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Vorrede. 


/j\x  der  Veröffentlichung  gegenwärtiger  Vocabularien  sah  ich 
mich  zunächst  durch  den  Wunsch  bestimmt,  dasjenige  Material  der 
Vergessenheit  zu  entreissen,  welches  mein  verstorbener  fleisege- 
fährtc  Dr.  Spix  und  ich  selbst,  in  den  Jahren  1817  bis  1820,  aus 
dem  Munde  der  Indianer  aufgezeichnet  hatten.  So  gering  man  im- 
merhin den  Werth  solcher  Wörtersammlungen  für  die  Arbeiten  der 
Sprachforscher  vom  Fache  anschlagen  mag,  ao  sind  sie  jedenfalls 
nicht  ohne  allen  Nutzen,  weil  sie  documentiren , wie  zu  einer  ge- 
wissen Zeit  die  sich  stetig  verändernden  Bezeichnungen  gewisser 
Begriffe  bei  den  rohen  Nomadenvölkem  gelautet  haben.  Von  den 
tiefgreifenden  Veränderungen,  welche  die  Elemente  der  indianischen 
Sprachen  fortwährend  erleiden,  konnte  ich  mich  schon  während 
meiner  Reise  in  Beziehung  auf  die  Lingua  geral  brazilica  überzeu- 
gen. Die  Vergleichung  von  Worten  anderer  Sprachen  und  Dialekte, 
welche  analoge  Veränderungen  erfahren,  belehrte  mich,  dass  ein 
gründliches  Studium  dieser  südamerikanischen  Sprachen  sie  alle  in 
ihrer  Gemeinsamkeit  und  inneren  Verflechtung  ergreifen  müsse. 
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Darum  habe  ich  ausser  den  von  meinem  Reisegefährten  und  mir 
gesammelten  Wörtern  noch  mehrere  aus  andern  Sprachen  und 
Dialekten  hier  vereinigt  wieder  gegeben,  und  mich  hiebei  nicht 
blos  auf  solche  beschränkt,  welche  gegenwärtig  in  Brasilien  gehört 
werden. 

Als  Naturforscher  waren  Spix  und  ich  besonders  darauf  ange- 
wiesen, die  Namen  von  Thieren  und  Pflanzen  zu  sammeln  und 
ihre  Synonymik  für  das  System  festzustellen.  Diese  Listen,  so 
wie  jene  von  den  Ortsnamen  der  Tupis  dürften  vielleicht  neben 
dem  sprachlichen  auch  ein  naturhistorisches  und  geographisches 
Interesse  darbieten. 

Auf  den  grammatikalischen  Charakter  der  Tupi  und  anderer 
südamerikanischen  Sprachen  einzugelin,  konnte  mir,  als  einem 
Laien  in  Sprachstudien,  nicht  beifallen;  und  ich  muss  mir  viel- 
mehr schon  für  das  hier  Gebotene  die  wohlwollende  Nachsicht  der 
Fachmänner  dringend  erbitten.  Uebrigens  glaube  ich,  dass  sich 
bei  Vertiefong  in  den  Geist  dieser  Sprachen  eine  viel  grössere 
Gleichförmigkeit  ihres  syntaktischen  Baues  ergeben  dürfte,  als  man 
gemeiniglich  anzunehmen  pflegt.  Sie  haben  mit  jenen  Nordameri- 
ka’s  den  polysynthetischen  Charakter  gemein,  und  ihre  Grammatik 
lässt  sich  wahrscheinlich  auf  wenige  allgemein  durchgreifende  Re- 
geln ztirückführcn.  Als  ein  Beispiel  von  der  Armuth  und  Unbe- 
bülflichkeit  des  Ausdrucks  kann  das  hier  wiedergegebene  Wörter- 
buch der  Galibi  gelten. 

ln  diesem  Wesen  des  agglutinireudcn  Sprachbaues,  der  gleich 
den  andern  amerikanischen  Sprachen  auch  die  Tupisprachc  be- 
herrscht, ist  ohne  Zweifel  der  wesentlichste  Grund  zu  suchen, 
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varuni  sich  die  Lingaa  gcral  Brazilica,  unter  andern  sie  überdioss 
begünstigenden  Umständen,  so  weit  und  so  rasch  über  Amerika 
auszudehnen  vermocht  hat,  so  dass  sie  auch  jetzt  noch  in  man- 
chen Gegenden  sich  als  das  leichteste  und  sicherste  Verkehrs- 
mittel unter  vielsprachigen  Stämmen  und  Völkerschaften  geltend 
macht. 

Auf  dieses  Verhältniss  gründe  ich  den  Wunsch,  dass  man  sich 
in  Brasilien  selbst  der,  zur  Zeit  vernachlässigten  Tupisprache  an- 
nehmen. ihren  grammatikalischen  Bau  nach  den  Grundsätzen  der 
modernen  Wissenschaft  entwickeln  und  feststellen  und  ihren  Wort- 
schatz aus  dem  Munde  der  sie  sprechenden  Stämme,  so  wie  aus 
andern  Idiomen  bereichern  möchte.  Der  Menschenfreund,  welcher 
mit  dem  Naturell  und  den  geistigen  Eigenschaften  des  Indianers 
vertraut  ist,  wird  diesem  Wunsche  seine  Berechtigung  um  so  eher 
zuerkennen,  als  er  weiss,  dass  dem  rohen  Menschen  die  Segnungen 
der  Civilisation  durch  seine  eigene  Sprache  am  leichtesten  zugäng- 
lich gemacht  werden. 

Wegen  ihrer  allgemeinsten  Verständlichkeit  habe  ich  die  latei- 
nische Sprache  bei  allen  Wörtersainmlungen  zu  Grund  gelegt;  die 
deutsche  Sprache  ist  aber  bei  einigen  derselben  desshalb  benützt 
worden,  weil  sich  deutsche  Colonislen  in  einigen  Gegenden  Brasi- 
liens niedergelassen  haben,  wo  die  Lingua  gerat  noch  gebraucht 
wird.  Die  Männer  des  Faches  werden  an  der  ungleichen  Anwen- 
dung europäischer  Sprachen  keinen  Anstoss  nehmen. 

Dass  einige  der  über  die  Lingua  gerat  und  einige  brasiliani- 
sche Dialekte  in  neuester  Zeit  veröffentlichten  Arbeiten  (vergl. 
Advertencia  S.  XIII)  hier  nicht  vollständig  benützt  erscheinen,  muss 
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ich  damit  entschuldigen,  dass  ich  der  gegenwärtigen  Schrift  meine 
Musst*  nur  mit  grossen  Unterbrechungen  widmen  konnte,  so  dass 
schon  seit  dem  Jahre  185ü  an  derselben  gedruckt  worden  ist,  zu 
einer  Zeit  als  mir  jene  Beiträge  noch  nicht  zugänglich  waren. 
München,  15.  Jan.  lötiJ. 

Der  Verfasser. 
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ADVERTEKGIA 

AOS  PHILANTHROPOS  BRAZILEIROS  QUE‘  LEREM 
ESTE  LIVRO. 


Navegando,  a mais  de  40  annos,  pelos  grandes  rios  das  pro- 
Tincias  do  ParÄ  e Alto  Aatazonas,  e entregue  aos  desertos  raras 
Tezcs  risitados,  achei-me  rodeado  unicamente  de  Indios.  Estes 
formaTam  a esquipiigem  da  minha  canda,  onde  muitas  rezes  era  eu 
0 unico  branco , e a cada  passo  de  dia  e de  noite  pude  fazer  delles 
objecto  de  observajoens,  cujo  Interesse  scicntifico  augmentava-se 
pela  sympathia,  que  o homem  deve  ao  homem.  Uma  das  impres- 
soens  mais  profundas,  que'eu  senti  nestes  momentos  de  contem- 
pla^o  era,  que  o caracter  da  sociedade,  em  que  vivia,  mudavä 
totalmente  segundo  as  linguas  e dialectos  de  que  ella  usava. 
Em  qnanto  todos  fallavam  a lingua  geral,  o g6zo  p contentaraento 
e 0 trabalho  reinaram  entre  elles;  sem  ordern  do  piloto  pegaram 
no  remo,  e se  um  dos  mais  mofos  entoava  alguma  das  snas  can- 
tigas,  ora  burlescas,  ora  galantes,  em  brcve  entrava  toda  a com- 
panbia,  e at4  o velho  Jacumaüva  (homem  do  lerne)  renunciando 
ä sua  secca  authoridade  accompanhava  de  voz  snbmissa  ns  zombarias 
da  sua  mocidadc.  As  rezes  o canto  tinha  o caracter  serio  ou  ec- 
clesiastico,  se  os  Indios  tiuham  sido  catequisados  em  alguma  aldSa 
populosa.  Chegado  a terra,  para  prepararein  o jantar  ou  para  passarem 
a noite  os  Indios  ajuntavam-se,  mesmo  sem  para  isso  haver  or- 
dern, pära  OS  dirersos  scrri^s,  estes  pescando  ou  ca^ando,  aquelles 
trazendo  lenha,  accendendo  o fogo,  armando  as  rcdes  etc.  Emfira, 
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poucos  (lias  liaslavam  para  inspirar  a esta  gente,  que  fallava 
uma  so  lingua,  rcrla  orgaiiisa^äo  de  ofTicios;  reinava  a ordern, 
0 socego  e atu  a alegria  ncsta  giaiidc  l'aiiiilia  via  jaule.  — Mas,  se 
por  acaso  nesla  coin'ralernidade  eiilravain  alguns  Indios  do  malo, 
logo  se  escurecia  o eleinento  linipido  da  nossa  sociedade.  Esles, 
que  iiäo  eutendiani  a liugua  dos  outros,  olu-deeemlu  de  iiiu  vuii- 
lade  aos  sigiiaes  por  luim  feitos,  leiilos,  inertes  ou(  preguifosos 
seguiam  conio  arraslados  ds  acvoens  da  eonipanliia,  morosos,  ahor- 
recklos  da  Testa  alheia,  earr:uicndos,  desprezadores  de  ludo  novo, 
que  a elles  se  aprcsentava , taeiturnos  enlre  si  e deseonliados  de 
lodos.  E peior  ainda  stf  inoslrava  esta  con<liguo  do  iioinem  Inulo 
e incultü,  quando,  coiuo  as  vezes  aeontecera.  quasi  (odos  os  reinei- 
ros  erani  de  Iribus  differentes,  eada  hum  ignorando  a linguagein  dos 
outros.  Mao  ohslante  todos  esscs  pobres  miseraveis  atharein-se 
no  mesmo  grao  de  cultura  e do>indu$tria,  liaseidos  -Sob  as  inesnias 
circiiinslancias,  e criados  na  inesma  estola  do  eslado  nalurd,  go- 
vernados  pelas  inesntas  pai.\uens  e necessidades,  — elles  todos 
nuo  reuniain-se  spontaiieaiuente  para  conseguir  as  incsinas  vau- 
vanlageiis,  e alcan^r  o inesmo  ihn  de  vida.  ()  que  haviaui  t'eilo 
foi  por  tnando,  e obedeciam,  aeaahados  ou  ferozes,  coiit  a inten^ 
9Ä0  pouco  ogeiilta  de  quebrar  a prinieira  oeeasiao  este  Jugo  abur- 
reeido,  que  o braueo  Ihes  tinba  imposto  pelo  encauto  das  su'as 
dadivas:  ugoardenle  e mis.saugas,  Os  estiiuulantes  da  giila  e de 
uma  vaidadc  futil  e quasi  auiinul.  A cauöa  cheia  desles  selvagens 
me  pareeia  gaiöla,  <jue  0 Europuu  pulos  arames  da  aslutia  e corageni 
tiniia  teeido  sobre  uniu  banda  de  aves  de  rapiua.  E em  quanto  eii 
de  dia  inc  regosijava  deste  triumpho  da  ininha  supremacia  .sobre 
homens  por  mudeza  em  dobro  temiveis,  de  noite  o pagava  por 
muitas  horas  setn  dormir  e pelo  susto  da  .senlinella,  que  ße  Julga 
uxposto  a inimigos  mortaes.  Meslas  noites  live  oeeasiao  de  medilai' 
sobre  a iniseria  actual  de  uma  grande  rava  do  genero  humano  c 
0 seidido  daquelle  dito  veneravel,  que  Deus  .por  uialdiyao  ad- 
Diiltiu  a cont'usäo  dos  idiomas. 

Chcgaudo  depois  ä uma  aldua,  oude  Indios  .<le  diversas  „na- 
Qoens“  aehavamse  reuuidos  e provouando  a induslria  eluistaa  do.s 
Darochos,  näo.  era-me  diU'ieil  observar,  que  os  esforfos  saudave^ 
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da  I^reja  eram  quasi  sempre  menos  proficuos  .&  prapor^äo  da  mnl- 
tiplicidade  das  liuguas  ali  iisadas  pelos  Cateciimenos.  E como  ne- 
stas  aldeas  reuniamse  sempre  com  maior  i'acilidade  hordaS  frouxas, 
isoiadas  c perseguidas  pelas  nntoens  inais  valentes,  por  esla  rasäo 
ali  devia  fallarse  muUidäo  de  girias.  As  na^oens  tuais  populosas 
e iKillirosas  näo  querem  tratar  com  os  Brancos,  antes  reliram*ae 
|>ara  os  sertoens,  donde  vem  a falla  somente  em  cevtas  paragens,  onde 
08  navegantes  costumam  com  eiles  negociar.  Para  o commercio 
de  troca  ali  estabelecido  de  passagem,  muitas  vezes  so  por  sigiiaes, 
DUO  vale  a pena  ensinar  aus  Indios  ncm  o portuguez,;-nem  a lin~ 
gua  geral,  e at4  daria  isto  occasiao  de  se  confundirem  mais  e mais 
OS  idiumas  pela  reuniio  de  gente  de  tarn  diversa  origem  e lingiia- 
gem.  Um  exempio.mui  saliente  desle  phenomeno  ofFcreccm  as  hör* 
das  da  luifäo  Ges  nas  margens  do  Rio  Tocantins,  as  quaes,  :a  al- 
giins  decennins,  entrando  em  traflco  com  os  Brancos,  ja  näo  usam 
um  so  piiro  dos  dialectos  da  sua  propria  linguagem,  antes  sim  fallam 
iima  geringon^a  corrunipida,  profundamente  mixturada  de  elemeu- 
toH  nuiito  diversos  e sein  regra  alguiua.  ISUiior  corru|>fäu  aiuda 
observa-se  entrc  os  difamados  Gauoeiros  em  Goyaz,  os'Muras.c 
oulras  hordas  seni  domicilio  certo  e erraantes.  Estas  nao.  sain  dc- 
sceudentes  de  unia  so  uaQuo,  mas  uiua  mixtura  de  diversos  Indios 
com  Mulalos,  Cabras,  IS'egros  o Brancos,  que  foram  banidos  da 
coinniunidade  dos  Christäos,  descrtores  da  ley  e civilisavao.  Estas 
sociedadcs  ferozes,  recrutando-se  da  escoria  da  bumanidade,  vivendo 
sein  matrimonio,  sem  ley  e sem  peijo  algum,  do/oubo,  da  pilha- 
gem  e do  homicidio,  flagelo  da  popula^äo  paeifica  limitrophe  ans 
seus  escoadrijos,  tem  formado  uma  giria  de  ladroens,  voluvel  e 
seiir  fundamento  grammatical,  o que  symboliza  seit  estado  moral 
depravado.  ?iao  ha  duvida,  que  esles  inimigos  da  ordern  ja  se  vem 
apertados  pela  expangao  do  dominio  da  ley,  e em  tempo  näo  muito 
remoto  häode  desapparecer,  mas  mesmo  com  a extincgao  delles  os 
sertoens  häo.  de  nutrir,  como  na  America  do  Norte,  uma  barba- 
ria,polyglotta,  e aqual  o amigo  |ihilantropo  du  Brazil  se'sen- 
tini  instigado  de  traduzinnos  dominios  abem^oados  da  civilisagäo.  , 
Entre  oäi  ineios  de  couseguir  esse  hm  desejado,  ao  meu  espirito 
apprcsenta-scy.como  um  dos  mais  valiusos,  a difusäo  da  lingua 
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gera]  Brazilica  entre  todos  os  Indios.  Nesta  inten^  ouso 
recommendar  o presente  Tolume  ao  benevolo  accolfaimento  dos  ami- 
gos  do  Brazil,  ajuntando  as  observacoens  seguintes. 

A colleczio  de  glossarios  aqui  oflerecidos,  em  grande  parte 
consiste  de  palavras,  que  eu  e o nieu  defunto  companheiro  de  ria- 
gem,  0 Üoutor  Spix,  notdmos  por  escripto  da  bocca  dos  Indios; 
outros  tenbo  extrahido  de  diversos  lirros  e manuscriptos  para  fa- 
cüitar  a comparafäo  das  linguagens  entre  si.  A mira  principal, 
que  tinhamos  em  vista  durante  a nossa  viagem  era  ethnografica, 
julgando , que  pela  confronta^M  de  materiaes  muItipUcados  se  po- 
diria  formar  um  juizo  sobre  a afilnidade  de  certas  tribus;  pois 
entre  os  muitos  problemas,  que  a popuIa(äo  primitiTa  da  America 
oilerece  a Anthropologia  e Ethnographia,  um  dos  mais  pesados  i 
a innumerarel  multidäo  de  idiomas  c diaiectos , e a reduc^o  delles 
k certas  linguagens  principaes  e quasi  fundamentaes. 

Em  quanto  a forma  destes  Yocabularios  parecia  conveniente 
usar-se  geralmcnte  do  latim,  por  ser  lingua*  literaria  fundamental  e 
bem  conhecida  entre  os  BrazUeiros.  Introduzindo-se  tambem  o alle- 
m&o  tinba  em  considera^äo,  que  o lirro  näo  devia  afastar-se  da 
sua  origem  e que  os  colonos  allemaens  residentes  no  sul  do  Im- 
perio  ou  moradores  em  outros  lugares  vizinhos  aos  Indios  haviam 
de  tirar  proreito  da  obra  com  maior  facilidade.  Em  geral  lisongeo- 
me  com  a esperan^a  de  que  o caracter  variado  destas  communica- 
{oens  ha  de  commover  a afei9&o  de  alguns  para  dedicar  suas  ho- 
ras  vagas  a compara^äo,  rectifica^do  e augmento  do  que  aqui  se 
publica. 

Estes  glossarios  näo  offerecem  o conhecimento  subtil  e satis- 
factorio  do  caracter  grammatical  das  linguagens,  mas  sim  s6idente 
um  aspecto  superficial  dos  primeiros  elementos,  que  as  compoem. 
Quem  conhece  por  propria  experiencia  as  difflculdades  de  apanhar 
expressoens  isoladas  da  bocca  do  Indio  e de  descrevdlas  sem  cqui- 
Toco  por  escripto  com  as  letras  do  alphabeto  europeu,  deve  per- 
suadirse,  que  nada  mais  o Yiajante  pode  effeetnar,  e que  careceria 
de  uma  residencia  de  muitos  mezes,  mesmo  de  annos  entre  os  In- 
dios para  obter  uma  intelligencia  grammatical  das  linguagens  In- 
dianas e penetrar  no  genio  dellas.  Como  toda  a vida  do  selragem 
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passa-se  em  moTimento  e agitaQ&o,  suas  girias  estÄo  sugeitas  a Con- 
tinua mudan^a  e variaQ^o.  Este  cspelho  do  estado  moral  com  eile 
näo  se  conserva,  nem  pela  tradi^äo  da  cscriptura,  nem  pela  autho- 
ridade  de  um  culto  religioso  ou  politico.  As  palams  entäo,  que 
Estacio  de  8&  e Salvador  Corrßa  tinbam  ouvido  em  1560  na  Ba- 
hia do  Rio  de  Janeiro  da  bocca  dos  Tamoyos,  ou  em  1556  o in- 
feliz  primeiro  Bispo  do  Brazil  na  Bahia  daTrai^äo  dos  seus  niata- 
dores,  os  ferozes  Cahet4s,  soaram  mui  differente  da  linguagem 
usada  pelos  Tupis  de  nosso  tempo.  Assim  se  cxplica  tambem  pela 
continuada  volubilidadc  destes  idiomas  o caracter  variado,  que  a 
lingua  geral  apprescnta  nas  provincias  do  Sul  c paizes  limilrophes 
e nas  do  Norte.  E esta  mudau^a  teria  tido  dimensoeus  ainda 
mais  pronunciadas  se  näo  se  Ihe  tivesse  posto  um  termo  pelas  di- 
ligcncias  de  Jos.  de  Anchicta,  Manoel  da  Vega  c outros  Jesuitas, 
que  eslabeleceram  a lingua  dos  Tupis  por  escripto,  e que  fizando  as  re- 
gras grammaticaes,  augmentando  e modificando-a  puzeram  os  fun- 
damentos  daquella  „Lingua  geral  ou  franca“,  que  por  mais  de  um 
seculo  servia  como  o vehiculo  mais  poderoso  da  civilisa^äo  dos 
Indios,  n&o  sö  no  Brazil,  mas  tambem  em  algums  dos  territorios 
adjacentes. 

Considerando  esta  grande  volubilidade  da  lingflagem  dos  anti- 
gos  Tupis  e a exten^äo  que  ella  tinha  adquirido,  parecia  conve- 
niente  reunir  as  diversas  listas  de  vocabulos  ou  diccionarios  della, 
que  pude  procurar-me,  e sua  publica^äo  se  recomendou  eutre  on- 
tras  rasoens  pela  raridade  de  escriptos  de  semelhante  assumpto*). 
Formando  um  elencho  de  nomcs  de  plantas,  animaes  e lugares  neste 

*)  0 Diccion.trio  porlugucz  c brazilciro  publicado  cm  LUboa  1795  etia  a an* 
nos  lora  de  venda.  Os  livros  muito  apprcciados  dos  Snrs.  A.  Gonfalvez 
Dias  E.  Ferreira  Franca:  Dicciuuario  da  Lingua  Tupy  e Cbreslonulhia 
da  Lingua  brazilica,  Lcipc.  185S.  IS59.  ainda  ndo  (inham  apparecidu,  quando 
CU  cm  1855  principici  a inipriinir  o presente  vulunic,  cuja  conclu$5u  por  ou- 
Iras  occupafoens  foi  rclardada.  Pc$a-mc,  que  os  malcriaes  de  semelhante 
naliireza  publicados  no  precioso  Pcriodico  do  Instituto  hislorico  gcographico 
„Revisla  trimensal“  c reimprimidos  cm  parle  na  Corographia  do  benemerito 
Dr.  Mello  Moraes,  chegassein  a men  conhccimcnlo  depois  da  impressio 
das  listas  correspondenles,  rasdo  porque  n5o  pudo  aproveilar-me  delles. 
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mesmo  idioma  tiipi,  em  jrrande  parte  explicados  ou  redusidos  a 
Systema  espero  render  scrvigo  nao  soiurnle  ans  Naturalislas  e 
Geogriiphos  mas  tambem  a (odo  ßrazileiro,  que  qiiizer  cütudar  a 
condigao  dos  anligos  donos  do  paiz  e conlieoer  os  nomes  systeraa- 
licos  da  scienoia  rorrespondenles  aos  vulgares,  que  o povo  admitliuu 
da  lingua  tupi,  nuiitos  difTerentes  nas  dtvcrsas  proviucias  du  ltn- 
pcrio, 

A conipara^ao  destas  palavras  da  linguagem  lupi  com  as  de 
outros  Jndtos  tanto  do  lirazil  coino  de  outros  paizes  da  America 
equaloriai  demoustra  eni  gerat  a exlraordinaria  inulliplicidade  e 
confusdo  destes  idiomas,  inas  as  vczcs  iudica  vestigios  de  alTinidade, 
que  um  observador  subtil  tem  de  seguir  näo  someiite  a respeito  de 
investigacoens  scientificas  como  tambem  ein  interesse  philanthropico 
ou  politico. 

Sabe-se,  que  o Jndio  apprecia  muito  as  rclaQoens  de  paroii- 
tescn,  estendendo-as  da  pnqiria  familia  il  todos,  que  pertencem  & 
mesma  tribu,  que  eile  coiisidcra  como  dcscendcnte  da  mesma  lin- 
liagem.  Os  aiitigos  Tamoyos  tiuliam  cste  iioiiie  por  quererem  pas- 
sar  por  avos  dos  outros.  Uma  graiide  na<,ao,  dividida  om  muitas 
liordas  e dispersa  pelos  terrilorios  do  Norte  c Nort-Este  do  Imperio 
conservou  o nome  de  Coco  ou  Guck,  que  diz  tio,  como  signal 
da  sua  niiitua  aiTmidade.  Pur  ci>ta  rasuu  nada  facilita  tanto  a cou- 
iian<;a  do  Indio,  como  o appre^o  de  seu  povo,  e eile  acba-se  lison- 
geiado  quando  o Branco  o appelida  por  membru  de  tal  op  lai 
conimunidade.  Elle  quer  scr  reconliecido  por  tal  e nisto  achamos 
a rasao  daquellcs  signacs  e.\travagantes,  que  muitas  uafoens  costu- 
mam  iisar  no  seu  corpo  pela  pintura,  pelo  corte  do  cabcllo  ou  por 
certos  trnjes.  Aao  6 pois  de  pequena  monta  para  aquellas  pessoas, 
que  tratam  com  Indios  conheccr  ao  inenos  algumas  palavras  do  im- 
mcnso  numcro  de  girias,  para  com  ellas  impor  ao  Indio  pelo  acerto, 
de  que  so  conhcce  a sua  origem.  Um  digno  Missionario  que 
bavia  jiassado  muitos  annos  cntre  ns  Indios  do  Rio  Sladeira,  me 
afTirmara,  que  ganhava  a amizadc  dcsses  indigenas  nnicainente  fal- 
lando  bem  de  sua  tribu  e mixturando  na  lingua  geral.  de  «lue  usa- 
va,  algumas  jialavras  da  giria  propria  a dies,  ü Indio  acccita 
estes  sons  familiäres,  nüo  so  como  um  signal  de  cunfianca  e cor- 
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dialiilaJp..  maf;  tainbcm  porque  agradain  ao  seu  inslinclo  natural, 
yualquer  hoinfiin,  niPsmo  iio  estado  mais  brnto,  acha-SR  guvernado 
pplo  despjo  de  Inzer  valer  a ,sua  vontade  pelo  ineio  da  sua  liiigua- 
gem,  e por  is.so  gosta  de  propagüla.  0 Indio  tendo  perdido  de 
len)|)o  iiniuemorial  a oporlunidade  de  satisfazer  aquelle  instindo 
prorundo  de  »ociedade  e liqje  movido  pela  neccssidade  igualnienle 
inslindiva  de  enriquecer  a sua  giria.  Felo  niesnio  inolivo , que  o 
insliga  de  mudar  com  grando  l'acilidade  o material  de  expressoens 
acostumadas  c de  variar  o seu  idioma,  eile  acceila  de  boa  vontade 
o alheio,  adaplando-o  ao  cabedal,  que  ja  possue.  Foi  esta  a ra- 
sAo  por  qne  a lingua  gerat  tomou  tarn  rapidamenle  grande  desenvolvi- 
nienlo  e estendeu-se  eni  todo  o Brazil.  Os  primciros  autbores,  que 
deram  d esta  linguagem  uma  base  segura,  tarn  respeitareis  por  seus 
trabalhos  chrisfuos,  merecem  tambem  a nossa  admiragäo  como  con- 
heeedores  profnndos  do  genio  do  homem  e das  .suas  necessidades 
inoraes. 

Sabe-se  que  as  linguagens  americanas  em  geral  e assim  tam- 
bem as  da  America  meridional,  lern  o caracler  pol ys jnthetico, 
ou  sao  linguagens  d'agglutin agäo.  As  palavra.s  radicaeS 
destes  idiomas,  muitas  vezes  mono-ou  disyllabieas , combinam-se 
para  exprimir  neste  connexo  um  senso  mais  ou  nienos  complicado. 
Fallam  A estes  idiomas  aquellas  flexoens  que  reproduzein  no  espi- 
rito  do  ouvii.te  com  tacilidade  a elarcza  do  pensamento  na  sua  sub- 
Vileza  e ordern  logica.  Em  lugar  destas  flexoens  usam  de  certas 
particulas,  que  devem  reprcsenlar  as  categorias  grammaticaes  e 
synta-vicas  (o  que  podem  so  imperl’edamente) , e por  esle  defeito 
aquellas  linguagens  nao  sao  suseeptiveis  daquella  belleza  e agudeza 
veridica,  que  admiramos  tias  das  nacoens  mais  civilisadas.  Sc  ne- 
.stas  linguas  desenvolvidas  as  palavras,  eapnzes  de  (Icxoeiis  gradu- 
adas,  surgem  quasi  do  espirito  eomo  resultado  de  um  processo  or- 
gaiiico  ou  de  um  incremento  spontaiieo,  c se  eilas  na  sua  coiubinavuo 
para  uma  falla  deixam  entrever  as  leyes  do  pensamento,  nada  disso 
apresentam  as  linguas  de  agglutinaeäo,  que  anles  parecem-se  na 
sua  escaeez  inlantil  com  uma  conglomerasäo  de  contepvoens  ob- 
tusas  e ligeiramenle  combinadas. 

Participam  desta  rigida  pobreza  e grosscira:  dificuldade  de 
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morimento  todas  as  girias  dos  Indios  do  Brazil;  e atd  a tupi 
e a filha  artificial  della  „a  Lingua  gcral  do  Brazil“  padece  dos 
mesmos  defeitos,  de  Sorte  que  os  louTores  predicados  pelos  vene- 
raveis  cultivadores  dcsta  ultima  devem  ser  referidos  principalmente 
ao  caracter  phonetico  e näo  & sua  estranha  construc(äo,  o que  pa- 
rece  indicar  o niesmo  juizo  destes  bcnemeritos  authores*). 

Uni  exeinplo  desto  caracter  pobrc  e grosseiro  das  linguas  In- 
dianas offerece  o Diccionario  galibi  (p.  325  — 370);  e a lista  de 
yerbos  no  tupi  austral  (p.  101 — 122)  dcixa  igualmcute  ver,  que 
mesino  debaixo  das  iufluencias  da  civilisa^äo  o tupi  nfio  pode  des- 
fazer-se  do  seu  natural  tosco  e immovel. 

Guiado  pelos  principios,  que  as  doctrinas  linguisticas  modernas 
tem  estabelecido  poder-se-ha  sem  durida  reduzir  a grammatica  do 
tupi  a uina  simplicidade,  de  que  os  antigos  escriptores  nfio  tinbihn 
concebido,  e esta  considera^ao  parccia  dissuadirme  de  publicar  nora 
cdi()äo  da  „Arte“  daquelles  Antigos.  Juigo  antes  conveniente , que 
algumas  pessoas  dedicadas  a senielhante  estudo  e que  por  sua  po- 
si^Ao  na  rizinhan^a  de  Indios,  que  fallam  um  dialecto  pure  do 
tupi  (coino  OS  Apiacas)  podem  entraiihar-se  no  genio  daquclla  lin- 
gua,  e fazerem  csforgos  para  fundainentar  de  noTo  as  regras  do- 
minantes della.  Os  vocabularios  tanto  do  tupi  como  de  outros 
idiomas  que  no  presente  volume  otTcrego  k curiosidade,  nAo  podem 
facilitar  immediatamente  aquello  fiin  graminatical,  mas  sim  servirAo 
de  augmentar  o cabcdal  coinmun  de  palavras,  que  pode  entrar  na 


*)  Iluma  lingiiB,  que  fnimndo-llic  qualro  Ictrns  F,  L,  S,  Z,  os  verbos  auxiliäres, 
B vot  passive  dos  verbos,  os  nccldcnlcs  do  nomc,  que  nio  dobrando 
contoanlcs,  nem  !\junlando  inulas  c liquidas,  que  nao  lendo  em  lempo  al- 
gutn  Gramraalicos  originacs,  que  a rrgulassem,  Oradores,  Poclas,  Histoiia- 
dores,  que  a illuslrassem,  e que  a pczar  de  (udo  islo  della  sc  predicäo 
pelos  duutos  a de licad c Zta,  facilidade,  suavidade,  copia,  elegan- 
cia,  c que  ullimamenic  so  conipara  na  poifeiyio  a Grega,  inerece  sein  du- 
vida  algimia  ser  conhecida  por  todos  os  que  eslimäo  os  conhocimenlos  hu- 
manos,  c que  relleclem  na  gradaeäo  dos  scus  progressos.  (VejAo-sc  ns  Ar- 
les dos  dois  V.  V.  P.  P.  Anchlcla  c Figucira).  Diccionario  porlugucz  e 
brosiliano.  Prologe. 


«* 
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liiigua  geral  (corao  sem  duvida  alguma  jd  diversas  expressoens  se 
cncoiitrain  entre  os  nomes  de  plantas  e aniniaes,  que  o liipi  de  oii- 
tras  linguagens  tem  recebido).  E juntamente  a comparagäo  destas 
palavras  dispersas  entre  tantas  girlas  deve  fornecer  ao  esjiirito  pe- 
netrante do  linguista  certus  indicios  para  descobrir  as  fontes  princi- 
paeä  donde  ellas  deinanavan.  Semelhantes  investiga^oens  näo  fica- 
ido  sein  liuto  para  a philosophia  das  linguas,  indicando  as  leis 
organiras,  que  regem  as  muta9oens  phoneticas  e as  condigocns  ex- 
teriores  sobre  ellas  influentes.  E o valor  dos  resultados  por  taes 
diligencias  ganhas  sera  inaior  ^ pro|>or9äo  que  estas  forain  propa- 
gadas  sobre  muitas  e diversas  girias,  pois  näo  ha  duvida,  que  de- 
vesse  ter  em  vista  a povoaf&o^  primitiva  do  novo  Contineiite  na 
sua  solidaridade;  e princijmlmente  os  Indio^  da  America  meri- 
dional  e das  Ilhas  Antühas  appresentam-se  sob  certos  pontos 
como  uma  so  unidade.  .Estes  iioineus  incultos  tem  girado,  a 
alguns  millenios,  em  pequena  sociedade  de  uma  parte  do  vasto 
Contim^teya  outra,  mixturando  sangue  e mudando  lingua,  como 
isso  se  pcbra  ate  mesmo  pelo  material  linguistico  dcsde  os  Carai- 
bes  ate  os  Guaranis,  de  sorte  que  deve-se  tomar  um  ponto  de  vi- 
sta bem  geral  e exteusifo  para  formar  ideas  correctas  da  base  e 
du  gen  io  da  sua  lingua. 

Bem  ve-se,  que  eskas  considera^oens  recommendam  o estudo 
dos  idiomas  indianojs'ejp  geral  e o do  tupi  em  particolar  mais  por 
principios  especulativoa  e d^  sciencia  tbeoretica,  do  que  pelas  ra- 
soens  de  utilidade  pranca;  purem  com  quanto  Ja  tenba  appellado 
para  os  sentimentos  ^istäos  e k humanidade  dos  meus  bons  ami- 
gos  al4m  do  Oceanoä  os  nobres  Patriotas  do  Brazll , todavia  ouzo 
lembrar,  que  por  fm  de  contas  qualquer  cpnhecimento  abstracto 
traz  em  certo  tempo.'  seus  frutos  uteis.  Por  essa  rasao  tambem  mto 
rcceio,  que  no  Bnzij  faltaräo  homens  sabios  para  semelhante 
estudo.  Estou  ant^’ certo,  que  entre  os  literatos  curiosos  do  paiz 
reconhecer-se-ha  como  salu^^^rofundar  o conhecimento  desta 
lingua  geral  Brazilica^memoravel  a tantos  respeitosj  estabelecer  a 
sua  Grammatica  segundo  os  principios  da  sciencia  moderna,  esten- 
der  0 cabedal  das  suas  palarras,  6 enriquecel-o , aonde  för  conve- 
niente,  com  elementos  de  outras  linguas  congeniaes. 
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DesejarU,  que  nos  lugares  mais  proprios  se  formassem  es- 
coias  da  lingua  geral  Brazilica,  para  o uso  daquelles  Brazi-  , 
leiros,  que  tem  de  tratar  com  os  Indios. 

CoDcebo  em  firn,  que  por  este  meio  possa-se  alcan^ar  um 
augmento  da  chilisa?;‘io  dos  indigenas.  Pois  em  quanto  a experi- 
encia  demou-stra  que  estes  selvageus  oppuem  ao  iufluxo  das  linguas 
europeas  toda  a indolencia  refractaria  do  seu  caracter,  os  succe.ssus.,, 
dos  antigos  fundadores  da  lingua  gerat  Brazilica  pruvam  o valoi 
de  um  expedienle  adequado  ao  genio  dos  Indios.  E verdade  que 
algums  destes  obedecem  com  presteza  Ls  ordens,  fjue  Ihes  forao 
dadas  cm  portuguez,  mas  iiunca  penetram  na  verdadeira  inteli- 
gencia  desla  lingua,  näo  apprendem  falla-la  correclamente  e com 
facilidade,  e foixallos  a pensar  ncsta  lingua  seria  o mesmo,  que 
forcallos  a tomar  um  natural  albeio,  desfazendo-se  do  seu  proprio. 

Eslabelecendo  entäo  centros  da  iiistrucQÜo  c industria 
destes  povos  e atraliindo  os  snccessivamente  dos  sciis  malos  a 
vizinhan^a  dos  Brazileiros  com  doQura  e suavidade,  elles  devem 
aprender  o bemaventurado  „ora  et  labora“,  para  viver  em  tra- 
balho,  soeego  e l'elicidado. 

Com  estas  inten«, oens  de  philanthropo  entrego  o presente  to- 
Inme  aos  illustrados  amigos  do  Brazil , e concluo  fazendo  volos  os 
mais  ardentes  para  a i»rospcridade  daqiiclle  bello  Iniperio,  que, 
conduzido  pela  sabedoria  de  um  Mon^ircha  constitucional,  esclare- 
cido,  magnanimo  e verdadeiro  amigo  da  sciencia,  caininha  de  passo 
seguro  para  seu  grande  destino. 

Munich,  24.  Decembro  1862. 


Dr.  Carlos  Fred.  Phil,  de  Marlius. 
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364  — 369  Musa  paradisiaca  .... 

423—424 

Nicotiäna  Tabacum  .... 

424-425 

Lingua  TUpi. 

Oryza  

425 

Nomina  plantarum  . . 

373—412  Phaseolus 

426 

Einleitung 

373 — 362  Saccharum  ollicinarum  . . 

426 

Tupi-Pßanzenamen  . . 

383 — 4yj  Smilax  papyracea  (Salsa) 

426 

Nomina  plantarum  cum 

Spondias 

426 

^ Theobroma  Cacao  . • . • 

427 

synonymis  aliorum 

idiomatum. 

t Urari 

427 

Arbor  . . . 

Zea  Mays  

427—428 

Radix  . . . 

Nomina  animalium  ad- 

Ramus,  Stolo 

415 

jccta  aynonymia  e 

Folium,  Folio, 

Herba,  Sylva  415 — 416 

multis  linguis  prae- 

Flos.  . . . 

sertim  Brasiliae  . , 

428—486 

Fructus  . . 
Ananassa  . . 

417—418 

418 

Nomina  locorum  . . , 

487—544 

Bambusa  , . 

418 

Nomina 

487—533 

Batalas  ednlis 

NaclischriR 

534—544 
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LIMA  TIPI. 

DIALECTI  YARIAE. 


Verschiedene  Dialekte 

der 

Tiipi-Spracbe. 
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T 11  P I, 

verschiedene  Dialekte. 


Die  hier  zunächst  folgende  Liste  des  vulgären  Dialektes  ist  von 
Spix  und  mir  entworfen  worden,  um  den  nothdürftigsten  Verkehr 
mit  den  Indianern  zu  unterhalten,  welche  bei  der  Reise  auf  dem 
Amazonenstrome  als  Ruderer  und  Jäger  dienten  und  fast  alle  jenes 
Dialektes  kundig  waren.  Sie  entstand  in  Nächten,  da  die  häufigen 
Moskiten  keinen  Schlaf  gestatteten,  unter  BeihiUfe  des  Cap.  Francisco 
Ricardo  Zany,  unseres  Reisegefährten,  der  sich  Fertigkeit  in  dem 
vulgären  Dialekte  gewonnen  batte.  Später  wurden  solche  Wörter 
hinzugefiigt , welche  sich  zur  Vergleichung  mit  den  vielen  andern 
Sprachen  und  Dialekten  empfahlen,  denen  wir  bei  wilden  oder  in 
den  brasilianischen  Aldeas  vereinigten  Indianern  begegneten.  Wir 
wählten  für  diesen  Zweck  vorzugsweise  die  Namen  von  Theilen 
des  menschlichen  Körpers  oder  von  allgemein  nöthigeu  Gegen- 
ständen im  Leben  der  Indianer.  Die  Schreibung  ist  die  portugie- 
sische, und  in  gegenwärtiger  Redaction  schien  es  zweckmässig, 
sich  an  jene  anzuschliessen , welche  in  dem  Wörterbuche,  Dic- 
cionario  portuguez  e brasiliano,  Lisb.  1795,  79  S.  gr.  8.,  gebraucht 
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wonU-ii  ist*).  Verschiedfiin  oder  abweichende  Ausdrücke  sind  in 
manchen  Fällen  neben  einander  aufgeführt  worden. 

An  diesen,  besonders  unter  den  zahmen  Indianern  in  Parä 
und  Alto  Amazonas  vielgebrauchten  Dialekt  schliessen  wir  jene  der 
freien  Apiacäs,  Cayowfts  und  Bororös  nach  Castelnau  (französische 
Schreibung)  an.  — Hierauf  folgen  die  Wörter,  welche  wir  von 
den  Araguajü  und  Campeva,  unzweifelhaften  Tupis,  aufgezeichnet 
haben.  Jene,  eigentlich  Uaragua^ü,  grosse  Leute,  ohne  Tätowi- 
riiug,  Lijtpeuscheibe  luid  vergiftete  Waffen,  sollen  nur  noch  in  ge- 
ringer Zahl  am  Rio  Parii,  einem  nördlichen  Beiflusse  des  Ama- 
zonas, übrig  sejn.  Die  Wörter  sind  einem  Indianer  des  Stammes, 
den  wir  in  Gurupd  fanden , abgehört.  Die  Oraaguas  oder  Campevas 
( .\canga-peva , Plattköpfe),  von  Topinambarana  westlich  bis  jen- 
seits der  Grenzen  Brasiliens  zerstreut  wohnend,  haben  ihre  Mundart 
so  rein  erhalten,  dass  unsere  Aufzeichnungen  nur  wenig  Verschie- 
denheit von  den  wohl  hundert  Jahre  älteren  des  Hervas  zeigen. 

Das  Glossar  der  Mundruefls  ist  hier  angefügt  worden,  weil  es 
manche  Worte  mit  der  Tupisprache  gemein  zeigt,  während  die  Ver- 
wandtschaft der  Sprache  mit  anderen  sehr  dunkel  bleibt. 

Dem  vielleicht  aus  vielen  Sprachen  gemischten  Rothwälsch  der 
Muras  liegen  wohl  auch  manche,  allerdings  stark  abgewandelte, 
Tupiworte  zu  Grunde. 

*)  (u'niiiicrcs  über  die  Bodeulong  der  Zeichen,  welche  für  die  SebriA  der 
Tupisprache  angewcndel  worden,  soll  dem  allgemeinen  Wörterbiiche  vor- 
angeschickt werden,  das  wir  den  Dialekten  folgen  lassen. 
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DIALECTUS  VULGARIS 


Der  geselle  Dialekt, 

oder  die 

LINGUA  GERAL  BRAZILICA. 


Aegcr — mba^acycaba(dolere : ^ecy) 

albus,  a,  um  — li,  linga. 

alligare,  munire  — pocoar  vel  jepoli. 

amare  — (aufub. 

amarus , a , um  — iroba. 

anima  — anga. 

annus  — acajü. 

anus  — cunha-goaimi. 

appellare  — cenoi. 

aqua  — hy. 

arbor  — yba,  ymyra,  imyrä. 
arcus  — urapara. 

ascendo  (-dere) — je-upyr(ego:  je). 

atüngere  — pucufü. 

audire  — ceiidü. 

audio  — jo-cendü. 

auditus  — apyfi  coiva. 

auris  — nainby,  inami. 

aurum  — ilä  juba. 

avia  — aryä. 

avia  mea  — se-aryä. 

avis  — guira,  oer^ 

avunculua  — lulyra. 

avua  — lamüya , saramunha. 

barba  — tinoäba. 

bellum  gerere  — mararouniang. 

bibo,  ere  — jau,  vü. 

bonus,  a,  um  — catü. 

braccae  — torina. 

brachium  — jyba,  juä. 

brevis,  e — jalüka, 


cacare  — caao,  momböre. 
cadere  — oAr. 

caecus,  a,  um  — ce^a  I.  te^a-cyma. 
caeruleus,  a,  um  — (ugui,  ^uekera. 
calcancus  — pyropyla. 
calidus,  a,  um  — ^acy. 
calor  — puruä. 
canlarc  — nheengär. 
canus,  a,  um  — tuguir. 
capillus  — äba,  java. 
caplivus  — japüssickäna,  meaaüba. 
caput  — acanga,  jacanga,  canga. 
capite  dolerc  — porarafaba  acanga. 
carbo  — lala-pynha. 
caro,  nis  — ^oö,  eucqucra. 
calaracia  — hy  - tö. 
cavus,  a,  um  — mba£  nilio  ipor 
oa£  (res,  cui  nil  inest), 
cauda  — ^obaya. 

Charta  — papöra  (papel). 
cilium  — jandi  re^a  (aba. 
cito!  (inci(ando)  er£  - calü  ! 
clamo , are  — (apucai. 
clava  — laiigapema. 
clavis  — xabi  (chave  porl.). 
clericus  — pay  abare. 
cocblear  — pooca. 
coelum  — owäca,  ibäca. 
cognalus  — tobajara. 
collum  — jayura. 
color  — ccpiackba. 
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Tapi.  Dialectus  vulgaris. 


connubo,  ero,  coire  — menari,  menu. 
conjux  — (emiric6. 
consobriiius  — kebyra. 
conlundo,  ere  — fofoca. 
considere  — oapyca. 
eoquere  — mimöL 
cor  — pyä. 
cornn  — ace. 

cornu  taurinum  — lapyra-aed. 
Corona  orbiculorum  precaloriorum  — 
moyra  curufa  (curuQä,  cmx). 
Corpus  — celd,  fcretä. 
costa  — cope. 
coxa  — yba,  anürumbL 
cras  — oiraod6. 
crus  — cetyrnk,  (erelumL 
cubilus  — siwa  penna  tauwa,  jyba. 
culler  — kic4. 
cunrerc  — nhäne. 
cutis  — piriira. 

cutis  laurina  — tapyra-ecöpirera. 

cymba  — ygära. 

decumbere  — oar. 

dcns,  tis  — fainha,  tanha. 

dcscendere  — goejyb. 

desuper  — ärpe. 

deus  — tupäna. 

dextrorsum  — p6  cald  (ad  manura 
bonam). 

diabolus  — jutupari. 
dies  — ära. 
digitus  — pö , ypö. 
digitus  pedis  — py-pA- 
do,  arc  — me6ng. 
dolor  — porarafaba. 
domus  (lugurium)  öca. 
dormio,  crc  — kor,  ^aekSrQ. 
dorsum  — anäcoi. 
durus,  a,  um  — (anlam. 
edo,  crc  — vu. 
ego  — je,  xd. 
cnsis  — trafara. 

CO,  irc  — 

equus  — cawarü  (caballo  porl.). 
esurio,  irc  — jnmbaafy. 
expeclare  — faron. 
facics  — toba. 
fames  — jembaafy. 


fatigare  — mocaneon. 
faligari  — jemocaneon. 
fastidium  — nitio  jurü-cd. 

Tebris  — la^uba. 

femur  — yba , (eigueva. 

femina  — cunhAm. 

ferio , irc  — japixa.  , 

ferrum  — itä. 

filum  — inimboi. 

filia  (malris)  — memböra. 

filia  (patris)  — tajyra. 

filiua  (matris)  — membyra. 

filius  (patris)  — 'tayra. 

iistula  fumaria  — pytyma-pereba. 

flavus,  a,  um  — laua. 

fleo,  ere  — jaccön. 

flos  — putura. 

fluvius  — paranä. 

foedus,  8,  um  — puxi. 

folium  — caä. 

foris  — ocara  (jui. 

Trater  — simung,  cemü,  mü. 
frigidus  a,  um  — tuy. 
frigus,  oris  — tuy  1.  (uy(;aba. 
frons  tis  — ^eruä, 
fugere  — jabäo. 
fulgur  — tupan  beräba. 
für  — mondaböra. 
furca  — jybycAba. 
garrulus  — nhecngoära. 
gauderc  — moryb. 
gens,  tis  — myra. 
gigno,  ere  — membyrar. 
gravis  e,  — mo^ngab. 
gusto,  are  — jassara. 
gubemaculum  — jacumä. 
guttur  — curucaba. 
habere  — oerico. 

ballex  (piscis  tostus) — pyra-mocatm. 
hepar  — pyä. 
herba  — caä. 

hesperus  — sässi-tat4>canicka. 
hilaris  — moryb. 
hodie  — cuyr. 

homo  — abegava,  apyaba,  uara. 
bomo  albus  — caryba. 
homo  niger  — tapanbö. 
homincs  multi  — abegavetä  celd. 
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homines  pauci  — abegavelä  merim. 
hostis  — cobayana,  riruainguiana. 
humerus  — athiüva,  juba-pe^anga. 
humus  — ' yby,  aegwü. 
iaculor,  ari  — japi. 
ignavus,  a,  um  — aleyma-o^ü. 
ignis  — lala, 
ille  — a6. 

illa  — ae.  • ‘ 

ilißrmus,  a,  um  — njAe  acycaba. 
indianus  homo  — ore  (nos). 
itidusium  — camixa  (porl.)  liboya, 
langa.  w' 

iiifans  — layna,  mitaoga. 

inferne  — ürpc. 

inlus  (in  domo)  — oca  pypc. 

iocor,  ari  — mororyb. 

jula  — sobake. 

juvenis  — columi-aQÜ. 

labium  — ^eimbc. 

lac  — camby. 

lacerla  — tejii. 

lacerlug  — juä. 

lacus  — ybaba,  (yjuca-assü. 

lacvorsum  — pö  a<;ü. 

lapis  — it&. 

lardum  — ^aba. 

largus,  a,  um  — te  popyr. 

lalerculus  — ymyra-y. 

lalus,  a,  um  — (e  popyr. 

lavo,  are  — qaaücka. 

lavare  vesles  — jucyb-öba. 

levis,  c — cimd. 

lignum  — jepyaba. 

ligo  — porort. 

linea  — inimboi. 

lingua  — japecong. 

longus,  a,  um  — puckü. 

loquor,  i — nhadng. 

lucifer,  diabolus  — junipari. 

lugeo,  cre  — jemocaneön. 

ludo,  cre  — jemofarU. 

luna  — ja^i. 

luna  crescens  — jacy  jemalorofü.- 
luna  nova  — ja^i-pösafu. 
luna  plena  — ja^i-su^afu. 
macer,  a,  um  — angaigodra. 
madeo,  ere  — jskyme. 


magnus,  a,  um  — lorussü. 
magus  — pajd. 

mala  — ^'alöibü,  sobä  pecangs. 

malus,  a,  um  — ayba. 

mamma  — cdma. 

manus  — ypd,  p6. 

mare  — parand-u^ü. 

maris  fluxus  — parand-evikd. 

maiis  refluxus  — parana-caryca. 

marilus  — imena. 

matcr  — maia. 

mcl  — yrd. 

mcl  silvalicum  — ymyra-yrd. 
membrum  vir.  — serancunia,  laconba. 

— foemin.  — lamalid. 
mensis  — jary. 

menses  mulierum  — jemondyara. 

menliri  — jereragoaia. 

nicntuin  — linoaba. 

mergere  — o^oipypd. 

meridies  — dra-a^uipe. 

meus,  a,  um  — xe-mbad  (res  mea). 

mingo,  ere  — • johacarücki. 

mons  — oitera. 

morbus,  i — acycaba. 

mordeo,  ere  — ^uü.  <• 

niorior,  mori  — jamanü. 

mortuus,  a,  um  — manudna. 

muUus,  a,  um  ^ yilla,  ceiya. 

mulicr  — cuniang,  cunbd. 

nasus  — iling. 

nataro  — vitdbo. 

nego,  are  — jumime. 

nepos  ex  filio  — lemimino. 

nepos  ex  fllia  — temialiron. 

nervus,  i — fajüca. 

nidus  avis  — sobalim  1.  guirar-oca. 

niger,  a,  um  — pixuna. 

— (aethiops)  lapanhuna. 
non,  nequaquam  — tima. 
nos  — orc. 

nox  — pylüna. 

nox  media  — py?*jd. 

numerarc  — papar. 

numerus  — papa^aba. 

nubcs  — ybylu-linga,  ybake-linga. 

obscurus,  a,  um  — pytuna-o(iL 

occido,  ere  — jejued,  juca. 
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TupL  Oialectus  vulgarig. 


oculus,  i — le^a,  scrsa. 
odi,  issc  — jamolarcyma. 
odium  — jamolareyina. 
oder  (bonus)  — feaqueiic. 
oleo,  ere  — celüna  (odorem  nanciad.) 
oleum  — jandy. 
omnes  — upanjd 
orion  — crerapari. 
oro , are  deuoi  — jarsuejumueng, 
tupana  supi-. 

OS,  oris  — jurü. 

08,  ossis  — caungera. 

oslendere  — coiiimeeng. 

pagua  — (aba. 

palma  manus  — popilera. 

panis  — meapö. 

a parle  anlica  — sobaixara. 

a parle  ima  — urpe. 

a parle  poslica  — sacaquera. 

patella  — screnepQa. 

paler  — paia. 

patera  cucurbitina  — cuja. 

palnielis  — mü. 

paucuB,  a,  um  — iniraira. 

pecicn  — kybaba. 

peclus,  oris  — puiiä,  polia. 

pellis  — pirera. 

perculerc,  ferire  — molaca. 

pes,  edis  — py,  ^eipii. 

pingo,  ere  — jacoaliara. 

piaguis  — ickii'ra. 

pisds  — pyra. 

piscari  — pyra-ityc. 

plejadcs  — ceju(;u. 

pluma  — unipöpu,  guira-pepi'i. 

pluil  — amana-okyr. 

pluvia  — amana. 

poples  — jeiiepyani. 

profundus,  a,  um  — lapy. 

propinque  — ^obake. 

puclla  — cunha-lcin. 

puer  — curumim,  eolumi. , 

pulcher  a,  um  — poranga. 

pulmo  — pya-bubui. 

pulvis  ignifer  — inoca  (motac)  cui. 

puppis  cymbae  — ygara  ropylä. 

radix  — cepo,  dp<’’- 

ramus  — caä-ruba. 


regulus,  capitaneus,  dux  — tupU 
xaba,  tuxaua,  raorubixaba. 
respiro,  arc  — pylucema. 
remus  — apocui,  apoeuilaba. 
rivus  — parana. 
rele  (Icctus  pensilis)  — ky^äba. 
rivulus  — ygarapÄ-merim. 
rele  piscalorium  — pyea. 
ripa  (maris,  fluvii)  — ybyeui. 
ruber,  a,  um  — piranga. 
saccharum  — oeem  (res  dulds). 
saecus  — paliguä,  peügua. 
sagilla  — uQba,  hui. 
salio,  ire  — popör. 
sal  — jukyra,  juquera. 
saliva  — tumulu. 

sallo,  are  — jaborassd,  juraceya, 
popor. 

sanguis  — jui. 

salis  (sufficil)  — auj6-oane. 

Scapula  — jyba  cangoera. 

securis  — gy. 

sedeo,  re  — oapyca. 

semper  — ninhf. 

senex  — lujüa. 

serpens  — boya,  inboya,  moya. 

sepelio,  ire  — jajulümä. 

sibilo,  are  — lumunieä. 

sic  (rede,  sane)  — eyma,  haebae. 

sicera  vel  Spiritus  vini  — jaü  cauing. 

sicco,  are  — molining. 

siccus,  u,  um  — lining. 

sidera,  um  — ja^i-lala. 

sine  — eyma. 

sinistrorsum  — pö  aQÜ  (ad  manum 
magnam.) 
silis  — yg-jucei. 
socius.  compaler  — toa(aba. 

— camarada  — cuapora. 

socer  viri  — laluba. 

socer  mulieris  — mendüba. 

sol  — curassö. 

solvo,  ere  — jorao. 

somnio,  are  — po(au(u. 

sonus  — lyapü. 

sordidus,  a,  um  — puxi. 

soror  personae  femineae  — amü. 

spuo,  ere  — molumüne. 
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Stella  vcl  sidera  — jafi-lala. 

slernuo,  erc  — ofaino. 

slo  Stare,  — oicö.  stans — puänie  oicö. 

stultus,  u,  um  — acanga-ayba. 

sudor  — tyäya. 

sutn,  esse  — oicö. 

supercilium  — seresa-pecaiiga. 

supra  — ibag. 

sura  — cetimä*roö. 

suus,  a,  um  — embad. 

sylva  — caä. 

lantum  (quantum)  — rupivc. 
telum  pyrium  — mofaba. 
tcmpus  — ära. 

— matutinum  — pissaijö. 

— aestivum  — coara^y-ara. 

— pluvium  — amana-ära. 
terra  — ägwü,  yby. 
tcsticuli  — Qappia. 

timor  — cekype. 
tonitru  — tupä. 
traho,  ere  — sücki. 

Iristis  (sum)  — kyryritn  (je), 
trulla,  ae  — peryryfaba. 
torrens  in  fluvio  — tipa  quena. 
tu  — ind. 

tunica  mulierum  — tanga. 
tuus,  a,  um  — nde  nibad(res). 


APIA 

t 

acger  — icarwara. 

alligare,  ßrmare  — ct-poi-moriwai. 

amarc  — emanhau. 

appcilare  — eapoucay. 

aqua  — equat-deramau. 

arcus  — ouwourapara. 


urbs  — mairy. 

urina  — ty  - carüca  — urinam  reddere 
carüca. 

vas  apertum  — rerü. 

vallis  — ibyty-goäya. 

vena  — tugui-rapö,  vcl  cagyca. 

venari  — caä-mondö. 

vcnter  — marica. 

ventus  — ybytü. 

veritas  — ^upi^aba. 

vcrtere  — jeb’yr. 

vespere  — caarucka. 

vestis  — öba. 

via  — p4. 

videre  — cepiaca  vcl : madm. 

vir  — apyaba,  apegava. 

viridis  — suckdra,  xepiacabaakyra. 

vis  — jybycaba. 

viscera  — cigid-mirim. 

vivo,  ere  — sericöü,  aicobd. 

umbilicus  — ^upiruä,  poruäm. 

unguis  — poampe. 

volo,  veile  — je-putari. 

voluptas  — turyba. 

Numeri : 1 jcpd. 

2 mucuing. 

3 musapui. 

100  jcpd-papasaua. 


C Ä S*). 

auris  — ai-nembia. 
bibcre  — oi-ho. 
bonus,  a,  um  — iaran. 
brachium  — a-jiwa. 
capilli  — ai-ava. 
caput  — ai-acana. 


*)  Castclnau  Expedition  V.  276.  Dieser  Dialekt  der  Tupi  wird,  nach  Castel- 
nau,  aoch  von  den  benachbarten  Tapanhunas  (Negerflüchlliogen)  und  den 
Moutoniways  geaprochen. 
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catarada  — e to. 

cauda  — erouaza. 

ccler,  velox,  lactus  — apokate. 

cerebnim  — ai-capitome. 

cilia  — ai-re-pejaba. 

clava  — bouava. 

collare  — ba-hcura. 

Collum  — ai-nin^aba. 
considerc  — capeugne. 
coquere  — amboi-peu. 
cor  — ai-pocosini. 
erus,  ris  — crtoum>cana. 
culler  — ila-su. 
cymba  — iara. 
dentes  — ai-ragna. 
diabolus  — ajanga. 
deua  — loupa. 
dies  — ara, 
digitua  — ‘ ai'poi. 
dormirc  — akiera. 
edere  — samba-ouila. 
fames  — ini-emboilawa. 

Tatigarc  — dji-pueray. 

febris  — ira-oulo. 

femina  — cogna. 

fcmur  — a-ouva. 

filia  — imem  bouera. 

filius  — djira-hera. 

fluvius  — paran^ 

foediis.  a,  um  — niaray. 

frons,  tis  — ai-re-picana. 

fugere  — apa-otc. 

für  — amoinaralo. 

garrulus  — ignepoaam. 

hodic  — djihaha. 

homo  albus  — ijowa. 

homo  nigcr(aelhiops)  — lapagnuuna. 

humerus  — a jasive. 

ignis  — talar. 

infans  — coiinoini. 

labiuin.  cl  os  — a-jourou. 

laccrta  — atoii  paetii. 

lacus  — cpeu. 

lapis  — ila. 

lardum  — tajaci. 

lavarc  — dja-opa. 

levis,  er  — ainoie-lay. 

lingua  — ai-coua. 


luna  jahi. 

magus,  praeaiigialor  — pag^s. 
maluE,  a,  um  — niaragua. 
manua  — ai-pore. 
mel  — ahira. 
nienlum  — ai-reuiwa. 
mergere  — ai-poussu. 

Ilions  — epilera. 

muUus,  a,  um  — co-eve-lalegna. 

mordere  — djiway. 

natare  — oi-lava. 

nasus  — a-signa. 

nidus  avis  — ouaili. 

non,  nequaquam  — ni-arong. 

occidere  — amoi-no. 

oculus  — ai-re-coara. 

ovum  — ourapia. 

pagus  — oga. 

pectus  — ai-joura. 

pcllis  — malepi. 

perculere,  verberare  — adjawana. 
pes  — arpia. 

piger  ra,  rum  — ipara-elitö. 
piscari  — eloulamoubay. 
piscis  — pira. 
plorarc  — adja-o. 
plumac  — aca-i-lara. 
pluvia  — amana. 
prala  — guoa. 
pulcher,  a,  um  — ijova. 
rcgulus  — ieii-pareroga. 
rivtilus  — equava. 
sagitlae  — o-euva. 
saltare  — oreur-peu. 
sanguis  — a-ranca. 
salis  — ■ elieu. 
senex  — chavahe. 
serpeiis  — boja. 
sibilare  — liwaguen. 
sic,  sane,  recte  — ai-koi. 
sidera  — yalalai. 
silis  — djiwai. 
sicrnulare  — ni-asaffl. 
sylva  — ca-ouera 
terra  — iwia. 
tonitru  — toupa. 

Idem  vocabulum  significat  ctiam: 

Deus  et  teluro  pyrhim. 
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tugurium,  dotnus  — oga. 
venari  — caourip6. 
venio  — apeugne. 
venler  — a-rivega. 
vestimenta  — tapacoura. 
via  — pea. 
vir  — coui-mahe. 

Numeri : 

1 majupe. 

2 macoue. 

3 boa-poui. 

4 mocum-cognalo. 

5 apourava. 

6 coivele. 
plus  quam  6 eporimo. 
canis  — awara. 
cervus  — eopoula. 
dasypus  — (atou. 
felis  onQa  — jawara. 


nasua  — coati. 
simia  — cahi. 

BUS  — tajaho. 

tapirus  — tapira. 

vesperlilio  — anerahi. 

gallina  — enameusey. 

psitlacus  — torina  ct  azourou. 

psitlacus  ara  — canidu. 

rhamphaslos  — toucan. 

bufo  — djo-hi. 

crocodilus  — jacare. 

crütalas  — imarandaiva. 

papilio  — pau-ama. 

cocos,  palma  — gna. 

fabac  — comanda. 

gossypium  — amoui-jo. 

musa  — pacowa. 

tabacum  — pelema. 

zea  ma'is  in  aqua  decocia  — oa«uL 


C A Y 0 W Ä S*). 


aeger  — soarasou. 

albus  — wapacaui. 

anus  — siwa-imi. 

auris  — inapara-t6. 

avis  — guera. 

bibere  — a-ou. 

bonus,  a,  um  — ipora-legalo. 

brachium  — ipa-aradi. 

calor  — kenteloko. 

capul  el  ccrebrum  — siakan. 

capilli  — siawcu. 

celer,  velox  — adiai-ailegato.  , 

cilia  — abeu. 

cras  — co-eram. 

clava  — iwo. 

considere  — oapeu. 


•)  Castelnau, 


coquere  — amo-i. 
cor  — ialgano. 
cuUer  — kesai. 

in  aqua  demergi  — cbiridei-oi, 

dentes  — ioway. 

deus  — cherou. 

dies  — ali. 

digitus  — ipa-agado. 

dormirc  — akie. 

ederc  — akarou. 

fames  — sia>oupa. 

faligare  — chicanay-oi. 

femina  — coniah. 

femur,  crus,  pes  — pai. 

lilia  — chomeubou. 

I filius  — sikeuweu. 


die  seit 


Expedit.  V.  282.  — Nach  Angabe  einer  Cayowd, 
vielen  Jahren  als  Gefangene  bei  den  Guayeurüs  lebte. 
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frigus  — chiro-eu. 
frons,  (is  — ikekowai. 
fugere  — anian-he. 
guUur  — iogai-chodi 
hodie  — dia-hou. 
humerus  — iba-a. 
ignis  — - lala, 
lacerta  — tai-jou. 
lapis  — waüi-aka. 
lingua  — iocaliki. 
luna  — yascu. 
magus  — ibaquoi. 
malus,  a,  um  — iposeu-eu. 
manus  — sipa-a. 
mordere  — io-way. 
iiasus  — chani. 
nalare  — alo-codi. 
niger  — camba. 
oceidere  — iposea. 
oculus  — chereisa. 

OS,  oris  — inio-ladi. 

pagus  — io-igue. 

pellis  — iboolay. 

perculere,  verberare  — ipochieu. 

pro  mc  (da  mihi)  — emeguto. 

piscis  — pira. 

plorare  — idiai-o. 

pluvia  — ok-eu. 

prala  — gno-assu. 

regulus  — comadawa-aasü. 

rivus  vel  aqua  — eu-aasa. 

rivulus  vel  lacus  — eo-mirim. 

sagilla  — o-eu. 

sanguis  — fougue. 

senex  — chitoya. 


BORO 

aeger  — liligoai. 
aqua  — ikolowai. 
arbor  — li. 
arcus  — bolorica. 


•)  Caslelnau,  Evpi’ililiijn  V,  265. 


serpens  — boi. 
sidera  — yolete. 

8ol  — quara-ou. 
sylva  — ca-ouoroupi. 
terra  — eu-we. 

tonilru  cl  fulgur  — ipo-cheu-elegalo. 

tugurium  — oca. 

venari  — aecagalo. 

vcnler  — cherou^. 

vestimcnia  — selupa. 

via  — pe. 

vir  — awa. 

Numeri 

1 iroe>ai. 

2 mocoi.  • 

3 boa-peu. 
canis  — iawa. 
cervus  — oa-supucu. 
dasypus  — lalou. 
dicotyles  torquatus  — coochi. 
felis  onza  — jagua. 

felis  onza  maxima  — jagua-lel£  vel 
jugua-assu. 
nasua  — coali. 
simia  — cahi. 
gallina  — eurouasu. 
psillacus  — paracao. 
psittacus  (conurus)  — loi. 
psillacus,  ara  — gua-a. 
rhamphaslos  — (oucan. 
crocodilus  — jacari. 
papilio  — tanabi. 
acrocomia,  palma  — mocaia. 
musa  — pacowa. 
labacum  — peoleu. 


R Ö S*). 

auris  — cnahiri. 
avis  — liroualai. 
bibere  — ikolouai 
bracbium  — lilo. 
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capilli  — iiai. 

capul  — ita-wara. 

cerebrum  — liraloto. 

cilia  — itai'Zeu. 

considere  — omakeu. 

cor  — tiecu. 

crus  — iito. 

culter  — catoquai-ai. 

cytnba  — lica. 

denles  — ita. 

deus  — ilopa  vel  loua. 

diabolus  — jagoreka. 

dies  — nieri. 

digilua  — lira. 

dormire  — tounolouai. 

edere  — omaigo. 

femina  — cugna. 

femur  — igora. 

filia  — ito. 

lilius  — iro. 

frigus  — cuacou. 

frons,  lis  — temoquai. 

fulgur  — iralo. 

guttur  — irooka. 

homo  albus  — ti-ra-cocay. 

homo  niger  (aethiops)  — siulo. 

huracrus  — icala. 

ignis  — tolu. 

lacus  — caronia. 

lignum  — lagou-ti. 

lingua  — lerou. 

luna  — an. 

manus  — chelara. 

mentum  — norato. 

mons  vel  lapis  — loli. 

nasus  — kinamalo. 

natarc  — touünoeu. 

nox  — ochai. 

occidere  — enogi. 

oculus  — ilai. 

08,  oris  — noiri. 
pagus  — igololo. 
perculere,  ferire  — iliroquonai. 
pes  — igoulai. 


piscis  — aleu. 
pluvia  — ato-oulai. 
prata  — i-ioulou. 
regulus  — - era. 
rivulus  — auca. 
rivus  — au. 
sagilla  — jula. 
sattare  — laurairouai. 
sanguis  — iho. 
sidera  — ikai. 
scrpens  — arakeu. 
sol  — cuerou. 
slcrnulare  — lecha-ai. 
supercilia  — lemoca-seu. 
terra  — mo-to. 
tugurium,  domus  — iga. 
tonitru  — italoulou. 
venler  — i-ouri. 
vestimenta  — areta. 
vir  — cratome. 

Numeri 

1 couai. 

2 macooai. 

3 ouai. 

Numerare  pergiint  digilis,  repe- 

tendo:  ouai. 
canis  — arao. 
capreolus  — garo. 
cervus  — cualo,  alou-o. 
dasypus  — warou. 
dicotyles  — toui. 
equus  — maula. 
felis  onza  — ali  vel  jaguarete. 
nasua  — coali. 
siihia  — loua. 
simia  mycetes  — catou. 
lapiriis  — coui. 
crax  — ouai. 
psillacus  — kimolo. 
psitlacus  ara  — araourai. 
penelope  — arata. 
crocodiluB  — adiai. 
cocos,  palma  — aco. 
nmsae  fruclus  — aeo. 
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OMAGÜAS,  CAMPEVAS*). 


albus  — tinimai. 

anima  — sava. 

annus  — u. 

aqua  — uni. 

audio,  ire  — jen». 

audilus  — apusa-coara. 

avia  — amüy. 

auris  — nahniy. 

avis  — huera. 

avunculus  — lululühla. 

avus  — aiy. 

bibo,  ere  — ghuläla. 

brachium  — yiica,  iehua  H. 

brevis  — yalühlo. 

caco,  are  — ghape. 

cacruleus  — sulghüela. 

catcaneus  — püela-jikoahla. 

canto,  are  — geghäla. 

capillus  — yaua. 

caput  — yakaih,  yacae  H. 

clamo,  are  — sasasüma. 

clavicula  — thatala. 

cognalus  — ürua. 

collum  — yasjiuka,  yassiucu  H. 

connubo,  ere  — menasahla. 

cor  — uca,  ya  H.  ^ 

Corpus  — suhii,  su  H. 
cosla  — yapu-kanuahla. 
coxB  — sutQemasapula. 
cras  — ghamulüna. 
crus  — ghay. 
dens  — say. 
deus  — ghürupy. 
diabolus  — mai. 

dies  — qualaje-urüepc,^  Ruarassi  H. 
digitus  pcdis  — pjSlüa-ghüchla. 
domus  s.  lugurium  — uca. 
dormio.  are  — yukühly. 
edo,  cre  — cu. 
ego  — foi. 

•)  Die  mit  H bozoichnelnn  Woiic  sind 
getragen. 


facies  — sise. 

femina  — huaina. 

femitr  — sutUema,  sotemä  H. 

filia  — teme  müera-ku  nya. 

fliius  — lerne  müera. 

flos  — puliihla. 

folium  — gha. 

fraler  — .ainu-ysaua. 

frons  — süeape,  cehuape  H. 

fulgur  — piraperala,  sapua  H. 

guslo,  are  — seghato. 

hepar  — püea-puhla. 

hesperus  — oye  (hoje). 

liomo  — yapisava,  ava  H. 

homines  mulli  — xitd, 

— pauci  — luaia  xitä. 
humerus  — yüca - han uahla , yalu- 

cupi  H. 

humus  — (uyuka. 

ignis  — lala 

ille  — yna.  . 

infans  — uauha-ghüehla. 

infra,  infernc  (a  basi)  — ucrepe. 

labium  — semc. 

lacus  — ypäso  (aqua  magna) 
epassii  H. 
lapis  — ytakü. 
lavo,  are  — yasuka. 
lavare  vesles  — lut-üka. 
lignum  — üghüla. 
lingua  — ghumüehla,  cumuera  H. 
longus,  a,  um  — ypoko. 
luna  — ya^ü. 

— nova  — ya^üküsa. 

— plena  — ayelu  ci-yaeü. 
inagus  — paye. 

mamma  — ghaina. 
manus  — piia. 
maler  — mama. 
incl  — inapacavi  H. 

nach  Ilerv.as,  Iliccion.ario  polyglullo,  ein- 


Digilized  by  Google 


Tupi.  Omaguas.  Araquaji’i. 


IT 


mombrum  virile  — alakuay. 

— muliebre  — lainatya. 
mcnsis  — yase. 
meridies  — awy- anära-yene. 
niingo,  ere  — ghualuka. 
mors  — üeväla. 
morior,  i — umanu. 
mullus,  a,  um  — xilä. 
nasus  — (iy. 

niger,  a,  um  — subny,  suiiiinai  H. 
non  — luayä. 
nos  — yene. 

nox  — üopusa,  epuessa  H. 

nox  inedia  — awy-tapiära-yene. 

occiput  — aloa. 

oculus  — sisasay. 

orion  — yurii. 

os,  oris  — yuru. 

palma  mangs  — poa-cüara. 

palella  — senepUea. 

paler  — papa. 

paucus,.  a,  um  — lum-axyta. 

peclus,  oris  — lepulya,  put.  H. 

pcs  pedis  — pQcla. 

piscis  — ipirä. 

pluvia  — amana. 

poples  — say-kukoäla. 

profundus  — yalaln. 

puella  — kunya-lai. 

puer  — uaino. 

radix  — sapüa. 

ramus  — ysakäma. 

ruber  — püelany , tururucai  H. 


sanguis  — suüe. 

Scapula  — thulu-lulu. 
senex  — lua. 

sol  — ghua-lachy,  huarassi  H. 
soror  — eisava. 
sic,  rede,  sane  — aisy. 
sidera  (slella)  — seso. 
sternuo,  ere  — axya. 
supra  — cliuale. 
sylva  — gliaa,  cava  H. 
tempus  matulirium  — awy-kanala* 
ayene. 

terra  — tuyuka. 
testiculi  — sapiasay. 
tonitru  — tupa. 
tu  — ytie. 

venor,  ari  — ghamünu. 
ventcr  cchueca  H.  — syrika. 
vcntus  — chuetü. 

Vesper  — ghaluka. 
via  — pe. 

Video,  ere  — umay. 
viridis  — uigüehla. 
vivo  — ghaküehly. 
umbilicus  — müe-lua. 
unguis  — pQe-säpe. 

1 uypy. 

2 mukaghay. 

3 musapüehlykay. 

4 yruakay. 

5 peseghaty — pua. 

10  upapua. 

oryza  (planta)  — auaty. 


ARAQUAJÜ. 


Uara-gua<,-u,  grosse  Männer. 


aqua  — tuna.  , 

arcus  coelestis  - — uaimy  uärapära.') 

auris  — ypanare. 

avunculus  — tutira. 


avus  — notü^y 
capillus  — 9eaua.v 
coeliim  — tupana. 
cognatus  — yeutüe. 


*)  i.  c.  Anus  arcus  =:  Vocl  lusilanicae:  arco  da  vclha. 
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deus  — lupäna. 
diabolus  — uilpo. 

Bllus  — oineriry. 
fraler  — pya. 
fulpur  — uilpo. 
homo  — apükaua. 
igiiis  — uaplo. 
infans  — u.iua. 
lucifur  — yasüe-latau-a^u. 
luna  — yasüe. 

— nova  . — yasüe  pÜ9-a9Ü. 

— plena  — yasüe  suau-aeü. 
mariliis  — ücnüo. 

maler  — mamko. 
meridies  -**■  yanlära. 
niulier  — cunha. 
nox  media  — pusaie. 
oculus  — 9cresn. 

OS,  oris  — ^eiiru. 
paler  — papiko. 
sol  — xixy. 
aoror  — yacunu. 

alellae  — ya8üe-lata(8cinlillau  lunae.) 


Icmpus  malutin  — sapukainüee. 
terra  — üuüe. 

Vesper  — gharuka. 
cervus  — ghabau. 
dicolyles  — lupilono. 
eoelogenys  paca  — ghuriman. 
felis  onija  — ghaiguschy. 
siitiia  coala  — arimina. 

— barrigudo  — ylury. 

— de  bocca  prela  — capuschy. 

— saboin  prelo  — ghuschy. 

— progo  — mecu. 
dasypus  — tatu. 
myrmecophaga  — tamanduÄ. 
nasua  — coati. 

ara  vermeiho,  amarello  — ghuyary. 
psitlacus  — paraul^. 
anas  — iirüma. 
rhamphaslos  — yapoko. 
penelope  — inanibu  — ynampd. 
emys  tracaja  — ysauarü. 
jabuly,  (lesludo)  — purpurü. 


MUNDRUeÜS. 


aer  — cabii. 

albus  — juristit. 

anima  — piongböck. 

aqua  — hu . 

arbor  — pangip. 

arcus  — larö'. 

audio  — uläcainliü. 

avia  — alhüang. 

auris  — ueinaipö. 

avuiiculus  — ululil. 

avus  — oaguac. 

bibo,  ero  — alücaün. 

bellum  gererc  — uloauogagauüp. 

bracliiiim  — woipä. 

brevis  — japang. 

caerulcus  — juremüsmai. 


capitlus  — jaldp. 
capio  — nallat. 
capul  — oija. 
caro  — jön. 
coelum  — capi. 
collum  — ujanäpe. 
counubo,  erc  — ulaischi' 
corpus  — oiläpil. 
coxa  — woiniepütulauü. 
crus  — woilaua. 
cubilus  — woipasunalü, 
cutis  — schää. 
deiis  — ■woinoi. 
deus  — gerüül. 
di.aboliis  — causchi. 

1 digitiis  — woipü. 
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domus  — ö«ka,  (domi;  5ckA  0l5.) 
dorsutn  — woiegeschäbi. 
edo,  ere  — atöcong. 
ego  — wün  (mit  halbgeschlosse- 
nem Mund.) 
femur  — woiengpQ'. 
filia  — oraschiit. 
filius  — ogpütl. 
flavus  — jüp. 
flos  — ihül. 
foedus,  a,  um  — igälä'. 
rolium  — Ihöp. 
fratcr  — uanunü. 
frons  — uirupaö. 

. guslo,  are  — igS. 
habeo,  ere  — unü. 
hcsperus  — gabülje. 
homo  — ogpoll. 
hoslis  — wosapgoröoap. 
humerus  — woaipiä. 
ignis  — laschä. 
juvenis  — bägiläL 
labium  — woipischäh. 
lacerlus  — woipaigQpi. 
latus,  a,  um  — ipläln. 
lingua  — waici). 
longus,  a,  um  — npäletn. 
luna  — uaschiai. 

— prima  — gnsülückn. 

— nova  — jQss6. 
luna  plena  — tubabung. 

— descrescens  — cabia-üsöpn. 
macer  — (auböck. 

magnus  a,  um  — inpogn. 
mala  — ojagompü. 
manus  — woipö*. 
maler  — maihO'. 

membrum  virile  — taipö.  ‘ ' , 

— mul.  — tapi.  ' I 

meridies  — gaschulügn. 

meus  a,  um  — upapGln. 
mingo,  ere  — ulälicktück. 
mons  — Ihua. 
morior  — uäö'. 
morluus  — uäö. 
mulier  — uschiL 
muttus,  a,  um  — jänjö. 


nasus  — ueinampS. 
niger  — jaogogä. 
non  — gaamnüd. 
nox  — üsohüma. 
occido  — uluing. 
oculus  — uielä. 
oleo,  ere  — utujuni. 
omnes  — janühö. 
orion  — lönglSngüp. 
oro,  are  — fübäl. 

08,  oris  — woipi. 

08,  ussis  — lauü. 
pnlella  — woiengä. 
pater  — paipai. 
paucus,  a,  um  — pagnii. 
pectus  — woicomä. 
pes  — woicanupülä. 
pingo,  ere  — üschu  n. 
pinguis,  e — iupüm. 
pleiades  — laualölja. 
pluma  — tenjepatap. 
pluvia  — papaat. 
pulchcr  — ilüp. 
radix  — ganapö. 
ruber  — ipacpec. 
sagitta  — pangnie. 

Salto,  are  — taijaingieng. 

sanguis  — tuu. 

sencz  — aipaät. 

sepelio,  ire  — utüucüt. 

sibilo,  are  — ebilauang. 

sic  — niemäi. 

sic,  sane  — niemäi. 

sol  — uäschi. 

soror  — ueschitl.  ' ' 

Spiritus  vini  — mahli. 

Stella  — cassulü. 
supercilium  — uiclanpiet&p. 
sylva  — auatip. 
lempus  matutinum  — gajalö. 
terra  — ipü. 
testiculi  — barhubari. 
tonilru  — nupanö. 
tu  — hän. 
tuus  — muniäm. 

venor,  ari  — iiaualiplang,  naualü 
ierui. 

Venter  — woiück. 
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Tupi.  Mundrueüs.  Muras. 


vespere  — gälpulie. 

Video,  ere  — nielatnpen^. 
viridis,  e — gaiilä. 
vivo,  ere  — üpalsL 
umbilicus  — wninonüpüa. 
unguis  — woipanä. 
volo,  velie  — juläisclie. 
Numeri : 1 pang. 

2 Iscbcplschep. 


Numeri;  3 uaiäiaoibdlae. 

\ tschöpatitschcptschep. 

5 tsehöpalipang. 

6 jaiung. 

7 jänio. 

8 jalaing. 

9 jaiung. 

10  Ihölälul. 


MURAS*). 


audio,  ire  — ahuäh. 

auris  — abboä. 

avus  — joarissä. 

bibo,  ere  — quaisahäng. 

braehium  — abbäsäh. 

brevis,  e — tschiuhohä. 

coeruleus  a,  um  — iphohärahaeng. 

capillus  — abbailai. 

caput  — abbaih. 

coeluni  — Iuparac4e.  (domus  dei?) 
cnllum  — muäthohnäh. 
connubo,  ere  — iuabuäsä. 

Corpus  — oriärä. 
coxa  — atlhoä. 
crus  — cppoae. 
cubilus  — abbclhüoaeh. 
dens  — aithoäh. 
deus  — tupaua. 
digilus  — uhnahuäh. 
domus  — cahaing. 
dormio,  ire  — taholhaaung. 
dorsum  — ilaaf. 
edo,  ere  — icquoahaing. 
ego  — tschäng. 


femur  — ahoä. 
filia  — oähähäh. 
ßlius  — oahahäh. 

Gavus  — mchäsaeh. 

Gos  — Jiongbai. 

foedus,  a,  um  — mübähäng. 

folium  — ääläi. 

frons  — ilscbäb. 

fruclus  — injiaibi. 

fulgur  — biäSbg. 

gusto,  are  — goibahang. 

halex  — appoapalbaing. 

bomo  — äthiäbäb. 

humerus  — eböässäb&i. 

ignis  — buaing. 

juvenis  — Ihioniag. 

labium  — abbessäh. 

lacerlus  — ebboae. 

lingua  — äbboä. 

longus,  a,  um  — päahab. 

luna  — cabaiiaüng. 

niagnus,  a,  um  — urialbahäh. 

mala  — aubai. 

manus  — uhnä. 


*)  In  einer  fliegenden  Niederlassung  von  Muras  wesilicb  von  Topinainbarana 
aufgenommen. 
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itiare  — cassaarehä-urä. 

maler  — iloböaeng. 

mingo,  ere  culäaingcleaung. 

mors  — inaebacessd. 

multus,  a,  um  — oriari.  ^ 

mulier  — jämaisäh. 

nasus  — ilauhaing. 

niger,  a,  um  — meiopaia. 

non  — gabahäng. 

oculus  — gossäh. 

omnes  — aibahang. 

OS,  oris  — abbässäh. 
palella  — aüssä. 
pater  — ilohüaeng. 
peclus  — ähüä. 
pes,  pcdis  — a-ai. 
pinguis,  e — paiamahah. 


pulcher  a,  um  — mahäaial. 
ruber,  a,  um  — mehäsäh. 
senex  — soalhahäh. 
sic,  recte,  sane  — aiö. 
sicera  — pae-lisse. 
sidera  — cahaiiaäng. 
sol  — hoaese. 

supercilium  — gossoälhahaing. 

sylva  — uunghae. 

terra  — metti6. 

tonitru  — biahotaing. 

tu  — gahäng. 

venter  — cohoäli. 

Video,  ere  — gobasahäng. 
viridis,  e — ahäpohoressäh. 
umbilicus  — tsehiahuä. 
unguis  — ubo-uhngäh. 
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Wörterbuch, 

tupi  — portugiesisch  — deutsch. 


Das  Verdienst,  ein  allgemeines  Wörterbuch  der  Tupisprache 
zusammengestellt  zu  haben,  gebührt  den  Jesuiten,  zumal  in  den 
Missionen  des  ehemaligen  Estado  do  Gran  ParÄ.  Es  wurde  zu 
gleicher  Zeit  Tupi -portugiesisch  und  Portugiesisch -tupi  entworfen. 

Worte,  die  lur  den  Verkehr  nöthig  waren,  aber  fehlten,  wurden 
durch  portngiesiche  ersetzt,  welche  man  nach  dem  Genius  der  In- 
dianersprache umwandelte.  Dem  Bedürfnisse  der  Katechetisation 
wurde  durch  Zusammensetzung  und  Neubildung  Ton  Phrasen  und 
Worten  Rechnung  getragen.  Dabei  hatte  der  Orden  nicht  blos  die 
Indianer  vom  Stamme  der  Tupi  im  Auge ; er  beabsichtigte  vielmehr, 
eine  gemeinsame  Sprache  für  alle  Indianer  zu  schaffen,  eine  Unter- 
nehmung, wobei  ihm  sowohl  die  Weichheit  und  Bildbarkeit  der 
Tupi  als  auch  die  Verwandtschaft  im  innern  Organismus  aller  süd- 
amerikanischen  Sprachen  zu  Statten  kamen.  Bei  genauerem  Ein- 
dringen in  das  Wesen  dieser  künstlichen  Spracherwciterung  muss  ^ 

man  die  richtige  Einsicht  in  das  Wesen  des  indianischen  Geistes /C 
und  seiner  Sprache  und  das  Geschick  in  der  Handhabung  ärmlichen 
Mittel  zur  Bereicherung  des  sachlichen  und  abstracten  Wortvor-\^i^/ 
rathes  bewundern.  Auch  war,  was  hier  geleistet  wurdet,  nicht  das 
Werk  eines  Einzelnen  und  kurzer  Zeit,  es  war  das  Werk  des  über 
ganz  Brasilien  mächtig  und  einheitlich  gegliederten  Ordens  in  mehr 
als  hundert  Jahren.  Die  ersten  Grammatiken  und  Wörtersammlungen 
(von  Jos.  de  Anchieta  und  Manoel  da  Vega)  waren  schon  zu  Ende 
des  sechszehnten  Jahrhunderts  in  den  südlicheren  Missionen  von 

4 

V'  tfCs  t 
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S.  Vicpnte  und  Porto  Seguro  entworfen  und,  als  Grundlage  fiir 
weitere  Entwickelungen,  durch  alle  Missionen  verbreitet  worden. 
Es  geschah  diess  handschriftlich,  nicht  durch  den  Druck,  nach  dem 
Prinzip  des  Ordens,  den  A'erkehr  der  Laien  mit  den  Indianern 
nicht  zu  erleichtern  und  der  weltlichen  Macht  nur  die  nöthigste 
Einsicht  in  die  Verwaltung  des  Ordens  zu  gestatten,  eine  Mass- 
regel,  die  durch  die  Bliithc  der  abgelegensten  Jlissionen  gerecht- 
fertigt erscheint.  Gemäss  dieses  Zusaminentlusses  des  Jlaterials 
aus  verschiedenen  Gegenden  finden  sich  dialektische  Abweichungen 
zwischen  den  südliehen,  den  ausserijrasilianischen  Guaranis  näher- 
liegeiulen,  und  den  nördlichen  Tupis,  und  Verschiedenheiten  in  der 
Bezeichnung  von  Naturgegenständen  oder  gleiche  ßenahniung  von 
verschiedenen  *).  Bei  der  Abfassung  des  vorliegenden  Wörterbuchs 
ist  Jedenfalls  der  N'aturumgebung  der  Indianer  in  Para  und  ihrer 
Lebensweise  an  grossen,  fischreichen  Strömen  und  am  Meere  Rech- 
nung getragen  worden,  w ie  sich  aus  der  Aufnahme  von  Gegenstän- 
den ergibt,  die  diesem  Gebiete  ausschliesslich  eigen  sind.  Es  ist 
dabei  nicht  zu  verkennen,  dass  Anklänge  aus  der  caraibischen 
Sprache  der  Antillen  und  des  Festlandes  nördlich  vom  Amazonen- 
strome eben  so  selten  sind,  als  jene  von  der  Incasprache,  deren 
Worte  nur  im  westlichsten  Gebiete  Brasiliens  sich  zwischen  die 
Sprachen  von  solchen  Indianern  gleichsam  infiltrirt  haben,  welche 
den  portugiesischen  Missionarien  damals  noch  nicht  zugänglich  waren. 

Die  Lingua  gerat  brazilica  hat,  wie  kaum  zu  zweifeln,  diejenige 
Ausbildung  und  Erweiterung,  wie  sie  sich  in  gegenwärtigem  Wörter- 
buche darstellt,  schon  in  den  ersten  Decennien  des  vorigen  Jahr- 
hunderts erhalten.  Abschriften  des  Wörterbuches  waren  jedoch  im 
Estado  do  Gran  Parä  seiten  und  nach  der  Vertreibung  der  Jesuiten 
durch  Pombal  ( 1759 ) verloren  sie  sich  bis  zur  äussersten  Seltenheit. 
Erst  nach  der  Rückkehr  aus  Brasilien  erhielt  ich  die  Handschrift 
des  .,Diccionario  da  lingua  gerat  do  Brazil‘'  (tupi  und  portugiesisch) 
welches,  mit  mehreren  Zusätzen  und  Berichtigungen,  hier  wieder- 
gegeben wird.  Für  die  Vermuthung,  dass  es  aus  der  Feder  des 


•)  Dieser  rmsLind  muss  insbesondere  rücksiclulich  der  so  s'erscliicdenartigen 
Nomenclalur  von  Thieren  und  Pfl.inzen  in  dem  weiten  Reiche  eine  Ver- 
wirrung veranlassen,  welche  erst  die  genaue  systematische  Kennlnias  za 
beseitigen  vermag. 


Digitized  by  Google 


ZI 


berühmten  Jesuiten  Joäo  Daniel  herstamme,  welcher  achtzehn  Jahre 
lang  unter  den  Indianern  als  Missionar  wirkte,  kann  nur  die  grosse 
literarische  Betriebsamkeit  des  Mannes  angeführt  werden,  dessen 
um  das  Jahr  1767  (wahrscheinlich  im  Kerker  ron  S.  Juliäo  in 
Lissabon)  geschriebene  oder  ausgearbeitete  Nachrichten  durch  F.A. 
deVamhagen  an’s  Licht  gebracht  worden  sind*).  ' 

Nicht  zu  zweifeln  ist  übrigens,  dass  die  Handschrift  des  ent- 
sprechenden Wörterbuchs,  portugicsisch-tnpi,  derjenigen  Druckschrift 
EU  Grunde  liegt,  welche,  ohne  Angabe  eines  Verfassers,  zu  Lissabon 
1795,  als  „erster  Theil“  erschienen**),  deren  zweiter  Theil  jedoch, 
tupi  - portugiesisch , so  viel  mir  bekannt,  niemals  gedruckt  worden 
ist.  Es  mag  somit  dieses  unser  W'orterbneh  als  das  erste  tupi- 
portugiesisch -deutsche  gelten.  Da  die  nächste  Absicht  bei  der  .'Ab- 
fassung für  die  geistlichen  Väter  war,  sich  das  nöthige  Verkehrs- 
mittel für  die  Katechese  und  sittliche  Erziehung  der  Indianer  zu 
bilden,  so  findet  man,  wie  erwähnt,  eine  Menge  zur  Bezeichnung 
kirchlicher  Begriffe  zusammengesetzter  oder  neugeschaffener  Worte 
und  Umschreibungen.  Viele  Worte,  die  früher  nur  dem  engen,  auf 
das  Materielle  gerichteten  Geiste  des  Indianerlebens  entsprachen, 
mussten  nun  eine  Ausdehnung  auf  die  abstracte  Welt  erfahren.  Das 
portugiesisch -brasilianische  Diccionario  ist  zumal  für  diesen  kirch- 
lichen Zweck  gedruckt  worden;  solche  Worte  nun  bei  der  Bekannt- 
machung des  tupi -portugiesischen  Wörterbuches  wegzulassen,  hielt 
ich  nicht  für  gerechtfertigt  Denn  einerseits  kann  auch  die  gegen- 
wärtige Ausgabe  in  Brasilien  gleichem  Zwecke  der  Missionen  die- 
nen, anderseits  bieten  sich  dem  Sprachforscher  darin  mancherlei 
Momente  für  weiter  eingehende  Untersuchungen.  Doch  habe  ich 
solche,  auf  Doctrin,  Katechese  und  Cultus  bezügliche  Ausdrücke, 
als  der  Sprache  ursprünglich  fremd,  mit  einem  f bezeichnet;  wie 
auch  bei  Worten,  die  aus  dem  Portugiesischen  herübergenommen 
und  dem  Genius  der  Tupisprache  gemäss  abgewandelt  worden  sind. 


*)  Thesonro  descoberto  no  masimo  Rio  Amazonas;  in  Revisla  Irimcnsal  II. 
(1840)  319  Ifl. 

**)  Diccionario  portugnez  c brasiliano,  obra  neccasaria  aoa  Miniatros  do  Altar, 
que  omprehenderem  a conversdo  de  lantoa  milharea  de  almaa  que  ainda  sc 
aeUlo  diapersea  peloa  vaatos  certdea  do  Brasil,  aem  o lume  da  Fe  e Bap- 
tiamo  etc.  Na  officioa  patriarcal.  MDCCXCV.  gt.  8. 
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ihr  fremder  Ursprunp  durch  den  ßeisatz:  („lugif.“)  oder  („portu- 
giesisch“) angedcutet  worden  ist. 

Das  Verzeichniss  Ton  Worten,  die  Naturproducte,  Thiere  und 
Pflanzen  bezeichnen,  hätte  sowohl  nach  meinen  und  von  Spix’s 
Aufzeichnungen , als  durch  jene , welche  sich  bei  Marcgra? , Piso, 
Caspar  Soares  und  einigen  andern  Schriftstellern  vorfinden,  wesent- 
lich vermehrt  werden  können.  Ich  habe  es  jedoch  angemessener 
erachtet,  hier  nur  einiges  Wenige  zuzusetzen.  Der  Kreis  von  natur- 
historischen Anschauungen  und  Bezeichnungen  erscheint  demnach 
als  ein  solcher,  wie  er  sich  zunächst  dem  Missionar  im  Estado  do 
Gran  Para  darbot.  Andererseits  hatte,  wie  wir  bereits  angedeutet 
haben,  die  Aufnahme  von  Namen,  welche  eine  verschiedene  Bedeu- 
tung in  verschiedenen  Gegenden  haben,  also  nur  ]>roTinziell  sind, 
etwas  Missliches. 

Die  Tupi  empfiehlt  sich  vor  vielen  andern  amerikanischen 
Sprachen  durch  ihren  Wohllaut  und  die  verhältnissmässig  grössere 
Leichtigkeit  dej  .Aussprache.  Sie  besitzt  viele  und  reine  V'ocale 
und  leidet  nicht  an  jener  Anhäufung  von  gutturalen  oder  zwischen 
den  Zähnen  gesprochenen  und  in  einander  Überfliessenden , darum 
schwer  aufzufassenden,  noch  schwerer  wiederzugebenden  Consonan- 
ten,  wie  so  viele  andere.  .Allerdings  mag  übrigens  in  dem  Zeitraum 
von  mehr  als  zweihundert  Jahren,  während  dessen  sie  von  Portu- 
giesen und  deren  Abkömmlingen  gesprochen  wird,  der  aus  dieser 
Uebung  hervorgegangene  sog.  vulgäre  Dialekt  viel  von  der  ursprüng- 
lichen Sprachweise  abgewandelt,  weicher  und  klangreieher  gewor- 
den seyn.  So  wie  dieser  Dialekt  nun  lebendig  existirt,  berechtigt 
er  jedenfalls  den  unbekannten  Herausgeber  des  angeführten  „Dic- 
cionariü“  zu  dem  Ausspruch,  es  sey  eine  der  lebendigsten  Theil- 
nahme  werthe  Erscheinung,  wenn  eine  Sprache,  welcher  vier  Consonan- 
ten:  f,  1*),  s und  z fehlen,  die  keine  Hülfszeitwörter,  kein  Paasi- 
Tum,  keine  .Abwandlung  der  Nomina  besitze,  keine  Consonanten 
verdoppele,  nicht  mutas  und  liquidas  verbinde,  bei  all  dieser  Unbe- 

*)  F und  1 kommen  in  den  eigentlichen  Tupiworten  gar  nicht,  r am  Anfang 
äusserst  selten  vor,  daher  das  alle  Wort,  es  sey  eine  Sprache  sem  fe,  sem 
Icy  e sem  rey.  l).is  s,  welches  im  Korlugiesischen  ein  Zischlaut  ist,  und 
das  z erscheinen  im  Tupi  nur  in  der  milden , mit  geringer  Oeflhung  des 
Mundes  gesprochenen  Weise,  für  welche  die  Missionäre  f eingeführl  haben. 
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hUlflichkeit  und  ohne  jemaht  durch  die  Schrift  fixirt  worden  zu  seyn, 
sich  dennoch  zur  Bezeichnung  von  abstracton,  dem  ursprünglichen 
Gedankenkreise  ihres  Volkes  fremden  Gegenständen  bequeme.  Wenn 
dieses  so  weit  geschehen  konnte,  dass  in  derTupi  gepredigt  wurde, 
so  ist  damit  jedenfalls  bewiesen,  wie  energisch  und  eindringlich  die 
Jesuiten,  und  nach  ihnen  auch  andere,  im  Missionswerkc  thätige 
Ordensgeistlicbe , dem  Studium  und  der  Ausbildung  dieser  Sprache 
oblagen. 

Demgemäss  sind  auch  in  der  Schreibung  dieser  Sprache  mehrere 
Methoden,  stets  unter  Zugruiidlegung  des  Portugiesischen,  befolgt  wor- 
den. ln  den  älteren  Schriften  wurden  namentlich  die  Puncta  diaereseos 
angewendel,  wo  zwei  Vocale  neben  einander  nicht  zum  Diphthon- 
gen verschmolzen,  sondern  Jeder  für  sich  ausgesprochen  werden 
sollen.  Später  hat  mau  sich,  diese  Trennung  anzudeuten,  begnügt, 
auf  den  Einen  Vocal  den  Accent  (')  zu  setzen,  welcher  überhaupt 
dient,  den  Vocal  zu  schärfen  oder  die  Sylbe  zu  betonen,  ln  den 
folgenden  Blättern  ist  die  letztere  Methode  beibehalten,  und  zu  wei- 
teren Erklärung  mögen  noch  einige  Bemerkungen  dienen. 

Das  Zeichen ' soll  dem  Vocale,  besonders  o und  u,  dumpferen 
Laut  ertheilen,  oder  ihn  breiter  dehnen.  — C vor  a,  o,  u = k; 
c vor  c,  i,  y ist  weich.  — Q entspricht  einem  weichen  s ohne  Zisch- 
laut, und  wird  besonders  vor  e,  i,  y mit  w'enig  geölfnetcm  Munde 
gesprochen.  — G vor  a,  o,  u ist  härter  als  vor  e,  i,  y,  wo  es  einem 
milden  sch  im  Deutschen  gleicht.  — Gh  vor  c und  i lässt  sich  gk, 
wo  das  k sehr  weich  ist,  vergleichen.  — I wird  zwischen  zweien 
Vocalen  meistens  gehört  oder  alTizirt  dei\  zweiten  wie  ein  leichtes 
Jota.  — J (Jota)  wird  wie  ein  mildes  sch  im  Deutschen  ge- 
sprochen. Der  scharfe  Hauch  dieses  Zeichens  ist  selten,  und  wird 
von  den  portugiesischen  Schriftstellern  durch  x angedenttd.  — Mb, 
mit  geschlossenem  Munde,  hört  man  oft,  weil  das  Wort  mbae,  Sache, 
in  vielen  Zusammensetzungen  erscheint.  Auch  bei  zahlreichen  an- 
dern Worten  bemerkt  man  einen  ähnlichen  Zusammenschluss  der 
Lippen,  ohne  dass  Jedoch  diesem  Laute  in  der  Schreibung  Rech- 
nung getragen  würde.  — M am  Ende  eines  AVortes  wird  mit  zu- 
sammengezogenen Lippen,  n am  Ende  wird  mit  geöffneten  Lippen 
gesprochen,  so  dass  es  oft  wie  ng  lautet.  — ^ Ganz  ähnlich  lautet 
das  a am  Ende  eines  Worts,  auf  welches  die  Virgida  (Til)  gesetzt 
wird.  (Desshalb  die  beiden  Schreibarten  Tupän  und  Tupft,  Gott), 


Digitized  by  Cooglc 


30 


— Nh  = nt  oder  nj.  — 0 nach  Consonantcn  und  vor  a und  e 

wird  manchmal  (rehört,  wo  man  wohl  auch  die  Trennung  durch 
einen  Accent  angibt.  — 0 nach  a und  e mit  dem  Til- Zeichen 
(“  oder ' ) bildet  den  Diphthouglaut,  wie  im  Portugiesischen.  — Im 
Munde  der  zahmen  Indianer  am  oberen  Amazonas  habe  ich  oft 
Worte,  die  nach  der  gemeinen  Schreibung  mit  a beginnen,  so  aus- 
«prechcn  hören,  als  wenn  dem  a noch  ein  hohles  o vorausginge. 
Auch  wechselt  hier  der  Laut  vielfach  zwischen  o und  u.  — P wird 
vom  Tupi- Indianer  um  so  schärfer  ausgesprochen,  je  mehr  er  in 
Emphase  spricht;  bei  langsamer,  leidenschaftsloser  Rede  wird  es 
weicher,  dem  b annähernd.  — U,  der  einfache  V’ocal,  geht  bis- 
weilen in  b über.  — U vor  a lautet  oft  wie  g oder  gh  (IIoqu, 
Gua<;ü).  — Wo  zwei  uu  geschrieben  werden,  dient  das  erste  als 
Consonant,  der  fast  wie  ein  weiches  g lautet.  — Y,  ein  Guttural- 
laut, zwischen  i und  u,  kommt  dem  deutschen  ü am  nächsten,  wd 
jedoch  mehr  durch  die  Beugung  der  Zungenspitze  nach  Unten,  als 
durch  vorgeschobene  Lippen  gebildet  und  stets  mit  einer  dumpfen 
Aspiration  ausgesprochen. 
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rt. 


J.  A. 

Aii  — To  (v02  de  que  chamdn 
0 cdo)  Wort,  mit  dem  man  den 
Hund  rufl. 

aan,  aani,  aaniä,  aaniracu  — näo, 
isso  ntlo,  nein,  dicss  nicht. 

aagni , aanan^ai  — de  nenhuma, 
maneira,  aul  keine  Weise. 

aangalulenhO  — absolulamente  de 
nenhuma  maneira,  schlechter- 
dings nicht. 

aanirea  — negativo  dos  hometis 
SOS,  Negation  der  Männer. 

aaniri  — negativo  das  mulheres, 
Negation  der  Weiber. 

aanumO  — ndo  seja  assim,  so  sey 
es  nicht. 

abä  — crealura,  Geschiipr,  pessoa, 
Person,  familia,  Familie,  medo 
forra,  freie  Nation. 

— quem?  wer?  quäl?  welcher? 

— amfi  — algiiem,  outro.  Je- 
mand, Anderer. 

*—  amö  nheenga  riipi  — da  parle 
d'alguem,  von  Jemanden. 

— angaipabo  o^u  ete  — tgranno, 
Tyran;  lerrivel,  fürchterlich. 


abä  carimbäbofu  — valenldo,  Prahler, 
tapfer. 

— coaüb-cyma  — homem  lolo, 
Thor,  Narr. 

— yupe  lä  — a quem,  wem. 

— yupc-nhole  — a qualquer,  jedem. 

— yupi  rupi  oaö  — verdadeiro, 
wahr. 

abaelä  okena  rupi  tup&na  putäba 
ojururet  — pedir  de  porta  em 
porta,  vonThürc  zu  Thürc  betteln. 

abä  ete  — abalisado , wohlhaben- 
der, ansehnlicher  Mann. 

abä  ete  goayü  — illustre,  berühmter  M. 

— ipiä  catu  oaä  — hemacondicio- 
nado,  gut  gearteter  Mann. 

— ipiä  meoäm  oaA  — matacondi- 
cionado,  schlechtgearteter  Mann. 

— iiä  jiiba  jara  — homem  rico, 
reicher  Mann. 

— juruparö  oai  — endemonhado, 
teuflischer  Mann. 

— moaeära  — homem  nohre,  Edel- 
mann. 

— nitio  oarobiär  — contumaz, 
hartnäckiger  Mann. 

— nitio  onhedng  oaä  — pessoa 
ruida,  ungeschliffen,  rauh. 
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abä  opabuihe  oerico  oaÄ  — aha- 
Slado,  furto,  woblliäbi);,  sali,  voll- 
kommen. 

— pant^mo  — negligente.  sem,  pre- 
stimo,  nachlässig,  unnülz. 

— puxi  — liometn  velhaco,  Sclielm. 

— rec>)  aycäha  t — novissimos  de 
homem,  die  lelzlen  Dinge  des 
Menschen. 

— rnonhdic  — hometn  tropego, 
Lahmer. 

— ta  cabe  inde  — guem  (e  dissc? 
wer  sagle  dir  das? 

abä  lä  indä  — quem  es  tu,  wer 
bisl  du? 

— tä  jände  eui  goära  — quäl  de 
nus,  welcher  von  uns. 

— la  nedmepcVi  — quem  te  diese 
esse  meniira,  wer  sagle  dir  diese 
Lüge? 

— la  moranduni  — quem  le  o con- 
tou,  wer  crzählle  es  dir? 

— lae  — quäl  serut  wer  wird  cs 
scyn  ? 

— leile  — homem  humilde,  ein 
Demülhiger. 

— ayba  o^u  — abrncador,  Mord- 
brenner; destruidor,  Zcrslörcr. 

äba  — cabello,  Haar. 

— inoroiinga  — brancas  da  ca- 
befa,  mit  weissem  Haupte. 

abaporü  (guaranice)  atUhropo- 
phago,  Menschenfresser, 
abaliope , abalyi  — arroz , Reis 
( Frucht). 

abalyi  anlam  — mi/Ao,  Mais,  (Zea). 
abe  — e {cotyuncAo) , und  (Con- 
junelion). 

aca,  acäi  — ui,  Jammergcsehrci,  acli ! 
acaiaca  — cedro  (arvorc),  Laurus, 
acai,  acaigui,  acaigoe  — ai,  ach ! 
acajü  — C(yü,  Akajubaum. 

— anno,  Jahr. 

— cyca  — resina  de  cqju,  Akaju- 
Harz. 

elä  — idade,  das  Alter. 

acamo  — espirro,  das  Niesen, 
acanga  — cabefa,  der  Kopf. 


acanga  aei  — doer  d cabeca,  Kopf- 
schmerz haben. 

— calü  — habilidade , Tauglich- 
keit ; juizo  retentivo,  Gedächtniss. 

— cangoera  — cranio,  Hirnschaale. 

— etic  — acenar  com  a cabeca, 
mit  dem  Kopfe  winken. 

— lica  — descabezar,  enthaupten. 

— ayba  — desalinado , unsinnig; 
doudo,  albern;  vadio,  landläufe- 
rig;  parvo,  unwissend;  louco, 
närrisch;  tresvariar , albernes 
Zeug  reden. 

acanga  ayba  nongara  — adoudado, 
unbedachlsam,  toll, 
acangalarä  — penhasco,  Felsen, 
acanguapäba  — cubeceira , der 
obere  Theil  einer  Sache. 
almofada , trnvesseiro,  Kopf- 
kissen. 

— reru  — fronha,  Kissen  Überzug. 
• acanhemo  — sohresalto,  Uebcrfall, 

Schrecken. 

acaru — garfu  (rttr),Reiher(Vogel.) 
acc  — como,  Horn, 
ayo  9oi\-c  (;oiee  — trasantonlem, 
vorvorgestern. 

acoaub  - eyma  o^'ü  — idiota,  toulo, 
ein  Blödsinniger. 

acoayba  — manto  de  pennas,  Fe- 
derdecke; trofeo , Siegeszeichen, 
afukerl  (lusit.)  — assucar,  Zucker, 
acyquira  — pedaco,  ein  Stück, 
ae  — eile,  er;  ella,  sie;  aquelle, 
jener;  aqual,  welcher;  he,  ist. 

— boe  — muito  a proposito,  ganz 
gelegen. 

— i,-ui  — de  Id,  von  dort;  de  la 
donde  tu  estas,  dahi,  von  dorl, 
wo  du  bisl  — hieher. 

— <,'ui  ikequily  — de  bi  para  ca, 
von  dorl  daher. 

— ite  — mesmo,  mesma,  selber. 

— kety  — para  Ui,  dahin. 

— manu  verico  — la  onde  tu 
estas,  da  wo  du  bisl. 

— nitiö  — isso  tuio,  das  nicht. 

— pc  — ahi  lä,  da,  dorl. 
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ae  p<5  mam6  oerico  — la  onde  tu 
estas,  dort,  wo  du  bist. 

— p6  rupi  — por  Id,  darüber,  da 
drüben. 

— p6  tenhe  — ahi  mesmo,  nesse 
htgar,  gerade  dort. 

— rame  (aäremÄ)  — damals. 

— ram6  ve  — entäo  mesmo,  ge- 
rade damals. 

— ram6  ve  calü  — no  mesmo 
tempo,  zur  nämlichen  Zeit. 

— rece  — P^lo,  que,  wodurch. 

■ — rir6  — dalli  por  diaiUe,  von 
da  an;  depois  disso , darnach. 

— rire  merim  — pouco  depois, 
kurz  hernach. 

— Ienh6  — o mesmo,  der  nänriiehe. 
agua^-ä  — mancebn,  Concubine. 
agua9aböra  — mancebia,  concubi- 

nalo,  Concubinat. 

aguafära  — concubina,  Concubine. 
aicob£  — viver,  ha,  leben,  es  ist. 
aixe  — tia,  Tante, 
aixö  — sogra  de  homem,  Schwie- 
germuller  des  Mannes, 
ajuba  — louro  {arvore),  Lorbeer- 
baum. 

ajubctö  — ao  mesmo,  ebenso,  dem 
nämlichen;  embora,  nun  denn; 
muito  embora,  nun  da  immer- 
hin ; se  quer  sya  muito  embora, 
aindaque,  so  scy  es  nun,  wenn 
auch. 

— Ära  aino  pupi  — quando  quer 
que,  wann  immer. 

— 9aci  indebo  — ainda  que  te 
pese,  wenn  es  dir  auch  schwer  fällt. 

— jabe  lenem  — mas  antes  isso, 
im  Gegcnlheil  dessen. 

— jabinhote  — s^'a  como  for, 
es  sey  wie  dem  wolle. 

— jepe  amo  — qualquer,  wer 
immer. 

— mame  — a qualquer  lugar,  wo 
immer;  aonde,  wo;  quaesquer, 
welche  immer,  jede  (plur.) 

ajüra  — pescoco,  der  Hals, 
ajurepy  — cachazo,  das  Genick.  • 


akyrär  — abortar,  abortiren,  fehl- 
schlagen. 

akyre  — verde,  grün. 

amäna  — chuva,  Regen. 

— ära  — dia  de  chuva,  Rcgen- 
lag.  _ 

— okyr  — chover,  regnen. 

— opypyc  — choviscar,  tröpfeln. 

— ry  — agoa  de  chuva,  Regen- 
wasser. 

amanaje  — alcoviteiro,  Kuppler. 

amaniü  — algodäo,  Baumwolle. 

amby  — ranho,  Rotz,  Unflalh. 

— öca  — assoar,  sich  schneutzen. 

ambyra  — morle,  defunto,  Todler, 

Leichnam. 

amö  — Outro,  ein  Anderer. 

— abä  9Upe  oelyca  cec6  — tor- 
nnr  a culpa  a outro,  einem  An- 
dorn die  Schuld  zusohicben. 

— abä  mbac*  — cousa  alheia, 
fremde  Sache,  Eigenihum. 

— ara  pupe  — em  outra  occasiäo, 
em  outro  dia,  bei  anderem  An- 
lass, an  einem  andern  Tag. 

— abä  retänia  goara  — estran- 
geiro.  Fremder. 

— 9obai  düba,  9obai  xüra  — a 
outra  parte,  auf  anderer  Seile. 

— hynhe  — outras  vezes,  ein 
andermal. 

— jabä  — outro  tanlo,  eben- 
soviel. 

— mam6  — em  outra  parte,  an- 
dernlheils. 

— rame  — as  vezes i de  quando 
em  quando,  algüas  vezes,  von 
Zeit  zu  Zeit,  manchmal. 

— rame  nhöle  — por  maravilha, 
raramente , zum  Verwundern, 
Sellen. 

— rupi  — äs  vessas,  ao  travez, 
ao  contrario,  differente,  de  ou- 
tra maneira;  variar,  anders,  die 
Quer,  im  Gegeniheil,  verschieden, 
in  anderer  Weise,  ändern. 

— rupi  nhülc  — a outro  propo- 
sito,  zu  anderem  Zweck. 
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amö  rupi  oicö  — esfar  forn  de  sni 
direilo,  ausser  seinem  Rechte 
scyn. 

amö  rupi,  rupi,  onheeng  — mu- 
danca  no  que  ftlln,  Aendcrung 
in  dem  was  man  sagt.  j 

— vü  — ainda  mais,  outro  mais, 

noch  mehr,  um  so  mehr.  I 

— yby  cui  — de  outra  terra,  de  \ 
fora,  aus  anderm  Lund,  aus  der 
Fremde. 

amomc  (amume)  — algumas  vezes, 
manchmal. 

amongoly  — alem,  para  alem,  aus- 
ser, nebsl,  jenseits,  weiterhin, 
amotaba  — bigödes,  Knebelbart, 
amolareymbara  oae  — mal  que- 
rente,  übelwollend, 
amü  — irmda,  prima  da  mulher, 
Schwester,  Geschwisterkind  weib- 
licher Seils. 

anajö  — gaviäo,  {ave),  Geier, 
an&ma  — parente,  Verwandler. 

— aeü  — indica  multiddo,  hasto, 
causa  embastecida,  Ausdruck  von 
Vielheit,  von  Genüge. 

— ve  — razäo  de  parentesco, 
Verwandlschafls-Grund. 

anama^äba  — parentesco , Ver- 
wandtschaft. 

ananä  — ananas , Ananas-Pflanze, 
Frucht. 

anangai  oänc  — jamais,  niemals, 
anangaitö,  anangalutenhö  — denen- 
huma  maneira,  auf  keine  Weise, 
andirä  — moreego,  Fledermaus, 
ane  — nunca,  niemals, 
anga  — alma,  consciencia,  Seele, 
Gewissen. 

— angalurämat  — almajusta,  gu- 
tes Gewissen. 

— po9anong  sania  madre  igreja 
sacramenio  pupö  f — sacramen- 
tos,  Sacramenle. 

— cöayba  + — desconsolado,  pai- 
xAo,  betrübtes  Gemülh , Leiden- 
schaft. 

— recobe^aba  t — graca,  Gnade. 


anga  leco,  angaipaba  monhangira -f- 
— alma  peccadora,  sündige 
Seele. 

angaigöara  — magro,  mager. 

— gocra  — mugreira , Magerkeit, 
angaipäba  t — ailpa,  agastadien, 

Schuld. 

angaturämat  — justo,  de  boa  con- 
dictio, ein  Gerechter,  von  guter 
Art. 

angaturima  moanga  •{■  — hypocrita, 
Heuchler. 

angaturancaba  + — pureza  d'alma, 
Seelenreinheit. 

angaü  — murmurar,  murren, 
anhänga  — fantasma,  Gespenst, 
Schattenbild. 

— recu-yba  — päo  de  lacre,  ein 
Baum , Vismia. 

anhe  (aflirmaliv. ) — pois , ussim 
he,  gewiss  also,  so,  auf  diese  Art. 

— 9upi  — basta  que  assim  he, 
genug,  so  ist  cs. 

— — aquöra  — basta,  que  assim 
foi,  genug,  so  war  cs. 

— roä  — pois  ndo,  gewiss,  w'arum 
nicht. 

pecö  — por  Ventura,  viel- 
leicht, zufälliger  Weise. 

— te-catü  — a fe , em  verdade, 
auf  Gewissen,  in  Wahrheit. 

anhö  — so,  somente,  nur  allein. 

— ayra  oaö  — solitario,  so,  ein- 
sam, allein. 

ani  (aani)  ( negativ.)  — ndo,  nunca, 
nein,  nicht,  niemals, 
animhe  fneg.)  — ndo,  nein, 
aniraeö  (ncg.)  — ndo,  nunca, 
nein,  nie. 

anirea  — negativo  dos  homens, 
Verneinung  von  Männern, 
aniri  — neg.  das  mulheres,  item 
von  Weibern. 

anume  (prohibitivo)  — ndo  seja 
assim , so  soll  es  nicht  seyn. 
antam  — solido , coalhado , fest, 
geronnen. 

apc-calü  — longe,  weit,  entfernt. 
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apekäxinga  — calvo,  kahl, 
apuam  — globo,  die  Kugel 
apiaba  — homem,  varao,  macho, 
Mensch,  .Mann,  männlichen  Ge- 
schlechls. 

apicaba  — assento , Silz,  Bank, 
apiri  (apyri)  — Junta  de  mim, 
nahe  bei  mir. 

apo6,  apoe-catü  — lange,  weit  da- 
von. 

aqueipe  — ahi  mesmo,  dorlselbst. 
ar  — nascer,  queda,  cahir,  tro- 
pecar,  geboren  werden,  Sturz,  das 
Fallen,  Straucheln, 
ira  — dia,  hora,  tempo,  mundo, 
occasido,  Tag,  Stunde,  Zeit,  Well, 
Gelegenheit. 

— ära  Santo  renondi  goära  f — 
vespera  de  satUo,  Vesper -An- 
dacht. 

— ayba  et6  — tempestade,  Sturm. 

— 9acü  — calma , Windstille. 

— catü  — npporlunidade,  bonanca, 
schickliche  Gelegenheit,  heilere 
Witterung. 

— catii  pupd  — a bous  horas, 
a tempo  opportuno,  zu  guter 
Stunde,  gelegen. 

— 9uip6  — meio  dia,  Mittag. 

— et6  ü^u  t — dia  gründe  de  fe- 
sta,  grosser  Festtag. 

— iatuca  ayra  — instante,  Moment, 
dringend,  inständig. 

— jabe,  jabe  — cada  dia,  ordi- 
nariamente,  de  dia  cm  dia,  to- 
dos  OS  dius,  täglich,  gewöhnlich, 
von  Tag  zu  Tag,  alle  Tage. 

— kia  — dia  brusco , neblichtes 
Weller. 

— nitio  ojepe  09Ü  f — accommo- 
dar  com  0 tempo  — sich  in  die 
Zeit  schicken. 

— ocyca  cynie  ve  — cedo,  antes 
do  tempo.  frühe,  vor  der  Zeit. 

— oet^pe  — todo  0 dia,  den  gan- 
zen Tag. 

— ojemokya  — offuscar-se  0 dia, 
der  Tag  verdunkelt. 


ära  ojemopilüne  — enibrulhar  - se 
0 tempo,  das  Weller  wird  trübe. 

— ojepirär  — aclarar  0 dia,  Tag 
wird  helle,  Weller  klärt  sich. 

arä-rangäba  + — relogio , Uhr. 
arabä  — barata  (bicho) , Blatta, 
(Insecl). 

arama^ü  — solha  {peixe),  Scholle, 
ein  Fisch. 

aramä  — enttto,  damals,  alsdann, 
aramo^ära  (porl.)  — almogar,  früh- 
stücken. 

arapufu  — pica  pdo  (ave),  Specht 
(Vogel). 

arapuä  — abelha  de  terra,  Biene, 
die  in  die  Erde  baut, 
aralära  (porl.)  — altar,  Altar, 
araveri  — sardinha,  (peixe) , ein 
Fisch. 

aräbo  — cada  dia,  jeden  Tag. 
areire  — apös  isso,  hierauf, 
arfabäca  (porl.)  — al/avaca (erva) , 
eine  Pflanze. 

arfabäca  rana  — älfavaca  de  cobra, 
Monniera  trifolia. 
aribo  — acima,  oben, 
aroabe  (araguaguä)  — espadarte 
(peixe),  Sägefisch,  Pristis. 
aroaim  — caramtgo , marisco, 
Scekrebs,  Schaalßsch. 
aroaneyma  — acaso , talvez,  tu- 
rällig,  vielleicht. 

arobia^ära  — obediente,  gehor- 
sam. 

arobiär  f ? — crer,  accredilar,  obe- 
derer , glauben,  annehmen,  ge- 
horsamen. 

ärpe  — sobre,  encima,  über,  auf, 
darüber. 

arueänga  — costella,  Rippe, 
arya  — avö , Grossmuller  (väter- 
lich und  inUtterlich). 
arybü  — de  dia,  sobre,  bei  Tag, 
von  oben  her. 

— goära  t — sobre-ceo,  himmel- 
wärts. 

arymairy  — arraya gründe  (peixe), 
Roche  (Fisch). 
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alan^apcma  — espada,  maza, 
Kricgskeule. 

alc  ( porl.  ? ) — ate  que,  bis  dass. 

— coyr  — ate  que  agora , bis 
jetzt. 

— mbaeram6catü  tä — ate  quando, 
bis  wann. 

— oyme  — ate  all,  bis  dort, 
ateyina  — preguica,  Faulheit. 

— 09Ü — preguicoso,  mandrido,  ein 
fauler  Tagdicb. 

atücu  (jatiica)  — baixo,  encolhido, 
estreito,  seicht,  eingezogen,  schmal, 
alyaly  — gaivota , [ave),  Möwe 
(Vogel). 

alyba  (pigoAi)  — nuca,  Nacken, 
atyr  — rima,  Ritze. 
aujA  — basta,  es  genügt. 

— catü  — /blgo  muito,  es  freut 
mich  sehr. 

— ipö  — deve  bastar,  es  muss 
genug  seyn. 

— oAne  — basta  ja,  nunca  mais, 

es  genügt  schon,  nicht  mehr. 

— ranhA  — basta  por  ora , für 
jetzt  genug. 

— ramanhA — subifamente,  imme- 
diatamente,  plötzlich,  unmittelbar. 

— oarAma  — para  sempre,  eter- 
namente,  für  immer,  für  alle  Zeit. 

auky  — indir  com  alguem,  mit 
Jemand  zusammenslosscn. 
aunhenhe  — logo,  sogleich, 
avara  — raposa,  ein  Fuchs, 
averana  — tisico,  asthma,  schwind- 
süchtig, Engbrüstigkeil, 
avoira  (galibi)  — espinAo,  Stachel, 
avi  — agulha,  Nadel. 

— coära  — fundo  d’agulha,  Na 
delöhr. 

ay  — (anrmaf)  Faullhier, 

(Bradypus). 

ayayÄ  — colhereira , I.öffelreiher 
(Platalca). 

ayba  — mäo,  üebel.  böse. 

— puryb  — peor,  übler,  schlimmer, 
ayi  (ayecatü,  ayeraeö),  assim  he, 

so  ist's. 


axupe  — abeiha  de  terra , marim- 
bondo,  Biene,  Hummel,  die  ihr 
Nest  in  die  Erde  baut. 


B. 

baboca  — circular,  im  Kreis  be- 
wegen, umringen, 
bebe  — voar,  fliegen, 
ben^am  (port.)  membore  t — 
abencoar,  segnen, 
berä  berab  — fusilar , chamcjctr, 
i blitzen,  wetterleuchten, 
j berab  — vibrar,  schwingen,  schleu- 
dern. 

bo  — per,  pelo,  em,  durch,  in. 
boya  — cobro,  Schlange. 

— nungAra  f — cobrela,  Blatter, 
Muttermal,  Finne. 

bubui  — aboiar,  aliviar  do  peso 
a canoa,  das  Fahrzeug  erleichtern, 
bubuitäba  — boia,  Boyc,  Ankerboye. 


C. 

(Consoante  muda)  einfaches  C. 

caä  — folhas  de  erva,  ramalho, 
mato , Blätter  von  Kraut,  beblät- 
terter Zweig,  Wald. 

— miriin  — folhas  da  arvore 
mate,  Paraguay -Thee,  Ilex  para- 
guayensis. 

— kene  rendAba  f horla,  Garten. 

— mondö  — cacar,  jagen. 

— muudu^ara  — cacador,  Jäger. 

— peno  — mato  quebrado,  sigttal 
de  caminho,  abgebrochene  Zweige 
im  Wald,  den  Weg  zu  bezeichnen. 

— pixuna  (i  e.  folha  escura)  — 
murta,  dunkles  Blatt,  Myrte. 

. — poam  — ilha,  Insel,  Waldinsel 
(CapAo). 

— pöra  — habitador  de  matos, 
agreste,  rustico,  Waldbewohner, 
bäuerlich. 
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caapyim  (caa-pi,  capim)  — erva, 
ffruma,  Kraul,  Gras. 

— pyir  — alimpar  o mato  por 
baixo,  cortar , den  Wald  unten 
reinigen,  abhauen.  *) 

— pyr^äba  — sachador,  Unkraul- 
jäler. 

— pyxaba  — rossa,  Waldrodung. 

— rerii  — heldroega,  Joao  Gomes, 
(erva)  Portulaca. 

— rei6  — mata  firme,  virgem, 
hoher  Urwald,  im  Festland. 

— roä  — talo  das  arvores,  Sten- 
gel, Stamm  eines  Baums. 

— röba  — rama  das  arvores,  Ast 
eines  Baumes. 

caa-ryma  — furinha  de  manioca 
fina,  Salzmehl. 

caa-tinga  — catinga,  lichter  Wald. 

— yby  — anil  (erva),  Indigofera. 
caäo  — cagar,  zu  Stuhl  gehen. 

— caÄo  — cursos,  evacuacäo  de 
ventre,  Diarrhoe. 

caapäba  t — bacio,  secrela,  Nacht- 
sluhl,  Becken,  Abtrill. 
caba  — gordura,  sebo,  unfo,  man- 
teiga,  Feit,  Schmalz,  Schmiere, 
Butler. 

cabafu  (port.)  — cabaco,  Kürbiss- 
schale. 

cabarü  (port.)  cavallo,  Pferd, 
cabiyü  — penugem,  Gefieder, 
caböca  — pelar,  depennar  aves, 
ausrupfen , abhären  , Federn  ab- 
zupfen  (inde  derivalum: 
caboculo  — pelado,  calvo , Indio 
ein  Abgerupfier,  Indianer), 
cä^a  — ta,  näo  bulas,  hall!  nicht 
weiter! 

cacoän  — anciäo , ein  Aller, 
ca^m  — ferida  samda,  geheilte 
Wunde. 

cainäna  — mulher  adoudada,  in- 
quieta,  tolles,  unruhiges  Weib. 


cairara  (caiarara) — espec.  de  ma~ 
cacOy  Cebus  gracilis. 
cama  — peitos  de  mulher , Wei- 
berbrusl. 

— jacui9aba  — lenfol,  cobertor, 

Halstuch,  Bettdecke. 

— pir6ra  — peitOs  cahidos,  welke 
Brüste. 

— rendäba  — leito,  Bett, 
camarära  (port.)  — Offupo,  Freund, 
camby  (cama-hy  aqua  mammae)  — 

leite,  Milch. 

— antam  — queijo.  Käs. 

— 9ära  — uma  de  leite,  Säugamme. 

— jöca  — mungir,  ordenhar,  mil- 
chen, melken. 

— U9‘i  — mamar , an  der  Muiler- 
brust  saugen. 

canicryc  — amassar , esmagar, 
kneten,  zusammenlrelen. 
camixä  (port.)  — camisa,  Hemd, 
camolim  — pote,  catUaro,  irdener 
Topf.  Krug,  Todlenurne. 

— monhangäba  — olaria,  Töpferei, 
camolim  monhang&ra  — oleiro, 

Töpfer. 

camolim  namby  — aza  de  pote, 
Handhabe  eines  Krugs. 

— rendaba  — cantoreira,  Ort  für 
Töpfe. 

candirü  — especie  de  peixe , Ce- 
topsis  candirü. 

candür  — encurvar,  ser  carcunde, 
sich  krümmen,  bucklicht  seyn. 
candyba  (canna-tyba)  — cofuivial, 
Zuckerrohrpflanzung, 
canca  rerü  f — lantema,  Laterne, 
caneön  — alribular-se,  sieh  äng- 
stigen. 

— 9aba  — abafamento , afiUcpdo, 
cancaco,  fadiga,  ancia,  Schwüle, 
Traurigkeit,  Müdigkeit,  Angst. 

— oaü  — estar  a/flicto,  betrübt 
seyn. 


*)  Capueira , Capoeira  = mato  renaacente  = nach  dem  früheren  , abgetriebe- 
nen erwachsener  Wald;  ist  von  den  Portagiesen  eingeführt  (caa-pyr). 
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cangofra  — osso,  e^inAo,  Knochen, 
Gräte. 

— pöra  — tutmo,  Knochenmark 
(Gehirn). 

canhäne  — ryun^ar,  verbinden,  ver- 
einigen. 

canhanrara  — ajuntndor , Verei- 
niger. 

canhimo  — desaparecer,  perder, 
verschwinden,  verlieren. 
canind6  — arara  azul  (ave), 
blauer  Arara  (Vogel), 
canlo  (porl.)  pup6  enong  f — 
pdr  alguma  causa  no  canto, 
eine  Sache  in  den  Winkel  slellen. 
caparary  — especie  de  peixe,  Pla- 
lysloma  corruscans. 
capiv  ära  — (port.  Hern ) hydrochoe- 
rus,  Wasserschwein, 
capyc  — pentear,  kämmen, 
capylari  — tartarugamacho,Sc\i\\d- 
krölen-Män  neben. 

car4  — ran  de  erva:  Dioscorea, 
Yamswurzel. 

— caräi  — gaviäo,  (ave),  Geier, 
carajurü  — especie  de  tinta  ver- 
melha,  roihe  Farbe,  Chica  (von 
Bignonia  Chica). 

carainuru  (in  Borba)  — peixe,  der 
Fisch,  Lepidosiren  paradoxa. 
caranä,  carandä  — palmeira , Co- 
pernicia. 

caränhe  — arranhar , cocar , es- 
garavatar,  kratzen,  jucken,  sto- 
chern. 

caraoä  — especie  de  pita:  planta, 
Bromeliacea. 

carapanä — inseclo,  Schnacke, Culex, 
carapina  (porl.)  — carpinieiro, 
Ziminerinann. 

cararä  — mergulhäo  {ave),  Taucher 
(Vogel). 

caraybabe  t — engo,  arcanjo,  se- 
rafin,  Engel,  Erzengel,  Seraphin. 

— caruneära  t — ai\jo  de  guarda, 
Schutzengel. 

— quera  t — aigo  mdo,  diabo, 
böser  Geist,  Teufel. 


cariböca  — hotnem  mestipo,  Me- 
stize, Mischling. 

carimbabo  — vijo,  esfarcodo,  stark, 
tapfer. 

carüaba  — pasto , die  Weide,  das 
Futter. 

caruära  — corrimento,  Schnupfen, 
Fluss. 

carüc  — urinar,  pissen, 
carüca  — vespera,  tarde , Abend, 
spät. 

— ram6  — ä tarde,  am  Abend, 
carüca  — urina,  urinol,  Urin,  Nacht- 
geschirr. 

caryba  — homem  branco  (Portu- 
guez),  ein  Weisser  (Portugiese). 

caryca  — vazar,  entleeren, 
catäea  — ranger , schreien,  knir- 
schen. 

catänha  (port.)  — castanha,  Ka- 
stanie. 

— pirüra  f — ourico,  Schaale  der 
Kastanie. 

calimbäo  repoly  t — sarro  de 
cachimbo,  Asche  der  Tabaks- 
pfeife. 

catinga  — transpirapäo  fetida,  bo- 
dum,  stinkende  Ausdünstung, 
Bocksgeruch  (Negerworl?) 
calü  — bom,  süo,  gut,  gesund. 

— el6  — cousa  rica,  eine  präch- 
tige Sache. 

— rupi  — admiravelmente, 

zu  verwundern. 

— ixupe  — convenienie,  geeignet, 

vortheilhaft. 

— rupl  — em  boa  fe,  im  guten 
Glauben. 

— inpana  ^up6  f — ser  grato  a 
Deos,  Gott  dankbar  seyn. 

caiu^aba  — bondade , preslimo, 
honestidade,  saude,  Güte,  Treff- 
lichkeit, Ehrlichkeit,  Gesundheit, 
caü  — beber  viil/io,  Wein  trinken, 
cauväba  — bcbedice , Trunkenheit, 
canugoera  — beberräo,  amigo  de 
vinho,  Trunkenbold. 
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caüim  — vinho,  Wein  (gegohrnes 
Getränk  aus  Mais,  süsser  Man- 
diocca). 

cauirn  beyuxi^ara  — aguardente  de 
beiju,  Branntwein  aus  Biod  von 
Mandrocca  Mehl. 

— 9ai  — vinagre,  Essig. 

— nheengäba  — tavema,  Wirlhs- 
haus. 

— piränga  — vinho  de  videira, 
Trauben-  (rother)  Wein. 

caüim  tatä  — agun  ardente,  Brannt- 
wein. 

eay^ära  — trincheira,  arrayal, 
Verhau,  Pallisade,  Dorf, 
ce  — ter  sabor,  schmecken, 
ceaqucme  — cheirar  bem,  wohl 
riechen. 

cearäma  f ? — cea,  Abendessen. 

— vü  — ceor,  zu  Abend  essen, 
cebui  — lombrigas,  minhocas,  Wür- 
mer, Regenwörmer. 

— peba  — sanguexuga,  Blutegel. 
ce9ä  — olho,  Auge. 

— arybo  goära  — capella  do 
olho,  pdtpebra,  Augenlied,  Wim- 
pern. 

— beryb  — flato,  vagado , Bläh- 
ung, Kopfsehwindel. 

— canhemo  — cegar , blenden, 
das  Gesicht  verlieren. 

— cle  — agudeza  de  visla,  as/ii- 
cia,  acer/o,  Schärfe  des  Gesichts, 
Schlauheit,  Scharfsirfli. 

— e^ma  — cego,  blind. 

— eyma  nongära  oala  f — andar 
com  OS  olhos  fechados,  mit  ver- 
schlossenen Augen  gehen. 

— iapära  — (orlo  dos  olhos, 
schielend. 

— iapirarar  irünamo,  o mäem  — 
olhar  d'esguelha,  von  der  Seite 
ansehen. 

— morotinga  — alvo  d'olho,  das 
Weisse  im  Auge. 

— peeänga  — sobrancelha,  Augen- 
brauen. 

— pecö  — Vista,  das  Sehen. 


ce^ä  pec6  eld  — visla  aguda,  scharf 
sehen. 

— piraro^ü  — olhos  espugal  hados, 
mit  weit  aufgerissenen  Augen. 

— pomim  — pestanejar,  blinzeln. 

— pungd  — tercol  do  olho,  Bläs- 
chen am  Augenlid,  Gerstenkorn. 

— py^ö  ojemoataca  — encurtar- 
se  a visla,  Abnahme  des  Seh- 
vermögens. 

— raynha  — menina  do  olho, 
Pupille. 

— roÄ  t — oculos,  Brille. 

— ry  — lagrima,  Thräne. 

— ry  cururü  tckyr  — lagrim^ar, 
weinen. 

— tepy  lepy  — olhos  encovados, 
eingesunkene  Augen. 

— tüngu  — belida  do  olho,  weis- 
ser  Fleck  im  Auge. 

ce9äpe  catü  oied  _ estar  bem  a 
visla,  gut  sichtbar  scyn. 
cccaräi  — desetddar  - se  : esque- 
cer-se,  aus  der  Acht  lassen, 
vergessen. 

cecAr  — adquirir,  buscar,  procu- 
rar,  especulav,  indagav , erwer- 
ben , suchen , verschalfen , be- 
trachten, untersuchen. 

— etd-  — rebuscar,  nachsuchen, 
nachlcsen. 

cecateyma  — avarento,  illiberal, 
geizig,  cngjierzig. 
rupi  mirim  — povpar,  sparen. 

— 09Ü  opabinhü  mbae  recö  f, 
ambicäo,  Ehrgeiz. 

cec6  — (praep.  dativ.)  — d,  äs, 
der,  dem,  denen. 

cecö  — compleifäo,  Leibesbeschaf- 
fenheit. 

— abinhd  — acostumadamente, 
gewohntermassen. 

— bebe  jebyre  f — resuscilor, 
aufwecken. 

— bebe9äba  f — resurreäifo,  Auf- 
erstehung. 

— codub  aräma  ojururi  j-  — pe- 
dir  concelho,  Rath  verlangen. 
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ceco  meoarat  — eiva,  Haar,  Faser, 
Mangel. 

lenhe  — httbito,  costume,  Ge- 

wobnheil. 

cecobiara  — resposta,  substiMo, 
penhor,  Antwort,  Stellvertreter, 
Bürge,  Pfand, 
ce^m  — doce^  süss. 

_ kylä  kylaf  — confeitos,  Süssig- 
kcitcn. 

— oae  — estar  adocado , ver- 
süsst  scyn. 

ceembüca  — salgado,  salobre,  ge- 
salzen, brackisch. 

cegy  carretar,  carregar,  mtt- 

dar,  hcrbeifübren , tragen,  ver- 
ändern. 

cegyläba  — carrelo,  das  Führen, 
cegylära  — carretador,  Karren- 
rührer. 

ceicoära(leicoära)  — cm,  das  Gesäss. 

— epungä  act'mo  — 

Hämorrhoiden. 

moläca  — hatecu,  auf  den 

Hintern  fallen. 

09Ü  — bicho,  corrupedo,  {do- 

enco),  Krankheit  des  Afters, 
ceiyä  — rebanho,  muUidäo,  Heerde, 
Sehwarm,  Vielheit, 
cejir  deixar,  desamparar,  las- 
sen, verlassen. 

ceju9ü  — sete  estrello,  as  pleia- 
das,  Siebengestirn., 
ceky  — atrahir,  puxar,  tirar  por 
forca , an  sich  ziehen , stossen, 
mit  Kraft  ziehen. 

c6mo  — cercar,  dar  cerco, 

umgeben,  nmschliessen. 

— 90tinga  — dar  ä vela,  ab- 
segcln. 

cekyje  — ferner,  medo,  fürchten, 
Furcht. 

rupi  — com  medo,  mit,  aus 

Furcht. 

cembyra  — sobros , fragmenios, 
restante,  Brocken,  Bruchstücke, 
Ueberrest. 

cemembofe  — disäpulo,  Schüler. 


cemeyba  — aba,borda,  Rand,  Saum. 

— mamana  — embainhar,  berin- 
ha  da  costura,  einsäumen,  Saum 
einer  Naht. 

cemimolara  — liberdade,  livre  al- 
redrio,  Freiheit,  freier  Wille. 

rupi  — consentimento , volun- 

tariamente,  alarga,  a redea  solla, 
Zustimmung,  freiwillig,  frei,  mit 
verhängtem  Zügel, 
cemimotära  rupi  oico  — senhor  de 
si,  sein  eigener  Herr. 

— rupinhöte  — a torto  e a direito, 
querein,  unbedachtsam. 

ccmcricA  rau^upära  f — amigo  de 
sua  mulher,  Freund  seiner  Frau. 

— poiö<;äba  — desperado , roivo, 
verzweifelt,  rasend. 

cemo  igära  9U1  — desemharcar  da 
canoa,  ausschiffen. 

_ ixupe  — occorrer  ao  encontro, 

entgegenlaufen. 

cendäpe  catü  — WO  mesmo  lugar, 
an  demselben  Orte, 
cendü  — escular,  ouvir,  entender, 
perceber,  horchen,  hören,  ver- 
stehen, begreifen, 
cendy  — baba,  Geifer,  Speichel. 

— ^ururü  — babar~se,  sich  be- 
geifern. 

cendyi  — arder , claridade , hiz, 
brennen,  Helle,  Licht. 

— oäne  — acender-se,  ja  arde, 
sich  entzünden,  es  brennt  schon. 

— püca  — luzir,  reluzir,  resplan- 
decer,  leuchten,  glänzen,  Wider- 
scheinen. 

oäne  yg  — aclarar  a agua, 

das  Wasser  klären, 
cenemby  — camaleäo  (bicho), 
Art  Eidechse. 

cenhei  — rebentar  a semente,  nas- 
cer  a planta,  Austreiben  des 
Samens,  wachsen  einer  PQanze. 
cenöi  — chainar,  rufen. 

— ccra  rupi  — notnear , nennen, 
cenonde  etc  — muito  antes,  viel 
früher , eher. 
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cenond^  goara  — antecessor,  pri- 
mngenito,  Vorgänger,  Erstgebo- 
rener. 

— goära  (uära)  ete  — antepas- 
sados,  Vorfahren. 

— kely  oca^äo  — adiantar  - se, 
voreilen. 

— mirim  — adiante  mais,  pouco 
anles,  mehr  voran,  etwas  früher. 

— omombeü  — pronosticar,  vor- 
her verkünden. 

— ranhe  enüng  — aniepftr , pre- 
ferir,  vorsetzen,  verziehen. 

— cire  — antecipar-se,  zuvorkom- 
inen. 

ccpelü  (porl.)  — espeto,  Spiess, 
Bratspiess. 

cepetu  jebyr  — tomar  o espeto, 
den  Bratspiess  umdrehen. 

cepiäca  (vcimaem)  — ver,  sehen. 

cepiacäba  — apparencia,  semblante, 
cor,  Ansehen,  Aeusseres,  Schein. 

— moänga  oeü  f — apparente, 
sichtbar,  offenbar. 

— ocanhemo  — desbotar,  die  Farbe, 
das  Ansehen  verändern. 

cepoty  — tripa,  intestinos,  Därme, 
Eingeweide. 

— joca  — estripar,  aiisweiden. 

cepoytäba  — borrifador,  ou  agua- 

dor,  Giesskanne,  Wässerer. 

cepy  — preco,  valor,  resgale,  Preis, 
Werth,  Ranzionirungspreis. 

— meeng  — premiar,  compen- 
sar,  pagar,  belohnen,  vergüten, 
zahlen. 

— nöng  — avaliar,  nvaliapäo, 
schätzen,  Preisbestimmung. 

— ooii  eyma,  epiriman  — COm- 
prar  baralo,  wohlfeil  kaufen. 

— queraojurure  — pedir  a divida. 
die  Schuld  verlangen. 

— rcce  — Interesse,  Nutzen,  Vor- 
theil, Gewinn. 

— yg  — borrxfar,  aguar,  begies- 
sen,  wässern. 

cepycei  — estar  donnitihoco,  schläf- 
rig scyn,  Langschläfer. 


cepye^i  minhe  nongära  — amodor- 
rado,  schlafsüchtig,  lethargisch, 
cera  — nome , Name. 

— ärpe  goära  — sobrenome,  apel- 
Udo,  Zuname. 

ccrakuena  — fama,  Ruf. 

— catü  — boa  fama,  guter  Ruf. 
cerayma  — pagäo , cathecumeno, 

Heyde,  Christenschüler, 
cereb  — lamber,  lecken, 
ceräc  — baptisar,  laufen, 
ceryca  — vasar  a mare,  correr  o 
liquido,  Ebbe  des  Meeres,  Laufen 
einer  Flüssigkeit, 
cetä  — muito,  viel. 

— ei  — muitas  vezes,  oft,  viel- 
mals. 

— mbai-  — abundancia,  riqueza, 
Ueberlluss,  Reichthum. 

— n\bae  jära  — abaslado,  rico,  ein 
Reicher. 

o^ü  ocu  — proezas,  Hel- 

denlhaten. 

— rupi  — de  muitas  maneiras, 
auf  vielerlei  Weise. 

cetäma  — patria,  Vaterland, 
cetc  — corpo,  humanidade,  Kör- 
per, Menschheit. 

— amanö  manö  — falhar-se  dos 
membros,  Absterben  der  Glied- 
massen. 

cetüna  — cheirar,  tomar  o cheiro, 
riechen,  Geruch  annchmen. 
cetymä  — pema,  das  Bein. 

— cangiiera  — cana  da  perna, 
Rührknochen  im  Schienbein. 

— capära  — coxo , uleyado, 
hinkend,  lahm. 

— ro<i  — barriga  da  pema,  Wade, 
cigie  mirim  — Iripas,  Gedärme. 

— oeü  — estomago,  Magen, 
einco  ei  f (pofL)  — ci>wo  vezes, 

fünfmal. 

cinoäba  — barba,  Bart. 

— oae  — barbado,  bärtig. 

— ocenhei  — apontar  a barba, 
den  Bart  zustutzen. 

cipö  cm  — akacitz,  Süssholz. 
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cö  — roca,  quinta , abgetriebener 
Wald,  angebauler  Ort,  Landgut. 
coa6  — este , esta,  itto,  dieser, 
diese,  dieses. 

— aräma  — para  isto,  dafür,  zu 
diesem  Zweck. 

— rec6  — por  esla  razäo,  aus 
diesem  Grunde. 

— rendäpe  — nesle  lugar , an 
diesem  Orte. 

— rirc — depois  disto,  nach  diesem, 
coa  meeng  — mostrar,  apresetdar, 

declarar,  dar  asaber,  vwtilcar, 
expör,  offerecer , repreientar, 
zeigen  , vergegenwärtigen , vor- 
stellen, zu  wissen  thun,  erklären, 
coära  — buraco,  furo,  Loch,  OefT- 
nun^,  Aufenthaltsort, 
coaracy  — sol,  Sonne. 

— • amanü  — eclipse  do  sol,  Son- 
nenfinslerniss. 

— dra  — veröo,  estio , tempo  de 
sol,  Frühling, Sommer,  Sonnenzeit. 

— beiüba  — raio  de  sol,  Son- 
nenstrahl. 

— pia^äba  — chapeo  de  sol,  Son- 
nenhut, Sonnenschirm. 

— rangaba  f — relogio  de  sol, 
Sonnenuhr. 

— rendya  — reslia  de  sol,  Son- 
nenstrahl zwischen  Wolken. 

coatia^äba  — pinlura,  letra,  Malerei, 
Zeichnung,  Buchstabe, 
coatiaeära  — pintor,  escriväo,  Ma- 
ler, Schreiber. 

coatiär  — pinlar,  escrever,  malen, 
schreiben. 

codub  — conhecer,  reconltecer,  sa- 
ber,  kennen,  erkennen,  wissen. 

— cepia^dba  rupi  — conhecer  de 
vista,  von  Weitem  erkennen. 

— mordndüba  — saber  novidades, 
Neuigkeiten  wissen. 

— ucar  — fazer  sabedor,  kund 
geben. 

— — morandiiba  — descobrir  a 
segredo , das  Gcheimniss  ent- 
decken. 


cocendi  — eis-aqui,  siehe  da. 
cocinheime  9ui  vi  — desde  nmUo 
tempo,  seit  langer  Zeit. 

—  godra  — antiquissimo, 

sehr  alt. 

cocui  — eahir  a fruta,  das  Ab- 
fallen einer  Frucht.  ' 
codma  — manM,  Morgen. 

— eld  — manhä  clara,  früher 
Morgen. 

— eyme  ve  podme  — madrugar, 
früh  aufstehen. 

— pyra  pirdng  — claräo  da  manhä, 
aurora,  Morgenrüthe,  Morgen- 
dämmerung. 

— pyrdnga  — madrugada,  Mor- 
genfrühe. 

coice  — honlem,  gestern. 

— coice  — atUehontem,  vorgestern, 
coipd  — Cii,  der  Hintere,  Gesäss. 
coite  — finalmente,  endlich, 
comeengaba  — indicio,  Anzeichen, 
comendd  — fegäo,  HUIsenfruclil. 

— 09Ü  — fava,  Bohne. 

conapü  — mero  (peixe),  ein  Fisch 
(Cujubü  guaejü  Maregrav.) 
conhdra  (porl.)  — cunhado,  Scliwa- 
gcr. 

coöm  — Order,  kUejar  a ferxda, 
brennen,  klopfen;  von  der  Wunde 
gebraucht. 

cope  — costas,  Rippe. 

— cangoera  — espitihaco,  Rückgrat. 

— rupi  — por  traz , ä falsa  fe  ; 
ausencia,  nach  rückwärts;  mit 
Arg;  Abwesenheit. 

copidra  — alpendre,  Oberdach, 
tragbares  Vordach, 
copixdbn  — roca,  quinta,  abgehau- 
ter  Wald,  Hof,  Bauerngut. 

— cui  — da  roca,  auf  dem  Hof. 
copyr  — corlar  maio  ',  ou  rocar, 

den  W.ald  umbauen,  um  bepflanzt 
zu  werden. 

coquera  — roca  velha  ou  capoeira, 
verlassener  Anbau, 
corai  odne  ixui  — aborrecer-se  de 
algüa  cousa,  etwas  verabscheuen. 
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corera  — aparas,  farelo , rebo- 
lalho,  argueiro,  Abfall,  Kleien, 
Ausschuss,  Hälmchcn. 
cori  — logo,  sogleich. 

— miriin  — logo,  daqui  a pouco, 
sogleich,  nach  einer  kleinen  Weile. 

coromö  cori  — pelo  tempo  adianic, 
später,  mit  der  ZciL 
corordng  — gargarejar,  roncar 
dormindo,  ausgurgcln,  im  Schlafe 
, schnarchen. 

colli  - cotuc  - nongära  — potüuda, 
Scilcnslich , Plcurcsia. 
colüca  — picar,  siechen, 
colufäba  — picadura,  estocada, 
facudu,  aguilhäo,  Slich,  Sloss, 
Wunde  mil  einem  Messer,  Sla- 
chclspitzc. 

colüc  — aiimpar,  Uwando , reini- 
gen, durch  Wasclien. 
coyabd  — assim,  assim  mesmo,  a 
modo,  so,  ebenso,  nach  Arl. 
coyr  — agora,  hoje,  jeUl,  heule. 

— amö  — ainda  agora,  noch 
jelzl. 

— nilio  — agora  niio,  jelzl  nicht 

— rir6  — daqui  por  diante,  desde 
agora,  von  nun  an,  von  jetzt 

— Ien6m  — agora  sim,  gerade, 
eben  jetzt 

— vi  — ao  presente,  ja  agora, 
ja  logo,  gegenwärtig,  nun  schon, 
sogleich. 

cru9ä  (corueä)  f — cruz,  Kreuz, 
cuä  — cintura,  cadeiras  do  corpo, 
meto  de  qualquer  cousa,  die 
Hüften , Mille  des  Leibes  oder 
einer  Sache,  Gürtel. 

— cänga  — quadril,  Hüftbein. 

— pc9oa9äba,  — cingidouro,  Gür- 
lelband. 

cuaeü  — encobrir,  atabafar,  be- 
decken, Zudecken, 
cuandü  — ourico  cacheiro (bicho) 
Hysirix  prehensilis,  Stachelschwein 
mit  Wickelschwanz, 
cuapäba  — sabedoria,  Weislieit, 
Wissenschaft. 


cuapära  — discrelo , sabedor,  fa- 
miliär, conhecido,  gescheit,  ver- 
ständig, vertraut,  bekannt 

cube  catü  — agradecimento , para- 
bens,  Danksagung,  Glückwunsch. 

— calucäba  — galardäo , Helob- 
nung. 

— calu9ära  — gratificador , Ver- 
gelter. 

cunhäm  — mulher , femca,  Frau, 
Weib. 

— cacoärc  — mulher  anciü,  altes 
Weib. 

— capixära  meengara  — alcovi- 
teira,  Kupplerin. 

— coar-cyma  — mul/tcr  donzella 
(i.  e.  sein  buraco),  Jungfrau. 

— inima  momoxicära  — mulher 
adullera,  Ehebrecherin. 

— goaimim  — mulher  velha,  alles 
Weib. 

— membyra  — sobrinho,  sobrinha 
do  Itomem,  Neffe,  Nichte  des 
Mannes. 

— miraa  — parente  por  afini- 
dade,  verschwägert 

— menda9ära  — miäher  casada, 
Ehefrau. 

— mcnda9är-eyma  — mulher  sol- 
teira,  lediges  Weib. 

— mo9Ü  (port.T)  — moca,  don- 
zella, Mädchen,  Jungfrau. 

— päria  — saia  de  mulher,  Wei- 
berschürze. 

— rapixära  — effeminado , wei- 
bisch. 

— rupiära  — amigo  de  mulheres, 
Weiberfreund.. 

cunhatem  — rapariga,  Mädchen. 

curä  curäo  — chamar  nomes  in- 
juriosos,  beleidigende  Worte 
sagen. 

curie  curi  — depois  e näo  agora 
hoje  (fallando  da  hora  fulura), 
dann  und  jetzt  nicht;  Heule 
(von  künflig  gesprochen.) 

curucuruiiim  — acada  passo,  a 
miudo,  jeden  Augenblick,  oft. 
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curüba  — sarna , borbulha,  bro- 
toeja,  Krätze,  Blatter,  Ausschlag. 

curucäba  — garganta,  papo,  guela, 
guelras,  Kehle,  Kropf,  Rachen, 
Kiemendeckcl,  Kiemen. 

— epungä  09U  — esquinencia, 
Kehlsucht,  Halsbräune. 

— ipoi  oäe  — gorgomilho,  Magen- 
schlnnd. 

— ojekendäo  — cerrazäo  do  peilo, 
pigarro,  kurzer  Athem,  Engbrü- 
stigkeit. 

curumatä  — especie  de  peixe, 
Schizodon. 

curumim  (columim)  — rapttz, 
Bursche,  Junge. 

— 09Ü  — tnoco,  Knabe,  Jüngling. 

— oi^u^äba  — mocidade,  Jugend- 
alter. 

cururü  — sapo,  Kröle. 

cururüc  — /dllar  por  enire  os 
denles,  remungar,  rosnar ; rugi- 
do  das  tripas,  zwischen  den 
Zähnen  sprechen,  nachtönen, 
zwischen  Zähnen  murmeln,  schnar- 
chen; Gurren  in  den  Gedärmen. 

curutöm  ! (incitando)  — cedo,  de- 
pressa,  brevemerde,  bald,  schnell, 
kurz : 

— oaräma  — a pressa,  para  lö- 
ge, den/ro  de  poucos  dias , de 
passagem,  de  pressa,  in  Eile, 
sogleich,  in  wenig  Tagen,  vor- 
übergehend, schnell. 

— oaiä  — accelerar  os  passos, 
den  Schrill  beschleunigen. 

— raniö  — ha  pouco  iempo , vor 
wenig  Zeit. 


?• 


(Consoanle  semivogal,  sibilante  = 
S vel  inter  S et  Z.) 


eaang  — arremedar,  imilar,  mrn- 
turur,  provar,  gosto,  nachahmen, 
versuchen,  wagen;  Sinn  desGe- 
schmackes. 


^aangäba  — balanfa,  die  Wage. 

cabä  — peludo,  haarig. 

cabaa  — enseada  do  rio,  do  mar, 
Bucht  des  Elusses,  des  Meeres. 

cabaipös  — bebado , betrunken, 
Trunkenbold. 

<;abe  — bolor,  Schimmel,  Moder. 

— oaö  — cousa  bolorecida,  ver- 
schimmelte Sache. 

— oane  — estar  com  bolor,  ver- 
schimmelt seyn. 

^abecöm  — cavar,  graben , aus- 
höhlen. 

^abercc  I.  9ap6c  — chamuscar, 
crestar  ao  fogo,  absengen. 

9393-90960  f — repassar,  trock- 
nen, bügeln. 

c39ao  — alravessar , passar,  pe- 
nelrar , durchkreuzen,  durch- 
gehen, durchbohren. 

93930  etc  cangaba  — sahir  de  fbz 
cm  fora,  aus  der  Mündung  in’s 
hohe  Meer  fahren. 

93960  rupi  iacanga  f — passar 
pelo  entendimento , verstanden 
werden  , verstehen. 

93960  nhöle,  apecatü  rupi  — pas- 
sar de  largo,  weitaus  durch-, 
öfter  übergehen. 

9a9aböra  — trasfegar,  vasar,  des- 
fechar , über-  ausgicssen,  los- 
lassen. 

9acucanga  — rulo , ndo  tapado, 
locker,  ohne  Deckel. 

98cai  — letüta  de  S.  Joiio,  muida, 
chamizos,  Holzspähne  zum  An- 
zünden. 

9acamby  — virilha,  Schaamleisle. 

9acamby  p6ne  — rolura  de  virilha, 
Leistenbruch. 

9acapem  — vetUrecha,  Nabelbruch. 

9acapira  — bico,  ponta,  Schnabel, 
Spitze. 

— 9anlim  — ponta  agvda,  scharfe 
Spitze. 

9acö,  9acöme  — atgasarras,  Lärm, 
Geschrei. 
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^aceme  — bramir,  bramar,  gemer, 
gritar,  brüllen,  heulen,  weinen, 
schreien. 

ca^oca  — gurgulho,  Wurm  im  Ge- 
Ireidc,  Made. 

(■acy  — döer,  importar,  ler  pena, 
schmerzen,  stark  wirken,  Ver- 
druss haben. 

— rupi  — asperamente , scharf, 
schmerzlich. 

986  — se,  wenn. 

98gica  — nervo,  veia,  Nerve,  Blnl- 
ader. 

— 09U  — arleria,  Schlagader. 

9&i  — azedo,  sauer,  herbe. 

— oao  — cousa  azeda,  agra, 
eine  sauere,  herbe  Sache. 

9aibö  — agourar , wahrsagen. 

9abon9ara  — agoureiro,  Wahrsager. 

9aibyra  — gengiva,  Zahnfleisch. 

9ai9äba  — giz,  Kreide. 

9aimbc  — aspero , quina,  game, 
rauh,  holperichl,  die  Ecke. 

— tima-oad  — cousa  amolada, 
afiada,  eine  geschliffene,  feine 
Sache. 

9ayiba  — queixada,  queixo,  Kinn- 
backen. 

9akaqu^ra  — ausencia,  consequen- 
cia,  apoz,  alraz,  Abwesenheit, 
Folge,  hinterdrein. 

— gokra  — ultimo,  der  letzte  Mann.  | 

— jebyr — tomar  para  traz,  recuar, 

umwenden , zurückweichen.  I 

— kety  maem  — olhar  para  traz, 
olhar  desguelha,  zurück-,  von 
der  Seile  ansehen. 

— vk  — consequentemente , folg- 
lich, schliesslich. 

9akyb(ine  — Order  0 corpo,  Hitze 
haben. 

9ainha  — dente,  Zahn. 

— 9ocöi  — cahir  bs  dentes,  Aus- 
fallen der  Zähne. 

9anh6  — « pressa,  repentinamente ; 
pressa,  impeto , schnell,  plötz- 
lich ; die  Eile,  das  Ungestüm. 

9antäm  — r{jo,  duro,  fest,  hart. 


9antäm  iacanga  — cabecudo,  rüde, 
Hartkopf. 

— rupi  — de  forca,  mit  Gewalt. 

9antim  — bico,  Schnabel. 

— pecü  — esporäo,  Sporn. 

9ap6c  — tostar,  rüsten. 

9apirön  — carpir,  prantear,  lamen- 
tar,  weinen,  heulen,  klagen. 

capirön-ambyra  — pranio  de  de- 
funio,  Todtenklage. 

9apixära  — proximo , der  nächste. 

9apö  (9epö,  9ipö)  — raiz,  Wur- 
zel, Schlingpflanze,  Liane. 

9apomim  — dar  d’olho,  fechar  os 
olhos  a miuda,  blinzeln. 

9apuä  — de  pressa,  schnell. 

9apucäi  — clamar,  apregoar,  apu- 
par,  gritar  por  alguem,  bra- 
dar , rufen,  ausrufen,  verspotten. 
Jemand  rufen,  schreien. 

9apucaya  — gallinha,  das  Huhn, 
die  Henne. 

— 9opiä  oäne  — gallinha poedeira, 
Leghenne. 

— mirim  — pinto,  Hähnchen. 

— nheengarame — de  madrugada, 
Henne,  die  am  Morgen  kräht. 

— polyra  — exito  do  gallo,  Hüh- 
nersteige. 

— röca  — gallinheiro,  casa  de 
gallinhas,  Hühnerhof,  Hühnerhaus. 

9®py  — escaldar,  queimar,  cau- 
terisar,  brühen,  absieden,  mit 
Brenneisen  brennen. 

— 9apy  — afoguear,  entzünden. 

— retö  — abrasar , verbrennen. 

— taiä  — accender,  atear  fogo, 
anzünden,  Feuer  machen. 

9apyä  — testiculos,  Hoden. 

— jöca  — copar,  verschneiden. 

9apyc6n  — ponta  de  terra,  Land- 
spitze. 

earön  — esperar,  warten. 

9aron9äba  — espectafdo , espe- 
ranfa,  Erwartung,  Hoffnung. 

9aron9ara  — espectador,  espera- 
dor,  der  Erwartende,  Hoffende. 

9aryba  — cacho,  Traube,  Rispe. 
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^aryba-bacovä  — cacho  de  ba- 
nana,  Traube  von  Bananen. 

^atykotra  — bagaco,  borra,  Trcsler, 
Salz , Hefe. 

— rendäba  — monturo,  Misthaufen. 

^alypy  — bochecha,  faces  de  ro- 

sto,  Wangenhöhle,  Wangen. 

cau9Üb  — amar,  eslimar,  lieben, 
schätzen. 

— catufäba  - rupi  — afeieoada- 
mente,  zärtlich. 

— el6  — ter  em  muyta  estitnaeäo, 
sehr  hoch  schätzen. 

9au9upära  — amador,  estimador, 
amante,  querido,  Liebhaber,  Ver- 
ehrer, Geliebter. 

9aynha  — gräo,  semetUes , Samen, 
Körner. 

— jöca  — debulhar,  Körner  aus- 
lösen , dreschen. 

9ayr  — gisar , riscar,  zeichnen, 
Striche  machen. 

9ay9äba  — risca,  g\z,  Zeichnung. 

9Ö  — in,  in. 

9oän-hyra  — junco  (enro,  talo  de 
plarüa,  zarte  Binsen,  Trieb  einer 
Pflanze. 

9oän  mitera  — ceme  da  madeira, 
Herz  vom  Holze. 

9obä  (izobä)  — rosfo,  cara, 
Antlitz,  Gesicht. 

— cy  — carrancudo,  malenca- 
rado,  sotumo,  tristonho,  tram- 
budo , mürrisch,  hässlichen  Ge- 
sichtes, melancholisch,  traurig, 
verlegen  ausschend. 

— cy  irunamo  maim,  olhar  COtn 
meios  olhos,  schief  ansehen. 

— cy  oicö  — cstar  triste , trau- 
rig scyn. 

— juba  — rosto  pallido , des- 
maiado , blasses  Antlitz,  ohn- 
mächtig. 

— juba  09Ü  — cara  de  morto, 
Todtenantlitz. 

— kytäm  — Sinai,  verruga  de 
rosto,  Zeichen,  Warze  im  Ge- 
sicht. 


9obä  mongaliron9&ba  — erteile  de 
rosto , Zierde  im  Gesicht. 

— 09Ü  — caraca,  severidade, 
wildes  Gesicht,  Strenge. 

— pecanga  — tnofäo  de  rosto, 
volles  Gesicht,  Backen. 

— pecilyca  — lancar  em  rosto, 
ins  Gesicht  werfen,  tadeln. 

— pokec  — rebufar-se,  sich  ver- 
bergen , verhüllen. 

— pyleca  — esbofetear , Ohrfeige 
geben. 

— rangäba  — mascara,  Larve, 
Maske. 

9obaindä-9ui  — da  oxUra  parte, 
dalem,  von  der  andern  Seile, 
jenseits. 

9obaindäpc  — banda  ctalem,  jen- 
seitiges Ufer. 

9obaiilm  — ataUutr , impedir , sa- 
hir  äo  encontro,  encontrar  aU 
guem,  abschneiden,  verhindern, 
entgegenkommen,  begegnen. 

9obaixära  — oppör,  de  fronte,  ob- 
staculo,  metade,  banda,  lado, 
entgegensetzen,  gegenüber;  Hin- 
derniss, Hälfte,  Seite. 

— inheinga  — repUcar,  antworten. 

— jabi  jab6  9ui  — de  cada  parte, 
von  jeder  Seite. 

— kety  — para  a outra  banda, 
auf  die  andere  Seite. 

— turu9u  poryb  — a maior  parte 
da  causa  repartida,  der  grössere 
Anlhcil  einer  abgetheiltcn  Sache. 

9obakö  — äcerca,  ao  pe,  junto, 
ao  perto,  perto,  reute  a ilharga; 
presenga,  bei,  nahe,  daneben, 
dicht  an  der  Seite;  Gegenwart. 

— catü  — diarUe,  em  presenca, 
vor,  in  Gegen warL 

— 9ui  — de  perto,  ganz  nahe. 

— goära  — visinho,  Nachbar. 

— rupi  — ao  redor , ringsherum. 

9obay  — terra  dalem  do  mar 

(Portugal),  das  Land  jenseits 
des  Meeres. 

9obäya  — rabo,  Schwanz,  Schweif. 
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fob4ya  a^yca  — derribado,  nicder- 
geworfcn , umgestürzl. 
i^^obnyäna  — contrario,  inimigo, 
Gegner,  Feind. 

eobaygoära  — homem  daietn  do 
mir  {Portuguez),  ein  Mann  von 
jenseits  des  Meeres  (Portugiese), 
^oc  ( V.  poc ) — reheiUar  a corda, 
Springen  der  Sehne,  Saite, 
fouünga  so  ff rer,  soffrido;  pacien- 
cia,  paciente , leiden,  dulden; 
Geduld,  der  Geduldige, 
eo^den  — pisar  com  as  mäos,  mit 
lländcn  nieder-,  zcr-,  fcst-drüclicn. 
9okendä  — cerrar,  tapar , zu- 
schliesscn , verstopfen, 
eokendäb-yby  öca  pepe  — mu- 
rar,  nmucrn  (am  Haus), 
fokcndabi'ica  — desnfferoihar,  auf- 
sciiliesscn,  aufriegcln. 
^okendapäba  — rolha,  Utpadoura, 
Stöpsel,  l’ropfcn,  Deckel. 

9oft  — carne,  caca,  animal,  Fleisch, 
Wildprct , ein  Thier. 

— mitera  — amargo , bitter. 

900  09Ü  — alimaria,  grosses,  wil- 
des Thier. 

— papao  t — r/uitila  feira,  Don- 
nerstag. 

— pirera  — couro , Fell,  Leder. 
9opär  — perder  0 caminho,  em- 

paneirar , den  Weg  verlieren. 
9opiä  — ovo,  Ei. 

— rerü  — oveiro , Eierslock. 

— tacAca  — Clara  d'ovo,  Eiweiss. 

— l.agoä  — gemma  d'ovo,  Eigelb, 
Dotier. 

9opiiira  — achaguc , Krankhcils- 
anfnll. 

9opir  — Icvanlar,  arregacar,  car- 
regar  levdndo,  nuflicbcn,  auf- 
schürzcn , tragen. 

9oröca  — romper,  brechen. 

9oryb  — alegre,  lustig. 

— oi9ö  — estar  alegre,  lustig  seyn. 
90lyngyba  — mastro  de  canoa, 

Mast  eines  Fahrzeuges. 

9Ua9ii  — veado,  lieh. 


9ua9Ü  äpara  — veado  de  comos, 
Hirsch. 

9Ua9ume  — cobra,  Sclilangc. 

— apiäba  (i.  e.  cobra  hoinen)  — 
bodo,  Lamantin,  Kuhfisch. 

9>ucurejü  — cobre  d'agua,  Wasser - 
(Riesen-)  Sclilangc. 

9ugui  — asul,  blau. 

9ui  (partic.)  — da,  de,  do,  deren, 
dessen. 

— VC  (pracp.)  — desde,  seit,  bis. 

9upe  (partic.)  — do,  aos,  ds,  a, 

dem,  der,  denen. 

9upi  — de  veras,  he  verdade,  ge- 
wiss. cs  ist  WahrhciL 

— 9Äba  ocomeengoae  t — testi- 
munho,  Zeuge. 

— catü  — a fe,  certamentc  de 
certo,  po  verdade,  auf  Gewissen, 
sicherlich,  nach  Wahrheit. 

— calii  ipü  — provavelmcnte, 
wahrschcinlichcrwcise. 

rupi  — he  possivel  q'fosse 

assim,  cs  ist  möglich,  dass  dem 
so  scy. 

— jabe  — assim-hc,  so  ist  es. 

acqiiera  — assim  foi  na 

verdade,  so  war's  in  Wahrheit. 

— onheeng  — ler  raeäo,  Hecht 
haben. 

— rupi  — infallivelmente,  na  ver- 
dade, unfchlbarcrweise,  in  Wahr- 
heit. 

— tu  quAe  — he  isto,  assim,  es 
ist  so , wirklich. 

— liteii  — assim  he  na  verdade, 
so  ist  cs  in  Wahrheit. 

9Upi9Aba  — verdade,  certeza,  Wahr- 
heit, Gewissheit. 

9ururü  — mexilhäo,  Wassennuschel. 

9UÜ  — tnorder,  masligar,  beis- 
sen,  kauen. 

9uu9iiba  — deniada,  mordedura, 
ein  Hiss. 

— 9Ara  — mordedor , roedor, 
Heisser,  Nager. 

— 9UÜ  — roer  , abocanhar,  na- 
gen , anbeissen. 
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R. 

oacanhämo  — esmorecer,  ohnmäch- 
lig,  iDUlhlos  werden, 
eirpe  endng  — sobrepdr , darauf 
scUen. 

eauky  — entender  com  alguem, 
mit  einem  Händel  suchen , Ver- 
druss machen. 

ecarimbäbo  rupi  — d forca,  mil 
Gewalt. 

— rupi'icraco  — levar  ä forca, 
mil  Gewalt  wegnehmen. 

ecalü  — bem,  bom,  wohl,  gut. 

— rupi  — em  boa  fe , Hcitmnente, 
in  gutem  Glauben,  zulässiger 
Weise. 

ecalüpe  — nu,  nackt,  unbedeckt, 
ecoema  piranga  eyme  o6  — antC- 
maiiM,  vor  Tag,  sehr  frühe. 

— rame  — pela  manhä,  am  Morgen, 
ecope  — traicäo,  Verralh. 

• — • rupi  — ä traicäo,  mit  Verralh. 
eem  (alTirmal.)  — sim.  Ja. 
eiki  — entrar , eintrcten. 
cmaaci  — doenca,  Krankheit. 

• — ayba  — contagio,  doenca  mä, 
ansteckende,  schlimme  Krankheit, 
embae  — seu,  sein, 
embiära  — capa,  pesca,  Jagd, 
Fischfang. 

embira  — casca,  fio,  Rinde,  Faser, 
emoete  — adorar , santificar,  re- 
verenciar,  anbelcn,  heiligen,  ver- 
ehren. 

emnciecäba  f — culto , adoracäo, 
Cullus,  Anbetung, 
emoetceära  | — adorador,  Anbeter, 
emombae  — acordar  a oulrem, 
einem  zugestehen, 
cmongelä  — consel/io , Rath. 

— ayba  rupi  — aconsclhar  mal, 
übel  ralhen. 

— caiü  rupi  — aconsclhar  bem, 
wohl  rathen. 

enduapd  — tanga  de  phtmas 
d'Emtt,  Schürze  von  Slrausscn- 
federn. 


ene-caarüca  — boas  tardes,  guten 
Abend. 

ene-coema  — bons  dias,  guten  Tag. 
eneme  — feder,  stinken, 
cne-pylüna  calü  — boas  noites, 
gute  Nacht. 

enganäne  (port. ) — enganar,  len- 
lar,  defraudar,  betrügen , ver- 
suchen , berauben, 
eniing  äba  popc  — entregar,  über- 
geben. 

— eangäba  — sinalar,  sellar,  be- 
zeichnen, mit  Siegel  bedrucken. 

enongatü  — guardar,  verwahren, 
epeba  — pus,  materia,  Eiter. 

— antäm  — camegäo , Granula- 
tion der  Wunde. 

cpi'i  pecyca  — apertar  a mäo, 
die  Hand  drücken, 
epd  ürpe  endng  — sugeitar , un- 
terwerfen. 

epöpe  ve  — com  tudo , dennoch, 
nichts  desto  weniger, 
epordc  mirim  oane  — aliviar  do 
peso  a canoa,  das  Fahrzeug  er- 
leiclitern. 

epolopÄo  irunümo  onheeng  — fal- 
lar  aspero,  hart  reden, 
cpungä  o^u  opilacäo,  Verstopfung, 
cpy  — alicerce,  principio,  Grund- 
lage, Grund. 

— «,'ui  goAra  f — original,  Urbild. 

— rupi  — pegado,  junto;  ir  a 
pe , anhängend,  nahe;  zu  Fuss 
gehen. 

— calü  — ao  longo,  von  weitem, 
cpya  — coraeüo,  das  Herz. 

— ^ui  catü  ojurure  f — pedir  com 
efficacia , mit  Erfolg  billen. 

— oeü  — vateroso,  tapfer. 

— popörc  — palpilar  o coraeüo, 
Klopfen  des  Herzens. 

— rojebir  — penilencia,  Reue. 
oane  oico  f — estar  com- 

pungido , Gewissensbisse  haben. 

— yba  gnerc  — frenetico,  wahn- 
sinnig, toll. 

equem  (imperal.)  — vai,  gehe. 
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era^c^  — levar,  weglragen. 
eni  caUi  (exclam.)  — ci  lo  vai, 
oUi,  allo,  immer  zu,  heda,  hall, 
ereicd  hyba  — maltralar,  miss- 
handeln. 

erimhai  — antigamente , vor  aller 
Zeil. 

— cle  — mais  antigamenle , vor 
sehr  langer  Zeit. 

— oAne  — jä  ha  mitifo  tempo, 
es  ist  schon  lange  her. 

— vf  — ha  muilo  tempo,  es  ist 
lange  her.  ' 

erüre  — trazer , ziehen, 
elapiia  — prego,  Nagel, 
el^  (affirm.  augmcnlat.)  — em 
muilo,  viel,  sehr  viel, 
ey  — vez,  Wechsel,  Gelegenheil, 
eyma  — setn,  ohne. 
eym6  ve  — unles  que,  bevor 

— dass , eher. 

F. 

funira  (port.)  — /unil,  Trichter. 

G. 

(Ghc  aspero  reriiidoA,0,  U;  brando 
sobre  E,  J,  Y.  G ist  scharf  vor  A,  0,  U ; 
weich,  fast  Sch  oder  J,  vorE,  J,  Y.) 

gereragoay  — pntaratear , Lügen 
erzählen. 

gercragoya  — patarata , Lüge, 
gereragoäya  ayba  innnhangära  — 
aleivoso,  verrätherisch,  lügenhaft, 
gclyca  — halala,  Knollen  Wurzel, 
gigui  — naza,  couo,  Fischreuse, 
goabirü  — pato,  Ente, 
goa^ü  (a^ü,  09Ü) — gründe,  gross, 
goaenpü  — pdo  de  girdo,  Holz  zu 
einem  Gerüste  oder  einer  Bank, 
goaimim  — veiha , alles  Weib. 

— elii  nheinga-moänga  quöra  — 
adagio,  Spruch  wort  (was  alle 
Weiber  sprechen). 


goaimim  uirapäraf  (port.)  — arco 
da  veiha,  Iris,  Regenbogen, 
goananä  — marreedo  {ave),  m\de 
Ente. 

goarabä  — peixe-boi  (animal),  La- 
mantin. 

guara-piränga  — barreiro,  Thon- 
grube ( rectius;  eoara-piranga:  ro- 
thes  Loch). 

goatä — caminhar,  gehen,  wandern, 
goala^äba  — jornada,  viagem, 
passo  peregrinaföo,  Tagemarsch, 
Reise,  Schritt,  Wanderung, 
goata^ära  — caminhunte , passea- 
dor,  peregrino,  Reisender,  Spa- 
ziergänger, Fremder, 
giiä  — varindo  de  cores,  bunt; 
deriv.:  campo  de  flores,  bunle 
Flur*). 

guabijü  — arbuslo  de  myrta,  Myr- 
taceae  variae. 

gua^u^äba  — valia.  alteza,  pompa, 
dignidade,  Grösse,  Werth,  Hoheit, 
Pomp,  Würde. 

guara-peba  t — viöla  i.  e.  arco 
( Uira-para)  chato,  Guitarre, 
guariba  — especie  de  macaco, 
Brüllaffe,  (Mycetes). 
guarina  f — vestia,  Weste,  Rock, 
guene  — vomitar,  speien,  erbre- 
chen. 

guiry  jüba  (gurujuba)  — especie 
de  peixe,  ein  Fisch. 

— tinga  — bagre  hranco  (peixe), 
guirä  — ave,  passaro,  Vogel. 

— jüba  — papagaio  amareUo, 
gelber  Papagay. 

— jyba  — aza  de  passaro,  Flü- 
gel eines  Vogels. 

— megoim  — mergulhdo  (ave), 
Taucher. 

— 09Ü  — ave  de  rapina,  gavido, 
Raubvogel,  Geier. 

— ponga  (Araponga)  — ave  fer- 
reiro,  Chasmarhynchus  nudicollis. 


*)  Inde  derivantur  nomina  Gudna,  Goyaz:  Indi  campcslres,  prov.  Goyaz. 
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guirä  reiya  — bando  de  passaros, 
ein  Flug  Vögel. 

— repoly  (i.  e.  stercus  avium)  — 
ervn  de  passarinho,  plantae  pa- 
rasilicae  in  arboribus : Loranllia- 
ceae. 

gy  — machado,  Heil,  Axt. 

— gy  — arredur , uf/dslur  - se 
alffuem,  entfernen,  sieli  Jemand 
entfremden. 

gytaycyca  — resiiui  de  JuKiy, 
Copal,  Harz  des  Baumes  Hyriie- 
naea. 

H. 

hoji  (port.)  — hnje  (falUmdo 
d'hora  preteriUt),  heute,  wenn 
von  vergangener  Zeit  sprechend. 

— raniö — ainda  fwje,  noch  heute. 

— v6  — h(u'e  mesmo,  noch  heule 
selbst. 

— v6  mirim  — ha  poiico,  heule 
vor  Kurzem. 

I. 

(Vogal;  auch  vor  dem  Vocal  hörbar.) 

iabii  eie  — atrogante,  anniasscnd. 

— elrViiba  — arrogancia,  knxn^sh- 
ung. 

iacanga  (,*antam  ^ui  — rude  de 
memoria,  harter  Kopf,  von  schwa- 
chem GedUchlniss. 
iakymc  — humedecer ; enitsa 
lenta,  befeuchten,  feucht  werden  ; 
feuchte,  zähe  Sache, 
iapär  (conltact. : juba-apar)  — atei- 
jado  dos  hracos,  Händelahm, 
iapära  — tnrto,  krumm,  schief, 
iapäre  — vergär,  biegen,  krümmen, 
.iapüm  punga  oeü  yg  <;ui  — opila- 
aio,  Verstopfung  im  Unterleibe. 
iapüna  — fonio , tahou  pnru 
grelhar  O bei/ü , Ofen , Platte 
zum  Hüsten  der  Mandioccabröd- 
chen. 


iapycön  — Hngna,  Zunge,  Sprache. 

iatiK'a  — hni.ro,  Carlo,  sciclil,  kurz. 

iatyT  aiyr  — utmndantemenle , im 
llebcrfluss. 

ibäea  — ceo,  Himmel. 

— pöia  — hahitador  de  ceo, 
celestinl , glorinsn,  Himmelsbe- 
wohncr,  himmlisch,  in  Herrlich- 
keit. 

ibakepe  oeö  — salracäo , Erlö- 
sung. 

— luryha  f — gloria , paraizo 
ceh'sHul.  (ilorie,  Hiliimelsparadies. 

iby  (aegwü)  — tciTa,  Erde. 

— anläm  — torrüo,  Erdsclmlle. 

— apäba  — terra  tnthada , auf- 
gestochenes,  blosses  Erdreich. 

— apylerpe  — cerdro  da  terra 
Mittelpunkt  der  Erde. 

— coiira  — cova,  srjtullara,  mina, 

Grube,  Grab,  Mine.  _ 

— coära  oeü  iby  apylerpe  mame 
piluna  neu  oicö  ninhü  tayna  ela 
.anga  eerayma  pupe  oinanc  ela 
rendaba  f — timbo,  ou  seio  de 
Abrahiw,  der  Schoos  Abrahams, 
Vorhölle. 

— eui  — praia , area,  Gestade, 
Sand,  Düne. 

— — oeü  — bmico  ou  coroa 
de  areia , Sandbank, 

— — tyba  — areal,  Ort  voll  Sand. 

— kety  — para  baixo,  nach  un- 
ten, in  den  Grund. 

— kety  cacanga  oeii  — de  cabera 
abaixo , kopllings  nach  unten. 

— inaine  inonhang  catü  opabinhc 
mbae  t — fertdidade , Frucht- 
barkeit, 

— oca  — maro  ou  parede  de 
terra,  Mauer  oder  Wand  von  Erde. 

— peba  — planice,  terra  plana, 
Fläche,  ebenes  [.and. 

— pöra  — habitador  da  terra, 
Landbewohner. 

— rete  — terra  firme,  Festland. 

— rupy-oeö  — ir  a pe . zu  Fuss 
gehen. 


Digilizod  by  Google 


Diccionario  tupi.  I. 


51 


iby  - ryry  — terremoto,  Erd- 
beben. 

— lyra  — monte,  serra,  outeiro, 
Berg,  Gebirg,  Hügel. 

— ürpe  goära  — subterraneo, 
unterirdisch. 

ibyci'd  (ybucii)  — ralador,  Reib- 
eisen . Raspel. 

ibyceiräne  — quilha  da  embar- 
caeüo,  Kiel  des  Fahrzeuges, 
ibype  — na  chäo,  embatjco,  auf 
dem  Boden,  unten, 
ibyra  yui  — de  baixo,  von  unten, 
ibytü  — venlo,  ar,  viraräo,  ar- 
roto,  Wind,  Luft,  Luftzug,  Rülps. 

— ayba  — venlo  de  trovoada, 
Sturmwind,  Windsbraut. 

— babdua  — redomoinho  de  venlo, 
Wirbelwind. 

— i naue  — nevoa,  nuvem,  Nebel, 
Wolke. 

— 0911  — pe  de  venlo,  Staub- 
wirbel. 

— peä  pen  — venlo  de  lufador, 
Orcan. 

— räna  — nevoeiro,  dicker  Nebel. 

— tinga  — nuvem,  weisse  Wolke, 
ibyty  goaia  — volle,  Thal. 

icäba  — gordura,  Fett, 
icalü  — bom,  gut. 

— etd  — muilo  bom,  sehr  gut. 
icümo  oeärpe  — sahir  fora,  her- 
ausgehen. 

icurd  — anta  (animal),  Tapirus. 
icurui  — delido , aufgelöst,  zer- 
flossen. 

icyran94ba  — fUeira,  eine  lange 
Reihe. 

igs9aba  — vaso  de  barro,  de  largo 
bry'o,  urna  funebre,  Thongeräss 
mit  breiter  Mündung,  Todtenurnc. 
igoa9Ü  — custar,  ser  diffieuUoso, 
kosten,  schwer,  mühsam  sein. 
igoa9U9aba  — nobreza,  Adel. 
Ü9äba  — palavra,  Wort, 
ikd  — aqui,  cd;  ilharga,  hier, 
dort,  an  der  Seite. 

— cecoi  — aqui  estd,  hier  ist  es. 


iki  9U1  — daqui,  von  dort. 

— — amongety  — deed  parald, 
von  hier  nacli  dort. 

— kety  — para  aqui,  hierher. 

— nhöte  — aqui  perto,  hier 
nahe  bei. 

— rupy  — para  aqui,  hier  Orts. 

imboe  — ensino.  Unterricht,  Lehre. 

— ayba  — mdo  ensino,  schlechte 
Lehre. 

imdiia  — marido,  Gatte. 

— potoeäba  — desposada,  noiva, 
Verlobte  , Braut. 

imirk  — arvore,  pdo,  madeira, 
Baum,  Holz,  Nutzholz. 

— äca  — pernnda  (f  arvore , es- 
galho,  Baumast,  Wasserreis. 

— acyquera  — esgalhu,  pedaco 
de  pdo,  Reis,  Stück  Holz. 

— böca  — roda  de  ftar.  Engenho 
de  farinha  ou  assticar  etc., 
Spinnrad,  M.aschine,  Fabrik. 

— cambü  — forquilha,  Gabel. 

— coröra  — gravetos,  cavacos, 
acendalhas,  Schnitzel,  Spane  von 
Holz,  zum  Fcueranmachcn. 

— i — pdo  delgado,  vara,  glattes 
Holz,  Stock. 

— kiynba  (tjuiynha,  i.  c.  lignum 
Capsict)  — pdo  ernvo,  Nelken- 
ziinnii,  Dicypellium  caryophyll. 

— pdba  — taboa , ein  Brett. 

— rabyjü  — musgo  das  arvores, 
Moos,  Flechte  an  Bäumen. 

— raeänga  — ramo,  esgalho 
d'arvore,  As\,  Zweigeincs  Baumes. 

— rerecoära  f — meirinho.  Ge- 
richtsdiener. 

— — 09Ü  t — ouvidor,  Ober- 
richter. 

— yra  — mel  d'abelhas  (dito 
aqui  mel  de  pdo),  Wald -Honig. 

imoäe  9upi  — isso  he  assim,  es 
ist  so. 

— ipö?  — isso  por  Ventura  J 
etwa  diess  oder  so? 

— reed  — e por  isso,  und  dess- 
halb. 
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imoae  rupi?  — pela  quäl  razüo^ 
wesshalb? 

— lenhii  — isso  mesmo , gerade 
diess,  dioss  selbsl. 

imoinheu-calu  — desenganar^  auf- 
klären, cntläuschcn. 
inanby  (Inambii)  — perdiz , Reb- 
huhn, Cryplurus. 
indt-  — tu,  Ru. 

indoa  — pt’Mo,  grosser  (hölzerner) 
Mörser. 

— mina  — mäo  de  pilüo,  Mör- 
serkeule. 

— mirim  — almofdriz,  gral,  klei- 
ner Mörser. 

mena  — mäo  de  gral  ou 

almofariz,  kleine  Mörserkeule, 
iniinc  — fedor,  agua  corrupta, 
Geslank,  faules  Wasser, 
inhüma  — unicome  (ave),  Vogel 
Kaniischi  (Palainedea  cornula). 
inimbö  — fio , Faden. 

— apuäm  — novello,  Knäuel. 

— i — linhas,  Angelschnur. 

— ipoi  — fio  delgado,  feiner  Fa- 
den. 

— poa^ü  — fio  grosso,  grober 
Faden. 

ioau^aba  — affeicgdo  mutua,  ge- 
genseitige Anhänglichkeit, 
ipeba  (peba)  — chato,  flach, 
ipeca  — pato  , ein  Ganser, 
ipö  — por  Ventura , vielleicht. 

— ryce  rycäme  pupö  — as  mäos 
cheias,  mit  vollen  Händen. 

ipoläba  mondö  mondö  — presen- 
tear,  Geschenke  machen, 
ipupe  — ainda  com  tudo  isso; 
interiormente , noch  über  diess; 
innerlich. 

— oicö  — ineluir,  einschliessen. 
ipy  — cabeca  de  geraeäo  -,  prin 

cipio,  primeira  origem,  Haupt 
der  Nachkommenschaft,  Ursprung, 
ip^e  090  — ir  ao  fundo,  auf 
den  Grund  gehen,  untergehen. 
iraxA  (e.xclamalio)  — xoprat  He! 
(im  Schrecken ). 


iraii  — abelha,  ciyo  mel  fax  ie- 
tano,  Biene,  deren  Honig  Teta- 
nus verursacht. 

irtin  — pois  näo  0 tinha  eu  dito, 
(läugnend);  ich  sagte  es  nicht. 

irunäino  goära  — compnnheiro, 
praceiro , Gefährle. 

— o^ö  — acumpatdiar,  begleiten. 

— ve — jiintamente,  gemeinschaft- 
lich. 

ilä  — pedra,  ferro,  Slein,  Eisen. 

— baböca  t — moinho,  re- 
bolo,  Miihlslein.  Mühle,  Schleif- 
stein. 

— bubui  — pedra  pomes,  Bims- 
stein ( fluctuirender  Stein). 

— ^anlim  f — chuco,  Bralspies. 

— corera  t — limalha,  Feilspäne. 

— öni  — pedra  hume,  Alaun. 

— goa^ü  — penedo,  Fels,  Fels- 
stück. 

— ■ ji^a  t — estanho,  Zinn. 

— jüba  t — dinheiro , moeda, 
ouro,  prata,  Geld,  .Münze,  Gold, 
Silber. 

— jüba  jära  f — homem  rico, 
reicher  Mann. 

— jüba  monhangara  f — ourives, 
Goldschmied. 

— — rana  f — alquime,  Weiss- 
kupfer. 

rerü  — thesouro,  Schatz. 

— juräo  — grelhas,  Rosl. 

— ky  — pedra  d'afiar,  Schleif- 
stein. 

— nimbö  — arame , Erz,  Dralh. 

— öea  — parede  de  pedra,  Sicin- 
mauerwand. 

— peba  — chapa  de  ferro, 
Eisenplalle. 

— pecü  — barra  de  ferro,  ala- 
vanca,  Eisenstange,  Brechstange. 

— p6  mondef  — algemas,  eiserne 
Fessel. 

— pupü  japy  — apedrejar,  stei- 
nigen. 

— retü  — aco,  Stahl. 

— rupiira  — alavanca,  Brechstange. 
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ila  tupan  <;ui  oct^mo  oat-  f — co- 
mco,  rayo,  Dunnerslein,  Bli(z. 

— lyba  — pedregul^  rnchedo^ 
sleiiiigler  Orl,  Klippe. 

— iigui  — verdete,  Grünspan. 

— xiiina  — cadHa  de  ferro,  ei- 
serne Kelle. 

— yiiri  — concha,  Musclielschale. 
itui  tui  — macarico  pequeno,  klei- 
ner Eisvogel. 

ilyc  — urrancar,  deitar  m cMo, 
derribar;  impidnr  — ausreis- 
sen,  auf  den  Boden,  nieder- 
werfen; Schuld  geben. 

— ixupe  — impular  culpa,  Schuld 
zurechnen. 

ilycilra  — pescador , Fischer, 
ilykera  — lixo,  Schmutz,  Hefe. 

— rendaba  — monturo,  Schmutz- 
baufen. 

ixe  (je)  — eu,  ich, 

— a«;  — eu  SOU,  estou,  ich  bin. 
ixebo  — a mim,  mir. 

ixupe  — a eile,  a ellu,  ihm,  ihr. 

J. 

(Consonanle,  Jota.) 

jababöra  — amotinado , fugitivo, 
Rcbelle,  Flüchtling, 
jababyra  — arraia  (peixe),  Ro- 
che (Fisch). 

jabao  — ausenlar,  fugir,  escapar, 
entfernen,  fliehen,  entwischen, 
jabe  (aujö)  — basta,  es  genügt. 

— catü  — assim  mesmo,  gerade  so. 
jabuticaba  — arvore,  espccie  de 

murta,  Myrtaceae. 
jaby  — errnr,  faltar,  irren,  fehlen. 

— leco  — guebrantar  a leg,  sich 
gegen  das  Gesetz  verfehlen. 

jaby9aba  — desigualdade,  Ungleich- 
heit. 

— rupi  — inadvertidamente , un- 
bedachlsainer  Weise. 

jacA  jacao  — arresoar,  vernünftig 
urtheilen. 


jacacaca  — lontra,  Fischotter, 
jacanh^mo  — leiTor,  espanto;  pas- 
mar,  liliibar,  perlurbar,  mara- 
vilhar-se,  Schreck,  Entsetzen; 
schwankend  scyn,  verwirren,  sich 
wundern. 

jacao  — pelejar,  reprehensäo,  mit 
sich  im  Streit  liegen;  Tadel, 
jacare  — crocodUo,  Kaiman. 

— arü  — espccie  de  lagnrio,  Art 
Eidechse. 

jac.aroi  — poco,  olho,  d'agua, 
Brunnen,  Wasserquell. 

— mirim  — charco . Sumnt-B^ast. 

— 09Ü  — lago,  tagoa,  ätaBmih. 
jaca-tupe  — raiz  de  balaä^Ktf- 

slivcl,  papilionacea , rad(<X’'lu- 
berosa  eduli,  ein  essbares  Knol- 
lengewächs. 

jaccon  — chorar,  weinen, 
jacoäub  ete  — agudeza,  industria ; 
sagaz , ladino,  Scharfsinn,  Be- 
triebsamkeit; klug,  abgerichtet. 

— eynia  — rustico , nescio,  Jöl- 
pisch,  unwissend. 

jaeü  oae  — canholo.  Einer,  der 
links  ist. 

jacui  — cobrir,  aba/ar,  embrulhar, 
abastar,  zudecken  , warmhallen, 
einwickeln;  atzen. 

— cäba  — coberlo,  leslo,  Deckel. 

— oca  — lelhar,  cubrir  a casa, 
bedachen , das  Haus  cindecken. 

jacumä  — lerne,  Steuerruder, 
jacumayba — piloto,  arraez,  Steuer- 
mann, Führer. 

jacy  — lua,  mez,  Mond,  Monat. 

— 9oba  09Ü  — lua  cheia , Voll- 
mond. 

— jearoca  — hta  mingoante,  letz- 
tes Viertel. 

— jemoturu^ü  — lua  crescenle, 
erstes  Viertel. 

— pe^a^ü  — lua  nova,  Neumond. 

— randy  — luar,  Mondschein. 

— talä  — estrella,  Stern,  Gestirne, 
jagoa  jira  — rabo  torlo  (lacräo), 

gekrümmter  Schwanz  (Scorpion). 
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jagoära  — cdrt,  Hund. 

— tili  — oncu  ou  panitura,  Onze 
oder  Panther. 

— keyba  — pulga ^ Floh  (Laus 
des  Hundes). 

— oatit  eciniara  — (indiir  o ciio 
raxtejando,  wenn  der  Hund  der 
Fährte  folgt. 

— pyru^ü  — rahutjrm  de  säo, 
Häude  des  Hundes. 

jajumäne  — arcar  nn  hita , beim 
Ringen  umfassen. 

jajüra  monddea  — degotar,  erwür- 
«^^^bschlaehlcn. 

cigarra,  Heusclirecke, 
Lalerniräger. 

jauaTjami-inarica  — puxos  de  Ca- 
meras, SluhUwang,  Diarrhoe. 

janiim  — espremer , auspressen. 

jamböre  ixui  f — dirorcin,  Ehe- 
scheidung. 

jamotareyma  — odio,  ler  odio, 
aborrecer , Hass,  hassen,  verab- 
scheuen. 

— rupi  — odiosamente,  gehässig. 

— ucarubä  f — melier  discordias, 
Unfrieden  stiften. 

jamolinga  f — enirudo , fetter 
Sonntag,  vor  dem  Karneval. 

jamtini  calü  — ainda  hem  que 
assim  succedesse,  muilo  hem 
empregado,  selbst  wrenn  es  so 
geschähe,  sehr  gut  angewendet. 

jandära  (porl.)  — jantar , zu  Mit- 
tag essen. 

jandi  — nds  todos,  wir  Alle  (op- 
posto  ä ori:  nos  oulros):  im 
Gegensätze  von:  wir  Andere,  un- 
sere Leute. ) 

jandibo  — a nos  todos,  uns  Allen. 

jände  arobaki  — anle  nds,  vor  uns. 

— jara  Jesu  Christo  yby  aiqnera 
etä  -j-  — discipuhs  de  J.  Chri- 
sln,  Schüler  J.  Christi. 

— mbae  — causa  nossa,  unsere 
Sache. 

jände  paya  ipy,  paya  Adäm  f — 
AdäOj  Adam. 


jände  paya  ipy  rendaba  quera  f — 
paraiso  tctreal,  irdisches  Paradies. 

— laniuya  — anligos,  die  Urväter. 

— tc\’a-eäba  — peslanas  dos  olhos, 
Augenwimpern. 

jandi  — azeile,  Oel. 
jandiä — especie  de  pei.ee,  Pla- 
tysloina  spalula. 

— carayba  + — crysma , Sanlos 
Oleos,  e.rlrema  unedo,  heiliges 
üel , letzte  Oelung. 

— — rerü  f — ambula  dos  San- 
tos  Oleos,  Phiole  für  das  h.  Oel. 

— cobay  goära  t — azeile  (de 
oliveira)  do  Jleino  , Olivenöl. 

— iröba  — azeile  amargosn,  bit- 
teres Oel  (da  arvore  Andiroba, 
von  Carapa  gujanensis). 

jandü  — aranha,  Spinne. 

— kieäba  — !ea  d'aranha,  Spinn- 
gewebe. 

— oeü  — aranha  caranguejeira, 
Krebsspinne  (Mygale,  Phoneulria.) 

janära  (porl.)  — janella,  Fenster. 
japab<>ca  — parHda,  ida,  Abreise, 
das  Gehen. 

japatueä  — baralhar,  mischen, 
japegoä  — cenlopea  (insecto), 
Tausendfuss  ( Scolopendra  etc. ) 
japi  — atirar ; topada,  auf  etwas 
werfen , zielen ; das  Anstossen. 

— apixäba  — pedrada,  Sleinwurf. 

— cecä  — dar  enconiro , Zusam- 
mentreffen. 

— japi  — apedryar,  steinigen. 

— mocäba  f — disparar  a es- 
pingarda,  die  Flinte  abschiessen. 

japycä  — eslabelecer;  geraeäo, 
linha,  aufstellen;  Geschlecht, 
Nachknmmenschafl. 

1 japinong  — onda , Welle. 

I — 09Ü  — marezia,  Sturmwoge, 
hohles  Meer. 

japixä  — /erir,  schlagen,  treffen, 
japixäba  — golpe,  cortadura,  fe- 
rida,  Sloss,  Schnitt,  Wunde, 
japixäo  — aculilar,  mit  Hieben 
verwunden. 
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japoty  — atar,  amarrar,  binden, 
anbinden. 

japolyi^ba  — lacada,  vinculo, 
Schlinge,  Band. 

japtirii  (japunixila)  — caracol, 
(bic/io),  Sehneeke,  Muscliel- 
schnocke. 

japy^n  canhemn  — ewnirdecer, 
taub-machen , werden. 

jar  — aceilar,  receber,  fomar, 
annehmen,  empfangen,  nehmen. 

jara  — dono,  amo^  ama , srnhor, 
senhora,  Herr,  Herrin,  Besitzer. 

jalicä  — ftncar,  pregar,  nageln, 
einrammen. 

jalimä  limnm  — nndar  ao  redor, 
da  vot/aSj  rings  herum  gehen, 
hin  und  her. 

jalimäna  — rodeamento,  das  Her- 
umgehen , ümkreissen. 

jalimbur  — balancur-se^  sich  im 
Gleichgewicht  halten. 

jatiüca  — cnrupato  (imecto), 
Zecke  ( Ixodes). 

jatiy  — leicenco,  kleines  Blulge- 
schwür. 

— ayba  — carhuncido , ntdftrax, 
Furunkel,  Carbnnkcl. 

jave  ayba  lenht  — cadii  ve:  peor, 
immer  schlimmer. 

— calii  — itn  vh'o,  d maneira, 
apropriadamente , assim  cotno, 
prupriumente,  assim  he  bom, 
nach  dem  Leben,  nach  Art,  ge- 
nau nach,  eben  so  als  wenn, 
eigentlich , so  recht. 

— ipiS  — assim  deve  ser,  so  muss 
es  wohl  seyn. 

— jave  — cada  hum,  Jeder,  Jede 
für  sich. 

— nhdte  — de  balde  ^ absolut a- 
menle,  simplesmenle,  a gamel, 
vergeblich,  unbedingter  Massen, 
einfach,  lose  (unverpackt)  ge- 
laden. 

— tenhe  — nem  mais  nem  menos, 
nicht  mehr  und  weniger. 

jeacapie  — pentear-se,  sich  kämmen. 


jeamby  «Sca  — assoar-se^  sich 
schneutzen. 

jeapi^aeär  — atencdo  na  ouvir, 
aufmerksames  Ztihören. 
jeardca  — mingoar,  desinchar-se, 
esfar  diminuido , vermindern, 
die  Geschwulst  verlieren , ver- 
ringert seyn. 

jeau^upäba  — amnr  honesfo,  ehr- 
bare Liebe. 

jeaybyc  — baixar  a cabeca,  a/o- 
cinhar^  den  Kopf  neigen , aufs 
Gesicht  fallen. 

jebyc  — afogar^  esganar,  uperlar, 
erdrosseln,  die  Kehle  zudrücken, 
zusammendrücken, 
jeby  jebyre  — passeio  da  porla^ 
Thorgang. 

jebyca  — enforcar,  auHiängen. 
jebycäba  — forca,  Galgen, 
jcbyr  — repefir,  tomar,  volfar^ 
resotver  o apos/ema , wieder- 
holen, wieder-  um-  kehren;  vom 
Geschwür;  sich  zcriheilen. 
jccanedn  — alribular  se,  sich  äng- 
stigen. 

jccoäu  ueär  — dar-se  a conhecer, 
sich  zu  erkennen  geben, 
jecoäub  — apparecer  o perdido^ 
wenn  das  Verlorene  wieder  er- 
scheint. 

jecoaeü  09Ü  t — f/uaresma,  die 
Kasten. 

jecoacliba  ■}■  — Jtgum,  sexta  /eira, 
das  Fasten  , Freilag. 
jecobiür  — alfernar,  abwechseln. 
Jecoema  — amanhecer^  Tag  werden. 
Jecomeeng  — apparecer,  expor-se, 
mnstrar-se,  erscheinen,  sich  zei- 
gen, sich  vorslellen. 
jecutlica  — picar-se,  sich  stechen, 
jecyrdn  — em  fdeira,  in  einer 
Reihe. 

jegavär  (porl.)  — gabar,  rühmen, 
jegoani  — asco\  eigoar,  Eckel; 

Eckel  haben,  erregen, 
jcjebüca  — enforcar-se , sich  auf- 
hängen. 
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jejucä  — consumir-se,  sich  abzehren, 
jejucene  — rierramar-se,  sich  aus- 
dehnen, Leckwerden  (v.  Fahr- 
zeug). 

jejumine  — emho.scar - se , enco- 
biir-se,  esconder-xe^  at/achar-xe, 
sich  in  Hmlerhalt  legen,  verber- 
gen, versleckcn,  niederkauern, 
jokeri  — plania  Mimoxa,  maUcia, 
de  miil/irr,  sensilive  Pflanzen, 
jekyci  — Caldo,  moiho , Fleisch- 
brühe, Sauce. 

jekyi  — exliir  morrendOj  im  V'er- 
scheiden  seyn. 

jeinaäcy  — fome,  ler  fome ^ Hun- 
ger; hungern. 

jemaenduar  — Icmbrnr-xe,  sich  er- 
innern. 

jemine  — couxa  vdha,  alle  Sache, 
jemcong  — dar-xe,  enli-ct/ar - xe, 
sich  hin  - übergeben, 
jememolir  — ler  apelUe  torpe, 
i'Onlade,  schändliche  Neigung, 
Wdlen  haben. 

jememotara  — conrupixcencia,  von- 
Inde,  unordentliche  Leidenschafl. 
jemoi  nionde  — vextir , Irffjar, 
revexlir-xe,  sicli  kleiden,  wie- 
der anzichen. 

jemoacanga  yba  — endnudecer, 
toll  werden. 

jemocanhenio  — nxxuxtar- xe ^ er- 
schrecken. 

jemoacüca  — Uwar-xe  todn^  sich 
baden , waschen. 

jemoacy  — eidcmecer-xe,  extimu- 
lar-xe,  gerührt,  weich,  ange- 
feucrl  werden. 

jemoagoacAba  ■}•  amancebar-xe,  im 
Conciibinat  leben. 

jcmoakyr  — envcrderer,  grün  wer- 
den. 

jemoanama  — appnre/dar -xe , sich 
anvettern. 

jemoangaigoira  — emmagrecer, 
mager  werden. 

jemoanlani  — coal/iar-xe , gerin- 
nen. 


jemoapAr  — eniorlar-xe,  sich  krüm- 
men. 

jeinoapecyca  — deleitar-xe , sich 
ergötzen. 

— oicA  — exlar  xatixfeito , zu- 
frieden seyn.  , 

jemoapüng  — tratar-xe,  mit  ein- 
ander umgehen,  Zusammenhalten. 

jemoaljV  — amontnar  - xe , an- 
häufen. 

jemoaub  — recear-xe,  sich  fürchten. 

jemoayba  — enrromper  - xe , der- 
rancur-xe,  verderben. 

— poryb  — peorar,  schlimmer 
werden. 

jemoa^^Ac  • — firrancar-xej  sich  aus- 
reissen. 

jenioafacAm  — divulgar  - xe , sich 
bekannt  machen,  ausbreilen. 

jernofaeui  — guUrdar-xc,  prcca- 
tar-xe,  sich  in  Acht  nehmen, 
sich  vorsehen. 

jemoraimbö  — amohtr-xe , sich 
absohlcifen. 

jemoi^ainine  — aperceber-xe,  bus- 
car  o neeexxario^  gewahr  wer- 
den. das  Nölhige  suchen. 

jemocamarir  (port.)  — amigar - se , 
sich  befreunden. 

— jebyr  — reconcUiar-xe  ^ fazer 
amizade , sich  aussöhnen. 

jemocaneön  — afadigar-xe,  affli- 
gir-xp,  dexarraigar  - xe , sich  er- 
müden, sich  betrüben,  in  Unord- 
nung kommen. 

jemo  ^•apö  oAne  — criar-raizex, 
Wurzeln  treiben. 

jemocarAi  — brinenr^jogar,  scher- 
zen , spielen, 

jenio^-arailAba  — jogo,  das  Spiel. 

jcmocarAnc  — abxler-xe,  sich  ent- 
halten. 

jemooaraia  — galbofa , Freude, 
Luslbarkcit. 

— rupi  — por  zombaria,  aus 
Scherz,  zum  Spott. 

jemoearimbibo  — forcejar,  Gewalt 
anwenden. 
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jcmocoär  — ler  conta  com  algua 
cottsa,  eine  Sache  auf  sich  nehmen, 
jemncoaub  cyma  — disfarcar,  ver- 
hüllen, sich  verstellen, 
jemococio  — desperdicar-se,  ver- 
geuden. 

jemocoru!  — dclir-se,  zerschmelzen, 
sich  auflösen. 

jemocru9a  t — berizer-se,  per- 
signar-se,  sich  bekreuzen. 
jemoeik6  — fazer  entrar,  eintre- 
len  lassen. 

jemoeti  — estimar-se,  sich  schätzen, 
geachtet  werden. 

jemoiron  — desconfiar,  amuado, 
misstrauen ; verdrüsslich. 
jeinokiä  — borrar-se,  sujar-se, 
sich  beschmutzen. 

jemomaraär  — definhar-se,  mager 
werden. 

jemombeü  f — confessar-se,  beichten. 
— ayba  — queixar-se,  sich  be- 
klagen. 

jemombeu^äba  f — confissäo,  pe- 
nitencia , Beichte,  Busse, 
jemombeu^'&ra  f — penitente  ou 
confessado,  Beichtender,  Buss- 
fertiger. 

jemomembeca  — debilitar-se,  en- 
fraquecer-se,  schwach  werden, 
jemomendär  — casar-se,  sich  ver- 
heirathen. 

jemomenduär  — refrescar  a me- 
moria, das  Gedächtniss  auffri- 
schen. 

jemomoriaucuba  — empobrecer, 
verarmen. 

jemomoxi  — envergonhar-se , sich 
schämen. 

jemondiira  — mez , ou  menstruo 
das  mulheres,  Monat,  oder  Rei- 
nigung der  Weiber, 
jemongetä  — conversar,  praticar, 
Freundschafl  pflegen , umgehen, 
üben. 

jemonhäng  — medrar,  gedeihen, 
jemonhardn  — embravecer-se,  wild 
werden. 


I jemopdba  — criar  materia,  eitern. 
I jemopering  — gabar-se,  mentindo, 
I sich  rühmen,  mit  Lüge. 

jemoperic  — frigir-se,  brodeln, 
I (in  der  Pfanne). 

I jcmopirant&m  — alentar-se,  ani- 
mar-se,  convalecer,  sich  ermun- 
I tern,  beleben,  gesund  werden. 

I jemopitiine  — anoitecer , nublar, 
\ escurecer  o ar,  Nacht  werden, 
I sich  bewölken,  verdunkeln. 

I jemopoi  — adelgacar  - se , dünn, 
I mager  werden. 

I jemoporäng  — enfeitar-se,  sich 
I schmücken. 

— etc  — caprichar , mit  Eigen- 
sinn, grillcnhafl  handeln, 
jemopotupao  — agastar-se,  indig- 
nar-se,  zornig,  aufgebracht  wer- 
den. 

jemopotyr  — florecer , blühen, 
jemopu&me  — erguer-se,  lavan- 
tar-se,  sich  erheben,  aufstehen. 
jemoputuü  — apaziguar  - se , sich 
besänftigen. 

jemopyä  yba  — apaixonor  - se, 
enfadar-se , in  Leidenschafl  gc- 
rathen , verdrüsslich  werden, 
jemoroicäng  — esfriar-se,  sich  er- 
kälten. 

jemorod  — nufrir , ernähren, 
jemotaeäba  — pancada , Schlag, 
Sloss. 

jemotägoä  — amareUecer  - se  a 
fruta , Gelbwerden  einer  Frucht, 
jcmotaigoära  — atforriar-se,  liber- 
tar-se , sich  ranzioniren,  befreien, 
jemotim  — envergonhar  - se , sich 
schämen. 

jemotimbdre  — defumar-se , sich 
parfümiren,  durchräuchern, 
jemoturucii  — crescer,  wachsen, 
jemolycäm  — enxugar-se,  trocken 
werden,  sich  abtrocknen, 
jemotyjobad  — envelhecer  - se, 
altern. 

jemotypipyr  — alargar-se , breiter 
werden. 
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jemü  — frechar , mil  dem  Pfeil 
tchiesscn. 

jemueara  — frecheiro,  Pfeilsehülze. 
jenepy&in  — joeUw,  ly'oelhar,  Knie, 
niederknien. 

jenonp  — deilar-xe,  jazer , sich 
nicdcricgcn,  licf^cn. 

— cerane  — redinar-te,  sich  zu- 
rückbeupen. 

jenopan  — discij)litiar-se , sich 
eintchulen. 

Jcpara  pan’ibo  — diversidude  de 
cousas,  cores  diversas,  Munnig- 
falligkeil  von  Sachen,  von  Farben, 
jepe  — Ätf/n,  hüa,  Einer,  e,  eg. 

— jep6  — de  hum  em  hum,  hum 
e hum,  von  Eins  zu  Eins,  Eins 
um  das  Andere. 

— o^'ii  — todos  juntos  em  hum 
corpo,  alle  vereinigt. 

jepeaba  — lenha,  Brennholz, 
jepenho  — unico , der  Einzige, 
jepo^anöng  — curar-se , sich  hei- 
len, cufirl  werden, 
jepocoayäba  — junto , verbunden, 
vereint. 

jepocoaub  — affeicoar-se,  acostu- 
mar-se,  famdiuri r/or/rr,  Z u n e i g u n g 
haben,  sich  angewühnen ; \'er- 
traulichkeil. 

jepoi  — alimentar , sustentur , ce- 
for,  ernähren,  unterhalten,  mästen, 
jepööc  — arrnncar-se,  sich  aus- 
reissen,  enthaaren, 
jeporoeär  — mariscar,  Seemuscheln 
auflesen. 

jepotnr  — chegur , ankoininen. 
jepotuii  — alwiar-se,  sich  erleichtern, 
jepyä  mongelä  — considerur, 
cuidar,  discorrer , imaginär, 
meditar , reso/ver-se , int  ent  ar, 
betrachten,  besorgen,  überlegen, 
einbilden,  sicii  cntschliessen,  be- 
absichtigen. 

— niongetacäba  — mcditagCiO,  con- 
«rferr/rri  n,  N ac  h d c n k c n , E r w äg  u n g. 

— rojcbyr  — arrepender -sc,  be- 
reuen. 


jepyca  — desa/rontar , vingar, 
Hache  nehmen. 

jepycyca  — abracar-se,  sich  um- 
armen. 

jepycyrön  — apndrinhar  - se , de- 
fender-se,  sich  beschützen,  ver- 
theidigen. 

jepypnea,  jepypyca  — naufragio, 
Schiffbruch. 

jepyron  — comecnr , principiar, 
ordir,  beginnen,  anfangen,  an- 
zctteln. 

jepyrypäno  — tiegociar , Handel 
treiben. 

jcpylacoca  — resislir,  widerstehen, 
jeraragoaya  — mentir , mentira, 
falsidude,  lügen  ; Lüge,  Falschheit. 

— oae  — falsario,  Verfälscher. 

— pupe  acemu  — convencer,  be- 
weisen. 

— Inpän  rera  ocenüi  — juritr 
falso,  falsch  schwören. 

jerocekyjü  — aufgebracht, 

jerotim  — ignominia,  Schmach,  Be- 
leidigung. 

jerubiayaba  — fideiidade , Treue, 
jerubiär  — con/iar  em  alguem, 
jactar-se;  soberba,  presumpcäo. 
Jemanden  vertrauen , sich  rüh- 
men; Stolz,  Dünkel. 

— cti  cece  — vangloriar-se,  prahlen . 
jesus  Christo  jerubiacäba  f — fe  cu- 

thoUca,  katholischer  (jlaubcn. 
jeupir  — subir,  trepar,  aufsteigen, 
klettern. 

jeupirvaba  — subida;  costa  acima, 
das  Aufsteigen ; Anhöhe,  bergan, 
jici  — guebrado , gc-  zerbrochen. 

— jioä  — fender , spalten, 
jicayäba  — fenda,  gretu,  abertura, 

racha,  gueirrudura,  Spalte,  Hitze, 
OeIVnung,  Riss,  Bruch, 
jicei  — entorpectr  o pe,  rniio  etc.,  Ein- 
schlafen des  Fusses,  der  Hand  etc. 
jimboe  — estudar , resar , apren- 
der,  ensinar,  doulrinar;  ensino, 
studieren,  beten,  lernen,  Ichreu ; 
die  Lehre. 
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jimboe  papi-ra  pupe  f — Jer,  lesen. 
jiinboc(,'&ba  + — doulrina,  estudo, 
licäo , oraräo , reza,  Glaubens- 
lehre, L'nlerrichl,  das  Belen. 
jimboeeära  — mestre,  Meisler. 
jirao  ( girao ) — especie  de  canicu.  So- 
hr ado  de  casa  forma  da  sobre  for- 
cados  em  silios  alagadieo;  Ge- 
slelle,  Lallcngerüsle.  Auch  ein 
Haus  auf  Pfosten , an  über- 
schwemmtem Orte, 
jöca  — tirar , desentupir,  heraus- 
ziehen, entpfropfen. 
jocoäi  — occupar , einnchmen. 
jücoaicara  — occiipador,  Besitz- 
nehincr. 

jocyh  — limpar,  esfregando , rei- 
nigen, scheuern, 
jojabi  — pareUia , ein  Paar, 
jojüca  — solucar,  schluchzen, 
jokoc  — encontrar - se , sich  be- 
gegnen. 

jomana  — abrafO , Umarmung, 
jomäne  — abracar,  umarmen, 
jombyä  — bosina,  Horn  zum  Blasen, 
jomine  — esconder,  agachar,  ver- 
bergen. 

— rupi  — secretamente,  heimlich, 
jominci^äba  — segredo,  Geheimniss. 
jopäne  — falquear,  desbastar  com 

enxö , behauen,  abhobeln, 
jopine  — rapar,  tosguiar,  scheeren. 
jorao  — sollar,  desamarrar,  des- 
coser,  desfiar,  destorcer,  desem- 
baracar , loslassen , losbinden, 
auftrennen,  aufzascrn,  aufdrehen, 
entwirren. 

j(ire  — chamar , rufen, 
jotoim  — acotovellar , mit  dem 
Etlbogen  stossen. 

jolyme  — dispor,  plantar,  semear, 
enterrar,  sepullar,  mit  Erde 
decken,  begraben. 

— jebyre  — replantar , wieder- 
pflanzcn,  versetzen. 

jü  — espinho , Stachel.  Dorn. 

— tyba  — espinhal,  Ort  voll  Dor- 
nen. 


juba  — amarello,  pallido,  gelb, 
blass. 

juea  (ajuca)  — matar,  lödten. 

— cy  — amofinar,  aperrear,  pir- 
raca,  verdrüsslich,  wütbend  ma- 
chen. 

jucaeara  — matador,  Tödtor. 
jucÄra  — cornichdo,  coceira;  friei- 
ras,  Jucken ; Geschwulst, 
jucei  — appetecer  comer  ou  beber. 
Verlangen  nach  Speise  oder 
Trank. 

ju^ine  — derrtimar,  despejar,  es- 
coar,  trasbordar,  vasar  dei- 
tando  fora,  aus-  ab-  giessen, 
einräumen,  über-  umladen,  ent- 
leeren. 

jucyb  — lavar , limpar,  waschen, 
reinigen. 

— änga  t — descarregar  a con- 
ciencia,  das  Gewissen  reinigen. 

jui  (yui)  — rd,  Frosch, 
jukyra  — sal,  Salz. 

— tyba  — satinas,  Saline, 
jumine  — negar,  occuttar,  läug- 

nen , verbergen. 

— rupi  — occullamenie , heim- 
licher Weise. 

juneäna  — ratoeira,  Mäusefalle, 
jundiä  — peüre,  ein  Fisch, 
jurarä  — cagado,  turtaruga,  Schild- 
kröte. 

jurü  — boca,  Mund. 

— ayba  — maldizente,  Verläumder. 

— canhi^mo  — emmudecer , ver- 
stummen. 

— ce  oae  — affovel,  gesprächig, 
leutselig. 

— 9ui  — faUador,  Sprecher. 

— goire  — bacharelices,  Schwä- 
zereien. 

— jäi  — admirar,  pasmar,  be- 
wundern, erstaunen. 

— jäi  oicö  — estar  pasmado,  er- 
staunt scyn. 

— jeragoaia  rupi  oae  — adula- 
dor , Schmeichler. 

— jyb  — cortezia,  Höflichkeit. 
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iurü  ncme  — boca  fedorenle,  übler 
Geruch  aus  dem  Munde. 

- 09Ü  — desbocado,  zügellos. 

— pituceme — bafo,  Hauch,  Lüflchen. 

— pixuna  — Indios  com  malhu 
preta  na  cara,  Ind.  mit  schwarz- 
lalowirlein  Gesicht. 

— puxi  — maldizente,  Verläumder. 

jurupari  ou  jerupari  — especie  de 

macaco,  diabo,  demonio,  anjo 
mdo , Art  Affe  (Paniscus),  Teu- 
fel, Dämon,  böser  Engel. 

— engananc9aba  f — tentacAo, 
Versuchung. 

— kybäba  ( pecten  Diaboli)  — cento- 
pea,  Tausendfuss  (Scolopendra. ) 

— ralä  t — infemo , Hölle. 

pöra  t — habitador  do  in- 
femo, infernal,  Höllenbewohner, 
höllisch. 

— remimonhänga  i-  — diabrura, 
Teufelei. 

— repoly  t — enxofre,  Schwefel, 
verbo:  Unralh  des  Teufels. 

jurure  — pedir,  mendigar,  reque- 
rer ; suplicaeäo,  verlangen,  bet- 
teln; die  Bille. 

— calü  — rogar,  bitten. 

— cec6  — inlerceder , fiirbitten. 

— rure  — instar,  darauf  dringen, 

bestehen. 

jurure^äbaf — deprccacäo , demü- 
thiges  Bitten. 

jururc9ära  + — pedintAo,  valia, 

Bitte,  Fürbitte,  Gunst. 

jybä  — braco,  manga  do  veslido. 
Arm , Aermel. 

— apära  — aleyado  dos  bragos, 
in  den  Armen  gelähmt. 

— babäca  boe  — bodos,  dangas 
dos  Tapuyos,  Fest,  Tanz  der 
wilden  Indianer. 

— cangoera  — espadoa,  Schulter. 

— goabirü  — lagarto  do  braco, 
der  grosse  Muskel  (biceps)  am 
Oberarm. 

— moapircfäba  — cotovelo,  Ellen- 
bogen. 


jybä  pc^anga  — hombro,  Schulter. 

— rajica  — pulso,  vea,  Puls,  Ader. 

— ropilä  — cotovelo,  Ellenbogen. 

K. 

katä  katäc  — bulir  por  si,  in  Be- 
wegung seyn , baumeln, 
kebyra  — irtndo,  primo  da  mut- 
her,  Bruder,  Geschwisterkind 
weiblicher  Seils. 

kendära  — cerca,  quintal,  Zaun, 
Hof. 

ker  — dormir,  schlafen. 

— ayba  — pesadelo,  Alp  im  Schlaf, 
kezeme  (adv.  incilal.)  — depressa 

fttzei,  mach'  geschwind, 
keririm  — calar , estar  screno; 
silencioso,  triste,  still,  klar  seyn ; 
schweigsam,  traurig, 
kety'c  — ralar,  serrar,  hrunir,  po- 
lir,  schaben,  sägen,  glätten,  po- 
liren. 

keyba  (cuba)  — piolho , Laus. 

— räna  — piolho  ladro,  Filzlaus. 

— ropiä  (rupiara)  — lendea,  Haar- 
nisse. 

I kyä  quera  — borra,  Salz,  Hefen, 
kyafäba  — nodoa,  Flecken, 
kybäba  — pente , Kamm. 
ky9äba  — rede  de  dormir,  Sclilaf- 
nelz. 

— cemeyba  — guarnicäo,  Ou  ra- 
randas  da  rede,  Besatz  am  Schlaf- 
nclz. 

kycii  — faca,  Messer. 

— apara  — fouce,  Sichel,  Wald- 
messer. 

— 09Ü  — facAo,  cutello,  grosses 
Messer. 

kyinha  (quiya) — pimenta,  Pfeffer. 

— aji  — pimenta  malagueta,  spa- 
nischer Pfeffer,  Capsicum. 

— 9obaigoära  f — pimenta  do 
Beino,  indischer  Pfeffer. 

kyrä  — gordo , feist,  fett, 
kytäm  — Verruga,  Warze. 
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kyling(’>ca  — limpar,  desenfemyar, 
arear,  scheuern , von  Rosl  rei- 
nigen. 

— anga  t — limpar  a alma,  die 
Seele  entlaslen. 

L. 

libni  (porl. ) f — bvro,  Buch. 

— rendabaf — Wrranrt,  Bibliolhek. 

M. 

nia  (inlerrog.)  — siffiiifica  desejo , 
drückt  einen  Wunsch  oder  Frage 
aus. 

— ara  ^ui  ve  calü  — desde  quando  ? 
seit  wann? 

pupe  — a que  horas?  zu 

welcher  Zeit  ? 

— ^ui  — donde,  donde  rem? 
woher  ? 

— mbae  — que  cousa?  welche 
Sache  ? 

— rupi  — por  onde?  wohin? 
macäca  — macaco,  bugio , Affe, 
ma^arica  — mafarico  real  (are), 

ein  Wasservogcl. 

maäm  — attentar,  olhar,  ansehen, 
erwägen. 

— cobake  rupi  — olhar  ao  rerior, 
herumsehen. 

— etc  — encarar,  scharf  ins  Ge- 
sicht sehen. 

maendua^äba  — lembranca , fi- 
nal, pensamento,  Erinnerung, 
Zeichen,  Gedanke, 
maenduär  — lembrar,  occorrer, 
sich  erinnern,  begegnen. 

— jebyr  — recordar,  in  Erinner- 
ung bringen. 

maitepe  (ma^taco,  ma^leranhe)  — 
hora  vede  agora,  die  Stunde 
ist  ungünstig. 

majoi  — andorinha,  Schwalbe, 
mairy  — cidade , Stadt, 
mairygoära  — cidadäo,  Stadtbürger, 
malloca  — aldea,  Dorf. 


inamäna  — dohra,  embrulho,  feixe, 
molho,  Falle,  StoffzumEin wickeln, 
ein  Bund  von  Dingen, 
raamäne  — dobrar , embrulhar, 
enrolar,  fallen,  cinwickeln,  ein- 
rollen. 

mäme  — aonde,  onde?  wo?  wohin  ? 

— coaracy  ocanhemo  — OCCidetUe, 
Westen,  Abend. 

— nhüle  — algures,  irgendwo, 
irgend  wohin. 

— la  — aonde?  wo  immer?  wo- 
hin nur? 

mamüpc  (adv.  loci)  — pearu  onde? 
wohin? 

mamofuipe  — donde  vem?  woher? 
mandü  { porl. ) — manoel,  Emanuel. 
mandubava  — arbor  Cinchonae. 
mangarataya  — gengxbre,  Ingwer, 
manhäna  — guarda,  vigia,  custo- 
dia, ronda,  Wache,  Wachsam- 
keit, die  Ronde. 

— goära  — senlinela,  vigia, 
Schildwache,  Spähe. 

mankety  — para  onde?  wohin? 
manu  — morrer , sterben, 
manobi  (mundubi)  — Arachis  hy- 
pogaea,  eine  Hülsenptlanze. 
mano  ayba  — occidente;  desmaiar, 
West;  untergehn,  ohnmächtig 
werden. 

— manö  ayba  — gota  coral,  fal- 
lende Sucht. 

manteca  (porl.)  relikera — torres- 
mos,  rqjoes , Schnitt  gebratenen 
Speckes. 

mapareyba  (rcctius  guaparaiba)  — 
mangue  vermelho,  Arbor:  Rhi- 
zophora. 

maraär  — desfalecer,  fxnar-se,  eslar 
morrendo,  schwach  werden,  sich 
verzehren,  sterben, 
maraeä  — cascavel,  Klapper  (von 
Kürbiss)  Zauberinslrument. 

— boya  — cobra  de  cascavel, 
Klapperschlange. 

maracaimbära  — feiticeiro,  bruxa, 
Klapper-Schwinger,  Hexe. 
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maracalim*)  — novio , embarca- 
cäo  grande , Kriegsfahrzeug;  der 
Indianer,  grosses  Schiff, 
mar&m  — desprojwsi/os , Unge- 
reimtheit. 

maramonhäng  — hatathar , guer- 
rear , hrigar,  ptdrjar;  penden- 
cia,guerra,  Schlacht  liefern,  Krieg 
führen , streiten , zanken ; Hader, 
Krieg. 

maramonhangfira  — pendenciador, 
guerreiro , Streiter,  Krieger.  i 

marandc  — mal,  como  näo  dei’ia,  I 
schlimm,  wie  es  nicht  seyn  sollte.  | 
maräpe  — gue  vai?  gue  gueres?  1 
was  kommt,  was  willst  du?  I 

mar&namope  — por  gue  cousa?  • 
aus  welcher  Ursache  ? 
mar&nemepe  — em  gue  tempo  ? 
wann  ? 

marica  — harriga,  ventrerha, 
Bauch,  Fleisch  uni  den  Nabel, 
marlera  (port. ) — martello , Ham- 
mer. 

malapy  — envas  de  pescar  peixe 
miudo,  Gruben  zum  Fischfang 
kleiner  Fische, 
maya  — mäi,  Mutter. 

— angäba  f — ' madrinha , Tauf- 
pathe. 

inayabc  — COmO , gue,  wie,  dass. 

— catü  — notarelmenle,  beträcht- 
lich. 

— — rupi  rupi  — ah  como 
he  verdade!  wie  wahr  es  ist! 

— ipii  cori  — näo  sei  0 gue  sera, 
ich  weiss  nicht,  was  es  seyn  mag. 

— tä  — gue  vai  de  novo?  was 
gicbt’s  Neues. 

— — pcnhi^ino  — gue  ros  pa- 
rece?  wie  dünkt  cs  dir? 

maylinga  — ama,  senhora , Ge- 
bieterin, Frau  (weisse  Mutter.) 


mbaacy  — adoecer,  erkranken. 

— aci  oae  — doenca,  contagio, 
Krankheit,  Ansteckung. 

— ayba  jagii  — peste , Pest. 

— jebyre  — recahir  na  doenra, 
Rückfall  in  der  Krankheit  machen. 

mbaacybora  — doente,  krank. 

inbaacyeäba  — doenca,  Krankheit. 

inbaA  — rousa , Sache. 

— amo  — algiia,  cousa,  irgend 
eine  Sache. 

— ayba  — cousa  terrivel,  traves- 
seira,  reneno,  cousa  nociva, 
malejicio,  agraro,  schreckliche, 
üble,  schädliche  Sache;  Gift,  Uebel- 
thal,  Unrecht. 

— ayba  et^  — cousa  barbara, 
sehr  schlechte,  barbarische  Sache. 

— — monhangära  — mal/aztgo, 
travesso,  Uebelthat,  Feindseligkeit. 

— — poeänga  f — triaga^  The- 
riak. 

— — rupiära  — contraveneno, 
Gegengift. 

— (;acy  oa6  — peconho , veno, 
Gift. 

— catü  — emtsa  boa , honesta, 
real,  gute,  edle,  wirkliche  Sache. 

— Ce  catü  — cousa  saborosa, 
wohlschmeckende  Sache. 

— cenipüca  oae  — cousa  clara, 
helle,  einleuchtende  Sache. 

— epeba  oaü  — cousa  plana, 
ebene,  flache  Sache. 

— epooeü  — cousa  romba,  tosca, 
stumpfe,  grobe  Sache. 

— eta  — bens , Besitzthümer. 

— meoäm  — cousa  roim,  schlimme 
Sache. 

— mogoab  oaü  — cousa  coada, 
durchgeseihte,  geläuterte  Sache. 

— monhangära  f — feilor,  oficial, 
Factor,  Handwerksmann. 


’)  Uie  Tupi  hatten  am  Schnabel  (Cantim)  ihrer  Kricgsf.’dirzeuge  eine  Klapper- 
biichse  (Maracä),  das  Zauber-Inslrunienl  der  l’aje  und  Anführer,  .mgebrachl, 
und  sehultclien  es  beim  Angriff;  d.aher  gaben  sie  cnrop.'lischen  grossen  Schiffen 
den  gleichen  Namen. 
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mbae  nilio  ipcir  oaö  — COUsa 
oca , hohle  Suche. 

— oyü  eie  Tupdna  remimonhangura 
lenhÄ  t — prodigio,  Wunder. 

— peeacü  — cdusanova,  neueSache. 

— pecü  — causa  comprida,  lange 
Sache. 

— piräng  oae  — coustt  corada, 
farbige  Sache. 

— p6i  oae  — causa  delgada, 
zarte,  dünne  Sache. 

— poräng  — causa  formosa, 
schöne  Sache. 

— puäni  — causa  roliga,  runde 
Sache. 

— puxi  — torpeza , adullerio, 
vclhacaria,  (moralisch)  schlechte 
Sache. 

— — rece  onheeng  — fallar 
li'viaiidade,  com  mdo  (im,  leichi- 
ferlig,  in  übler  Absicht  reden. 

— rama  rece  ta  — uque  (im?  pa- 
raque  (im  1 wozu '!  zu  welchem 
Ende. 

— rüma  tä  — paruque?  a que? 
warum  doch?  wofür? 

— rame  — quandot  paraque? 
aque?  wann?  wozu?  wofür? 

— rana  — eil  e haixamente,  nie- 
drig, niederträchtig,  fälschlich. 

— rangaba  — painel,  Gemälde. 

— rece  — porque?  porque  ror 
züa?  warum?  aus  welcher  Ur- 
sache? 

— repiuca  — visdo,  eine  Erschei- 
nung. 

— retüna  — olfaclQ,  der  Geruch. 

— uyäba  — pasta,  comida,  Speise, 
Essen. 

— — rendäba  t — refeilorio, 
Speisezimmer. 

— uii  — re(eif(lo,  Etwas  zu  sich 
nehmen. 

— — etc  — gula,  GefrässigUeit. 

mboi  boi  — jarretar,  Kniekehle 

durchschneiden , schwächen. 

opao  — abrapar,  destruir, 

verbrennen,  vernichten. 


mboi  boi  lancela  (port.)  pupe  — 
satjar,  mit  der  Lanzette  ein- 
sebneiden , schröpfen, 
mö  praepos.  — na,  in. 
meapt  — pdo , Brod. 

— antüm — fx'scoufo,  (festes  Brod), 
2wicback. 

meaueüba  — cativo,  escravo,  servo. 
Gefangener,  Sclave,  Diener, 
meaucuböra  — escravidäa , Skla- 
verei. 

meeng  — dar,  canceder,  geben, 
gestatten. 

meengäba  — dadiva,  prezente, 
Gabe,  Geschenk, 
megoe  — pauco,  wenig. 

— mego6  — pauco  e pauco,  de 
vagar,  nach  und  nach , ohne 
Eile. 

— — rupi  — vagarosnmente, 
langsam. 

— rupi  onheeng  — faUar  baixo, 
leise  reden. 

mcmbt^ca  — fraco , tenro , molle, 
schwach,  zart,  weich. 

— ira  rupi  — amorosamente, 
liebevoll. 

memby  — gaita,  hazina,  (larda, 
trombeta,  Pfeife , Horn , Flöte, 
Trompete. 

— apära  f — clarim,  Zinke,  Cla- 
rinett. 

— jupi^ära  — irombeteiro,  Trom- 
peter. 

— pejueära  — gaiteiro , hozina- 
dar , Sackpfeifer,  Hornbläser. 

memb^a  — ßho,  filha  da  mulher, 
Sohn,  Tochlcr  der  Frau. 

— angäba  f — afilhado,  aßlhada 
da  mulher,  Taufpaihe  der  Frau. 

— rerü  — madre,  Mutter  der  Frau. 

— ty  — nova,  mannbar  geworden, 
membyrar  — parir,  gebähren. 
memo  — sempre  da  mesma  ma- 

neira , immer  in  gleicher  Weise. 

— memete  ipö,  memetene  — prin- 
cxpalmente,  quanto  mais,  vor- 
züglich, um  so  mehr. 
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menda(jäba  — casamento,  Verehe- 
lichung. 

meuda^ära  — casado,  casada,  ver- 
ehelicht. 

— ro<japo^ail4ba  t — bando  de 
casamento,  Aufgebot  zur  Hochzeit. 

mendaijareyma  — solteiro,  solteira, 
unverehelicht. 

mendär  — rasar , heiralhen. 
mendära  — matrimonio , Ehe. 
menduba  — sogro,  Schwiegervater, 
niendy  — sogra,  Schwiegermutter, 
da  mulher,  der  Frau, 
meoäm  — lesäo , macula , nota, 
defeito,  taxa,  mal,  rnaleficio, 
Verletzung,  Schandfleck,  Gebre- 
chen, Tadel,  Uebel,  Ucbelthat. 
meoan^aba  — maldade , Bosheit. 
nier6  — bazo,  die  Milz, 
mereba  — chaga,  Wunde. 

— ayba  — lepra,  bexigas,  Aussalz, 
Blaltern. 

— pircra  — bostella,  Blatter,  Hitz- 
blatler. 

merendära  (port. ) — merendar, 
Vesperbrodessen. 
merü  — mosca,  Mücke, 
meruim  — Stechfliege  (Simulium). 

rupiära  — vareja,  Made  (ver- 

bo : origo  muscae. ) 
mikyra  — nddegas,  Hinterbacken, 
mimbäbo*)  — criaeäo,  gado, 
Zucht  von  Thieren,  Rindvieh, 
mind  — fomicar , huren, 
minöi  — cosinhar , kochen. 
minon9ara  — fomicario , Hurer. 
mirä  (myrä) — gente,  vulgo,  Volk, 
Leute. 

niirä  reapü  — fropel  de  gente, 
Haufen  Leute. 

— recabc  — publicamente , vor 
den  Leuten. 


mirä  reed  rupi  — vulgarmente, 
öffentlich. 

— reya  — acompanhamento,  ajun- 
tamento  de  gente,  tropa,  Be- 
gleitung von  Leuten,  Truppen. 

— reya  opuime  — rebotico , al- 
voroco , Aufstand,  Lärm,  Ge- 
schrei vieler  Leute. 

mirim  (merim,  miri)  — pouco,  pe- 
queno , wenig,  klein. 

— ayra  — muito  pequeno,  peqve- 
ninho,  sehr  klein  , winzig. 

— nhöte  — hum  quasi  nada,  por- 
hum  nada  quasi,  unscheinbar 
klein,  fast  um  Nichts. 

— puryb  — menos,  pouco  menos, 
weniger. 

niirybat  — Barbara  ( nome  de  mul- 
her), Barbara  (weiblicher Name). 

missa  monhäng  t — celebrar,  di- 
zermiza,  die  Messe  feiern,  lesen. 

— pytüna  f — Natal, 

VVeihnachtstag. 

— pytyboneära  — ministro, 
ajudante  da  missa,  Ministrant. 

mitänga  — crianca , Kind. 

— jcrucaba  rerii  — pia  baptis- 
ma! , Taufstein. 

— reed  — meninice,  Kindheit. 

mityma  — planta , Gewächs, 

Pflanze. 

mixica  räna  (Bexigas,  port.)  — sa- 
rampäo,  Masern. 

mixira  — assadura , gebratenes 
Fleisch  (Wurst  aus  Lamantin- 
fleisch). 

mixire  — assar , braten. 

mo  (propos.)  — em,  em  lugar,  in, 
statt;  acold,  hierher. 

moabyc  — coser  com  aguiha, 
nähen. 

— jabe  nhdle  — alinhavar,  nähen 
mit  grossen  Stichen. 


•)  Xezimbabo  oder  Xerimbabo  ist  ein  oft  gehörter  Ausdruck  für  irgend  ein 
gezähmtes  Thier,  und  wird  auch  von  Menschen  gebraucht. 
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moacang-aybä  f — constranger, 
desencabecar,  fazer  endoudecer 
induzir  para  mal,  melancoliznr, 
persuadir,  nöihigcn,  Etwas  aus- 
reden,  einen  dumm  reden,  zum 
Bösen  verfuliren,  traurig  maehcn, 
überreden. 

moacanbemo  — desanimor,  (ur- 
bar, perlurbar,  fazer  sobresat- 
tar,  soverler,  enimuthigen,  ver- 
wirren, erschrecken,  Umstürzen, 
moacära  — fidalgo , ftdalga , ein 
(oder  eine)  Adeliger. 

— elä  — principaes , grandes, 
nobres,  vornehme,  grosse,  edle 
Leute. 

moacü  — aquentar ^ erhitzen, 
moafüc  — bunhar  alguem , Je- 
manden baden. 

moacyc  — magoar^  doer-se,  sen- 
tir-se,  trauern,  Schmerz  haben, 
bedauern. 

moacy^iba  — magoa,  sentimento, 
contricäo , Leidwesen , Kummer, 
Reue. 

moacy^äba  oxipiaca  rece  mbae  catü 
mira  ?upe  -j-  — inveja,  Neid, 
moacy^ara  -j-  — penitente,  ma- 

goadOj  büssend,  traurig, 
moagica  — engroisar  o liquida, 
eine  Flüssigkeit  verdicken. 
moagoa<;iba  — amancebar-se,  im 
Concubinat  leben. 

moakyme  — regar,  molhar,  hu- 
medecer,  befeuchlen,  nass  werden, 
moamanaje  — alcovitar,  kuppeln. 
moÄme  — armar,  bewaffnen, 
moanäma  oeü  — embastecer,  ver- 
dicken. 

moäng  — cuidar,  fingir,  affligir, 
sorgen,  sich  verstellen,  betrüben, 
moänga  — fngimento,  Erdichtung, 
moant&m  — apertar , atarracar,, 
eutesar,  fechar  trancando,  ver- 
engen, festbinden,  spannen,  ver- 
riegeln. 

— taläpe  — entesar  an  fogo,  über 
dem  Feuer  anspannen. 


moantanfäba  — parapeito , Brust- 
wehr, Wall. 

moapar  — eniorlar,  arquear, 
derribar,  aleijar,  krümmen,  bie- 
gen, niederwerfen,  lähmen, 
moapecyca  — amimar,  deleilar, 
contentar,  satis fazer,  consolar, 
liebkosen,  vergnügen,  zufrieden 
stellen,  Iröslen. 

moapecy^äba  — deleitacäo , Ver- 
gnügen. 

moapopöc  — afrouxar  a corda, 
sollar,  afrouxar,  die  Saite  ab- 
spannen,  lösen,  erschlaffen, 
moapüng  — fartar , voll  füllen, 
moapungäba  — abastanza,  fartura, 
Ueberfluss,  Menge, 
moapy  — /angier,  focar,  berühren, 
angreifen. 

moapyca  — fazer  alguem  assen- 
tar,  Jemand  silzen  machen. 

— papera  (porl.)  pupe  — assen- 
tar  ou  apontar  em  papel,  rol, 
auf  das  Papier,  in  die  Liste  Selzen. 

moapyyÄra  — tangedor , tocador, 
Berührcr,  Spieler  eines  Instru- 
mentes. 

moapyr  — augmentar,  acrescen- 
tar,  accumular , vermehren,  an- 
wachsen,  anhäufen, 
moapyreciiba  — acrescenlamenlo, 
augmenlo,  Zunahme,  Wachslhum. 
moapure9ära  — acrescenlador,  Ver- 
mehrer. 

moapyxaim  — encrespar,  kräuseln, 
moär  latä  — fazer  fogo,  Feuer 
machen. 

moatüca  — encolher,  eslreitar,  en- 
curlar,  abreviar,  resumir,  ein- 
ziehen, verengen,  ver-  ab-kürzen, 
kurz  wiederholen, 
moalyr  — amontonr,  aufhäufen, 
moäub  — attribuir,  presumir,  re- 
cear,  suspeilar,  nolar,  zuschrei- 
ben, Vorausselzen,  fürchten,  arg- 
wöhnen, anmerken. 

— ayba  — deilar  a mä  parle, 
übel  auslegen. 
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moaugi  — cottsumir,  inieirar, 
verzehren,  vollständig  machen, 
moaugo^-ra  ayba  — malicioso,  bos- 
haft. 

moayb  — iirruinar,  coiromper, 
derrancar,  damnificar,  descon- 
certar,  eslragar,  affender,  de- 
florar,  zu  Grund  richten,  ver- 
derben, verwirren,  beschädigen, 
beleidigen. 

— (ainha  — bolar  os  dentes, 
Zähne  ausziehen. 

mobabuc  + — moer  cana  d'assu- 
car,  Zuckerrohr  mahlen, 
moböc  — escalar  peixe,  rachar, 
einen  Fisch  ausweiden,  spalten. 

— cünha  (port.)  pupe  — fen- 
der  com  cunhas,  mit  Keilen 
spalten. 

mobyr  — quantos,  wie  viele? 

— ey  — quanlas  vezes,  wie  viel- 
mal? 

— hdra  ( porl. ) — que  horas  säo  ? 
welche  Zeit  isl's? 

— nhole  — alguns  somente,  nur 
Einige. 

mobyrii  birü  — rugir,  rolh  werden, 
mo^ab^  — abolorecer,  schiinmiiclu 
werden. 

mo^abaipdr  — embebedar  total- 
mente, gänzlich  berauschen. 
Diofäc  — arrancar,  despregar, 
ausreissen,  enlnageln. 
mofa^äo  — atravessar,  passar, 
durchbohren,  duichgehcn. 
mo9acim  — espalhar,  divulgar, 
verbreiten,  bekannt  machen, 
mofui  — azedar , sauer  machen, 
mo^aimbc  — afiar,  agucur  instru- 
menlo  cortante,  wetzen,  si:hmic- 
den,  das  Instrument  schärfen, 
mo^angäb  — assinalar,  debuxar, 
aftgurar,  medir,  demarcar,  pe- 


sar;  bezeichnen,  zeichnen, 

vorslellen,  messen,  ausmessen, 
wägen ; Vorstellung  fassen, 
mo^antim  — agucar,  fazer  bico, 
schleifen,  eine  Spitze  machen. 
mo9apyr  — trez , die  Zahl  drei. 
mo(,-atambiica  — endireitar,  richlen. 
mocaray  — escarnecer , zombar, 
folgar,  brincar,  galantear,  trium- 
far,  verspotten,  sich  freuen,  spie- 
len , liebkosen , triuniphiren. 

— goera  — bobo,  ein  Verspolte- 
tcr,  ein  Dummkopf. 

moyaräya  rupi  — de  zombariä, 
aus  Spott. 

— rupinhöte  onheeng  f — faUar 
leviandades,  leichtfertige  Reden 
führen. 

inocaraytära  — danpador , Tänzer, 
moeä  cui  — polvora,  Schiesspulver, 
mocäba  f — espingarda,  Flinte. 

— membyra  mirim  f — pistola, 
Pistole  (Flinlen-Tochler). 

— o^ü  — peca  d Artilharia,  Ka- 
none. 

— rayna  f — munifäo,  chumbo, 
Munition , Blei. 

— reapü  — tiro,  Flintenschuss, 
mocaem  * ) — assar  na  lavareda, 

am  olTenen  Feuer  braten, 
mocamby  — dar  de  mamar,  die 
Brust  geben. 

mocaneön  — afadigar,  afJUgir, 
atribular,  desarratyar , estufar, 
ermüden,  betrüben,  quälen,  aus- 
einander bringen , in  Schweiss 
versetzen. 

mocanhemo  — nssolar , assustar 
atguem,  desperdicar,  verwüsten. 
Jemanden  erschrecken;  ver- 
schwenden. 

mocaoca  mirlni  -J-  — presidio , be- 
festigter Wachtposten. 


Die  Brasilianer  gebrauchen  jetzt  die  Ausdrücke;  moqueär,  fazer  moquem, 
(azer  de  moquitm,  welche  alle  dasselbe  bedeuten,  wie  Boucan  der  Ca- 
raiben,  woher:  Boucauiers. 
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mocaöea  o(;u  f — caslello , for- 
taleza.  Caslell,  Festung, 
rnocalü  — lavar  a outrem,  Jeman- 
den waschen. 

mocaü  — embebedar ^ berauschen, 
moceaquöne  — perfumar,  durch- 
räuchern. 

mocekyjö  — espantar,  amtstar, 
afemorisar,  erschrecken,  in 
Furcht  und  Schrecken  setzen. 

— ^äba  + — ' espantalho , Vogel- 
scheue. 

— kyje  — ameacar,  drohen, 
mocem  — estender , ausbreiten, 
mocime  — remir,  lösen, 
mocemo  — privar,  pronunciar, 

berauben,  verkündigen. 

— cecö  quera  ^ui  f — absolver 
ifalgtia  obrigaeäo,  von  einer 
Verpflichtung  lösen. 

— yby  coara  ^ui  — desencovar, 
das  Wild  aus  seinem  Lager  jagen. 

mocendy  — alumear,  erleuchten. 

— püca  — fazer  luzir,  leuchten 
machen. 

mocerakucne  ayba  — infamar, 
verleumden. 

— catü  — acreditar,  honrar,  afa- 
mar , beglaubigen,  ehren,  Ruf 
geben. 

mocerÄne  — abater,  fazer  pouco 
caso,  vencer,  abschlagen,  gering 
achten  , besiegen. 

mocimbäba  f — plaina  de  car- 
pirUeiro,  Hobel  des  Zimmermanns, 
mococäba  — gasto,  Aufwand. 
mococAo  — desperdicar,  verschwen- 
den. 

inococao  - ^ara  — desperdicador, 
Verschwender. 

mococobiar  — compensar , remu~ 
nerar,  substituir,  ausgleicheti, 
belohnen , an  die  Stelle  setzen, 
mococöi  — derribar  a fructa,  die 
Frucht  herunterwerfen, 
rnocoöne  — dar  OS  bons  dias, 
guten  Tag  wünschen, 
mocöi  — dois,  die  Zahl  zwei. 


mocöi  rupi  — de  duas  maneiras, 
auf  zweierlei  Weise. 

— vA  — ambos,  ambas,  hum  e 
outro,  Beide,  der  Eine  und  An- 
dere. 

moeöne  — engulir,  verschlingen, 
ino^ororö  — chd , bebida , Thee, 
Trank. 

mocorui  — delir,  esmigalhar,  ra- 
lar,  auflösen,  schmelzen,  schaben, 
mo^oryb  — repicar,  anpicken. 

— tamaraca  -|-  — repicar  o sino, 
die  Glocke  läuten. 

mociiru^A  t — cruzar,  sich  kreu- 
zigen. 

mocubö  catü  — agradecer , dar 
lembrancns,  danken, 
mocui  — moer,  zermalmen,  mahlen, 
moeuim  (mueuim)  — insecto,  que 
faz  comixüo : Trombidium. 
moeui-^ira  -t-  — moedor , Müller, 
mo^upi  — afftrmar,  assegurar, 
cerlificar,  ratiftcar,  juslicar, 
bestärken,  versichern,  vergewis- 
sern, genehmigen,  richten. 

— onheüng  — cumprir  a palavra, 
sein  Wort  halten. 

mocyme  — alizar,  aplainar , po-' 
lir,  raspar,  glätten,  hobeln,  po- 
liren,  raspeln. 

mo-eeyca  — grudar,  soldar,  en- 
gomar,  leimen,  lüthen.  steifen, 
mo-eein  — sa/gar,  salzen, 
mo-ete  — acatar,  respectar,  vene- 
rar, honrar,  reverenciar,  feste- 
jur,  solemnizar,  schätzen,  achten, 
verehren,  feiern. 

mo-ete<;aba  — estimaeüo , honra, 
respeito,  veneraeäo,  Schätzung, 
Ehre,  Achtung,  Verehrung, 
rno-eteijara  — devoto , venerador, 
andächtig , V’erehrcr. 
mogejyb  — fazer  descer  alguem, 
Jemanden  herabsteigen  lassen, 
mogoäb  — coar,  crivar,  peneirar, 
durch-  seihen,  -sieben, 
raogoa^ü  — difficultar;  encare- 
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cer  ou  subir  de  prepo,  erschwe- 
ren; slcigern,  Preis  erhüben. 
mogoaeu9äba  — encarecimenlo , 
exageraeüo  ^ Steigerung,  Ueber- 
treibung. 

niogoapaba  — coador,  Seiher, 
mogyb  — abaixar,  niederdrücken, 
erniedrigen. 

moinge  — recoiber,  zusammen- 
bringen. 

moira  cru^a  | — rosario,  Rosen- 
kranz. 

mojabao  — afugenlar,  espantar, 
verscheuchen,  erschrecken, 
mojaby  — fazer  errar , irre  ma- 
chen. 

mojaceön  — fazer  chorar ^ wei- 
nen maclien. 

mojaüca  — apartar , separar , di- 
vidir,  partir,  reparlir,  distrihuir; 
excepluar,  trennen,  (heilen,  ab- 
wieder-  veriheilen;  ausnehmen, 
mojaoea^dba  — aparlamento , Ab- 
scheidung. 

mojapizaiin  — encrespar,  kräuseln, 
mojär  — chegar  hüa  cousa  ä 
Oulra,  eine  Sache  der  andern 
nähern. 

' — cecä  — unir  a cousa  cortada, 
vereinigen,  zusanimenbringen. 

— curuva  rece  f — crucifxcar, 
kreuzigen. 

mojarü  — gracejar^  afagar,  aca- 
riciar,  ameigar,  contentar,  scher- 
zen, schmeicheln,  liebkosen,  zärt- 
lich behandeln,  zufrieden  stellen, 
mojaticü  — pendurar ,,  hängen, 
mojatico^äba  — pendura,  das  Hän- 
gen. 

mojaiinöng  — embalancar,  die 
Wage  gleich  stellen, 
mojearnca  — diminuir,  vermindern, 
inojebyr  — tomar , fazer  voltar, 
restituir^  drehen,  umkehren, 
wiederherstellen. 

mojeciar  — acamar  hüa  cousa 
sobre  outra,  eine  Sache  auf  die 
andere  schichten. 


mojecirön  — mandar  pdr  em 
fileira,  in  Reih  und  Glied  stellen, 
mnjecoabäba  f — revelacäo,  Offen- 
barung. 

mojecoäub  — declarar,  manifeslar, 
revetar,  erklären,  kund  geben; 
offenbaren. 

— 9upi  9äba  — averiguar,  a ver- 
dade , die  Wahrheit  darthun. 

mojegoarti  — asco;  causar  nq/o, 
Eckel;  Widerwille  erregen, 
tnojenioirön  — amuar,  fazer  des- 
conftar,  verdrüsslich,  misstrauisch 
machen. 

mojemombeü  f — confessar,  beich- 
ten. 

mojeinonbeU9ära  f — confessor, 
Beichtvater. 

mujemonhäng  — gerar,  zeugen, 
mojenhüng  — deitar^  niederlcgen. 
mojepo  09U  I — tyuslar  em  hum 
corpo,  encorporar,  unir,  vereini- 
gen in  Einem  Körper,  incorpo- 
riren. 

mojepocoäub  — amansar , domar, 
habUuar,  acostumar,  zähmen, 
bändigen;  gewöhnen,  angewöh- 
nen. 

mojepypyca  — alagar,  überschwem- 
men. 

mojere  — virar , wenden,  drehen. 

— jebyr  — revirar^  umwenden, 
mojereragoay  — desmentir  alguem, 

einen  Lügen  strafen, 
mojenpyr  — subir,  fazer  trepar, 
hinauf  steigen,  klettern  machen, 
inojojnbc  — ajustar,  igualur,  em- 
parelhar,  assemelhar,  arresoar, 
hcrstclicn,  gicichmachen,  verglei- 
chen, vernünftig  urtheilen. 
mojoköc  — arrimar,  encoslar, 
nähern,  anlegen. 

mokatac  — abaiar,  abanar,  fazer 
bolir,  bewegen,  schütteln,  schwen- 
ken. 

moköca  — embrulho,  Wrappert. 
moköpöc  — enxagoar^  vascolejar, 
waschen,  ausspühlen,  uiiirühren. 
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mokya  — borrar,  ofuscar,  aus- 
löschen , verdunkeln. 

mokyra  — engordar , mästen. 

mokyläni  — dar  nö,  Knoten, 
Schleife  machen. 

mumacndtiär  — fazer  lembrar , in 
Erinnerung  bringen. 

momaraär  — ajoujerr,  fazer  desfale- 
cer,  zusammenkoppeln ; schwach 
machen. 

momarendub  — notiftcar,  benach- 
richtigen. 

— mombac  — desperlar  do  som- 
no  a alguem,  jemand  vom  Schlaf 
aufwecken. 

mombäo  — gastar,  acabar,  fina- 
lizar,  aufbrauchen,  zu  Ende  brin- 
gen. 

— catii  — aperfeicoar,  verbessern. 

mombeü  — dizer,  referir,  relatar, 

sagen  , erzählen. 

— ayba  — maldizer,  accusar, 
culpar,  übel  nachreden  , ankla- 
gen,  beschuldigen. 

— calü  — admoestar,  explicar, 
recommendar,  ermahnen , erklä- 
ren , empfehlen. 

— catii  cece  — louvar,  inculcar, 
loben,  einschärfen. 

— lupana  nheengaf  — evangeti- 
zar,  das  Evangelium  predigen. 

mombore  — botar,  lancar,  deitar 
föra,  repttdiar,  hinausstossen, 
werfen  ; verstossen. 

— \'übäpe  — dar  em  ros/o  , vor- 
werfen . in  den  Bart  reiben. 

inombüc  — ftirar,  deflorar,  steh- 
len, schänden. 

momembec  — abrandar,  amoUecer, 
erweichen. 

momembeca  — enfraguecer,  debi- 
lilar,  quebranlar , schwächen, 
zerbrechen. 

— ceräna  — afrouxar,  loslassen, 
schlaff  werden. 

momendär  + — fazer  casar,  hei- 
rathen  machen. 

momoräng  — saudar,  grüssen. 


momoriau^iiba  — etnpobrecer,  ver- 
armen. 

momorotinga  — branquear , weis- 
sen,  weiss  machen. 

momoxi  — iiguriar,  viciar,  des- 
compor,  affear,  enxovalbar,  en- 
vergonhar ; aduUerar,  beleidi- 
gen, beschädigen,  beschimpfen, 
entstellen,  besudeln,  beschämen; 
Ehe  brechen. 

— onhcönga  pupä  — affrontar 
com  palavras,  mit  Worten  be- 
leidigen. 

momuxi9äba  — itguria,  descompo- 
stura,  Beleidigung,  Unbeschei- 
denheit. 

momoxi9ira  — enxovalhador,  ityu- 
riador,  profanador,  Beschimpfer, 
Beleidiger;  Entheiliger. 

mon&nc  — misturar,  mischen. 

monaxi  — irmäos  gemeos,  Zwil- 
linge. 

mondä  — furlar,  pilhar,  stehlen. 

monda^äba  — pilhagem,  furto, 
Diebstahl. 

mondai;ära  — ladräo,  Dieb. 

mondar  — levantar  falso  tesle- 
munho,  lügen,  falsch  Zeugniss 
geben. 

mond^  — melter,  recolher;  alca- 
päo  (armaditha) ; tronco ; prisäo, 
setzen,  einschliessen ; Schlinge, 
Vögel  zu  fangen;  Fesselklotz; 
Gefängniss. 

— molöa  — abotoar,  zufallen, 
verknüpfen  (von  der  Schlinge.) 

— pöra  — preso,  Gefangener. 

— linta  (port. ) pupö  — tingir, 
Farbe  auftragen. 

mondö  — despedir , despachar, 
impor,  mandar,  ordenar,  schleu- 
dern, werfen,  ausfertigen,  darauf 
setzen;  befehlen. 

mondöc  — cortar,  partir,  schnei- 
den, theilen. 

mondo^ära  — mandante,  der  Be- 
fehlende. 

mondofoca  — despedapar,  cortar, 
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parlir,  relalhar,  rasgar,  zer- 
slücken,  schneiden,  Irennen,  ab- 
schneiden,  zerreissen. 

mongarayb  f — abencoar,  benzer, 
sagrar,  segnen,  heiligen. 

mongalirön  ' — assear,  omar,  ar- 
mar,  adnmar,  compor,  concer- 
far j remendar , putzen,  zieren, 
herrichlen,  zusammenstellen,  aus- 
bessern. 

— tembiü  — temperar  o comer, 
die  Speise  würzen. 

mongatironeaba  — omamento, 
adomo,  armacdo,  compostura, 
Zierde,  Zierralh,  Herstellung,  Ein- 
richtung. 

mongatiron^ira  — armador,  com- 
positor , Einrichter,  Hersteller. 

mongär  — adormecer  a outrem, 
jemanden  einschläfern. 

— ayba  — maldicdo , Verwün- 
schung. 

mongetä  — confervr,  bcrathschlagen. 

— catü  ixupi^  — dar  bom  con- 
celho , guten  Rath  ertheilen. 

mongeta^äba  — pralica,^  Hebung. 

mongui  — desfazer,,  destruir,  der- 
ribar,  zu  Nichte  machen,  zer- 
stören. 

monhäne  — empurrar,  fazer  cor- 
rer,  in  die  Seite  stussen,  laufen 
machen. 

monhang  — fazer,  obrar,  operar, 
fabricar,  lirar  do  nada,  thun, 
arbeiten,  in’s  Werk  richten,  ver- 
fertigen , erschaffen. 

monhangaba  — fabrica,  Fabrik. 

monhangara  — uriifxce , creador, 
operario , Künstler,  Schöpfer, 
Meister. 

monharön  — afilar,  assanhar,  es- 
bravejar,  hetzen,  zornig,  wild 
machen. 

mooicö  cece  - applicar  alguem 
a algfta  causa,  Jemand  zu  etwas 
verwenden. 

— pecü  — fazer  diirar,  relardar, 
Dauer  geben  , verzögern. 


mooiconhöle  — accommodar,  aguie- 
lar,  soeegar,  suspender,  einrich- 
ten, beruhigen,  besänftigen,  ver- 
schieben. 

mopanemo  — frustrar , betrügen, 
täuschen. 

mopi^  — aptanar  o caminho,  den 
Weg  ebnen. 

mope(,;acü  — renovar , erneuern. 

— jebyre  — reformar , umbilden, 
verbessern. 

mopecü  — alargar,  proiongar, 
breiter,  länger  machen. 
mop6ne  — quebrar  päo,  Holz  zer- 
brechen. 

— 9up6  cangoära  — derrear, 
Bein  brechen. 

mopere  — embacar , ou  endure- 
cer-se  o baco,  Milzverhäriung, 
Bildung  von  s.  g.  Fieberkuchen, 
moper^bc  — chagar,  verwunden, 
mopexib  carayba  pupö  + — cris- 
mar,  mit  heil.  Oel  salben, 
mopebüre  — mexer , mischen, 
mopöc  (popöc)  —arrombar,reben- 
lar  a outrem,  fazer  estalar, 
rachar,  einbrechen,  aufreissen, 
bersten , krachen  machen, 
mopoi  — adelgacar,  desengrossar, 
verdünnen,  verfeinern, 
mopokeryc  — fazer  cocegas, 
kitzeln. 

mopopecyca  — pegar  na  mäo  a 
alguem,  Jemanden  bei  der  Hand 
nehmen. 

moporaci,  moporaceyma  — fazer 
danpar,  tanzen  machen, 
moporang  — adomar , enfeitar, 
a/formosear , schmücken,  zieren, 
verschönern. 

— moanga  o(;ü  — affectar,  et- 
was mit  Leidenschaft  suchen. 

moporarä  — atormentar , fazer 
padecer,  quälen,  leiden  machen, 
mopotopiio  — accelerar,  agastar, 
beschleunigen,  aufbrauchen, 
mopotuü  — aliviar,  fazer  descan- 
car,  fazer  aplacar,  apaziguar, 
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erleichlern,  ausruhen  lassen,  stil- 
len, besänfligcn. 

mopoluü  lugui  — estancar  o san- 
gue,  das  Blut  stillen. 

mopii  — enxotar,  irocken. 

— cetkma  9U1  — degradar,  her- 
abselzen. 

— rel6  tamaraca  f — dobrar  0 
sino , das  Glockengeläute  ver- 
doppeln. 

mopuäme  — levantar  a quem  esfd 
senlado,  fazer  erguer,  desen- 
costar;  arguir,  aufslehen  (vom 
Sitze),  auf-  in  die  Höhe  richten, 
gegen  Einen  auAreten,  tadeln. 

mopucä  — fazer  rir,  lachen  ma- 
chen. 

mopuir  — fazer  desapegar , des- 
viar  a outrem , losmachen,  los- 
rcisscn,  ablenken. 

mopyä  calü  — consolar,  trösten. 

— calü  abä  pupü  f — grangear  a 
vontade  de  nlguem,  eines  guten 
Willen  erlangen. 

— catü  ayba  f — agravar,  des- 
goslar,  enfadar,  angustiar,  en- 
tristecer,  imporlunar,  beschwe- 
ren, Verdruss,  Eckel  machen, 
ängstigen  , traurig  machen  , be- 
schwerlich fallen. 

— catü  layna  mirim  — acalentar 
a crianca,  den  Säugling  besänf- 
tigen. 

— calu9Üba  — cunsolacäo,  Trö- 
stung, Trost. 

— catucara  — consolador^  Tröster. 

— 09Ü  — afoutar,  dreist  machen. 

mopypyc  — remar  miudamente, 

in  kleinen  Schlägen  rudern. 

mopyrantäm  — alentar,  animar, 
esforpar , confortar , reforcar, 
aufmuntern,  beleben,  stärken. 

— oaü  — cousa  substancia/,  we- 
sentliche Sache. 

mopytä  — agasalhar,  deler,  lieb- 
kosen, zurückhallen. 

mopylüba  — acanhar,  acobardar, 
furchtsam  machen. 


mopylüne  — dar  as  boas  noites, 
gute  Nacht  wünschen, 
mopyxüne  — tinger  de  preto^ 
schwarz  färben. 

— ceräne  — offuscar,  enfuscar, 
dunkel  machen. 

mora  (mura,  bora)  — guerreiro^ 
inimigo,  Krieger,  Feind. 
mora9äba  — m«fo,  Klöpfel,  Keule, 
moramonhäng—  guerrear,  brigar, 
Krieg  führen,  streiten, 
moramonhangüba  — guerru,  briga, 
Krieg , Streit. 

morandü  goüre  — cftoealheiro, 
schwatzhaft. 

morandüb  — avixar,  benachrich- 
tigen. 

morandüba  — avizo,  recado,  no- 
ticia,  embaixada,  Nachricht, 
Antwort,  Kundgabe,  Botschaft. 

— ayba  — queixa,  querella, 
Klage,  Anklage. 

morau9Üb  — apiedar-se,  ter  com- 
paixäo,  Mitleid  haben. 

— eyma  — impiedade,  Gottlosig- 
keit. 

morau9Üba  — caridade,  misericor- 
dia,  piedade,  Liebe,  Barmherzig- 
keit, Frömmigkeit, 
morauky  — occupapäo,  servico, 
trabalho,  Beschäftigung,  Dienst, 
Arbeit. 

— mocapyr  + — quarta  feira, 
Donnerstag. 

— mocöi  t — terca  feira,  Milt- 
woch. 

— 09Ü  — trafego,  Tumult,  Unruhe. 

— py  t — segunda  feira,  Diens- 
tag. 

morauky9Üba  röca  f — officina, 
Werkstatt. 

morauky9ära  — trabalhador,  jor- 
naleiro,  servente,  Arbeiter,  Tag- 
löhner, Diener. 

morcau9Üba  — pobreza;  tyrania, 
tratar  mal,  Arrnuth;  Tyrannei, 
üble  Behandlung. 
moreau9ubora  — pobre,  arm. 
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morepniära  — luxuria,  Ueppigkeit. 
inorepy  — salario,  poga , Sold, 
Zahlung. 

morcru  — deitar  de  mnlho , ein- 
weichen. 

moruryb  — alegrar  ^ erfreuen, 
morolinga — cousa  hranca,  alvara. 
eine  weissc Sache;  Amlsschreiben. 

— cerane  — alvacento^  weisslich. 

— nongara  ojccoäub  — alvejar 
äo  longe,  von  weilen  weiss, 
hell  werden. 

inoroycang  — refrescar,  esfriar, 
abknhien,  crkällcn. 
moroxaba  ofü  f — General, 

moryb  — afagar ^ ameigar,  aca- 
riciar,  contenlar,  lisoryear;  li- 
sorya,  liebkosen,  verzärteln,  zu- 
frieden stellen,  loben;  Lob. 
moryi,'äba  — caricias,  Liebkosungen, 
motäc  — bater,  rebater,  schlagen, 
Zurückschlagen. 

motafäba  — maco  de  bater,  Klö- 
pfel , Keule. 

motaläc  — anazar,  klopfen,  durch 
einander  rühren. 

motecü  co&nb  — ensinar , doutri- 
nar,  encaminhar,  lehren,  beleh- 
ren, Weg  zeigen, 
motcilö  — apoucar,  verringern, 
niotekyr  f — fazer  destxlar,  distil- 
liren  lassen. 

molekyrecäba  f — alambique,  l>c- 
slillirblasc. 

inolemüng  — sacudir,  schütteln, 
stossen. 

motening  — seccar,  torrar,  trock- 
nen, rösten. 

molcpypy  — alargar , verbreitern, 
motepytyng  — turbar  a aqua, 
Wasser  trüben. 

inotcryc  — apartar,  afastar,  des- 
viar,  arrastar;  azedar,  trennen, 
entfernen,  ablenken,  schleifen; 
sauer  werden. 


moterycemo  — nbarrotar , voll 
laden. 

molicim  — enxugar,  ablrocknen. 
inolim  — envergonhar,  beschämen, 
motimböre  — incensar , defumar, 
milWcihrauch  bcräuchern,  schwär- 
zen durch  Hauch. 

moluimine  — escarrar , ausspu- 
eken. 

molurueü  — crear,  fazer  grande, 
erschaffen , gross  machen, 
moluti  — corlica,  Rinde,  Kork, 
motuü  f — Domingo;  Dia  Santo 
Sonntag,  Feiertag. 

— o^ü  t — Domingo  de  Pascoa, 
Oster-Sonntag. 

motuüne  — enlabusar,  besuntar, 
tisnar,  mit  Fell,  Gel  bestreichen, 
beschmutzen. 

motyapü  — fazer  estrondo , Ge- 
räusch machen. 

motycii  — fazer  liquido,  flüssig 
machen. 

motyjubae  — envelhecer,  altern, 
molypü  — fundar,  fazer  fundo, 
gründen,  tief  machen, 
moveö  t — absolver  de  pecca- 
dos,  apagar , von  den  Sünden 
lossprechen. 

moxovi  (porl.)  — fechar  com 
chave,  aferrolhar,  mit  Schlüssel 
verschliessen. 

moxi  (puxi)  — nas  mds  horas,  zu 
übler  Stunde. 

moyc-o^ü  — arco  da  velha,  Re- 
genbogen. 

mü  — irmäo  ou  primo  do  homem, 
Bruder  oder  Geschwisterkind  des 
Mannes. 

iniingä  (pungä)  — alporcas,  Kropf, 
münga  — nascida,  Beule,  Ge- 
schwür. 

muralü  (porl.)  — miilato,  Mulatte, 
mussurana*)  — cordel,  corda, 
Strick , Schnur. 


•)  Mil  der  Mussurana  (.Moro- ceräne)  um  dem  Leib  wurden  von  den  Tupi» 
die  Gefangenen  luni  Tode  geführt. 
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muti  mutä  — escada,  Leiter,  Treppe, 
mulucu  — moscardo  ou  laväo, 
Bremse. 


N.  ^ ^ 

na^aübi  — näo  sem  causa , nicht 
ohne  Ursache. 

namby  — orelha,  argola , aza  de 
vaso,  Ohr;  Ring,  Handhabeeines 
Gefässcs. 

— 09Ü  — orelhudo,  Grossohr. 

— pöra  — arrecadas,  brincos, 
Ohrgehänge. 

ndncme  — a estas  horas,  zu  die- 
ser Stunde. 

naiiho  (nanhoranhe)  — basta, 
genug. 

napäei  — nAo  lange,  nicht  weit, 
naraiida  (port. ) — laratga,  Orange, 
narandyba  (pott.  tyba  = locus) 
laraigal,  Orangengarten, 
navaya  (port.)  — navulha , Rasier- 
messer. 

ndaerojai  — e nem  por  isso,  selbst 
darum  nicht, 
nde  — tu,  du. 

nbae  — teu,  tua,  deine  (Sache), 
nfii  (plural:  pOi,  penei)  — hora- 
SHS.'  macht  schnell! 
neibe  — outravez,  tornai  n Inzer, 
thu’  cs  noch  einmal ! 
nei,  aujebete  — seja  embora,  sey’s 
immerhin. 

nhaem  — alguidar,  Schüssel,  Trog. 
na  — he  nola  de  futuro,  Aus- 
druck deJ  Zukunft, 
nhaem  pepo  — paneüa,  Pfanne, 
nhäne  — correr,  laufen. 
nhe6m  nheeng  — arrezonr , pal- 
rar, porfiar , vernünftig  roden, 
schwätzen,  streiten, 
nheeng  — fullar,  responder,  reden, 
antworten. 

— ayba  — fallar  mal,  übel  reden. 

— V'anläm  — fallar  allo,  laut 
reden. 


nheeng  catü  — intimar , vertrau- 
lich reden,  einreden. 

— cccc  — apalarror,  abreden. 

— eie  — fallar  com  imperio,  be- 
fehlend reden. 

— pilä  pitä — cioso  no  fallar,  fallar 
gugi,  hitzig  im  Reden,  stotlern. 

nheenga  — fulla,  paluvra,  voz, 
Ungoagem,  preceilo,  Rede,  Wort, 
Stimme,  Sprache,  Gebot. 

— ayba  etc  — amaldicour,  rogar 
pragas,  verwünschen , Böses 
wünsehon. 

— nheenga  jara  — inlerprete, 
Dolmetscher. 

— ojemeeng  — .dar  pulavra , das 
Wort  geben. 

— pöra  poräng  — galanteria, 
graca  no  fallar , Artigkeit,  An- 
mulh  im  Sprechen. 

— pupü  nhöte  — de  palavra, 
durch  das  Wort. 

— puxi  — pulavra  deshnnesla, 
unanständige  Worte. 

— rupi  nhöte  — verbalmente, 
wörtlich. 

— robai.\iira  — dar  razöes,  re- 
plicar,  Gründe  geben,  antworten. 

nheengär  — cantar , singen. 

nheengai;ara  — cantor , Sänger. 

nheengära  — cantiga,  Gesang. 

nheengoere  — faltador , Sprecher. 

nhemö  abare  f — Ordan  fSacra- 
mentoj,  geistlicher  Orden  (Sa- 
crament). 

nhemomböu^'äba  t (port.)  — con- 
fissäo,  Beichte. 

nhcmomolaeäba  — golodice,  Nä- 
scherei, Gefrässigkeit. 

nheronfäba  — braveza , feroci- 
dade , ira,  Tapferkeit,  Wildlieit, 
Zorn. 

nhinhe  — uctualmente , a cada 
passo,  quotidianametde,  de  enn- 
tinuo,  sempre;  continuaeüo ; fre- 
quentar,  gegenwärtig,  bei  jedem 
Schrill,  täglich,  fortwährend,  im- 
mer; Fortsetzung;  wiederholen. 

10 


Digitized  by  Google 


Diccionario  tupi.  N.  0. 


74 


n bi II h im:  — arrugar;  ruga,  sich 
runzeln;  Runzel. 

nhiröin  — perdor/r , verzeihen. 

nhiron^äba  f — remissuo , perdäo, 
Verzeiliniit: , Nachlass 

nhironK'iire  f — pussa  - cutpas, 
Ablass. 

nhoie  — somente,  näomaü,  nur, 
nicht  mehr. 

nhum-^ui  — do  cumpo,  von  oder 
auf  der  Flur. 

nia  — confirmativo , entäo,  also. 

nilio  — ndo , nein. 

— ab&  — ninguem , Niemand. 

— arobiär  oai  — incredulo , per- 
tinaz , leimoso,  ungläubig,  ver- 
sloclil,  halsstarrig. 

— 9ani<äbaoa^f  — immeiisidade, 
Unendlichkeit. 

— capyä  oae  — cnpado,  cuitrado, 
verschnillen , castrirt. 

— cecateyma  oae  — liberal,  frei- 
gebig. 

— epya  oae  — orfüo,  Waise. 

— evecendü  — nüo  ouvez?  hörst 
du  nicht? 

— goaijü  — facil , leicht. 

— goaiä  oae  — immovel , unbe- 
weglich. 

— jabe  — näo  he  assim,  es  ist 
nicht  so. 

— iapy^ä  oae  — surdo,  taub. 

— ipör  oae  — cousa  vasia,  leere 
Sache. 

— jurii  ce  — fastio , Eckel. 

— mbae  — nada,  mio  ha  nada, 
nichls,  es  ist  nichts. 

— ocyca  — cabir , näo  cabe, 
nicht  fassen. 

— ojaby  — nao  errar , acertar, 
nicht  irren  . Recht  haben. 

— oicö  catü  — pnrtur  - se  mal, 
sich  nicht  •wohl  befinden. 

— ojiicä  coäub  — incorrupto,  un- 
verdorben. 

— pocänga  — näo  lern  remedio, 
es  giebt  kein  Mittel. 

— pocy  — leve , leicht. 


nitio  ramc-  — senäo,  wenn  nicht. 

— xücoäub  — mio  posso , näo 
sei,  ich  kann  nicht,  ich  weiss 
nicht. 

noatär  mhaö  — abnnduntemente, 
nada  fulta,  genügend  , es  fehlt 
mehl. 

nullgar  — parecer,  schämen, 
nongära  — semethuncn,  maneira, 
.\ehidichkeil , Art  und  Weise, 
nongaiü  — guardar , reservar, 
bewahren,  anftiebcn. 
nupän  — acoutar,  dar  pancadas, 
casHgar,  discipUnar , varejar, 
peitschen,  züchtigen,  einen  schla- 
gen , unterrichten , strafen, 
nupan^iba  — acoute,  azorrague; 
disciplina,  Peitschenhieb;  Zuclil, 
Unterricht. 

nupanyära  — castigador,  dücipli- 
nador , Slrafer,  Züchtiger. 

0. 

ocanheino  — estar  espantado,  er- 
schrocken sein. 

oacönie  — alinar,  richtig  treffen, 
oacemo  — achar , finden, 
oacype  oericö  — violenlar,  forgar 
a mulher , Gewalt  anthun. 
o&m  — caga-lvme  (inseclo),  Feuer- 
Wurm,  - Käfer  ( Lanipyris,  Elater). 
oäne  — jä,  schon. 
oHptxaim  — franzido,  voll  Falten, 
oapoäni  — anedondar,  einen  Platz 
rund  umgeben,  ausrenten. 
oapüru:  oäne  — abustado , farlo, 
w.dilverschen  , gesältiget. 
oapyca  — nssentar-se , pnusar  a 
ave,  sieh  niederselzen  (auch  vom 
Vogel  ). 

oapyedha  — asscnto , Silz. 

— 09Ü  t — endeirn , Stuhl. 
oär,är)  — cahir , nascer,  fallen, 

geboren  werden. 

— catü  — ao  pe  da  lelra,  ganz 
genau. 
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oaracapd  — rodella  da  canoa, 
Wellbaum  des  Fahrzeuges. 

oaru4  — espelho,  Spiegel. 

oati  (goalä)  — andar,  gehen. 

— ali  nhdie  — vagaettr , heruin- 
schweifen. 

oaiapü  09Ü  — huzio,  (concha), 
Horn  zum  Blasen  (eine  Mu- 
schel). 

oal&r  — fallar,  mangeln  (von 
einer  Sache). 

oalucupi  — pescada  (peixe), 
Kabliau,  Stockfisch  (Gadus  mor- 
rhua). 

oaxiine  mirim  — malvaisco  fplntUa), 
Urena  lubala , Lebrelonia  elc. 

öba  — vestido,  roupa,  Gewand, 
Kleid. 

— inonhangkra  + — al/aiate, 
Schneider. 

— moluii  recö  gu4ra  f — gala, 
Slaalskleid 

— mundep&ba  f — guarda  roupa, 
Kainmenliener. 

— lupdn  öca  go4ra  ■}■  — ornamen- 
tos  da  Ireja,  Kirchenschmuck. 

obiic  — fender-se  por  si,  von 
selbst  zerspringen. 

094  — carangu^o , Seekrabbe 
(Cancer  L'ca  1..  rel.) 

094«  — despregar-se,  sich  ablösen, 
die  Nägel  verlieren. 

o9a9ao-puryb  — exceder , zu  weit 
gehen , üherlreffen. 

o9acibo  — • enfiar , einfadcln. 

6ca  — casu , Haus,  Hülle. 

— arybü  goara  — cumieira  da 
casa,  First,  Gipfel  des  Hauses. 

— 9UI  — de  casa,  in,  zu  Hause. 

— epy  — canio  da  casa,  Ecke, 
Winkel  des  Hauses. 

— j4ra  — patriio,  morador,  Haus- 
Herr-,  Bewohner. 

— mba6  meengäba  t — log^  de 
negocio,  Laden  mit  Waaren. 

— monhang4ra  — pedreiro,  Maurer, 
Sleinhauer. 


6ca  pöra  — creado,  creada,  fa- 
miHa,  morador,  escravo,  Diener, 
Familie,  Sclave,  überhaupt  Haus- 
angehürige. 

— ruc4ra  pafeo,  Hof. 

oc4i  — gueimar-se,  ubrasar-se, 
sich  brennen,  verbrennen. 

— oaä  — cousa  queimada,  ver- 
brannte Sache. 

ocanhämo  — dar  a costa,  stranden. 

oc4ra  — rva,  terreiro,  Gasse,  Platz 
vor  dem  Hause  (des  Principal.) 

— 9ui  — de  föra , von  Aussen. 

— kely  — para  föra,  nach 
Aussen. 

oc4rpe  — föra  de  casa,  ausser 
dem  Hause. 

ucoabeyina  09Ü  — selvagem,  wild. 

ocoaubuc4r  — promulgar,  verkün- 
digen. 

ocekir  09Ü  i4ba  — arrepellar  OS 
cabellos,  die  Haare  ausreisscn. 

oceino  ixui  — desencarregar , die 
Last  ab-  wegnehmen. 

ocepy  me6ng  09Ü  — premiar,  be- 
lohnen. 

ocyca  cec4  — abordar ',  copula, 
entern  ; die  Verbindung. 

— o4ne  — basta,  cs  genügt. 

09Ö  — ir,  ausenlar,  gehen,  sich 

entfernen. 

— 4ne  — foi-se,  er  (es)  ist  fort. 

— cece  — acommelter,  angreifen. 

— ipype  — afundar,  afundir-se; 
estar  carreguda  a canoa;  mer- 
gulhar , tiefer  machen  , auf  den 
Grund  gehen,  vom  Fahrzeug: 
geladen  seyn ; tauchen. 

— ipype  tijüca  pup6  — atolar, 
in  Sumpf  geralhen. 

— ixui  — desacompanhar , Weg- 
gehen , Gesellschaft  verlassen. 

09obaix4ra  ete  ah4  nheiing  — pro- 
(iar,  hartnäckig  auf  seinem  Wort 
bestehen. 

— enheünga  — dispufar,  streiten. 

09ÖC  — rebenlar  a cor  da,  sprin- 
gen der  Saite. 


76 


Diccionario  tupi.  0. 


ocü*)  (assu)  — gründe,  gross. 

ocricri  — possuir,  ter , gozar,  lo- 
grar, tra/ar,  haben,  besitzen, 
geniessen,  behandeln. 

— ayb.a  — vexar,  perseguir,  tra- 
tar  mal,  plagen,  verfolgen,  übel 
behandeln. 

— calü  — hom  trato,  gute  Be- 
handlung. 

— coÄub  iccd  — saher  govemar, 
zu  befehlen  wissen. 

— imoryeäb  rupi  — alcanr.or  com 
afagos , ersehmeichcln. 

— leed  cecii  — dominar , herr- 
schen. 

oelepe  — iodo , toda , inteiro, 
Alles,  ganz. 

oied  — ser,  estar,  jazer,  residir, 
scyn,  liegen,  wohnen. 

— ayba  — cslar  mal,  sich  übel 
befinden. 

— bebd  — eslar  vifo,  lebendig 
sein. 

— caln  — proceder  hem,  gut 
handeln , gut  forlkominen. 

— cece  — aplicar-se,  pretender, 
sich  befleissigen , beanspruchen. 

— ^oedpe  — hospede , Gast. 

— cte  cece  — profiadamente,  mit 
Ernst,  fleissig. 

— ete  niorauky  rcce  — lidar,  mit 
Ernst  sieh  bemühen , schaffen. 

— ninhd  — hahilar , ussxslir , 
wolincn,  anwohnon. 

— pecii  — deter-se,  entreter-se, 
tardor , durar,  sich  auf-  unler- 
hallen;  siiunien;  andanern. 

— lembem  — haver  misler,  ca- 

rectr , ter  neerssidade , noihig  | 
haben.  I 

— Icnhc  cece  oarama  — prnmp-  i 

lidi'io , Schnclligkeil.  ; 

oicobd  catii  — es/ar  hom,  sdo,  va- 
laue,  wohl,  gesund,  stark  seyn.  ^ 

oicotihdte  — aipnelar , parar,  i 
soeegar;  deixa;  näo  bulas! 


ruhen , stille  sichen , ruhen ; 
lass  ab  I 

oike  09Ü  — preamar,  Fluth  des 
Meeres. 

oime  — acold,  alli,  hier,  dort, 
oimoad  — aquillo,  jenes, 
oira  vel  oirandd  — amanhä,  am 
Morgen,  morgens, 
ojiib  — abrir  naturalmente,  sich 
auflhun,  öffnen  (von  selbst), 
ojaby  eie  cangäba  — disforme, 
unförmlich. 

ojayui  oad  — abafado , coberto, 
gewärmt,  zngedeckl. 
ojapy  iacanga  pupe  — cabecada, 
Sloss  mit  dem  Kopf, 
ojar  — acoxtar , ebegar  a terra, 
an  einander  legen,  an’s  Land 
kommen. 

— curuyä  rece  f — citar  cruci- 
fieado , gekreuzigt  seyn. 

— yby  rece  — acnstar-se  a terra, 
anländen , am  Ufer  anlegen. 

ojcaibyc  — baixar-se,  inclinar-se, 
sich  verbeugen,  senken, 
ojeapixu  pixäo  — as  cutiladus, 
mit  Hieben! 

ojeaugö  — estar  feito,  e acabado, 
fertig,  vollendet  seyn. 
ojeayb  — estar  acabado,  deflo- 
rada,  abgeblühl,  geschändet  seyn. 
ojebyr  — arribar,  ankommen, 
ojccoäub  — aclarar  a causa,  avi- 
star;  verdadeiro,  dieS.aehe  auf- 
hellen,  untersuchen;  wahrhaft. 

— nhdle  — estar  patente,  offen 
stehen. 

ojeityca  — prostrar-se,  sich  nie- 
derwerfen. 

ojejeky  — esperguicar-se , auf- 
wachen. 

ojejepyca  — desafruutar-se,  Bache 
nehmen. 

ojejumlne  — occulto , verborgen, 
ojekendao  — tapar , zustopfen, 
ojekyi  oanc  — morrendo,  sterbend. 


•)  Hoje  assu,  us.ado  .ainda  muitas  vezes;  assü  wird  jetzt  nicbr  gehört. 
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ojckyi  polar  o4ne  — agonisar, 
im  Sterben  liegen, 
ojemamänc  — embrulhar  - sf , sich 
verwirren. 

— oicö  — dobrado , eslar  em- 
bnilhado,  gefaltet,  eingewickelt 
seyn. 

ojemenioa^ära  — aftdalgar-se,  sich 
adeln. 

ojcino&ba  etc  — abalisar-se ; altivo, 
sich  auszeichnen;  stolz,  hoch- 
mülhig. 

ojcmoafüca  — banhar-se,  sich 
baden. 

ojcmoakyme  — humedecer  - se, 
nasswerden,  sich  nass  machen, 
ojemoapär  — dohrar-se,  encostar- 
se,  sich  winden,  anlegen,  fügen, 
ojemoayb  — apostemar-se , deitar 
a perder,  in  Geschwür  über- 
gehen , verderben, 
ojemofabä  — abolorecer-se,  schim- 
meln, schimmlicht  werden, 
ojemocacui  oai  — acatilelado, 
vorsichtig. 

ojemocamar&r  (porl.)  — travar 
amizade,  Freundschaft  schliesscn. 
ojemo^apö  oine  — crear  raizes, 
arreigar , Wurzel  treiben , be- 
wurzeln. 

ojemogyb  — baiarar-se,  sich  bücken, 
ojemoirön  — arrufar-se , sich  er- 
zürnen. 

ojemojepe  09Ü  t — encopporar-se, 
sich  verkörpern,  verbinden, 
ojemojepoly  — enfemjar-se , ro- 
sten. 

ojemok.atäc  — mover-se,  sich  be- 
wegen. 

ujemnnhang  — produzir,  succeder, 
aconlecer , hervorbringen,  sich 
begeben , erfolgen, 
ojemopirang  — bizarrear , tapfer, 
freimülhig  seyn,  prahlen, 
ujemopiränga  pereba  — encarnar 
a ferida,  die  Wunde  verheilt, 
granuUrl. 


ojemopyayba  — aggravar-se , en- 
trislecer-se,  sich  beschwert  fühlen, 
traurig  seyn. 

ojemolapej&r  — situar , stellen, 
setzen , legen. 

ojemoleili  — ter-se  em  pouco 
sich  gering  achten, 
ojemotirycemo  — eucher- se,  sich 
füllen. 

ojenipi&  oicö  — estar  de  joelhos, 
knieen,  auf  den  Knien  liegen, 
ojepakec  oaö  — etnbndhado , aba- 
fttdo,  eingewickcit , beschützt, 
ojepö  (jepe)  — hum.  Ein,  eins. 

— jandö  9'ui  — hum  de  nds,  Einer 
von  uns. 

— 09Ü  — todos  junlos,  Alle  mit 
einander. 

— peyui  — hum  de  vös,  Einer 
von  Euch. 

ojepenhö  — hum  somente,  Einer 
nur. 

ojcpicyca  oae  — agarrar-se , eslar 
agarrado,  sich  e\n-  an  - hängen, 
angehängl  seyn. 

ojepocoäub  — acostumar  - se , sich 
gewöhnen. 

— oae  — acostumado , gewöhnt, 
njepotär  — aporlar , herbeitragen, 
ojepypyca  — afogar-se,  alagar-se, 

ertrinken. 

ojere  jeröo  — espqjar-se,  iram- 
bolhües , ausrinnen, 
oje  oäne  — cosido,  eslar  assado, 
gesotten , gebraten  seyn. 
ojöca  iaeänga  9U1  — dissuadir, 
abralhen. 

ojoece  — copula,  Verbindung, 
Band. 

ojojabe  oäne  — q/uslado,  eslar 
igiialado,  zugcrihclet;  im  Gleiqh- 
gewicht  seyn. 

ojoköc  — encoslar-se,  sieh  anlch- 
n'cn. 

ojiirurö  — pedir,  bitten, 
okena  — porla,  Thor,  Thüre. 

— pia^äba  — guarda-porla,  Thür- 
rieget,  Thürschlinge. 


Dr  --  " 
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ok^na  rupilä  — cotice  da  porta, 
Schlag  an  die  Thüre. 
oker  — dormir , schlafen. 

— mirim  miriin  — toscanejar, 
einschhimmern. 

okyjü  — grillo , Grille,  Heimchen, 
okyla  — esteio , Stütze,  Schutz, 
Beistand. 

omocemo  ybylü  cjurü  rupi  — ar- 
rotar , rülpsen. 

omoeng  epope  — encarregar,  auf- 
laden. 

omoinge  cocdpe  — admitlir , re- 
colher  em  casa , zulassen,  in's 
Haus  aufnehmen. 

omondä  aqui^ra  — fiirto,  Diebstahl, 
onhcnim  — embravecido , wild, 
schlimm. 

— el4  oicü  — encarnicar-se,  sich 
erhitzen. 

009Ü  nipi  — irabalhosamente,  mit 
Mühe,  mit  Arbeit. 

opabinhe  — todos,  tudo , Alle, 
Alles. 

— catü  — geralmenle,  überhaupt, 
im  Allgemeinen. 

opabinhe  mbae  monhangara  — om- 
nipotente, der  Sehopfer,  allmächtig, 
opäc  — acordar  do  somno , vom 
Schlaf  aufwecken, 
opetuü  ybytü  — amoinou  0 vento, 
der  Wind  hat  nachgelassen, 
opieyc  ilayra  rima  — adoptar, 
perfilhor,  adoptiren,  an  Kindes 
Stall  annehmen. 

opipync  — depenicar , picar  a | 
ave  na  frvta , vom  | 

Vogel,  der  an  die  Frucht  pickt.  | 
opö  opdre  — a pulos,  sprungweise, 
opöpdr  — andar  de  galope , im 
Galopp  gehen. 

opoc  — fender-se  por  si,  von 
selbst  aufreissen , aufspringen, 
opojar  — apontar  com  0 dedo, 
mit  dem  Finger  anzeigen. 
opdre  — pular,  springen, 
opüc  oäne  — cousa  fiirada,  eine 
durchbohrte  Sache. 


or6  — nöe  outros,  Wir  andre, 
orebo  — a nös  sem  vös , Wir 
ohne  Euch. 

orocorica  (port.?)  — c.orujtt , Eule, 
oroiyäng  oae  — cousa  esfriada, 
eine  kalt  gewordene  Sache, 
oterica  — andar  de  gatinhas,  auf 
allen  Vieren  schleichen, 
oleryc  — afaslar-se,  arredar-se, 
sich  entfernen. 

ouacary  — especie  de  Macaco, 
Brachyurus  Ouacaris  Spix. 

; ov4o  — apagar-se,  auslüschen. 

1 oynumy  — heija-flor  (ave),  Colibri. 


P. 

pabe  (propos.)  — jvnio,  COm, 
neben,  mit  (Personen). 

paböca  — partir  do  porto , aus 
dem  Hafen  anslaufcn. 

päc  — despertar,  despertar  do 
somno  por  si , aufwecken,  von 
selbst  aufwachen. 

paeü  — especie  de  peixe,  Pro- 
chilodus 

pae  — diz , er  sagt,  nämlich. 

paje  — feiticeiro , Zauberer,  Be- 
schwiirer,  Arzt. 

— remimonhäng  ayba  inoropiira 
feiticos,  Zauberei. 

päna  (port.)  — panno , Tuch. 

— amanejü  ^ui  goara  — panno 
d'algodäo,  Baumwollen-Zeug. 

— ayba  — rodiiha,  trapo,  Wisch- 
lappen, Lumpen. 

— i^obaigo&ra  — panno  de  linho, 
Leinen  - Zeug. 

— monhangäba  — tear,  weben. 

— monhangara  — teceUio,  tece- 
deira , Weber,  Weberin. 

— pacoära  — peca  ou  rolo  de 
panno,  ein  Stück  oder  Rolle 
Zeug. 

— pecango4ra—  retalho  de  panno, 
Abschnitt  vom  Zeug. 
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pana  peleca  — lavar  roupa,  Wä-  ' 
sehe  waschen. 

— poa9Ü  — panno  grosso,  grobes 
Tuch. 

— poi  — panno  fino,  feines  Tuch. 

— rangäba  — vara  de  medir, 

Elle.  I 

panaeü  — carro,  Wagen  (Korb). 

— oära  9opä  — roda  de  carro,  i 
Wagenrad. 

panamä  — borbolela,  Schmellerling.  , 
panimo  — debalde,  vergeblich,  | 
umsonsl.  I 

panera  — panella,  Schüssel.  » 

— monhangäba  — oleria,  Töpferei.  I 

— monhangara  — oleiro,  Töpfer.  | 

— rendaba  — sempre,  immer. 
papa9&ba  — conta,  numero,  Rech-  I 

nung,  Zahl.  ' 

— Ära  t — äia  do  juizo  univer-  ^ 
sal , Tag  des  Weltgerichts. 

papir  — contar,  numerur , I 

zählen.  I 

papera  (port. ) — popel,  Papier. 

— coalia9ära-|'  — «cnitdo,  Schrei-  ' 

bcr.  I 

— ianämoo9Ü'i’  — papfWo,  Pappe,  j 

— jimboeeära  f — letrado,  Schrift-  ! 

kundiger.  ! 

papörambaäpapa94baf  — rol,  Rolle,  i 
Lage  Papiers.  , 

— mocy9äba  f — obreia,  Oblate, 
parä  (guaranice)  — coizavariada 

de  cores,  bunifärbig.  | 

paraböca  — escoHier,  limptrr,  aus- 
wählen, reinigen. 

para-cua  — coroa  de  varias  co- 
res , vielfarbiger  Kranz  (nome 
do  Rio  Paraguay:  Benennung 
des  Paraguay -Stromes ; Dobriz- 
hofer. ) 

paragoa  — papagayo,  Papagei, 
paranä  — mar,  Meer. 

— 09Ü  — bahia,  mar  largo,  Meer- 
bucht, offenes  Meer. 


parana  oiUä  — enchente  de  mare, 
Fluth  des  Meeres. 

— pyterpe  — pego,  Mitte  derFluth- 
zcit  (?). 

— rcmäyba  — beira , ou  fim  da 
terra  sobre  0 mar,  Ufer,  Land- 
spitze am  Meer. 

paraouä  — especie  de  Macaco, 
Pithecia  hirsuta. 

paraty  — especie  de  tainha,  eine 
Art  Fisch. 

pari  parim  — coxear , hinken. 

patakera  — meretriz , Freuden- 
mädchen. 

— recö  rupi  — 0 officio  da  me- 
retriz, Hurerei. 

patuä  — caixa,  arca,  canastrinha 
quasi  da  feieüo  de  bahit,  Kasten, 
Kiste,  Koffer. 

pauriif  — Paulo  (nome  dhomem), 
Paul  (männlicher  Name). 

pay  — padre,  fr  ade  (mais  pro- 
priamente),  senhor,  Vater, Ordens- 
bruder (vorzugsweise  •)  Herr. 

— abari  gua9Ü  f — bispo,  Bi- 
schoff. 

— abarö  09Ü  cti  f — pop«,  pon- 
tifice,  Papst. 

— abüna  ••)  f — jesuita  , Jesuit. 

— apinaf  — frade,  leigo,  Laien- 
bruder. 

— apyt^ra  f — coroa  de  padre, 
Tonsur  des  Geistlichen. 

— bispo  t (port.)  — bispo,  Bi- 
schof. 

— clerigo  f ( porl. ) — clerigo, 
Cleiiker,  Priester. 

— etä  röca  f — convento,  Kloster. 

— abitü  t (port.)  — habito  de 
frade,  Ordenskleid. 

— missa  monhangara  + — sacer- 
dote,  padre  de  missa,  Priester. 

— möro  rerecoära  f — paroco, 
Pfarrer. 


* ) Puy  — frade : Parä ; Abarc,  L’äre ; Mission,  austral. 
**)  Oba-üna:  Vestido  preto,  schwarzes  Kleid. 
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pay  pAro  tnongele^äba  -J-  — esta- 
räo  da  missa , Zeit  der  Messe. 

— linga  — amo,  senhor,  (weisser) 
Herr. 

— lucüra  •)  — frade  capucho, 
Kapuziner. 

paya  — poy , Vater. 

— angÄba  -f-  — padrinho , pa- 
dreira,  valia , Taufpalhe,  Zeuge. 

payuaru  — bebida  espirituosa  da 
Mandiocca,  gegohrenes  Getränk 
aus  der  Mandiocca. 

pe  (pron.)  — deltes,  ihr. 

— (propos.  cum  accus.)  — em, 
a,  no,  in,  zu,  nach. 

— (interrogal.)  — yuetn?  wer? 

p6  — caminho,  via,  Weg. 

— coameeiig  — guiar  pelo  ca- 
minho,  auf  den  Weg  bringen, 
geleiten. 

— jära  — guia  do  caminho,  Weg- 
weiser. 

— o^ii  — estrada,  Strasse,  Weg. 

— rupi  — pelo  caminho,  auf  dem 
Wege. 

pe^acii  — fresco,  moderno,  frisch, 
neu. 

pe^angoera  — pedaco , amostra, 
mignlha,  posta,  Stück,  Muster, 
Brosame. 

— piipe  — em  pedacos,  in  Stücken. 

pecoa^äba  — atadtira,  das  Binden, 

Verband. 

pccüär  — atar,  prender , binden, 
festigen. 

pecu^äba — comprimento,  die  Länge. 

— rupi  — ao  comprido,  der  Länge 
nach. 

pejecein  — compassar , abmessen. 

pejü  — soprar,  abanar , bafejar, 
blasen,  anhauchen. 

peju^aba  — sopro,  das  Blasen,  der 
Hauch. 


pene  — cousa  quebrada,  zerbro- 
chene Sache. 

penga  — sobrinho  da  mulher, 
Geschwisterkind  der  Frau, 
penhem  — vos,  a vos;  vontade, 
Ihr,  Euch;  der  Wille, 
penhfiino  — a vös  outros.  Euch 
andern. 

pere  — baco,  Leber, 
pereba  — chaga,  fislola , W'unde, 
Eitergang. 

— piränga  — chaga  viva,  rothe 
Wunde. 

pereirü  (port.)  — ferreiro , der 
Schmid. 

pereric  — fregir , faiscar , braten, 
Funken  sprühen. 

pereri(,'äba  — fregideira,  Bratpfanne, 
perim  perim  — calote.  Betrug. 
Schelmerei. 

peripän  — comprar,  kaufen, 
periquila  — periquilo  (avej , klei- 
ner Papagai. 

perö  — Pedro  fnomc  dhomem), 
Peter  (männl.  Name), 
peteumc  (petepeume  plur.)  — näo 
/acais  vos,  thut  es  nicht, 
pctupäb  goere  — arrebatado  da 
colera,  serrispido,  zornwüthig. 
pctupäba  — alteracän,  Aufregung, 
pctiipäo  — indignado , empört, 
peüma  — getiro  da  mulher,  Schwa- 
ger der  Frau. 

pia^äba  — laqueo,  feixadura,  apa- 
ramento**),  Schlinge,  Schloss, 
Abwehr. 

piär  — aparar  com  a mäo,  mit 
der  Hand  abwehren. 

— nunipaeäba  — aparar  os  gol- 
pes,  die  Streiche  abwehren. 

pica^ü  — pomba,  Taube. 
pi9aje  — meia  noite,  Mitternacht, 
picü  (rectius  apicii  — coroas  de 
terra,  Duiias,  Dünen. 


*)  Tucura:  Gafonhotc,  Heuschrecke. 

*•)  SUicke  zum  TbOrverscliluss  aus  den  Fasern  der  Palmen  Pia^aba  (Atlalca 
funifera  und  Lcopoldinia  Piacaba). 
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pi^aji  catü  — alta  noife,  lief  in 
der  Nachl. 

picarebo  — cada  noite,  tnda  a 
noite,  jede  Nachi,  die  ganze  Nachl. 

picü  (reclius  apicü,  apicüm)  — 
coroas  de  aria^  que  cobre  a 
mwe,  durias,  Sanddünen. 

picyc  — apanhar , pegar  no  que 
foge,  erwischen  , ergreifen  , was 
flicht. 

picyca  — pegar  em  algttem,  Jeman- 
den ergreifen. 

— calü  — segurar  para  que  näo 
/iga,  Jemanden  feslhallen. 

— cec6  — alcancar  a quem  foge, 
den  Fliehenden  erreichen. 

picyrdn  — acudir,  alcancar  por 
for^a,  amparar,  apadrin/iar, 
asaltar,  defender,  livrar,  reunir, 
roubar,  saquear,  uxurpar,  bei- 
springen, mil  Gewalt  erreichen, 
sich  bemächtigen,  anfallen,  ver- 
einen, angreifen,  vertheidigen, 
übergeben,  berauben,  iisurpiren. 

picyron^aba  — abrigo,  proleccäo, 
refugio,  Unterkunft,  Schulz,  Zu- 
flucht. 

picyron^&ra  — protec/or,  defeti- 
sor,  Ubertador , Salvador,  Be- 
schützer, Verlheidiger,  Befreier, 
Retter. 

pim  — picar  a abelha,  das  Ste- 
chen der  Biene. 

pindä  — anfol,  Angel  v.  Pyndä. 

pinddba  — palmeira,  (Cocoselc.) 
Palmenarien. 

pinddba  caraybaf  — palmas  para 
Domingo  de  ramos,  Palmen- 
wedcl  für  Palm -Sonntag. 

— mopyc  — rachar  palmeira, 
die  Palme  spalten. 

pinhoäm  — artelho , Gelenk  am 
Finger  oder  Zehe. 

pinö  — peido , Wind,  Furz. 

— pind  — peidar;  urliga,  farzen ; 
Art  Nessel. 

— pind  pupe  jopim  — urtigar, 
brennen  (von,  mil  der  Nessel). 

pirä  — peixe,  Fisch. 


pirä  apiläma  — cambada  de  peixes, 
eine  Schnüre  von  Fischen. 

— arara  — peixe,  der  Fisch  Phrac- 
locephalus  bicolor. 

— em  — peixe  secco,  Irockener 
Fisch. 

— inampü  — pimelodus,  Pirinampü. 

— jago&ra  — bolo  (peixe),  Del-, 
phinus. 

— jukyra  pdra  — peixe  de  sal- 
moura , gesalzener  Fisch. 

— miiina — dourado  (peixe),  Fisch. 

— mixirc  — peixe  assado,  gebra- 
tener Fisch. 

— monhangäba  — pescaria,  Fi- 
scherei. 

— o^ü  paranä  09Ü  pdra  — baleia, 
Wallfisch. 

— 09Ü  repoly  — ambar , (Unralh 
des  Wallfisches)  Ambra. 

— oetdpe  — cardume  de  peixe, 
ein  Schwarm  Fische. 

— pcreryc  — peixe  frilo , gebra- 
tener Fisch. 

— pipd  — barbatana  de  peixe, 
Wallfisch-Barden. 

— quiroa  — peixe  cheio  d'es- 
pitihas,  ein  Fisch  mit  Stacheln. 

— roi)iä  — ovos  de  peixe, 

Fisch-Eier. 

pira-rueü  — especie  de  peixe, 
Sudis  gigas. 

— tyba  — pesqueiru,  Ort,  wo  ge- 
fischt wird. 

— uaca  (Pira- yapeani)  — platy- 
stoma,  Planiceps. 

— una  — mtro  (peixe),  Fisch - 
Art. 

— ycyca  — grude  de  peixe, 
Fischleim. 

pira  (pirera-)  o^ü  — gafeira  de  c&o, 
Ilundsräude. 

piränga  — rermelho , rolh. 

— ccrune  — cor  ruiva,  rdthlich. 

pirdnha  — especie  de  peixe;  ti- 

soura,  Art  Fisch  (Myletcs,  Scr- 
rasalmo);  Sehecrc. 

pirir  — abrir , descobrir,  ölTnen, 
entdecken. 
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pirera  — cosca,  pelle  ^ escama, 
osfreira , Rinde,  Haut,  Schuppe, 
Ort,  wo  Austcrschaleii  liegen, 
pirikytyim  — r/w,  die  Nieren, 
pinic  — saltar  a cosca.  Aufsprin- 
gen der  Rinde  oder  Haut, 
piniea  — es  fahr,  descuscar , es- 
camar,  abziehcn  der  Haut,  Rinde, 
der  Schuppen. 

pery  — junco^  es/eira,  Binse,  Bin- 
scngellecht. 

perys , port.  plur.  peryzcs  — campo 
alagadisso^  Sumpfwiesen, 
pcrypäne  — resgatar , auslüsen, 
freimachen  dureh  Tausch  oder 
Kauf.  ^ 

pita  — ficar,  parar,  sobrar,  blei- 
ben, warten,  übrig  seyn. 
pita  (port.)  — fita , das  Band, 
piler  (pyter)  — begar,  chupar, 
sorver,  embeber  o liquido,  küs- 
sen, saugen,  einzichen  der  Flüs- 
sigkeit, rauchen. 

piliü  — bafto,  fortüm,  übler  Athcm, 
Gestank. 

pitü  pitüna  — d boca  de  noitc, 
mit  Einbruch  der  Nacht, 
pitüba  — acantmdo,  cobarde,  mo- 
fmo,  ermüdet,  feig,  trag,  unlustig, 
pitucemc  — cvaporar , resjdrar, 
suspirar,  ausdünsten,  athnien, 
seufzen. 

pilucemo  — respiraedo,  das  Ath- 
men. 

pitüna  — noilc,  Nacht. 

— ipy  — rt  boca  de  mite,  mit 
Einbruch  der  Nacht. 

— jabe  jabe — cada  noilc,  jede  Nacht. 

— oeü  — esetiro,  dunkel. 

— oeü  rupi  — as  cscuras,  in  der 
Dunkelheit. 

— rainü  rupi  — de  noite , bei 
Nacht,  nächtlich. 

pitunume  — de  noite.  Nachts, 
pitybäo  — cachimbo,  Tabakpfeife, 
pitybün  — cgudar , attxiliar,  fa- 
vorecer,  soccorrer,  concorrer, 
unterstützen,  helfen,  begünstigen, 
beistclien. 


pityboncaba  — auxlHo,  cguda, 
Hilfe,  Unterstützung. 

pityboncara  — auxiliador , q/u- 
dante , favorecedor , Beistand, 
Gönner. 

piuni  — mosca  de  dia,  kleine 
Stechmücke  (Simulium). 

pixa  pixämc  — depenicar  a ga- 
linha , das  Huhn  (den  Vogel) 
abfedern. 

pixäme  — beliscar,  mit  den  Nägeln 
kneifen,  zwacken. 

pixäna  — galo , Katze. 

pixe  — cheiro  de  peixe,  imfo, 
Fischgeruch,  Gestank,  Schimmel. 

pixüna  — cousa  negra,  schwarze 
Sache. 

— ceräne  — amuiatado,  fusco, 
moreno,  cor  roxa,  braun,  dun- 
kelfarbig, röthlich. 

pö  — dedo , mäo,  Finger,  Hand. 

— aeänga  o^ü  — dedo  polegar, 
Daumen. 

— äi  — acenar  com  a mäo,  mit 
der  Hand  winken. 

— im  — dedo  polegar,  Daumen. 

— apir  — aleijado  das  mäos, 
an  den  Händen  gelähmt. 

— apeni  — unha,  Kralle,  Klaue. 

— apem  pungi  — unheiro,  Wunde, 
Riss  von  einer  Kralle. 

— ^.angiba  — palmo,  das  Maas 
eines  Palmo. 

— catü  — mäo  direUa,  rechte 
Hand. 

— otyc  — acenar  com  o dedo, 
mit  dem  Finger  deuten. 

— jabio  — tigeireza  de  mäo, 
Leichtigkeit  der  Hand , Fertigkeit. 

— keryc  — cocegas,  Kitzel,  Reiz 
zum  Lachen. 

— köc  — apali)ar,  apolegar; 
taclo,  tasten,  anfassen ; Tastsinn. 

— mine  — fiar,  nähen. 

— mombyca  — torcer,  drillen. 

— nhe  — de  galinhas,  auf  allen 
Vieren  (gehen). 

— üc  — apunhur  ou  colher  fruta, 
Früchte  abnehnten. 


Digitized  by  Google 


^Diccionario  tupi.  P. 


83 


p6  09Ü  — mäo  esfßierda;  grosso, 
linke  Hand;  dick. 

— o^u^aba  — grossura,  die  Dicke. 

— pel<ic  — dar  palmadas,  pal- 
matoada,  mil  den  Händen  klat- 
schen, auf  die  Finger  schlagen. 

— pelcca  ypc  - patinhar,  schwatzen. 

— pup6  kelyca  — po/r,  glätten. 

— pyc  — calcar  com  as  tndos, 
mit  den  Händen  stossen,  kneten. 

— pytira  — palma  da  mäo,  Hand- 
fläche. 

— repy  — ganhar  soldojornal,  Sold, 
Taglohn  gewinnen,  cinnchmen. 

— riceme  — mäo  cAm,  volle  Hand. 

— ürpe  oicö  oai  — sujeito , sub- 
dUo,  unterworfen,  untergeben. 

poaya  — erva,  Ipecacuanha. 
pobiira  — angelim  (arvore),  ein 
Baum  (Andira). 

poburefäba  — .mexedor,  Mischer, 
pöc  — rebenlar,  estalar,  aufbre- 
chen,  aufplatzen. 

po^änga  — medecina,  remedio 
purga,  Mcdicin,  Heilmittel,  Ab- 
führmitlel. 

— etä  rendäbaf — botica,  Apotheke, 
po^anöng  curor , heilen. 
po(.tnongära  — mcdico,  cirurgiäo, 

Arzt,  Wundarzt, 
po^aufüb  — sonhar,  träumen, 
pocoär  — atar,  amarrar,  binden, 
anbinden. 

poce  — comigo  no  mesmo  lugar, 
neben  mir,  zu  meiner  Hand, 
pococäba  — bordäo,  basläo, 
Stock , Stab. 

pocofii  — alcanfor,  apanhar, 
colher  de  repente,  erreichen, 
erwischen , schnell  aufgreifen. 
POC09Ü  rupi  — de  repente,  subi- 
tamente,  plötzlich , schnell, 
pocy  — (port.  ?)  peso , die  Last, 
pocycäba  — carga , Belastung. 
poi9äba  — delgadeza,  die  Glätte, 
poitä  — patarattt.  Löge,  Erdich- 
tung, albernes  Geschwätz. 

— monhang — pataratear,  Lügen 
schwätzen. 


pok6c  — abafnr,  emhrulhar , Zu- 
decken, einhüllcn,  einwickcln. 
pokeca  — emltrulho;  amortalhqr, 
Stoff  zum  Einwickeln , Todlcn- 
kleid  anzichen. 
popör  — sallar,  springen, 
popöre  — de  galope,  im  Sprung, 
im  Galopp. 

pdra  — habitador,  habifanle,  Be- 
wohner, Einwohner, 
poraeär  — encher,  carregar,  aim- 
prir,  observar,  provar , röllen, 
beladen,  erfüllen;  beobachten, 
beweisen. 

— et6  — acugxdar,  bis  zum  Rand 
füllen. 

porac6  — dancar,  tanzen, 
poraceya  — dancar,  danca,  der 
Tanz. 

porandü  — perguntar , fragen. 

— randü  — tirar  informaräo, 
sich  erkundigen. 

porandüb  — preguntar;  conto, 
historia,  fragen;  Erzählung,  Ge- 
schichte. 

porandüba  — relapdo,  historia, 
pregunta,  Erzählung,  Geschichte, 
Frage. 

poräng  — bonito,  formoso,  hübsch, 
schön. 

— ctö  — cOHsa  betla,  formosis- 
sima,  schöne  Sache. 

porangäba  — formosxtra,  belleza, 
Schönheit. 

porangatü  — bizarria,  Aufputz, 
porarä  — padecer,  supportar,  lei- 
den, ertragen. 

— ueär  — tratear , Einem  die 
Tortur  geben. 

porara9äba  — tormento,  die  Qual. 
porar.a9ära  — padecente,  leidend, 
porauky  (morauky)  — trabalhar, 
arbeiten. 

porauky9&ba  — trabaiho,  die  Arbeit, 
pöre  — sallo,  der  Sprung, 
pöro  imboe9ära  f — doutrinador, 
der  Lehrer,  Beichtvater. 

— juby9ära  — atgoz,  Scharfrichter. 

— juca9ära  — homicida,  Mörder. 
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piiro  iiiongcia  — C0tts«//ar,beralhcn. 

— inoiihang  f — crf/ir , propa- 
(jar  da  esperic  htinwna;  ge- 
rnciiii,  midliplicacäo , ScliafTun, 
Forlpllanziing  des  Menschenge- 
selilcchls,  Nachlioinmenschafl,  Ver- 
vicirälligiing. 

— picyroneära  f — redemptor,  Er- 
löser. 

— polära  — amor  dvshoncsio, 
sensualidade , unziemliche  Liebe, 
Sinnlichkcil. 

poröc  — abrir  n flor  na  fructo, 
brotar , despqjur;  descarreg ar 
n canoa,  die  Ülülhc  oder  KriiclU 
öffnen,  aussprossen,  entwickeln; 
das  Fahrzeug  entladen, 
porore  — cnxada , enxö,  Hacke, 
Deisel. 

— miriin  — sacho,  Rculhauc. 
puruam  — embigo,  Nabel, 
pornpl  — ao  longo  de  alguem, 

weit  von  Jemand. 

poliiba  — dadira,  presmte,  mimo, 
offerla ; parle,  guinhao,  raeüo, 
Geschenk,  Darbringung,  Aner- 
bieten; Thcil,  Aniheil. 
polaba  ineeng — peitar,  Desicchung. 
pota^ara  — consentidor,  der  Nach- 
sicht hat , zuslimrnt. 
potär  — querer,  dezejar , wollen, 
verlangen. 

polare  — consentir , zuslimmen. 
polery  — rnarreca , wilde  Ente, 
polupaba  — agoslamento , Zorn, 
Unwille. 

polupiio  — agastar,  erzürnen,  ver- 
drüsslich  machen. 

poly  — camaräo,  Krabbe,  Seckrebs. 
potya  — peito , Brust, 
polyra  — flor,  bonina,  Blume, 
potyra  pacoära  — ramalhete , Blu- 
menslr.auss. 

— rendäba  — jardim,  G.arten. 
poueü  (port.  ?)  — respeitar  com 

(tlgiim  pejo,  pejn , verehren  mit 
Beschämung,  Scham, 
pouyui^äba  — ucatamento , Ehr- 
erbietung. 


pralü  (port.)  — prato,  Teller, 
Schüssel. 

— ovu  typy  oae  f — almofia, 
Leibbecken. 

puäme  — em  pe , sichend, 
puäm  (poam,  apoam)  — coisa 
circumscrita , ilha,  eine  rings- 
begrenzte Sache,  Insel, 
pubüre  — revolver,  umdrehen, 
wenden. 

pui,-ä  — rede  de  pescar,  Fischer- 
nclz. 

puta  — rir , rir-se,  lachen. 

— goi-re  — risonho , lachend, 
freundlich. 

— moäng  o^ü  — sorrir-se,  lächeln, 
pucii  — somno , Schlaf, 
pucu^äba  — extenedo,  comprimetUo, 

Ausdehnung,  Länge, 
pneurü  (port.)  — ■ pucaro , Trink- 
schalc. 

i pungä  — polmäo,  inebafo,  biibäo 
venereo , Geschwulst , bubo  ve- 
nereus. 

pupe  (propos.  c.  ablal.)  — na,  a, 
cm,  in. 

— xe-r-oca  pupe  — em  minha 
casa , in  meinem  Hause. 

pupürc  — ferver , sieden. 
pupurc(|'äba  — fercura,  das  Sieden, 
purii  — alngar , empreslar , mic- 
then , leihen. 

puruä  — prenhe,  pejadu,  schwan- 
ger , trächtig. 

purüc  — decoryuntar , deslocar, 
zerlegen , versetzen, 
j puryb  — vantagem.  Vortheil. 
pnluü  — descancar , cessar , pa- 
rar,  pausur,  aplacar,  ausruhen, 
aufhnren,  pausiren,  besänftigen, 
putuuiaba  — alivio,  pausa,  Er- 
Icichlerung,  Stillstand, 
puyr  — afastar-se,  largar,  retirar, 
tirar-se,  abster-se,  desabituar- 
se,  desp^'ar-se,  emendar-se,  re- 
frear-sc,  sich  entfernen,  loslas- 
son,  zurückzichen,  sich  enthalten, 

I entwöhnen,  sich  erleichtern,  ver- 

I bessern,  im  Zaum  hatten. 
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puyr  Miirim  — moderar,  massigen. 

py  — pe,  uvesso  (näo  com  a 
iiiäo),  Fuss,  umgekehrt  (nicht 
mit  der  Hand). 

— apar  — ateyudo  dos  pes,  am 
Fuss  gelähmt. 

— ceryca  (port.  ?)  — escorregar, 
cahir , ausschlüpfen , fallen. 

— copi — peilodope,  Fuss-Reihen. 

— jicti  — pe  dormente,  der  Fuss 
ist  eingeschlafen. 

— pöra  — pegada , rasto,  Spur, 
Fusstapfe. 

— pöra  rupi  oalä  — rastejar, 
der  Fährte  folgen. 

— pytera  — planla  do  pe,  Sohle 
des  Fusses. 

— racapyra  — ponta  de  pe,  Spit/e 
des  Fusses. 

— ropitä  — calcanhar , Ferse. 

pyä  — coraeüo,  figado;  (enpäo, 

Herz,  Leber;  das  Vorhaben. 

— bubui  — bö/e,  Lunge. 

— 9ai  — azia  do  estomago, 

Schwäche  des  Magens. 

— ^anläm  oaö  — coiistanle,  be- 
ständig. 

— catü  — agrado;  paciftco,  sim- 
ples, Wohlgefallen;  friedlich, 
einfach. 

— catü  rupi  — affabilidade , a 
vontade,  de  boa  mente,  Leut- 
seligkeit; gutwillig,  gerne. 

— calucäba  — singeieza,  Ein- 
fachheit, Reinheit  des  Herzens. 

— membeca  — brandura,  mnvi- 
däo;  mover  o coraeäo,  Zärtlich- 
keit, Beweglichkeit;  das  Herz 
rühren. 

— mcoäm  — malicia,  Bosheit. 

— 09Ü  — animo,  audacia,  Muih, 
Kühnheit. 

— pöra  — fei,  Galle. 

— a^a  — anguslia,  raivar,  Trau- 
rigkeit, zornig  seyn. 

— ayba  oicö  — apaixonado,  ano- 
jado,  estar  enfadado,  leiden- 


schaftlich , verdrüsslich ; ärgerlich 
seyn. 

pyä  ayba  rupi  — apaixonadamente, 
mit  Leidenschaft. 

py-go4  — tornozelo,  Knöchel  am 
Fuss. 

pyir  — varrer,  kehren,  fegen, 
pyire  — limpar  varrendo,  mit 
dem  Besen  reinigen, 
pyire^äba  — limpeza,  Reinheit, 
pyirc^ära  — limpador , Reiniger, 
pyndä  — anzol,  Fischangel, 
pynda^ama  — linha  de  pescar, 
Angel -Leine. 

pynda^apoy  — linha  delgada, 
dünne  Leine. 

pynda^amucu  — linha  grosso  do 
alto,  dicke  Leine, 
pynda  itycära — pescador  d anzol, 
Angel  - Fischer. 

— poläba  — isca  do  anzol,  Kö- 
der an  der  Angel. 

— linga  — anzol  de  Portugal, 
portugiesische  Angel. 

— uü  — picar  ou  pegar  0 peixe 
na  isca,  das  Anbeissen  oder 
Haften  des  Fisches  an  der  Angel. 

— xäma  — linha  do  anzol, 
Angel  - Schnur. 

pynhoam  — bouba,  Beule, 
pypö  — pentuis  d'aves,  Vogel- 
federn. 

pyr  — mais;  vizitar,  mehr,  öflcr; 
besuchen. 

pyri  (propos.  cum  accusat.  personae) 
— ti,  zu. 

pyranla^äba  — alento,  forga,  vi- 
gor , Mulh,  Stärke,  Tapferkeit, 
pyranla^ära  — alentador,  Aufmun- 
lercr. 

pyring  — arripiar-se  0 cnrpo  com 
medo,  vor  Furcht  zittern. 
pyta9Öc  — segvrar  para  näo  cahir, 
sichern,  um  nicht  zu  fallen, 
pylöra,  pylörpe  — meyo,  Mille,  in 
der  Mille. 

pytyma  — tabaco  (erva) , Tabak 
(Pflanze). 
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pylyma  anläm  — molho  de  tabaco, 
Rolle,  Bund  Tabak. 

— 9ui  — tabaco  de  pö,  Schnupftabak. 

— 9ui  reru  — caixa  de  tabaco, 
Tabaksdose. 

— lyba  — tabucal,  ou  fumal, 
Tabaks  - Pflanzung. 

pyxib  — untar,  schmieren. 

— jandy  carayba  pup6  t — ttngir, 
salben,  Iclzte  Oelung  geben. 

Q 

quä  pupi  — nisto,  in  diesem,  darin. 

— robaixäraf  ui  — <f  aguem,  diesseits, 
que  (ygue)  — aqui,  hier, 
quiab^  ram6  ik6  — a estas  horas, 

zu  dieser  Stunde. 

quecoti  — mais  para  a oulra 
banda,  mehr  auf  die  andre  Seite, 
quepe  — em  alguma  parte,  auf 
(irgend)  einer  Seite, 
que  cui  — daqui,  von  hier, 
quibomgotyg  — para  cd,  hierher, 
quig  (das  mulhercs)  — resohicäo 
de  fazer , wohlan!  *) 

R. 

ramei  (beramci,  beramelci)  — se- 
melhantemente , significa,  ähn- 
licher Weise. 

ranh6  — de  pressa,  d’antemäo, 
schnell , voraus. 

rana  — addUametito  para  dizer: 
espurio,  bastardo,  Endigung  um 
anzudeuten : falsch , unächt. 
r6  — despois,  nach, 
rece  (propos.)  — ja  que,  por 
amor,  por  causa  com,  weil,  we- 
gen, mit. 

reed  ayba  — opprimir,  unter- 
drücken. 

reirc  — depois,  nach,  nachher, 
reiya  — bando , muUidäo , Bande,  i 
Trupp,  Vielheit. 


repoty  (tepoly)  — Stereo,,  Koih. 
rcrecoAra  — ajo,  capalaz,  rege- 
dor,  pastor , Hofmeister,  Führer, 
Leiter,  Hirte. 

rerü  — i’osil/ia , Gefass,  Geschirr, 
rete  — totalmente,  gänzlich, 
reya  (pori.)  — rey , König, 
ri  (propos.)  — vide  rece. 
rimäo  (porl.)  — limäo , Citrone. 
rire  — vide  reire. 
rö  — entäo,  also, 
roär  ygara  pup6  — embarcar  al- 
güa  cousa  na  canoa.  Etwas  in 
das  Fahrzeug  laden, 
robia^aba  — credito,  Credit,  Glaube. 
ro9apocäi  — publicar,  veröffenl- 
lichcn. 

roirön  — aborrecer , desprezar, 
arrenegur,  recusar,  viluperar, 
zelar,  verabscheuen,  verachten, 
vom  Glauben  abfallen , verwei- 
gern. tadeln,  eifern, 
roiron^'äba  — aborrecimento,  Hass, 
Abscheu. 

roiron^'ära  — aborrecedor , Verab- 
scheucr. 

rojebyr  — desandar,  reduzir,  zu- 
rückweichen , zurückzichen. 
rojerön  jerön  — reconciliar,  fazer 
amizade,  aussöhnen,  Freund- 
schaft machen. 

rung  (rung-a,  rung-emc)  — prin- 
cipiar,  ordenar,  anfangen,  cin- 
richten. 

rupi  — pfto,  durch, 

rupiära  — causa,  rardo  d origem, 
Grund,  Ursache. 

— v6  — tanto  que,  in  so  fern  als. 
ryry  — tremer,  zittern. 

— tui  9ui  — tiritar,  vor  Kälte  zittern. 

S.  vide  f. 

sabarü  ( porl. ) — sabado,  Samstag, 
Sabbalh. 


*)  Os  homens  uzäo  da  parlicola  cä;  die  Männer  sagen  dafür  cä. 


Digilized  by  Google 


Diccionario  lupi.  S.  T. 


8T 


säca  (porl. ) — alforge,  Reiscsack, 
Quereack. 

sae  (conjuncl.)  — «e,  wenn. 

— oaraneynia  — seacaso,  wenn 
etwa. 

— nilio  — se  näo , wenn  nichl. 
saguim  (sagoin)  — esp.  de  macaco, 

Callillirix. 

Santo  renj  (porl.  -f)  — andor, 

Tragbahre. 

s4ya  (porl.)  — saya,  Unlerrock, 
Schürze  der  Weiber. 

— membyra  — refego  da  saya, 
Faltennaht  am  Unlerrock. 

sorara  (porl.)  — soldado,  Soldat. 

— elä  pycyron9Ära  — assatto  dos 
soldados,  AngrilT,  Ueberfall  der 
Soldaten. 

T. 

taba  — aldea , Dorf,  Ortschafl. 

— pika  — forro , livre,  lapüyo 
senhor  de  si,  ein  freier,  selbst- 
ständiger Mann,  ein  freier  In- 
dianer. 

labatinga  — barro  hratico,  weis- 
ser  Thon. 

— fobaigoära  — alvayade,  mit 
weisscm  Thon  oder  Uleiweiss 
übertüncht. 

laböca  — cana  fplania)  graminea 
arborescenie , Bambusrohr, 
lacapura  — ligas  it algodüs  abaixo 
do  joeiho,  Kniebänder  aus  Baum- 
wolle. 

lacand  — bubäo  venereo,  syphili-  | 
tische  Beule.  I 

lacoca  — caruncho,  Holzwurm.  | 
taeönha  — membro  viril,  männ-  ' 
liches  Glied.  | 

taeönha  oba  (tacanhoba)  — ve-  i 
stido  ou  atadura  do  menibro  | 
wnV,  Bekleidung  oder  Suspen-  | 
sorium  des  m.  G.  *).  j 


tacuba  — febre^  sezäo^  Fieber, 
Fieberanfall. 

— ayba  — febre  tnaligna,  bös- 
artiges Fieber. 

— opororä  — ter  febre,  Fieber 
haben. 

— ryry  — maleitas,  dreitägiges 
Fieber. 

tacyba  — formga,  Ameise. 

— caey  oae  — farmiga  de  fogo, 
Ameise,  deren  Biss  brennt. 

tacyra  — ferro  de  canoas,  Anker. 

— yby  rupiära  — ferro  de  covasy 
ou  alavanca,  Hebe-,  Brech- 
stange. 

tagoä  (tauä)  — amarello , gelb. 

— ceräne  — cor  loura;  sarda 
do  rosto,  gelbe,  blonde  Farbe. 
Sommerfleck  im  Gesicht. 

täi  — Order  a boca  com  a pi- 
menta , Gefühl  von  Brennen  im 
Munde  durch  spanischen  Pfeifer. 

laia9Ü  — porco,  Schwein. 

— aya  — porco  domestico,  Haus- 
schwein , zahmes  Schwein. 

— aya  mirim  — leiläo,  Ferkel. 

taia9Ü  etö  (tai9uielö)  — porco  mon- 

iez,  grosses  wildes  Schwein,  Di- 
cotyles  labiatus. 

laiatytü  ( taitetü  v.  cailetü  ) — pequeno 
porco  monteZy  Dicutyles  torqualus. 

taiguära  — forro,  livre,  tapuyo 
senltor  de  si,  frei,  eigen,  ein 
Indianer,  der  sein  eigner  Herr. 

— etä  lupän  öca  f — parochia, 
Pfarrei. 

taipdra  (porl.)  — parede,  Wand. 

lailaly  — nora , Schnur,  Schwie- 
gertochter des  Mannes. 

tajumöna  — genro,  Schwiegersohn 
des  Mannes. 

tajyra  — fiUia  do  pae^  Tochter  des 
Vaters. 

— angdba  f — afühado,  Taiif- 
pathe,  do  homem  y des  Mannes. 


*)  Bei  verschiedenen  indianischen  Völkern  an  Form  und  Stoff  verscliieden. 
Die  Tapis  tragen  ein  einfaches  zusammengerolltcs  Stück  Palmblatt. 
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tamacarica  — toida  da  canoa, 
Zelt,  Vordach  im  Fahrzeug, 
lamaraca  * ) f — sino , Glocke. 

— mirim  — campainha,  kleine 
Glocke. 

— racönha  — badalo,  Klöppel  in 
der  Glocke. 

lamaraca  rendäba  — campanario, 
torre,  Glockenhaus,  Thurm, 
lamarana  — remn,  clava  chata, 
Ruder,  flache  Keule, 
lamburaf  porl.)  — tambor,  Trommel, 
lamoatä  — peixe  pequeno,  ein 
kleiner  Fisch. 

lamuya(lamoyo)  — ai'd,Grossvalcr 
(väterlich  und  müllerlich.) 
langa  — avenlal , Schürze, 
lanimbüca  — cittza , borraUto, 
Asche,  glühende  Asche. 

— ära  t — de  cinza,  Ascher- 
mitwoch. 

— cacyoa*  — rMCfl/rfo,Aschenglulh. 
laöca  — correicm  (especie  de 
förmig a) , eine  Arl  Ameise, 
lapanhüna  — preto,  preta,  cafuz, 
cafuza,  Neger,  Negerin,  Abkömm- 
ling von  Neger  und  Indianer, 
tapecoära  — abanador , Feuer- 
wedel. 

tapejära  — useiro  e viseiro,  ge- 
wöhnlich, gebräuchlich, 
lapera  — aldea  velha  ou  erma, 
sitio  ermo,  verlassenes  Dorf  oder 
Gchöfle. 

l.aperü  — bicbo,  Thier. 

— päna  nibi^ära  — irafa,  Molle,  ! 
Schabe. 

Upixüba  — vassoura,  Besen.  ‘ 
tapuya**)  (lapuyja)  — geniio,  j 
ein  Wilder,  im  Gegensatz  vom  , 
zahmen  Indianer  oder  vom  Tupi. 

— läma  — certdo,  Wildniss. 


lapaylinga  — francez , ein  Fran- 
zose. ln  Maranhäo,  nach  dem 
Einfall  der  Franzosen  gebräuch- 
lich. (Ein  heller  Tapujo). 

lapyira  — 6o»,  Ochs. 

— caapöra,  wörtlich : Ochs  im  Walde, 
anta,  Tapirus  americanus. 

— cunhäm  mo^ü  — novilha, 
junge  Kuh. 

— curumim  o^'i'i  — novilho,  touro, 
junger  Slier,  Ochse. 

laraira  — especie  de  peixe,  Ery- 
Ihrinus. 

tarauyra  — especie  de  lagartiza, 
quatro  - olhos  (peixe) , kleine 
Eidechse,  ein  Fisch. 

talä  — fogo^  lume,  Feuer,  I.ichl. 

lala-ira  — abelha  caca  fogo, 
Biene,  genannt  Caca  fogo. 

— beräba  — chama  de  fogo, 
Feuerflamme. 

— moacäba  — fuzil,  Feuergewehr. 

— mirim  — faisca , Funken. 

— mondyca  — acender  fogo, 
Feuer  anzünden. 

— oeü  — fogueira^  Holzhaufen 
zum  Brennen. 

— potäba  — isca  para  fogo, 
Zunder. 

— pynha  — braza , carväo, 
glühende  Kohlen. 

— — o^u  — fifflO,  Feuerbrand. 

rerü  — fogareiro,  hrazdro, 

kleiner  Feuerheerd,  Kohlenbecken. 

— rendäba  — lar  do  fogo,  bra- 
zeiro,  Feuerheerd,  Fcuerslube. 

— rendy  — luminaria , Lichter, 
Illuminalion. 

— ling  — fumo , Rauch. 

— tinga  monhäng  — fumegar, 
rauchen. 

— tinga  repoly  — ftligem,  Russ. 


•)  Id  est  Itä  maraeä;  Ita,  Stein,  Metall  und  Maracd,  die  Zauberklapper. 

••)  Hoje  diz-scTapüy  0 c signiflea  liomemgcnlio,  barbaroou  selvagem : Tapüya 
signiflea  mullier  gentia.  Man  sagt  jetzt  gewöhnlich;  Tapüyo:  ein  wilder, 
barbarischer  Mann,  tapuya  ein  wildes  Weib.  Die  ursprüngliche  Bedeutung 
war:  llostis,  barbarus. 
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(at&ca  — especie  de  rä,  eine  An 
Frosch. 

tata-yra  — abelha:  caca  mel,  die 
Biene,  genannt  Caca  mel. 
taliiba  — sogro  de  homem,  Schwie- 
gervater des  Mannes, 
lalii  — animal:  Dasgpus,  Gürlel- 
Ihier. 

tatui  — rallo  (bicho),  ein  Insekt 
im  Boden. 

tauje  — estä  feito,  es  ist  geschehen, 
fertig. 

taya  — 0 queimar  da  pimenta, 
das  Brennen  des  span.  PfefTers. 
ti  (adv.  demonstr.)  — eis  que; 
se  näo  quando ; mas  antes  — 
sieh’  hier ; wenn  dann  nicht, 
leapii  — palear,  retumbar , soar, 
zunir;  rumor,  estrondo , som, 
estalo,  mit  den  Füssen  stampfen, 
widerhallen,  tönen;  Getöse, Lärm, 
Ton,  Knall. 

tearön  — fruta  madura,  reife 
Frucht. 

te<;k  (ce^A)  — olho,  Auge, 
tecatunhö  — sobre  maneira,  über- 
mässig. 

tecö  — indole,  poder,  estUo,  leg, 
modo,  obrigaeäo,  natureza,  si- 
so,  preceito,  Art  und  Weise, 
Vermögen,  Gesetz,  Verpflichtung, 
Naturell,  Einsicht,  Vorschrift. 

— acy  — rigor,  rigoridade, 
Strenge. 

— angaipäbaf  — peccado,  Sünde. 
monhangara  f — peccador, 

Sünder. 

09Ü  f — peccado  mortal, 

Todsünde. 

— et6  tccatunhö  t — 

crilegio,  Entheiligung,  Kirchen- 
raub. 

— ayba  f — tormento , prisüo, 
crime,  desastre,  risco,  perigo, 
Marter,  Gefängniss,  Verbrechen, 
Ungemach , Gefahr. 

goärat  — culpado,  schuldig. 

tecö  ayba  pöra  — condemnado 


ao  castigo,  justicado,  zur  Strafe 
verurtheilt. 

tecö  calü  — poi  t Frieden. 

— coäub  — entendimento,  inlelH- 
gencia,  Erkenntniss , EinsichL 

— coäub  calü  — prudente , klug. 

— — oae  — racional,  verständig. 

— monhäng  — consHtuir , dar 
occasiäo,  berstcllcn,  Gelegenheit 
geben. 

— monhangäba  — mandamento 
da  leg,  Gebot  des  Gesetzes. 

— poräng  — fortuna.  Glück. 

— puxi  — vicio.  Lasier. 

— räna  — leg  falsa,  falsch  Gesetz. 

— temböm  — ancia,  afflicc&o, 
aperto,  necessidade,  Angst,  Kum- 
mer, Bedrängniss,  Nothwendig- 
keil. 

— \i  — (tecöbe)  — vida , das 
Leben. 

teöm  — de  balde,  vergeblich. 

— nhöte  — irgustamente , unge- 
rechter Weise. 

teicoära  — CÜ,  UM,  der  Hintere, 
das  Gesäss. 

leipo  — finalmente,  endlich. 

teitö  — coilado,  arm,  elend  (Aus- 
ruf des  Mitleids.) 

— ayra  — acanhudo,  kleinmüthig. 

— indö  — ai  de  ti,  weh  dir! 

— ixö  — ai  de  mim,  weh  mir! 

— raä  — 6 coitadinho,  o Jammer! 

tejü  — lagarto,  Eidechse,  Tupi- 

nambis  Monitor. 

tejupäba  — cabana,  Hülle,  Stall. 

lembö  — beigo , Lippe. 

tembiü  — sustenlo , mantimento, 
iguaria,  alimento,  comida, 
Unterhalt,  Nahrung,  Gericht, 
Speise. 

— coröra  — migathas  da  mesa, 
Brosamen. 

— monhäng  — cosinhar,  kochen. 

— 09Ü  — banquele,  convite,  Ban- 
kett, Gastmahl. 

temetära  — pedra  que  alguns 
gentios  trazem  no  beico , Stein, 

12 
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den  gewiise  Indianer  in  der  Lippe 
tragen  •). 

temiarirdn  — neto  ou  neta  da 
mulher,  Enkel  oder  Enkelin  der 
Frau. 

lemimbad  (limimbofi)  — estudante, 
Schüler,  Student. 

temiminu  — neto  ou  neta  do  hö- 
rnern, Enkel  oder  Enkelin  des 
Mannes. 

temimonhknga  — oftra,  das  Werk, 
temiricö  — mulher  casada,  ver- 
heiralheles  Weib. 

temo,  lemone!  — oh,se  acontesse! 

wenn  es  doch  geschähe ! 
tcnd&ba  — lugar,  paragem,  posto, 
sitio,  Ort,  Gegend,  Stellung, 
Lap. 

tendy  — baba,  Geifer,  Speichel, 
tendyra  — irmä  ou  prima  da 
mulher,  Schwester  oder  Geschwi- 
sterkind der  Frau, 
tene  — finalmente,  endlich, 
tenhd  — deixa,  deixai!  lass  ab! 
lasset  ab  I 

— ume  — desvia-te,  geh'  aus  dem 
Wege. 

tening  — seccar,  trocknen. 

— cerine  — murchar,  welken, 
tenondi  — adiante,  diante,  ante- 

cedente , vor,  vorwärts,  vorhero. 
(xerenondi  — diante  de  mim, 
vor  mir.) 

— kety  — avante,  vor,  vorwärts. 

— 09Ö  — proseguir,  verfolgen. 
tenonde9aba  — adiantamento,  dian- 

feira,  Näherung,  Fortschritt, 
teön  — morte,  Tod. 

— goere  — corpo  morte,  defunto, 
Leichnam,  Verstorbener. 

teongoira  rerit  rijitiba  f — tumba, 
esquife,  Sarg, 
tepopyr  — largo,  breit. 
lepopyr9iba  — largura,  Breite, 
tepoly  — esterco,  e.rcremento. 


bosta,  sarro,  fetrugem , ünralh, 
Excrcmente,  Hefe,  Rost, 
tepoty  pyringa  — cursosde  sangue, 
rothe  Ruhr,  Diarrhoe, 
theinc  (dasselbe  wie  lenhe)  — 
deixa  isso,  lass  das  scynl  hör  auf! 
tianha  (porU)  — gadanho,  Kralle, 
Klaue. 

tibi  (lyba)  — jazigo , Begräbniss- 
platz. 

tim  — nariz,  focinho , vergonha, 
proa  de  embarcacäo,  bico  (T ave, 
Nase,  Schnautze,  Scham,  Schna- 
bel am  Schiff,  am  Vogel. 

— goire  — vergonhoso,  verschämt. 

— 09Ü  — focinhudo,  narigudo, 
mit  langer  Nase  oder  Schnautze. 

tinoiba  — barba,  Bart. 

— monhangira  f — barbeiro, 
Barbier. 

tinta  rerü  (porl.)  — tinteiro, 
Dinlenfass. 

lipao  — baixa  mar,  niedrigste  Ebbe, 
tipi  — hum  Vegetal:  Piso  L.  IV. 

115.  Aristolochia? 
tipoy,  tipoia  — camiza  sein  manga, 
Hemd  ohne  Aermel  *•). 
tilube  — sem  duvida,  certamente, 
ohne  Zweifel , gewiss, 
tiviro  — mdo,  nefando , böse, 
schändlich. 

loaciba  f — compadre,  comadre, 
Gevatter,  Gevatterin, 
tobi  — cara,  rosto,  Angesicht, 
Miene. 

— catü  — graca  no  rosto,  an- 
genehme, gute  Gcsichtsbildung. 

— eorüba  \ — espinha  camal, 
Fleischeslust. 

lobajira  — cunhado  do  homem, 
Schwager  des  Mannes, 
tobaque  — em  presenca,  in  Ge- 
genwart. 

toirön  — dar,  ou  ter  riuines, 
eifern , beneiden. 


•)  Auch  Harz,  Holz,  Horn,  Muschel  - Stücke. 

**)  Vueabulu  allicio,  Fremilwurl,  aus  Moxus  oder  Cliiquitos  aufgenommen. 
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tomaramö  — 6xaM,  praza  a 
Deos,  wenn  doch!  wollte  Golt! 
toinunhing  — assobiar,  prcifen. 
lomunhengo^re  — assobiador, 
Pfeifer. 

torica  — cursos  de  sangue,  blutige 
Stühle. 

ton'na  — calfdes,  Beinkleider, 
tory  — facho,  Fackel,  Leuchlthurm. 
toryba  — alegria,  Lustigkeit, 
torotö  — vesgo,  der  die  Augen 
verdreht,  schielt. 

toüma  — remela,  was  aus  den 
Augen  trieft. 

touneranhe  — esperemos  mais, 
warten  wir  noch. 

tracaja  — tartaruga  redonda, 
runde  Schildkröte  (Einys  T. ) 
trafära  — alfange,  Säbel,  Hieber. 
trahira  v.  laraira  — especie  de 
peixe,  Erythrinus  trahira  Ma- 
turaque:  Marcgr. 

trapop^ba  — osgafbichoj,  Eidechse, 
tueä  tueä  — dar  murros,  Faust- 
schläge geben. 

tucueür  — beber  a iragos , auf 
einen  Zug  austrinken, 
tucüra  — gafanhoto,  Heuschrecke, 
tugui  — sangue^  Blut, 
tugui  ayba  — humores , schlechte 
Säfte. 

tugui-joca  — sangrar,  Blutlassen. 

— rap6  — via,  Blutader. 

tuguir  — cor  parda,  braune,  graue 
Farbe. 

tujubaö  — velho,  alt. 

— 9äba  — velhice,  das  Alter. 

— retö  — decrepito,  abgelebt, 
tumbyra  — bicho  dos  pes,  Sand- 
floh (Pulex  penetrans). 

tumü  tumüne  — atspinhar , ofl 
ausspucken. 

tumüne  — cuspir,  spucken, 
tupän,  tupäna  — Deos,  hostia  con- 
sagrada ; troväo,  Gott,  geweihte 
Hostie;  Donner. 

— beräb  — relampejar , relam- 
pagOj  blitzen,  Blitz. 


tupäna  igoafU9äba  f — divindade, 
Gottheit. 

— janderecä  bebä  mengära  f — 
Deos  verificador,  Gott,  der  sich 
bestätiget. 

— jimboe^äbaf  — louvor  divino, 
Lobpreisung  Gottes. 

— moete9ära  f — temente  a Deos, 
gottesfürchtig. 

— nhednga  + — evangelho,  Evan- 
gelium. 

coati^ära  t — evangelista, 

Evangelist. 

— — omoeäme  oaä  f — prega- 
dor  evangelico,  Prediger  des 
Evangeliums. 

— oatäf  — procissäo,  Prozession, 
kirchlicher  Umgang. 

— öca  t — igreja,  Kirche. 

— öca  roeära  f — adro,  cemi- 
terio , Kirchhof. 

— potäba  t — dezimo,  esmolla. 
Zehnten  , Almosen. 

— puäm  — hostia,  Hostie. 

— ratäf  — purgatorio,  Fegfeuer. 

— rayra  f — christäo,  cathoHco, 
christlich , katholisch. 

— recä  t — ‘‘'dor  de  Deos, 
um  Gottes  Willen. 

— recü  t — religiäo,  Religion. 

jaby^äbaf  — irreverencia, 

superstifäo , Unehrerbietigkeit, 
Aberglaube. 

— — monhangära  -J-  — bemaven- 
turado,  glückselig. 

pora^äba  f — virlude,  Tu- 
gend. 

pora9ära  f — virtuoso,  tu- 
gendhaft. 

— — roiron9ära  f — arrenegar 
da  fe,  den  Glauben  abschwören. 

rupi  + — christdmenle, 

christlich. 

— recobe9äba  f — bemavenlu- 
ranfa,  Glückseligkeit. 

— rendäba  -J-  — sacrario,  Taber- 
nakel für  die  Hostie. 

— rära  cenöi  t — jurar,  schwören. 
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(upäna  robayana  f — hereje, 
Ketzer. 

— röca  t — templo,  Tempel,  Kirche. 

— tayra  f — Christo,  Christus. 

— — rang&ba  f — crucifi.ro, 
Crucifix. 

— yK  t — ^ffoa  benta,  Weih- 
wasser. 

rerü  t — caldeirinhn , ou 

pia  d’agua  henta , Weihwasser- 
Kessel. 

tupanar  t — commungdr,  commu- 
niciren. 

iiipan&ra  t — commufihäo,  Com- 
munion. 

turufu  (toru9Ü)  — grande,  gross. 

— mirim  poryb  — pouco  mais, 
etwas  mehr. 

— poryb  — a mriior  parle , zum 
grossem  Theil. 

— pyr  — maior , grösser, 
turufufäba  — grandeza,  Grösse, 
tutira  (tutyra)  — tio , Oheim, 
tuüma  — massa  ou  miolo  de  fruta, 

Fleisch  oder  Mark  einer  Frucht, 
luy  — arrepinmento  antes  da  fe- 
bre,  frio , Frost  vor  Eintritt  des 
Fiebers. 

ty  — sumo,  succo,  liquor,  mdlho, 
Saft,  Flüssigkeit,  Brühe, 
tyap-yra  — /avo  de  mel,  Honig - 
Waben. 

ty&ra  09Ü  — alarve,  comiläo, 

guloso,  grober  Mensch,  Fresser, 
gefrässig. 

Iy4y»  — suor,  Schweiss. 
tyba  (liva)  — silio  abundante, 
dalgüa  cousa,  feiloria,  Ort,  wo 
irgend  Etwas  häußg  ist,  Factorei. 
tybuyra  — p6,  Staub,  Pulver, 
tybyröca  — espanar , den  Staub 
abschütlcln. 


tycarüca  — ourina,  Harn. 

— rerii  — ourinol,  bexiga,  Piss- 
topf, Blase. 

lycoär  — misturar  com  agua,  mit 
W.asser  vermischen, 
tycoära  — bebida  d’agua  fria 
com  farinha  de  päo  (e  rapa- 
dura),  Getränk  aus  kaltem  Was- 
ser mit  Mandioccamehl  (und 
braunem  Zucker.) 
tycü  — liquido,  flüssig, 
tycupy  (tucupim)  — SUCCO  de 
rnandiocca , Saft  der  Mandiocca 
(inspissado  serve  de  molho,  ein- 
gedickt als  Braten-Sauce  dienend.) 
tyjepoi  ära  t — dia  de  finados, 
Aller -Seelen -Tag.) 
lyjü  — escuma,  Schaum. 

— öca  — escumar,  schäumen, 
tyjüca*)  — apodrecer;  podre; 

lama , barro,  faulen,  faul  seyn ; 
Schlamm,  Lehm,  Thon, 
tyjucopäba  **)  — atoleiro , terra 
lamacenta,  Schlamm -Loch, 
tyjucopäo  — baixos  do  rio,  la- 
macal,  Untiefen  des  Flusses, 
Schlammort. 

tykyr  — manar , distillar,  derre- 
ter , fliessen,  tröpfeln,  abschmel- 
zcn. 

lykyra  — agoa  ardetUe  de  fa- 
rinha de  päo,  Branntwein  aus 
Mandiocca -.Mehl. 

typakuena  — forren/eza,  Strömung, 
typy  — ser  fundo,  tief  seyn. 

— ete  — cousa  profunda,  eine 
tiefe  Sache. 

typy^'äba  — profundeza , conca- 
vidade,  Tiefe,  Höhlung, 
typyöca  (tapioca)  — a farinha 
mais  subtil  da  mandiocca,  Salz- 
mehl aus  dem  Mandiocca- Mehl. 


•)  Hojcdiz-sc  li  j üco  e I ej  iico,  lijuca,  esösignifica:  lama.  Daqui  vom  o verbo 
entijueär,  que  signitica  : enlamear.  Jetzt  sagt  man  auch  tijiicu,  tijuca,  tejuco 
and  gebraucht  es  für : Schlamm , daher  entijucar  =:  im  Schlamm  stecken 
bleiben.  Viele  Orte  tragen  diesen  Namen. 

*•)  Hoje  tijucäl;  dafür  das  neue  Wort:  tijucal. 
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lypyti  (tipili)  — manga  desteira 
para  fazer  farinha  de  pdo, 
Schlauch  aus  Flechlwerk,  um  die 
frisch  geriebene  Mandiocca-Wur- 
zel  auszupressen. 

lypyling  — cousa  furva,  eine 
eine  Irübe  Sache, 
tyra  — conduto,  Geleile, 
lyryc  — desviar , abweichen,  sich 
enlfctnen. 

lyrycdme  — cheio,  voll. 

— oine  — abaslado,  abarrotado, 
eslar  cheio,  latejar  a arteria 
temporal,  palpitar,  tremer,  an- 
gefülll,  überfülllseyn ; das  Klopfen 
der  Arteria  temporalis , klopfen, 
zillern. 


u. 

ualapy  — buzio,  Kriegshorn  aus 
Kürbiss. 

uapy  (oapy)  — lambor,  Trommel. 
u4ra  — homem,  naeüo,  Mensch, 
Nation. 

ubä  — canoa  de  huma  sd  peza, 
Einbaum. 

uba*li,  uba-tiim  vel  iiba-tim,  idem 
quod  aba-li  vel  abalyi,  vel: 
uba-ti-antam  — milho,  lürkisches 
Korn. 

uba-ti-ape  (auch  merim)  — arroz 
do  paiz  bravo,  wilder  Reis, 
ubali-boboca  (mococa)  — milho 
moido , gemahlener  Mais, 
ubali-fa^oca  — pilar  (socar)  o 
milho  para  tirarlhe  a casen 
subtil  do  grdo , den  Mais  slos- 
sen,  um  den  Körnern  die  Ober- 
haut zu  nehmen. 

ubali-cam-pukyra  — grello  de 
milho  ( ubati  caa-pokek-kyra  i.  e. : 
milho,  folha,  embrulho,  gor- 
do),  Maisschüssling. 
uba-li  caleilö — (catite)  milho  hu- 
milde,  de  3 mezes,  Sorte  von 
3 Monat. 


ubati-catu-gua^ü  — milho  de  conta, 
grosse,  in  6 Monaten  reifende 
Sorte. 

ubati -^aynha  — gräo  do  milho, 
Maiskorn. 

oca  — espiga  do  milho, 

Maiskolben. 

ubati-cui  v.  Ubali-vü  v.  ui  — fa- 
rinha  de  milho,  Maismehl. 

ubali-kircra  — as  pequenas  pon- 
tas,  que  restäo,  quando  se 
soca  0 milho  posto  de  molho 
para  fazer  a farinha,  die  Stücke 
der  Maiskörner,  die  bei  der  Be- 
reitung des  Mehls  Zurückbleiben. 
(Sie  werden  wie  Reis  gekocht, 
als  Canjica  fina.) 

ubati-mapyra  — milho  despigäo 
grande  e por  pezado  inclinado, 
Sorte  mit  grosser  gekrümmter 
Aehrc. 

ubati -mapyra-inhamuai  — milho 
de  espica  aberta,  Mais  mit  offner 
Aehre. 

ubati  mcapÄ  — päo  de  milho, 
broa , Maisbrod. 

antsim  — biscoit<r,  Mais- 

bisquii. 

ubati -michuö  (machav4re)  — milho 
de  espica  fechada  grande, 
Mais  mit  grosser,  geschlossener 
Aehre. 

ubati-mimoia  — milho  decorti- 
cado  cosido,  prato  conhecido 
pelo  nome  (do  indico  carga) 
catyica , geschälte  Maiskörner 
gekocht  (die  s.  g.  Canjica.). 

ubati-inindy-piron  — piräo,  farinha 
escaldada  no  caldo,  mit  Fleisch- 
brühe aufgebrühtes  Maismehl. 

ubali-iningau  — papas  ralas,  Mais- 
Brei. 

ubati-mixira  — milho  assado,  ge- 
backener Mais. 

ubati- moqueca  vel  poqueca  — 
milho  assado  nas  palhas,  Mais- 
kolben, in  den  Deckblättern  ge- 
röstet. 
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ubali-oba  — faXha  de  milho,  Mais- 
blatt. 

ubali-pefoca  — farinha  cozida  e 
socada  segunda  vez  com  carne, 
com  sal  e.  pimenta,  ou  ama- 
fodo  ä mäo  com  alguä  fruta 
(p.  e.  Banana)^  Maismehl  ge- 
kocht, zum  zweiten  Male  ge- 
stampft und  mit  Fleisch , Salz 
und  Pimenta  zusammengekocht 
oder  in  der  Hand  mit  irgend 
einer  Frucht  (z.  B.  Banana)  zu- 
sammcngeballt. 

ubati-pirera  — palhas  da  espiga, 
die  Hüllen  - oder  Deckblätter 
der  Mais-Aehre. 

ubatl-popircra  — descascar,  de- 
bulhar,  tirar  o milho  da  espiga, 
den  Mais  enthülsen  und  von 
der  Aehre  abiiehmen. 

ubati  popöca  — milho  arrebenlado 
com  0 /bgo,  am  Feuer  aufge- 
sprungener Mais. 

ubati-pororöca  — milho  que  estalla 
ao  fogo  („que  faz  pepöca“), 
Sorte,,  deren  Körner  am  Feuer 
aufknallen. 

ubati-potyra  — flor  ou  pendäo 
do  milho,  Maisblüthenrispe. 

ubati-roca  — paiol,  Scheuer  für  die 
Maisernte. 

ubati-ryry  — milho  de  molho,  pi- 
lado  e posto  deinfusäo,  einge- 
weichter, zerstossener  Mais. 

ubati-tyba,  ubati-tyma  — milhoral, 
Maispflanzung. 

ubati  (-tyba)  coquera  — roca  vel- 
ha  (capoeira),  verlassene  Mais- 
pflanzung. 

ubati-tyba-mocaynha  (mo^aynhaba) 

— fez  fruta,  sie  setzt  Frucht 
an  (Fruchtansatz). 

ubati  - tyba  - mopotyra  ( moputyraba ) 

— apendua  (apenduamenlo), 

sic  blüht  (Stand  in  Blüthe). 

ubati  - tyba  - moturu^ü  ( moturu9aba) 

— cresce  (crescimento) , sic 
wächst  (das  Wachsthum), 


ubati  - tyba  - panömo  — milhoral 
malogrado,  missrathene  Mais- 
pflanzung. 

ubati-tyba  pooca  (poocaba)  — 
quebrar,  colher  o milho,  das 
Maisfeld  brechen , abernten. 

ubati- tyba -poroca  — 0 milhoral 
brola,  arrebenta,  die  Maispflan- 
zung treibt  aus. 

ubati-tyba-tininga  (tiningäba)  — 
murcha,  die  Blätter  verwelken, 
verdorren  (werden  gelb). 

uba-xi-i  vide  ubä-ti-apÄ,  wilder  Reis. 

ui  (uy)  — farinha,  Mehl  (von 
Mandiocca). 

— atä — farinha  cozida  de  (odo, 
gar  gekochtes  Mehl. 

— caa-rymä  (carimä)  — farinha 
frna  da  raiz  de  molho  ao  de- 
pois  de  secca,  feines  Satzmehl 
aus  der  ausgelaugten  , dann  ge- 
trockneten Wurzel. 

— catü  — farinha  dagoa,  de 
guerra,  (durch  leichte  Gähriing) 
härteres  und  dauerhafteres  Mehl. 

— 09a  coatinga  — farinha  mais 
de  meio  cozida,  mehr  als  halb 
gekochtes  Mehl. 

— moyipäba  — farinha  espremida, 
ausgepresstes  Mehl. 

— puba  — farinha  fresca  por 
estar  de  molho,  eingeweichtes 
Mehl. 

— tinga  — farinha  meio  moida, 
halbgemahlenes  Mehl. 

— typyrati  — farinha  crua  de 
mandiocca  corlada  em  rodas  e 
secca  ao  sol,  rohes  Mandiocca- 
mehl,  aus  der  in  Scheiben  ge- 
schnittenen, an  der  Sonne  ge- 
trockneten Wurzel. 

uirapära  — arco  d’atirar  flechas, 
Bogen,  von  dem  Pfeile  geschos- 
sen werden. 

uitäbo  — nudar , schwimmen. 

— oaö  — nadador , Schwimmer. 

— 393980  — ptissar  a väo,  durch- 
waden. 
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ukii  — cunhada  da  mulher, 
Schwägerin  der  Frau, 
umän  — (umoän)  — ja ^ schon, 
uma^uipd  — donde  vem?  woher? 
umäpe  (umamepe)  adv.  loci  — 
aonde?  wo? 

ümarupipd — por  onde?  wohin? 
lir  — vir,  kommen,  anlangen. 

— oaräma  oa6  elä  + — vindou- 
ros,  die  Nachkommen, 
uramasa  — peixe  no  limo  do  mar^ 
Fisch  im  Meerschlamm, 
urapema  (grup£ma)  — crivo,  pe- 
neira,  Sieb. 

ürpe  — de  baixo,  unten, 
uni  — cofo , ein  Schild, 
urubii  — ave,  der  Aasgeier,  Vul- 
lur  aura. 

urucii  — tirUa  vermelha,  rolhe 
Farbe  vom  Orlean  (Bixa  Orel- 
lana.) 

urupi  — tortulho,  Blällcrschwamm 
(Agaricus. ) 

uü  — comer,  beber;  catarro, 
fasse,  essen,  trinken;  Katarrh, 
Husten. 

uu9äba  — beberagetn , Getränke, 
uyba  (viba)  — frecha , Pfeil, 
uyba  acy  — frecha  ervada,  ou 
emenenada , vergifteter  Pfeil. 


Y. 


varaya  (port.)  — haUno,  ein  klei- 
ner Korb. 

vauräna  — impigem,  Flechte,  Mal 
auf  der  Haut. 

ve  — ainda,  tambem,  überdiess, 
gleichfalls. 

vi  vide  ui  — farinha,  Mehl. 

vidro  cendypüca  eti  oae  f (port.) 
— crislal,  Krystall,  Glas. 


X. 


xavi  (port.)  — c?iave,  fechadura, 
Schlüssel,  Schloss. 

— monhang&ra  (port.)  — ser- 
ralheiro,  Schlosser. 

— rerecoära  — chaveiro , Schlüs- 
selloch. 

xe  (je)  — eu,  ich. 

xeemba^  — meu,  meine  Sache. 

xcmocanhömo  — enfätar,  putzen. 

xepi&ca  akyra  — cor  verde,  grüne 
Farbe. 

— aüb  — saudades,  Verlangen, 
Sehnsucht. 

xerimbäbo  — animal  domestico, 
ou  domesficado,  Hausthicr  oder 
gezähmtes  Thier. 

xering  — logro , Vortheil,  Nutzen. 

xö  — äpre,  äpage,  irra!  Heyssa! 
Voran ! 

xoer  (xoära)  — significafivo  de 
frequencia,  Anzeige  von  Häufig- 
keit oder  Gewohnheit*). 

xupära  — animal,  kinkqjou,  Cer- 
coleptes  caudivolvulus. 


I. 


y — seu,  sein. 

ya  (yamurü)  — ainda  bem  {por 
vinganra) , sey’s  drum  (wohl 
bekomm’s,  mrt  Hohn), 
yanondi^  (propos.)  — antes,  bevor, 
yande  — nosso,  unser, 
yapecui  — remar,  rudern, 
yapecuitäba  — remo,  Ruder, 
ynpeeuitära  — remeiro,  Ruderer, 
yapixaim  — crespo,  kraus. 


) Derselbe  Gedanke  wird  auch  durch  Coer,  ('oara  und  Ndocr,  Ndoära  ausge- 
drückt;  Je  nach  der  Folge  der  Buchstaben. 
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yarame  (yarameti,  ya9oaramona^, 
ya^oaramonaemo)  — näo  sendo 
assim,  da  es  nicht  so  ist. 
yarpe  — alemdisso,  ausserdem, 
yba  — cabo  de  qualquer  insfru- 
mento,  Kopf,  Griff  irgend  eines 
Werkaeugs. 

yb4  (jbd)  — frula  ^ Frucht. 

— bacü  — coco,  Schale  der 
Frucht. 

— ^aynha  — gräo^  caroco  da 
fruta,  Kern  der  Frucht,  Same. 

— rima  f — aUlO^  Lauch. 

ac4nga  t — cabeca  <f alhos, 

Zwiebel  - Brut. 

09U  f — cebola,  Zwiebel. 

— tyba  — pomar,  Obstgarten. 
ybat6  — a cima ; ar,  reyiäo  ethe- 

ra,  oben;  Luflkreis,  ätherische 
Region. 

— yui  — de  cima,  von  oben. 

— kety  — para  cima,  nach 
oben. 

ybate9äba  — allura , iecto , exal- 
iacäo,  Höhe,  das  Dach,  Erhebung, 
yby  V.  jby. 

ybytü  — vento , der  Wind. 
y9a9Öca  — bicho  da  madeira, 
Wurm  im  Holz. 

y9ayba  — especie  de  formiga, 
Art  Ameise. 

ycic-antam  — breu,  Pech, 
ycöca  — bicho  da  madeira,  Wurm 
im  Holz. 

ycyca  — goma , resina,  grude, 
solda,  Schleim,  Harz,  Leim,  Lölhe. 

— antäm  coaquene  — almecega, 
Harz. 

— membt'ca  — almecega , Harz, 
yenondc  vide  yanondö. 

yepö  — sega  mas  de  balde,  es 
sey,  aber  vergeblich, 
yg  (hy)  — agua,  Wasser. 


yg  äba  — Kmo , Morast. 

— acüb  — agua  quente,  warmes 
Wasser. 

— apo  — lugar  alagadico,  sum- 
pfiger Ort. 

— ap6  09Ü  — aguas  i'ivas,  leben- 
diges Wasser. 

— apö  päo  — aguas  morlas, 
stehendes  Wasser. 

— apy  — orvalho,  Thau. 

— bybyra  — borbulhäo  ou  ca- 
chäo  dagua^  Wasserblasen. 

— capuitara  — agoador,  Wasser- 
topf, Giesskanne. 

— carayba  pup4  nhemoa9Üca  f — 
baptismo  , Taufe. 

— catü  — agua  boa  ou  doce, 
gutes  oder  süsses  Wasser. 

— ceembüca  — agua  salgada, 
salziges  Wasser. 

— ceryca  — agua  correnle,  fonte 
que  corre,  laufendes  Wasser, 
Quellwasser. 

— coära  — fonte,  Quelle. 

— coaräna  — sorvedouro  do  rio, 
Strudel  im  Fluss. 

— jebyr  — redomoinho  d’agua, 
remanso  ou  sorvedouro  do  rio, 
Wasserwirbcl. 

— juc4i  — sede;  sequioso,  Durst, 
Trockenheit;  durstig. 

— roicäng  — agua  fria,  kaltes 
Wasser. 

— leky^ — gola  d agua,  Wasser- 
tropfen. 

— tii  (hy-lü)  — cachoeira,  Was- 
serfall. 

yg-a9apäba  — ponte,  Brücke. 

ygära  — canoa , Kahn. 

— ropilä  — popa  da  canoa,  Hin- 
tcrthcil  des  Fahrzeugs. 

— rotinga  — vela  da  canoa,  Segel. 

ygarape*)  — rio,  Fluss  (Kahnweg). 


*)  Hoje  da-sc  oste  nome  so  aos  esteiros  ou  rios  pequenoi,  especiahnente  ä quel- 
le», que  sü  silo  volumosos  com  a subida  da  marö.  Jetzt  besonders  von 
Nebenkanälen  gebräuchlich. 
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ygarape  jatimä  iim4  — rio  de  muitas 
vollas,  Fluss  mit  vielen  Win- 
dungen. 

— miriin  — riacho,  reyato , ri- 
heiro,  Bach,  Canal. 

— reapyra  — caheceira  ou  ori- 
gem  do  rio,  Quelle,  Ursprung 
eines  Flusses. 

— remo9äpe  — boca  ou  foz  do 
rio,  Mündung  eines  Flusses. 

ygariie  — canoitiha,  kleines  Fahr- 
zeug. 

ygaropdba  — porto , Hafen, 
ygalim  — proa  da  canoa,  Schiffs- 
Schnabel. 

ygaliyba  — proeiro  da  canoa, 
Ruderknecht  am  Vorderlheil. 
yha  — especie  de  macaco,  Nycii- 
pilhecus. 

yiydba  — palavra,  das  Wort, 
ymira  (imirä,  ymyrä,  moird)  — 
arvore,  Baum,  Holz, 
ypd  (ypü)  — por  Ventura,  na  ver- 
dade,  vielleicht,  in  Wahrheit  *). 
yque  (adv.  loci)  — aqui,  hier, 
yra  — mel,  Honig. 

— mdya  — abelha,  Biene  (Honig- 
mutter.) 


yrati  — abelha  cujo  mel  faz  te- 
tano,  Biene,  deren  Honig  Starr- 
krampf macht. 

yrailim  — cera.  Wachs. 

— canea  (porl.  candea)  — vela 
de  cera,  Wachskerze. 

— canea  renddba  — castical, 
Leuchter. 

yriib  — amaryar,  bitter  scyn. 

— oae  marica  pdra  — colera, 
Zorn. 

yroicdng  — frescura,  viraeäo, 
frisches  Lüftchen. 

yryri  — ostra,  Auster. 

— 9ui  t — cal,  Kalk. 

yld  (vide  itd)  — pedra,  ferro, 
Stein  , Eisen. 

— beraba  — brilhante,  Diamant. 

— cepü  — ouro,  Gold,  i.  e.  lapis 
multi  pretii  (cepy). 

— — mirim  — latäo,  Messing. 

— jinga  (xinga)  — prata,  Silber. 

— — cepu  mirim  — estanho,  Zinn. 

— membeca  — chumbo,  Blei  (fer- 
rum  molle.) 

— una  anga  (unga)  — aco , Stahl 
(aniina  ferri  nigri).  **) 

ylan  — concha,  Muschel. 


•)  Diess  Ypö  hört  man  auf  jede  Frage,  die  der  Indianer  nicht  beantworten 
kann  oder  will. 

**)  Nomenclatura  dos  antigos  Paulistas  niineiros.  — Von  den  ehemaligen 
Goldsuchern  aus  S.  Paulo  gebrauchte  Benennungen 
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Gegenwärtige  Liste  verdanke  ich  meinem  Freunde,  dem  riihm- 
lichst  bekannten  Literaten,  Hrn.  Ferd.  Denis,  Beamten  an  der 
Bibliothek  de  S.  Genevi^ve  zu  Paris , welchem  sie  von  Hrn.  Emile 
Ad6t  aus  Brasilien  mitgebracht  worden  ist.  Das  zum  Theil  von 
Würmern  angefressene  und  schwer  leserliche  Manuscript  nennt 
keinen  Verfasser.  Es  scheint  in  den  letzten  Decennien  des  vorigen 
Jahrhunderts,  wenn  nicht  früher,  zusammengestellt  worden  zu  sejn. 
Einige  Gründe  sprechen  für  die  Annahme,  dass  es  dem  durch  seine 
Flora  Fluminensis  und  andere  wissenschaftliche  Arbeiten  um 
Brasilien  hochverdienten  Fr.  Joseph  Mariano  de  Concei^äo  Vellozo 
Vorgelegen  habe. 

Die  hier  wiedergegebenen  Zeitwörter  gehören  dem  Tupi-Dialekte 
an,  wie  er  vom  gemeinen  Volke  in  den  südlichen  Provinzen  Bra- 
siliens, namentlich  in  S.  Paulo,  Cujabä  und  Rio  Grande  do  Sul 
gesprochen  wurde.  Sie  weichen  von  der  durch  die  Jesuiten 
literarisch  festgestellten  Lingua  geral  brazilica  vielfach  ab.  Viele 
Worte  beurkunden  durch  Verkürzung,  Zusammenziehung  und  andere 
Verstümmelungen,  dass  sie  dem  Munde  des  gemeinen  Volkes  ent- 
nommen sind,  ln  manchen  ist  der  Einfluss  der  portugiesischen 
Sprache  nicht  zu  verkennen;  wie  denn  überhaupt  der  Dialekt, 
welchem  sie  angehören,  nicht  sowohl  von  Tupi- Indianern  im  Zu- 
stande der  Freiheit,  sondern  von  solchen  gesprochen  wurde,  und 
hie  und  da  noch  gesprochen  wird,  welche  unter  portugiesischen 
Einwanderern  leben.  Daher  finden  sich  hier  viele  M'orte,  welche  einen 
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durch  den  erweiterten  Gedankenkreis,  besonders  für  den  täglichen 
Verkehr,  nöthig  gewordenen  Begriff  wieder  geben  sollen,  während 
jene,  welche  sich  auf  die  christliche  Lehre  beziehen,  vorzugsweise 
in  der  reineren  Lingua  geral,  wie  sie  zumal  aus  Figueira’s  Feder 
stammt,  gefunden  werden.  Gemäss  dieser  Quelle  trägt  auch  dieser 
südliche  Dialekt  mehr  den  Charakter  eines  Rothwälsch,  in  ähn- 
licher Weise  wie  jene  Sprachweisen  gebildet,  welche  sich  die  bunt 
durch  einander  gemischten  Indianerhaufen  von  anderen  Nationalitäten 
aneignen.  — ■ Der  Verfasser  der  Liste  hat  manche  dieser  Zeitworte 
in  ihrer,  oft  sehr  unbehülflichen  und  rohen  Zusammensetzung  durch 
Angabe  des  Sinnes  der  einzelnen  Bestandtlieile  des  Ausdrucks  er- 
läutert. 

Wie  die  feiner  ausgebildete  Lingua  geral  in  den  nördlichsten 
Provinzen  Brasiliens  immer  seltener  im  Munde  des  gemeinen  Volkes 
wird  und  immer  grösseren  Ausartungen  unterliegt,  ist  diess  auch 
mit  dieser  Spraehweise  im  Süden  der  Fall.  Doch  hört  man  noch 
immer  in  der  niedrigsten  Volksklasse,  und  namentlich  bei  den  im 
Innern  des  Landes  mit  Viehzucht  beschäftigten  Sertanejos  viele 
aus  dieser  Mundart  stammende  Worte,  mit  dem  sieh  mehr  und 
mehr  ausbreitenden  Portugiesisch  vermischt.  Solche  Individuen 
aber,  welche  vorzugsweise  mit  Indianern  verkeliren,  benützen  diesen 
Dialekt  oft  ausschliesslich  auf  ihren  Reisen  durch  den  Sertüo  nach 
Westen.  Solche  Reisen  wurden  ehemals  hauptsächlich  unternommen, 
um  nach  Gold  zu  suchen,  die  besten  Verbindungswege  nach  Cujabä 
aufzuspüren  und  nomadisirende  Indianer  zu  Niederlassung  und 
Feldbau  herbeizuziehen.  Bei  der  schnellen  Abnahme  der  indiani- 
schen Bevölkerung  in  jenen  Gegenden  wird  die  Mundart  ihre  prak- 
tische Bedeutung  immer  mehr  verlieren.  Je  näher  den  Grenzen 
der  argentinischen  Landschaften  und  Paraguay,  um  so  häufiger 
mischen  sich  spanische  .Vusdrücke  ein  und  nähert  sich  der  Dialekt 
dem  eigentlichen  Guarani,  wie  es  ehemals  in  den  Reductionen  der 
Jesuiten  gesprochen  wurde,  und  in  den  Schriften  von  Ant.  Ruiz 
deMontoya  (Tesoro  de  la Lingua  Guarani,  Madr.  1639.  kl. 4®.  u.s.w.) 
lixirt  worden  war. 
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A. 

abaisar  — ioboeit,  niederdrüoken. 
abalar  — omongoe,  bewegen, 
abanar  com  abano  — vutuapö, 
räcbeln,  abkühlen, 
abominar  — ndaroviar-neg,  ver- 
wünschen. 

aborrecer  — nboyaraho , verab- 
scheuen. 

abra^ar  — onhetnamä,  umarmen, 
abrandar  (id  esl  bolir)  — onbocue, 
nachlassen , lindern , wegrücken, 
absolver  — yövacü , lossprechen, 
abslcr  — tenhe,  zurückhallen. 
abuzar  — ndoxoreromai , miss- 
brauchen. 

acabar  — amombä^  endigen, 
acabou-se  — opä  (nda-coa-co- 
pape)  , es  ist  vorbei, 
acaulellar  — ndequakörupe , Vor- 
sichl  anwenden.  — naü  passe 
porahi-pormedo  — xemundui, 
geh’  nicht  hieher  aus  Furcht.  — 
por  vergonha  — xeäxem,  geh’ 
nicht  hieher  aus  Schaam. 
accomodar-se  — okoerd,  sich  fügen, 
accuzar  — amombeü , anklagen. 
aceilar  — aboike-xi-pfi-a , em- 
pfangen, {deixo  entrarno  cora- 
cäo,  ich  lasse  cingchen  in’s  Herz). 


acertar  no  alvo  — ayapicua,  in’s 
Weisse  treffen  (atirar  sei,  ich 
weiss  zu  treffen), 
achar  — aüaee,  finden, 
accometer  o inimigo  — ambo-yeni, 
den  Feind  angreifen,  {chego  a 
outro  vez,  ich  komme  zum 
andern  Mal). 

acompanhar  — in'mamo  OfO,  be- 
gleiten. 

aconselhar  — nmeem  xe  acanga, 
raihen,  {dOH  minim  cabeca,  ich 
gebe  meinen  Kopf), 
acrescenlar  — ambo-guassü , ver- 
mehren (/«  grande , machte 
gross). 

aendir  — ayopufpie,  beistehen. 
a^'Ular  o cäo  (estumar)  — am- 
boyai-ya  gudra,  den  Hund 
heizen,  (meti  raiva  o caxorro, 
ich  gab  Wuth  dem  Hund), 
adiaiitar  — lenondt'-recui,  fordern, 
{para  dianle  puxa,  nach  vor- 
wärts stossen ). 

adivinhar  — oieua  mbtie  oyc  ju- 
ra^no,  vorher  sagen, 
administrar  — nhande-boycuä-ra- 
ma,  verwalten,  handhaben,  (nos 
acostumar  para,  uns  gewöh- 
nen daran). 
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admirar  — yuruvn,  sich  wundern, 
admirado  — xe  pufupä,  ich  blieb 
tnil  offenem  Mund,  verwundert, 
admitlir  — oijä,  zulassen, 
adoeccr  — nbaraä,  erkranken, 
adoro  — acemo-merim,  ich  belc 
an,  (fazer-se  mais  pequeno, 
sich  kleiner  machen), 
adormecer  — kerai  ai  parä,  ein- 
schlärern,  (nrio  dorme  bem , er 
schläft  nicht  j^ul). 
adubar  — ceem,  würzen,  versüssen. 
adverlir  — anhe  mömandm,  Acht 
geben. 

affagar  — oeboecuä,  schincidieln, 
beruhigen. 

afligir  — xe  mondatj,  betrüben, 
afogar  n’agua  — oyopuk,  ertrinken, 
afuutar  — iangacu,  dreist  machen, 
afugentar  — onbonhemi , verjagen, 
affundir  — anboyki,  versenken, 
agarrar  — opua,  haschen, 
aggravar  — otiheem-ai,  beleidigen, 
beschweren,  ( falou  mal,  er  sprach 
böse). 

aguardar  (esperar)  — osäron, 
hoffen. 

agradar  — oboecua,  gerällig  seyn. 
agoniar  — daxerorü,  Kummer 
machen. 

agradecer  — amborit,  danken, 
(fazer  aiegrar,  erfreuen), 
amolar  — oipixu,  weizen,  schleifen, 
aguilhar  — aicutuque,  siechen, 
anlrcibcn. 

ajudar  — patumdmo , helfen, 
alargar  — emboasu,  verlängern, 
alcanyar  — amboyepiica,  erlangen, 
erreichen. 

aiegrar  — anborora , erheitern, 
alimpar  — yoki  (cotuc,  lavar), 
reinigen  (waschen), 
aliviar  — ambocuera,  erleichtern, 
almo^ar  — coe-rire-au,  frühstücken, 
(amanherer,  despois  comer,  er- 
wachen, dann  essen), 
allerar  — nbogud,  verändern, 
alugar  — loicöoin  rüramo,  miethen. 


alumcar  — omonendü,  erleuchten, 
ainaldieoar  — boyay,  verwünschen, 
ainanhcccr  — coen,  erwachen, 
amansar  — nbo  yepofä,  zähmen, 
amar  — acaufub,  lieben, 
amargar  — xeyröb,  bitter  seyn, 
verbittern. 

amarrar  — npunxy , feslbinden. 
amca^ar  — nondui , drohen, 
amofinar  — oguere  co-ay,  böse 
machen. 

amolecer  — amomembeca , weich 
werden. 

amonluar  — ambopitay,  aufhäufen, 
amparar  — anbo  yesoque,  schützen, 
andar  — guatä,  gehen, 
animar  — boanguei^ü,  beleben, 
anoitecer  — pulümani,  Nacht  wer- 
j den. 

apalpar  — ypopöque , betasten, 
apanhar  — amononehom,  fangen. 
— a quem  foge  — aypusuque, 
den  Fliehenden  ergreifen, 
apedrejar  — eyapi-ita,  steinigen 
(ntirar  pedras,  Steine  wer- 
fen). 

apcrfeiv'oar  — nmoporaein,  ver- 
bessern. 

aperlar  — apoxinverd,  zusampaen- 
ziehen. 

apoderar-se  — oin  xe  pope,  sich  be- 
mächtigen , (esla  nas  minhas 
mdos , es  ist  in  meinen  Hän- 
den ). 

apontar  com  o dedo  — xecoveem, 
mit  dem  Finger  zeigen, 
apostar  — iamboyova,  wetten, 
apparecer  — aguacem,  erscheinen, 
applaudir  — xe po-anbo-nheen,  be- 
klatschen, (minha  mdo  fez  can- 
tar,  meine  Hand  machte  singen), 
approvar  — arovid,  billigen, 
aprender  — amboi  que  acanga, 
lernen,  (meto  aqueüe  na  cabeza, 
ich  Ihue  es  in  meinen  Kopf). 

I aprczenlar  — umhoepa,  vorslellen. 
1 apressar  — anho  tagai,  anireiben, 
' beschleunigen. 
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aproveitar  — na-monboi  ocära, 
nülzen,  {mo  boto  /bra,  ich 
werfe  es  nicht  weg), 
aqueccr  — omboficu,  heiss  werden, 
aquentar  — omboacurete,  erhitzen, 
arder  — ocui,  acai,  brennen, 
argumentar,  ateimar  — omocoin- 
onhanga-6,  dispuliren,  streiten, 
(os  dois  ralharaö,  die  Zwei  haben 
gestritten). 

armar  — aipocuca  xe  pope  anga, 
bewaffnen , (peguei  de  minha 
mäo  arma , ich  habe  gegriffen 
mit  meiner  Hand  Waffen), 
arraigar  — umbojecuä  ovu,  ein- 
wurzeln, (es/a  se  acostumando 
na  terra,  es  gewöhnt  sich  an 
die  Erde). 

arrancar  — boyueä , ausreissen. 
arrazar  — buape,  eben  machen, 
zerstören. 

arrebatar  — oyoca  pualan,  ent- 
reissen  ( mit  Gewalt. ) 
arrebentar  — ambopogue , auf- 
springen. 

arrecadar  — amboeique-dca , em- 
pfangen, einnehmen,  (recolher 
em  caza,  sammeln  in’s  Haus), 
arredar  — acieüi  cökete , zurück- 
ziehen, {puxar  para  cd,  hieher 
ziehen). 

arrefecer  — boroii,  erkälten, 
arremedar  — bocurd,  nachmachen, 
arrepender  — sasiii,  bereuen, 
arrezoar  — anhe  poran,  vernünftig 
reden,  (/dlo  hem,  ich  spreche 

«ul)- 

arrumar  — amoin,  ordnen, 
arripiar  — musanxin , schaudern 
machen. 

airombar  — soröca,  einbrechen, 
aufbrechen. 

arrotar  — oncen-vutn-yrupe,  rülp- 
sen, {sahio  vento  boca,  es  ging 
Wind  aus  dem  Munde), 
amifar  — pttay,  unwillig  machen, 
arruinar  — boyai , zerstören, 
aspirar  — aipotä,  alhroen. 


assar  — cectü,  braten, 
assentar  — oapüca,  sitzen, 
assistir  (estar  presente)  — oicomimi, 
da  seyn,  gegenwärtig  seyn. 
assistir  (morar)  — oicove,  wohnen. 
a$soar-se  — ambfwa,  sich  schneu- 
zen. 

assobiar  — boicenim,  pfeifen, 
assoprar  — ypeti,  blasen, 
assustar  — mondiii,  erschrecken, 
atacar  — maramonhain,  angreifen, 
atirar  com  frexas  — arapi-ura- 
xirica,  mit  Pfeilen  schiessen, 
(atirei  com  vara  ftna,  ich  habe 
geschossen  mit  dünnem  Stock), 
atormentar  — ambocaeü,  quälen, 
atroar  — amucancein,  donnern, 
erschrecken. 

attender  — arnviai,  aufmerken, 
attrahir  — amboigue  xein't  ramo, 
an  sich  ziehen. 

attribuir  — amonbae  oyecu  ixupe, 
zueignen , zuschrciben , ( algvma 
coiza  soccedeu  a eUe,  irgend 
eine  Sache  ist  ihm  zugefallen). 
avaliar  — ambu  cepü , schätzen, 
Werth  geben. 

averiguar  — aceca  inheereti , un- 
tersuchen, {procurar  asua  fala 
dirrila,  seine  gerade  Sprache 
verschaffen). 

augmentar  — bo  asä,  vermehren, 
aviar  — ipavoca , absenden, 
auzentar-se  — ocantic , acanhem, 
sich  entfernen. 

azedar  — sai,  sauer  machen,  wer- 
den. 


B. 

banhar  — yasüca , baden, 
baptizar  — seroca,  taufen, 
barbcar  — oipey  jovü , barbieren, 
( limpou  a cara,  er  hat  gereinigt 
das  Gesicht). 

bastar  — osuca,  afuc,  genügen, 
batalhar  — emaramuidte,  kämpfen. 
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balcr  a porla  — oinumpan  okena, 
an  die  ThGre  klopfen, 
beber  — cat/ff,  cai/,  trinken, 
beijar  — omhusuque  yurü,  küssen, 
berrar  — lapira  cemeem,  brüllen, 
{boi  goita,  der  Ochs  schreit), 
blasfemar  — anheenig-ay-tvpa  rece, 
lästern , {falar  mal  de  Deos^ 
sprechen  schlecht  von  Gott), 
bordar  — bopinim,  sticken,  ver- 
brämen, (pintar,  malen), 
brincar  — bogarae,  spielen, 
brotar  — oyecameen,  aussprossen, 
(estd  se  mostrando,  cs  zeigt 
sich). 

buscar  — cecä,  acecar,  suchen. 


C. 


caber  — do  suque,  in  sich  fassen, 
(ndo  chega,  nicht  reicht  es), 
ca^ar  — yporaeä,  jagen, 
cahir  — aä , fallen, 
calcar  (pizar)  — puru,  mit  Füssen 
treten. 

calcar  — monde,  beschuhen, 
callejar  — bocuntan,  hart  machen, 
Schwielen  machen, 
caminhar  — coald,  guafä,  gehen, 
can^ar  — caneon,  ermüden, 
canlar  — nheengä,  singen, 
capar  — mondöca  (lapira),  ka- 
striren  (den  Stier), 
carecer  — ypolä,  bedürfen, 
carregar  — supi , auQaden. 
cazar  — mendd,  heirathen. 
castigar  — inumpan,  strafen, 
cativar  — mbiguaya,  gefangen 
nehmen. 

cavar  — mbocoä , aushöhlen, 
cear  — aü-putuna,  zu  Abend,  zu 
Nacht  essen. 

ceder  — umeein,  weichen,  nach- 
geben. 

eegbr  — do-sapocae,  blenden, 
(mo  vejo,  nicht  sehe  ich). 


cercar  — nhoquendä  - xwü , ein- 
schliessen. 

cerrar  — nhoquendii-pd,  verschlies- 
sen. 

cessar  — oyepä,  aufhören, 
cevar  — monbiü,  nähren,  mästen, 
chamar  — cenöin,  acenoi,  rufen, 
chamuscar  — oyeaU-parä,  sengen, 
(queimou-mal,  brannte  schlecht), 
chegar  — osuque , acuc,  ankoni- 
men. 

cheirar  — cenlun,  riechen, 
chiar  — xirique,  piepen, 
chocar  — amböpilan  gora  ropia, 
supupe  (pör  galinha  ovo  ao 
pe  de  sua  mae),  der  Henne 
Eier  unterlegen, 
chorar  — yacioi,  weinen, 
ehover  — okü,  acoy , regnen, 
coalhar  — ambocai,  gerinnen, 
(fazer  azedar,  sauer  werden), 
coar  — bocararan,  durchseihen, 
cobrar  — jurure,  einnchmen. 
cobrir  — yacui,  bedecken, 
colher  — amboique , sammeln. 
coHigir  — monoon , versammeln, 
combater  — omaramonha'  - rtd, 
streiten. 

come^ar  — cavuroque,  beginnen, 
comer  — ati,  essen, 
cometter  — tdiamundd,  begehen, 
vollführen. 

comungar  — ayan  tupan,  com- 
municiren  (tomo  N.  Senhor,  ich 
nehme  unsern  Herrn), 
comunicar  — nhanderaurü,  mit- 
theilen. 

compadecer-se  — ciieimbo  asü,  Mit- 
leid haben. 

comparar  — muchoin,  vergleichen, 
compensar  — jovay , acya-ve , er- 
setzen. 

competir  — dipory-avd-che , sich 
mitbewerben. 

compör  — ayapö,  ordnen,  machen, 
comprar  — yogud,peripänt,  kaufen, 
comprehender  — ayciidb , begrei- 
fen, (eu  sei,  ich  weiss). 
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compiing^ir  — pu»rafi/\  Gewissens- 
bisse haben,  (coracaö  dde,  das 
Herz  thul  weh).. 

eonceder  — yapo  ypmi,  gewäliren, 
(fazer  a vonlade,  ihun  den  Wil- 
len). 

coneerlar  — po  catu , anordnen, 
(maö  boa,  Hand  die  gute), 
concluir  — momhd,  vollenden, 
sehlicssen. 

concordar  — ya-ypotä,  überein- 
stimmen, (nos  querenos,  wir 
wollen ). 

condemnar  — hoah'ymeua , verur- 
iheilen. 

condescender  — yapo  ypuä , ein- 
willigen. 

condizer  — yave-nheen,  überein- 
slimmen. 

eonduzir  — guerusö,  leiten,  führen, 
confessar  — mon-beü,  bekennen, 
confiar  — asaron , anvertrauen, 
confirmar  — enboelä,  besläligen. 
conüsear  — oyä,  wegnehmen, 
conforlar  — nngaeü,  stärken, 
confrontar  — muchoin. 
confundir  — it/ie-mman , verwir- 
ren. 

congelar  — brog , gefrieren,  ge- 
rinnen. 

eonhcccr  — ycuun , ayeuab,  wis- 
sen. 

conjeclurar  — seran,  vermulhen. 
conjurar-se  — puan , sich  ver- 
schwören. 

conluiar-se  com  algucm  — nhem- 
bostüque,  sich  mit  Jemanden  ver- 
sichcn. 

conquistar  — fiyd,  erobern,  un- 
terjochen. 

conseguir  — omeen  - chebu,  erlan- 
gcn. 

consentir  — ipotd,  übercinstimmen. 
conservar  — moin  catu,  aufbewah- 
ren. 

considerar  — seran,  erwägen, 
consolar  — nhüguerü , trösten, 
conspirar — puan,  sich  verschwören. 


conslituir  — yopö , einrichten,  an- 
ordnen. 

consirangcr  — guerasö  - puätan, 
nüthigen,  zwingen, 
cpnsullar  — aia-avdnheen,  bera- 
ihen. 

consumir  — mucanhe,  verzehren, 
verbrauchen. 

consummar  — mombä , vollenden, 
vollziehen. 

conlar — inombeu,  mongueb,  zählen. 

— por  numero — //>a-ppö,  rechnen, 
conlemplar  — cheanya  oicu  mamu, 

betrachten , {meu  sentido  anda 
virando , mein  Sinn  geht  hin 
und  her). 

contemporizar  — sarö  ara,  sieh 
in  die  Zeit  schicken,  {esperar 
tempo,  erwarten  die  Zeit), 
conlcnder  — yovai  nheenga,  strei- 
ten. zanken,  {trocar  palavru, 
wechseln  Reden), 
conicntar  — .ripuarepc  oied , be- 
friedigen, {de  meu  corapüo  estä, 
cs  sieht  nach  meinem  Herzen), 
conter  — do  yapo  rere,  enihaltcn, 
fassen,  {nüo  fazer  mais,  nicht 
machen  mehr). 

continuar  — nhemonde,  fortsetzen, 
contradizer  — daicö-enheenga,  wi- 
dersprechen, {naö  eslou  no  que 
me  diz,  ich  stehe  nicht  in  dem, 
was  er  sagt). 

conlrariar  — naanni,  entgegenhan- 
dcln. 

contraiar  (ncgociat)  — che  emi 
ipoedea , handeltreibcn,  {minha 
vida  encostar , mein  Leben  an- 
Ichncn). 

— ou  fazer  hum  ajuste  — c?ie  ijo 
rdi,  Vertrag  schliessen. 

contribuir  — opd  calu  yaipola, 
beitragen,  {lodos  nos  qiieremos, 
wir  alle  wollen). 

convpnccr  — yopiique  amboae 
nheen,  überzeugen,  {affoguei  do 
ouiro  a falla,  ich  habe  erstickt 
vom  Andern  das  Wort). 
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conversar  — nhe  monguitä^  sich 
unlerhallen. 

convidar  — anhee  tojü  che  pitri, 
cinladen,  (fallei  que  renha  co'mi- 
go,  ich  habe  gesagt,  er  möge  zu 
mir  kommen). 

convir  — ya-ypotä,  Übereinkom- 
men. 

convocar  — acenoyn , zusammen- 
rufcn. 

copiar  — yö  öca^  copiren. 

CO  rar  — mopiran  yapö  { fazer  ver- 
melho) , färben,  rolh  machen  — 
ovü  yapö  (fazer  azul),  blau  ma- 
chen — üna  yapö  (fazer  preto), 
schwarz  machen. 

coroar  — oyä  corda  (porl.),  krö- 
nen. 

correr  — unhan  etö,  laufen;  (cor- 
rer  muylo,  viel  gehen), 
correr  o rio  — uaindü  unhan  ete, 
der  Fluss  läuft. 

corresponder-se  por  carla  — onhoyo- 
vai  papera  (port.),  correspon- 
diren  durch  Briefe, 
corrigir  — yapö  vera , verbessern, 
(fazer  bem,  maehen  gut), 
corroborar  — ambö  piiutan , ver- 
slärken,  (fazer  ler  forca,  ma- 
chen Slärke  haben), 
corlar  o cabello  — aba  mondöca, 
omoyn,  das  Haupthaar  abschnciden. 
corlar  — mondöca , abhauen. 

— hum  päo  — mondoca  nhepein 
vurä,  einen  Baum  abhauen. 
corlejar  — ayoöque  che  xapeo 
*(port.),  den  Hof  machen,  grüs- 
sen,  (Urei  meu  chapeo,  ich  habe 
gezogen  meinen  Hut), 
coscr  com  aguiha  — boqud  ita  mi- 
rim  avd  ova,  mit  der  Nadel 
nähen,  (fiz  passar  hum  ferro  pe- 
quenino  no  vestido  de  gente, 
ich  habe  durchgehen  lassen  ein 
kleines  Eisen  durch  die  Kleider 
der  Leute). 

costumar  — ye  pücua,  angewöh- 
nen. 


coxear  — parin  nhepein  refumä, 
hinken. 

cozer  — boyü,  kochen, 
cravar  — botaque , nageln,  an- 
heflen. 

crear  — oyevü , erschaffen, 
crer  — rovid,  glauben, 
crcsccr  — bolurueü , wachsen, 
crestar  — öcay  ird,  Bienen  schnei- 
den. 

criminar  — monhe  gaij,  anklagen. 
erilicar  — curd,  kritisiren. 
crucificar  — ombotaque  nhmde- 
ijdra  rurd  viura , kreuzigen, 
(pregar  I^osso  Senhor  na  cruz, 
heften  unsern  Herrn  an’s  Kreuz), 
culpar  — monhe  gaij , beschuldi- 
gen. 

cullivar  — camiröca,  Land  bauen, 
cumprir  com  osseusofficios  — aiapd 
bae  che  tnondöra , seine  Pflich- 
ten erfüllen , (faco  as  coizas, 
q'me  manddo,  ich  thue  die  Sa- 
chen, die  man  mir  bcflehll). 
curar  — ipocand,  heilen.  ' 
cursar  — cad , zu  Stuhl  gehen, 
cuspir  — pud  ymoneen,  speien, 
(faco  sahir  agoa  do  meu  esto- 
mayo,  ich  mache  ausgehen  Was- 
ser aus  meinem  Bauche), 
cuslar  — iavai  eie,  kosten. 

^ujar  — ic’d,  verunreinigen. 

D. 

danar  - se  — pudi-eti,  zornig  wer- 
den. 

dancar  — poracei^  tanzen, 
dar  — meen,  geben, 
declarar  — nehengatu,  erklären, 
declarar  guerra  — onheen- gudto- 
mdromunhaa , Krieg  erklären^ 
decorar  — yeud  che  acanga , zieren, 
dcdicar  — ameen-botd,  widmen, 
defender  — amaen  cici , verthei- 
digen,  (olhar  por  eile,  sehen  auf 
ihn). 
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defumar  — motd  chim,  räuchern, 
degollar  — mondöc  acanga,  kö- 
pfen, (cortar  a cabefa,  ab- 
schncidcn  den  Kopf), 
desterrar  — mombö  itetarae  ( ? ) , ver- 
bannen.  {boiou  fora  de  sua 
ierra,  er  verlrieb  aus  seinem 
Lande). 

deitar-se  — hhee  nd,  sich  nie- 
derlegen. 

deixar  — ceyd,  lassen, 
deleilar-se  — aymo  mordn,  sieh 
vergnügen. 

deliberar  — acopotd,  überlegen, 
demaziar-sc  — uete  cdtü,  das  Maass 
überschreiten. 

denunciar  a alguem  — anheen  ged, 
Einen  anzcigen. 

depender  d'alguem  — cudvd  ipocö 
que  giu  yü , von  Einem  abhän- 
gen. 

depenar  huma  ave  — yo  uque  ya 
aba,  einen  Vogel  abfedcni. 
depor  a alguem  d'algum  officio  — 
mombö  oeära  ypravueitra,  Je- 
manden seines  Amtes  ent- 
setzen. 

deposilar  — mongatü,  in  Verwah- 
lUQg  geben. 

derramar  — monpaen,  ausschütten, 
ausgiessen. 

derreter  — botucuevu,  schmelzen, 
derrolar  — mombdua , vom  Weg 
ab  (in  Unordnung)  bringen, 
derrubar  — boititca , niederreis- 
sen. 

desabonar  — nhee  ay  anibodi, 
Jemanden  verschreien , schlecht 
reden. 

desacommodar  a alguem  — mombö 
yrupaba.  Jemanden  Unbequem- 
lichkeiten machen, 
desacostumar  — daypöemdi , ent- 
wöhnen. 

dcsacredilar  — arüieen  ievü,  ver- 
schreien , (fallei  mal  de  sua 
vida,  ich  sprach  schlecht  von 
seinem  Leben). 


desafiar  — acenoi  maromotiha 
ramu,  herausfordern,  {chamei 
brigar  para,  ich  rief  zu  streiten 
um). 

desamparar  — ceya  ainhö , ver- 
lassen. 

desagradar  — doiapöi  hipüd,  miss- 
fallen. 

dcsaniniar  — monduy,  entmulhigcn. 
desappareccr  — ocanhe,  acanhe, 
verschwinden. 

desarreigar  — yoöque  itüa,  ent- 
wurzeln. 

desaiiar  — aypoque  nhapo  poxim 
losbinden. 

desbaslar  — bomirin  vi,  abhobeln, 
descalfar  a alguem  — oyöc  capatü 
(port.).  Jemanden  die  Schuhe 
ausziehen. 

descan^ar  — puluü,  ausruhen, 
descarregar  — yoöc  bai  yupira, 
entladen. 

descender  d’alguem  — chditva,  von 
Jemanden  abstammen, 
descer  — uijü , herabsleigen. 
descingir  — yoc  yafoy , enigürten. 
descompor  a alguem  eom  palavras  — 
nhe.en  dij,  Jemanden  mit  Worten 
beleidigen. 

desconflar  — che  yai,  misstrauen, 
(«<  eslou  desconfiado,  ich  bin 
misstrauisch). 

desconhecer  — dayeuave,  nicht  er- 
kennen. 

desconjunlar-se  — yemoce  ienn- 
guera,  aus  der  Stelle  verrückt 
werden. 

descontar  — doyi  papd,  abzichen. 
descontentar  — doiapö  ipud,  miss- 
fallen. 

descozer  — yoöc  enimbö,  die  Naht 
auflöscn. 

deseuidar-se  d'alguma  coiia  — no- 
mandudi,  etwas  vernachlässigen, 
desculpar  — onhominheen,  ent- 
schuldigen. 

desdizer-se  — danheen-verd , sich 
widersprechen. 
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dcsL'jar  — ypotn  bai  n/üva,  wün- 
schen. 

dcscmbainhar  a espada  — yoöc 
cuce  uasü  ova,  den  Degen  (d. 
grosse  Messer)  aus  der  Scheide 
nehmen. 

desembara<;ar  — b(ye  manta,  aus 
dem  Wege  räumen, 
desembarcar  — ancen  ijarti  pupe, 
ausschifTen,  (sahir  de  deniro 
da  embarciicaö,  aus  dem  Fahr- 
zeug gehen). 

desembrulhar  — cqyaputü,  ent- 
wickeln, entwirren. 
dcgembu(ar-Bc  — coveen,  sich  das 
Gesicht  eniblüssen. 
desempedir  — doipocupi,  das  Hin- 
derniss wegnehmen, 
descncaminhar  — boe  a\f , irre 
führen. 

desenconlrar-se  — norovaij  chim, 
sich  (auf  dem  Weg)  verfehlen, 
sich  nicht  begegnen, 
desenganar  — anhee  verd,  Irrlhum 
benehmen. 

desenterrar  — ayooc  um  püpe, 
ausgraben,  (tirar  de  dentro  da 
terra,  aus  dem  Innern  der  Erde 
nehmen). 

desentoar  — nönhengä  catuve,  aus 
dem  rechten  Ton  kommen, 
desertar  — acanhe , verlassen, 
desesperar  — nasarö  t'i,  verzweifeln, 
desestimar  — dogou  süre,  gering 
schätzen. 

desilorar  huä  donzeiha  — ey,  ent- 
jungfern. 

desfolhar  huma  arvore  — yoöc 
ya  Öva,  einen  Baum  entblättern, 
desonrar  a alguem  com  palavras  — 
möoehim,  Jemanden  beschimpfen 
(mit  Worten). 

desinchar  — dirurü,  die  Geschwulst 
vertreiben,  vergehen, 
desistir  — boceyä  combai,  eine 
Sache  aufgeben. 

desmaiar  — mocanhe  iturii,  ent- 
kräften, ohnmächtig  werden. 


desmontar-se  do  cavaiho  — affuepi 
cavartf  dra,  vom  Pferd  steigen, 
dosobedecer  — doyapöy  bai  itni- 
mondöra^  nicht  gehorchen,  {nad 
fazer  ns  cousas  que  se  mandaö, 
nicht  thun  das,  was  geheissen 
wird). 

despachar  — mondö  umömamö, 
ausfertigen. 

despeda^ar  — boxjocd,  zerstOeken. 
despedir  — mondö  dmame  ypotä 
werfen , forischicken. 
despedir-so  d'alguem  — anhee  ai 
chaeü  tnod,  Abschied  nehmen 
von  Jemanden. 

despegar  — hopohif , ablöscn. 
despejar  — moraingö , räumen, 
desperdiyar  — inombo  oedra,  ver- 
schwenden. 

despertar  do  sono  — bopdque, 
vom  Schlaf  aufwecken, 
despicar-se  com  a espada  — inüpd 
cuci  uaeü,  sich  rächen  mit  dem 
Schwert. 

despir  — yöoe  yd  öva,  die  Kleider 
ausziehen. 

desposar  — momenddra,  zur  Ehe 
versprechen. 

despovoar  — oceyd  ie  tarne,  ent- 
völkern. 

despregar  — momom  botdque, 
Nägel  ausziehen. 

desprezar  — opdy  xühy,  verachten, 
verschmähen,  {largar  (Telle, 
von  ihm  lassen). 

dcsquitar-sc  — doypotdri  vei  sim- 
piricö?,  sich  scheiden, 
destinar  — omboyieüd  cui  mai 
rama,  bestimmen, 
desuuir  — mocatihee,  zerstören, 
desunir  — bdpdhy,  trennen, 
deter  — mombd  saron , abhalten. 
determinar  — mondö  mombai  apö, 
bestimmen,  {mandar  fazer  algu- 
ma  couza,  befehlen  zu  thun  eine 
Sache). 

devassar  — oicüa  potd  nheengatü, 
untersuchen,  {querer  saber  a 
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verdade,  wollert  wissen  die 
Wahrheit). 

dever  — avai  tayü,  müssen,  schul- 
dig: seyn. 

diffamar  — nhei  öpäcatu,  verläum- 
den , in  üblen  Ruf  bringen, 
differenfar  — doi  t/avi,  Unterschied 
machen. 

diligenciar  — acicä  ip^e,  Fleiss 
anwenden. 

diminuir  — hominm,  vermindern, 
disfarfar  — nacendüi  nheenga^ 
verslellen , maskiren. 
dispör  — oieuä  amo  öca  boe  rd- 
ma,  anordnen. 

dispular  — onhard,  dispuliren. 
dissuadir  — oyed  momburü,  ab- 
ralhen. 

dislribuir  — boyööc , verlheilen. 
diverlir-se  — bossardi,  sich  ver- 
gnügen. 

dividir  — bövöca , Iheilen. 
dizer  — nheeng,  sagen, 
dobrar  hum  pAnno  — boymamd^ 
ein  Tuch  verdoppeln, 
doer  — bosasü,  schmerzen, 
domar  — boyieud^  zahmen, 
dormir  — querd,  schlafen, 
dotar  — omeem  amombae  imen- 
ddrdma , ausstatlen. 
dourar  — boy-jü^  vergolden, 
duvidar  — dorove  catü,  zweifeln. 


E. 


ecclipsar-se  o sol  — oarasu  ja- 
guareti  vii,  die  Sonne  verfinstert 
sich,  {sol  onca  comeu,  Sonne 
hat  Tiger  gefressen). 

— a lua  — yasu-ave  ayeou- 
yauarete^  der  Mond  verfinstert 
sich,  (a  lua  comeu  a onca, 
Mond  hat  Tiger  gefressen), 
edificar  — yapö  oca,  bauen, 
eleger  — uamonheem,  erw&hlcn. 


I emba^ar  — nocanhem  yluva,  be- 
täuben, (perdi  O sanguCy  ich 
habe  verloren  das  Blut). 
embara9ar  — doipotar-yapö,  hin- 
dern, verwickeln,  (nad  querer-qut 
faga,  nicht  wollen  was  machen), 
embarcar  — eique  ugdra  (entrar 
canoa),  sich  einschilTen. 
embebedar  — sesa  vurüy  berau- 
schen. 

embolsnr  — mongatu  tayü,  Geld 
in  den  Beutel  stecken, 
embotar  — eiuome,  stumpf  machen, 
embrulhar  — ymatnä,  ein  wickeln, 
emagrecer  — inhangaivä,  mager 
werden. 

empenhar  — ameen-ytayu-repvra- 
aiaiyeva,  verpfänden,  (dar-din- 
heiro  a troco  para  tomar  a 
lomar  y geben  Geld  in  Tausch, 
um  es  wieder  zu  nehmen), 
empobrecer  — mocanhem  bä  baCy 
ann  werden,  (perdeu  lodas  coi- 
zas,  hat  alle  Sachen  verloren), 
empolar  — rurii , aufblasen, 
empregar  denheiro  em  alguma  coiza 
— ynguä,  Geld  verwenden  für 
eine  Sache. 

emprender  — yapopota  tnombae, 
unternehmen. 

emprenhar  — bopuruä,  schwängern, 
emprestar  — yurure  lomeein-gevUy 
borgen,  (pedi  para  dar  outra 
veZy  ich  habe  gebeten,  um  zu- 
rückzugeben). 

encaminhar  — boepepe , auf  den 
rechten  Weg  bringen, 
encarecer  — nhee  oassu,  theuer 
werden. 

— yogua  layü-eli,  theuer  kaufen, 
{comprar  mvyto  denheiro,  kau- 
fen viel  Geld). 

encarregar  — tuyapö  oamon  dSy 
beauftragen,  (fazer  o que  se 
manda,  thun  das,  was  man  be- 
fiehlt). 

encerrar  — onhokenda  - bae , ein- 
schlicssen. 
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eticher  — moapon,  voll  machen, 
encobrir  — onhomin,  verbergen, 
encolerizar-se  — ypuay , in  Zorn 
gcralhen. 

encomendar  — tuyapö  oamondo, 
anbefehlen. 

enconirar  — rovainxin,  begegnen, 
encoslar  — pokoka,  eine  Sache 
an  die  andere  anlegen. 
encurlar  — homerim,  cinkürzen. 
endoudecer  — nhemongä  ygay, 
loll  werden,  (perdeu  o juizo, 
hat  den  Verstand  verloren }. 
endurecer  — boanlan,  hart  machen, 
enfardar  — eimannaa  bae  i saco, 
(porl. ) cinpacken,  {embruUuir 
coizas  saco,  einwickeln  Sachen 
in  den  Sack). 

enfarinhar-se  — monde-uy,  sich 
mit  Mehl  bestreuen, 
enfastiar  — da  cei,  Eckel  verur- 
sachen, (ndo  gosla,  es  schmeckt 
nicht). 

enforcar  — apuxin-ace  oca,  auf- 
hängen, {aiar  a g arg  ante , die 
Kehle  binden). 

enfraquecer  — ni  puatan,  schwach 
werden. 

enganar  — do  yapoi  bae  nheem, 
betrügen,  (ndo  fazer  coiza  que 
fala,  nicht  thun  die  Sache,  die 
er  sagt). 

engeitar  — monde  ytaura,  aus- 
setzen (das  Kind),  wegwerfen, 
engodar  — boicuä,  mit  Liebkosun- 
gen an  sich  locken, 
engordar  — bokyrti,  fett  werden, 
cngrandccer  — boasü,  gross  wer- 
den. 

engrossar  — boturusü,  dick  wer- 
den. 

engulir  — boueya,  verschlingen, 
{fazer  descer,  machen  hinab- 
gehen). 

enjoar  — pua  iguaru,  Uebligkeit 
machen. 

elevar-se  — momoran,  sich  er- 
heben. 


ennevoar  — nhoquenda  ara,  ein- 
nebeln, (feixar  o dia,  den  Tag 
zumachen). 

ennobrecer  — yupi  abäcaiü,  adeln, 
enregelar-se  — oreco-ete-rou , zu- 
frieren. 

enriquecer  — tayü-eU,  sich  be- 
reichern. 

enrouquecer  — nhoquenda  ceoca, 
heiser  werden,  (feixar  a gar- 
gande,  schliessen  die  Kehle), 
ensayar  — cepidca  (ceya)  oicoa- 
ra,  versuchen,  (ver  se  sabe, 
sehen,  ob  man  es  weiss). 
ensanguentar-se  — xebocua  tuvu, 
sich  blutig  machen,  (eslou  styo 
sangue,  ich  bin  verunreinigt  Blut), 
ensebar  — boi-yca,  mit  Talg  be- 
schmieren. 

ensinar  — poromboe,  unterrichten, 
eniender  — oieuä  acaaft,  verstehen, 
enterrar  — nhotum,  eingraben, 
entezar  — cecui  etä,  anspannen, 
entristecer  — dorurui,  betrüben, 
envelheccr  — bota  nhoaem,  alt 
werden. 

enverdecer  — ykura,  grün  werden, 
envergonhar  — moonxin,  beschä- 
men. 

enviar  — omondo,  schicken, 
enxugar  — bopirü , trocknen, 
equivocar-se  — nanheein  gatu, 
sich  versprechen , sich  irren, 
(ndo  falei  betn,  ich  habe  nicht 
gut  gesprochen.) 

erguer  — boyupi,  aufrichten,  auf 
die  Füsse  stellen), 
errar  — yavui,  irren, 
esbofetear  — einumpon  sovd,  be- 
uhrfeigen. 

escamar  — mukarain,  abschuppen, 
escapar  — faime,  entwischen, 
cscarrar  — aceem  poxia  ambu, 
ausspucken. . 

escolher  — cexa-bae  oipnta  opuä, 
auswählen,  (ver  coiza  querer 
do  seu  petto,  sehen  Sache  wol- 
len nach  seinem  Herzen). 
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esconder  — johomi  {jomime),  ver- 
bergen. 

escorar  — aipusuque  loa  men, 
sich  siülzen  , {peguei  para  näo 
ctthir , ich  habe  gefasst,  uni  nicht 
zu  fallen). 

escorregar  — trüurttca , glitschen, 
ausgleiten. 

escorrer  — bulüpd,  ganz  auslaufcn. 
escrever  — aipini , schreiben, 
csculpir  — gap6  Uipn  rovA,  aus- 
haucn  (ein  Bild  in  Stein), 
cscumar  — ovüu  xinga^  abschSumen. 
escurecer  — nhiputüm,  verdunkeln, 
escular  — assendü,  anhören, 
esfalfar  com  trabaiho  — icmeö  eti, 
ermüden  von  Arbeit, 
esforfar  — möpdalAn,  ermuntern, 
beleben,  stark  machen, 
esfregar  — pixü,  abreiben, 
esfriar  — böröu,  abkühlen, 
esgotar  — butiipd,  ganz  auslaufen. 
esmorecer  — mucanhim  nhan- 
guerdj  den  Muth  verlieren, 
esperar  — ösdrä,  hoffen,  {oxald 
port.?) 

espirar  — mono,  ausathmen. 
espreilar  — icvd  potd , lauern, 
lauschen. 

esquecer-se  — nonhä  manditdi, 
vergessen. 

esquentar  — bössdeü,  erhitzen, 
estalar  — böpdque , krachen,  auf- 
platzen. 

eslar  — oim,  seyn. 
estender  — bönindn,  ausbreiten, 
estimar  — bösdusü,  schätzen, 
estorvar  — doypötäri  töga  pö, 
verhindern. 

estourar  — bopöca , aufknallen, 
esiragar  a sua  fazenda  — omonga 
hij  pd  imbai,  sein  Vermögen 
durchbringen. 

estreilar  — dtd  quitd , verengen, 
esliemecer  — imondui,  zittern  ma- 
chen, erschrecken, 
estudar  — nhe  böe,  studieren. 
e\ntar  — acanhe,  vermeiden. 


exaliar  com  louvores  — mopdrd 
eti,  über  die  Maassen  loben, 
examinar  — bdsd  ami,  untersuchen, 
prüfen. 

exeomungar  — mudngae,  in  Kir- 
chenbann thun. 

exercitar  — nhe  böe  tücxtd  verd, 
einüben,  (aprender  para  saber 
betn,  lernen  um  gut  zu  wissen), 
experimenlar  — ce  xd,  versuchen, 
Probe  machen. 

cxplicar  — anhee  vird,  erklären, 
expulsar  — mömbö  öedra,  aus- 
Ireiben. 

exlinguir  — böugue , vertilgen. 

F. 

fabricar  — yopö,  verfertigen, 
fallar  — nhien , sprechen, 
faleoer  — mono,  sterben, 
fallar  — doyapö  nhie , fehlen, 
fartar  — uericö  bai  ipotd,  sättigen, 
(ter  Indo  guanlo  quer,  haben 
alles,  was  man  will ). 
fatigar  — canium,  ermüden, 
fazer  — yapö,  machen, 
fcchar  — nhoquendd,  verschliesscn. 
feder  — ine , stinken, 
ferir  — imbö  pire,  verwunden, 
ferver  — sieden, 

fiar  — yapö  inembö,  spinnen, 
{fazer  fio,  machen  Faden), 
fiar-se  de  alguem  — rövidi  cici, 
sich  auf  Jemanden  verlassen, 
ficar  — öpuld,  bleiben, 
findar  — omombd , bcschliessen, 
endigen. 

fingir  — ai  yd  vi,  sich  verstellen, 
{fazer  como  eile,  thun  wie  er), 
florecer  — nhe  mopord-im,  blühen, 
{esta  se  fazendo  bonito,  es 
macht  sich  schön), 
folgar  — nhem  böcardi,  sich  über 
Etwas  freuen. 

forzar  — öiapö  püatdn,  Gewalt 
brauchen. 
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foruleoer  — nhifmatäa,  stärken, 
beresügen. 

frigir  — Mxerique,  braten, 
furar  — böpüque , bohren,  durch- 
bohren. 

fuilar  — mondä,  stehlen. 

fi. 

gaguejar  — pücufü  nhem,  stot- 
tern. 

ganbar  — ocecd  i^vü,  gewinnen, 
gastar  diiiheiro  — möcäe  ilöpü, 
Geld  verbrauchen, 
gavar  — imömöre,  rühmen,  loben, 
gemer  — onhie  acioc,  seufzen, 
{faUar  na  garganla,  im  Rachen 
reden). 

gerar  — bdtäyra , erzeugen, 
gloriar-sc  — rdni,  sich  rühmen, 
gostar  — c6,  kosten,  schmecken, 
governar  — mondö , regieren , be- 
fehlen. 

gozar-sc  — agc6  catü,  sich  er- 
götzen. 

grangear  — acied,  erwerben, 
gritar  — sangen,  schreien, 
grudar  — bötäque,  leimen, 
guardar  — moi  galü,  verwahren, 
guarnecer  — mö  pörain,  umgeben, 
einfassen. 

guerrear  — gayimänhan , kriegen, 
guiar  — omömböe,  leiten. 

H. 

haver  — icöve,  haben, 
herdar  — ogä  bai  ianäma  ciyä, 
erben,  ( tomar  as  coizas  que  seo 
parente  deixa,  nehmen  das,  was 
der  Verwandte  lässt), 
honrar  — öyapd  ovd  amböai, 
ehren. 

hospedar  — hoiquiöc,  bewirtben. 
huivar  — oydceöyagudra,  heulen, 
humcdecer  — mödeüm,  befeuchten. 


buroelhar-se  — boiyüi,  sich  de- 
müthigen. 

I. 

i(ar  — buyüpi,  aufhissen, 
ignorar  — döijeuai,  nicht  wissen, 
igualar  — bd\jdvi^  gleich  machen, 
imitar  — icud  äciavi,  nachahmen, 
impedir  — tetneyapo,  verhindern, 
imperar  — mondöca , befehlen, 
importar  — baelerecoaipüba , be- 
tragen, von  Wichtigkeit  seyn. 
importunar  a alguem  — dcdgtuvd, 
Jemanden  belästigen, 
inchar  — yruru,  schwellen,  auf- 
blasen. 

incitar  — bopddy,  anreizen. 
inclinar  — öS  ipi  acanga,  neigen, 
senken. 

incomroodar  — derecuay,  belästigen, 
indicar  — cöveem,  anzeigen. 
indignar-se  — idy  ^ ungehalten 
werden. 

inducir  — bdyere  acanga,  bere- 
den, verleiten,  {yirar  a cabega, 
den  Kopf  drehen ). 
infamar  — nlice  ay  amböae , ver- 
leumden. 

inilamar-sc  — ipö(d  ilä,  sich  ent- 
zünden. 

informar  - se  d'alguma  couza  — aun- 
diirdnhe,  sich  über  eine  Sache 
informiren. 

inimistar  — mutare  yü,  in  Feind- 
schaft setzen. 

injuriar  a algu*m  — nhegaö,  Je- 
manden beleidigen, 
inquietar  ^ — nombö  putui  amböde, 
beunruhigen,  (nrfo  deixar  zan- 
gar  ao  outro,  nicht  aufhören 
den  Andern  zu  plagen), 
inquirir  — acenduranfie  amboae 
nhee,  untersuchen,  {quero  ouvir 
por  0 que  os  outros  faläo,  ich 
will  hören,  was  die  Andern  sagen), 
instruir  — amömböe,  unterrichten. 
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inlenlar  — aypCfd  yapö  omomhai, 
Vorhaben,  (yuerer  fazer  alyu- 
ma  couza  ^ eine  Saclie  Ihun 
wollen ). 

interceder  para  alguem  — ayürure 
amö  avtt  rice , fürbillen  für  Je- 
manden. 

inleiri^ar-se  de  frio  — oiru6  eti 
röü,  sleif  gefrieren, 
inlimidar  — mömonduy , Furcht 
einjagen. 

inlroduzir  — böiquie  ypüpe , cin- 
führen. 

invejar  — aypulä  amboeavä  bae, 
beneiden. 

Inventar  — acanga  nhu  öyäpö, 
erfinden,  (cabeca  sö  foi  yue 
fez,  der  Kopf  nur  hat  es  ge- 
gemacht). 

investir  — opd  ypüpe  to  marä- 
rrwnbad,  anfallen,  überfallen, 
invncar  a Deos  — acenoi  lupun, 
Gott  anrufcn. 
ir  — CÖ,  acö , gehen, 
irar-se  — oipüai , sich  erzürnen, 
irrilar  — bopöay , aufreizen. 

J. 


jactar  - se  d'algunia  couza  — anhee 
reyhaärece,  sich  einer  Sache 
rühmen. 

jantar  — baeara  cudrupe,  zu  Mit- 
tag sagen. 

jejuar  — yecudcü , fasten. 

jurar  — dcenüin  lupd  reru , schwü- 
ren. 

justilicar  — n/iMir<*f<?,  rechtfertigen. 

L. 


ladrar  — ydudra  nhe^n,  bellen, 
(caxorro  esid  /dllaiido,  der 
Hund  redet). 


lan^ar  — idpij,  werfen, 
lan^ar  Mra  — mombö  ocdra,  hin- 
aus (aus  dem  Hause)  werfen, 
largar  algunia  couza  da  mäo  — 
epöij , Etwas  aus  der  Hand  las- 
sen. 

lalejar  — öporüin  pud,  klopfen, 
lavar  — yacuia  ^ waschen, 
lavrar  a terra  — ipixü  uvü,  den 
Boden  bauen,  {carpir  a terra, 
zerrcissen). 

lembrar-se  — mandüd,  sich  erin- 
nern. 

levantar  — püdm,  erheben, 
levar  — guirdcö,  tragen,  wegtragen, 
livrar  — mai  cici , befreien,  er- 
retten, (othar  para  eile,  auf  ihn 
sehen). 

louvar  — anhee  catü,  lobeu. 
lucrar  — ümee-ypravücüra , Ge- 
winn machen. 

lutar  — mardtnünhad,  käinpfcn, 
ringen. 

luzir  — oendüai,  glänzen,  leuclilen. 

M. 

inadnigar  — docöe  reti , früh  auf- 
slehen. 

madurecer  — böeyü,  reifen, 
magoar-se  — bosafu,  bekümmert 
seyn. 

malquistar-sc  corn  todos  — öpacatu 
amotariü , sicli  Allen  verhasst 
machen. 

maltratar  a alguem  — agui  ricö 
uy,  Jemanden  misshandeln, 
maniar  — öcambü,  an  der  Multer- 
brust saugen  ; — dar  de  mamar  — 
omee  ycdmu,  die  Brust  geben, 
mancher  — bücüd,  beflecken, 
mandar  — mondö,  befehlen, 
manifcstar  — dyoöc  puchid  aeöi, 
kund  thun. 

manquejar  — nhiparim,  hinken, 
niaravilhar-se  — ypütupd,  sich 
verwundern. 

15 
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marchar  — ögvätä,  marschieren, 
inarlellar  — dinüpd,  hämmern, 
malar  — t/ued,  lüdlen. 
medir  — säd , messen, 
medrar  — nhe  bolüriicü  ^ gedeihen, 
melhorar  da  doenea  — ocuv  rd, 
sich  bessern  (in  Krankheil), 
menlir  — lemör , lügen, 
mergulhar  — ii/ii’  fnimim,  tauchen, 
ineler  huina  couza  deniro  d’onlia  — 
hdu/ne  bne  ambödr,  eine  Sache 
in  die  andere  stecken, 
mcler  a espada  na  hainha  — böique 
ettee  aeü  ydova,  das  Schwert  in 
die  Scheide  (na  sua  rnpa , in 
sein  Kleid)  stecken, 
meter  o comer>na  höca  d’hum  me- 
nino  — ■ ömer  hiji'i  mitanga,  ein 
Kind  füttern. 

tninar  — iiibömirim,  eine  Mine 
führen. 

moer  — böcüg,  mahlen,  zerreiben, 
molestar  a algiiem  — mnmbdrad, 
Jemanden  belästigen, 
rnolhar  — mödn’i,  benetzen, 
montar  a cavaiho  — oyiipc  ctiba- 
ruara , auf  dem  Pferde  reiten, 
morar  — öycö,  wolinen,  bewoh- 
nen. 

niorder  — siiii,  beissen. 
morrcr  — manö,  sterben, 
mortificar  — boyecti  itüvü,  däm- 
pfen, kasteien,  (yitt’imar  0 san- 
gtlf,  das  Blut  brennen), 
mostrar  — c^eöreem,  zeigen, 
inover  — viongüe , bewegen, 
mudar  — böard,  ändern, 
inurar  — buijiipy  iirii,  mauern, 
(levaniar  terra,  Erde  erlieben). 
murchar  — ömanö  böcä,  welken, 
murmurar  d’alguem  — bucurä, 
einen  verläumden. 


SI. 

naseer  — oncetn,  geboren  wer- 
den. 


nadar  — böveviii  u dra , schwim- 
men, (fazer  se  teve  em  cima 
dagoa,  sich  leicht  machen  auf 
dem  Wasser). 

— para  a terra  — yaed,  an’s  Land 
schwimmen. 

— de  baixo  d’agoa  — öguatd 
ngueyu  , unter  dem  Wasser 
schwimmen. 

negocear  — prarueü  ilayiiva  ra- 
nia , Handel  treiben, 
negrejar  — böuna,  scliwarz  werden, 
nevar  — öata  il  chinga,  schneien 
(es  gehl  weisses  Wasser), 
nolar  — anhee  xupi- , bezeichnen, 
noticiar  — mömbeü , Nachricht 
geben. 

0. 

obedcccr  — oydpö  bae  oymon- 
üdra , geliorchen,  (fazer  n que 
se  Ihe  manda , lliun,  was  man 
befiehlt). 

obrar  — oyapd , arbeiten,  machen, 
obrigar  — chi:  mO  pudtan  cM 
tuyapö  omöbae,  nölhigen,  (fa- 
zer  duro  com  eite  para  fazer  al- 
guma  couza,  hart  machen  mit 
Jemanden,  dass  er  etwas  Ihue). 
observar  — möy  gntu,  beobachten, 
occasionar  — öyepura , veran- 
lassen. 

occorrer  — dam  ieürd  enchim, 
entgegen  kommen. 

oeenitar  — bönhömim , verbergen, 
occupar-se  em  alguma  couza  — d 
pdrd  viicü  elf},  sich  mit  etwas 
beschäftigen. 

nlTendcr  — möchim , beleidigen, 
otferecer  — ömeem,  darbielcn. 
ülhar  — ömde , sehen, 
omittir — tenhe  löqiid,  unterlassen, 
opprimir  — xunibirique , unter- 
drücken. 

ordinär  (pörem  ordern)  — amöyn 
verd,  ordnen. 
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ordir  — nha  puchim  pa  inibö 
caca  rama,  anzelieln,  (amur- 
rar  todo  0 fio  para  tecer,  alle 
Fäden  anbindcn  um  zu  weben), 
ornar  — böpöranhi',  schmücken, 
orvalhar  — nhaciin,  beibauen, 
oslentar  — hoasü  yapo  iptera, 
womit  prahlen,  gern  sehen  lassen, 
ourinar  — carüque , 
ousar  — apnä  eli,  wagen,  (Äo- 
niem  demaziado , verwegener 
Mensch), 

ouvir  — acendüb,  hören. 


P. 

padecer  — nhembord  oeü,  leiden, 
pagar  — omecin  amboae  layuba, 
zahlen. 

parar  — feine,  stehen  bleiben, 
Stillstehen. 

parir  — moncem  täynra,  gebären, 
participar  — amombiü  amombae, 
mittheilen. 

parlir  ( ir-se)  — aeö , davon  gehen, 
pasmar  — cesäpärd,  betäuben, 
passar  para  algum  lugar  — 6 quä 
amöm  mamom,  von  einem  Ort 
zum  andern  gehn. 

— (coar)  — boqud  cuij,  durch- 
seihen. 

passear  — öafd,  spazieren  gehn, 
pastar  — 6ü,  weiden, 
paicnlear  — nheem  amböae,  eröff- 
nen. 

pcccar  — odmhöydt,  sündigen, 
pedir  — yun'tre,  bitten, 
pegar  com  grude  — bnpucüque, 
zusammenleimen,  — no  somiio 

— popuque  fupicitij,  einschlafen. 

— em  alguma  couza — pocüqiie 
amöhai,  etwas  erfassen. 

pelar  — p^i  ydba,  hären,  abhären, 
pelejar  — maramunhda  buyuvai, 
streiten. 

penar  — nbemearu?  (porard), 
leiden,  Qual  ausstehen. 


pender  — nhd  ptur.aliara  (?), 
hängen , ( amarrado  em  cima, 
üben  angebunden), 
penelrar  — ictid  sapöd,  cindringen. 
ponlear  — icnmbüdra^  kämmen, 
perceber  — ucendü  verd,  ein  neh- 
men , empfangen, 
perder  — mocanhce , verlieren, 
perdoar  — ceyd  tuqnd,  verzeihen, 
perecer  — mano,  umkommen, 
peregrinar  — öafd  cti  nmhöe  avd 
retdme , reisen,  wandern,  (an- 
dar  pelas  (erras  dos  nyfros, 
gehen  in  die  Länder  von  An- 
dern). 

perfumar  — mutaxim  verd,  durch- 
räuchern. 

perguntar  — purddü , fragen, 
perigar  — ace  xd  munom,  in  Ge- 
fahr seyn  , (esfou  vendo  minha 
morie^  iclr  sehe  meinen  Tod), 
permanecer  — öputd,  verbleiben, 
permitlir  — öceyd,  ypoaid,  erlau- 
ben, zulassen. 

pernoilar  — öque  mdmurupe,  über- 
nachten, (donnirn' alguma  parfe, 
schlafen  irgendwo), 
perseguir  a alguem  — dicö  itacu- 
quera,  .Icmanden  verfolgen,  (an- 
dar  atraz  delle,  gehen  nach 
ihm). 

pertencer  — oct'ydchevo,  gehören, 
(deixar  para  mim,  lassen  für 
mich). 

perturbar  — mongdhy  , verslören. 
pcrverlcr  — ydp6-dhy , zerstören, 
(fazer  mdo,  machen  schlimm), 
pesar  — iepöcüi,  schwer  seyn. 
pescar  — pindaitüca,  flseben. 
pesquizar  — upürandu,  nachfra- 
gen. 

piar  — acetioi  cyg,  piepen,  (cha- 
mar  sua  mnen , rufen  seine 
Mutier). 

picar  (corlar  em  pequenos  pedacos) 
— mondocu  ipdy , zerhacken. 

— (ferir  com  a ponia  d'algum  in- 
strumcnlo)  — ycütuca,  stechen. 
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picar  com  palavras  iiijiiriosas  — 
ypüähy  y mit  scharfen  Wurlen 
stechen. 

pingar  — yliicu  , tröpfeln, 
pintar  — höpinim,  malen, 
piscar  com  os  olhos  — imbo  ca- 
hycicä^  mit  den  Augen  blinzeln, 
winken. 

pizar  com  ob  piiz  — pürü,  mit  den 
Füssen  stampfen, 
plantar  — tih6(n,  pflanzen, 
pleitear  — maratnonhaä  amböäeriu, 
vor  Gericht  streiten, 
podar  — mondora  yüva  tnnhö 
vaen,  ausästen,  beschneiden, 
(corfar  o pdo  ve/ho,  das  alte 
Holz  wegschncidcn ). 
poder  — catubae , können,  ver- 
mögen. 

pör  — moim,  setzen,  legen;  — 
por  cima  — ydra,  oben  auf 
setzen  ; — por  baixo  — yyueyu, 
unten  hin  stellen;  — as  cuslas 
— moim  itucüpe,  auf  den  Kücken 
nehmen;  — a röda  — oyb  yeri, 
rings  herum  legen;  — pör-se 
o sol  — öiyue  otirarii,  Sonnen- 
untergang; — por  a galinha  — 
ömöiiH  gurä  irüpid,  Eierlegen 
des  Huhns;  — o passarinlio  — - 
omdim  (jitrd  mirim,  eines  kleinen 
Vogels. 

poESuir  — oguereed,  besitzen, 
povoar  — botetdmr , bevölkern, 
poupar  — nhd  puc/iim  cg  luiuv/i, 
ersparen , ( nmtirrar  o seit  din- 
heiro,  sein  Geld  anbinden ). 
pouzar  em  caza  d’algucm  — öf/uerd 
ai'd  röca , bei  Jemanden  Woh- 
nung nehmen. 

— cm  alguina  arvore,  fallando  de 
aves  — gdrd  mirim  oyedve  uvd, 
liCO,  sitzen  : vOn  einem  Vogel  auf 
dem  Baum,  (o  passarinho  esta 
em  cima  d' arvore , der  Vogel  ist 
oben  im  Baum). 

prantear  — ijdccdc , klagen,  heulen, 
pratcar  — boita  xinya^  übersilbern. 


I praticar  — nhee  mongueld,  ausüben, 
i precipilar  (cahir  de  cima)  — öd 
IwaticO , stürzen,  herabfallen, 
precisar  — ipötd  ainombai  tiö- 
gudeem,  nöthig  haben, 
preferir  — chö  momörd  vö  amböae, 
vorziehen,  (ser  melhor  do  que 
0 outro , besser  als  das  Andre 
seyn). 

pregar  hum  prögo  — nmhötdque 
tdmiri,  einen  Nagel  einschlagen. 
pregar  (v.  g.  do  pulpito)  — avare 
onhee  nhade  updea/u,  predigen, 
{estd  0 Padre  fallando  com  to- 
dos,  der  Geistliche  redet  mit  Allen), 
premiar  — böcecöi'id,  belohnen, 
prender  — ypueuque , ergreifen, 
nehmen ; — ( parii  atar  a hum  pao 
— bocüque  nJia  poxim  gurd,  er- 
greifen , um  an  einen  Baum  zu 
binden  ). 

preparar  — ömöym,  vorbereilen. 
presencinr  — ci  xd  ydpö , gegen- 
wärtig seyn. 

presenlar-se  — acyqucrü  irövdquö, 
sich  vorstellen,  (mostrar -se  di- 
ante  d'ellCj  zeigen  sich  vor  ihm), 
presidir  — mondö-rama  öpdeatu, 
vorgesetzl  seyn , präsidiren. 
presumir  — ciracö,  wähnen,  mei- 
nen. 

prclender  alguma  couza  — che  acan- 
ga  oipötd  omombde , nach  etwas 
trachten,  (minha  cabeca  infen/a 
fnzer  alguma  couza,  mein  Kopf 
will  lliun  eine  Sache), 
prever  o fuluro  — acdnga  uprd- 
V14CU  dmombac  ieciii  rama , das 
Künftige  vorherselien , (minha 
cabeca  trabalha  alguma  couza 
que  hd  de  soceder,  mein  Kopf 
arbeitet  eine  Sache,  die  sich  zu- 
tragen  wird). 

prezar-se  d'alguma  couza  — che  rc- 
ru  etd  amombde  rdei,  sich  einer 
Sache  rühmen , ( me  alegro  de 
alguma  couza,  ich  erfreue  mich 
über  eine  Sache). 
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principiar  — icmiroca,  beginnen, 
prizionar  (ser  prizionciro  ) — öputd 
amhuäe  retäme,  gefangen  seyn, 
(ficar  na  terxa  dn  outro,  blei- 
ben im  Lande  des  Andern), 
privar  — ceeüma,  berauben, 
procurar  por  alguem  — cecä  amö- 
dvd,  naeh  Jemanden  fragen, 
produzir  — ömee  pord,  hervor- 
bringen. 

profanar  hum  templo  — öijdpö 
mbae  ahy  inpdröea,  Kirche  eni- 
weihen  , (fazer  couzns  mal  fei- 
las  em  casa  de  Deos,  machen 
böse  Dinge  im  GoUeshaus). 
proferir  huina  palavra  — tdi^ei 
nheinhö , ein  Wort  aussprcehcn. 
prohibir  — döipötdri,  verhindern, 
promcllcr  — amee  ciiri  acuab 
mbae  uorama , versprechen, 
pronosliear  — öicud  mbae  uyicik 
rdma,  Voraussagen,  (snber  oque 
ha  de  soceder,  wissen  , was  ge-  , 
schehen  wird). 

proniinciar  huina  palavra  — vide: 
proferir. 

propagar  — bopucu  cM  andmaeta, 
foripflanzen  , (estender  minha 
parentagc,  ausbrcilen  meine  Vcr- 
wandisehafl). 

prophenlisar  vide  pronosliear. 
proseguir  o seu  caminho  — dyuatd 
taionde , seinen  Weg  fortselzen, 
(midar  para  diante,  vorwärts 
gehn). 

proslrar-sc  — nheitö  ipurungape, 
sich  niederwerfen  vor  Einem), 
prolegcr  — boique  yuvd  ipüpc, 
beschützen,  (meter  o braeö  no 
meto,  legen  den  Arm  in  die  Mitte), 
provocar  — bö  piidi,  hervorrufen. 
publicar  — bmöym  öpdeatu  rövd- 
quä,  verölTenllichen,  (pör  na 
presenza  de  todos,  setzen  in  die 
Gegenwart  Aller), 
pulverizar  — omöcde  pdeithi  ydra, 
einpudern,  {espaihar  polvilhos 
para  dmOy  Staub  aufsircuen). 


purificar  — ipiy , reinigen, 
puteär  — oijimenö,  huren, 
puxar  — oeieui,  slossen,  rcissen. 

— para  si  — acecui  chebo,  an  sich 
ziehen. 

— pelaespada — acecui  guasu,  den 
Degen  ziehen. 

— pela  voz  — ö’bdceciti,  die  Stim- 
me anstrengen. 


«. 

quebrar  — moöpe,  zerbrechen. 

queimar  — bdcdi,  verbrennen. 

queixar-se  — ambddcy  bai  ava 
oydpd,  sich  beklagen , ( sinto  as 
couzas  que  oulro  me  faz, 
ich  fühle,  was  ein  Andrer  mir 
thiit). 

qucrelar  — • iap6  ay  amböae,  kla- 
gen, zanken. 

querer  — eipötd,  wollen. 

R. 


rachar  — bdvöquc , zerspringen, 
aufplatzen. 

ralcar  — bdiivd , dünn  werden, 
sein  Versprechen  hinausschieben, 
rangcr  com  os  dentes  — bd  nheem 
icdnha , mit  den  Zähnen  knir- 
schen, (fazer  fallar  os  dentes, 
die  Zähne  reden  lassen ). 
rapar  — icdrde,  scheeren,  abschnei- 
dcn. 

rasgar  — söröque,  zerreissen. 
rebcliar-sc  — öpüd,  sich  empö- 
ren. 

rebocar  huina  parede  ' — bö  peteque, 
eine  Wand  übertünchen, 
rebuzar-se  — öydeoi  rdte,  sieh 
das  Gesicht  (mit  Schleier,  Man- 
tel) verhüllen. 

recahir  — ddyiVH,  zurückfallen, 
(cahioii  outra  vez,  er  ist  wie- 
der gefallen). 
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recear  — mondüi  baeapo,  arg- 
wöhnen , befürchlen. 
receilarhum  reniodlo  ahum  ducnic  — 
böe  ipöftinö  rama,  ein  Millcl 
einem  Kranken  verschreiben, 
rechear  — ceciu/  irr«,  füllen,  an- 
fütlen. 

recobrar  — aci'Cöviä  ii’ü,  wieder 
erlangen. 

recolher  o Irigo  no  celeiro  — rtw- 
bfAjque  avaxi  tay  rnca  pitpe, 
den  Weizen  einlieinisen,  {tncler 
o trigo  dentro  da  caza,  den 
Weizen  in’s  Haus  bringen), 
rccoinendar  — ömömanduä  yvü, 
empfehlen. 

recompensar  — boic  cöviä  öyä  pö- 
quera,  vergüten,  {corresponder 
o que  me  fez,  erwiedern  was 
man  mir  Ihal). 

reconciliar  — nheem  töye  vaiifü, 
aussühnen,  (falar  que  sc  tor- 
nem  a rpierer  sprechen,  dass 
sie  sich  wieder  wohl  wollen), 
reconhccer  — aicüä  ivü,  wieder- 
erUennen. 

reconquislar  — ayä  ii'it,  wieder- 
erobern. 

recrcar-se  — böci’icte , sich  ver- 
gnügen. 

recuar  — canhe  Uacuquera,  zu- 
zückweichen. 

recuperar  — aya  ivü,  wiedererwer- 
ben. 

recuzar  — döi  pötdri,  verweigern, 
rcdondcar  — hödpüd,  zurunden, 
refazer  — amhö-yepo  ieru,  wie- 
der machen. 

referver  — vpüpü  ierü,  wieder 
aufsieden. 

refinar  — öyäpö  ciii-ele,  verfei- 
nern, läutern. 

relloreccr  — ömoce  iporä  in’ü, 
wieder  blühen,  {sahir  outru  vez 
n sun  ßor , wiederum  die  Blülhe 
herauskommen ). 

refon^ar  — nhc  pöald  ivü,  ver- 
stärken. 


refrescar  — börüü,  erfrischen, 
refugiar-se  — bönhömim,  sich 
flüchten. 

rcgalar  — öcuä  pörd,  köstlich 
bewirthen. 

regar  — übönheno  uvü,  wässern, 
die  Erde  begiessen. 
regeitar  — döi  pötdri,  weigern,  ver- 
werfen. 

reger  — mondö , regieren, 
relaxar  (para  destemperar  o venire) 
— rue  idy , zu  Stuhl  gehen, 
rclovar  — döidi  dcanga,  erlassen, 
freisprechen , entschuldigen, 
reluzir  — cicovü,  glänzen,  Wieder- 
schein geben. 

reniar  — öcccüi  ürdpe , rudern, 
remallar  — tnombd,  vollenden, 
remediar  alguni  mal  — mee  pö- 
ednö  idy,  ein  Uebel  heilen, 
rcniedir  — jdd  ivü,  nachmessen, 
remetter  — mondö  ued  yevü,  wie- 
der hinlcgcn,  hinsetzen, 
remexer  — buyere,  von  neuem 
umrühren. 

rernir  — aioöc  xernbde,  lösen,  aus- 
lösen,  {tirci  minhas  couzas,  ich 
habe  meine  Sachen  weggezo- 
?en). 

remoör  — juü  icvü  iivü,  Wieder- 
käuen. 

remolhar  — tnödcü  ievü,  wieder 
anfeuchlcn. 

remover  — moed  eden,  wegschaflen. 
remunerar  — amee  cccövid,  ver- 
gelten. 

renascer  — oye  vü  icvü,  wieder 
entstehen , wachsen, 
render  (vencer)  — öpütd  ydra, 
unterwerfen. 

render  se  (dar  se  por  veneido)  — 
öyd  c?ie  angdeü , sieh  über- 
wunden geben,  (lomou  meu 
animo , er  hat  meinen  Muth  ge- 
nommen ). 

renovar  — umoi'  irecö(pccrn , er- 
neuern, (pör  cöiiw  cstdva  d'an- 
tes , stellen  wie  cs  sonst  war). 
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renunciar  o oificio  — apöi  iprd- 
vücüra,  Gcscliäfl  auTgcbcn,  (lar- 
gar 0 seu  trabaiho,  st-ine  Arbeit 
verlassen);  — por  liim  vH  — 
6p6i  reti , ein  für  allemal  auf- 
geben. 

reparar  (concerlar)  — ömonde, 
wieder  herslellen. 

rcparlir  — höyö  öca , einihcilen, 
verlheilcn. 

repelir  — büg^vü,  wiederholen, 
repizar  — iaibirigue  iVwi,  wieder 
auspressen. 

repör  — möi  ievü,  wieder  liin- 
setzen. 

reprezar  — piUuü,  den  Lauf  des 
Wassers  hemmen,  aufhallen, 
reprehender  — doij  pofaritd  yäpO 
cöiavi,  ladeln. 

reprovar  — döi  poiari^  missbilligen, 
repudiar  sua  mulher  — düi  pöläri 
ve  cembirfcö,  sein  Weib  ver- 
stossen,  (ndo  querer  mais  sua 
mulher^  nicht  mehr  wollen  seine 
Frau). 

reijuenlar  — böäcü  ievü,  aufwär- 
mcn. 

reqnerer  pclo  seo  direito  — ac^cä 
chi  rite,  als  sein  Recht  verlan- 
gen. 

resarcir  — atnie  jV»>m  ambüde  ba^, 
ersetzen,  (dar  outra  vez  as  cou- 
zas  dos  oulros,  wiedergeben  die 
Sachen  der  Andern), 
reservar  — inögatü , aufbewahren. 
resfriar  — öerecö  röü  eti,  abküh- 
leii. 

resgalar  — aiooe  xembaP,  loskau- 
fen,  ranzioniren. 

residir  — bicövä  qui,  wohnen, 
sich  aufhaltcn. 

resguardar  se  do  alguom  — nhemi 
amböai  ried,  vor  Jemand  auf  der 
Hui  seyn,  (esconder  se  do  outro, 
sich  vor  ihm  verstecken), 
rezislir  — da  chi  mondüi  cici, 
widerstehen,  (naö  tenho  medo 
dello,  ich  fürchte  ihn  nicht). 


respeilar  — chi  moniiri  iröväqui, 
in  Ehren  hallen,  (fiicome  pe- 
queno  em  sua  prezenca,  ich 
mache  mich  klein  in  seiner  Ge- 
genwart). 

respirar  — anguerü,  aihmen;  — 
naö  respirar  — nöiihdguirii,  nicht 
aihmen. 

resplandecer  — cicoi'ü , glänzen, 
responder  — höcicüvide  amböae 
nhienga,  antworten, 
reslar  — öguätä,  abziehen,  übrig 
seyn. 

restanrar  vidc  remir. 
rcsiituir  — inic  yevü  amhüäi  bai, 
wieder  her-  zu-  stellen, 
rcssuscilar  hum  morlo  — oyerü 
iivü,  einen  Tndlen  aufwecken, 
rctalhar  — ömotidöc  pd,  zerreis- 
sen,  zcrslücken. 
reler  — böcdrö,  zurnekhallcn. 
retirar  a algucm  d'alguma  couza 
— omoncem  nmombaireci,  Je- 
manden von  eincrSaclie  abziehen. 

— d'algum  lugar  — enci  mimi, 
Jemanden  von  einem  Ort  weg- 
ziehen. 

rclorccr  — bdciirüca,  krümmen, 
drillen. 

rclratar  — Omoncem  avdid  idvi, 
abbildcn. 

revelar  — ayööc  id  cui,  offenbaren. 

— hum  segredu  — anheim  bai 
ydcOi  quera,  ein  Gcheimniss, 
(falar  as  couzas  que  estavdo 
encoberlas,  sagen,  was  verbor- 
gen war. ) 

revirar  — bOyere,  umwenden,  um- 
kehren. 

revolver  vide  revirar. 
rezar  — Oedd  lupd  nheim,  beten, 
rir  — pücd,  lachen, 
ro^ar  — monddque  öpdeatu  cad, 
Land  für  Anbau  abräumen,  (cor- 
tar  todas  as  hervas,  alle  Ge- 
wächse abhauen). 
rodear  — öyiri , umkreisen,  um- 
zingeln. 
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roer  — cärdi'  ifwlJia,  nagen, 
rogar  — tiyiirn  rd  ievu  ievü , an- 
llchen , ( peilir  muytas  Vfzes, 

oft  blllen). 

romper  vide  rasgar  — .10  romper 
de  dia  — örürögue  mani'  ärd^  mit 
Tagesanbrueli. 

roncar  — coröröll , schnarclien. 
rosnar  — ritrdcunicn,  murmeln, 
roubar  — Omimdd  ambüae  bde, 
rauben. 


S. 

saber  — oyeud,  acuab,  wissen. 

sachar  — bofjuanlan  milua , um- 
harken, (dar  forca  a plantn, 
geben  Stärke  der  Pflanze ). 

sacrificar  — ameein  xipud  tupan, 
opfern,  (dar  o cnracdo  a deos, 
geben  Goll  das  Herz). 

sacudir  — ipisü , schüUeln , cr- 
schüUeru. 

sahir  — acem , Weggehen , sich 
enlfernen. 

salgar  — amondi  yucuru  ceci, 
salzen,  (botar  sal  tielle,  Salz 
hinzulhun  ). 

salpicar  — bopilae , besudeln. 

sallar  — opö,  lanzen;  — de  ale- 
gria  — irorü  rfee,  aus  Fröh- 
lichkeit; — de  ciina  para  baixo 
— opd  lirape  uvü , von  oben 
nach  unten;  — para  traz  — opö 
tacocoera , rückwärts;  — para 
hum  lado  — opö  ypotera , auf 
eine  Seite;  — para  diante  — 
opo  li’iwndr,  nach  vorwärts;  — 
para  fora  — opo  okdra,  hinaus. 

sultcar  — omondu  prpe,  Strassen- 
raub  begehen. 

salvar,  liviar  — boaed,  erretten, 
befreien. 

sangrar  — liwü  yooca , zur  .4dcr 
lassen. 

sarar,  dar  saüde  — böyuerd  avd 
ibdra  dra,  heilen,  gesund  machen. 


satisfazer  — iapö  ipudrape,  ge- 
nugthun. 

satyrizar  — nheem  aiamböadj  spot- 
ten, (fuHar  mal  d'outro,  übel 
von  Andern  sprechen  ). 
saudar  a alguem  — mdrd  leym 
ereicö.  Jemand  grüsscu,  (como 
aridais?  wie  gchts?). 
seecar  — böpiru , trocknen, 
secar-se  — ipirumani,  trocken 
werden. 

segar  — mondöca,  mähen,  erndten. 
seguir  — ögö  üaeuquera , folgen, 
naehfolgcn. 

segundar  — böyevü^  erneuern, 
beistehen. 

segurar  — versichern,  (huma 

couza  para  que  näo  onia  — yp^~ 
euque  (ödnme , eine  Sache,  da- 
mit sie  nicht  falle), 
sellar  hum  cavallo  — omonde  äva 
upued  cavaru  ara,  ein  Pferd 
satteln,  (botar  o assento  du  gente 
em  cima  do  caratio,  legen  den 
Silz  für  Leute  auf  das  Pferd), 
senicnr  — ömöcdin , säen, 
scnlar-sc  — öapuqne,  sieh  iiieder- 
selzen;  — com  outros  — öapu- 
que  amböai’  irundmö , mit  An- 
dern; — junlo  d’algucm  — 6u- 
puque  avd  sobdque,  neben  Je- 
mand. 

senlir  — acendu,  wahrnehmen, 
( sinlo  gente  — acmdii  avd,  ich 
höre  Leute). 

— (por  Icr  pena)  — amboacü,  ein 
schmerzhaftes  Gefühl  haben. 

— muyto  — pua  racit  öle,  sehr 
leiden. 

sepujtar  — tdiötu  avd  ted,  begraben, 
soeegar  — qiiinini , beruhigen. 

— para  fazer  callar  huma  criaiifa  — 
bd  quinini  mitanga , ein  Kind 
zum  Schweigen  bringen. 

sertar  — ijcutuque  urd  itd  pevu, 
sägen,  (es/regar  opdo  com  o 
ferro  chato,  reiben  das  Holz  mit 
dem  flachen  Eisen). 
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servir  — cembö  rimi  ä ctia,  die- 
nen. 

scrvir  a meza  — biii  rirwrama^ 
den  Tisch  bedienen,  {trazer’o 
comer,  das  Essen  bringen), 
significar  — 6mee  cepü  inheenga, 
bedeuten , ( dur  valor  ä palaera, 
geben  Werlh  dem  Worte), 
soar  — nheengära , tönen, 
sobcjar  — öicd  aera  mae 
öputa,  übrig  bleiben, 
sobrar  — ogiialdy  blasen, 
sobrepör  — bögöd,  darauf  legen, 
sobresallar  — öpö  puä  mödüi, 
überfallen,  erschrecken,  (salta  0 
corucdo  de  medo^  es  springt 
das  Herz  vor  Furcht), 
sobrevcstir  — böyöä  göea,  ein  Kleid 
über  das  andere  anzichen. 
sobreviver  ä alguem  — tonho  l'äe 
vi  amhöae,  Jemanden  überleben, 
(ser  mais  vclho  do  que  outro, 
älter  als  der  andere  scyn). 
soccorrer  — uyüväi  puxim,  bei- 
slehen. 

sofircr  — puä  püca,  leiden,  Kum- 
mer liaben,  ( enraedo  estä  opri- 
midOj  Herz  ist  gedrückt), 
soldar  — nhe  tnonde,  Freundschaft 
stiften,  lüthen. 

solicitar  — öcicä,  einem  anlicgen. 
sültar  — ydöc  nhapuxim,  loslas- 
sen. 

solu^'ar  — puä  fpuque,  schluchzen, 
( 0 corucAo  estä  puxädo,  das 
Herz  ist  geslosscn). 
somelter  — möyngui  bai  ueyü, 
unterwerfen. 

sonhar  — queräij , träumen, 
soporlar  vide  soffrer. 
sordir  da  agoa  — once  u ueijü, 
sich  wieder  sehen  lassen, 
sorrir-se  — pueä,  lächeln, 
suar  — ruäi,  schwitzen, 
suavizar  — nhemö  membeca,  lieb- 
lich , angenehm  machen, 
subir  — yäpi,  hinausgehen  , ■ sich 
erbeben. 


subir  com  trabaiho  — yäväi  ävai 
upij , mit  Muhe. 

subslituir  — öim  ombüere  covlära, 
an  die  Stelle  setzen,  {eslar  em 
lugar  d" outro , scyn  am  Ort 
eines  andern). 

sulTocar  — hipucüque  areöca,  er- 
sticken, {apertar  a gargante,  zu- 
sammenschnüren den  Schlund), 
sujar  — buiruä,  verunreinigen, 
sujeitar  — yi  biuai,  unterwerfen, 
submergir  — oypomim  reti , un- 
lertauchen. 

sumir-se  — nhimim,  verschwinden, 
supplicar  — yurure-rete , flehen, 
suppör  alguma  coiza  — ceräcg, 
etwas  voraussetzen, 
suspender  — böyüpi , aufhängen, 
suspirar  — ipötä  rct^ , seufzen, 
suslentar  (comer)  — ömombm'ü, 
Nahrung  geben. 

T. 

talhar  (cortar)  — rnondöca,  schnei- 
den. 

tanger  (tocar)  — pocöque  berüh- 
ren. 

tapar  (cobrir)  — acoi , yacüi, 
acokenda,  bedecken,  zuschlies- 
sen. 

tardar  — ereputä,  zögern, 
tccer  — nmböcacä  inhnbu,  weben, 
temer  — cemondüi , fürchten. 

— muyto  — oyimondui  ete,  sehr 
fürchten. 

temperar  o comer  — öambö  Ce, 
Speise  würzen. 

tentar  — ximböay , versuchen, 
ter  — böcäpu,  haben,  halten. 

— mäo  nos  cavallos  — ipuciique, 

Pferde  feslhalten.  • 

Icstemunhar  — chirendin  honbi- 
enga,  bezeugen,  (chamar  para 
faltar,  rufen  um  zu  reden ). 
tingir  — bö  Övu,  rärbon. 
tinnir  — ösintm,  klingen. 

16 
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lirar  do  lugar  — oydöque  irupaba, 
vom  Orle  wegziciicn. 

— para  fdra  — yööifue  öcära, 
herausziohcn. 

tocar  — pocöque , berühren, 
tocar  rcbale  — ipocoque  ppcüque 
anga , Lärm  schlagen, 
lolher  — döi  potari  hiidpö,  ver- 
hindern, verbielen. 
loinar  — öyd.  nehmen, 
tornar  a lomar  — üyd  eeü,  wie- 
der nehmen. 

topar  — inupd’  hipurugdra  amö- 
öi’ü,  aneinander  - zusammen  - 
slussen. 

topar -sc  com  alguem  — aföran- 
xim  amödrdreci , mit  Jemandem 
zusammenslossen. 
lorcer  — po  membec,  drillen, 
tornar  para  voltar  — vytre,  wie- 
der iimkehren. 

torrar  — böpirü  tdtd  ara,  rösten, 
losquiar  — abd  monddea,  schee- 
ren. 

loucar  — möpöraim,  den  Kopf 
(die  Haare)  putzen, 
tourear  — ömönhud  tdpiyra , Stier- 
gefecht hallen. 

tragar  — hisuii,  verschlingen, 
trajar  bem  — nhimöpdrd  ete,  wohl- 
geklcidet  gehen. 

Irancar  huma  porta  — nhöqueudd 
reid,  eine  Thüre  verriegeln. 
Iransferir  — nheen  bdqud,  weg- 
schaiTen. 


trasbordar  — jucene^  auslrelen  ( v. 
Fluss). 

tralar  d'algucm  — oericö , behan- 
• dein ; — bem  — öericö  catu. 
Jemanden  gut;  — mal  — öeri- 
cö iay,  schlecht. 

Iravar  — apocod,  zusammenbinden. 

Irazer  — eruri , bringen,  holen. 

tremer  — ryry,  zittern. 

Irepar  — ypyr , kicllern. 

Iresvarear  — acang-ay,  närrisch 
reden. 

lurvar  a agoa  — motyp  ygh , das 
Wasser  trüben. 


II. 

unir  — mojepe-opu,  vereinigen, 
unlar  — pyxyb , salben. 

V. 

vagucar  — goafd  ald  nhole , her- 
umstreifen. 

vasar-se  — jepocoaub , auslaufen. 
vedar  — oericö  ay , verbielen. 
vencer  — mocerane , besiegen, 
ver  — cecd,  cepijaca,  sehen, 
vir  — yr,  w,  kommen, 
viver  — aicovi , leben, 
voar  — bebö , fliegen, 
voltar  — oyere , umkehren. 
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GLOSSARIA 

ALIARUM  ALIQIOT  LIAGIARIM  ET  DIALEGTORIM 
EX  DIVERSIS  BRASILIAE  REGIOMRIS. 


WArtersamnilung 

von 

einigen  anderen  Sprachen  und  Dialekten  aus  verschiedenen 
Gegenden  Brasiliens. 
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Die  Sprachen,  Dialekte  und  davon  abgewandelte  Mundarten, 
aus  welchen  wir  in  den  folgenden  Blättern  Wörtersamnilungen 
mittheilen,  sind  von  sehr  verschiedener  Natur  und  Bedeutung. 
Während  manche  derselben  von  einer  zahlreichen  Gemeinschaft 
geredet  werden,  sind  andere  fast  bis  zu  einem  Familienbesitz 
zusammengeschwunden.  Die  einen  haben  sich  schon  seit  längerer 
Zeit  in  einer  gewissen  Selbstständigkeit  erhalten,  andere  durch 
Mischung  oder  durch  den  Einfluss  der  Europäer  in  Handel  und 
Katechese  ihren  unabhängigen  Charakter  mehr  oder  weniger  ein- 
gebiisst  Insbesondere  die  Tupisprache  finden  wir  in  diese  Idiome 
gleichsam  infiltrirt  durch  mehr  oder  minder  häufige  Wörter,  Zu- 
sammensetzungen und  Umbildungen  gemäss  ihrem  Genius;  aber 
auch  die  Kechua  und  mehrere  andere  Sprachen,  namentlich  solche, 
die  von  kriegerischen,  weit  umherziehenden  Horden,  wie  die  Aymorßs 
oder  manche  Stämme  der  Guyana,  gesprochen  wurden  oder  wer- 
den, haben  Einfluss  auf  den  Bestand  oder  vielmehr  Unbestand  der 
übrigen  ausgeübt. 

Wenn  Sprachen,  die  in  Schrift  und  Literatur  festgestellt  sind, 
sich  nur  langsam,  in  säeularen  Perioden,  umgestaltcn  und  den 
gleichzeitigen  Culturgang  spiegeln,  ist  dieser  Process  im  Munde 
südamerikanischer  Wilden  sehr  beschleunigt,  und,  weil  ohne  parallel 
eintretende  Bildungs-Epochen , auch  ohne  irgend  einen  erkennbaren 
Abschnitt.  Dafür  zeugen  nicht  blos  die  verschiedenen  Phasen,  welche 
die  Tupisprache  — seit  Lery  bis  auf  den  heutigen  Tag  — und  in 
verschiedenen  Gegenden  — durchlaufen  hat,  sondern  auch  die  Ver- 
gleichung der  Vocabularien,  welche  etwa  vor  hundert  Jahren  von 
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3Iissionären  aufgezuichnct  worden,  mit  denen  aus  dem  ftlunde  der 
lebenden  Generationen.  Eine  derartige  AuiTassung  rechtfertigt  den 
Zweifel,  ob  es  möglich  sey,  verlassen  von  Geschleifte,  Tradition  und 
und  geschichtlichen  Denkmälern,  die  zahlreichen,  fortwährend  volu- 
bilen  Mundarten  mit  Sicherheit  auf  ihre  Stammsprachen  zurückzu- 
fiihren,  und  ob  selbst  da,  wo  sich  dafür  ein  reicheres  und  wissen- 
schaftlich gesammeltes  Material  vorfände,  die  Frucht  der  Bemühung 
auch  dieser  entspräche.  Wo  solche  Untersuchungen  unternommen 
werden,  um  den  ursprünglichen  Sitzen  und  den  Bewegungen  süd- 
amerikanischer Völkerschaften  auf  die  Spur  zu  kommen,  da  ist  es 
von  Wichtigkeit,  zu  webdter  Zeit  das  sprachliche  31atcrial  gesam- 
melt worden;  und  wir  haben  hierin  einen  Beweggrund  gefunden, 
die  fast  gleichzeitig,  während  der  letzten  vier  Deeennien,  in  Brasilien 
gesammelten  Wörterlisten,  welche  uns  zugänglich  waren,  gemein- 
sam zu  veröffentlichen.  Hiezu  fanden  wir  uns  überdiess  durch  den 
Gedanken  bestimmt,  dass  eine  solche  Zusammenstellung  auch  von 
praktischem  Nutzen  sejm  könnte,  indem  sie  ein  weiteres  Studium 
der  Idiome  anregte  und  für  die  Ausbreitung  Einer  Sprache,  der 
Lingua  geral,  unter  allen  Indianern  vorarbeitete.  Ob  endlich  in  so 
mangelhafi.eu  Aufzeichnungen,  wie  die  vorliegenden  sind,  irgend 
ein  Material  für  die  Physiologie  der  Sprache,  der  allgemeinen 
Laut-  und  Wortbildung  enthalten  sey,  müssen  wir  den  Gelehrten 
vom  Fache  überlassen,  welche  sich  diese  schwierigen  Forschungen 
zur  .Aufgabe  machen. 

Wo  wir  es  gewagt  haben,  gewissen  Sprach  - Elementen  eine 
gemeinsame  Quelle  zuzuschreiben , da  haben  wir  uns  stets  auch 
durch  die  übrigen  Züge  aus  der  Sittengeschichte  leiten  lassen. 
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aciis  — illacado. 

albus,  a,  in  — lapacaga. 

ambulare  — aidjiko-djacalig;uibai. 

ainicus  — imai. 

aniina  — niguigo  H. 

animal  — niguicadi  H. 

aqua  — ningo,  niogodi  H. 

annus  — lotabi  H. 

armilla  argcnica  — lailcocodji. 

avis  — ilsgagi  H. 

auris  — conapagoli. 

barba  — codacca. 

bibere  — jakipa. 

brachium  — codapalilai,  nihaagadi  H. 

cubilus  — canalaigoa. 

calcaneus  — codillchioai. 

capul  — nakilo  H. 

capilli  — codoamo,  namodi  H. 

capislrum  — oaccra. 

cilia  et  supercilia  — codadai,  nigilc  H. 

clarus,  a,  um  — lig^>lege  H. 

clava  — anebane. 

clavis  — nacaboquenonera. 

coelum  — dibidibimaidi,  ili  lipigimeH. 

Collum  — coddoloiina,  niguiyodiH. 

coquere  — aidjik-jooniciocna. 

Corpus  — niboledi  H. 

cras  — niagaioli. 

cor  — naleguena  H. 


coxa  — noinacayo  H. 
crus  — codilli. 
ciiller  — noud-djaaou. 
denics  — codoai,  nogue  H. 
deus  — corö-cnalagodi  H.,  canoo* 
uainalagodil. 

diabolus  — itainiaiiaigodjigodn,  agu- 
pelguegi  H. 

dies  — noco,  nocco  H. 
digitus  ■ — nibaagalcdi  H. 
dormire  — djotai.  '■ 

dormiiuni  ire  — aidjiko-djotai. 
dulcis,  e — lüdigi  H. 
camus  — miniaca. 
cdere  — djinion. 

Facies  — nalocolö  H. 

Femina  — ivuavo,  igualo  H. 

Femur  — codomacaido. 
fliius  — couUamo. 

Foedus,  a,  um  — lebeiaquc. 

ForFcx  — ataicagali. 

Frons,  tis  — natocolo  H. 

Fulgur  — nachacago,  nagadi  H. 
Funis,  laqiieus  — noonl. 
gullur  — nagüilagüi  H. 
hasla  — apoquenica. 
herbae  — nialo. 
hodie  — niaguinoco. 
homo  — uneleigua  H. 


*)  Vergi.  diese  BeilrSge  I.  S.  228  — 236.  Die  Wörter  sind  aus  Caslelnau  Ex- 
pedition V.  S.  280,  und  andere  (H)  aus  Hervas  Idea  del  Univ.  XX.,  Vo- 
cabulario  polyglotto,  S.  163  genommen.  i 
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ignis  — noola,  inuledi  H. 
illico,  slaliin  — Ichagadgiko. 
indusiutn  — noaicralehi. 
infans  — niaani. 
infra  — icalinedi  H. 
inaures  — ligaiaikidi. 
invisere  ainicuin  — aidjiko-miiiiia- 
guimri. 

labium  — cnnatchibi,  nachibi  H. 
lac  — ouaialoli. 
lacerta  — codicocono. 
lacus  — idelogole  H.,  lametli. 
limus  — docoagani. 
lignum  — ivocco. 
lingua  — codocaili,  nokelipi  H. 
luna  — aipa'malii,  cpenai  H. 
magnus,  a,  um  — elliudi. 
manus  — cobahaga,  nibaagadi  H. 
maler  — eiodo  H. 
mel  — napigo  II. 
raembrum  vir.  — ailliogo. 
membrum  femin.  ■ — loliana. 
mensis  — epenai  H. 
menlum  — oualchakoks,  coddacca 
(barba). 

monslrare  — liganolailla. 
nasus  — codeimie,  nimigo  H. 
ncre,  acu  neclere  — djidilicunerai. 
niger,  a,  um  — napidigi  H, 
nolle  — aicca-djaiinanai. 
non  — aicca. 
nox  — cncalai,  enualeH. 
obscurus,  a,  um  — nechogigi  H. 
occisum  eo  — aidjia-djailo. 
oculus  — cogaicogo,  nigüccogücH. 
odorus,  a,  um  — lanigigi  H. 
olla  — nacraatchi. 

OS,  oris  — coniola,  joladi  H. 

ovum  — ligai-lcck. 

palella  — codocco. 

paler  — iodi  H. 

parvus,  a,  um  — aicca-ellio. 

peclen  — ellocailo. 

pcclus  — nalescogodi  H. 

pc8  — codohoua,  nogonagüi  H. 

pileus  — codamacaladi. 

piscis  — nagoyegi  H. 

plumbum  — lamook. 


pluvia  — epi'kime  H. 

porla  — aldoaki,  eppoua. 

pulchcr,  a,  um  — lebinine. 

pulvis  — lalopailinamo. 

rete  dormitorium  — naiaila. 

rivus  — nalouTa 

ruber,  a,  um  — lichagolegi  H. 

sapo  — caamon. 

saxum  — gueliga  H. 

sella  — conirooalalai. 

serpens  — lacquai. 

sic,  sane,  ita  — djai. 

sicera  — noud-daki. 

sidus  — eollai,  colcdi  H. 

silva  — nialigi  H. 

siniis  — couaiailailai. 

sol  — alijega  H. 

slapcs  — nipodralchi. 

sleniulare  — djacalli. 

stragula  — nnalalli. 

supra  — ililipigimedi  H. 

terra  — jiogo,  üogodi  H. 

libia  — nilile  H. 

tugurium  — dimi,  dimigi  H. 

lussire  — djoolokai. 

umbilicus  — jodolo. 

unguis  — codalcliapo. 

venari  — aidjicodjiquidoca. 

venter  — nee  H. 

venlus  — niguocodi  H. 

via  — näigi  H. 

vir  — cnnailaigo. 

vale  — djai-jaao. 

quandn  abis?  — igagia-nigaiaimo. 
quid  agis?  — lamai-abaquaidi. 
quo  vadis?  — egamopili. 
unde  venis?  — egamicoguai. 
flnitum  est,  aclum  esl  — djaUigonai. 
vacca  — wacca  (porlug. ). 

Vilnius  — ouaca-ioni  (porlug). 

canis  — naikainiko. 

capra  — ouatchiguida. 

cervus  — alecanc. 

cervus  — otlicanigo-nabiouana. 

dasypus  — atlobilchai. 

cquus  — appolicrena. 

equa  — joualo. 

pullus  equinus  — lionic. 
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felis  — prichaiainai. 
felis  on^a  — nigaidjiogn. 
hydrochaeres  — cvagaxa. 

Icpus  — aitlakimai,  claqiiinia. 
nasua  — coullaiuho. 
siniia  — aigaia. 

— hapale  pcnicillalus , Rosalia  — 
naaladiilcho. 
aus  — niguidaguiouai. 
vesperlilio  — aidjikidi. 
dconia  — capocolo. 
culuiiiba  — julibe. 
erax  — nagineqiiina. 
gallina  — ocoroco. 
penelope  aracuain  — culivinc. 


GUA 

acger,  a,  um  — karinai  vel  karinaiü. 
alligare,  inunire  — (ininika. 
amare  — golchikuuü. 
ainplecii  — djihoukoaü. 
anus  — ovenolji. 
appcilare  — kiiiakavoonon. 
aqua  — houna. 
arbor  — licoli. 
auris  — guaihaino. 
avis  parva  — haobeinon. 
bibere  — hainunmoiidi. 
biinus,  a,  um  — hoiiiiali. 
braccac,  fcmoralia  — gueil-jo. 
brachium  — dahaki. 
calor  — koloiili. 
cantarc  — olchnhai. 
capilli  — dooti. 
capilaucus  — calinahati. 
caplivus  — haiigalia. 
capul  — kombaipoi. 


*)  Aus  Caslelnau  Eipudil.  V.  274. 


peiiclupe  jacu  — culivitic  cuaca. 
parra  jacana  — cxugolane. 
psiltacus  — naxoconc. 

— ara  — nakilaigaiiia,  naquili- 
qucna. 

grus  — alela,  allaita.  i, 

crooodilus  — niogoxe. 
cocos,  palma  — nauittcolili. 
genipa  ( arbor)  — nottikai. 
gossypium  — cotlamu.  > 

canna  saccharifera  — naaho. 
manihut  — ahiiiaiodi. 
labacum  — naaloda. 
lubuli  labacini  — aijolilai. 
zca  mais  — itlaooli. 


il  A S«). 

cataracia  — kaihaive. 

cerebrum  — oualiou. 

cilia  — djoo. 

clava  — bolahivi. 

coelum  — wanokcy.  n 

Collum  — guaivaiiiou.  i, 

considere  — ondponckai. 

cor  — djaihaiuao. 

crus  — gooa. 

criix  — crohoo, 

culler  — pcrita.  d 

cymba  — walaiki. 

— magna  — hanaliiü. 

dcnlcs  — onhai. 

deus  — mandiera. 

diabolus  — ochiboc. 

dies  — kalchai.  ^ 

digilus  — cavaouanu. 

I dormirc  — kimongoli. 

' domus,  lugurium  — maibaino. 

ti; 

S.  oben  I.  2.36. 
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edere  — nigoali. 

ensis,  gladius  — annahili. 

excrementa  — caioaili. 

expectarc  — aavo. 

fames  — haipaiganen-imagiti. 

fatigare  — maonmi  v.  momaini, 

febris  — tchikiiti. 

femur  — gouhouno. 

fcmina  — zccno. 

filia  — alivohanon. 

— mea  — djailia. 
filius  — caloihouno. 
fluvius  — hannahi. 
foedus,  a,  um  — madjali. 
frons  — inongo. 

frigus  — kalchSli. 
fugere  — omailchoai. 
fulgur  — Iclioulouvoiikati. 
für  — homaloti. 
garrulus  — ioaiaili, 
guttur  — anou. 
heri  — ponaioguti. 
hilaris,  e — imokoaiti. 

coumaha. 

hodie  — cobiainam. 
homo  albus  — hapohilai. 

— niger  — hahulioli. 
humerus  — bohoho. 
labiuin,  os  — baaho. 
lac  — djorikoali. 
lacerla  — Ichaimoii. 
lacus  — hailadomodai. 
lapis  — marihipa. 
lardum  — kimiho. 
lavare  — kipokooli. 
levis,  c — jamapa. 
lingua  — nahainai. 
loqui  — djakohikouro. 
luna  — kohaivai. 
malus,  a,  um  — ■ poliadjo. 
manus  — no. 

mentum  — noyo. 
mergere  — indookoali. 
mons  — mopopoi. 
morderc  — amondjoukoa. 
mori  — ouagohoti. 
nasus  — agueiri. 
natare  — alaonguati. 


nepiis  — caliitiko. 

nidus  avis  — olokou  obonon. 

non  , ncquaquam  — accoho. 

oculus  — onguei. 

occidcre  — ondjoukoakli. 

pagus  — irimilikoua.  • 

palliolum  — nebcdno. 

Iiartuin  edere  — calivohonon. 
peolus  — djahaha. 
pcllis  — nitnboukonon. 

— meraiaga. 

pcrculerc,  verberare  — dahobkoati. 

perizoma  — deripauna. 

pes  — djahaivai. 

pileus  — djahohi. 

piscari  — nomaikosodi. 

piscis  — haiheo. 

— magnus  — halapava. 
plorare  — iaholi. 
plumae  — kipahi  v.  kipai. 
pluvia  — ouko. 

podex  — andolchekiko. 

post,  poslea  — emnipolchinaon. 

prala,  campiis  — maihaiho. 

pulchor,  a,  um  — ounali. 

regulus  — nahali. 

rivulus  — kaihoaiti. 

rivus  — caliliaijo. 

sane,  rede,  ila  — ainomenai. 

sapere  nosse  — ejohanan. 

sallare  — immongonkoall. 

sanguis  — dina. 

satis  — apeman. 

seiniaelhiups  — liarabohoti. 

senex  — kaikolainon. 

serpens  — kolchohai. 

silTIcr  sibilare  sibilus  — imichali. 

silva  — hohoi. 

silis  — hninomoidi. 

sol  — kal-hai. 

speculum  — mojaivooli. 

Stella,  sidera  — ickerai. 
slernulare  — andiikoli. 
slragula  dormiloria  — Ichooili. 
siipercilia  — djaipeki. 
lelum  pyrium  — koboal-inbokai. 
Icrra  — marihipa. 
timor  — bicahali. 
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lonitru  — ounoboü. 
irislis,  e — poia. 
urina  — isaheanozounai. 
urbs  — prtimoko. 
venari  — hiongohati. 
vcnler  — djoiihouva. 
vcstimenta  — nabaidno. 
vir  — lahanan. 

Numeri 

1 poikoja. 

2 pid-djaho. 

3 mopoa. 

4 honalon. 

5 houakoo. 
bos  — waca  ( porlug. ) 
dasypus  — copohai. 
equus  — kamon. 

felis  on^a  — bouihini  vel  fouini. 

— nigra  — hahaoti. 

— ocelot  — kcboqui. 


GUACHIS*). 

aeger  — oa-kala.  appcilarc  — neeuka. 

alligare,  munire  — aiokau.  aqua  — euak. 

amarc  — atecheu-ai.  arbor  — weeg-pai. 

•)  Castelnau  Expedit  V.  278.  — Vcrgl.  oben  I.  243.  — Es  unterliegt  kei- 
nem Zweifel,  dass  die  Sprache  der  Guachis  demselben  Stamme  mit  jener 
der  Mbucobi  oder  Toba  angebürt;  und  dberbaupt  linden  sich  Anklänge  aus 
mehreren  Spraclien  des  Graii-Chaco  (Mbocobi,  Lule,  Abipon),  seltener  aber 
auch  aus  der  Moxa  und  Chiquilo.  Besonders  merkwürdig  jedoch  sind  die 
Bezüge  zu  Sprachen  in  der  Guyana.  Als  Vergleichungspunkte  mögen  fol- 
gende Worte  dienen : 


Guachi 

Mbocobi 

Zahn 

iava 

yobe. 

Stirne 

iatapole 

yatau. 

Indianer 

(ma)  culeuc  youle  (auch  Abipon). 

Haus 

poecha 

poos,  bei  den  Chiquitos. 

Mund 

iapc 

gjap,  bei  den  Yarura  am  Rio  Meta:  yabbi. 

Fuss 

iacalcp 

capiale. 

Fisch 

aney 

noBV  (ebenso  bei  Abipon). 

Honig 

mono  heisst  in  der  Moxa:  mopomo,  in  der  Maypure:  niapa. 

Nase 

ianolc  bei 

Tümanaco : jonnari. 

Auge 

iatayu 

Abipon:  natoelc. 

Regen 

foue  „ 

Vilela:  loue. 

Gestirne 

aali  „ 

Mbaya:  eotedi,  Zamuco:  hedoi,  Saliva:  aipodl 

nasua  — colaijou. 
simia  — hahahi. 

BUS  — nipoko. 
tapirus  — inaionoikamon. 
psitlacus  — kirikiri. 

— ara  — balahouri. 
rhamphaslos  — janchai. 
vesperlilio  — ni-go-hoti. 
vulpis  — curlejo. 
gallina  — tapii. 
crotalus  — hipoko. 
bufo  — javooo. 
papitio  — poloohi. 
fabae  — kaihouki. 
cocos.  palina  — haitchatai. 
inusa  (banana)  — ouata. 
labacum  -—  tchahi, 
malum  cilreum  — ikipaai. 
gossypium  — naiwai. 


Digilized  by  Google 


Guachis. 


Ul 

avis  — iiisearepa. 

auris  — irlamiuHö. 

bibere  — nioinichon  qiii  Icliai. 

bonus,  a,  um  — ■ lanra. 

brachium  — iolai. 

dentes  — iava. 

deus  — yathleiii. 

dinbülus  — oetcho. 

dies  — tamaklaiau. 

digilus  — lolai'lc-cu. 

doriniro  — anmia. 

ederc  — iik. 

gladius,  ensis  — nasakanalc. 

cquus  — omelnk. 

expeclaro  — ounel-egapan. 

famos  — yawookla. 

faligare  — ya-weul. 

foniina  — oulii. 

feinur  — iakainnan. 

lilia  — iinajeii. 

fdiiis  — inna. 

fluvius  — la-we-sipaha. 

focdus  a,  um  — ka-cstak-tak. 

frigus  — calatc. 

froiis  — ialapole. 

fulgur  — oala. 

für  — oayen. 

gravis,  e — maalcia. 

gullur  — iracheu. 

heri  — naaulawau. 

liilaris,  e — iloeii. 

hüdic  — aanaukeiin^. 

homo  albus  — maksil. 

— niger  — mam-k6. 

— indianus  — maculeuk. 
humeriis  — iolai-eu. 
juxia,  prope  — pc-lekeu. 
labiuiii  OS  — iapc. 

lac  — lachou-way. 
lacorla  — kaliske. 
lacus  — lawieha. 
lapis  — silral. 
latdum  — lewich-ke. 
lavarc  — lapae. 
levis,  c — agmateli^. 

Ilgnum  — lool. 
liiigua  — ileehc. 
loqui  — ieuech. 


luna  — o-alele. 
malus,  a,  um  — ka-eslak. 
manus  — iolaimasou. 
mel  — mopo. 
mcnluin  — irak. 
mcrgcre  — oue-aupau. 
mons  — legecloan. 
mordere  — apa-eu. 
mori  — oulai. 
mullus,  a,  um  — huho. 
nasus  — iauoti'. 
nalare  — oulachou. 
iiidus  avis  — lolail. 
non,  nequaquam  — an. 
oculus  — ialaya. 
occidere  — oulei. 
pagus  — po-e-ehi  (domus  forma 
intensiva). 
peclus  — ieu. 
pellis  — lalrr'. 

jierculere,  verberare  — sapak. 
pes  — iacalep. 
piger,  a,  um  — yawoul. 
piscari  — amailay. 
piscis  — aney. 
plorarc  — laan. 
plumae  — nicha-alai. 
pluvia  — fou-e. 
posl,  poslea  — aanankeunay. 
prata,  campus  — pcugai. 
pulclicr,  a,  um  — lanrogue. 
regulus  — oui-cur6. 
rivus  — la-we-chae. 
sallare  — achouan. 
saue,  rede,  sic  — aolegen. 
^sauguis  — pelil. 
saperc,  nosse  — alai-eu. 
salis  — eiiailc. 
semiaclhiops  — mam-ke-lok. 
sctiex  yel  anus  — seera. 
serpens  — chaac-che. 
slellee  s.  sidera  — aali. 
silis  — elamokc. 
sol  — o-es  (6  longum). 
speculum  — nalapieela. 
slragula  — ilen. 
leluin  pyrium  — la-ai. 
terra  — leck. 
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ümor  — aweu-eu. 
tonilru  — sintc-akulum. 
tugurium,  domus  — poecha. 
vcnler  — iel. 
venari  — aelay. 
vestimenluin  — narieg. 
vir  — chacup  (jacob). 

Numeri 

1 tainak. 

2 eu-echo. 

3 eii-echo-kailaa. 

4 eu-edio-way. 

5 localau. 

Non  ultra  numeranl.  i'/j' 
bos  — loway.  ^ 

dasypus  — lalac-sia. 
equus  — omelok. 


/ 


felis  on^a  — neel-pei. 
nasua  — anat-kaech. 
simia  — equalatak. 

8U8  — anatoslawa. 
lapirus  — keulay. 
vesperlilio  — apenlate. 
gallina  — wokaaki. 
psitlacus  — ealicheechee. 
— ara  — caga. 
rhamphaslos  — iacal. 
crocodilus  — aili5. 
crotalus  — oche-chegenoc. 
papilio  — kaleulagan. 
cacos,  palma  — latai. 
goksypiuin  — meclaala. 
musa  (banana)  — wiithra. 
labauum  — ouchete. 


' <1 

I •,  • 'M"ll 
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aestus  — krenkio. 
aethiops  — lapanii). 
aelhcopissa  — lapanio-cuä. 
albus,  a,  um  — macÄc4. 
aqua  — incö. 
arcus  — lischt,  ilse. 
auris  — chicere  H. 
aurum  — cupajotü. 
avis  — ilchunc  H. 
bonus  a,  um  — impeimpnre. 
brachiuin  — ipa  H. 
capillus  — iquim  H. 
caput  — icrian  (r,  ore  clauso, 
subsurdo  I). 
caro,  rnis  — jöbo. 

— bovina  — i polina-schain. 

Charta  — piankakianki. 
clericus  — kienidm. 
coclum  — pulkuti. 


collum  — impude  H. 
comere  — lempänia. 
corbis  — piäpa. 
crus  — ite  H. 

culler  — käaschä  (kyc6:  lupi). 

denles  — chua  H. 

deus  — pujanka  (puhanc^  H). 

dij^ilus  — lenkre. 

domus  — uneuä. 

dormire  — scholinc. 

ensis  — capitd. 

fabae  — telaschü. 

falx  — caitpopd. 

farina  zeae  — panala. 

femlna  — inliera  H. 

femur  — icria  H. 

ferrum  — kilcsi. 

fluvius  — pupli. 

foedus,  a,  um  — intomarca. 


Vorgl.  I.  256. 

•*)  Vorgl.  I.  284.  Die  Liste  rührt  von  Pohl  (Reise)  her  und  ist  in  deutscher 
Sehreibung  abgefasst;  andere  Worte,  die  wir  durch  H bezeicl  nen , sind 
aus  S.  Hilaire's  Voyage  au*  sources  du  Rio  de  S.  Francisco  II.  108  ent- 
nommen. Es  wird  von  den  Cayapds  vorzugsweise  bemerkt,  dass  sic  mit 
geschlossenem  .Munde,  aus  dem  Kehlkopf  sprechen. 
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folium  — paracho  H. 
frigor  --  kiüti. 
fruclus  — palso  H. 
globiis  — antoaäschii. 
hoino  — impuaria  H. 

— albus  — ilpe,  cacalüca  H. 
igiiis  — ilschiü. 
indianus  — panaria  H. 
infans  laclans  — nhonluära  H. 
infans  — pinlue. 
laborare  — schampua. 
lapis  — kcni. 

Icclus  — tsehünquanlü. 

ligni  frustum  — por(l)6  H. 

ligo  — cailpoae. 

liina  — pulüa,  piilurui  H. 

maniis  — diicria  H. 

maler  — unisi. 

mons  — sucomu. 

mori  — ilü. 

nasus  — chacarf  H. 

niger,  a,  um  — colii. 

oculus  — intö  H. 

OS,  oris  — chape  H. 

panis  — poli. 

parvus,  a,  um,  — ipanrö. 

paler  — usüm. 

peclus  — chucdlo  H. 

pes  — ipaä  H.  y — 

pisois  — lepo,  lopü. 

pileus  — kiapio. 

pluma  — iinpanlsa  H. 


pluvia  — inla. 

puella  — ilpcnlie,  ipronluaria  H. 

puer  — ilpe-pri,  inprinlui  H. 

pulchcr,  a,  um  — intompeipäre. 

ruber,  a,  um  — ampiampio. 

sagilla  — cajone,  caschoni. 

sallarc  — pinaUi,  increli  H. 

sicera  — incoja  (caxassa:  port, ) 

silva  — inromü. 

sol  — ilpuli,  impule  H. 

slella  — amschiü,  amsiti  H. 

telum  pyrium  — atonä. 

templum  — pujanka-unkua. 

lerra  — cupa  (ciupa). 

uxürem  ducere  — zäpio. 

venari  — cubupapa. 

venter  — itii  H. 

vesles  — schapu. 

canis  — robii. 

capreolus  — inpd. 

cervus  • — • inpoli. 

cquus  — iquilacho  H. 

gallina  — schuninsi. 

gallus  — sehaninsischumä. 

mulus  — kitaschä. 

ovis  — inpoazo  schii  kriti. 

puiex  penelrans  — pale  H. 

tapirus  — icrile  H. 

vacca  — polinaschi. 

herba  nicolianac  — arcna. 

zea  mays  — musehiü. 
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acger  — acujeaki. 
acgrolal  num  illc  — odieaki. 
amare  — aoncki. 
amo  — waimek. 


ambulemus  — cron  a neman, 
amplecti  — oualchilcleba. 
ante  — ■ iwaplonaan-iri. 
anus  — ouawai. 


*)  Vergl.  I.  269.  Die  Mehrzahl  der  Wörter  aus  Castelnau  Expedit.  V.  264, 
andere  (P)  aus  Pohls  Reise  II.  33. 
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appcllarc  — acuroeucondi. 
apporlarc  — wemakeiiri. 
aqua  — kcu  P. 
arbor  — wedc. 
arcus  — coniunika  I’. 

— coL-leslis,  irls  — lan-kou-wapo. 
assare  — iiialajebrc. 
aiirora  — molaiani-ininawai. 
aurum  — taprcdou,  leprasebii  P. 
avis  parva  — chicrai. 
baculus  — dehn  P. 
bibere  — eukrane. 
bibcrc  — kcuiniakanripacrpnida. 
bunus,  a,  um  — suendi,  gouaniakuu. 
braccae  — danicreadeu. 
brachium  — dapas. 
cadere  in  aquam  — keumalo-wap- 
laiiran. 

caedere  — dekajeudi. 
caespcs  gramineus  — wa-crou-condi. 
calor  — roacra-ki. 
canlare  — inoacrewakbakcu. 
canlus  primus  avis  crax  — mato- 
jamnawai. 
capilli  — desahi. 
captivus  — imijamaii. 
caro  — cruploni. 
caro  bovina  — kuletii  P. 
calaracia  — leucaia. 
cauda  — amanan. 
cerebrum  — doianou. 
cilia  — daloi-eu-sahi. 
clams  a,  um  — roa-kadü. 
clava  — koumcro. 
coecus,  a,  um  — chicrau. 
coelum  — heuva  P. 
collum  — daboudou. 
comprimere  — pdit-laconau. 
concedas  aliquanlulum  mihi  — sou- 
rouri-ijoucrclare. 

considerc  — assen  moran , assam- 
ran-talmi. 

conlundcrc  — sau-mau. 

coqucrc  — imisai  manwamo  andi, 

cor  — dapckyanyc. 

crux  — decrejekidi. 

cuUer  — sinkejai,  schinkasche  P. 

cum  — crene. 


cutis  — couaeu. 
cymba  — coubacrc. 

— magna  — couba-joweree. 
dare  — lamasomri. 

dcus  — oana  P.,  wamamou. 
diabolus  — luicliopoiri  P. 
dies  — loniiija-ounawai. 
dividere  — i-iouri. 
donniamus  — wachau-lon. 
dorniire  — waniotoa,  assun-lon. 
ebrius  — simijacre-secou. 
ecce  — lomaso-mri. 
edam  — te-crenc. 
edainus  — crenan. 
edere  — vosanakaP.,  akoa-chandaii 
(jantar:  porl.) 
ogo  — loro-an. 

cnsis  — schinkascheu  P.  bacanai. 
excremcnla  — dejanaa. 
exspeclare  — acouja-samran. 
exlraurdinarius,  a,  um  (singularis,  c ) 
— sakilcndc. 

fatigarc  — manoaoaliotiaslendi. 

febris  — wacroc. 

femina  pulchra  — piconcmpliadi. 

femur  — dasdajnunlü. 

ferrum  — soumekijc,  hetura  P. 

litia  — acouali. 

— mca  — acoulai-masombli. 
flos  — chiran-ran. 

fluvius  — keujawerei. 
foedissimus  esl  — wecoudi. 
foedus  — ouachodi. 
forlis,  e — asili-krouli. 
fraler  — jihlba  P. 
frigidus,  a,  um  — euki. 
frons  — dacaisoudou. 
fugere  — lomo-monan. 

— manuabeauprc-anchouchi. 
fulgur  — lanwansa. 

Turnus  saumuudajc. 
für  — Ijanko. 
galaxia  — dakuisa. 
garrulus  — roascoucro. 

— ai-wemre-pred. 
grando  — ouniolo  P. 
gralias  ago  — clulo. 
gravis,  e — siinircde. 
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herbae  magnae  — lautomdi. 
heri  — acum-eu. 
hilaris,  c — dapreraeusilimonon. 
hodie  — dourü-ai. 
homo  albus  — kraschauka  P.  qua- 
rajourika  (vel  moa-jourika). 

— laboriosus  — ambeu-sinukcudi. 

— niger  — oraschukra  P.  coua- 
joucran  (vcl  ccrajoucran). 

humeri  — danissai. 
humidus,  a,  um  — prowampalikidi. 
ignolus,  a,  um  — inlauwacocondi. 
ille,  illa  — wa-an-con-di. 
implere  — comasissi. 
incendium  — homodi. 
ignis  — kuschu  P. 
indusiuin  — dacousa  (camiza 
porl.) 

infans  — ckleli  P. 
infra  — incro-owi-iri. 
iniclligere  — dioja-so. 
iler  breve  — romaulouro. 

— longum  (via  diutunia)  — rom- 
eudi. 

longiludo  itincris  significatur  rcpc- 
lilo:  o — rom-o-o-o-o-wodi. 
longinquc  vado  — rom-o-wodi. 
juxla,  prope  — malL-lcrum-oulan. 
labium  et  os  — dasadoa. 
laburare  dorso  — imanowacher, 
lac  — leu-oua-cou. 

owa-kau. 

lacus  — poucouwa. 

lardum  — couboua. 

latus,  a,  um  — rom-dia-weredi. 

lavarc,  ablucrc  — sasacii  coupehon. 

levis  — wapoureko.  * 

lignum  — moran-wawan. 

ligo  — turounc  P. 

lingua  — dageutü. 

loqui  — ai-wemre. 

— awcmelin  maniwa  — dcprear- 
kouia  chamlan. 

luna  — OU&,  heva  P. 
macer,  a,  um  — cou-wahi. 
magnuB,  a,  um  — payron-non. 
malus,  a,  um  — secn-condi. 
manus  — dai-iperai. 


masculus  — ambo. 
mater  — inadkeu,  mama  P. 
mederi  — i-coman. 
mel  — ke. 
mentum  — dcsacrada. 
mergere  — acranjeubrekekraoui. 
miles  fortis  — sa-impiramam. 
mons  — sianau,  utschu  P. 
mordere  — woari. 
morsus  serpentis  — woaria  malissa. 
mori  — citika  P.,  manliwabopraitikeu. 
mullum  — tosaketay.  ' 
multi  sunt  homincs  — tosacoti- 
acaway. 

natarc  — ouajeulibi. 
ncbula,  vapor  — ououmdi. 
negare,  abnuerc  — toma-somri. 
nepos  (fern.)  — acoutai-pre. 
nihil  comedi  — ilo-crene-nomaj6. 
nihil  ( nihil  haben ) — nema-je. 
nil  habco  edendum  — imasomi- 
itocrenü. 

nihil  valerc , nil  prodesse  — wa- 
condi. 

non,  nequaquam  — tomd-matisso. 
nolus,  a,  um  — watouwaoucon. 
nox  — tomanmara. 
nunquam  — intoawoa-cocondi. 
obscurus,  a.  um  — rom-jan-cran. 
occidamus  omnes  — inoto-coubou- 
ray-tipan. 

occidere  — aqueuwatcdawivi. 
os,  ossis  — to-i. 
pagus  — darowa. 
palma  manus  — danipkrahi. 
parvus,  a,  um  — crou-toult-. 
pater  — juma  P. 
paucus,  a,  um  — sourouci. 
pectus  — dagoucoudo. 
perdere  — toa-coutan. 
perficerc  — coucre. 
persona  — simissi. 
pes  — dapra-canon. 
pcssuni  dari,  corrumpi  — croiL 
pileus  — schuanpo  P.  sapey 
(chapeo:  port.). 
pinguis,  e — waamdi. 
piscari  — keutcbe  oate  kaouini. 

18 
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piscalum  eamus  — libi-caniou. 
piscalus  bonus  — sourate-caniou. 
piscis  — lObe,  tibi  P. 

— mapnus  — libc  ouanouan. 
pluel  — tan-louan-chincrt. 
pluma  — sijirawibi. 
pluvia  — ' la  P. 
posi,  posica  — tiadaili. 
prata,  canipus  — papscjawerai. 
pro,  ad  — co-masisi. 
proprius,  a,  um  — ajeu-rorondi. 
puella  — pico  P.,  baclonlei. 
puer  — kalumcbri  P. 
pulcher,  a,  um  — oucki. 
pulcher  esl  — ouenki. 
quid  agiliir?  — ali-a. 
quis  CSt?  — ali-a-djeu. 
piger  a,  — wakadi. 
plcnus,  a,  um  — wa-icou. 
plorare  — kclcprimanliwa-oiwa- 
monou. 

plumae  ad  ornandum  — ouambou. 
praebere  , crcdcrc  — lomas  omri. 
pulrescorc  — lauari. 
reddcre  — mi-na-pa-mori. 
ridcre  — si-si-roueu-piran. 
rigidus,  a,  um  — malaladi. 
rivus  — kcu  chourou  (aqua  juvenis. ) 
rolundus,  a,  um  — sapnioredi. 
sal  — tagua  P. 
salire  — sarou-nou. 
sallarc  — ouachicrenebra , vasin- 
creiie  P. 

sanguis  — apkoujaki. 
sanguinem  millere  — ewaprou. 
sagitia  — li. 

sapcre,  nossc  — cimeracrcssedi, 
wolo-a-oucou. 

sarmcnlum,  Tunis  — kaba-croii. 
salis  — sacoulan-acouway. 
scindcre  — chigo-eurcu. 
secarc,  scindcre  — bacrena-si-iori. 
semiaclhiops  — ouara  joupro  (vcl 
cera  jeucran). 
scncx  — oanvi. 
serpens  — ouahi. 
sibilare  — ai-oiiorau. 
siccus,  a,  um  — notiere. 


sicera  — cucusche  P.  coucoujai. 
sidera  magna  (planetac)  — qua 
P.,  wachi-waway. 

— parva  — chirourou. 
simia  — crocori. 

sol  — sidacro,  stukro  P. 
solus,  a,  um  — siinisi. 
imniundus,  sordidus  — acoubou- 
domdi. 

spucre  — asidare-menan. 

Stans  — tadsamni. 
stcliac  — ouachidc. 
stragula  dormitoria  — ouasdenia- 
I medi. 

submcrgi  — kcu  male-douro. 

I  supercilia  — dasahi. 

supra  — isissiwi-iri. 

! surdus  — poctipan. 
sylva  — anta  P. 
surge  — assam. 

tabacum  da  mihi  — waari-maca- 
nau  (labac-waari). 

— pro  mea  fistula  — paawi-waari- 
ilaconeri. 

tolum  pyrium  — ouna  P.,  ouanou. 
tempus  I.  nicnses  pluvii  — tencrowi. 
— I.  mcnscs  sicci  — ouamshi 
terra  — tcia,  tika  P. 
timor  — pai-cro. 
tollere  — menan. 
tonitru  — tourouran. 
tristis,  e — manua  arcanacrochmo- 
nonoman. 

unguis  — dagnipo. 
urbs  — daroja  ouwerei. 
ur^a  — asinjai. 
vecors  — pain-crote. 
venari  — lagua  P.  waleakcucreusa- 
sasari  (eamus  in  sylvam  occisum.) 
Venter  — dadau. 
vulnerarc  — aquoi-creu. 
veslimcnta  — schaschahue  P.  dse- 
saheu-comptoli. 

Numeri ; 1 simisi. 

2 aouapranai. 

3 scoudaton. 

5 mononpchai. 

4 monontonan. 
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plus  quam  5 — ka-o(o...o...o..)ki. 
canis  — oapsa  P. 
caprcolus  — pole  P. 
ovis  — ponkere  P. 

8US  — cuhi  P. 
gallina  — schika  P. 
gallus  — roacro  P. 
mulus  — quaru  P. 
bos  — tocou. 
vacca  — loccu  P. 
cquus  — apraisoudou , quuripo- 
kripo  P. 

lapirus  — cauendeu. 
felis  on^a  — acouchere. 

— — nigra  — oucoucran. 
dasypus  — ouaranli. 

— gigas  — asipocoawan. 

simia  hapale,penicillalus,  Rosalia  — 
crocoli. 


nasua  — abcucudeu. 
lapirus  — kuhudc  P. 
crypturus  — amlorolis. 
psillacus  — creen-li. 
psiltacus  ara  — somcrara. 
rhamphaslos  — moroada. 
crncodilus  — aconjoucu. 
lacerla  — cri-jaie-oen-cre. 
crolalus  — siseu. 
papilio  — piro. 
musca  — kou-kou. 
culex  — mrain-mr6. 
fabac  — pawenjeu,  panschu  P. 
cocos,  palma  — kokodo-wed6. 
musa  (banana)  — baco. 
farina  zeae  — copaschu. 
zea  mays  — noschc  P. 
herba  labaci  — oali  I’.,  ouani. 
oryza  — colsche. 


CHERENTES*). 


aegcr  ■—  osakü. 
alligare,  firmare  — ouassisi. 
aniis  — ouasledi. 
amplecii  — canion-aouenki. 
aqua  — coii. 

gullaaquae,  scalurigo  — keu-wacou. 

arbor  — couba. 

arcus  — comicran  *. 

auris  — da-inpor6  *. 

avis  parva  — chi. 

— magna  — chi-baca. 
bibere  — jaucrcne. 
bonus,  a,  um  — chiendi. 
braccae  — decouja-dajai. 
brachium  — dapai-nau. 
calor  — roacro.  \ 

canlare  — aca. 


capilli  — layahi. 

caput  — dicran  *. 

caplivus  — oajo-cra. 

caro  — clenco  *. 

calaracla  — lencaca-criarondi. 

cauda  — crou. 

cercbrum  — dacranocrsu. 

cilia  — datoi-incan. 

clava  — coupera. 

— minor  — cauro. 
collare  — akolcali. 

Collum  — dabe  dau. 
considere  — loi-nia-moram. 
coquere,  assare  — briaribau. 
cor  — daen  *. 
crysiallus  — kilaira. 
culler  — semecajai,  sinikajai. 


/ 


*)  Vergl.  I.  275.  An»  Castein.  Expedit.  V.  262.  Die  mit  * bezeichnelen 

Wörter  gehören  auch  dem  Dialekte  der  Chavantes  an. 
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currerc  — cmpraba. 
crus  — dale. 
crux  — chedaicouacha. 
cymba  magna  — couba  rai. 

— parva  — couba-ri. 
denlcs  — daguoi*. 
deus  — 

diabolus  — eupanri. 

dies  — mangra. 

digilus  — danikiba. 

dormirc  — aboukidi-tonianlan. 

edere  — ounchada. 

eiisis , gladius  — couboucanai. 

excrementa  — couplondi. 

fames  — mararaedi  *. 

faligalus  — ouaeocloudi. 

fcmina  — picon*. 

femur  — daja. 

filius  — acoulai  *. 

filia  — bacanon. 

— mea  — dacra. 
fluvius  — kcu-an-wai. 
foedus,  a,  um  — ouachetidai. 
frigldus  a,  um  — cucudi. 
frons  — dacaniacran. 
fugere  — malomoui. 

fulgur  — eaubouji. 
für  — ame-mc-prccidi. 
garrulus  — pi-chaidi. 
gaudere  — romou-kesai-achiour- 
rimjiouti. 

gravis,  e — pleapodi. 
gullur  — daniou-in-cre. 
homo  albus  — coaji-oupr6. 

— niger  — coaji  ara. 

— semiaelhiops  — coa-joui-ca. 
humcrus  — , danichai. 

ignis  — cuujeu*. 

inauris  — leuprejeu. 

labium  — dagedoua. 

lac  — colo-oua-cou. 

laccrta  — crijou. 

lacus  — keu  wawai. 

lapis  — kanai. 

lardum,  pinguis,  e — oua. 

lavare,  ablucrc  — ouamronda. 

levis,  e — ouapolikö  *. 

Ungua  — danin-lou. 


loqui  — amenai. 
luna  — oua*. 
malus,  a,  um  — chiencondi. 
manus  — danicra. 
mcnlum  — daida  pouda. 
mergere  — dacouabi. 
inons  — manian-a-aurai. 
mordere  — ansari. 
muri  — dadcu. 
nasus  — danescri*. 
nalare  — darbi. 
nepüS  (fern.)  — dacra-pr6. 
niger,  a,  um  — cran. 
nox  — omea-crancri. 
occidere  — donrini. 
oculus  — daloi*. 
ornamenta  plumarum  avium  — 
acran-achidi. 

OS,  oris  — dageau. 
pagus  — ouarowa. 
peclus  — dajoucoudou. 
pellis,  culis  — kenai. 
perculere  — ankajouri. 
pes  — dapra. 
piger  — ouacacrodi*. 
pilctis  — cayamilro. 
piscis  — lobiai. 

— magnus  — piera-y-po. 
piscari  — Icbeweni. 
plorare  — ourioouak. 
pluma  — ibaka, 

pluvia  — lan. 

podex  — dajahan. 

pralum  — choguim. 

premerc  — keuri. 

puella  — dackrada. 

puloher,  a,  um  — psichiendi. 

regulus,  capitaneus — qualrebrucrada. 

— — couma-nan-chai. 

— oua-ca-mo(ai. 
rivus  — keuri-aurai. 
sagittae  — li. 

saltare  — aencrene.  ' 
sanguis  — da-oua-prou. 
senex  — oaweke. 
serpens  — amakai. 
sicera  — coucoujai. 
stellae  — cbouachi. 
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silis  — crobondi*. 

8ol  — beudeu.  ‘ 
slragula  dormitoria  — criamti. 
Bupercilia  — daconian. 
sylva  — acoubouni. 
lelum  pyrium  — tou-a-nou. 
terra  — choupra. 
testudo  — koucan*. 
limor  — pai. 

(onitru  — tanyringTiii. 

(ristis,  e — silicroudi. 
domus,  lugurium  — cri  *. 
urina  — iloni. 
urbs  — criran. 
venari  — coucaujai. 

Venator  — juja. 

Venter  — dadou-da-di. 
vestimenta  — chicou-jajai. 
vcBlis  — chicou  jagran. 
via  — boudiaudi*. 
vir  — ambeu  •. 

Numeri:  1 chimichi. 

2 poucouanai. 

3 maipranai. 

4 chicou-anaibichi. 

5 nicrapeu. 

(non  ultra.) 

bos  — coulican,  tocau. 
vacca  — coutican-picon. 
equa  — espicon. 
canis  — ouapchon  *. 
cervuB  — po  *. 


i equuB  — chombiari. 

I felis  onca  — ou. 

I nigra  — on-acran. 

lupus  — couja. 
nasua  — kouacong. 
siinia  — cro. 

— hapale,  pcnicillalus,  Rosalia 
il-hic. 

BUS  — coucu 
vesperlilio  — arbo. 
tapirus  — coudieu. 
dasypus  — couan-riai. 
dasypus  gigas  — orewawa. 
gallina  — ■ ohika*. 
pcrdrix  (crypturus)  — ouiki. 
psitlacus  — oua-cha. 
psitlacuB  ara  — chouara. 

I rhamphaslos  — nononouda. 
rhea  anicricana  — man  *. 
mycteria  — jibaca. 
urocodilus  — cauieu. 
crolalus  — ouari. 
boa  — ouaniankou. 
cocos,  palma  — noron. 
dioscorca  — coupa*. 
fabae  — ouajimjo. 
gossypium  — cabaji. 
musa  (banana)  — chou-poiran. 
balalas  — coundi*. 
canna  saccharifera  — douj6c*. 
labacum  — oaanijcu. 
zea  mays  — nojcu  *. 


CHICRIABÄS«). 

aqua  — kü,  kii,  kQ.  auris  — daipocri. 

arbor  — od6,  ole.  avus,  avia  — angrala. 

arcus  — comecane.  | bonum  est  — intsche. 


•)  S.  I.  278.  — Das  reichere,  hier  benfitzte  Wörterverzeichniss  ist  von 
Eschwege,  die  neue  Welt  1.  95.  Die  nach  S.  Hilaire  iVoy.  Sourc.  R.  de 
S.  Francisco  11.  289)  binzugefügten  Wörter  sind  mit  H bezeichnet. 
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brachium  — dap&. 

canlare  — lonigri. 

capillus  — d'ahaschi,  dajahi  H. 

capul  — d'agrang,  dacran  H. 

caro,  carnis  — ponnhi  (pongni). 

coeluin  — acoä. 

collum  — d'apulii. 

corbis  — schikilong. 

corlex  arboris  — od^u. 

culler  — tagrä. 

da  mihi  — ui. 

digitus  — d'aschipigr^ 

farina  — kupaschü. 

fcmina  — picon  H. 

femur  — d’alcä. 

ßlia  — debä. 

— mea  — pacolong,  picong. 
filius  — ingrä. 

fulium  — de^u  H. 

fruclus  — decran  H. 

homo  — anibä  (a  surduin)  H. 

— albus  — ora-djoi’ca  H. 

— nigcr  ---  ora-djura  H.  * ) 
indianus  — oi'prode. 

i ! — imluschaimüriin. 

ignis  — kutsche. 

indusium  — lacuschi  (camiza : porl.) 

infans  — ai'culc  H. 

luna  — oa,  ua  H. 

magnus.  a,  um  — ai'moaplc  H. 

manus  — d'aschipigra,  dajipcra  H. 

maler  — nchatak'i. 

mcmbrum  — d'apahng. 

mcmbrum  $ — d'agri. 

nepos  — inschiulü. 

nasus  — d'asigri,  dascri  H. 

non  — aainschä. 

oculus  — d’aipogri,  daloman  H. 

olla  — nilscha. 


OB,  oris  — d'alohd,  daidaua  H. 

parvus,  a,  um  — aicute  H. 

paler  — inamang. 

peclus  — d'anhoculü,  dapulu  H. 

pes  — d’apri,  daprä  H. 

pilcus  — scraipahng. 

pluma  — sidarpi  H. 

puer  — aimaman  H. 

pulcher,  a,  um  — dapside  H. 

ruber,  a,  um  — oiprede  H. 

sagitta  — ctik6. 

sic,  sane  — impä. 

sicera  — kükusü. 

sidera  — oailomorin , uai'teinuri  H. 

sol  — eslagro,  staerd  H. 

supparus  — schigran  cusupischi. 

terra  — tica. 

tugurium  — gri. 

tunica  muliebris  — lacuratd. 

veni  huc  — uiklu. 

venter  — d'alomong,  dadu  H. 

ventus  — kuteld. 

Numeri:  1 hemcrolong. 

2 prand. 

3 cscumtatong. 

4 moropöe. 
bos  — kuptakü. 

canis  — goabsang. 

cervus  — pd  H. 

cquus  — sumschari,  soujari  H. 

felis  on^a  — ukii. 

lapirus  — cutd. 

gallina  — schikd. 

gallus  — teori. 

piscis  — tupe  H. 

pulcx  penetrans  — craculi  H. 

musae  fructus  — aminlschd. 

zeae  maydis  grana  — nolschd. 


*)  Das  Ora  in  diesom  Compositum  scheint  das  Uara  (Mensch,  Nation)  der 
Tupi,  das  gleichbedeutende  Orc  der  Manao,  das  Ere  der  Cayriri,  das  Yoale 
der  Abipon  und  Mbocobi. 
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G E I C Ö*). 


aelhiopissa  — lacayo. 
asso,  are  — tiloschung. 
audio,  ire  — uschiegkö. 
auris  — aischeroh. 
avunculus  — iqual6. 
brachiutn  — aepang. 
brevis,  e — nohluludang. 
calidus,  a,  um  — ijahii. 
capillus  — grangsch^. 
caput  — grangbla. 
coelum  — maecd. 

Collum  — acpurgd. 

coaia  — aemantaelä. 

dens  — ayanlc. 

diabolus  — pocklaeschQ  aqälc. 

dies  — tipiaco. 

digilus  — aunacnongklang. 

domus  — y(l)rourö. 

donnio,  ire  — uhliong. 

edo,  ere  — tiqua. 

femur  — aecroh. 

Rlia  — scharrepiu. 
filius  — scharr6lÄ. 

Foedus,  a,  um  — nohmeleniheh. 
folium  — arandische. 
frigidus  a,  um  — ohnlü(hl). 
homo  albus  — (ipiaeung. 

— niger  — lickah. 

ignis  — ping. 

juvenis  — oop4ung. 

lavo,  are  — namblü. 

lingua  — aenetl4. 

longus,  a,  um  — nohriähnibeng. 

luna  — paang. 


macer,  a,  um  — nohnpülü(hl). 

mamma  — aejussi. 

manus  — aenaenong. 

maler  — na. 

membr.  vir.  — aereng. 

membr.  mul.  — aeoaend. 

morior  — nong(e)roh. 

nasus  — aenecopiöh. 

nox  — coco. 

occido  — tiuing. 

oculus  — alepuh. 

08,  oris  — aingko. 
paler  — ji. 

palcra  cucurbitina  — ae(e)rü. 

pectus  — aejussi. 

pes  — aepähno. 

pinguis,  e — nohtönlheh. 

puella  — juokque. 

pulcher,  a,  um  — nohr(l)&niheh. 

ramus  — arandische. 

semiaelhiops  — mandallu(mulatto). 

sol  — chügkra. 

soror  — nenipiaepiü. 

Stella  — bräcklQh. 
sylva  — oülü. 
labacum  — p4eih. 
terra  — chgkü. 
trulla  — cärä. 

Venter  — aepu. 
venlus  — ongklhü. 

Video,  ere  — u(l)epü. 
umbilicuB  — acquakrüng. 
unguis  — acnaenongsia4. 


*)  Vergl.  I.  279.  Die  ( ) eingeschlossenen  Buchstaben  werden  stumm  mit- 
gehört 
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aethiopissa  - — gachlauizo. 

asso,  are  — jhaniani. 

audio,  ire  — chighku. 

auris  — chü(e)chgoh. 

avunculus  — küania. 

barba  — ihüohglhöli. 

bibo,  erc  — niameng  mung  quamu. 

brachium  — kümghüäng. 

brevis,  e — atscliigero. 

cado,  ere  — airini. 

canlo,  are  — aggreamü. 

capillus,  a,  um  — chüh. 

capul  — acharoh. 

capile  dolerc  — aroiuhuing. 

caro  — köhö  aija. 

elamo,  are  — aggunglschiamu. 

clericus  — ampari. 

Collum  — Ihüngkoh. 
connubere  — arani. 
conlundo,  ore'  — inlauüngniiig. 
coquo,  ere  — muini. 

Corpus  — collu. 

coxa  — küungiring. 

cras  — zorü  arü. 

culler  — ischiachtlB. 

dens  — thüoh. 

diabolus  — aglz(i)aggerüh, 

dies  — zoirih. 

digilus  — kuinbüuh. 

domus  — pä. 

edo,  ere  — inthug  krüng. 

esurio,  ire  — aming  cuing. 

farina  — cija.  • 

femur  — scliüükuh. 

filia  — Ihziagicrä. 

filius  — kügcrä. 

fistula  fumaria  — cuuni. 

foedus,  a,  um  — imböilzuning. 

foris  — kauoi. 


frater  — Ihiaglqua. 
frons  — küh. 

Tulgur  — zinguriauy. 
herba  — coalgüo. 
hodie  — zoiirü. 
homo  — ingniuh. 

— albus  — gare. 

— niger  — gaehlhä. 
homiiics  ujulli  — anggagkang. 
ignis  — gucbäh  M.,  hugha  S. 
indianus  — agkuscbuo  aijo. 
infans  — ihngabich. 

intus  — pacö. 

juvenis  — uihnzänüh. 

lalus,  a,  um  — Izürogzü. 

lavo,  arc  — achar  namü. 

lingua  — cung(u)ring. 

longus,  a,  um  — atschirogzü. 

luna  — gachang. 

maccr,  a,  um  — inca(ng)ra. 

manus  — kümbüoh. 

maler  — schoüh. 

mel  — khuüng. 

membr.  vir.  — krü. 

— mul.  — inghirang. 
meus  — ingniung. 

mingo,  ere  — ajach  cumung. 
morior,  i — liianghuni. 
morluus,  a,  um  — honi. 
mullus,  a,  um  — paulzüh  M., 
erooang  S. 
mulier  — ihnla. 
nasus  — tchüchgoh. 
niger  — oeichlü. 
nox  — ambüch. 
occido,  ere  — iniangniamu. 
oculus  — göchlch. 
odor  — ihaicka. 

oro,  are  — retzani  (rczar:  porl. ). 


*)  Vcrgl.  I.  279.  Der  Name  Masacarä  bedeutet  in  mehreren  Tupi-Dialecten : 
die  Hühoe.  — M = von  Hartius,  S =:  von  Spix  aufgenommen. 
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08,  oris  — l(chialla. 

OS,  ossis  — ingje. 
paler  — ghüingniang. 
patera  cucurbitina  — crö. 
paucus  — alschükkro. 
peclus  — jumbischtüb. 
pes  — huachlöh. 
pinguis,  e — hiangzb. 
plunia  — oera  chlgingtgö. 
pluvia  — Izü. 
puella  — ihnia  biu3(chri6. 
puicber,  a,  um  — ochbuangSikcro. 
ruber,  a,  um  — bingürA 
saccbarum  — azucrü  (assucar;  port.) 
sallo,  are  — ocquiuamü. 
sanguis  — böb. 
semiaetbiops  — muratto  (port.) 
senex  — kaichlbüAb. 
socius,  compalcr  — tscbiüüu,  Icbü- 
bächiro. 

sol  — lzoi(c)nib. 
spuo,  ere  — mungkiani. 
slella  — pinnalzü. 


sylva  — anibö. 
terra  — oeb. 

trulla  — camando  (Caniotim;  lupi). 
vcnor,  ari  — bnamai  aü  kOamü. 
venler  — Ischiuggrüng. 
ventus  — aungachhüb. 
viridis,  c — imbachlzü. 
viscera  — Isiuzzäri. 
vivo  — impuigning. 
umbilicus  — Ichiungah. 
unguis  — künlbukah. 
volo,  veile  — hamingnibub. 
imbii  ( spondias,  fruclus)  — zigSb. 
iinbuzeiro  (spondias,  arbor)  — 
zigöh-ku. 
faba  — kunung. 
oryza  — pingnio. 

Cucurbita  — kochhoü. 

zea  mays  — mulgkii. 

zizyphus  joazeiro  (arbor)  — anibi. 

tabacum  — hingza. 

mandiocca  — cachüh. 


ACROA 

asso,  are  — iguakrorii. 
audio,  ire  — tbewaloaba. 
avia  — jini. 
auris  — aspocklü. 
avunculus  — jungania. 
avus  — ingerata. 
barba  — assQlhassü. 
bibo  — tscboicklönö. 
braccae  — aikulschatü. 
bracbiuin  — aipdckü. 
brevis,  e — utludü. 
caeruleus  — scbikulzacrkng. 
calcaneus  — aipnräcrlade. 
calceus  — baraciilscba. 
calidus  — rowacrokö. 


M I R I M 

I 

capillus  — asaib. 
caput  — aicran. 
coeluin  — büuale(i). 

Collum  — aimbutlude. 
conlundo,  ere  — ihnsuinölö. 
coquo,  ere  — pisaühül(r)i. 
Corpus  — aihoimbä. 
coxa  — aicküpel4rie. 
cubilus  — assümüacktöde. 
culter  — cubcannä. 
dons  — aiquÄ. 
diabolus  — böipanide(i). 
digitus  — assiperaii. 

— pedis  — aipürdiki. 
domus  — kli. 


•)  Oben  I.  281. 
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Acroa  mirim. 


dormio,  ire  — lonemüuaingniong, 
thoroguaingniong. 
edo,  ere  — wassatti. 
ego  — wä. 
eo,  ire  — kloroguanä. 
esurio,  ire  — maraumbtcsäle. 
farina  — cuüt-palschu. 
feinur  — aiiischadi. 
filia  — dewakonö. 
filius  — ingcra. 
iistula  fumaria  — ^elecklö 
flavus,  a,  um — schiculschawablüide. 
foedus,  a,  um  — sibiraing. 
folium  — uölliesu. 
fraler  — jino. 

frigidus,  a,  um  — ilüde(i). 
frons  — aickuäh. 
fulgur  — Ihainkiqufbüsi, 
homo  albus  — ihöikale. 

— niger  — uralschuara. 
homines  mulli  — Iharilhasuru.  , 
ignis  — kulschiopd6(i). 
indusium  — Ischikusa  (camisa). 
infans  — aikulä. 

juvcnis  — qualöbrä. 

lacus  — puckute. 

lapis  — quelädc(i). 

lavo,  are  — acüüwamSrong. 

lignum  — mi. 

lingua  — assoinihü. 

longus,  a,  um  — packüsede. 

luna  — uali. 

manuB  — assubckrä. 

marilus  — lamororliä. 

maler  — injaickii. 

membr.  vir.  — assiuhulü. 

— femin.  — lacklü. 
meridies  — amlschiumaerä. 
meus,  a,  um  — in  c. 
mingo,  ere  — aiklhiini. 
morior,  i — aicklnl(r)5. 
morluus  — malhaklhölü. 
mullus,  a,  um  — uarorülct(i). 
nasus  — aszücklü. 

niger,  a,  um  — schikulzacrang. 
non  — aroba. 


nnx  — macr&üi. 

occido,  ere  — ualüuinita. 

oculus  — ainlhd. 

oro,  are  — wameremäüliohS. 

OS,  oris  — assölaua. 

OS,  ossis  — thahicke. 

palclla  — aikrailüdc. 

pater  — injungama. 

paucus  — saucote. 

pcclus  — assocklhudü. 

pluma  — Ischilarpile(i). 

pluvia  — thaite(i). 

puella  — tabba. 

pulchcr,  a,  um  — aimböseti. 

ruber,  a,  um  — schikulzabrö. 

sagilla  — likkile. 

sanguis  — lauabrü. 

seniiaclhiops  — ihoipre. 

senex  — uaungä. 

sic,  sanc  — impa. 

socius,  compaler  — ingcainö. 

sol  — putdüti. 

soror  — ailiba. 

Stella  — uiainielo. 
sura  — aithc. 

tcmpus  niatulinuin  — aungöeckü. 
terra  — lickäili. 
tonilru  — lhauawabsc4di. 
tu  — pöcka. 

venor  — kröwalzasari  (eamus  ve- 
nalum). 

Venter  — ainlübdü. 
ventus  — uknlulüde(i). 

Vesper  — höjuwaliö. 

Video,  ere  — gebloblüzümbü. 
viridis,  e — kuulscbü. 
umbilicus  — assünocqua. 
unguis  — assickbiidü. 
volo,  eile  — ihtsche. 
gossypium  — gebalsi. 
labacum  — uari. 
faba  — baungä. 
mandiucca  — cuipa. 
zea  mays  — nootschiö. 
cocos  (paloia)  — noronitöde. 
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A P I N A G E S *). 


aeger  — o-eu. 

alligare,  firmarc  — ipr6. 

amicus  — cramato  (camarada:  porl.) 

amplecii  — acoua-ca-eu. 

anus  — diipeukailsi. 

aqua  — inko,  paicom. 

arbor  — pi  *. 

arcus  — coulay. 

aures  — jampaka*. 

avis  magna  — ogorati. 

— parva  — couvenray. 

biburc  — ilcou. 

bonus,  a,  um  — paili,  abesdi. 

brachium  — ialpa. 

braccae  — itkratko  *. 

calor  — is-can-crcuo. 

canlare  — main-crcrd. 

capilli  — ilki. 

capilaneug  — pa'i. 

captivus  — kainapeilhu^. 

capul  — iscran. 

caro  — bregni  *. 

cataracla  — incan-pououtou. 

eauda  — ampeu. 

cerebrum  — it-cran-ka>nini. 

cilia  el  supercilia  — inlo-ou*. 

clava  — rou-cran-ali  •. 

Collum  — iklaheu. 

colores  — ico-ya-cay,  i-co-lou-cou. 

considerc  — panieii. 

coquere  — aga-to. 

cor  — ilan-tholo. 

crus  — ilai-i*. 

crux  — pini-pra  (vox  recens.) 
cryslallus  — crourou-ran. 
culler  — oapo,  wapo  *. 
currere  — promangali  rti. 
cymba  magna  — pari-rati. 


cymba  parva  — pari-crcr^. 

dentcs  — djoua. 

deus  — vase-may-aprana. 

diabulus  — vaenga. 

dies  — i-on-kaman. 

digitus  — gnou-cran. 

domus,  lugurium  — icray*. 

durinire  — paumorou. 

edere  — pagou-cray. 

ensis  — wapo-tir6*,  anguinem. 

falx  — oaticouro  *. 

fames  — prau-mau. 

farina  — ituch  *. 

faiigalug  — ilougouchon^. 

febris  — melerelelay. 

femina  — inenleja,  iprom  *. 

— gravida  — oui  *. 
femur  — ilkij6  *. 
flliiis  — icra*. 

ßlia  (vel  r.  mea)  — icrantii. 

foedus,  a,  um,  — omiourais. 

Trigidus,  a,  um  — kreu*,  macri. 

frons  — gno-cran. 

fugere  — agounto*. 

fulgur  — no-alkem. 

garrulus  — capr6-praman. 

gandere  — nalai-kini. 

gravis,  e — ouli-i*. 

guUur  — in-pouduu. 

homo  albus  — coopai-congrangran. 

— scmiaelliiops  — coopai-coaleran- 
ligre. 

— niger  — coopai-tigr6. 
humerus  — nisicray*. 

ignis  — couveu,  coucouvou*. 
infans  — iprir^. 
labium  — iscoue-co. 
lac  — omche-cauko. 


')  Castelnan  Expedit.  V.  270.  Die  mit  * bexcichneten  Wörter  gehören  auch 
dem  Dialekte  der  Carabös  an.  — Vcrgl.  1.  285. 
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laccria  — crai-ko. 

lacus  — impo. 

lavare  — ika-ou. 

lapis  — kenfi. 

lardum  — ankouriloinc  *. 

levis,  e — kacridlö. 

ligo  — cocromoncm. 

lingua  — gnoto. 

loqui  — mcgapercy. 

luna  — boudouvrcu,  burua. 

malus,  a,  um  — punlouriti  *. 

— a,  um  — omlou-i. 
manus  — gnou-cra*. 
mcnlum  — iaina*. 
mergere  ■ — pat-cran-morou. 
mons  — keni-cran-mango-ti. 
mordere  — kouuniha. 
mori  — naton. 
nasus  — ninlhou.  • 
nalare  — pamro-nimou. 
ncquaquam,  non  — eouari. 
nidus  avis  — couvja-lie. 
nox  — kampalos. 
oociderc  — megoupi. 
uculus  — into  *. 

08,  oris  — jacoa. 

pagus  — cli. 

pasüniim  — ^ oanipom  *. 

palera  cucurbilina  (cuja)  — gocrala. 

pellis  — iko  *. 

perculcre,  ferirc  — paloca. 

pes  — il-pari*. 

piger,  a,  um  — cancane. 

pilcus  — scran-pabo. 

piscari  — o-keen-lcliira  ? 

piscis  — lebai. 

plorare  — nampoura. 

plumbum  — ihi6*. 

pluina  — ogopreu. 

pluvia  — inla. 

pcclen  — jampon. 

prala,  campi  — capo-lo. 

loiigius  procedere  — pa  ma  mou. 

pulclier,  a,  um  — baali,  peli. 

pulvis  pyrius  — parem. 

regulus  — pal-li. 

rivus  — inko-magali. 

nvus  — cogau. 


rivulus  — inko. 
sagillae  — croua*. 
sallarc  — main-crere. 
sanguis  — kampro*. 
senex  — ipou-peukeli. 
serpcns  — kanon  *. 
sibilare  — maigno-i. 
sic,  recte,  sane  — lamau. 
sicera  — kanga-cheu-Ii  *. 
sidera  — pleu. 
silis  — idmancoro. 
socius  — coupe. 

Sol  — burc,  kathoa. 
speculum  — amniboboita. 
slernutare  — meiia-ia. 
slragula  dormiloria  — cou-pipi. 
sylva  — pä. 

leluin  pyrium  — coulcs,  oujacoro. 
terra  — peu-ka. 
litnor  — amanpa. 
tonilru  — ida. 

Iristis  — ismanigauka. 
tugurium  — cricam. 
urbs  — crimacrali. 
venari  — brouaman. 
ventcr  — guon-eu. 
venlus  — cocondo. 
veslis  forensis  — i-poinlo-ka-jam- 
ponli. 

veslimenia  — tli6e. 
via  — kreu-ou. 
vir  — papay,*  iprifi. 

Numeri:  1 pouchi. 

2 al  croudou. 

3 al  croudi-pshi. 

4 agoulad-acroudo. 
bos  — ompreuray. 

vacca  — preuenliji. 
cervus  — impo. 
dasypus  — lono*. 

— gigas  — tono-ti. 

canis  — robo  *. 

cquus  — corotüurourai. 

felis  on^a  — robocrori. 

felis  — nigra  — robotique. 

hydrnchoerus  capybara  — burity. 

lupus  — pou. 

nasua  — vacon*. 
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ainriia  — koko>L 
aus  — ancro. 
tapirus  — kocreuli  *. 
vesperlilio  — onchepO. 
crypturus  (linamu)  — alo-ro. 
gallina  — cran-ouray. 
pullus  — ciainhonru  *. 
psillacus  — keteray. 
ara  — impaneu  vel  imbonc. 
rhamphastos  — mouroo. 
mycleria  — campriti. 
rhea  americana  — mali*. 
bufo  — prely. 


crocodilus  — mi. 

crolalus  — paidsi-soupari. 

pylhon  — roü  *. 

lestudo  — capro-iioli  *,  capran  *. 

— emys  — lapran. 

cocos,  palma  — roro-pari*. 

radix  balalae  — jolo  *. 

radix  dioscorcae  — inipobo. 

fabac  — bencoutey. 

gossypium  — kateroni. 

musae  fruclus  — Icreu-ti. 

zea  mays  — cüuecacrainki. 

tabacum  — kariniaco. 


APONEGICRANS. 


Timbird  de  Canella  fina  *. 


aer  — goicoä. 

albus,  a,  um  — haccllhti. 

ambulo,  are  — gaghumö. 

amita  — ilhocatui. 

aqua  — cd. 

arbor  — baliakd. 

asccndo,  ere  — guamäcoibipaba. 

audio,  ire  — bajabacucrä. 

auris  — schab4ca. 

avunculus  — gerelhi. 

avis  — guwendi. 

avus  — ilhocatui. 

barba  — schamagho. 

bibo.  ere  — comekd. 

brachium  — ippd. 

brevis,  e — hacknollolä. 

Calamus  — pocahaccatü. 
calcaneus  — babdri. 
calidus  — gakrodi. 


capilliis  — ickäng. 
capul  — icra. 

carnem  assarc  — thaunaschälle. 

— sccare  — lohühield. 
clamo  — gacuamäkia. 
collum  — ibürtho. 

contundere  grana  mays  — bo- 
huchlöa. 

Corpus  — iguhd. 
cosla  — bardreckcchhüh. 
cutis  taurina  — brurika. 
crus  — balhä. 
dens  — ilzoa. 
dcscendere  — gumäorö. 
deus  — mepanquereschdh. 
diabolus  — ahumpaculöh. 
dies  — amcrik 
digitus  — baingnio  cdpo. 

— pedis  — babaIncrahUh. 


*)  Man  vergl.  oben  I.  265.  Diese  Liste  wurde  durch  mich  i J.  1819  erhoben, 
von  eiuem  Haufen,  der  die  Stadt  Maranhdo  besuchte. 


Digilized  by  Google 


150 


Aponegicrans. 


dormio,  ire  — baif^nolto. 
cdo,  cre  — comegokrä. 

CO,  ire  — gulcrumapA. 
farina  — guorelschom. 
femur  — backschä. 
lilia  — icrarä. 
fllius  — icra. 
fislula  fumaria  — borahd. 
flavus,  a,  um  — hilhätällc. 
foedus,  a,  um  — inkhälni. 
folium  — ahi. 

fraler  — ilhong  (hon:  Purecame- 
rans:  Puhl). 

frigidus,  a,  um  — krüdi. 
frona  — icöca. 
fructus  — pilschö. 
fulgur  — ailA. 
guslo  — guamähpugh. 
herba  (gramen)  — allü. 
homo  — meclihumora. 

— albus  — basuhi.  , 

— niger  — cupäthdem. 
homines  mulli  — metalhewüülhnü. 
ibo  in  sylvam  venatum  — wamo- 

nahaunjahü. 
ignis  — cochhö. 
lac  — mecocaco. 
lacerta  — amgo. 
lacus  — hip«, 
lapis  — khänä. 
lavo,  are  — gatchagahd. 
lignum  — pi. 
lingua  — ignolo. 
longus,  a.  um  — ilbälüilü. 

Indo,  ere  — gabacrii. 

luna  — pull-urhagh. 

macer,  a,  um  — jhüilöh. 

magnus,  a,  um  — gallhiamulschd. 

inamma  — bacojalö. 

mandiocca  — gwoara. 

manus  — ingniucrahy. 

maler  — inzä. 

membr.  vir.  — bahlielscholto. 

— fcmin.  — ichhä. 
meridies  — amcrö. 
mingo,  ere  — cuilü. 
mons  — acramcoina. 
mulier  — bucjä. 


muUus,  a,  um  — hilhewulhna. 

nasus  — ingniakrä. 

niger,  a,  um  — itugSnnä. 

nox  — agapöle. 

nocle  — raagapolte. 

occido  — icur&. 

oculus  — inlhö. 

oleo,  ere  — guamaöpä. 

08,  oris  — scharicoÄ. 

— ossis  — bahi. 

parvus,  a,  um  — inclühihülä. 
palella  — baccöno. 
paler  — inzu. 

palera  cucurbilina  — cocönno. 
paucus,  a,  um  — incläte. 
pectus  — ingniacurto. 
pinguis,  e — hügordonah. 
piscis  — thäpd. 
pluma  — har4. 

— anatina  — har4  guschuiti. 
pluvia  — la. 

pulcher,  a,  um  — tmphähüti. 
radix  — pinialsch4cki. 
ruber,  a,  um  — gabrikeli. 
sanguis  — bacabro. 
simiaelhiops  — mecattlöcläle. 
genex  — ipprdque. 
sentire  — mäcquoa. 
serpens  — caugnä. 
socius  — mecootno,  hoopinni. 
sol  — püllu. 
soror  — ithonghi. 
slella  — gatscböeräh. 
sura  — balhasthacdlo. 
sylva  — ackiele. 
lempus  malutinum  — haucati. 
lerra  — piä. 

(onitru  — abaguelä. 
veni  — amne  Ic. 
venter  — jitlü. 
venlus  — coquo. 

Vesper  — pQllun. 

Video,  ere  — illhohö. 
viridis,  c — ilatolälle. 
vivo,  ere  — mäpalhingli. 
umbilicus  — baianloltn. 
unguis  — baigniocrahy. 
volo,  veile  — namailbangnö. 
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Numeri:  I bapulschilli. 

'i  ipiacaullu. 

3 ingcre. 

1 ipiaciillu  pähu. 

5 igachrUlzo. 

0 ilawuna. 

7 ilawuüna. 

8 = mullum. 
bo8  — blüüü. 

cervus  — poh  (sono  obscuro). 
coelogenys  paca  — krä. 
dasyprocta  agiiti  — kuoken. 
felis  on^a  — oropa. 
simia  — cucoi. 
vacca  — blüllü-gahoilu. 

Columba  — balhorolbi. 
crax  — macaranlscbi. 


faico  — bboccoti. 
penelupe  (jacü)  — burrulhengo. 
psiUacus  — curaili 
rbampbastos  — orrögb. 
crocodilus  — P>ug>i. 
crolatus  borridus  — barrati. 
serpens  scbiraraca  — boc4. 

' — sucuriii  — rolhi. 

— catiinana  — caungä  roulbi. 

— culmus  gramineus  (canna)  — 
pocahaicalü. 

manibul,  radix  — gwoüra. 
musac  fruclus  — bububärä. 
oryza  — bahaeli. 
labaci  berba  — borahu. 
zca  mays  — bohngü. 


C A R A 

aegcr  — meo-li. 
alligarc,  firmare  — lauapre. 
anus  — iprai-gai. 
aqua  — ko. 
arcus  — cou-bai. 
bonua,  a,  um  — impailü. 
brachium  — pa-pa. 
calor  — ca-cro-li. 
capilli  — ikei. 
capilancus  — i-cai-i-codu. 
caplivns  — ba-touc-rai. 
capul  — icran. 
calaracla  — cou-ai-rarnpti. 
cauda  — rabiapeu. 
cerebrum  — cre-ka-nini. 
cnlluin  — pampoulou. 
considcre  — mac-mequan. 
cor  — lolo-croy. 


*)  Aus  Caitebiaa  Exp^il.  V.  273. 
fährt  haben. 


H Ö S ♦). 

coquere  — lauiikenoru. 
cymba  magna  — pi>crai. 
cyinba  parva  — pi-crai-rai. 
denles  — itchoua. 
deus  — mccaiiou-r6. 
diabolus  — amoul6. 
dies  — agouali. 
digilus  — gnou-cra-i. 
durmirc  — megnoro. 
edere  — cou-cray. 
fames  — rimapranli. 
fatigalus  — palou-crilhote. 
febris  — mcgacru. 
femina  — meca-ouaire. 
filia  — mac-pronourai. 
filius  — cnchourai. 
fucdus,  a,  um  — kai-ougrai. 
frons  — ikouka. 

— Vergl.  was  wir  oben  I.  286.  ange- 
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Tiilgur  — kaiitchai. 
garrulus  — mecaco. 
gaudere,  laelari  — inagamai-pan- 
Ichuue. 

guilur  — iocray. 

homo  albus  — coupai-impai. 

niger  — coupai-loucou-rai. 

— semiaclhiops  — coupai-toucrai- 
impai. 

labium  — alvaco. 

lac  — proudo-ko-ka-ko. 

laccrta  — piancoti. 

lacus  — impoti. 

lavare  — makoul-choua. 

levis,  e — i-ca-i-cocray. 

lingaa  — iolo. 

luna  — puU-oure-rai. 

malus,  a,  um  — pena. 

membrum  femin.  — ni-ai. 

— virile  — nicholo. 
mergere  — mac-merou. 
mons  — kenkali. 
nasus  — iacray. 
nalare  — mac-meray. 
nequaquam,  non  — recla. 
nox  — acopol. 
occidere  — i-cou-ra. 

OS,  oris  — alcoua. 

pagus  — icrai. 

pellis  — makoulcha. 

piger,  a,  um  — thouacacaly. 

plorare  — ma-me-ameura. 

pluma  — ara. 

pluvia  — lali. 

prala,  campi  — pou. 

pulcher,  a,  um  — itapaile. 

recte,  sane  — ma. 

rivulus  — kocali-rai. 

rivus  — kocati. 

saltare  — mac-mecray. 

sidera  — kalhe-rai. 

silis  — imacourdi. 

8ol  — puU. 

a 


slragula  Qormiloria  — ca-tou. 
sylva  *—  irom. 
telum  pyrium  — catoucou. 
terra  — pie. 
timor  — couti-pa-rai. 
tonilru  — taca-cro-cocti. 
tristis  — iapachoti. 
venari  ~ kakaviai. 
venter  — itou. 
vestimenia  — kaparetche. 
vestis,  amiculum  — it'Che*ai. 
via  — poureu. 

Numeri:  1 ila. 

2 ai-croud. 

3 in-crai. 

4 ipacroutpai. 
vacca  — pougacaoli. 
equus  — cavaronti. 

bos  — pougaoea. 
felis  om;a  — robo. 

— — nigra  — roblouti. 
cervus  — ■ pb. 

lupus  — robo-rai. 
simia  — ko-o-rai. 

BUS  — cro. 

dasypus  gigas  — aou-tcheti. 
vespertilio  — chebrai. 
avis  — couvenlai. 
psittacus  — creeu-rai. 

— ara  — pone. 
rhamphastos  — orou. 
gallina  — oo-cuchaiigray. 
crypturus  — ato-roti. 
myctcria  americana  — capri. 
piscis  — tep-rai. 
crocodilus  — miti. 
crotalus  — pati-ti. 
dioscoreae  radix  — crai-ro. 
fabae  — pation-atoniti. 
gossypium  — kalhodiii^. 
musae  fructus  — poupout-chito. 
tabacum  — paro. 

zea  mays  — po-ouli. 
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abire  volo  — hamach  haeng. 
adfiT  aquam  — zan  ^uni. 
albus,  a,  uni  — kekörröh. 
ainbulare  — lako  emang. 
aniila  — Bacraalan. 
anus  — esluhiüh. 
aqua  — za(n). 
aqua  fcrvida  — zan  kiahay. 
aquam  biberc  — zanqua. 
arbor  — hui. 

arcUB  coeleslis  — ^Shörah. 
asso,  are  — icki(e  )haschih. 
audianius  missam  — kignemi  satoih. 
auhs  — aeuköhni  kokah. 
avunculus  — gkOong. 
barba  — guangoh. 
bibo,  ere  — inqua. 
bonus,  a,  um  — sebilz(o)k(">h. 
brachium  — guangähni  lima. 
brevis,  e — ucrianang. 
canlo,  are  — minghiah. 
capillus  — a(e)n  köh. 
caput  — hirroh. 
caro,  nis  — köa. 
ctamo,  are  — niangkö-Sh."" 
clericus  — rokkeloh. 
coelum  — luilsche. 
coelebs  — geielscheniho. 
collum  — guan  kakoh. 
calor  — grangkah. 
concumbcre  volo  cum  uxore  mea 
— gcröck  schö  ara  hamachhang 
bondong. 

conlundo,  ere  — inghinühi. 
coquo,  ere  — aschikiah. 

Corpus  humanum  — scbahalob. 


coxa  — guacng  geschuru. 

cras  — theru(a)gh. 

culler  — ghajahadöh. 

cullcr  magnus  — (e)kcschahöh. 

denles  — anköb  Ichoh. 

diaboluB  — schih-hii. 

dies  — ahnri. 

digilus  — guangähni  tschoh. 
digilus  pedis  — guang  wali. 
dormio.  ire  — monlong. 
edo,  edcre  — giniong-qua  laiicri. 
cainus  — kignemam. 
ego  — itchgong  v.  micam. 
cvigilare  — gunning. 
farina  — cahalschieihih. 
fcmur  — guang  getsu. 

6lia  — krani(n)g.  ’ 

filius  — kraning. . 
flavus,  a,  um  — ghküthühoch. 
foedus,  a,  um  — schihioehk, 
schiohüb. 
folium  — .erreh. 
fraler  — kcjackguanang. 
frons,  lis  — acküh. 

Tugere  — mainschepä.  ‘ 

hodie  — thSünäh. 
ignis  — Uüköh,  hiöghköh. 
ille  — hicamhi. 
infans  — guaning. 
juvenis  — nihiellang. 
latus,  a,  um  — jüani. 
lavo,  are  — ohorong. 
lingua  — an(e)kQh  tscliiale. 
longus,  a,  um  — iroro. 
loquor,  i — scliackrih  nioni. 

Iiina  — h'älhie. 
macer,  a,  um  — cobbi. 


*)  Von  mir  in  der  Mission  von  S.  Pedro  d'Alcanlara  aufgcnomnien.  Vcrgl. 
oben  I.  344.  Uic  eingeschlosscncn  Buchstaben  werden  dumpf  gehurt. 

20 
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magnus,  a,  um  — tau(n)g61ioli. 
mamma  — guang^ähn  iugär:!. 
inanus  — giiangähni  kreschi  nighür. 
mare  — zaii  hieh.  . , 

marilus,  conjux  — geilscheni. 
ma(er  — deuzeuhda,  lolzölinlan. 
mendacium  — guaioriingki. 
inendax  — jooghüh. 
ineridies  — zolzho  roiinicona. 
mingo,  crc  — jack.  , 
muUus,  a,  um  — iii  (arreilis  di- 
gilis). 

mulus,  a,  um  — suhackrih-hd. 
nasus  — aenköh  ninikuh. 
non  — ho. 
nox  — coplagerih. 
obscurus,  a,  um  — kloada. 
oculus  — acnköh-loh. 

OS,  oris  — aciiküh-lciokah. 
patcIla  — guanggaiiili. 
paler  — gülinilan. 
palera  cucurbilina  — kcjacoli. 
paucus,  a.  um,  — Umfang. 
pecUis  — guaecntoli. 
perendic  — tharuagh-lhong. 
pingo,  cre  — elilz. 
pinguis,  e — joghi, 
pluvia  — zan  ranca. 
propitique  — sciami 
pulchcr,  a,  um  — schioliuli,  schi- 
oijeh. 

puclla  — niliiranggua. 

ramiis  — erreh. 

rivus  — hedoiehedan. 

ruber,  a,  um  — bueiiicliiloh. 

sacerdos  — camagraram  rokkeloh. 

sal  — eschiki. 

saliva  — jaschii. 

sallo,  are  — jcko(e)ng-ni. 

satiguis  — schoh. 


salis  — koikih. 

securis  — keschakß  dokoh. 

sedc  I — one. 

senex  cslahiöli,  eschelahajeh. 
sie,  sane  — hm. 
socius,  compaler  — kolakroh. 
sul  — jolze. 

somnio,  are  — scha(u)nlöh. 
goror  — saeraalan,  jacrahada. 
spuü,  ere  — ningkaüh. 
slella  — piong. 
sura  — ^uang  galhic. 
lempus  malulinura  — higgiohoh, 
heggionöh. 

lenere  — danko  derch. 

Icrra  — eh. 
toniiru  — zangorai. 
tuguria  muUa  — löah-hi. 
lugurium  incum  — oeküah  lüah. 

— suum  — ■ küok  kiuh. 
venor,  ari  — loemaung. 
venler  — aiiganiukoh. 
vcnlus  — sehikkih. 

Vesper  — ua-huana. 
viridis,  e — hilluh. 
vivo,  erc  — ipbuih. 
umbilieus  — ’ guaung  kä. 
unguis  — guangäh  nilscho, 
mandiocca  planla  — caseh. 
labacum  — hiah. 

palma  buri  ( l•iplolhemium  eaude- 
sccns ) — schekorroh. 
palma  batloba  (Coeos  bolryophora) 
— arrosch. 


Numeri 


1 

2 

3 

4 

5 


uhacloli. 

ingu. 

ingu-lahuele. 

ing-hüe. 

uch-liie. 


•)  Die  Bedeutung  der  verschiedenen  Praefiva  bei  Tbeilen  des  menscldichcn 
Köqicrs:  guang,  aenköh  u.  s w.  (mein,  dein,  sein?)  isl  nicht  sicher. 
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nqiia  — sm 
arbor  — hi. 
arciH  huÄa. 
auris  — incogi. 
avis  — salA. 
barba  — joge.  ■ ' 

btachium  — ighia. 
tinliir  — aniunggu. 
capillus  — ininge. ' 
eapul  — inro. 
caro,  nis  — kionä. 
collum  — inkirt.  ' 
cor  — niroschi. 
fuller  — keain. 
denles  — jo. 

(lomus  — luwaa. 

(lortnio,  irc  — jiindum. 
edo,  edere  — jucuä. 
eo,  is,  ire  (cilo!)  — ni. 
farina  mandioccae  — kaii'i. 
feinur  — aschi. 
filiiis  — camajd. 
foedus,  a,  um  — gau. 
fraler  — ato. 
herba  — assd. 
hodie  — i'nu. 
homo  albus  — pai. 

— niger  — coalA. 
homines  mulli  — tuji. 
ignis  — jarii(i). 
itifaris  — canaiu. 
lac  — anju. 

Iignuin  — minlA. 
longus,  a,  um  — inschd. 
luna  — le. 


manus  — incru. 
marilus,  conjux  — cahö. 
mordeo,  cre  — imbrd. 
morior,  i — Juni, 
mortuus,  a,  um  — scha-uia. 
mulier  — aschun. 
nasus  — inschiwd. 
niger,  a,  um  — cualA. 
nox  — iilA. 
oculus  — imguld. 

OS,  oris  — inialagd. 
ovum  — sacrd. 
pimua  — inge. 
pluvia  — si. 

pulclier,  a,  um  — ingdle. 
radix  — kiaji. 
rivus  — sin. 
sagilla  — haim. 
sanguis  — isd. 
scncx  — schoeo. 
sic,  sane  — inu. 
sol  — schioji. 

Stella  — pinia. 
sylva  — anid. 
terra  — d. 
venter  — jundü. 
vcntus  — juÄ. 
dasypus  — pA. 
dasyprocta  aguti  — onschd. 
didelphis  — canschd. 
felis  009a  — kukiamu. 
gallina  — saschA. 
banana  — incru. 
mandiocca  — kaiü. 
zea  mays  — kschd. 


•)  Aus  Neuwied  Reise  II.  324.  Dieses  Rolhw,äl.sch  h.at  wahrscheinlich  auch 
Worte  aus  den  Idiomen  der  Neger,  mit  denen  vermischt  die  Meniens 
leben , aufgenommen.  Vergl.  oben  1.  345. 
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albus,  a,  um  — kohoro,  inkoheroN. 

allus,  a,  um  — hoinia. 

adferre,  adfcr  — ihanä  N. 

aer  — anchoro  N. 

amita  — schacrala. 

annus  — sankina. 

aqua  — s5. 

arbor  — sahie,  hauud  N. 

arcus  — goün  v.  cuan. 

auris  — nico,  nichco. 

avis  — sch  an  ä N. 

avunculus  — gitiakoe. 

bnnus,  a,  um  — koiki. 

brachium  — iiichua  v.  niuhän. 

brcvis,  c — crinahala. 

cado,  ere  — kogcrachka. 

calcancus  (caix)  — hoak. 

calor  — schahadio  N. 

canus,  a,  um  — gelakalim. 

canlo,  are  — hckcgnahckuuchkä  N. 

capillus  — kä  N.,  qud. 

capul  — herd. 

cerevisia  e granis  maydis  (chioa) 
— inkeyuä. 
cinis  — aechkeia  N. 
cochlear  — cohljua  (porl. ) 
cognatus,  a,  um  — gamakin. 
collum  — iiinkhedid  N. 

Corpus  — huy. 
coxa  — zd. 

crescerc  — hakegnähäroaehka  N. 


crus  — lic. 

culler  — kediahado  N.,  kihlihala. 
wirrere  — niani  N.  . 
cyniba  — hoinaki. 
dare  — adehö  N. 
da  mihi  — nechd  N. 
denlcs  — did. 
deus  — gilhiao. 
diabolug  — gorrhy. 
dies  — hetioshama  v.  ariN.  (lupice). 
digilus  V.  digitorum  arliculi  — ny- 
hiliocrin. 

— primus  — inhindio  N. 

— secundus  — ndiachhiä  N. 

— lertius  — ndioeno  N. 

— quartus  — ndioegra  K. 
do,  dare  — adehd. 
dominus  — hoay. 

— meus  — my  hoay. 

dormio,  ire  — hakegnohodokko  N. 

edo,  ere  — niukuä. 

ego  — cchchä. 

eo,  is,  ire  — man. 

femina  — krochediorü  N. 

filia  — kiachkrar.ä. 

fliius  — kediäkrä  v.  geliecrä. 

flare  — sckki  N. 

flavus,  a,  um  — hluy. 

flos  — huänhindd. 

flumen  — kedochhiä  N. 

folium  — frÖ. 


•)  Vcrgl.  diese  Beiträge  1.  344.  346.  Die  Horde  wurde  uns  mit  verschiede- 
nen Namen;  Coloxd,  Culachd,  Catacho  bezeichnet.  Sie  soll  am  nächsten 
mit  den  Calathnys  Zusammenhängen,  deren  Rothw&Isch  dasselbe  ist.  Das 
gegebene  Wörtervcrzeichniss  wurde  in  S.  Pedro  d'Alcantara  aus  dem  Munde 
eines  Indianers  aufgenonimen,  der  sich  selbst  Coloxö  nannte.  Es  stimmt 
am  meisten  mit  demjenigen,  welches  der  Hr.  Prinz  v.  Neuwied  (Reise  II. 
323)  von  Mongoyos  oder  Camacans  aufgezeichnet  hat.  Viele  Wörter  in 
beiden  sind  identisch ; die  aus  der  Sammlung  des  Prinzen  allein  herrübren- 
den  sind  durch  N.  unterschieden.  Diese  Banden,  welche  am  Rio  Pardo 
wohnen,  sind  iu  erklärtem  Kriegstande  mit  den  Pataxös  und  Botoendos. 
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foratnen  — ackö  N. 

fraler  — kiachkoadan  v.  chiton. 

Trigus  — scbahhadioin  N. 

frons,  lis  — aki. 

fruclus  — keränä. 

fulgur  — (sahochku. 

furca  — kibatolse. 

gramen  — kai  N. 

hamus  — kediabäie  N. 

hebdomaa  — niohaku. 

berba  — kai. 

homo  albus  — hoa  y,  v.  buuikord. 

— aelhiops  in  Brasilia  natug  (eriolo) 
— kbohadi. 

— niger  ex  Africa  (da  eosta)  — 
khohada  beje. 

— aelbiopissa  — khobada  cjje. 

— semiaelhiops  — kediachka  N. 
ignis  — diacbk^  N.  liakihl. 
infans  — karelju,  koinin  N. 
insula  — kahui  N. 

jacerc  — koinui  N. 
juvenis  — crenän  N. 
labi  — kogerachka  N. 
lac  — hiüjr. 

lapis  — keä  N.  v.  kiäng. 
lignuin  — huy  v.  hoinda  N. 
lingua  — diaeherä. 
longus,  a,  um  — nirrorbo. 
loquur,  i ' — scbakr6rÄ  N. 
lumbus  — kedse  N. 
luna  — hidii  v.  bädiä'  N. 
lux  — icbke  N. 
mala  — diahaiä  N. 
mamma  — niuera. 
magtius,  a,  um  — irö-oro,  iro- 
orö  N. 

manus  — nibitiö  v.  ninkrc  N. 
mare  — sonbiii-sonhiä  N. 
marilus,  conjux  — hiicma. 
maler  — lizil. 
membrum  vir.  — binke. 

— fern.  — creca. 
mendacium  — necbionän  N. 
menlum  — iiicbkaran  N. 
mons  — kßre  N.  v.  kri. 
mons  allus  — kiro. 
morior,  mori  — endiänk. 


morluus,  a,  um  — endiene  N. 
multua,  a,  um  — hiehie  v.  eu- 
biäbiä  N. 

mulier  — krocbedicrä. 
nasus  — nibieko  N.,  niika. 
necare  — bendechedau  N. 
niger,  a,  um  — koacbeda  N.  Iah. 
nihil  — hatschhoho  N. 
non  (negalio)  — maschi  v.  mo- 
schi  N. 

nox  — huacolin  v.  huerA  v.  hue- 
rachka  N. 

occido,  ere  — hendeehedan. 
oculus  — kilho,  kedu  N. 
occasus  Solls  — hiozora. 

OS,  oris  — häräko. 

— ossis  — lächketsA  N. 
papilio  — schakrere  N. 
parvus,  a,  um  — krahado  N. 
paler  — kihelä  v.  keanda  N. 
palera  cucurbitina  — keräekka, 

kerächka  N. 

paucus,  a,  um  — muiliauhalA. 
pcclus  — nihuy , v.  kniochhere  N. 
pes  — hoale  v.  uadä  N.’ 
pingo,  ere  — indära. 
piscis  — huan,  hua  N. 
pluvia  — tsorachka. 
pollex  — nedc  N. 
pons  — hondia  N. 
puella  — nihlelA. 
puer  — krokelira. 
pulcher.  a,  um  — schohd. 
radix  — käse, 
ramus  — hanikren. 
rete  — hueracbkachkä. 
rivus  — canhoä  N. 
ruber,  a,  um  — hyroh  v.  kobira  N. 
sabulum  — aedäcngaranä  N. 
saccharum  ■ — schicagra  (assucar 
port.) 

sal  — eschke  N. 

sagilla  — hiiün,  hoag,  boay  N. 

— cum  uncis  (periaque)  hoahiäN. 

— — acumine  (laboca)  — kne- 
niäuä  N. 

— pro  aviculis  (virote)  — hua- 
grä  N. 
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sallo,  at«  — ecoin.  • 
saoguis  — kedi<i. 
sccuris  — jakedochkö. 
seiniaclhiops  — kyakaketira  v.  ke- 
diachkä. 

scmiaethiopissa  — kyakakakelira- 
hue. 

serpens  — li. 

senex,  vetus  — slahie  N. 

siccra  — schikakakali. 

sol  — hiosi)  V.  hioze. 

sic  (adirni. ) — loho,  koki  N. 

soror  — ichedora  N. 

spiiia  - hohiä  N. 

Stella  — peo  N.,  piäo. 

supra  — hoechoa  N. 

sylva  — loko  v.  dochodiä  N. 

leluni  pyrium  — kiakd  N. 

lempus  nialutinuin  — hidionc. 

lorra  — 6. 

tonilru  — sankoray. 

tussis  — engerä  N. 

luguriuin  — dea  N.  v.  luah. 

Umbilicus  — tiiöha. 

unguis  — nihitioca. 

urerc  — undsedö  N. 

uxor  — hiagra. 

— mea  — iny-ahiagra. 

venlcr  — knioplech. 

vadere  — inan  N. 

venlus  — hcdjeckko  N.  v.  schiky. 

veru  — ohindiö  N. 

Vesper  — hoalja. 
via  — hyä  N. 


vir  — liiiema  N. 
viridis,  e — ilibl. 
volare  — hohindochko 
Numeri:  1 yhuelo. 


N. 


2 

3 

4 

5 


ize. 

ize-lc-huclo. 

ize-le-scliczr‘. 

ize-le-scheze-hue. 


lapirus  (anta)  — herc,  herä  N. 
bos  — heripoh,  hererd  N. 
vaeca  — hcripra. 
dasyprocla  aguli  — ' hnhion  N. 
equus  — cavard  (port. ) 
dasypus  gigas  — panka-hiä  N. 

— Iricinctus  — fedara  N. 
cervus  rufus  — faaringuara. 

— simplicirrons  — henä. 

felis  onea  — tiuke-hid ; jake-derd  N. 

— — nigra  — jake-hyä  N. 

— pardalis  — kypohen ; kuich- 
hua  N. 

— coneolor  (susuarana)  — jako- 
koara  N. 

canis  — liake. 

inyrmecophaga  jubala  — perä  N. 
siinia  (cebos)  — oäo,  caun  N. 

— mycetea  — hike. 

sus  dumesticus  — küa-hirochda  N. 
nasua  — pilakd. 

dicolyles  labiatus  — kuga,  hüahiä  N. 
crax  aleclor  — schachedä  N. 
psillaeus  ararauna  — gangaje. 

— macao  — schoke,  Ischokä  N. 

— ara  (gcnerice)  — nirräoh. 
penelopc  jaculinga  — schanensüN. 

— jacupemba  — schaheiä  N. 
erolalus  — likaihe. 

elaps  — diderii  N. 
sucuriuh  (boa  scytale)  — ktahihd, 
kta-hiä  N. 

schiraraca  (bothrops) — ligilan,  dka- 
hiä  N. 

giboja  boa  cenchria  — kiny. 
papilio  — jaquird  (lupiee). 
zea  mays  — kethid. 
inusa  (banana)  — laio. 
fabae  — ginjä  v.  kegnu  N. 


Digilized  by  Google 


Tecuna. 


159 


TECUNA*). 


albus,  a,  um  — tcho-un. 
aqua  — aaai-lchu. 
arbor  — nahi. 
arcus  — ouria. 
audio,  irc  — ninainu  S. 
audilus  — lasioumn  S. 

Buris  — nachi-iiai,  lasinii  S. 

avia  — noouyle  S. 

avunculus  — ooe  S. 

avus  — nooe  8. 

bibo,  ere  — ac  S. 

brachiuin  — nacha-qui,  sausaküüS. 

brevis  — nu-u-y  S. 

caco,  are  — pohra  S. 

calcancus  (caix)  — sausynckutuS. 

canto,  are  — Ischüe  S. 

capilli  — naiai. 

uapillus  — layaoc  S. 

caput  — nahairou,  laeru  S. 

cilia  — nahi-lcho-iialai. 

clamu,  are  — hyka  ockoeü  S. 

claviuula  — (oinu  S. 

uoelum  — dahun,  naane  S. 

coeruleus,  a,  um  — schaiin  S.,ia-un. 

cognalus  — saueno  S. 

Collum  — narai-inon,  tana-a  8. 
connubo,  ere  — hya-bosama  S. 
cor  — man-Iii,  maune  8. 

Corpus  — sauunegu  S. 
corlex  — nai-cha-mon. 
cosla  — sauka  S. 


coxa  — aua  S. 

cras  — pahma  S. 

crus  — lapai-rai-mon,  sapara  S. 

cymba  — ho-hai. 

dens  — lapüla  S. 

deus  — lupana,  lupan  8. 

diabolus  — hoho,  ho-o  S. 

dies  — huiioeün  S. 

digilus  — lamai,  schunaaS. 

— pcdis  — sausüpatc  S.  * 

doinus  (lugurium)  — y 8. 

dnrmio,  ire  — yp6  S.  '* 

cdo,  ere  — sibu  S. 

ego  — schama-pokii  S. 

fcmina  — niai. 

femur  — saparemago  8. 

filia  — lemaakan  8. 

filius  — lemaakan  8. 

flavus,  a,  um  — nda-hun. 

flos  — iiacha-eou,  alupan  8. 

Iliivius  — la-li. 

folium  — Iri,  naialuS, 

fraler  — sauenocne  8. 

frons  — naka-lai,  tacale  8. 

rruclus  — na-rai-ho.  " 

fulgur  — hahaimakai,  acmakü  8.'" 

gcnac  — nainalai. 

guslo,  are  — yaka  S. 

hasla  — na-ni. 

hepar  — saukanaka  8. 

herba  — mahai. 


•)  Die  Tecunas  (Ticunas,  Tiicunas),  am  Solimöcs  bei  Olivenza,  Tabalinga 
und  jcnsciU  der  Wealgrenzc  Brasiliens  bis  I'ebas  zerslreul  ansSssig  und 
mit  den  europäischen  Ansiedlern  in  Verkehr,  sind  auch  mil  andern  bc- 
nachbarlcn  Horden  vielfach  geniischl.  Irrlhumlich  werden  sie  von  den 
Spaniern  in  Maynas  (Milbridales  III.  812)  mit  den  lihumänas  lusaromen- 
geworfen  (Marlius,  Reise  III.  1206).  Sie  haben  ihre  Slauimspracbe  mit 
vielen  fremden  Elcmenfen  verseUt.  und  wandeln  sie  fortwährend  ab.  Dicss 
gehl  auch  aus  der  Vergleichung  der  Wörter  hervor,  die  von  Snix  und 
von  Castelnaa  (Expedh.  V.  298)  an  denselben  Orten  notirt  wurden.  Üic 
von  Ersterem  aufgezeichncten  haben  wir,  wenn  sie  nicht  mit  jenen 
Caatelnau’s  überein-  oder  nur  bei  Spix  Vorkommen  durch  6.  bezeichnet. 
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heaperus  — neatnauneu  S. 
homo  — yata  S. 

homines  mulli  — numscliy  luunaS. 

— pauci  — noepu  luuna  S. 
humcrus  — sautschunun  S. 
humus  — iiane  S. 

ignis  — heu-hcu,  ocü  S. 

infans  — biia,  poanS. 

lac  arboris  — nagai. 

labiuin  — tabcra  S. 

lacus  — nala,  nalaaS. 

lapis  — nolä  S. 

lavo,  are  — aya  S. 

lavare  vesles  — yausikelay  S. 

lignum  — ninaikai,  nay  S. 

lingua  — kohny  S. 

longus,  a,  um  — inahü  S. 

lumen  — ho-iimn. 

luna  — lahuainiakai,  laua  makü  S. 

(blasse  Soiiiic). 
luna  nova  — oeancS. 

— plena  — loeu  S. 
magus  — yuila  S. 
mamma  — saunyii  S. 
manus  — lapamai,  samc  S. 
maler  — lemahe  S. 
membrum  virile  — zapcrema  S. 

— mul.  — hocatüü  S. 
menlum  — nalchinago. 
mingo,  cre  — guayak6c  S. 
inons  — mapani. 

mors  — napuh  S. 
morior,  i — koyscbu  S. 
mullus,  a,  um  — muischima  S. 
(porl.?) 

nasus  — naraii,  laran  S. 

nidus  avis  — huairian. 

niger,  a,  um  — hua-huai,  guy-yyS. 

non  — lahun,  tau-u  S. 

nos  — schü-ema  S. 

Dox  — zilaü  S. 
nubes  — guaani. 
occiput  — taschipakurc  S. 
oeiilus  — nehaai,  laelu  S. 

Orion  — palle  loe  ean  S. 

OS,  oris  — naha,  (aa  S. 
palma  manus  — same  S. 
paler  — analu  S. 


paucus,  a,  um  — noepQ  S. 

peclus  — tarai-mon,  lalaniki  S. 

pes  — nacou-lai,  saparema  S. 

piscis  — chola. 

pluvia  — pokai. 

profundus,  a,  um  — nunvü  S. 

puella  — pana  S. 

puer  — hoetüta  S. 

radix  — nai-ju-quai,  naimau  S. 

ramus  — schakac  S. 

rivus  — nalu. 

ruber,  a,  um  — ina-ha,  laüu  S. 

sabulum  — nanaikai. 

sagilla  — dai-nai. 

sane,  sic,  rede  — un,  cma-kü  S. 

sanguis  — saukü  S. 

scapula  — leru  S. 

scnex  — yaqu6c  S. 

serpens  — ada-pai. 

sidcra  — enla. 

sol  — iakai,  yakü  S. 

soror  — saücgan  S. 

slclla  — oelA  S. 

Stern  uo,  ere  — hailschu  S. 
supercilia  — nanga-lai. 
sylva  — nuimakalü  S. 
lempus  malutinum  — hunocluin  S. 
terra  — uaaima,  noame  S. 
testicuti  — sauzare  S. 
lonitru  — nanai,  acmakü  S. 
tu  — ku-uma-pokü  S. 
tugurium  — hi. 

tubus  explodcndis  sagittis  — hi-hai. 
umbilicus  — saua  pctunaa  S. 
unguis  — lapa-tai,  sapatü  S. 
vencnum  — go-rai. 
veuor,  ari  — hyaquenü  S. 
venter  — tugai. 

Vesper  — yauanoc  S. 
via  — nama. 

Video,  ere  — neonc  S. 
vir  — iat6. 
viscera  — saunita  S. 
vivo,  ere  — mahü  S. 

Numeri : 1 huia,  wuü  S. 

2 tarai-haipeu,  lahre-pü  S. 

3 tamai  - haipeu , tahme  - 

pü  S. 
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Numeri;!  agai*makai,  agümu - 

gha  s. 

5 buia-mai-hai-poi,uy- 

mc-he-epu  S. 

6 nahai>mai-hai-pai. 

7 nahai  - mai  - huai  - hai  - 

poi. 

8 nahi- mai- huai -(arai. 

9 nahi-mai-huai-mai-quai. 
10  go  - mai  - huai  - hai  - poi, 

dhameghu  8. 


canis  el  tigris  — haU. 
simia  — nau-hai. 
tapirus  — naki. 
crax  — hua-lio. 
psiltacus  — uai-hu. 
psillacus  ara  — no-hi. 
crocodilus  — coya. 
musae  fruclus  — pohi. 
radix  mandioccac  — tihai. 
oryza  — aualiy. 


C A T 0 Q U I N A*). 


albus,  a,  um  — parany. 
altus,  a,  um  — gothiö. 
amita  — ynay. 
anima  — halschapa. 
anus  — huailc. 
aqua  — uala-hy. 
arbor  — oma. 
avia  — hoa. 
avis  — ghuau  yu-nany. 
avicula  — ghyochghong. 
auditus  — my. 
auris  — masaehla. 
avunculus  — mü. 
avus  — paich-ghita. 
axilla  — purilaky. 
bibo,  ere  — ualaiyhu. 
brachium  — p«ng. 
brevis  — ghuruchtüd. 
caco  — toll, 
catcaneus  — yla  ghung. 
canlo  — uaigpa. 
capillus  — ghylai. 
capul  — ghy. 
cilium  — yghorapai. 


clamo  — ghonily-yuka  M.,  ghony- 
he  S. 

clavicula  — urughu-ang. 
coelum  — ghol6. 
coeruleus,  a,  um  — anubilikny. 
crus  — haischaua-ghu. 
coIlum  — ghyüan. 
connubo  — yrä. 
contundo  — ulchaghtsak. 
cor  — lyaghanpu.  >• 

Corpus  — nya-hä. 
coxa  — atagharo-an. 
cras  — lüu  hang, 
crus  — kaischaua-ghu. 
cubitus  — pangäghy. 
dens  — y. 
deus  — lamakory. 
diabolus  — atschapa. 
dies  — upära. 
digitus  — paghoun-upüe. 
digitorum  arliculi  ‘ — paghy-ghon 
ghaghy. 

— intervallum  — paghou-piiera. 
digili  pedis  — yghung-pury. 


*) 


Das  Vocabular  dieser  stark  gemischten  Horde  ist  von  Spix  an  einem  Bei- 
flusse des  Jurud  ohne  Namen  (mit  schwarzem  Wasser)  nolirt  wurden.  ' 

2t 
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dormio  — ghitaeg. 

cdo  (cdere)  — tscbaHachampiii. 

faux  — hurighu. 

fetnur  — tepölo. 

lilia  — opazin-ya. 

iilius  — ghubatzy. 

ilavus  — ghilapa-pariny. 

flos  — ghiipong. 

folium  — haghpapany. 

fralcr  — y-uly. 

frons,  tis  — lomuluku. 

fructus  — uarapy. 

hebdomas  — loiny-buiny. 

hepar  — Iza. 

hodie  — anilong  miny. 

bomo  — eu. 

humerus  — pangma. 

ignis  — ychla. 

infans  — upasinlelo. 

labium  — nusiilii. 

lapis  — ghaliru. 

lavo  — gboty. 

lavarc  vcstes  — Ischupa-pänia. 

lingua  — nogliö. 

longus  — zainy. 

ludo  — opuy. 

lumbus  — niylaighy. 

luna  — wahlya. 

— prima  — uakuiky. 

— nova  — puaüa. 

— plena  — nuang. 
magus  — baüfi. 

mamma  — nya.  , 

manus  — paghy. 

marilus  — oby. 

maler  — nayii. 

membrum  vir.  — tsachpua. 

— mul,  — pueril, 
meridics  — schalaha. 
mingo  — lilzik. 
rfions  — hongluküba. 
morior  — Isikii. 
mulier  — ainä. 
multus  — ghoy. 
nasus  — opaghpo. 
nigcr  — Ickniny. 
non  — pag. 

nox  — lyäny. 


nox  media  — ghumily.  . 
occiput  — ghilati. 
oculus  — ygbü. 
orion  — ghoiny. 
ovum  — bö. 

OS,  oris  — nunaghy. 
palma  manus  — paghiinu. 
palella  — aghy-lscboroaghü. 
pater  — payii. 
paucus  — püery.  i 

pedus  — Ischamäna-ghyla. 
pcs  lolus  — achman.  i. 
plciadcs  — tschiriko-hoiny. 
podex  — r alala. 
poplcs  — aghy-muUi. 
profundus  — turii. 
puella  — aiiiapazy. 
puer  — aporhuny. 
ramus  ■ — 'opina. 
ruber  — puichny. 
sanguis  — ininiy. 

Scapula  — puritaku. 
scnex  — hnrang  pany. 
sic,  recte,  sane  — hang, 
sol  — tscha. 
soror  — hyoiny. 

Stella  — tchiriko. 

supcrcilium  — ghoatä. 

sylva  — haghpä. 

tempus  matut.  — upära-puläny. 

terra  — houng. 

testiculi  — paraghonpu. 

vcnor  — tsang. 

venter  — my. 

ventus  — huany. 

Vesper  — utyai-any. 
vespere  — uty-athy. 
vivo  — uang. 

umbilicus  — tschuru-taghmy. 
unguis  — paghou-ghira. 
volo  — yukwü. 

Numeri;  1 hegbykty. 

2 upaüa. 

3 tupaua. 

4 hoylian, 
lapirus  — nui. 

bos  — mu  ghyäny. 
cervus  — pachsy. 
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caelogenys  paca  — ghyüa. 
daayprucia  aguli  — tsunui. 
naaua  — uatzü. 

hydrochoerus  capibara  — uarigh- 
cäina. 

dicotyles  labiatus  (laiafu)  — uriry. 

— torqualus(lailelu) — hülschari'z. 
aleles  paniscus  (coala)  — huilzd. 
lagolhrix  Humboldti  (barrigudo)  — 

ghumulscha. 

callilhrix  cuprea  (oyapu^a)  — nurry. 
cebus  gracilia  (caiara)  — uayu-po- 
nary. 

brachyurus  ouacary  (uacary)  — 
hororu-panary. 

myceles  fuscus  (guariba)  ■ — caighnd. 
callilhrix  Bciureus  (de  bocca  prela) 
— ghalsyghaly. 

galliclis  villala  (xupara)  — hualzy. 
felis  on?a  — pQlha. 

— — prela  — pülha-techana. 

— concolor  (snsuarana) — pUlha* 
püma. 

manalus  (goarab4)  — Ischupüna. 
delphinus  (bodo)  — mapikaly. 
anas  (silvestris)  — iiamura,  uang- 
ping. 

gallina  — taughara. 

gallus  — taugharaupy. 

psillacus  — uäru. 

psillaculus  — liriliry. 

ara  vermeiho  (macao)  — ghaüap. 

— amarello  (aracanga)  — ghauap- 
arary. 

— saracura  (araraura)  — ghong-läly. 
penelope  marail  (jacu ) — leby. 

— cumanensis  (cujuby)  — ghu- 
suy. 

crax  urumulum  — uru  mulum. 

— luberosa  (de  vargem)  — pin- 
ghyby. 

— globulosa  (mulum  de  faba)  — 
ghiauyuchnany. 

mareca  (anas)  — unaragha. 
ardea  egrella  (gar^a  branca)  — la- 
nuy-ghany. 

falco  bcasil.  caracara  — lätha. 


faico  urubülinga  — puaüa. 
colymbus  (mergulhäo)  — ghaloa. 
ciconia  americana  (magoary)  — 
yanurana. 

calharles  aura  (urubu)  — ghula- 
palscha. 

calharles  papa  (gaviäo  real)  — 
pauary. 

psophia  crepilans  (jacami)  — ina- 
ghory. 

emys  amazonica  — ghauü. 

— jabuly  — ghaughurilan.  ' 

— Iracaxi  — ghauschigha.  '* 

— fimbriala  — munü. 

bufo  — hyayä.  ‘ 

serpens:  araramboya  — •'  hychpang. 

— paranainboya  — Isiklsikang. 

— jiraraca  (bolhrops)  — ■ surughu- 
chgu. 

— sucuruhy  (eunecics  murinus)  — 
mapyry. 

— surucucu  — ghabughabü. 
elaps  corallinus  — noloruru. 
crocodilus  niger  — ghalschu. 

— jacare-linga  — ghayuchpasany. 
cameleon  (cenemby)  — malzu. 
piscis : lampake  — ghomapurüd. 

— sorubim  — ururiny. 

— acari  — maghunata. 

— pirarucü  (sudis  gigas)  — uüa. 

— pirarara  ( phraclocepaalus)  — 
ghauangghulung. 

— sardinha  — siirupy-pyang. 

— piranha  (serrasalmo)  — yng. 

— pescado  — bahma! 

— solea  — ymi. 

— lucunarä  — nuahurana. 

— xaragy  — yalikong. 

— candirü  (celopsis)  — ghanynl. 

— pira  calinga  — loö. 

— raia  — hychna.  ' 

concha  (ylanga)  — Ischirü. 
culex  (carapanä)  — nang. 
labanus  (mulüca)  — pochna. 
simulium  (piuin)  — piliky. 
musca  (maruiin)  — uapyzy. 
scarabacus  — piri-ghuto. 


Digilized  by  Google 


164 


Cor«(ü. 


C 0 R E T Ü *). 


aer  — namulöghörc. 

albus,  a,  um  — p6orurö. 

anima  — schiaackü. 

animal  — übrig. 

aqua  — cöolabu. 

arbor  — loockS. 

arcus  — bälologh. 

audio,  ire  — ucköamutuscbibä. 

auris  — giamubänalagh. 

avia  — siingo. 

avis  — ovaibia. 

avunculus  — siregiaeecke. 

avus  — siingo. 

bibo,  ere  — löngoba. 

bellum  gerere  — lapöa'ini. 

bracbium  — rikiaepö. 

brevis  — cunüröckö. 

capillus  — robore. 

caplivus  — tanagüniäscbi. 

caput  — sirob6. 

caro  — tscbigkiaihri. 

coelum  — momulügürö. 

coeruleus  — tauapürürü. 

Collum  — oabückö. 
connubo,  ere  — menkiängcauini 
(le  volo). 

Corpus  — sibüri. 
coxa  — sirütolbobärö. 
crus  — sinagöbö. 
cubitus  — ligäälöndö. 
cutis,  pellis  — tscbibiri. 
dcns  — cöohürö. 
deus  — niimupalOgblitrS. 
digilus  — mämui&. 
digilus  pedis  minimus  — sicko- 
boiuboiagö. 

domus  (lugurium)  — uühri. 


dormio,  ire  — — tacköabäb. 

dorsum  — aetabübrö. 

edo,  ere  — tapaköbäb. 

ego  — jüebü. 

farina  — auütübri.  , 

femina  — noomi. 

femur  — sirülbä.  ■ . . 

iilia  — simagö. 

filius  — simagö. 

flavus,  a um  — aeoagörö. 

flos  — lerübgörö. 

fluvius  — boogorö. 

foedus,  a,  um  — läoaro. 

folium  — joogörö. 

fraler  — poolhü, (engl.  th). 

frons  — sickuarurisärö. 

fruclus  — lelügörö. 

Tulgur  — ukcbbä. 

gcnu  — siöcuiabö. 

gusto,  are  — tirirüuscbiluähb. 

gullur  — oabülörS. 

ballus  — cobagiö. 

besperus  — öharubtl. 

bomo  — laaae. 

hostis  — sibäbjü. 

humcrus  — giacomelö. 

ignis  — ae-gacad. 

juvcnis  — utinogbdingö. 

labium  — liscrissa. 

lac  — übäre. 

lacerta  — guelala(o)ban. 

lacerlus  — ligäco&mbü. 

latus,  a,  um  — joobö. 

lavo,  are  ~ tageni4ba. 

lingua  — biamölcckö. 

longus,  a,  um  — jäürürö. 


*)  Von  Martins  aus  dem  Monde  des  Principals  Pachicü  aufgenommen,  in 
S.  Jo&o  do  Principe  am  Yupura,  Reise  111.  1221. 
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luuifer  — gololölü. 
luna  — ahüi,  ha'tapuckü. 

— tiova  (iolerluniuin)  — ahüA- 
maroaquS. 

— plena  — abüä-hannagü. 
magnus,  a,  um  — aanarö. 
mala  — lisöbatürö. 
manus  — simdhapo. 

mare  — ögohönarö, 
mater  — tsaacko.  . 
membrum  vir.  — nuurüri. 

— mul.  — janärö. 
meridies  — giätühälari. 
meus,  a,  um  — silüre. 
mingo,  ere  — ickaunönü. 
mons  — önumacbntinaelhö. 
mors  — onumacbniniaglhö. 
raorior,  i — guiiriubmi. 
morluus,  a,  um  — lagügbölütze. 
multus,  a,  um  — 4bne. 
mutier  — noömi. 

nasus  — caumda. 
nigcr,  a,  um  — tauapQckgö. 
non  — m4nihrf. 
nox  — landitschi. 
occido,  ere  — giliani. 
oculus  — siackockö. 
olfacio,  ere  — uizibä. 
omnes  — td(a)ote.  j 

orion  — guatscbüö.  ! 

oro,  are  — Iah4  tbü4guri  lubana  * 
(Goll  scbmeicheln).  i 

OS,  oris  — liissäpö. 

— , ossis  — giiÜiri. 

palella  — siöcuüahö. 

paler  — ts4ackö.  * ) 

paucus,  a,  um  — jö(a)he. 

peclus  — jamöcöcotorö. 

pes  — cobolö. 

pingo,  ere  — j4coni. 

pinguis,  e — laaisöürä. 

plantare  — Iirüp4bani.  ' 

pleiades  — güauagu4ri.  | 


pluma  — gktü}4ri. 
pulober, 'a,  um  — jfihangö. 
radix  — • Uta4nre. 
ruber,  a,  um  — siarürö.  ' 
sagitla  — gü4  neokd.  *' 
sallo,  are  — oepaiiSb4ina. 
sanguis  — liäbri. 
sapio,  ere  — tiririi  usabiJuäbä. 
sencx  — poöckgS. 
serpens  — babij4. 
sepelio,  ire  — guaböini. 
sibilo,  are  — auwiöb4ina. 
sic,  sane  — übü  (denlibus  clau- 
sis). 

sicera  — liriräjungcuni  (desidero 
siceram). 
aol  — b4-ie. 

Stella  — jockoböb. 

supercilia  — jiackonöckela(u). 

sylva  — joogöre. 

tempus  matutinum  — bolQrügärog4ri. 

lerra  — gaira. 

lesliculi  — tai4na. 

toniiru  — ucbbalalacbali. 

traho,  ere  — nagiiniuini  wa4scbi. 

tu  — muegbii  (engl.  gb). 

luus  — mäblure. 

venor,  ari  — latonüäh  (eamus  ve- 
natum  — lama  lonüaba). 
venler  — sibagäckc. 

Vesper  — läruri. 

Video,  ere  — tacköä4bä.  ~ 
viridis,  e — tauinanürü. 
vivo,  ere  — uwacbückü. 
umbilicus  — töomuckö. 
unguis  — mamor4s8o. 
volo,  veile  — ickiangcauini. 
Numeri;  1 n4macgö. 

2 liighaga. 

3 malschira  giam4cke. 

4 namalicki  oinickd. 

5 mabapujobe. 

6 abare  ale  namaijd. 


*)  Die  Brasilianer  finden  hier  Isak  oder  Jacob  und  eine  Andeutnng  jüdischer 
Abstammung. 


Digitized  by  Google 


166 


Corelü. 


Numeri:  7 naharegai6.  dicolyles  — zaes& 

8 maschir%aio-ahareale;  hydrochoerus  capivara  — giäio. 

9 inamaio-lunluri.  coelogcnys  paca  — zime. 

10  mamu  gaghüä. 

100  namamacumulairi. 
felis  onea  — j4-i. 
lapirus  — uwäqui. 

bos  — uwäqui  eocküha  (lapirus  rana  — lohniacd. 

cicur).  scarabaeus  — jäickia. 

cervus  — jä-ma.  musa  (banana)  — ojogüäri. 


dasyprocta  aguli  — po(a)oto. 
nasua  — wibi. 
crocodilus  — gühckia. 
bufo  — langiaecko. 
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abil  — g&-mu. 

aer,  venlus  — naran  djola. 

aelhiops  — Ichsaklabn  Sch. 

albus,  a,  um  — qualli,  ^ualh&ma  Sch. 

allus,  a,  um  — pe-e6&. 

amarc  — neka-ni-leu. 

anima  — oitamc. 

animal  — orug. 

aqua  — leign. 

arbor  — mai-man-kro&,  mebn  Sch. 
arcus  — ocsuy,  kokschaign  Sch. 
avis  — lignam. 
auris  — cölim,  kohrign  Sch. 
bibere  — söme. 
bibo  — eigna-$cli6pla  Sch. 
bonus,  a;  um  — terankä  (poranga; 
lupi). 

brachium  — Ischambrim. 

canlarc  — gangrc. 

capilli  — ilsche. 

caput  — pilao,  ibdaign  Sch. 

cera  — bakidsäi  Sch. 

caro,  rnis  — egneine.  1 


Chorda  arcus  — kokschaid  - schidn' 
Sch. 

cito  — ga-hoy-pä. 

cor,  dis  — ekk£. 

cornu  — koli. 

cras  — herinanle. 

culler  — Ischilschayng. 

da  mihi  — ga  pü. 

denles  — schorim,  schorign  Sch. 

deus  — tupan,  tophiin  Sch. 

diabolus,  daemon  — injaOraq  Sch. 

digitus  — nhalschärn. 

dolor  — ectschuman. 

dormirc  — mamnom. 

edere  — mankschina. 

edamusl  — mugnadschi  Sch. 

ego  — eign. 

esnrio  — mak-bagn-chruan  Sch. 
falsus,  a,  um  (non  verus)  — schilk. 
filia  — eclö-boemm. 
filius  meus  est  — edogn  - bün 
Sch.  • • 

I — ectoo,  ectogn  Sch. 


*)  Vcrgl.  diese  Beitrigc  I.  S.  307. 

**)  Sch.  = Schott  in  Nachrichten  v.  d.  Oestr,  Naturforsch,  in  Brasil.  IL  48. 
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flavuB,  a,  um  — Ichailaküma  Sch. 

fluvius  — cuang. 

folium  — Ischuplsche  Sch. 

fratcr  — cschatai. 

frigidus  a,  um  — ischckläme. 

frons,  lis  — pole. 

fnictus  — memptä. 

fulmen,  tonilru  — Ic-pu-po-ne. 

habeo  — papa. 

habesnc  sagiUamt  nck)  pad 
padn  pa?  Sch. 
non  habeo  — brok  pa  Sch. 
herba  — schapuco.  . ; ■ ; ' 

heri  — kaya. 
bodie  — hohra. 
homo  albus  — chraiobn  Scli. 
femina  alba  — chraiobn-bai  Sch. 
sum  homo  albus  — ekla  chraiob- 
' hiin  Sch.  ...  . . 

ignis  — ke. 
illi,  hi  — uamtschone. 

M,  ille  — mam. 

infans  — schapö-ma. 

infra  — auw6. 

jugulum  — tschilii-nc, 

lac  — endjoclane. 

lapis  — nam. 

lignum  — ke. 

lingua  — tupc. 

lo^uor  — eigna  higiibi  Sch. 

luna  — nasce. 

Ujx  — poBÄem. 

mamma  muliebris  ischoktadn 
Sch. 

— viri  — puarä  Sch. 

manus  — schambri , Ischambrim. 

scharobhgn  Sch. 
maler  — cclan,  aian  Sch. 
meusi  a,  um  — cign-junhün  Sch. 
mons  — prc-hcreu. 
mori  — ninguim. 
mullcr  — boeman. 
mullum  — anguim,  ipaignje  Sch. 
nasus  — schirong. 
niger,  a,  um  — uanan  Sch. 
nihil  — Ischi. 

nos  — eig-mam-eign-mun  Sch. 
nox  — merindan. 


oculus  — u&lim,  chuarign  Sch. 

OS,  oris  — Ischorc. 

ovum  — lerne. 

parvus.  a,  um  — lugnapü. 

paler  — ecla,  cklagn  Sch. 

palera  cucurbitina  — lutschay. 

pellis  — Ischamnakdsai  Sch. 

pes  — Ischambrim. 

piscis  — herang. 

pluma  — rnain,  lip>lschf-  Sth. 

pluvia,  — teign. 

pollcx  — Ischambrin  chriuna  Sch. 
profundus,  a,  um  — do^-papa. 
radix  — mcmpschinla. 
ruber,  a,  um  — mukerurü,  aluchni- 
ruma  Sch. 
sabulum  — cüi-füi. 

..sagilta  — pahn,  padn  Sch. 
sane,  reclc  — ja. 
sanguis  — icu. 

securis  — kfuin,  gchuagn  Sch. 

serpens  — kanjän  Sch. 

serra  — chmebkandilschina  Sch. 

sicera  — uanilim. 

sidera  — djuru 

sol  — nasceun. 

supra  — piwa. 

sylva  — mebndai  Sch. 

tarde  — pam-me-pä. 

terra  — häme. 

IQ  • — nimc-nen  Sch. 

luus  — nen-junhün  Sch. 

domus,  tugurium  — sch6h-me. 

veni  huc  — ga-nam. 

verus,  a,  um  — pserunhun  Sch. 

venler  — ilschin. 

veslis  — nicbdschidn  Sch. 

vir  — goai-man. 

vos  — jang-yaürac. 

Numeri:  1 mam,  ipüign  Sch. 

2 gringrim,  alinkrin  Sch. 

3 palcpakon patapakun 

Sch. 

4 pale-pe-mesch£,  patapa- 

mase  Sch. 

5 schambri-lschitla. 

10?  ischambrindaine  Sch. 

canis  — isoklume. 
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felis  — schapü. 
gallus  — Ischeruame. 
sus  — lekenam. 

blatla  orienlalis  — ngrinngrin  Sch. 
psiltacus  ara  — kakägn  Sch. 


mandiocca  — kön. 
polio  fermen  lala  e mandiocca  vel 
zea;  kolkusschäuuid  Sch. 
labacum  — aplschij;n. 
zea  mays  — tschumnam. 


MACHACULI,  MACHACALI*). 


aelhiops  — lapa^non  N. 
arbor  — abaai. 
arcus  — tsayhä  N. 
aqua  — conaham,  cuaaan  N. 
aurum  — tagnibä  N. 
bibere  aquam  — conalchum. 
brachium  — nhimnoi,  nipnoi  N. 
capillus  — iinde,  inten  N. 
caput  — imlonhom. 
caro  — liungin  N. 
cor,  dis  — idkegnä  N. 
crus  — ken6. 
cymba  — abascoi  N. 
dentes  • — tsooi. 
deus  — lupan,  tupa  N. 
digili  — nhimcoton. 
digilus  — egnipkclakam  N. 
dormio,  ire  — monon. 
eamus  — niamamü  N. 
edere  — lomon,  (igman  N. 
facies  — nicagnin  N. 
fames  — lomamin. 
femina  — aliliom,  elialün  N. 
femur  — tchecnoi. 
fluvius  — itacoy  N. 
frater  — idnooy  N. 
fruclus  arboris  sapucaia  (Lecylbis) 
— caiai. 

fulgur  — länjanam  N. 
gcnu  — cupach6. 


I gramen  — schiui  N. 
homo  albus  — creban  N. 
ignis  — kö  (o  surdum) , kesch- 
mam  N. 
lignum  — ke. 
luna  — puä. 
magnus  — tacolchum. 
mamma  — tsiclan. 
manus  — nhimcoloi,  agnibkiän  N. 
mons  — agnina. 
nasus  — nilsicoe. 
oculus  — ingue,  idcay  N. 

OS,  oris  — nhicoi. 
ovum  — niplim  N. 
pectus  — ilkemalan  N. 
permagnus  — miplsoloi. 
pes  — palä,  idpalä  N. 
piscis  — maam  N. 
pulcher,  a,  um  — epai  N. 
sagilla  — paban. 
sanguis  — idkäng  N. 
securis  — püm  N. 
simia  — kischniong  N. 
sol  — apocai. 
spina  — minniam  N. 
stcllae  — achi. 
telum  pyrium  — bibcoy  N. 
tonitru  — tälinä  N. 
tugurium  — beär  N. 
vir  — idpin  N. 


*)  Aua  S.  Hilaire  Voy.  dans  les  prov.  de  Rio  de  Janeiro  el  de  Minas  GeraSs. 
II.  213  und  Prinz  v.  Neuwied  Reise  II.  318  (N.) 

. 22 
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CAPOXÖ,  CUMANACHÖ,  PANHÄME  ■»). 


abscondcrc  — schalume. 

accendere  — nucai. 

acumcii  — coikan. 

acgrolus,  a,  um  — alpay. 

aelhiopissa  — tabagniuh  tih. 

acthiops  infans  — labagniuh  allbh. 

semiaelhiops  — tupping. 

alligare  — icus-uim. 

ambulare  — mamu. 

amita  — alaj. 

anima  — njajmi. 

aqua  — cona-an-cunaan. 

arbor  — abaay. 

arcus  — paninhame-lsayhä. 

argilla  — canacou. 

ascendcrc  — pevamo. 

audire  — coplapan. 

auris  — nipicoi. 

aurum  — taiuba-lagnihä. 

avus  — acainan. 

barba  — njidaü. 

bibere  — ascheau. 

bonus,  a,  um  — painan. 

brachium  — inmiiioaii  nipoi. 

brcvis,  e — ingam. 

caecus,  a,  um  — caiudäii. 

calor  — amegpb. 

capillus  — iiidaii. 

caput  — palanjon. 

cavus,  a,  um  — copiscboj. 

caro  — schonjinan-liungin. 

cocblear  — codaschaj. 

coclus,  a,  um  — vama. 

coelum  — pccoj. 

coire  — njasquaam. 

cor  — idkcgna. 

coxa  — inscheinon. 


‘ crassus,  a,  um  - Iruschii  (lorussü: 
lupi). 

crus  — icäne. 
culler  — pulilaj. 
cymba  — abascot. 
dccumbere  — moinjaiiam. 
cupido  — chimiain. 
denles  — scliuoj. 

I deorsum  — cüp. 

deus  — topä,  tupa. 

I diabnlus  — ninjavo-o. 

I digilus  — cgnipkelakam. 
dülcre  — nipischaj. 
dolor  — aschimin. 

1 dominus  — njum. 

domus  — beär. 

I dormire  - — monö. 
dulce  — schuipei. 
durus,  a,  um  — caiing. 
i edcre  — veman  ligman. 
i ego  — iman. 

eo,  ire  — manjamu  njamon  coitmii. 
famcs  — mihimim. 

Tarina  mandioccae  — odn. 
faccre  — imi. 
farrago  — naconuschaj. 
faslidium  — vanime. 

; ferrum  — pib. 

filum  — vakehim. 

; Acre  — coilischacanon. 

. flumen  — ilacoy  N. 

: foris  — vcia  cuva. 
j fraler  — idnooy. 

I ftigidus,  a,  um  — schaeme. 

I fugcrc  — mainschcpa. 

fulgur  — ilhög  länjanam. 
j furor,  ari  — aschipche. 


•)  Vergl.  oben  1.  309.  — Diese  I.isle,  mit  portugiesischer  Schreibung,  ist  in 
Minas  Novas  von  Personen,  welche  sich  um  die  Civilisation  der  Indianer 
bemrihlcn,  aufgenommen  worden.  Wo  nur  Ein  Wort  steht,  wird  es  von 
den  drei  Banden  gemeinsam  gebraucht,  wo  zwei,  gehört  das  zweite  den 
Cumanachös  oder  Panhdmes  an. 
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gemere  — schasch. 
gignere  — ilognam. 
gravidus  — iloman. 
herba  — schiüi. 
homo  — colomi  idpin. 

— albus  — lopi  ereban. 

— niger  — lapagnon. 
ignis  — kä  kescham. 
incoctus,  a,  um  — inim. 
infirmus,  a,  um  — ■ njinja  pau. 
intus  — velasthoj. 

judex  — ape  human. 

labor  — mapischa. 

lat  — paischamc. 

lacliüa  — nica-lonu. 

laevorsum  — nipischä. 

lapis  — cutaj. 

largus,  a,  um  — palb. 

lavare  — valischö. 

lignum  — ilan,  cä  abucaj,  k^. 

lingua  — schapelan. 

longus,  a,  um  — iloila. 

loqui  — atai. 

lucifer  — aschojinam. 

luna  — pua. 

madidus  — kevi. 

inagnus,  a,  um  — apula,  schcj. 

mamma  — scheid. 

manus  — nipeoto,  agnibklän. 

mare  — conaschei. 

marila  — aschelan. 

nialcr  — äschern. 

inembrum  virile  — schucaj. 

mendacium  — schemain. 

ineus,  a,  um  — on. 

iningcre  — inschan. 

mixlus,  a,  um  — njunain. 

mons  — agnina. 

mons  veneris  — jevi. 

morbus  — pacon. 

morluus,  a,  um  — nja  njami. 

mulier  — conjan  alilion. 

mullus,  a,  um  — njunaj. 

nasus  — nischicoj. 

negare  — pui. 

nervus  — coschaj. 

niger,  a.  um  — lau. 

non  — aplou  pinjavoj. 


I nox  — oquc. 

I oculus  — jevi  idcay. 

I olere  — coptavame. 

I OS,  oris  — nicoi. 

ostendo,  ere  — schipiman. 

palma  manus  — nimacoj  mipatoj. 

palera  — vin. 

parvus,  a,  um  — capino. 

pectus  — ilkematan. 

pellis  — nischaj. 

pes  — pata  idpata. 

piger  — njaain. 

piscor,  ari  — mapdame. 

pluvia  — vui. 

puleher,  a,  um  — epai. 

puclla  — antschrt. 

rivus  — coitischicanon,  itacoy. 

rivulus  — coinan. 

sagilla  — cuan. 

sanguis  — kan  idkäng. 

sanitas  — inilam. 

seeuris  — piim. 

sederc  — moinjam. 

senex  — mapipaj. 

scntirc  — coptaman. 

siccus,  a,  um  — indd. 

sol  — apucoj. 

solvere  — icua. 

I sordidns,  a,  um  — itame. 

slclla  — aschim. 

I Stare  — muschi. 

I sudor  — inguepa. 

sum,  esse  — pulemö. 

^ sylva  — patavd. 

surgcre  — pevanjcme. 

I sursum  — mavd. 

I tantum  — pohanam. 
lelum  pyrium  — pipicoe  bibcoy  N. 
terra  — aam. 

' lonitru  — diinan  tätina. 

trulla  — conacon. 
j vas  aperlum  — voicuschaj. 
venari  — inquivi. 
venire  — meinjanaung. 
vcnlcr  — njon  inion. 
vcntus  — abü. 

I verilas  — amischc. 

! videre  — vapavi. 
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vis  — njapischon. 
viscera  — innjon. 
vivere  — vagini. 
vulnus  — copischaj  vamc. 

VOX  — aman. 
veile  — comipUmc. 
voluplas  — malema. 
palella  — copaschoi. 
abi  — schapoinan. 
da  mihi  — apaminjame. 
do  tibi  — nilaschimion. 
de  die  — mopischo. 
eamusl  — minjamoschim. 
exi!  — aiL 
ille  fiel  — opu. 
flumen  niger  — kohklapecoi. 
ille  loquitur  multum  — schalij  loi. 
loquere!  — schalij! 
quod  in  me  dio  esl  — schcca. 
quid  quaeris?  — apeho-movanen. 
sede  — moinjan. 
lam  magnum  est  — schecanon. 
vende  mihi  — im  bimäpog. 


veni  — abuj,  atischen  main,  nainam. 
venil  huc  — aumauu , schemaini- 
puscha. 

Icrgum  manus  — nimatoi- 
non  mihi  — i’. 

i accessitum  I — schemainipuscha. 
da  mihi  edendum,  nam  magnain 
raincm  habeo  — apaenjamc  pi- 
man,  patame  misimim  njunai. 
dcus  benignus  est  — topa  painan. 
diabolus  malus  esl  — niniavoo  pa- 
naung. 

deambulcmus  in  silvam  — njama* 
mu  palecevua. 

Truclus  lagenariae  — njanam,  conal. 
sarmenlosaplanla(^ipo)  — coscbon. 
corlex  medicinalis  — vaschivib. 
gcmma  palmae  — coilao. 
farina  mandioccae  — corjon. 
cucurbila  citrullus  — conatschuipei. 
dioscoreac  (cara)  radix  — coschiö. 
labacum,  herba  nicotianac  — apu- 
schaj-miiijon. 


P A T A C H Ö*). 


aqua  — liäng. 

arbor  — mniomiplicaju. 

arcus  — poilang. 

bonus,  a,  um  — nomaisom. 

brachium  — agnipcalon. 

brevis,  c — nionham-kclom. 

canlo,  arc  — sumnialä. 

capillus  — epaloy. 

capul  — alpatoy. 

caro,  nis  — uniin. 

collum  — may. 

cornu  — niolschokaplschoi. 

culler  — amanoy. 

curro,  crc  — dopakanlschi. 


cymba  — mibcoy. 
deus  — kamissum. 
digilus  — gnipkelö. 
dormio,  ire  — somnagmohon. 
edo,  edere  — oknikenatig. 
farina  mandioccae  — coliomm 
fcmur  — Ischahcpkclon. 
filius  — nivaaclschum. 
flumen  — kekala. 
fraler  — ekelannay. 
frigidus,  a,  um  — nuplschaaplang- 
mang. 

hepar  — akiopkanoy. 
hoinincs  mulli  — canan-palashi. 


*)  Vergl.  1.  309.  l)ie  Liste  isl  aus  Pr.  v.  Neuwied  Reise  II.  319  entlehiil. 
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hosiia  — nionaikikepi. 

ignis  — cöa. 

imo  (sic  saiie)  — man. 

infans  — Ischauaum. 

lapis  — micay. 

longus,  a,  um  — miptoy. 

niagnus,  a,  um  — niokeloina. 

marilus  conjux  — • nionnalim. 

mater  — alön  (ö  zwisch.  ö u.  e). 

mons  — cgnelopne. 

mordeo  — kaangtscbaba. 

morior,  iri  — nokschoon. 

nasus  — insicap. 

non  — tapelapocpay. 

nox  — temenieypetan. 

oculus  — angui. 

OS,  ossis  — palä. 
peclus  — ekäp. 


piger  — noktiopelan. 
pingo,  ere  — noytanaUehä. 
pinguis  — lomaisom. 
pluma  — poloitan. 
puella  — naclamanian. 
rivus  — kekalk. 
ruber,  a,  um  — eoatö. 
sagilta  — pohoy. 
sanguis  — enghäm. 
securis  — cachü. 
senex  — mitap. 
socius,  compaler  — jtioy. 
sol  — mayon. 
soror  — ehä. 
telum  pyrium  — kehekuL 
terra  — aham. 
venler  — elä. 

I unguis  — nionmenon. 


M A C U N I*). 


accendere  ignem  — ino(u)ko(u)ih.  { 
a?r  — paehpih.  | 

albus,  a,  um  — emblö.  I 

altus,  a,  um  — ecuptan. 
anima  — clkotschicscbium.  I 

annus  — absi(lch)bnu(u)ib. 
aqua  — cunaang,  conahan  H.  ! 

arbor  — abooi  N.  I 

arcus  — paniaiii.  i 

arere  — omniahi(ng).  I 

ascendere  — bcbimuing.  | 

assare  — kaetaigniam.  | 

audire  — kuplabang.  i 

auris  — anifcöih,  inipcoi. 
aurum  — laiua  N.  . 

avunculus  — niaingniah.  ' 


barba  — aniclu(c)ng,  agnodhürn 
(undeutlich)  N. 

bibere  — gunatschiuum,  amasch(u  )• 
oohm. 

bonus,  a,  um  — ibai. 
brachium  — agnim  N.,  nhim  H. 
brcvis,  e — ihiumnäh. 
eadere  — omnan  (an  fr.) 
calidus,  a.  um  — ischischabeng. 
calor  — abkoiku(e)ll,  abcoican  N. 
canlarc  — kaelaing,  niamungkätä. 
capillus  — ilohr,  endaen  (kurz), 
capul  — e(i|mlüi',  epotoi,  himpo- 
loi  H. 

carbo  — caiscbame. 
caro  — schtuming,  tiungin. 


*)  Vergl.  I.  310.  — Die  hier  gegebene  Liste  ist  aus  unseren  eigenen  Auf- 
zeichnungen, denen  des  Hrn.  Pr.  v.  Neuwied  (Reise  U.  322,  mit  N.  be- 
zeichnet, de*  Hrn.  St.  Hilaire,  Voy.  Rio  de  Jan.  et  Minas,  II.  47  (H.)  und 
den  Mittheilungen  des  Hrn.  v.  Eschwege  zosammengesteUt. 
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clamare  — ischatar. 

clerus  — amattuih. 

coelum  — baekoih,  becoy,  belcoi  H. 

cognalus  — ingnang. 

Collum  — isaikinih,  incalakay, 
conlundcrc  — aiiiiang. 
cur  — iniasah,  inkicha(ch  deulsch.) 
curnu  — ccüin  (ii  zw.  ü ii.  ö). 
Corpus  humanum  — enieng,  anic- 
likohi. 

cosla  — icba(a)hl. 
coxa  — icanaihl. 
culler  — palilai. 
currere  — aschichma. 
cutis  — itolschai. 

— laurina  — manai  lolschai. 
dare  — aniatschiabua. 
dentes  — aseoih,  ctiöy,  ilsioi  H. 
dcscendcre  — abteiiaiiig. 
deus  — (obah,  lupii. 
diabolus  — ainanguscga. 
dies  — psioileh,  aplioitc  II. 
digitus  — agnipculd,  nhiiticold  H. 
domus  — pehro,  baan. 
dormire  — mognung,  niamoiinon. 
cdere  — amaschilll , uptiimang, 
amatikinah. 
cgo  — ai. 

eo,  ire  — nnicmamung,  gamun. 

esurire  — bodciiiiimi(  ng). 

femina  — ali  H. 

fcminae  — eonhan  H. 

femur  — ikaschch,  iticajhu  (j  l'ranz.). 

ferire  — gotlüh. 

ütia  — illsheh,  alinang. 

filius  — illshchll,  iiiculö. 

flavus,  a,  um  — anitschiul. 

flos  — millar(una). 

flumen  — cunaang. 

foedus,  8,  um  — niaehng,  niaaniN. 

fuctiduB,  a,  um  — ilhoi. 

folium  — mischuill. 

fralcr  — sinang,  Ichinan  (an  fr.  )N. 

frigidus  — ischiohm. 

frons  — icooih,  incüy. 

fruclus  — millah  mitla? 

fugere  — ischihniaung. 


fulgur  — leobtheling,  agnamam  N. 
fiimarc  — ablschiabcoih. 
gustare  — Ischallschailbeng  aschiu- 
ming. 

hebdomas  — sctnkna. 
herba  — Ischiuih,  seheüyfe  kurz), 
hodic  — ohnan  (n  am  Endn  un- 
deutlich). 

homo  — columins,  icübtan,  etpdr  H. 

— albus  — cattaipiih. 

— niger  — tacagniuh,  lapagnfin. 
homincs  multi  — enim  naithan. 
ignis  — gill,  coen  (durch  die  Nase), 

keu  (kö)  n. 

imo,  sane,  recte  — heh  (mit  ge- 
schlossenen Zähnen), 
indusiuin  — tupickchay,  topilschai  H. 
infans  — idcuto. 

— mascul.  — etcotü  H. 

— fern.  — atinän  H. 
intus  — betcobeh. 
jugulum  — itcatecai  H. 
jusculum  — tep!  H. 
labium  — anixai. 

lac  — manai(ch)tel  t8cbi(u)thakill. 
laetitia  — amianang. 
lapis  — comtai. 
lavarc  — abbi. 

lignum  — co(ü)  (e  Kehllaut  zw. 
o u.  u). 

lingua  — asabolah. 
longus,  a,  um  — ithoilha,  ctoilam. 
luna  — puyiil,  puaan. 
maccr,  a,  um  — igeiknbh. 
madcre  — ik(qu)eu(ng)biba. 
malus,  a,  um  — ingnaahm. 
mamma  — aschietah. 
manus  — aniihm,  inhimancoi,  nhi- 
manacei  H. 
maritus  — i(c)lpen. 
inaler  — akai(ng)ahain  (franz.), 
hahaim  H. 
mel  — paug  H. 

membrum  virile  — alschict.i(o)sani. 

— mulicbre  — ckoih. 
mcnsa  — awaibeh. 

nicridics  — ' abcaai  iugnieatch,  apu- 
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caa'inhaicalenhia  cubapa  (sol  in 
medio  coelo ) H. 
mingerc  — ischiuh  (Nase), 
missa  — lobatoehr. 
mons  — aischikgim. 
mori  — jaiining,  umniangming. 
mulier  — alleh,  ali. 
mulieres  mullae  — athi-niunaithan. 
mullus,  a,  um  — anviailain,  agnu- 
nailam. 

nasus  — inschicoi,  ainsicoib. 
niger,  a,  um  — eimiiing,  imnilam. 
non  — abloh,  poe. 
nos  — mamai  aitschuliin. 
nox  — abtamma,  aptamnan. 

— mcdia  — cubalele  H. 

nubes  — aüschcnh( ga),  aulche?  H. 
obscurus,  a,  um  — eblamm. 
oculus  — icanih,  idcaai  N.,  cäai  H. 
odor  — i(h)ai. 
olero  — kleibbui(h)b. 

08,  oris  — inieoi,  anicoih,  nicoi  H. 

— ossis  — ilkaeplschiui,  ecobjoi 
(e  kurz). 

ovum  — amnicnlin  N. 
panis  — pao. 

a parle  anlica  — amiolabah. 

— — poslica  — natschaliebah. 
palella  — ieupa. 

paler  — Ihalang,  lal4,  lalaii  H. 
paucus,  a.  um  — capimguang. 
peclus  — ikemalahhi(r),  inkemalan 
(an  franz.) 
pes  — ingala. 
pigcr  — colhai. 
pingere  — cajapiah. 
pinguis.  e — ila(o)uum. 
piscis  — nam  H. 

— magnus  — • roam  psie  H. 
pluma  — podoiningmang,  polegne- 

mang,  angemang. 
pluvia  — ihek,  laeng,  le  H. 
pulcher,  a,  um  — bainang,  epoi- 
nan  (an  franz.) 
puer  — ellognang. 
quaerere  — laliearing. 
radix  — animlschal-till(g). 

angnibtschten  (en  lang). 


rivulus  — ecoinan  (an  franz.) 
ruber,  a,  um  — alschiutar,  upkän- 
gehäng. 

sagilla  — paan. 
sallare  — nialschill. 
sanguis  — übküm,  inkö  N, 
scire  — ascbiomang. 
secare  — an(ch)ang). 
securis  — biim  N.,  pim  H. 
sedere  — muingniain. 
senex  — idkaloen,  icaten. 
siccare  — emplemang. 
soeius,  compater  — ktiktab. 

8ul  — abühaäih,  abcaay. 

" soror  major  natu  — abimy. 

I — iiiinor  natu  — conaihenah. 
slella  — aslh,  sai  (thsai)  H. 
slirps  — abaasahuh. 
slutlus  — ischcblschalschoi. 
sura  — iniotah. 
sylva  — mingpatah. 

Iclum  pyrium  — bibcoi  N. 
lempluin  — Uipab6n  H. 
tempus  — ablschibniulng. 

— malulinum  — ablaeuwah. 

— aeslivuin  — amiaiiglschklabüing. 

— pluvium  — ibaelschekah. 
lerra  — aam,  haüm  H. 
lesliculi  — anicmslin. 

lonilru  — uplalinä,  leoplalinan  H. 

tu  — Ischai. 

veile  — abiuaiugnlh. 

venari  — pehrn. 

vcni  huc!  — abuih. 

venter  — aniohng,  agnioti. 

venlus  — ab(r)ill,  Ihiam. 

verum  est  — amil  Isenah. 

Vesper  — abcaaimuang. 
vesles  — lubitschaih. 
videre  — dababib. 
viseera  — aniohng. 
viverc  — Ihoith. 
umbilicus  — aniemaski. 
voluplas,  cupido  — ichliill. 
vos  — nos-schium. 
vox  — itehapaih. 
urina  — assiohih. 
uxor  — sas^ril^  H. 
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Numeri;  1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 


8 


po(i)cchaenang.  I 
ha(lh)ihg.  ' 

ha(  lh)igunhgnill.  | 
ha(lh)ihglschaling . | 

ha((h)ihgtschihaling, 
tschicungniuh.  j 
halhih^-slchihalhing,  ! 
hathiiik-lschihalhing,  ' 
ischihathing-lschi- 
cunpniuh. 

haihink  - tschihaling, 
tschihalhing,  Ihi-  ' 
ischihaling. 


fructus  — millah. 

farina  niandioccae  — kohlh,  coon.  ' 
carica  papaya  — amieng-lscheh. 


radix  — capoimim. 
cocos  — passcham. 
caladium  — ininitschallerl. 
planta  nicolianae  — abtschiahm. 
ambauva  cccropia  — lenniothah. 
lagena  — cunala  N. 
fructus  musae  sapientum  — atemp- 
lah,  atemta  N. 
oryza  — ponassam(i)nang. 
phaseolus  — kcischiclhah. 
zca  mai's  — menaschahm , punad- 
hiam. 

ab  aai  bitk  popi  amabü  poale  po> 
tcice  anari  — dum  feminae  min- 
guni,  adspiciunt  arbores  et  silent. 
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Botocudo-  Encreckmung 

accendere  — numprück. 
teuere  — ampe-ät. 
acutatus  — meräp. 
aeger  — maun-maun. 
alt  — bacann-gaimaak. 


C U D 0*). 

I. 

, Creemun  oder  Craemun. 

albus,  a,  um  — nniom  s.  ni6mm. 
allus,  a,  um  — orönn. 
amarus,  a um  — ni&ngcorock. 
aranea  — angeori. 
arbor  — tchooa. 


*)  Aut  dem  Idiome  der  Botocudos  oder  Aimordi  liegen  mir  nicht  weniger 
als  sieben  Wörtcrlislcn,  alle  unter  sich,  besonders  in  der  Schreibung,  mehr 
oder  weniger  abweichend,  vor.  Die  iltesle  hat  Cap.  Thomas  Guido  • 
Marliire  aus  dem  Munde  der  südlich  vom  Rio  Docc  herumschweifenden 
Indianer  aufgezeichnet.  Ich  verdanke  sie  dem  Hm.  Theod.  Peckolt  in 
Canta  Gallo,  welcher  sie  von  dem  Sohne  jenes  würdigen  OCTlciers  er- 
halten hatte.  Sie  stimmt  mit  denjenigen  überein,  welche  v.  Cschwege 
uns  mitgctheilt,  der  Prinz  Maximilian  v.  Neuwied  (Reise  II.  S,  340)  oder 
wir  selbst,  Spix  und  ich,  gesammelt  haben,  und  stammt  von  jener  Bande 
(Lote),  welche  sich  selbst  Encreckmnng,  Creemnn,  Craemun,  Craiemun 
nennt.  Diese  Wörter  sind  daher  hier  in  Einer  Liste  (I)  vereinigt  worden. 
Die  zweite  (II)  hat  mein  verehrter  Freund  Hr.  Jomard  aus  dem  Munde 
der  zwei  von  Marcus  Porte  nach  Paris  geführten  Botocudos  dort  aufgenom- 
men  (Bullet  de  la  Soc.  de  Geograph.  Nov.  et  Dcbr.  1846).  Zwei  andere 
(III.  IV.)  entlehnen  wir  dem  Werke  von  Castelnau  (Exped.  V.  S.  249 — 259), 
welcher  sie  von  Vict  Renault  erhalten.  — Der  Abreibung  hat  besonders 
Pr.  v.  Wied  grosse  Sorgfalt  gewidmet  Sie  folgt  in  der  ersten  Liste  der 
deutschen,  in  den  übrigen  der  französisehen  Sprache.  In  der  vierten  Liste 
scheint  Renault  Wörter  von  verschiedenen  Banden,  darunter  auch  Creckmun 
(ihm  Craikmouses),  aufgenommen  zu  haben. 

23 
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arcuK  — neem. 
argilla  — (n)haak. 
aqua  — magn&n. 

— fervida  — magnan-igiliä. 

— frigida  — magnan-nümliak. 
aquam  afferl  — magnan-ah. 
ascendere  — mukiäp. 

assare  — op. 
auris  •—  kniaknon. 

— aperlura  — kniaknol-mah. 

— lignum  (ornamenlum)  — nu-tnä. 
avarus,  a,  um  — king. 
balbutire  — le-üng-ton-lonn. 
barba  — giäküöl. 

bellum,  lis  — kiakuem  s.  laküam. 
bibere  — joop,  jiop. 
bonus,  a,  um  — ae-rehä. 
bonum  esl  — ae-rehä.  ' i 
brachium  — kgi  poröck. 
brunneus,  a,  um  — npurüek,  npruk. 
bullit  — hä-mot  s.  aemot. 
bulbus  oeuli  — kelom-hun. 
cadaver  (pulens)  uwam. 
cadaver  — ku6m. 
cadere  — gna-raU. 
caedere  — nut-näh. 

Calamus  — eomm. 

calcare  — lang. 

calidus,  a,  um  — kigiliä. 

calvus,  a,  um  — kränn-nionim. 

Candela  (cerea)  — karanläm. 

cancre  — ong-ong. 

capillus  — kcrän-kä. 

— flavus,  — kcrän-kä-nionim. 

— fulvus,  — kerän-npuruck. 

— niger,  — kerän-kä-him. 
capillum  londere  — kerän-mang. 
capul  — keräng-cat. 

capitis  dolor  — keräng-ingeriing. 
caro  — bacan-gnick. 
caro  assa  — op. 
csuda  avis  — jokä. 

— mammalis  — jiück. 
cera  — pükekal. 
cerebrum  — manjdck. 

— palmarum  — ponliäck-alä. 
Chorda  arcus  — ueem-gilä. 
cilia  — kelom-kä. 


cinis  — li&co. 
clamare  — ong-merong. 
clarus,  a,  um  — amichiü. 
clericus  — pac-lupan. 
coecus , uculus  coecus  — ketom- 
enljägemeng. 

collare,  globuli  precalorii  — p6il  8. 
pö-uil. 

cnllum  ~ kgipnck. 
conniverc  — meräh. 
connubere  — kjiem-ah. 
considere,  conquiniscere  — nj6p. 
construere  (lugurium)  — kjiim- 
larät. 

cor  — hälung. 

cornu  (cervi)  — kränn-tiouimm. 
corlex  — tchoon-caU 
cos  — caralüng. 
cosla  — tü. 
coxa  — keproläm. 
cranium  (human.)  — keränn-hong. 
erassus  (esl)  — - ae-räck. 
crcscere  — mäknot-knot. 
crudus,  a,  um  — liip. 
cubilus  — ningereniol-nonim. 
culter  peraculus  esl  — karake-me- 
räp-gicaräm. 
currere  — einpordck. 

— velociler  — emporöck-uruhü. 

— in  dislanl.  long.  — emporöck- 
morong. 

culler  — karakc. 

culis  brunnea  — cal-npruck. 

culis  alba  — cal-nidmm. 

— nigra  — cat-hini. 
cymba  — lioncal. 

da ! — up. 

dcbilis,  c — cngöniok. 
decumbere  — nicp. 
dens  — küun. 

— molaris  — küunn-aräka 

— dolens  — kiiunn-ingerumg. 
denles  multi  — küunn-uruhü. 
diabolus  — janlchong. 
digilus  (pcs)  — po. 

— pedis  — pö. 

— primus,  pollex  — p6-ä-räck. 

— secundus,  Index  — pd-ipü. 
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digilus  mcdiu6  — p6-cupa-ni«in.  , 

— quartus  — pö-cupa-curück. 

— ininimus  — po-oudgi  a.po-cruck. 
domua,  tugurium  — kjiemin. 
dolel  — hä-ingerung. 

dormire  — kückjunn. 
dorsum  — nukniab. 
duellum  — giaeacuA. 
duicis,  e — cui. 
duruB,  a,,ufn  — merong. 
edere  — itongcut, 
ego  — hgick  s.  kigick. 
emer«  — comprä  (port.) 
es^ere  — kniakeril. 
cvellere  — amaük. 
evenlrare  — cuang-awö. 
excremen  la  — gniing-kü. 
expergefacere  — meraU 
exslinguere  — nucii. 
fames  — lu. 
btigatus  — nümperäog. 

Temina,  puella  — jdcknang,  joku- 
nang. 

femina  alba  — pa-i-ickunäng. 
femur  — makn-dehopok. 
flabellum  (e  plumis)  — nuoan- 
geann  s.  Jakeräriun-ioka. 
flavus  (capillo)  — kerän-kä-nidm. 
flere  — puck. 
fluinen  — taiäck. 

— repletum  — taiäck- ngiinpung. 

— valde  profundum  eal  — taiäck- 
mot-gikaram. 

— non  profundum  — taiäk-mab- 
, gikaram. 

fodcre  — naak-atä-häck. 
foedus,  a,  um  — ton-ton. 
folium  (plantae)  — jiäm. 
foramen  — mah. 
forfex  — keprotäin. 
fortis,  fortissimua  — Jakjiam-gika- 
räm. 

fossa  sepulcraÜB  — naäk  mah. 
frater  — kgiparak. 
fremere  (caois)  — mporom-pong. 
fremit  (crax)  — edntchang-hä-hing. 
frons,  lis  — can.  , 
frigiduB,  a,  um  — ampurü. 


fulgur  — tarüle-merän. 
funius  (ligm)  — tchoon-gikaka. 
furtum  commUlere  ' — ningkäk. 
furtum  commisit  et  abiit  — njinp- 
kack-kigik. 
fustis  — ichoon. 
geraerc  — nohdn. 
genao  — njimpong. 
genu  — nakerinjam. 
gravidus,  a — cuäng-ä-räk  ( vealer 
crassus). 

gravis,  c — mökarang. 
hamus  — mutung. 
herba  nicotiana  fumatoria  — gnio- 
nang. 

homo  — gnuck,  nuck. 

— albus  — pa-i. 

— aethiops  — engora. 
borrere  (frigore)  — ae-rä. 
hostis  — coron. 
huinerus  — cordn. 
humidus,  a,  um  — knidt. 
ictus  — mip-maun. 

igiiis  — chompack. 

ignis  suscitabulum  — nom-nan. 

incurvus  — ntang. 

indumentum  penis  — giücan. 

infans  — curuck-nin. 

innuere,  vocare  — kia-kelit. 

intestina  i.  e.  res  longa  in  abdom. 

— cuäng-ordn. 
ire,  abire  — mung. 

— lente  — müng-negndck. 
is,  ea,  id  — hä  s.  ä. 

jaculari  (lapidem)  — caratung- 
ang-gring. 

jejunus  (vcnter  vacuus)  — cueng- 
e-mah. 

lac  — po-cling-parack. 
lacerare  — nungniong. 
lacryma  (oculi  aqua)  — ketom- 
magnän. 

lacrymat  — hä-piick. 

lapis,  saxum  — caralung,  caratü. 

largus,  libetabs  — kan. 

latus  (est)  — aeräck. 

lavare  — küum. 

levis,  e — mah. 
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Uber  arboiis  — (8hoon*cal. 
lignum,  arbor  — tchoon. 

— oris  (ornamentum)  — gnima, 
bigaak. 

— ardens  — (choon-keröng. 
lingerc  — nümerang. 
lingua  — kigiliock. 
longus,  a,  um  — oron. 
loqui  — ong. 

lana  — tarii. 

— plena  — taru-gipakiü. 

— prima  — • tarü-carapdck-cudgi. 

— dimidia  — taru-carap6ck. 

— obscura,  nova  — tarii-him. 
luteus,  a,  um  — nuiäck. 
macer,  cra,  crum  — kniän. 
roadere  — kniot. 

magnus,  a,  um  — gipakjii. 
maliis,  sordidus,  a,  um  — lonn-tonn. 
manus  — pu. 

malleolua  — p6-nimh-nong. 
mare  — magnanä-räck. 
maritus  — uah&. 
maslicare  — miah. 
mater  — kiopü. 

medulla  ossium  — kjiack-iotom. 

mel  — mah-rä. 

membrum  virile  — kjuk. 

mentiri  — japüinn. 

mentum  — kugip-mah. 

mergere  — mukarak. 

mollia,  e — gneniok. 

mordere  — coröp. 

mori  — ku6m. 

morluus,  a,  um  — ku£m. 

morsus  anguis  — engcarang-corop. 

mullum  — uruhü. 

mulier  — jokunang. 

mungere  — kigin-gnoreng. 

mutare  — up. 

mulus,  a,  um  — ong-nuck. 

nares  — kiginn-mah. 

nasuB  — kiginn. 

— curvus  — kiginn-nbang. 

— rcclus  — kiginn-täh-töh. 
natare  — küumm. 

nebula  — tarü-niomm. 
nidus  — bacan-üemm. 


1 niger,  ra,  rum  — bim. 
i nolo  — amnup  a.  amnuck. 

I non,  nequaquam  — amnup  s.  am- 
nuk. 

i non  est  bonum  — tonn-tonn. 

I nox  — tarii-le-tü. 
i nubes  — parü-niomm. 

I nubere,  in  matrimonium  duoere  — 

{ kjiem-ab. 

nuere  (capi(e)  — eann-apmab. 
oculuB  — kelom. 

oculum  aperire  — ketomm-araang. 
olecranon  — ningcreniol-nomm. 
olere  — cui. 

OB,  oris  — gnima,  ke(om-ma. 

— , ossis  — maak,  kjiäck. 

— tibiae  — küäck. 

oBcitari  — mpäbäck. 

ovum  — bacann-ningcii. 

palpebra  — kelüm-kal. 

parvus,  a,  um  — cudgi  s.  pmäck. 

patella  — nakerinjan. 

pater  — kgikann. 

palera  cucurbilina  — pokn-djiwin. 

paucUB,  a,  um  — amnup. 

pecluB  — mim. 

pectoris  aegritudo  — mim-ingerung. 
pes  (digitus)  — pö. 
pedis  planta  — p6-pnim. 
pedes  aegri,  dolenles  — maak-gi- 
tia-gikaram. 
pcllis  s.  cutis  — cat. 
pellis  avis  — bacann-cat. 
pluma  (avis)  — gni-maek. 
petere  (sclopeto)  — pung-apüng. 
pelere  telo  — jagintcbi. 
piger,  ra,  rum  — cammnück. 
pingere,  linire  — nowüng. 
piscis  — impock. 
piscari  — impock-awuck. 
pisces  sagitlä  petere  — impoek-atä. 
piscium  ova  — impock-giping. 
plaudere  — pö-ampkng. 
plenuB,  a,  um  — mat. 
plorare,  deplorare  — puck. 
pluvia  — magnanipS. 
profunduB,  a,  um  — mal 
porro!  (cito  ire)  — mung-merong. 
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propinquus,  a,  um  — nahräng. 
prurire  — ncnrüb. 
pulsare  — haug. 
pudel,  ae  — bä-rang. 
pulcb«r,  ra,  rum  — ae-rebä, 
pulvis  ignirer  — pung-gningcu. 
pungere  — nungcorö. 
puruB,  mundus,  a,  um  — kuring. 
putameii  — jiamm. 
rädere  pedibua  (terram)  — naak- 
awit. 

radix  — kigitang. 
rectus,  a,  um  — läh-töh. 
remolus  — amorön. 
ridere  — bang. 
roBtrum  — jiunn. 

— longum  — jiunn-oron. 
ruber,  ra,  rum  — liongrän. 
rugtre  (ut  felis  on^a)  — bü. 
rugil  (felis  on^a)  — cuparack 

bä-bü. 

saccuB  — lang. 

sagilla  pro  avioulis  — uagike-bacan- 
numdk. 

— (pro  bello)  — uagike-coinni. 

— cum  uncis — uagikc-nigmerang. 

— pelere  — uagike-nung-gring. 

— occidere  — uagike-nulä. 
salire  — nabang. 

saliva  — gnima-kniol. 
sallare  — ntäck. 
sane,  recle  — be-e. 
sanguis  — comtj&ck. 
scabere  — kiagan*IJep. 
securis  — carapdck,  carapd. 
senex  — macniam. 
sepelire  — merkmm. 
sibilare  — uab. 
siccus,  a,  um  — niimtcbä. 
silva  (arbores  mullae)  — Icboon- 
urubü. 

sol  — laru-di-po  vel  tarn  cbompäck. 

— oriens  — tarü-te-ning. 

— mcridies  — tarü-njdp. 

— occidens  — larü-le  mung. 
solidungulus  (digilus  unus)  — po- 

mokenam. 

solus  — mökenam. 


soror  — kgi-cutS. 

Bordidus,  a,  um  — ton-ton. 
spina  — lac4nn. 

Spiritus  vini  — magnan-eordch. 
spüere  — nnpiü. 
spuma  — kSrop. 

Stella,  sidera  — niore>ät. 
stillare  — magnan-knin. 

Btrabere  — ketdm-iojäk. 
sternutare  — nakgning. 

Btomachus  — cuang-mniaek. 
subtus  — pawin. 
sudor  — cucang-eui. 
sugere  — kiak4-äck. 
supercilia  — kkn-kä. 

Bura  maak-egnick. 
lelum  pyrium  — pung. 

— duplex  — pung-uruhü. 
tempus  matutinum  — parü-(larü)- 
tening. 

lendere  arcum  — neem-gita  me- 
rong-ong. 
lenuis,  e — nnin. 
lergere,  abslergere  — nuraaun. 
terra,  sulum  — naak. 
libia  — u-äh. 

loniiru  — taru-de-coung  (cuwong). 
Irahere  — nuncboroL 
Irulla  (olla)  — nit-neck. 
trullae  conlentum  bullil  — näl  neek- 
bämot  s.  bimot. 
lundere  — nülick. 
tuber  — gnidng. 
lussis  — ubüm. 
umbilicus  — gnick-nu-gnick. 
unguis  — pd-kräng-kenat.  r 
unus,  a,  um  — inokenam. 
urere,  uri  — jiöt,  j-öt. 
urina  — mim-kiiang. 
vacuus,  a,  um  — mab. 
vadere  (per  vadum  ire)  — mnng~ 
magnan-mab. 
valde  — gicararo. 
variola  — nnichmangkuck. 
vas  aquae  e calamo  — käkrock. 
vebere  — nuntcborot. 
vena  — punim-gniU 
venaesecüo  — kiakatong. 
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venari  — nio-kni. 

— in  magnsoi  dktanliam  — nio- 
kn&-amor6ng. 

veni  (huo)!  — oing. 
venler  — cuäng. 

venler  vatde  plcnus  esl  (salur)  — 
cu&n(^-gipakiü'gi-karäo. 

— dolens  (colica)  — ■ cuang-inge* 
rung. 

ventus  — lani-lc-cuhu. 

— vebemena  — lani-le-cuhü-pme- 
rdng. 

— absens  — laru-te-cuhu>amnüp. 
verber  ad  aurein  — nup-maun. 
Verruca  — ki-4og. 

verus,  verilas  (non  mendacium 
esl)  — japüiai-aninup. 
veru  i.  e.  ltgnum  acutum  — (choon- 
meräp. 

Vesper,  occidens  — larii-le  mung. 
vcatigium  — pö-niep. 
velUB  — makniam. 
vicus  (rancharia)  barbarorum  — 
kiemm-urubu. 
via  — emporong. 
videre  — piep, 
vir  — uahä. 
viscera  — cuang-oron. 
vis,  validus,  a,  um  — ineröng. 
viteUus  (gilvum  ovi)  — nnäck,niak. 
volare  — mung. 
volvere  — nurat. 
bos  — bocling-gipakiu. 
bovis  cornu  — krän-liu^mm. 
cavia  aguli  (dasyprocia)  — rani- 
kenung. 

cervus  — po-cling. 
coelogenys  paca  — acoron. 
dicotyles  labialus  — ourklik-nip- 
tiacu  niömin. 

dicolyles  torqualus  ( lailelü ) — ho- 
kuäng. 

dasypus  (talu)  — kunlschung. 
dasypus  gigas  — kunlschung-co- 
cann. 

bradypus  — ihd. 

cquns  — bacan-niangcorok  s.  po- 
moken&m. 


cania  — eocdng. 

felis  concolor — kuparack-mmpuouk. 

— on^a  nigra  — kuparack-him. 

— on^a  — kuparack-gipakiii. 

— pardalia  — kuparack-nig-mäek. 

— macrura  — kuparack-cuntiaek. 

— yaguarundi  — pockorienn. 
hystrix  — acorö-io. 
hydrochocruB  (capybara)  — njini- 

pon. 

myrmecophaga  ( tamandua)  — euiän. 

— species  minor  — cuian  cudgi. 
ovis  — pö-ding-cudgi. 

simia  — hieräng. 

— rairiki  — kupö. 

— mycetes  (guariba)  — cupilick. 
sus  domeaticus  — curäck-gipakiu. 
tapirus  americanus  — bdcbmereug. 
didelphis  — nijüntju. 
vcaperlilio  — niakcnal. 

avis  magna  — bacan-ä-räck. 

— parva  — bacan-cudgi. 
anas  moacbata  — calapmung. 
trocbilus  — moröckniung. 
caprimulgus  — niim-päntiunn. 
cassicus  cristatua  (japu)  — take* 

räiunn. 

crax  — contscbang.  ' 
gallina  — capuca. 

Columba  — köüemin. 

(inamus  brasiliensia  (macuca)  — 
ancowok-gipakiii. 

linamus  noclivagua  (sabeU)  — 
ancowok-cudgi. 

palamedea  exulans  (aniuma)  — cbi. 
penelopc  — pö-coling. 
pcrdix  denlala  (capuera)  — bararat. 
picus  — aeng-äng. 
pslttacus  — bülaral. 
anacan  (psiilacus)  — hätarat-cudgi. 
larus  — nack-naak. 
jacarä  (crocodilus)  — aaebä. 
sirix  parva  — nu-kuung. 
faico  — ämpö. 
anguis  — engcarang. 
boa  scytale  — ketomoniop. 
boa  conslriclor  — cuong-cuong-gi- 
pakiii. 
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raDa,  bufo  — nuan^^. 
lestudo  — coroliok. 
culex  — pölang.  ii;- 

fonnica  — pelick-n&eh-näck. 
papilio  — kiakU'häek-h&ok. 
vespa  (marimbondo)  — paogoo- 
nion.  ’<> 

helix  — gnocuäck. 
ananassa  sativa  — manan. 
canca(papaya)  — pallaring>gipakiu. 


coqoB  nucifera  — pöntiäck. 
cocoa  — oror6. 

Capsicum  — tom-chäck. 
convolvulus  batalas  — gnÜDana. 
cucurbila  — amiakaon. 
fabae  (nigrae)  — crd-bini. 
gossypium  — angoow&ng. 
oryza  — sapk^nin. 

Urtica  — giacu>(äck-läck. 
zea  mays  — jadnirun. 


n. 

Botocudo  - Crecmun. 


abire  — champann. 
acger  — kouancngron. 
ala  — kignima,  kignikmakpokii. 
atnare  — morou. 
ambularc,  ire  — muungoun. 
aqua  — mignann. 
aquam  bibere  — mignan  prooi.  > 
arcus  — nem.  ' • ^ 

auris  — gnongon.  f > . 

barba  — djahiikd.  --b  -n 
— in  malis  — iokonki.  ; 

bibere  — proum.  i.iir 

bonus,  a,  um  — potaTn. 
brachium  — inehopok.  r 

Bub  brachio  — ingnoun,  inhoun. 
caedere  (abscidere),  abacisus,  cur- 
lus  — tonton. 
caedere  — coutou. 
calor  — chompaik. 
calefacere  sese  — kontin  mope. 
cantarc,  canere  — grinn. 
canere  bene  — tangriun. 
capillus  — kreinke. 
capUli  abseisi  — kreintontonT 
caput  — kr£ne,  courou. 
cauda  avium  — djiaki. 
cera  — pang  quekonka. 

Chorda  arcus  — nem  djitik. 
älia  — kitonki. 


collum  — kikrek. 
conlentus  — tankacha. 
cortex  arboris  funibua  torquendis 
serviens  — ninkta. 
cras,  tempore  matulino  — temprao. 
craa,  dies  — torou.  . 
crasaua,  multum  — rouou. 
crudua  — tei'p. 

cubitua,  antibrschiuin  — ingr^. 
culmua  ad  conficiendas  sagittas  — 
krokodji,  ; 

currere  — teignin. 
decumbere  — kouTnkouVn. 
delectari  — taik. 
dena  — kidjiounn. 
digitus  index  — nipo  djik. 
dolor  — gnokmoukmoua,  kotkot. 
dormirc  — kokioum. 
dorsum  — nikon  tignak. 
edere  — nikori. 
edere  — achin,  achirenei. 
execrari  — chonra.  .!• 
femina  — choroun. 
femur  — nikmak,  nikmak  ioupoh. 
— macrum  — nikmakioupok  djik. 
ferire  — djakmoun.  ij 

filius  — krouk. 

foedua,  a,  um  — mpipakarat,  pipa* 
krek.  .r 
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foUain  palmarum  — djioukran. 
fraler  — enckak. 
frigidug  — ambonrou. 
frona,  tia  — koonn. 
genilalia  — kiou. 
genu  — nikoukii. 
hallux  — po  djopou. 
bomo  — gniok  a.  kgnok. 
bumerua  — kinaon , nikmaknok- 
gniak,  niknokgniak. 
ignia  — cbompek. 

— extinclua  — cbompekouan. 
ilia  — kinkou,  kouaen? 
jacere  — naklan. 

jua,  juaculuin  — pompon. 
juvenia,  parvua  — coudji. 
labium  — ni  makak. 
laborare  — cbingouran. 
lamina  — niouk. 
lignum,  ailva  — prak. 

— ad  perforandaa  auriculaa  — 
mougougnak. 

lignum  aicciim  — chonkouen. 
lingua  — kicbok. 
luinbua  — gnioknian. 
luna  — mougniak,  torou  guenkel?, 
torou  guenkek. 

magnua,  a,  um,  craaaua,  foedua  — 
touroutoun. 
mala  — iokonmel. 
mulua,  a,  um  — ouenn. 
manere  — anchenn. 
manua,  digilua  — ni  po. 

— doraum  — ni  pokutigna. 

— palma  — ni  pokmi. 
maler  — djiopou. 

mel  — paug. 
mentum  — djakie. 
mordere  — kiporon. 
mori,  mortuua,  a,  um  — koucnpen 
a.  pouen. 

mullua,  a,  um  — dj'ipakiou  gnorou. 
myalax  — nimakakk^. 
narea  — kidjin  ma. 
naaua  — kidjin. 

— magnua  — kidjin  courou. 
natea  — gnaknik. 

noa  — kichou. 


nox  — torou  angri,  torontu 
ampkouin. 

occiput  — nigregnaon. 
oculua  (videre)  — kilon,  nketon. 
ornamenlum  aurium  virorum  — 
gnemelok. 

— labiorum  — gnimoua. 
oacilari  — pekeikounn. 
ovum  — enkou. 

partum  edere — kidjoupouen  naktan. 
parvua  — koudji. 

I pater  — kidjikann. 
paucua,  a,  um  — gnioun. 
pea  — po. 

pedia  digiti  — pokroum. 

— doraum  — pot6  nikignan. 

— planta  — po  pou'in  (kouTn?) 

— unguia  — pokram. 
pili  corporia  — kein, 
pinguia,  adepa  — kouaen. 
piscia  — empok. 
plorare  — aouin. 

pluma  alariim  — kignikmak. 
plumulae,  pili  — k£. 
plua,  ampliua  — djekelon. 
pluvia  — mignan  pa. 
pollex  — ni  po  djiopou. 
poalridie  — torouou. 
prehendere  — nipopouln. 
pubes  — kiouk^. 
pulcher  — prat. 
putßre  — djilan  oua. 
relinquere,  — empann. 
repellere,  pugnare  — djakmaounn. 
reatare,  manere  — gnekmen. 
ridere  — han. 

aaccua,  quem  feminae  portant  — 
tank  giokan  lang,  giokann. 

— quo  viri  uluntur  — coupenn. 
aagitla  — djik. 

aallare  — naTk. 
aanc,  eie  — rik. 

aanguia  — nikonebek,  nikoneben, 
aidera  — torou  chogri? 
ainua  — parob. 

aol  — torou  cbompeck  (luna 
calida). 

aomnolenlum  eaae  — nouroeignem. 
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soror  — kidjak. 
speculari  — niketon  mouin. 
aternulari  — akignim. 
superdltuo)  — koonnki. 
terra  — nak,  torou  chompek. 
tondere  caput  — krekmun. 
tonitru  — torou  djipaniou? 
trialia,  e — nikmougni. 
trulla  — laknei  a.  djaknei. 
tumor  — apougntou. 
tussire  — , kekrek  a.  aoum. 
umbilicua  — kuriabok  a.  gniknakgnik. 
UDguia  — niporeignak. 
uxor,  mulier  — tontan. 

Venter  — chimbran. 
ventua  — ourou. 
videre  — nikilon,  nketon. 
videre  nihil  — nikdtonlon,  nke* 
tonton. 

vidisae  — nikelon  moua. 


vocare,  elanwre  — temei. 
felia  0119a  — noukgouara. 
aimia  macaco  — inra'i,  indra'i. 
aimia  auisliti  — djaniknik. 
dicolylea  torquatua  — chongoui'n. 
tapirua  — chonanton , coupran. 
cervus  — impokri. 
anaa  — empakann. 
gallua,  gallina  — ha-ha-ha. 
paittacua  — guäran  gu^ra. 

— ara  — kalaran. 

rhamphaatos  (lucan)  — djounn. 

boa  conatrictor  — grak  nipokioum. 

crotalus  — grak  niporai'n. 

apia  — eingran. 

musca  — kook. 

pulex  — acnon. 

bambuaa  — kekrok. 

aimia  mycetea  — koupiri. 


m. 

Botocudo  Nac-nanouc  vel  Nac-kgnuck,  I.  e.  homines 
^ terrae  (monticolae). 


adacendere  — kouine. 

aeger  — maön'maön. 

aacendere  arborem  — kmou-h£aie 

albua  — jirou,  gnauroe,  ounaok. 

alii  — nankr6me. 

animal  — kitomarcck  I.  tchine. 

apportare  — parani. 

aqua  — mignangue  a.  mugnan. 

aquaticua  — mignan*djetne. 

arbor  — tchonne. 

— parva  — tehonne-kroukniine. 
arboria  baaia  — tcbonne-iia. 
articuli  — pö-k£kri. 
atcua  — naime. 


aures  — kiignok-jaune. 
avis  — bakannc,  bakannc. 
bonua  — ladgi. 

— non  — ladgi-berebon. 
bracbium  — mnounnc  kiijink- 
nounnc. 

cadere  in  Icrram  — knan-crak. 

calceua  — p6-kaltc. 

capilli  — krainc-ke. 

caput  — kraine. 

caro  — tchine. 

cauda  canis  — inkan-jouck. 

1 cilia  — ketomme-ke. 

1 cinerea  — tchon-inkakon. 

24 
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coeruleus  — jinelchoungue. 
collare  — poolle. 

— denlibus  contlanB  — imponou- 
joümme. 

colluni  — kiijipouk. 
concubilus  aclio  — lchok>lchok, 
tchok-lchokiajik. 

considcre  — hcppc  vel  gneppe. 
corda  arcus  — jila. 
corlex  arboris,  ex  quo  fiunl  reales 
— koujoune. 
crasaus  — jüipakUiiou. 
crua  — proumnie-iak. 
cubitus  — kiijink-krai. 
culler  — krack-gningnlne. 
cur,  quare  — kokoniiie. 
da  mihi  aquam  — mugnan-ha. 
dare  — praimtne. 
dcnlea  — kiijounne. 
deus  — kupan. 
diabolus  — nanchon. 
dies  — ampehounne. 
digili  pedia  — pö-jiinne. 
diligens  — koulippo-mnouk. 
dormire  — kokijotinc. 
dux  — kraine-lone. 
eamus  — ouamou,  iakiti. 

— vclocilcr  — ouamou  uiaiiprelle, 
nanknanan. 

ego,  me  — ati. 
errare,  falli  — gintchick. 
exspeclarc  — nung-cra. 
facica,  figura  — impao. 

— barbala  — impon-k6. 

— imbcrbis  — impon -kJ- mnuk 
vel  impon-jcuk. 

falx  — kack-enlanguo. 
fahna  ma'idis  — aminkaki. 

— praeparala  — pori  ameki. 
fauces  monlium  — nak-noung. 
faux  canis  — iiiknn-japiki. 
femina  — ijikonan. 

fcmur  — kmak-iopok. 
fcrire,  perculcre  — noukouaii. 
ferrum  — kack, 
filiua  — kourouk. 
flarc,  spirare  — hou. 


flando  ignem  suscitare  — bou* 
Ichon-peuck. 
flavus  — jiroun. 
fluvius  — ouatou-ijiipakiiijou. 
folia  — jamme. 
foedus,  a,  um  — lontüne. 
foelidus  — jolang-ouame. 
fortis,  durus  — kmaran,  nank- 
maran.  , 

fraler  — kiijack. 
gcnilalia  virilia  . — kiiiouck. 

— fcminea  — kiiio. 
genua  — kdkri. 

gingiva  — kiijounne-jouik. 
habere  — ankuu-i-amenoick. 
hallus  — pö  jiinne-jikanne. 
haurire  aquam  — kitte, 
hic  loci  — kräi. 
hocce  — tokonne. 
humeri  — knäo  (knaung). 
ignis  — tchon-peuck. 
imitari  — nahang  (h  asp.). 
implcre  — intchck. 
i — lang. 

inlerliccre  serpentcm  — grau-ampok. 

— tapirum  — moupran-quouäime. 

i cito  — naiik-nank-ti , ankme- 
I ron  outi. 
ira  — laarang. 
jacere,  jaculari  — iiangri. 
labia  — kiijink-ma-katte. 
laccrtus  — kiijink-nounne-jiopok. 
liberos  habere  — kijainiii. 
ligna  quac  uri  posaunt  — Ichonne- 
quoutiime. 

lignum,  arbor  — ' tcbonne-iipakiiiou. 
lingua  — iichoque. 
loqui  — angueppe-merä. 
loquuntur  rcliqui  nee  silent — nan- 
krannc  rcrc  nuk  aokupahan. 
luclari  — nangmene. 
luctatio  — nojutti-nangri. 
lumbiis  — kraoussiguia. 
luna  — kmouniak. 
maccr  — kignainne. 
magnua,  a,  um  — ijipakijiou,  na» 
nükanne. 

malus,  a,  um  — ijack-jaimea. 
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maluB,  a,  um,  non  — ijackjaimea- 
menuck.  * 

manuB  — p6. 

mare  — ouatou-iijipakijou-ou-ou- 
ou-ou-ou. 
maler  — iopou. 
materfamiliaa  — jokanne. 
mel  — pangue. 

— depromerc  — pang-jame. 

menlum  — kiijac — jac. 

meus  — gnak. 

mons  — crack. 

monticulus  — ijopique. 

monlium  Iraclus  — krack. 

mori  — quouiime. 

multum  — ouroujou. 

inurmurare,  fremere  — Uikouri. 

nares  — kiijink-ma. 

naaus  — kiijink. 

nepus  — korouk-katainan. 

nescio  — mammo. 

niger  — k^r^himme  (h  aap.) 

nihil  — anguo-i  vel  ankou-i. 

non  sane,  minime  — amenuck. 

nonne?  — nok? 

nox  — ampimme  = obscurua  D. 

oculi  — kdlomme. 

palpebrae  — ketomme-kalle. 

parvua  — nankrouknine. 

pastinum  — pururai. 

paler  — jikanne. 

peclua  — mimme. 

pellia  — kalte. 

pea  — pö. 

piger  — koulippe  vel  lehö  (h  aap.) 
pili  — ke. 

pinguia  — iakoukannc. 
piacia  — immpock. 
planiliea  — ainperique. 
plenua,  a,  um  — kuang. 
pluvia  — mignan-peu. 
pone  hic  — geu-cra. 
precari , adorare  deum  — kupan 
nahang  (h  aap.) 
prcbendaa  hoc  — lokone-p4. 
pro  me  — pramme. 
pulcher,  a,  um  — kilomme-drdhi, 
hcrcbc. 


quidpelia?  — hokonine  antsehouck  • 
akkorunne? 
radix  — Ichonne-iilak. 
rami  — Ichonne-mak. 
rivulua  — inignan-gouiou-gouting. 
rivua  — ouatou. 
rixari  — ouhinhik  (h  aap.) 
ruber  broucoucoii. 
aagilla  — ouajik. 
aallalio  — tarungri. 
sane  imo  — hemhem. 
sarmenlum  — koujoune-jikaramme. 
scalurigo  — lairo. 
scire,  sapere  — iaji. 
scindere  aliquid  — kone-ampime. 
aecuria  — krak-ma. 
aemper  — empang. 
serpena  — gran. 

aidera  — lom-hclle-helle  (h  aap.) 

ainua  feminae  — parak. 

aal  — torolepö. 

solua,  parum  — polchique. 

auccidere  arborem  — ichone-mang. 

supercilia  — kan-kd. 

aura  — prouinme. 

lalua  — pb-kekri. 

tanlum  — larin. 

terra,  aabulum  — nak. 

Icaliculi  — jamnie. 
libia  — k4kri-iak. 
lorria  ardena  — aoupc. 
totua  — panteu. 
irahere  — anouique. 
triatia  — pompeu-lakrek. 

(runcua  arboris  — Ichone-tuö. 

lu,  tui  — oti,  vel  antchuk. 

lugurium,  domus  — kijaime. 

unus  — polchique. 

unguis  — moraine-katte. 

venire  — ni,  alo. 

veni  huc  — mou-era,  ni-kouani. 

venlus  — lik. 

vir  — koleu. 

viridis,  e — kratne-kre  vel  himme. 
vis  — nojulle. 

vivere  — koa-ahangue  (h  aap.) 
vos,  lu  — oli. 
vulnua  — nak. 
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vulnus  stillans  pus  — pantehik- 

joujou. 

— pure  Plenum  — molmotte-pan* 
(chik. 

iratus  — joujik-joujik. 
bos  — po-kekri. 
vacca  — pi)-kdkri-joponne. 
vitulus  — pu-k6kri-krouknine. 
coelogenys  paca  — ekran. 
dasyprocla  aguti  — magnacc-gouick. 
equus  — kraine-joumme. 
bydroohoerus  capivara  — kiiine- 
ponne. 

lulra  — moumerick. 
myrmecophaga  jubata  — koujanne. 

— tetradaclyla  — koujanne-cheque. 
sciurug  aesluans  — jouckneck. 
hystrix  insidiosa  — kreugnub. 
dasypus  — groun-cbon. 
muslela  barbara  (irara)  — ■ hupi- 

jounnc. 

canis  — Inkan, 
oervus  — mokri. 
tigrig  — kouparak. 
cebug  — irahe. 
myceteg  ursinug  — coupirik. 
hapale  penicillatus  — angouike- 
gouik. 

aleleg  bypoxanlhug  (miriki)  — 
coupb. 

dicqtyleg  — kouraik. 
tapimg  — moupran. 
anag  — kclapmounne. 


gallina  — ba-ha-ha  (h  aap.) 
gallug  — ha-ba-ha>jiikanne. 
pullug  — ba-ha-ha-kroukoine. 
penelope  auperciliaria  (avia  jaen) 
— han-ban  (h  aap.) 

— leucoplera  (jaculinga)  — po- 
kori. 

psitlacug  — kouakoua. 

— conurua  — erek-neUe. 

— macao  — kasaranne. 
rbamphastog  — kourak-ea. 
apis  — pangue-jakoup^ 
uruou  — biakan. 

— mumbuca  — polÄ. 

— limirim  — mare. 
aranea  — kallmerak. 
laropyrig  — ampeu. 
formica  — pourick. 
tabanus  — kapp-koukoune. 
crolalug  — ouan-kouan. 
copbiaa  jararaca  — gran-jibran. 
agtrucariaum  ayri  — djabeu. 
banane  — iüpokan,  iüpokanne. 
aurantium  — rara,  kranneiühoumroe. 
gaccbari  panig  — kamurine-kilomnik. 
labacum  — anguinang,  anganan. 

I fabae  — joanta. 
j ipecacuanha  — aracua. 

I ananagga  — roucoa. 

palmae  cerebrum  — grauma. 

I lecylbig  gapocaia  (fruct.)  — ha 
(h  agp.) 


IV. 

Botocudo  - Djiopouroca  (Jiiporocas)  Boutourounas  et 
Craikmous. 


abire  — oti-mene  vel  makim  amou 
katignan. 

abscegsug,  ulcus  — niojbn. 
abgolulus  — nojbme. 


accendere  ignem  — bene, 
acidug  — koui. 
acGumulare  — ari. 
acuere  — angreuk. 
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«cuUtus  — ktnereppe-iukarame. 

aculus  — gdoune. 

adepa  — tchine-ma. 

adducas  huc  — lasae-ne. 

adducere  — lasee. 

aeger  — moumou. 

aequilibrium  , — koujoume  apoc 

agr  — paovi. 

aßlictio  — a-neine. 

alligare,  affigere  — lokonne-apoc. 

ala  — kmak. 

albua,  a,  um  — jouronne  (gnöme). 
alligare  — aguik-aralte. 
allus,  a,  um  — aröne. 
allisaimua,  a,  um  — ingrak- 
arone. 

amare  (pro  me)  — pramme. 
amarus,  a,  um  — mugnan-krok. 
amplecti  — amerek. 
animal  — tchine. 
animatua  — kouangue, 
ante,  prae  — gnanri. 
antrum,  cialerna  — nakmä. 
appellare  — poro  anoröne. 
apportare  — talle-ni. 
apud,  ad,  propc  — gnuare. 
aqua  — mougnang. 
arbor  — tchöne  gdente. 
arborea  caedere  — maprim  vel 
kraine-leia.. 
articttli  — kekri. 
aaaare  — haoppe. 
atlenuare  — (chon-gdoune. 
allingere,  capere  — anti-mene. 
atramenium  — kouanou. 
auacullare  — amerche-jem. 
baculus  — Ichon. 
balneum  — kigeoumc. 
beltiooaua,  fortiaaimus  — gnimaio- 
kbme. 

bibere  — geoppe. 
brachium  — iiporok. 
brevia  — mek>roek. 
cacumen  — ankoupeu. 
cadere  — rak. 
caespea  — jaume. 
caalra  ponere  — atne. 
calvua,  a,  um  — kraine-tno. 


cantare  — taroungri. 
capere,  deprehendere  — goutpe. 
captua  — mene, 
caput  — kraine. 

carbo  candcna  — tchone-penk- 
pröme. 

Cataracta  — mignan-aiiou. 
celer,  velox  • — nank-nank  vel 
nannank-nank  v.  maiiprette. 
cerebrum  — hou-hou-hou. 

— palmae  — jamme-jepimme. 
cilia  — ketomme-kd. 
circumdare  — tchick-guera. 
clamare  — kouang. 

coecua,  a,  um  — ketomme-touo. 
coelum  — taru. 
cognoacere  — dgeag6. 
collare  — po-hotte. 

— e dentibua  — po-hotte-jounne- 
apok. 

colloqui  — ni-tchaon. 
collum  — iipouk. 
comitari  — indgiore-mou  intchö- 
mou. 

congregari  — teknö-krÄ. 
connubere  — tchock-tchock. 
conaidere  — nok-heppe. 
consedit  (avia)  — mene, 
contundere  — kougnang. 
coquere  — kitote  kilotte. 
cor  — pompeu. 
cortex  — katte. 
coata  — jek-oröne. 
craaaua,  a,  um  — anknpeu-iipa- 
kiiou. 

Credo  — mantscheu. 
cribrum  — bacanne-tontöne. 
criala,  apina  — ampok-djek. 
crua  — mak. 
cum  — intcho. 
currere  — antchi. 
cubitua  — kekri. 
cymba  — Ichine-kati«. 
dare  — Qock-genea. 
de  (praep. ) — gouik. 
decumbere  cubare  — komc-le- 
kouippe. 

deficere  — jintchik.  (cbiBe-tchik> 
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dcglutire  — noum-konsse. 
deleclari  — inlcho-anlcbu-mene. 
dcmillere,  deprimere  — jejock. 
denics  — jounne. 
denlilio  — jounla. 
descendere  — cliik. 
desquamare  — ampok-angreuk. 
deus  — tupanne  vcl  kupan. 
dexter,  promplua  — alcheu. 
diabolua  — nantchon,  nanohon. 
dicere  — po-jaonne. 
digito  tangere  — gouik  vel  toppe, 
digitus  — jekke. 
disputatio  — jouhik-iouhik. 
dividere  — intchak-houme. 
dolor  — iojok. 

dormire  — koukijoume,  kokijoune. 
dorsuin  — joukou. 
dorus,  a,  um  — pmeran. 
ecce,  hie  — ouib-amme. 
edere  — nomkoutte. 
ego  — ali. 
egredi  — jamme. 
eligere  — jekat-jikatte. 
emollire  — teu-ignoek. 
erectus,  Stans  — moujim. 
esca  — tchine-atchuc-gningnine. 
etiam  — kuang,  nakati. 
evadere  — anti-ji  vel  inlar-anini. 
eventrare  — inkouang  - joutang- 
avuö. 

excilare  — amposse-iiak-jemes. 
expeetare  — mou-hin-kr£-noughira, 
nungera. 

exstinclus  — nojomme. 
extra  — eratle. 
extendere  — apongue. 
extrahere,  exslirpare  — antik, 
extraordinarius,  a,  um  — (ukonne- 
nouk-gname. 
extricare  — antikke. 
evacuare  — nojöme. 
facere  — atcha-houme. 
facies  — impong-katle,  impori  ke. 
familia  — krouck. 
faligatus  — araralte  vel  imprang, 
febris  — gitcha. 
femina  — jopou. 


Temur  — mak,  kmak>iopok. 
finire  — no-jamme,  jome. 
findera  — amping. 
fissura  — amping. 
flexus  — tang-lang, 
flos  — rfiouroune. 
fluere  — jempatte-opö. 

Toramen  — nak-ma  vel  kro. 
forlis  ' — maioköroe. 
fragmenlum  — kinne. 
frigidus,  a,  um  — amporouk  .vel 
taru-amporouk. 
friiclus  — tclione-kone. 
fugere  — inla-niri. 
fulcrum,  arbor  plantata  — tohon- 
api. 

fumus  — tchon-peuk-keukeu. 
funis  — neme-gitak. 
furlari  — inquiek, 
genua  — kekri. 
genuflexus  — kekri-üoek. 
gibbus  — mojon. 
gradi,  obambulare  — lupö. 
granum  — joati-ketomme,. 
gultur  — takrek-enlcbamme. 
habeo  — nakasi. 
hamus  — mokouang. 
berba  — jamme. 
beri  — lompran-cri. 
hie  — kere. 

bic,  haec,  hoc  — mingamme. 
hüdie  — tompran. 
homo  — ouaja. 
homicida  — nampeuk-djadji. 
humerus  — ghenunne. 
ictus  — apmoD, 
in,  ad  — oli. 
inde,  deinde  — indjori. 
ignavus,  a,  um  — kouking  vel 
lakreuk. 

ignis  — tchon-peuk. 
ignotus  — lokonne. 
illuminare  — tokoii-amprouk. 
implere  — inicheuk,  intchek. 
in  — pompa. 

incendium  — Ichon-pouk  (ignis). 
incubare  — kruk-enta-kuang. 
infans  — krouknine. 
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insidiae  — gui'onne. 
insula  — mouynany-leono  vel 
nak-migrany-potnpeii. 
intelligere  — aoipong. 
inirare  — ni-grc. 
intrudere  — nak-alau*lchone. 
iDteslina  — jolang. 
involvere  — arculte. 
ira  — jiak-jemes. 
ire  — mou. 
is,  ea,  id  — anlchuk. 
jacSre  — angrin,  nangri. 
jaculari  — angrin,  gintchi. 
jejune  — Ichine-nuk-kuany. 
jocus  — no  julle. 
jubere  — inkan-kan. 
jugum  monüum  — krack-joune, 
jupik. 

jumentum  — intchak-kruk. 
juvare  — aoloumme. 
labea,  lapaus  — arak. 
labia  intromisso  ligno  fissa  — 
ketompmakasse. 

laboriosus,  a,  um  — kutippe-mnuk. 
lac  — perak. 
lacryma  — puk-puk. 
lacus  — bilak. 
lapis  — (akrouk. 
lairare  — incan-jouanne. 
lalus,  R,  um  — ankoupa  üpakijon. 
lavare  — kurin-kijoumme. 
levis,  e — compe. 
ligmim  siccuni  (morluum)  — tchon 
kouilme,  Ichonne  gounaime. 

— quo  aures  ornanl  — belö>apoc. 

— — labia  ornanl  — belö. 

Ilmus  — nak-aicbok. 

— lulum  — palak. 
lingua  — iojokke,  iichoque. 
liquefacere  — Iche-rc-lche. 
locus  — gnagnikke. 
longe  — amarüne. 
longus,  a,  um  — oröne. 
loqui  — hao. 

luna  — mounihniac. 
lux  — amolle. 
macer,  a,  um  — gouene. 
macrescece  — kienne-oli. 


magnus,  a,  um  — iipaküion,  ijipa- 
kijiou. 

male  conlenlus  — lakrek. 
malus,  a,  um  — lonl6ne  vel  I6ne 
vel  mberan,  idadji. 
mamillae  — kupa,  peclons. 
manus  — pd. 

— vacua  — anlchouck-bokouri. 
mare  — oualou-ou-ou-ou. 
maslicare  — napiguik. 
maler  — küiopou  iopou. 
mederi  — noumpalle. 
mel  — pang,  pougue. 
menlum  — epiche. 
meridies,  sol  in  medio  suspensus  — 
taru-pompeu-pompeu-lcheppe. 
meus  possessor  — gnouk  gnak. 
mingere  — ampiang. 
milra,  pileus  Iriumphalis  — konl&. 
mille  — kelomme. 
molestum  esse  — kignik-empang. 
mors,  morluus,  a,  um  — quoueme 
mori  — quouäimo. 
mordere  • — gro-inkroppe. 
muscus  — locond. 
mulire  — meme-ouangue. 
miililatus  — po-likke  po-moumoii. 
muluo  dare  — hoiip  moünc. 
mundarc  — kurin. 
mullum  — ourouhou  (h  asp.) 
muscä  — kappe, 
nanus,  a,  um  — erek-rek. 
nares  — ginima  kiijink-ma. 
nasus  — ginne, 
nasci  — enla. 
nalare  — okinne*jagi. 
nebula,  sol  exlinclus  — larur 
mol-mol. 

neclere  — noukalalle. 
nemo  — mämc. 

niger,  a,  um  — himme  (h  asp.), 
kerchimme. 

nihil  — mame,  anquo-i. 
non  — mnenouk. 
nubere , in  matrimonium  dare  ■ — 
kijeme. 

nunquam  — mamme. 

Dunliare  — hao. 
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obscuruB,  a,  um  — ampimme  = nox. 
odi,  non  veile  — pramme,  ainenuk. 
OB,  oris  — kelom-miL 
OB,  oBBis  — jak. 
parum  — polchique. 
parvus,  a,  um  — mek-mek  vel 
creck-reck  v.  lonlöne. 
parlum  edere  — krouknine>inla. 
paii  — cbik. 

pellem  delrabere,  excoriare  — kalle 
apone. 

pellis  — kalte. 

perdere,  praecipilem  ire  — jijöne. 
perforare  — aluppe,  angro. 
peraona  ignota  — krain-loine-nuk- 
kouang. 
pes  — p6. 
pes  animalis  — p6. 
pede  labi,  aberrare  — po-jack. 
pctere  — jok-jenes. 
pinguis,  e — jokokanne,  jokou- 
kanne. 

piscari  — aropock-üojieck,  piacia  = 
iminpock. 

plenus,  a,  um  — motle-moUe. 
plorare  — pouk-pouk. 
pluma  — bakanne-kmak  vel  ba- 
kanne-ke. 

plus,  nimis  — ouroiijou. 
ponduB  — lang. 

— grave  — lang-makran. 
ponere  — gen-era,  geu-era  = po- 
ne  bic. 

porro!  — gnari  vei  mou-kalian  v. 

mou-koutignan. 
posl,  postea  — inedyore. 
poBt  meridiem  — laru  gningnine. 
praelerirc  — gnarin-mou. 
premere  — mene  apmerar. 
pro,  ad  — houanne. 
progrediamur  — gnaori. 
projicere  se  — poui. 
prope,  apud  — gnare. 
pugnare,  pugna,  (frangere  arcmn 
ante  (eulodun)  — kigeme-alaog- 
naime. 

puicber,  a,  um  — > erebc  (h  aap.) 
h^rcbd. 


I pulvis  — tantiji-vari'koua. 

, pulere  — ampou. 

I pulrescere  — bnuamme. 

reddere  — hoppe-mou  ijiokonne. 

I reclus,  a,  um  — che. 

I relinquere  — apone. 

' reliquum  — potchiquc  =s  solua, 
parum. 

! reniiltere,  laxare  — apöae. 
repudiare  — konne-auki. 
respondere  — hao. 
relentus,  impedilus  — oiou-him. 
relro,  a tergo  — djore. 
ridere  — hang, 
rigidus,  a,  um  — ' apmeran. 
rixam  vilare  (non  movere)  — am- 
pangue-mou-ieppe. 
i rolundus,  a,  um  — mounlbgniac. 
rolundum  reddere  — kon>(ou. 
roslrum  — djige-bakaune. 
rugire,  vociferare  — angroni. 
rudis,  e — tippe, 
aabulum  — nak. 
sallare  — tarou-inlek. 
sallar  — ankoupa-lchoune. 
sarmenlum  — koiijounne  (liana). 
sanguis  — kampicbek. 
sanguinem  emillere  — kamptchek- 
joujou. 

sapere,  nosse  — jadji,  iaji. 
sarmenlum  • — kujounne-nokoua- 
gnamme,  kou}oune>jikaramme. 
salis  — henamü. 

Scabies  — mankouk. 
senex  — makignamme. 
senlire  — ouappe. 

Sero  — laru-gniognine  vel  taru- 
tompe. 

serpens  — gro  gran. 

sibilare  — nujoppe. 

sibilo  — alt  nujoppe. 

siccus,  a,  um  — gilcheuk. 

sidera  — bclIe-heUe  lom-hcUe-helle. 

Signum  — pö-hellc. 

sinuB  pectoris  — kupa. 

sitiens  — muniangue-pramme. 

silus  — djcme. 

sociaUm  — panleu. 
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lol  — Iaru-I4pö. 

solus,  a,  um  — polchique  vel  bo- 
kourin. 

spica  — pokke. 
spina  — hakaunc. 
spuere  — kignang-kerille,  alouk. 
spurius,  falsus,  a,  um  — amplcha-);i- 
tiouk. 

Sternum  — auang 
alomachus  — pompeu. 
aeger  stomachus  — pompeu  anhou- 
rung. 

siramen  — inkanne. 
sub,  infra  — iojok. 
suffocare  aqua  — mignan  arak. 
sugcre  — hou-hou-hou-gilcha. 
sumere,  auferre  — pö. 
supra  — pok. 

surdus,  a,  um  — impao-mnoul. 
surgere  — mou-him. 
tempestas  — taru-irakjemes. 
terere  — angreuk. 
a tcrgo,  post  — indjorc, 
lerra  — nak. 

libia,  fislula  — tecrok-noujao. 
timeo  non  — koukine-ameruk. 
tonal  — tupan-djeme,  laru-iugri. 
lorrere  — takrouk. 

Iranquillus,  a,  um  — agouik-nou- 
heppe. 

tugurium  — kijeme,  kijaime. 
lumor,  abscessug  — mojon. 
lutela  — gionne. 
ubi  — akre,  akou. 
unguibus  vollere  — kijiak  - an- 
tscheuppe. 
vale!  — amcrck. 
venari  — tcbine-pma. 
venlus  — taru  calak. 
vermis  — angra-po. 
verrere  — nak-ari. 
verlere  — nol-nol. 
vesler  — ajouk-gniine. 
via,  semita  — brom. 

Victoria  capere  omnia,  finem  facere 
— iipanne-nojbmo-nagiti. 
videre  — pöme. 
vidi  — ati-p6nne. 


vulnus  — nak. 
vulnerare  — ingrö,  imprippe, 
asinus  (animal  magnis  auribus)  — 
mgnojonne-grak-orbne. 
bos  — po-kekri  (pes  fissus). 
canis  — inbaon. 
bradypus  — k6jü. 
corvus,  capreulos  — bokourio. 
dicolyles  labialus  — kourek. 

— lorqualus  — hok-kuene. 
equus  — kraine-joune,  kraine- 
joumme  (caput  dcntosum). 
felis  — kupack-huji. 
hydroehoerus  capivara  — ampöna. 
myrmecophaga  — kujonne. 
nasua  — hak-jek,  hakiek. 
sciurus  — jouknck. 
simia  cebus  robuslus  (mico)  — tche- 
rengue. 

aleles  hypoxanlhus  (mono)  — ke- 
pokke. 

lutra  brasiliensis  — amkoumme- 
m'crik  moumerik. 

myceles  ursinus  (guariba)  — kou- 
pirik. 

callilhrix  melaiiochir  (gigo)  — bou- 
rouk-cäk. 

hapale  penicillatus  (sahuim)  — ha- 
ha-gnik-gnik. 
sus  — kurek. 

tapirus  — gupmaran,  moupran. 
vulpes  — apijoune. 
anas  — kurulle. 
aquila  — hoho  (h  asp.) 
corvus  — ampeu. 
crax  — poulcheuk. 
gallina  — hahan  (h  asp.) 
pcnelope  superciliaris  — , ha- 
ha-ha. 

psittacus  macao  — kalaräne. 
ulula  — jokokanne. 
crocodilus  — jakare. 
tesludo  terrcsiris  — krotchock. 
apis  — pang. 
cancer  — kalle-merak. 
culex  — kappe. 

I ananassa  silvcstris  — pusse. 

' canna  saccharifera  — kumerine. 

25 
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bixae  orellanae  pigmenlurn  — tcho- 
ne-kraine. 

carica  papaya  — krolle. 


cocos  nucifera  — tcböae-katoune. 
dioscoreae  radix  — amaon. 
fruclus  musae  — iipokanne. 


PUR  I*). 


accendcre  — polbeh-gaicbin. 

albus,  a,  um  — beorona. 

amare  — lammalbih. 

aqua  — mniamä(ng),  mniama. 

arcus  — mirining. 

ascendere  — bogoüah. 

atlingere  — galing. 

auris  — bipilina. 

aurum  — nmaranapehna. 

Mbere  — gatnbä. 

bellum  — guascheh. 

bonus,  a,  um  — ihamr.ialih,  gamung. 

braohium  — cocöhra. 

cadcre  — dulhäna. 

caeruleus,  a,  um  — bcroroh. 

capul  — gueh. 

coelum  — ocora  (das  o dunkel), 
collum  — ihong. 
connubere  — gcich. 

Corpus  humanum  — imm'ih. 
crus  — Ischära-aüra. 
culler  — morandeh. 
denics  — Icheh. 
deus  — lupang. 
diabolus  — llong-ah. 
dies  — vera. 
digilus  — schabrera. 
domus  (lugurium)  — gukra  vel 
cuari. 

dormire  — Ihara. 
edere  — pasche,  machi. 
fames  — tafm  bona, 
femur  — calhera. 
ferire  — capöh. 
fcrruin  — guamaraleh. 
filia  — mbaima. 
llagellum  — lapira-peh. 


flavus,  a,  uni  — beihlünuna. 
flos  — pou-baina. 
fraler  — schcmaung. 
frons  — porch. 
herba  — spangu^h. 
homo  — guaema. 

— albus  — araijo  beorona,  rayon. 
humerus  — tabbab. 

ignis  — polhch,  potlaeh. 
jaculari  — camaring. 
juvenis  — guaema. 
lacertus  — Üacähra. 
lardum  — nmnimi. 
lignum  — umböh. 
luelari  — llegapeh. 

Inna  — pbcthania. 

malus,  a,  um  — tascbilangeli. 

mamma  — mniala. 

maler  — tilschcng  (e  Nasenlaut). 

membrum  virile  — seheng. 

— muliebre  — laccöh. 
meridies  — guaralirucäh. 
mordere  — Ischimuruug. 
mulier  — mbaima 
nasus  — ingni. 

niger,  a,  um  — beungana. 
nox  — mirribauana. 
nubes  — haeragga. 
obscurus,  a,  um  — arena. 
occidere  — schamböhna. 
oculus  — mirih. 
odisse  — schlengeli. 

OS.  oris  — schorch. 

OS,  ossis  — ammi. 
pater  — alleh. 
pcclus  — puiUha. 


*)  Puri  heisst  bei  den  Coroados  ein  Räuber. 
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pM  — schabrera. 
pluma  — schibubch. 
podez  — ulang. 
pulvis  pyrius  — alkeb. 
ramus  — po-tihliea. 
respirare  — latheh. 
ruber,  a,  um  — betblaro. 
sagiUa  — öbouug. 
sallare  — guaaebanlleb. 
secare  — linlschih. 
senez  — scbatama. 

Stella  magna  — ihiühli. 

— parva  — miricodba. 

Blirps  — pou-rena. 
silva  — monlay. 
lelum  pyrium  — baüah. 
tempus  malulinum  — tuschära. 
terra  — guaseheb. 
lesticuli  — schimbacci. 
venari  — uiragach. 
venter  — tiquing. 

Vesper  — luschabib. 
vestes  — pabeb. 
viridis,  e — töngonna. 


umbilieus  — cahira. 
unguis  — sebabrira  peb. 
veile  — gabloh. 

quo  nomine  mater  tua  nominatiir? 

— titsebeng  nianilschoh? 
da  mihi  I — ung-pu. 
alacersum  — thamathih. 
vir  alacer  — guaima  thamathih. 
moereo  — thamaring  thong. 
dormire,  donnitare  — gamung, 
tbara.  ' 

bibere  volo  — harumbaua. 
fructus  musae  sapientum  — bahob. 
phaseolus  — tlambena. 
zea  mays  — maky. 
cortex  fructus  inusae  — bahöh-pöh. 
fructus  citri  — cahiramnuna. 
fructus  citri  acidi  — lanniäaa. 
fructus  — mor-keh. 
canna  saccharifera  — lubanna. 
farina  mandioccae  — bihuh. 
fructus  lecythidis  — tornkaeh. 
tabacum  — pökS. 


C 0 R 0 A D 0*). 

I. 

Coroado  am  Rio  Xipotö. 


abseindere  — cangrö. 
accendere  — cahüanma. 
aethiops  — tabagniuh. 
albus,  a,  um  — crayö. 


amare  — lima. 
anima  — languita. 
annus  — poteta. 
aqua  — mniamä,  mhaman. 


•)  Von  dieser  Horde  Anden  sich  mehrere  Tocabnlarien  aufgezeichnel:  bei 
Schott  (Nachrichten  von  den  k.  östreich.  Naturforschern  II.,  Tagebuch  S.  41) 
bei  Aug.  de  S Hilaire  (Voy.  dans  les  prov.  de  Rio  de  Janeiro  et  Minas  I. 
p.  48)  und  bei  Eschwege  (Brasilien,  die  neue  Welt  I.  S.  232).  Wir  selbst 
haben  eine  Wörtersanimlung  aus  dem  Munde  .der  Coroados  am  Rio  Xipotö 
aufgeoommen,  welche  wir  hier  (I)  wiedergebeo.  Eine  viel  reichere,  welche 
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arcuB  — mirinang,  merinde. 

argilla — naohä  greta(greda:  port.  ). 

aacendere  — - macawan. 

alramentum  — leguä  schTmang. 

avia  — nahmanUchitay. 

avia  — chippü. 

auria  — peuli,  pepehna. 

barba  — aipronta. 

bibo,  ere  — bä. 

bellum  — garapä. 

bonua,  a,  um  — tannc. 

braccae  — ricapama. 

brachium  — cäcorrc,  cacora. 

brevis,  e — corouäma. 

caeruleua  a,  um  — nahna. 

ealidus,  a,  um  — prelon-ma. 

canus,  a,  um  — pe,  come,  cama. 

capillua  — guä. 

capul  — gueh. 

carbo  — polä,  sicrem. 

caro  — aonnckong,  haiiik€. 

cavua,  a,  um  — dohrä. 

cercviaia  maydis  — virü  (evira). 

Charta  — tapera,  taperra  (port.). 

clamare  — quarä,  nakan. 

clavis  — aevi  (porl.). 

clericua  — uahre. 

cochlear  — tachetschina. 

coelum  — lagueng. 

collum  — tong. 

cor  — tokera. 

corona  orbiculorum  precaloriorum  — 
coroäni. 


cornu  laurinum  — lapira  penli. 

cortcx  — pe. 

cosla  — guari. 

cras  — herinanta. 

crus  — intschara. 

culler  — lina. 

curramusl  — bricang. 

cuiis  taurina  — lapira  peb, 

cymba  — garä,  pirage. 

denles  — scheh,  tzeh,  tachä. 

descendcre  — gukgü. 

dcus  — tupäng. 

diabolus  — niuiraung. 

digitua  — chaperrä. 

dare  — mayäme  gayudo. 

domua  — guära. 

dormire  — capacari,  lehrä  greme. 

dorauin  — nera  buhme. 

edere  — puyü  geacheu-pa. 

ego  — mahä,  maiake. 

CO,  ire  — gävumung. 

eaurio,  ire  — areleur  bönum. 

famea  — areleur  bonum. 

femur  — aübryeh. 

ferire  — li  mopö. 

ferrum  — gämang,  camaran. 

filum  — calenyawäna. 

filia  — chambä. 

filiua  — chapoma. 

fialula  fumaria  — boceh,  omböh. 

flavua,  a,  um  — tahalecana. 

floB  — poponaim. 

Toedua,  a,  um  — orotchma. 


wir  (11)  folgen  lassen,  ist  durch  die  vereinten  Bemühungen  der  italienischen 
Capuziner,  welche  die  Coroados  in  der  Aldea  da  Pedra  oder  S.  Joze  de  Leonissa 
katechisirten  und  des  Cap.  Marlicrc  entstanden,  dem  wir  sie,  eben  so  wie 
V.  Eschwegc  die  seinige,  verdanken.  Die  Schreibung  der  ersten  ist  deutsch, 
die  der  zweiten  ungleich,  meistens  portugiesisch,  und  cs  ist  nicht  zu  ver- 
kennen, dass  die  italienische  Auffassung  jener  geistlichen  Väter  den  Härten 
gehäufter  Consonanten  nicht  Rechnung  getragen  hat.  Manche  Worte  sind 
von  ihnen  aus  der  Lingua  gerat  für  den  Zweck  der  Katechetisation  herüber 
genommen  worden ; andere  dürften  ursprünglich  dem  Idiome  der  Coropös, 
Poris  und  Aynioräs  angehören.  Grammatikalisch  konnte  dieses  bunte 
Sprachgemisch  von  den  Mi.ssionarien  schon  desshalb  nicht  festgeslellt  wer- 
den, weil  ihre  Katechumenen  nicht  lange  bei  ihnen  aushieltcn  und  bestän- 
dig wechselten.  So  mögen  denn  diese  Listen  zumal  als  Maasstab  von  dem 
Grade  der  Vermischung  und  gegenseitiger  Umänderung  mehrerer  benach- 
barter Idiome  dienen. 
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folium  — tcbopd. 

foris  — le  mam. 

frigidus,  a,  um  — iihamanl^ 

frona,  lis  — pohrd. 

fulgur  — pald-lacuem. 

berba  — sapacoh. 

homo  — guaiina,  cuciman. 

— albus  — laiya. 

— niger  — tabagniüb. 
hoslis  — arem  granlsbira. 
humerus  — carin-tä. 

ignavus,  a,  um  — meritonc6n>ha. 
ignis  — boleb,  pole,  putapd. 
infirmus,  a,  um  — Icholäma. 
indus  — Ishimeon. 
indusium — guimisai  ( camiza : porU  ) 
infans  — chapöma. 
juvenis  — nimulhma,  knaynha- 
mona. 

labium  — lghord*pd. 
lacus  — poporla. 
lapis  — ücah. 

lardum  — sorobem,  djoran-pd. 
laterculuR  — bopeh. 
lignum  — amböh,  bonday. 
ligo  — catasena. 
linea  — catibema. 
lingua  — tobeh. 

longus,  a,  um  — suquenudma,  hc- 
rdma. 

loqui  — cuayd. 

luna  — pilarang,  peläbra. 

— prima  — grilepa. 

— plena  — lagleman. 

— nova  — ovon. 

macer,  a um  — aricubacnma,  ha- 
rinkd  pakon. 
madeo  — mniam-pc. 
magnuB,  a,  um  — herenuia. 
magus  — bamonolöma. 
mamma  — mntamdUa,  rhamanta. 
manus  — cucorre. 
maler  — nhaman,  batschdna. 
mel  silvestre  — pnlang. 
membrum  virile  — seng. 

— muliebrc  — locoh. 
mensa  — boropäma. 
mentum  — cbaperronta. 


meridies  — hope  prdtui  granaoi. 
missa  — mängwipang. 
mons  — pre. 
morior  — tagranhon. 
mullus,  a,  um  — pourica. 
mulier  — aye,  boyman,  bairoan. 
nasus  — nhieng. 
non  — candgd. 

nox  — miribuang,  mari  pawanta. 
obscurus,  a,  um  — marim  ponwan. 
oculus  — mercng,  meriin. 

08,  oris  — schöry,  Izory,  Ichord. 

08,  ossis  — d’jarra. 

ovum  — paki. 

ostendere  — pomanwy. 

panis  — larüna. 

a parle  antica  — merichd. 

a parle  iina  — bombay. 

a parle  poslica  — üera-vd. 

peclus  — pGira. 

pes  — scharu,  t’chaperrd. 

pingere  — pirirehma. 

pinguis  — teshama  nheme. 

pluma  — schkru  peh,  chippu  pd. 

pluvia  — mniamk. 

pluit  — mniang. 

pulcher,  a,  um  — butehma. 

praedalor  — puri. 

puella  — cambd. 

puer  — sibohma. 

ramus  — bö-d’jarta. 

respirare  — mald-üan. 

I ruber,  a,  um  — tchoga  ingrö. 
saccharum  — cuan-rim. 
saccus  — sacombd. 
sagilta  — aböng,  aphbn. 
securis  — gämarang,  baretana. 
semiaelhiops  — bruUiib. 
senex  — cajacama. 
sie,  sane  — yd-mocni. 
sidera  — jurlh. 
sol  — obcb. 
soror  — ydcuen. 

I spirilus  vini  — aänlan  cor. 

I slare  — preobä. 

; sylva  — monleb-bercuma. 

I lempus  — ilscbi  cäya. 

I — matulinum  — arink. 
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terra  — oseh. 
tcBiiculi  — cib&ki. 
lunica  muliebris  — gallih. 
vena  — pretnh^. 
venari  — chipüröna. 
veni  huc  — gavena. 
venler  — tengike. 

Vesper  — talusaib,  lashare. 
vesles  — alih. 
vis  — tdp&n-tno. 
viscera  — lekin. 
umbilicUE  — sabry-püita. 

Numeri;  1 tschanibiüan. 

2 Ischiri. 

3 pa-tapacun. 

4 pa-pamd6. 

10  tschabrandkitsche  (digU 
(is  alalis). 

arundo  bambusac  — graüng  oam* 
rinra  (Scholl). 


auranlium  pomum  >->  lareng  (la- 
ranja:  porl.) 

cilreum  pomum  — limang  (lima; 
porl.). 

lagena,  fruclus  eueuraitao  — ripteb. 
fruclus  musae  sapienlum  — ba- 
combiini. 

fruclus  musae  paradisiacae  — ba- 
coeng. 

oryra  — urussü  ( arröi ; porl ) 
phaseolus  — fisehong  (feijfco: 
porl.) 

psidiiim  — bohruceh. 
labacum  — abtschign. 
bambusa  — oamrinra. 
musa  — bacöba. 
filix  — preinprem. 
sacchar.  ofTiein.  — taupanna. 
zea  mays  — maheky. 


n. 

Coroado  von  Aldea  da  Pedra. 


abire,  discedere  — denma  pahan. 
abscondere  — upolalshi. 
accesBus  (adilus)  — doy-mom. 
acuere  — camaca-beu. 
adolescens  (juvenis)  — mache 
cdnha. 

adspeclus  — raawuy  recon. 
adulalor  — gue  walenna. 
aedificare  — guira  puy. 
aemulalio  (zelolypia)  — aya  que 
lecon. 

aemulus,  a,  um  — araya  hin. 


aelernitas  — da  gä  cönha. 

aelernus,  a,  um  — hü  üüd  p&ma. 

affinis  — maconküna. 

albus,  a,  um  — crayö. 

agere  (facere)  — arebopayd-pa. 

amare  (diligere)  — lima. 

ambilio  — herrolohü-hin. 

amor  — limlani-li-h<^. 

amplexus  — re-räca. 

anima  — languüta. 

animal  — tshainma  carocon. 

— mansuelum  — nanatshd-lohy. 
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animus  forlis  — üpimo-len-ban. 
animum  intendere  — cröya  tüka. 
annulus  (orbis)  — chaperr6-päna. 
annus  — bot^ta. 
aperire  — bralu. 

— manum  — chaperr^  pevii. 

— porlam  — ambo-bralü. 

— ^riscum  — caica-bratu  (porL 
caixa). 

— 8UOB  sensus  — locäta  gr6bo- 
candja. 

aqua  — nhaman. 
aquae  inundalio  (diluvium)  — 
nhaman  garänon  daigran. 
arbores  desectae  — amcö  nayman. 
arcus  — mcrinde,  mrinhi. 
ardere  (fervere)  — coard  ponby. 
arma  (telum)  — tanquelai. 
arma  deponere  — nicaiike  raica- 
ticran. 

arundo  saccharifera  ^ tupäna  crim. 
asperilaa  (inclementia)  — Ishdtu- 
gaka. 

auclus  (amplificatus,  a,  um)  — ca- 
pahön  melshy. 
auris  — pepehna,  penta. 
auribus  pronis  aliquid  accipere  — 
catshotd. 

auscuUare  — cachale. 
auxilium  — cabritdr  (port.). 
avia  — nbamanlshilag. 
avidilas  — (ekchin-len. 
balbulire  — tekin  d'jokon. 
balneum  — yamlicahd. 
balaamum  — baerim-bo. 
baptismus  + — kö  pöma  paynya. 
baptiaini  Sponsor  — mayayand. 
baptizarc  — yalali  ayä  bd. 
barbam  londere  — chapronra  le- 
pingua. 

bene,  recte  — lenne  cä  on. 
beneficium  — lanne  cahy. 
bibere  — mnmbd,  bk. 
blandiri  — 

bonum,  benignitas  — delan-ticä. 
bonus,  a,  um  — (anne. 

— vir  tanne  cuoiman. 
bona  mutier  — boiaman  tanne. 


j boreas  — nanelschorehy. 

I brachiale,  armilla  — gacola. 

brachium  — cacora,  nhal. 

I caducus,  a,  um  (inbrmus)  — (scho- 
tdma. 

caecare  — meriba  lona. 
caecus,  a,  um  — mcrerdca. 
calceamenlum  — Ischama  pdcha 
perre  pom. 

calefacere  — coard,  ponby  tendma. 
calefieri  — pold  guolen. 
calidus,  a,  um  — prdlon-ma. 
callidus,  a,  um  — lekind'jakon. 
calvaria,  cranium  — gud-chiima. 
campana  — clomanlölschina. 
Campus  — doia-p4-muhun. 
cancer  (morbus)  — daschuetschina. 
candelabrum  — preldnma. 
canus,  a,  um  — pd  come  cama. 
capilli  — gue. 

— albi  — gud-callahma. 

— cani  — bosahma. 
capsa  — schata  (porU). 
capul  — gud. 

carbo  — tepd  ibreldma.  ' 

— ardcns  — potd  sicrdm. 
carmen  (canlus)  — gangu. 
carmen  amatorium  — boyman 

gangre. 

cauiicum  potalorium  — gangre. 
caro,  nis  — hanikd. 

— ferina  — pdpAhme. 
caseus  — topira  nhamanla. 
casligare  — yala  pdluchi. 
casligatio  — yalayA  po. 

castus , pudicus , a , um  — cairaa 
anachicuma. 

catechismus  — tarlsArtshina. 
cauda  — chdsa. 

— simiae  — tanguA  chdsa. 
caudcs  arboris  — ambo  cicrin. 
causa  (ratio)  — hineAten. 
cavare  — cucbdlan. 

cavea  — chippu  güara. 
cavus,  a,  um  (concavus)  — dobrd, 
cemeterium  — ishamdma. 
centurio  — capilam  (port). 
cerebrum  — gud  mün  muy. 
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certus,  a,  um  — Isheiencham. 
charla  — laperra  (porl.  papel.) 
chorda  arcus  — merind(‘  pak6, 

— tetrachordi  — viola  ( porl. ) pak6. 
non  mulli  cibi,  minime  edacem 

esse  — crischen. 

cibum  capere,  comedcre  — sheuma. 

— suppedilare  — puyü  gesheupa. 
cicalrix  — craponlöma. 

Circulus  — craumii. 
circumire  — cr’n  döicma. 
arbor  cilri  auranlü  — lan^  ambö. 
cilreum  pomum  — cadg^ne,  lima 
(porl.)  cadgena. 
cilrus,  arbor  — ambö. 
clamare  — quarö  nokan. 
clamor  — qualshöhön. 
clarus,  lucidus,  a.  um  — porschemna. 
claudere,  (occludere)  — capoem. 
claudiacare  — pcmö  :\6-ke  päma. 
claudus,  8,  am  (debilis,  e)  — 
d'jarra  pcn-ma  d’giarce  dö  comen. 
cochlear  (ligula)  — tachelschina. 
coci  nux  indica  — palon. 
cocos  nucifera  — polan  ambö. 
coclum  — takiiem. 
coeruleus  — nahna. 
cogitare  de  aliqua  re  — macolsho- 
l6on. 

cognalus  — xataöcuen. 
collare,  monilc  — cröane. 
collare  canis  — lapirope  cröane. 
collis,  lumulus  — bahra. 
colores  — gaunekc. 
comes,  socia  — na-lcn. 
cominus,  eminus  — prcimp4-cuip4. 
complicare  — guindö. 
comprobarc  — cuailc  niuhij. 
concidere,  dissecare  — cangrö. 
concoquere,  digererc  — löraushöuen. 
concordia  — arekin-le-he. 
concursarc  — guarandgenö  guin 
guana. 

conculere  — schickenbräte. 
confabulalio,  Colloquium  — regone 
ben. 

confessarius  — cbarö  leregambö. 
confirmare  — leporren  lischd. 


confileri  — perembö. 
confusio  — coay-lapahy. 
confusio  mcntis,  perturbatio  — 
mare  pangrame. 

consicere  — bokilshd  coisa  pewi  pa. 
conscientia  — leco-ca-con. 
cunspiratio  — cayan-promgran, 
convivium  , feslum  — hi-ta  paT-pa. 
cor,  dis  — tokera. 
corium  — tshama-pd. 
corlex  arboris  — pd. 
cras  — hcrinanla. 
crepilaculum  — kia-krina. 
crepitus  ligni  — ambö  me  sä-lu. 
cribrum  — ondd. 

crudelis,  e;  immanis,  e — pon- 
neckd  mchy. 

crudelilas  — shama  cohen. 
crudeliler  — takind’jokonla  pima. 
crus  — inlschara. 
crus  — aripanhan. 
cryta,  specus  — eambay. 
crystallum  - nhanrd. 

Cucurbita  — ripopü. 
cusus!  — ansehon. 
culter  — tinan. 

cupidus,  avidus,  a,  um  — shama 
cohen. 

curare  — nacatshdt. 
daemon  — nhawuera. 
dare  — may&me  gayüdo. 
da  mihi  — ga  pu. 
decem  — sapcrrd  day. 
deligere,  eligcre  — gahny. 
demere,  deonorare  — uahy,  rhaOa. 
dens  — Ichd. 

denlcs  frangere  — tschd  candd. 
dentium  dolor  — calutd. 
deorsum  fledere  — lild. 
deplorare  — grdke  pation. 
deportarc  — oei-man. 
depravalus,  a,  um  — hekahin  ti- 
mohion. 

deprimere,  mergere  — cambö. 
desccnderc  — guk  gü. 
deserere  signa  — macran. 

‘deserlor,  perfuga  — hetk-cran-om. 
despicere  — andö-h&. 
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deversorium  — crä-mon. 
devorare  — roelin  amboneliebon. 
digiliiB  — chaperre. 
dimidius,  a,  um  — crapa. 
discessus  — gamo-mU'pa. 
discindere,  ruinpere  — lawn6-o. 
dissiinulare  — moly-kon. 
dislnhuere  — robo  gandja. 
diu,  longum  tcmpus  — yala- 
oyon. 

dives,  upulentus  — büre-pahma. 
docere  — cahin  d’jole. 
docilis  — labrilonl6. 
domicilium.  sedcs  — salen  melvhd. 
donuin,  munus  — mayiunc  gayü. 
dormidns  — lale  arena. 
dormire  — lera,  tebr6  greme. 
dubilare  — pensa  maüe. 
ducerc,  praccsse  — obinde. 
ductor  — chenu  prele-nion. 
duo  — Isberä. 

dux  — (schemicr  gale  galscbino. 
edere  — masohe. 

— mullum  — bereu  sben. 
effodere,  excidere  — m6ne  cronbon. 
elTugere  initniuos  — niaiiots  bäbon. 
ego  — maiake,  make. 
elabi,  efTugcre  — bela-cean. 
clalio,  sublalio  — sbim  wayon. 
emungere  — nberon. 
epilcpsiae  morbus  — arän-graom. 
epistolae,  lilterac  — lapera  (papel 
porl.) 

equus  — cawaru  (caballo  porl,) 
crrare,  decsse  — liken,  d’joban. 
esurirc  — aretcur  bdnum. 
cvanescere  — condgc  bau. 
eviscerare  — mark6  tcgbeu  bolü. 
examiuarc  — mogakin  d’jabani. 
exccdere  via  — dureshu. 
excubiae  — caya  pran. 
ox  quo  lempore  — inue. 
exapecta  paulispcr  — cre  cawa. 
exspcclarc  — cawä. 
cxlendere  — pay-üe. 
cxlingucre  — gram, 
exlra  — andara. 
extrinsecas,  foris  — le  mam. 


fabrica  ferraria  — anibd  cangrö. 
faccre  — brolshi-ii. 
facies,  vultus  — morim  biura. 
faclum  — landa  cam. 
famcs  — areleur  bunuin. 
farina  — make. 

— mandioccae  — bifü. 
fascinarc,  iiicanlare  — ambu  ga- 

yüma. 

febris  — pe-bri-lam. 

Tel,  bilis  — dalal&-la 
felis  — cbapi,  pemb6. 
fcmina,  mubcr  — boymau. 
feiuinae  puicbriludo  — boyinan  bali. 
fenre  — li  inupu. 
lerrum  — camaran. 
feslinare.  properare  — gamü. 
feslinalio,  pruperalio  — bnem^e. 
fides  — telenekii. 

— credita  — rele  mapdpa. 
figmenlum,  commenluin  — arclsbi 

cuitsby. 

ßlia  — ehambi. 
filius  — cbapoma. 

— soceri  — cbambe  cuera. 
filix  — preprdm. 

nium  — calcnyawena. 

— per  acuin  Irajicere  — cabii-dma. 
finirc,  finem  faccre  — landa  cöm, 
firmare,  munire  — ga  wii. 
lissus,  a,  um  — arimbo-mo. 
fislula  — brdb-ma. 

flamma,  ardor  — pelc  garenre. 
flavis  crinibus  — gut  marandarni. 
flavus,  a,  um  — Ischailacama, 
tscba-lo-c4na. 

Qorcre  — ita  ta  monblon. 
flos  — poponaim. 
fluminis  ex  adverso  — nbauran 
locbeta. 

Irans  Auvium  — nbaman-locb^la. 
focus  — deti-lala. 
folium  — Iscbopc,  Ischupan  guu. 
fons,  scaturigo  — nhaman  purere- 
nim. 

formosa  maler  — meka  cunke. 

— soror  — mcka  ye  cuen. 

— virgo  — meka  carabe. 
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fornax  — nahen  pämo. 

forluna  — lenne  cä-mehon. 

fossa  — dohre-ercuma. 

fraler  — Ischalay  coain. 

fraus  — konia  pahy. 

frigus  — nhamanta. 

frumenlum  — arron  ercuna. 

frulicctum  — ukanma. 

fulgur  — pale-lacuem. 

fund.i,  cruinena  — licani  shüna. 

funis,  laqueus  — namä. 

fuscus,  a,  um  — guu-palahina. 

fusus  — iL'cal^. 

galcrus  — gu6  panchina. 

garrulua,  a,  um  — charanque  koma. 

genu  — Ihorin. 

gestus  ineplus  — tshorecon  päma. 
gibbus  — ura. 
gibbosus  — uraban  bunia. 
gladlus  — Ishä  karri-na. 
globosus,  rolundus  — arund'euma. 
globus,  sphacra  — cra-ni-nakc. 
gradatim  — palah-mon. 
gralus,  a,  um  — Icnu  a hy. 
gulla,  slilla  — d’giocon  lopu. 
hic,  ccce  — grä. 

— esl  — man  grana. 

— , is  — lehon. 

— , hacc  — imahon. 
hi,  illi  — newalion. 
hoc  — mänctchon. 

— omne,  haec  cuncta  — manMe 
erekema. 

hiems  — nhaman  opericä. 
hilarilas  — relicanilcn. 
hirundo  — lenke  parcuma. 
hominis  — Isbumema. 
hoslis  — arem  granlshira. 
humanilas  — d'yalai'nia. 
humanus,  a,  um  — hesakin  d’jö. 
humerus  — carin-la. 
humidus,  a,  um  — laron. 
hunior  ' — laronya. 
iclerus  morbus  — chbcorla. 
ignavia  — meriloncön. 
ignavus,  a,  um  — meriloncon-hä, 
ocrc. 

ignis  — pole. 


I ignis  carbonarius  — potb  sacrelumi. 
ignem  accendere  — pol«i  caten. 
ignominia — Ischo-le-lamleime  (ni- 
com). 

illi,  ei  (pronom. ) — machicana. 
illinc  venil  — mankin  guana. 
illuc  vadil  — man-cue-man. 
illuminare,  illuslrarc  — merinale 
l6-na. 

immo,  utique  — yä-moeni. 
impedire  — langrim-k6. 
j impensa  — Ishamanhiä. 

I iinplicare  — catain-lo. 

improvidus,  a,  um  — legin  d'joeon. 
I in  — day. 

inconsolabilis  — culen  grin. 
indecens  — chambi  hinlerra. 
indianus  — Ishimtion. 

I inebriare  — oiile  ma.  , 

I infans  — chapöma. 
inhciari  — yolama. 
inflarc,  surilarc  — cu6  lä  mdma. 
infodere  — andö-riom. 
infra,  subicr  — bombay. 
ingralus,  a,  um  — lochili  cahon. 
iiihumanus,  a,  um  — ponecahon. 
inilium,  principium  — andjö-ikahne. 
injuria,  injuslilia  — nap6-lakind 
jokon. 

injuslus  — lane  mon  pokahy. 
innocens  — revilöo. 
inobedicnüa  — Ishimi-caha-con. 
inopia  cibi  — lare  lamo  ya  hinhon. 
insanabilis  — inlika  walshe. 
insidiae  — canha-prdm. 
inspieere  — d.äern  Ischö. 
inlellcclus,  mens  — gud  pure  garo. 
inlelligere  — cuailon  piivdon. 
inlcrula  — camisa  (porl. ) • 

inleslina,  ilia  — lekin. 
inlrarc  — dahin  mamon. 
inlueri,  adspicere  — leycho  cawä. 
invalidus,  lingui  animo  — cajote 
conham. 

invidia  — cagin-hom. 
ire  — gamut). 

jacerc,  cubarc  — cransanron. 

— liumi  — cheren  manron. 
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jacere  puerpera  — pembe  lay  hon. 

— in  silva  — bonday  momaca. 
jentaculum  — linaca  pachenpä. 
jesus  — tupea  mataleka. 

juba  — carune  gui. 
labi  — cracranhe. 
labia  — tahore-pe. 
labor  — pelshine. 
laborare  — tapelshin  hi. 
labrum  — cuan-rim. 
lacryma  — nhaman  nieripa. 
laqueus  — potoke  puy. 
laqueoa  avibus  tendere  — chippu  puy. 
lardiun  — d’juran  p6. 
laUbulum  ferae  — nnalahema  'gua, 
/oalaba-n>a-h6mo. 
laudare  — t£nica-hon.  s 

laus,  laudes  — tenck-hon. 
leclus  — caiiarnlshina. 

— pensilis  — pila, 

in  leclo  cubare  — crananatsharan. 
lenire,  miligare  — congru-lin-dsy. 
leniter  procedere  — palah  u&teu. 
liberalitas  — tckotima  uihan. 
liberlas,  poleslas  — lakin  d’jchun. 
libra,  pondus  — boshiia  pocabin. 
libra  — na-tu-le-kin  lahin. 
lignum  — bonday.  • 

lingua  — lop6. 
longus,  a,  um  — -her^ma.  . 
longa  via  — china  greyan. 
loqui.  dicere  — cuaya. 
colloqui  — taheya  pen. 
loqui  fruslra  — arelshi-cuils-hy. 
Inqui  Clara  voce  — cualsbü. 
loqui  submissa  voce  — pata  cuaya, 
chalue  gaya. 

lusitanice  loqui  — porluy  cuaya. 
lolum,  sordes  — okapopay. 
lucrum,  i — loya  muy&. 
luna  : — pelkhra. 

— intermestris  — orön.  ' 

— dividua,  rednx  — grilepa. 
plenilunium  — lagleman.i 

lunae  lumine  — pcl&bra  h^  saima. 
luna  fugiens,  dccrescens  — ta- 
coyacon.  . > - 

luscua  — meri  pocomone.  ' 


lulum  — nach6  grela. 
lux,  lumen  — pulap£. 

— coeli  slellali  — tacuen  d'juripa. 
luxare  — koran  bona. 

macer  — barinku  pacon. 
madefacere  — ardma. 
magnus,  a,  um  — herenma. 
major,  jus  — cayä  cama. 
maximus,  a,  um  — duva  pericäm. 
maledicus  in  deum  — ti-goyä  hi- 
coimon. 

malediclum  in  deuoi,  blasphemia  — 
tigoyä-hy. 

maticipium,  servus  — jai-man. 
mandioccae  radix  — bichü. 
mane  hodie  — arina  bim-ha. 
mane,  niullo  mane  — pahin  kina. 
mantic.a  — sacd  (porl.)  pembe. 
mare  — poporla. 

— magnum,  oceanus  — poporla 
hereune. 

margo,  ora  — arinla. 
roaria,  sancia  — lupan  maria  onat- 
shona. 

maler  — nhaman  batscbdna. 

— familias  — ayan. 

in  matrimonium  ducere  — bripaia. 
malrona  — naben, 
medicamenlum  — baylshina. 
medimnus,  modius  — bdkinandälsa- 
me. 

melior,  potior  — leka  shy. 
meliorem  fieri  — talshahin  hon. 
melius  est  — palend  patekd. 
mensura,  modus  — curuwin  dol- 
shina. 

mentum  — chaperronta. 
meridies  — hopd  pretui  granam. 
tempus  Hiilemcridianum  — grire 
prepd. 

— pomeridianum  — tamamon,  lu- 
sch&re. 

merx  — Isehama. 
melallum,  aes  — copry  (porl.) 
meus,  a,  um  — bihuan. 
melo,  Cucurbita  citrullus  — mela- 
nua  (porl.  melancia). 
meliri  — bucayü  dh. 
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miseria  — andguricä. 
miltere  — d’sole  yä  inonha. 
inocror,  dolor  — kanlshena  icla. 
moeroie  conüci  — runiocä  gi'in. 
molirl,  ad  aliquid  aniniiiin  iiilen- 
dcrc  — capon. 

monachus  capucinus  cucullalus  — 
chopeirnn  löliiia. 
mons,  coUis  — pro. 
monleni  cnili  — pr6  liaii. 
monslrare  mox,  modo  — Ischim- 
bldschi  puwanwy. 
mori,  obire  — heia  gram,  lagra  nhon. 
mors,  obilus  — lagranhon. 
morlis  dies  — tagranhi-hon. 
mortuus  — heia  gräon. 
muccinium,  sudarium  — lemo. 
mulliludo,  vis  — isheme  apuri 
cahon. 

mullus,  a,  um  — puurica. 
murmurarc  — tshile  ben. 
murus  — cualsheca  Ishiima. 
musae  fruclus  — pokö. 
inuscus  ad  arbores  — ambii  giie. 
musica  — musica  hepuy  (porl.) 
mulare  locum  — crdmucha  paiidi. 

— consiieludinem  — nholi  tsha 

— morcs  — nhoü-lshuer^. 
muluari  — areleii-moya-ma. 
mulus,  ehnguis  — d'gi  conlapa. 
mulum  esse  — peiile  puri  gaeoii. 
iiarralio  — petahna. 

nasum  perculere  latilro  — capan-lii. 
nalare  — nhamen  gr6. 
nalio,  gens  — anlshieare. 
ncbiila  — muri  dsh^ma. 
neccssilas,  indigenlia  — rnatc  iihion. 
nepos  — cha-uem. 
nequani  — lenocamexe. 
neiiuaquam  — ale  pnm  pan. 
ne  unus  quidcm  — caimon. 
nidus  — pay  gnelay. 
niger,  a,  um  — uan&n. 
nihil  — d’je-o. 

— seit  — tricon-a. 
nomen  — mandgira. 
non,  minime  — condj^. 
nolio  species  — lieh  gica. 


nolionem  rei  habere  anga  o’go- 
imbi. 

novus,  a,  um  — sapulcn. 
nox,  clis  — inari  pawanla. 
noclem  sub  dio  transigerc  — pile 
lica  lanhy. 

nudius  Icrlius  — andjd-lshari. 
nudus,  a,  um  — calen  bakon. 
nullus,  a,  um  — coiidgd-hi. 
nuper  — pahy-hä. 
nusquam  — euindmawileon. 
obdormire  — lalo  arena  kon. 
obedicnlia  — Icgind'jo. 
obcdire  — patoxu. 
obscuralio  solis  — hopd-gramma. 
obscurilas  — marim  ponwan. 
obscurus,  a,  um  — marim  ponwan. 
observare  — lego  shy. 
obsidcre,  oppugnare  — merishd 
grand’je. 

obslclrix  — pe-pam. 
obslruere  — gaque  piien. 
occaecare  — ineriba  kdna. 
occasio  — hdpahra  paia. 
occupare  — rnatabrilon. 
oculus  — meriin,  mereng,  hmrim. 
oculi  bulbus  — merim  gri-rd. 
oculos  circumferre,  speclare  — 
Ishore  nelshd. 

oculis  limis  speclare  — mericiian. 
offendere  — chele  nowu. 
olTensio  — noro  gicön. 
offerre  — yaii  ny. 
olla , urr»u8  — nhamcn-mully, 
popan. 

onerare  animal  — lacaya  cama. 

— eurruni  — lapira  arnbd. 

— lelum  glandc  plumbea  — aran- 
kd  grdpu. 

oriens  — hupe  nhiram. 

orlus  sohs  — hopelacuen  mahon. 

OS  — Ishore. 

— parvuin  — Ishore  penibd. 

— rubrum  — inuchcrura. 

— ossis  — d’jarra. 

oscitari  — nicadshore  hwdinam. 
osculari  — pursord-membd. 
oslium  fluvii  — nhaman  Ishore. 
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ovum  — arinha  pok4. 
pacarc  — > tenum  cahoii.  ' 
pallidus.  a,  um  — cucuenle-lai- 
paina. 

palpitaliu  cordis  — cliamelipö. 
panis  — laruna. 
pannus  — sie  rorrtna. 
paradlsiis  — iacüen. 
partiis,  US  — chainb6-lay. 
parviis,  a,  um  — pembi'. 
paler  — hale.  uare. 

— familias  — guar  alegalshma, 
ad  paiipcrtalem  redigi  — audg^ni 

mecäon. 

depauperalus  — h6r-pä-mach6. 
pavidus,  a,  um  — caple-ricA. 
pavo  — cusiitianna. 
pax  — tecuarashy. 
paccm  componere  — tccua  cahon. 
peclen  — guercna. 
peclus  — piiarä. 
per  — ganden  nemo, 
percunclari  — canyä  pnAm. 
pcrcndie  — hinrt  herinanta. 
perferrc,  pali  — liS-can-nam. 
pcrforare  — ganden  conde. 
perinulare,  commulare  — regaya. 
pes,  dis  — l’chaperrc-. 
pedestre  iler  — l’chaperri  uhra. 
pedis  planla  — t’chaperrA  bay. 
pes  felis  onzae  — pana  cliaperre. 

— felis  — chappe  chapcrri’'. 

— canis  — d'joara  chaperrf. 

— simiae  — languA  chaperrA. 
pedibus  ire  --  prAöa'mou. 
pctere,  poscere  — möpüya. 
pinguis,  e — leshama  nheme. 
piicari  — manake  mondA,  manakA 

mapui. 

planilies,  Campus  — nochezenna. 
pluma,  pcnna  — pii,  chippu  pA, 
schipÄ. 

plus  “ cohan-nön.  .'Ili  m .> 
punderosus,  a,  um  — bokin,  yandA. 
pondus,  moles  — gaha  imü. 
porcus  — schoran. 

Polens,  pollens  — ihama  gray. 
polus  — nhaman  bapan.  ' 


praeceplum,  jussnm  — '' coaisa  te- 
nckala  (porl.  coisa  denegada). 
praecinclorium  c plumis  — prAra- 
gamencina. 

praccipilalio,  lapsus  — lahalsbü. 
praefectus  — capilam  beu. 
preoes,  benedictiu  — chapcrrA  linshu. 
prehendcre,  apprehendere  — mono 
böne. 

preliosus,  a,  um  — tagrAn  mehan. 
prelio  magno  — inoya  le  pohon. 
pridem,  ex  muHis  annis  — tiatä- 
lA-pana. 

priinum  — merichora-gri. 
princeps  — aleuna. 

— gcnlis  — Ishemim  d’yAuna. 
proavus  — lahay-ella,  ischi-bay. 
probilas  — temapii-pahon. 
projicere,  sternere  — cawaca, 
puer  — knay  nliamona. 
puella  — nhalama. 

pugna,  cerlamen  — garapA. 

— luclatio  — aram  pan  huma. 
quaerere,  scrulari  — craca  panhuy. 
quies,  requies  — latend’jA. 

e lassiludine  aequiescas  — icra- 
isha  lalcnd'jA. 

quinquc  dierum  — parepekon. 
quinquies  — chaprAlshiaudobshi. 
ramus  — bö-d’jarta. 
rapere,  vi  abducere  — • payöne-pa. 
raptor,  praedalor  — tschami  gren- 
leuma. 

reclus,  a,  um  — prele. 
recla  via  ire  — prAle  molschen, 
rectum  esse  — lapere-U'i  wiL 
redilus  — ■ atidd  dcnmu. 
refugium,  pracsidium  — cahua. 
requiescere  — ielan  d’ja.  -V"'' 
res  — gasshinia. 

res  nova,  novum  — cuaila,'  ma- 
wnya.  '* ''  ' 

relro  — andd  de-hon.  * ‘ ■ 

ripa  — nhamen  ariiila. 
rosa  — bopAnem. 
rosirum  Ishay. 
rubcolae  mdrbua  ~ sarampn 
I (poft-) 
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ruber,  a,  um  — muchniruma,  tshe- 
g»  ingrö. 

rubious  — hoka  ruruna. 
ruga  — lepii  nombri  liiina. 
sagilla  — pun,  apbon. 

— acie  scrrala  — scholilscha. 
sagiltam  exlrahcre  — anga-hy. 

— frangcre  — candu. 
sagilla  pro  aviculis  — paori. 

— mililaris  — sopa. 
sal  — guenra. 

saliva,  spuium  — tshorü-tiqual 
scheinhy. 

sallus  — erereb6ne  shina. 
salulalio  — puay  le-ne. 
scalpellum  — arcgambölilshina. 
scaodere  — macawan. 
adscendcre  equum  — cawarulska. 

— scapham  — gara  pirsge. 
sciurus  — pohe. 

scolopax  — kain  crena  cambon. 
securis  — cramman  bareluna. 
sed,  auteni  — agibon. 
aeniel  — gr4. 
semibora  — ere  conhan. 
semianimis  — lagranbim. 
semper  — pabin  bä. 
senectule  confeclua  — aruna  ga- 
gacrin. 

seplem  — popauban. 
sermo,  lingua  — knailikind  j6. 
serpens  — scbanmun. 
serla  floruin  — bopo  nem. 
sicera,  vinum  aduslum  — kri 
(aanlan  cor). 

sileasi  — capa  kuan-scbe. 
silex  — arande  i’i-ma  dorelchi. 
aimilUudo  — Isbupran  nha  cahc. 
Sinus  — nbamania,  njanianla. 
socielas,  consorliuin  — opt-ri  ciire. 
socrus  — aranke. 

Bol  — obeb,  opeb. 
dies  solis  — tupan  paya. 

Solls  lumen  (dies  clarus)  — obeb 
be  saima. 

solvas  mibi  — y para  lagranmahy. 
solvere  — tagran  mahy. 
somnium  — arecalebra. 


species  — Uhöranrü. 

Spectrum,  phantasma  — bopä 
granma. 

speculum  — greka  rulscbina. 

— inspicere  — d merim  brekarils 
kina. 

spirare,  animam  ducere  — matä- 
uan. 

spoliare  — peccala  bombay. 
spondere,  fidem  interponere  — li- 
ke  cuoyman  tanacbu. 
spuma  — nbaman  papan. 

Stare  — prcoba. 
slernere,  prosternere  — bongrd. 
slipes  — chalo-cbona. 
slrangulalus,  a,  um  — paare  ca> 
merim  grahon. 

sirenuus,  egregius  — lipamo. 
succensere , irasci  — aregächäon 
chespoguol. 

succus  planlae  — bonwä  sumocrin. 
sulTocalus,  a,  um  — lardm  gra- 
nbim. 

superslilio  — aresbi-cuitsbä. 
supplodere  pedem  — ebä  cacbam. 
syiva  — belä,  bercuma. 
tabacum,  berba  nicoliana  — bokä. 
labaci  pulvis  — tabaco  (porL) 
tabaci  Turnus  — boke  tsbä. 
labacum  fumare  — bokä  moicbe. 
tabellarius  — tapera  yamon. 
tabula  — ambb  däiima. 
talus  — t’cbaperre  tobny. 
lapirus  americanus  (anla)  — painä. 
tarlarus,  inferi  — tarlara  nbawnära. 
tegmen  — catea  regand'giti. 
telum  pyrium  — bocawa. 
teil  pyrii  ictus  — (pofb)  espin 
gardad'giä. 

templum  — tupan  guära. 
tempus  — ilsbicäya. 

— malutinum  — arinä. 

tener,  mollis,  sublilis  — aranshanä. 
lerere,  fricare  — te-len. 
a tergo  — üera-vä. 

— conspicere  — bingiiira  tscbd. 
I terrere,  perlerrere  — guä-tamon. 
tibia,  fistula  musica  — tärära. 
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timidus,  a,  um  — djadamopren. 
timor,  inctus  — mapreii. 
lollere  — caingra. 
trajicere  fluvium  — niaman  tahita. 
tranquillu8.conlentus  — treguin-len. 
transferre  — nan-mii,  letd  garan 
böna. 

Iransfigere  — amb6-li.  i 
(runcus  — ambü  cariia. 

(Uber,  bubo  — crän-nicom. 
luus,  a,  um  — tijuanhum. 
lympanum  — borarä. 
ullimus,  a,  um  — pahinha. 
umbra  — tanguelä. 

Bub  umbra  — hop6  granyam. 
uncinulus,  hamulus  — mucbenda 
puca  yanda. 

uncus,  hamus  — palen  diina. 

undecim  — pauan. 

urere  — cahiianma. 

vacillare,  nulare  — boilinu-l6ma. 

vasta  terra  — coaiman  hercuma  hon. 

vales,  hariolus  — bamonotöroa. 

vena  — premhe. 

venari  aves  — chipiiröna. 

— feras  — Ishama  le  ne. 

Venator  — layär  coaiman. 
venenatus  — relahe-ma. 
veni  huc!  — gav6na. 
verberare  — timopo. 
verbum,  vocabulum  — cuailä. 
veru  — böla-tschina. 

Vesper  — lesbare. 


vestigium  — tohny  djarraca. 
via,  iler  — chiuna,  cheuna. 
de  via  aberrare  — Ishaiinon. 
vir  — coaima. 

viri  pulchriludo  — coaiman  bali. 
vis,  potcsias  — tepän-mo. 
vilium,  mendum  — d'jashikaon. 
volvere,  devolvere  — arapra-mo. 
vorago  — dar6heren-ma. 
vulgo  Sermone  qiiod  constat  — 
chambc  bacon. 
vulnerare  — pcre-le-ma. 
vulneralus  — crim  pä-ma. 
asinus  — arune. 
bos  ferus  — perra-te-ma. 
canis  — d’zoära. 

— mordax  — d'zoura  timeron. 

— verlugus  — d’zoura  parisena. 
capra,  capella  — calera  (port.) 
cerva  — yarumea<S-bu6. 

mulus  — pak6  ararenni^. 

simia  — langnä. 

taurus  — lapira  cucne. 

vulpes  — patebonday  meaino. 

avis  — chippii. 

aquila  — cöan  negrene. 

psillacus  — erona,  canron. 

rana  — laurina. 

tesludo  — pi5crän-l6. 

piscis  — manakü. 

formica  — pulü. 

— rubra  — lapäna. 


M A L A L I *). 


allus,  a,  um  — amsetloi. 
aqua  — keche  cbcche. 
arbor  — me. 


arcus  — soihe. 
auris  — ajepcö  epcö. 
aurum  — loica. 


*)  Nur  wenige  Worte  konnte  ich  in  Minaa  Noras  aus  dem  Munde  eines 
Malab  (mit  deutscher  Schreibung)  aufzeichnen;  andere  (mit  portugiesischer), 
welche  St  Hilaire  (Voy.  de  Rio  de  Janeiro  et  Minas  Geraes  I.  428)  niit- 
tbeilt,  sind  hier  (H)  beigeliigt  worden. 


Digitized  by  Google 


206 


Malati. 


barba  — esekü. 

bibainus  — ta  mococcioc. 

brachium  — nicin  nhimnoi. 

cadere  — oince. 

calor  — eje. 

canto,  are  — iiiamokäe. 

capillua  — aS. 

capul  ' — akö,  cai  H.  • 

caro,  nis  — junic. 

coelum  — jamepäoime. 

colliim  — ajcmio. 

cor  — akcschö. 

cornu  — manailke. 

crus  — eiinhiola  H. 

culler  — hank  (k  lenis). 

dcnlcB  — aio,  ajo  H. 

desuper  — jatnemauem. 

deus  — araiclö  (tupan  H.) 

digitUB  — aniemkd,  anhemcu  H. 

domus  — jco. 

dormio,  irc  — niemäliond. 

donniamuB  — ia  mihoeno  H. 

edo,  edcrc  — pomemcnmcn;;. 

edamuB  — ia  nasil  H. 

CO,  is,  ire  — akehege.  • 

fcmina  — nioplanpileenan  Ib 
fcinur  — ekeinnu,  cnnhc  H. 
farina  mandiocca  — cuniä. 
filia  — ekokahi. 
filius  — haki). 
foedus,  a,  um  — evuurn. 
fraler  — bagno. 

frigidus,  a,  um  — kapägnoming- 
ming. 

frons  — hakf. 
herba  — achcnä. 
bomo  — niopoa  H. 

— nigcr  — lapagnon. 
ignis  — cuia,  coia  H. 
indusium  (camiza  lusil. ) — agä- 
scbikc,  camisän  H. 
infans  — ak6,  jopnan  H. 
jugulum  — aon  H. 


lac  — pojö. 

lapis  — baak. 

lignum  — mc. 

lingua  — nhocnbo  H. 

longus,  a,  um  — eschcem  vel  seek. 

luna  — aje. 

manus  — ajimke. 

inarilus,  conjux  — aleapiep. 

maler  — ale,  ita  H. 

mel  — Idn  H. 

mordeo  — niamanomü. 

morior,  i — hepohö. 

multus,  a,  um  — akgnohachä. 

mulicr  — - ajcnte.  • . 

nasus  — asejc,  ocgi  H. 

niger,  a,  um  — echeemlom. 

non  — alepomnok. 

nox  — aplom. 

oculus  — keto,  achelij  II. 

OS,  oris  — ajaLacd,  jalaco  H. 

OS,  ossis  — akem. 

pater  — lanatämon,  manaiamcA  H. 

pcclUB  — ajoche. 

pcs,  cdis  — apao,  impala  H. 

pluma  — pöe. 

pluvia  — chaab. 

puicber,  a.  um  — cpoi. 

pulcx  pcnelrans  — ambai  H. 

radix  — mimimiae. 

ruber,  a,  um  — pocalä. 

sagilta  — poi. 

sanguis  — akemje. 

securis  — pe. 

serpens  — hähim  H. 

sol  — bapem. 

Iclum  pyrium  — pod. 
leinplum  — lupan  huc  H. 
terra  — am. 
toniiru  — scapc. 
venler  — aigno. 
vcnlus  — anch»’'. 
unguis  — nhmiatchai  H. 
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aeger  — akouai. 
alligarc  — aoulehai. 
aqua  — inagucn. 
arbor  — mador. 
arcus  — niagalea. 
auris  — inavi. 
avis  — madjahe. 
bibere  — noukeu. 
bonus  — iloa. 
bracbiiim  — ma  po. 
calor  — apeu. 
cantare  — maho. 
capilli  — ma-cu. 
capitaneus  — madjioo. 
capul  — do-keu. 
caro  — madcu. 
calaracla  — apowakou. 
cauda  — ipana. 
cerebrum  — injaque. 
clava  — maragueu. 
cor  — acogo. 
considere  — nagubgueu. 
crus  — mucupana. 
culler  — niolcpougouai. 
currerc  — niguouai. 
cymba  magna  — moutonouu. 

— parva  — moudinouu. 
denlcs  — niaqua. 
deus  — ochewekin. 
diabolus  — moukelengui. 
dies  — machuo. 
digitus  — lijaque. 
dormirc  — kouni. 
edere  — aroeuguen. 
ensis,  gladius  — nickeewai. 
fatigarc  — acoura. 
febris  — apouja. 
fcmitia  — inouhaja. 
fcmur  — uvi. 
filia  — moudiohaja. 

— mea  — jio. 

*)  Kach  Castelnaa  (Expedit.  V.  283.) 


filius  — alora. 
frigus  — maraquai. 
frons  — loori. 
fulgur  — ilo. 
gauderc  — alarijou. 
gravis  — ilavo. 
gullur  — yolorilo. 
homo  albus  — akua-ichou. 

— niger  — inibaia-chou. 

— ruber  — magueu. 

— scmiaelhiops — noupirego-choii. 
humcrus  — chawapo. 

ignis  — mala. 

labium  — iguai-o. 

laccrla  — miperei. 

lacus  — mouriqucn. 

lapis  — macou. 

lardum  — magunpo. 

lavare  — waafe. 

levis  — nilaan. 

lignuin,  sylva  — modj-ao. 

lingua  — chagi. 

loqui  — mouleu. 

luna  — upina. 

malus  vcl  foedus  ■ — mifau. 

maniis  — ida. 

iiienlunn  — cbo. 

mergere  — afeugua. 

mons  — niarapo. 

mordere  — da. 

nasus  — laga. 

nalare  — afeaeuni. 

non  — ^ mau. 

nox  — mafi. 

occiderc  — wadoubegou. 

oculus  — marei. 

08,  oris  — djio. 
pagus  — ihajou. 
peclus  — daapc. 
pellis  — ifai. 
pcrculerc  — negoun. 

Vcrgl.  oben  1.  245. 

27 
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pes  — apoo. 
piger  — eiguaoraea. 
piscia  — megenu. 
plorare  — aouni. 
pluvia  — mavei. 
prala,  campus  — madjo-ougeu. 
puicber  — nitou. 
rivuluB  — moudieque. 
rivus  — matogiquen. 
sagillae  — macbil. 
sallarc  — agaciia. 
sanguis  — mougua-a. 
senex  vel  anus  — 
serpens  — mojijipa 
sic  — iu 

sicera  — mapoqueue. 
sidera  — mabeu. 

Bol  • — nouveai. 

Bternutarc  — alchian. 

Bupercilia  — mokou-oudi. 
lelum  pyrium  — makeu. 
terra  — mafo. 
limor  — noulaguaio. 
lonilrii  — malariaa. 
lugurium  — tnoucu. 
venari  — yavarou. 
venler  — ipo. 
vcBliinenla  — mare. 
via,  Bcmila  — maouvi. 
vir  — malai. 

Numeri:  1 tchenai. 

2 doU'Ouoi. 

3 ichouni. 

4 dekai. 

5 toera. 

' 6 tcbeuai-caicaira. 

7 dououni-caicaira. 

8 tchoum-cairaira. 

9 dekai-caicaira. 

10  quinoida. 

11  Ihenai-ai'Caibo. 


1 

12  douounai-ai-caibo.  ' 

13  tchoum-ai-caibo. 

14  dekai-ai-caibo. 

15  quinoibo. 

16  tchenai-ai*quachoibo. 

17  douounai-ai-quacboibo. 

18  tchoum-ai-quacboibo. 

19  dckai-ai-quachoibo. 

20  quinoui-quacboibo. 

21  (cbenai-jiga. 

26  deckagiga. 

30  icbcaai-jiga-caicaira. 
boB  — waca  (porU). 
canis  — mavii. 
cervuB  — mejiavi. 
equuB  — lojepago. 
dasypus  — mipi. 
feÜB  onza  — apaco. 
bydroebooruB  — makeuen. 
lupuB  — mougouleu. 
naBua  — maajabo. 
simia  — maepo. 

BUB  — mapo. 
lapiruB  — maou. 
veBpertilio  — mapo. 
gallina  — magari-jabe. 
mycteria  (jabiru)  — nicko. 
psillacus  — milada. 

— ara  — machada. 
rbampbaslos  — malogouiai. 
rbea  americ.  — maatou. 
crocodiluB  — miko. 
crolaluB  — mijii. 
python  — miquari. 
palma  (cocos)  — midjii- 
balalas  cduÜB  — mouka. 
fabae  — moupariroca. 
gosBypium  — moulcbai. 
muBae  fructus  — maquajaba. 
labacum  — maboo. 
zea  mais  — majei. 
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accipe  — ch^. 
aqua  — karra. 
avis  — guerrio. 
auris  — shene. 
barba  — tnk. 
bibo,  ere  — kara. 
oanto,  are  — kaguen. 
capnl  — guil. 
cincinnna  capillorum  — 
cingulum  — chelda. 
clavis  — gunkeraxue. 
culis  — log. 
cymba  — guakemjaro. 
da  mihi  — mama. 
deua  — curr. 
deus  — kakeoga. 
domus  — cocha. 
dormio,  ire  o-kolcn. 
dux  — agi. 
edo,  ere  — catonocho. 

CO,  ire  — alguen. 
faux  — omer. 
fibula  — koche)  Iwgutar. 
frango,  ere  — kaken. 
fraler  — chen. 
frenum  — can.  n - 

frigidua  — azuaaem.'i 
fruna  — cauliken. 
fumum  ducerc  (tabaci)  — iiangui. 
funiculua  (filum)  — cacha. 
globu)o8  cornibua  taurorum  impo* 
nere(emboIar;  hisp.)  — korsakeo. 
habenae  — ahum. 
herba  — oll4. 
homo  — nuken. 
jarulor,  ari  — selbak. 
ignia  — hamonaka. 
infana  — calum  (tupi;  columi  >= 
parvua. ) 

labium  — ahum. 
laborare  — ashul. 


..f? 


! lacrymo,  are  — jaeangui.  • 
i lapis  — chana. 
lingua  — de), 
loquor,  i — heaken. 
luna  — amania. 
inagnus,  a,  um  — mazi. 
mala  — capank. 
manus  — ore,  fan. 
marilug  — chagua. 
mater  — yaman. 
mendacium  — zauen. 
mulier  — zunum. 
multua  — azurn, 
myalax  — machen, 
naaua  — oo. 
navis  — carro. 
nix  — maygga. 
non  ampliua  — a-ahoko. 
nux  — apula. 
oculus  — gölte), 
omnia  — keuken. 
parvua,  a,  um  — ludern, 
pater  — yecameah.  j. 
pea  — kea). 
pileua  — koja. 
pluma  ■ — aujar. 
puella  — zunum-kekaluin. 
puer  — nukenke-kaicb. 
relinquo,  ere  — kut-kut 
salio,  ire  — aljekuen. 
gallo,  are  — andiam. 
scribo,  ere  — ore. 
aedeo,  ere  — pee. 
sie,  aane  — chea. 
aociua  — kcmparkcm. 
aol  — ahwim. 
surgo,  ere  — kean. 
aupta  — longuen. 
lei  um  pyrium  — aembak. 
tempua  malulinum  — keuio. 
lotuni  — chi.  ' 

w 


*)  Von  D.  Fc).  Bauzil,  spanische  Schreibung. 


i')(.  .1  .1.- 
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vcnlus  — koskil. 
venler  — guini, 
vcslis  — kakucscii. 
vigilo,  are  — anguengucii. 
volo,  volle  — sekey. 
Numeri:  1 cheuquen. 

2 xeukay. 

3 keash. 

4 kekaguy. 

.5  kcytzuin. 

6 wenccash. 

7 kuka. 


8 wenekekaguc. 

9 kekaxctzum. 

10  xaken. 

20  keukuni-xakcn. 

30  ashunu-xaken. 

60  kukunii-xaken. 

100  kagunu-xageiia. 
canis  — ejeguen. 
dasypus  — vriji. 
rhea  ainericana  — elue. 
cicer  ariclinum  — kekurelaregueo. 
Icntcs  — acUa. 


C A 

acccndere  ignem  — pin  arna,  pin- 
gungra. 

albus,  a,  um  — otiprci,  cupri. 

alligare  — xe-xe. 

amare  — makt  1.  tok6. 

amicus  — mavi. 

amplccti  — quimi. 

aqua  — goid. 

arbor  — caico. 

audire  — mf. 

auris  — nigre. 

barba  — jo  vS. 

bibcre  — cron. 

bonus,  a,  um  — ke. 

brachium  — pen,  ipeiinunbac. 

cncarc  — jafaia. 

canlare  — jcn. 

capillus  — guem. 

capul  — ycriin  1.  crim. 


j 'h:.*«  ' 

oaro  — lini. 

caro  cocla  — >nhefldaia.  ' 

caro  aasa  — lini  cuxirf,  gremgrem. 

calaracta  — goio  oan6. 

cauda  — pu,  bu. 

ccrebrum  — crimemio. 

coelura  — caique. 

cocrulcus  — laim.* 

collare  — jenca. 

collum  — ndui. 

1 considere  — nin. 

coquere  — endai-md. 

I cor  — yfd. 
corbes  — creii. 
cnller  — jaque  (faca:  lusii.) 
cymba  — quiquciii. 
dcus  — lupen. 

diabolus  — vai-man  (cns  malum.) 
dies  — gunia. 


*)  Diese  Camcs,  den  Ansii'dicrn  iin  Innern  von  S.  Paulo  untc:r  dem  Namen 
der  Bugre  oder  als  Indios  du  Male  bekannt,  nennen  sich  selbst  Caing-ang 
und  wenn  sie  sich  unter  den  Weissen,  als  gezähmt,  niederlassen,  Cai-qui. 
Auch  ihre  Sprache,  in  der  sich  Aiiklänge  an  die  derGds,  Crens,  der  Goya- 
lactis  mit  Wörtern  aus  der  Tupi  und  aus  Neger -Idiomen  verquickt  linden, 
weisst  sie  als  eine  Colluvies  gentium  nach , deren  Wurzeln  vergeblich  in 
Einer  Richtung  zu  suchen  wären.  — Die  Schreibung  ist  portugiesisch.  — 
Vergl.  I.  30t.  x- 


Digilized  by  Google 


Cam^. 


213 


digilus  — ningue. 

— pedis  — epen-fay6. 
dormire  — inorom. 
duruB,  a,  um  — larala. 
cdere  — — coiä. 

ego  — in,  ünh,  ixom. 
cxcremenia  — jafaia. 
falx  — rongorö. 
fames  — coquerim. 
faligalus  — querelim. 
femina  — Tu,  lala, 
ferire  — guie. 
ferox  — yo. 
filius  — coxim. 
flavus  — oinguer^. 
floa  — cafcii'-. 
fluvius  — goid. 

— magnus — goioxim. 
foetiduB  — faingu. 
folium  — cafaic. 

fraler  — javu-kei-kei. 
frigus  — cu:ta,  cuxal6. 
fugere  — guaipainijm. 
gens  — ang. 

— nostra  — rangre. 

— silveslris  — caing-ang. 
genu  — jacrino. 

gravis  — cufi,  cnfuid. 
homo  — caia,  pahy,  auy. 

— semiaetbiops  — cuxani. 
ignis  — pin. 

indusium  — xupoin. 

— lipoy  — crenini. 
inimicus  — locri. 

Infans  — pahy-xim,  coianxi. 

labium  — jenforo. 

lacus  — cape,  capi  I.  ore. 

lavare  — cupe. 

lignum,  baculum  — ca. 

ligna  pro  igne  — pimn. 

lingua  — nonf'. 

inacer  — boirt. 

magnus  — banc,  bc,  bcve. 

malUB,  a,  um  — yo  I.  yon. 

manus  — ninguc. 

— dcxlra  — ipenya. 

— manus  sinislra  — jaquem. 
mare  — goio  ü. 


I masculus,  vir.  — gre. 

' maler  — yaä.  ■ 

mel  (apis)  — manguä. 
mcmbrum  fern.  — fu. 

— virile  — cngrä. 
mergere  — pul,  pulquya. 
mons  — crim. 
mordere  — yprara. 
mori  — lerc. 
mulier  — coianfang. 
muilum  — ii. 
nasus  — ninbe. 
natarc  — brombo. 
nequaquam,  non  — toro. 
niger,  a,  um  — xiu. 
nos  omnes  — cm. 
occidere  — ajainc. 
oculus  — cani. 

OS,  oris  — yencu,  sani.  c 

os,  ossis  — CUCÄ. 

ovum  — crem. 

pagus  — jam6. 

peclen  — vaicuruya. 

pellis  — coqui.  ' . 

perizoma  muliebre  — cuecreii. 

pes  — ypcn. 

pigcr  — nbemnber^. 

pilcus  — crimeri-laoka. 

pinguis  — laimbc. 

piscari  — ienefe. 

piscis  magnus  — pirem. 

piscis  parvus  — cricromfari. 

plorare  — fuam. 

pluma  — fcrt^. 

plumbum  leb  pyrü  — boque  can6. 
podex  — dagne. 
prala  I.  campus  — bcr^. 
puicber,  a,  um  — xelavin,  cbela- 
vine. 

pulex  — qucmpd. 

putamen  fructus  — fui. 

radix  — ca-hierc. 

ramus  — ca-pen. 

rivus  — goio  baue. 

ruber  — cuxain. 

salurc  — angrä. 

sanguis  — quenai. 

sapere,  nossc  — caiarö.  ■ 
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senex  — cofa. 
sibiluB  — nuin. 
sicera  — goto  fa. 
silva  magna  — nembain. 
sol  — cri,  heri. 

8ol  ardeng  — crekriri. 
spina  — xoin. 
stragula  durmiloria  — querö. 
sylva  — iien. 

— alla  — nenelaia. 
telum  pyrium  — boqu6. 
limor  — mädc. 
tugurium  — in. 
unguis  — rengou. 
umbilicus  — iionguiii. 
valcDB  — laramani. 
vecors  — came. 
venari  — javain. 
venler  — dune, 
vodferare  — aprere. 

Numeri:  1 

2 rangre. 

3 tactoro. 

bog  — boin  (lugiu). 


canis  — okong. 
eqiius  — queveru  (lusil.) 
felis  — mim-xi. 
gimia  mycetes  — gong, 
simia  cebus  — cayerem. 
lapirus  — ajorun. 
vesperlilio  — criefaia. 
anas  (avis)  — peimbi. 
anser  — pumb^. 
corvus  — jongong. 
gallus  — gari  (lusit.) 
perdrix  (cryplurus)  — tandu. 
psiltacug  ara  — queag. 
pgitlacug  — jongjü. 
rhamphastos  — ngrd. 
culex  — xiim. 
papilio  — talä. 
araucaria,  arbor  — fuene. 
cucurbila  — pakon. 
gossypium  — yxomlom. 
malum  auranlium  — nerinhi  (na- 
ranja:  port.) 

zeae  maidis  semen  — obere. 
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adscendere  — woicrae. 

amare  — uca. 

acus  — awi. 

albus,  a,  um  — cu. 

amita  — anha  dede,  nh^. 

assa  carnem  — loppo  gralzOna. 

arbor  — bewö. 

auris  — benjen,  benje. 

aqua  — dzü. 

avunculus  — cuccuh  (Sabuja). 

avus  — nhikd,  lö. 

anima  — anhi. 

animal  — enki. 

baculum  — baclö. 

barba  — enalhö. 

bellum  — cropobö.  ' 

bibo  — loclura(e)n. 

brachium  — aenä,  bA. 

brevis  — aranlunctcschn. 

calor  — buignicoh. 

caix  — baerü. 

Campus  — merä. 

canlo  — doca  cammarä  (Sab.) 

capillus  — fazambu  di  kicchi. 


caplivus  — boronumü. 

capul  — izambii,  zam  v.  pucroih. 

cauda  — cm. 

caro,  carnis  — cradzö. 

cinis  — bydi. 

I clamo  — khQleb. 
circumspicere  — bcmC. 
clericuB  — uahre  (Sab.), 
coclum  — aranlscheh , arakie. 
cognalus  — jatsammuh  (Sab.) 
collum  — ne  v.  cannacah  (Sab.) 
colus  — poponghi. 
conlunderc  grana  maydis  — lalu- 
mussiggi.  ' 

cor  — si. 

corbes  — bark,  setü. 

Corpus  — boingnihoh,  buyewoho, 
ibuyewoho. 
j corlcx  — burö. 

I cosla  — woro,  missih  (Sab.). 

' cribmm  — erü. 

I crus  — uv6,  w6. 

I culler  — ulzöh. 

' currcre  — by.  ■* 


*)  Nach  eigener  Aurzeiclmuiig  und  nach  einem  in  Pedra  Branea  mitgetbeillen 
Vocabnlar,  das  grbsstenihcils  mit  Mamiani's  Grammalik  flbereinslimmt. 
Vergl.  I.  346.  348.  Die  auch  dem  Sabuja  gehörigen  Worte  sind  (Sab.) 
bezeichnet. 
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culis  — iroh  (Sab.) 

— laurina  — iro  gralzoni  (Sab.) 
dens  — zah,  dza  (Sab.) 

dcus  — liibang  l.  lupä. 
diaboliis  — niu(ng)oh,  nliewö 
(Sab.) 

dies  — cajabllli , cayaprj  ( Sab. ) 
digilus  — inussambugi. 
dux  — diibi' 

eamus  in  sylvam  vonalum  — bu- 
cumi(ng)  Ihezch  painguküti. 
eo,  ire  — wi.  > 

edo,  cderc  — ammih. 
esurire  — eibarii. 
farina  iiiandioccae  — muiccuh. 
femur  — uh(n)ah. 
femina  — rule.  i , 

ferrum  — mcrala. 
lilia  — ingniulzüzü  (s.  Sab.) 

— fatris  — backe. 

— suroris  — yaeke. 

fdius  — ingniurang,  nhuanhä. 

— fralris  — dzd. 

fislüla  fuinaria  — paungiiti,  pacwi. 
flos  — pnrü. 

foedus,  a,  um  — luluriibiijch. 
ftalcr  — biiian. 

— major  natu  — popu. 
frigus  — cuignih. 

frons  — pobckroik,  auipri,  cobc, 
lidzehchubd. 

fulgur  — zulzschepotlilaklüli. 

fumus  — badzü. 

für  — likoalschülülüli. 

furari  — colo. 

fusus  — buruhü. 

gcner  — myld. 

genu  — ciidii. 

gossypinm  — endi. 

guslo  — luhaeboijin. 

hamiis  — yacroro. 

hepar  — prenhe. 

herba  — phüh  (Sab.) 

homo  — klöh,  tsoho  (Sab.) 

— bonus  — cannigüh. 

— niger  — goh  (Sab.) 
homines  muUi  — puoyhyh  zochobüli. 
hoslis  — niar.ä. 


humcrus  — nebaru. 

infans  — nhii. 

ignis  — issüh  1.  iuii  (Sab.) 

inleslina  — hc. 

jaeulum  — coli). 

jocor  — caralzilschihin. 

jugum  lexlorium  — woncuru. 

lac  — cuminainang. 

lacus  — zulSg(h)tih,  dzuriü. 

lavo  — laboigncrah. 

lapis  — cro. 

lectus  (scaninum)  — pyca. 

lignuin  — Isi. 

lingua  — nunuh  (Sab.) 

longus  — aranlschibujan. 

luna  — gajaciih,  cayacu  (Sab.) 

maocr  — e(a)ratibuja. 

mamma  — mamma. 

nianus  — mussang,  buanghc-mysa. 

marilus  — renglie. 

malcr  — higgäh,  idö  (Sab.) 

meinbrum  virile  — ingnieng. 

— mul.  — zaiiach. 
mensis  — cayacu. 
mingo  — isacbli , tzacoh. 
mons  — bonlo. 

— allus  — bonto  hutsüh. 
mori  — niiii. 

i niorluus  — ikübürüli. 

I morluum  esse  — pä, 
filius  (fralcr?)  meus  morluus  csl  — 

{ igniaklübürüh. 

I mullus  — puoiyhüh. 
mulier  — kiilsi  (Sab.) 
nalarc  — woicrä  balia  (in  aqua 
adscendere). 
nebula  — crayole. 
nasus  — nambili. 
nepos  — le.  nimbl. 
neplis  — tekd. 
niger  — goslolhclich,  colzo. 

I nox  — mocaja  vcl  kaja  vcl  kajade 
obscurus,  a,  um  — sincki. 
occido  — pa(h)crihüh. 
oculus  — ponubi  1.  pd. 
olerc  bene  — tuliac(r)ia(o)ing. 

— male  — cahae(r)ia(  o)ing. 
oto  — doraschüh. 
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OS,  oris  — oriza,  warizza  (Sab.) 

DS,  OSSiS  111«. 

oscilarl  — bidzonerii. 
palella  — cultuh  (Sab.) 
paler  — laikoh,  p.adzü. 
palruiis  — paidenhc,  payö. 
paucus  — pujunibiihiih. 
peclen  — bakiribii. 
pectiis  — piccoh  I.  crabii. 
percolare  — bydzii. 
persona  — ibichii, 
pes  — bouih,  by  (Sab.)  '• 
pisois  — mudze. 
pinguis  — isa  cnba. 
plunia  — ickuli.  •>', 

— anataria  — ickypalohüh  (Sab.) 
puer  — tschibarinang. 

pulcher  — bullschery. 
radiz  — imülzi,  niu. 
rele  piscaiörium  — mulie. 
renes  — scby. 
ridere  — haehae. 
ripa  — bc. 

ruber  — gulscliuthelieh , rone'he 
cutzu.  ' • 

sagiUa  — yarü.  • , 

sanguis  — plü,  pri.  ' > 

securis  — bodzö. 
senex  — urunoiah. 
sociiis,  coinpalcr  — il  and  aeh ! 
irandaOh. 

sol  — iilschih,  liehe  (Sab.) 
soror  — bucciih  (Sab.) 

— minor  nalu  — byke. 

— major  nalu  — dzodze. 
sororis  marilus  — uwo. 

Stella  — balihhüh  (Sab.) 
surgere  — ibuö, 

sylva  — lellzeh  I.  bebi. 
längere  — baeiwi. 
tempus  malutinuni  — caranfzi. 
timere  — bi'. 

terra  — ralluh,  rada  (Sab.) 
trulla  — runhü. 
lugurium  — era,  bali". 


lonilru  — Ischoäklüliüh  (Sab.) 

^ voni ! — cachzi-ho. 
venler  — muttiih  1.  byro. 
venlus  — Silo, 
veru  — babasite. 
via  — Wo. 

Video  — naslotenieng. 

viridis  — ora  arantheheh. 

vivo  — izohorühüh. 

umbilicus  — tnucri.- 

unguis  — cbajii.  i 

via  wo. 

VUlllUS  — 1)011011'. 

paloui  cocos  — coniah. 
bixa  orcllana  — bucrenke. 
zeae  mays  rniclus  — biicupy. 

— — — losliis  — madzd. 

— — — panicula — somby. 

Numeri:  1 liauignboh. 

2 liaiii-lhikanihüh. 

3 llaui  thikani  hUlike. 

4 ibichft. 

5 ibiclu'i. 

, Momiani  und  Hervas  ( Idea  dell 
Universo  XX.  p.  237 ) geben 
folgende  Zahlen: 

1 bihe. 

2 wachani. 

3 waohaiii-dikie. 

4 suniarä-ordbao. 

.5  my  bihe  misä  sai  (eine  Hand) 
niisa  = manus. 

6 myrepri  hubihe  misä  sai  ( eins 

über  die  Hand). 

7 myrepri  wachani  misä  sai  (2 

u.  d.  Hand.) 

8 myrepri  wachanidikic  misä  sai 

(3  u.  d.  Hand.) 

9 myrepri  sumarä. 

10  micribac  misa  sai  (alle  Hände). 
20  micribae  misa  idcho  iby  sai 
(beide  Hände  und  Füsse.) 
tcoho  oder  buyo;  mulli. 
cribae,  cribuiie,  wohoye  — omnes. 


« 
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assa  carnem  — Ihabunch  gralzo. 
ascendo  — Ihoijfobochgemuih. 
audio  — nalzulhelzicaignah. 
auris  — penich. 
avunculus  — cuccüli  (Kiriri). 
barba  — zanalih. 
bibo  — inilschülzufazicujeng. 
brachium  — Izaneh. 
brevis  — hanjeheb. 
caeruleus  — craculliliüb. 
calor  — buicobchüh. 
canlo  — docacammaraiileb  (Kiriri). 
capillus  — bolscbub. 
capul  — zabiib  iiukibmii  maip. 
clamo  — cacatzicuh. 
clericus  — uabre  (Kiriri). 
coelum  — legge, 
cognalus  — jalsammub  (Kiriri). 
collutn  — canrcab  (cunga:  Aiitiara). 
conlundere  grana  maydis  lola  — 
musikinang. 

Corpus  — Iiijöwagob,  ibuyewobo 
kiriri. 

cosla  — missih  (s.  Kir.). 
cutis  — irob  (s.  Kir.). 

— laurina  — irogralzo  (s.  Kir.). 

dens  — zah  (s.  Kir.). 

desccndo  — bilschüb(o)alhöli. 

deus  — lubbuib. 

diabolus  — niu(ng)oh  (s.  Kir.). 

dies  — cajabluib  ( s.  Kir.) 

doleo,  ere  — unübcl  tbalbayaib. 

dormio  — tacuinibuh. 

edo  — builocuingnuli'b. 

eo,  irc  — tacuibillöli. 

femur  — uocb. 

filia  — iniulkülsih  (s.  Kir.). 

filius  — giniulcli. 

flslula  fiimaria  — poiub-poiüb. 

flavus  — crubellibüb. 

foedus,  a,  um  — Icicbobib. 


fraler  — g’ibulöb.x 
frigus  — giniacunih. 
frons  — cobeb. 
fulgur  — kilscbebulscbübib. 
giisto  — lucbegkibübiicb. 
Iierba  — pbüb  (s.  K.). 
bomo  — (g)li)b  (s.  K.). 

— albus  — carai. 

— niger  — gob  (s.  K.). 
homines  multi  — zogbcniboh. 
ignis  — cssiib  (s.  K. ). 
jocur  — curazikbüleb. 

lac  — guma  nionch. 
lavo  — lalibügiroanah. 
lingua  — nuiiüh  (s.  K.). 
longus  — sorolselbaheb. 
luna  — gajaciib  (s.  K.) 
itiacer  — gralzebahcb. 
mamma  — mamoeb. 
manus  — mussocb. 
iijaler  — bikgäeb  (s.  K.). 
lucmbrum  virile  — niu(r)leb. 

— mul.  — sinucb. 
mingo  — sinseccob. 
missa  — wanga,  missa. 
mullus  — pujacbük. 
mulier  — gkiilslib  (s.  K.). 
nasus  — nabilzcb. 

niger  — colzolibüli. 

nox  — mucaju  (s.  K. ). 

oeulus  — pob. 

olere  bene  — lucbeglscbibüb. 

OS,  oris  — orizeb  (s.  K.). 

OS,  ossis  — gimnieb. 
patella  gullub  (s.  K.). 
paler  — poilzub. 
paucus  — pupü  lupiscbü. 
peelus  — crabub. 
pes  — puib  (s.  K.). 
pinguis  — buinjalabeb. 
pluma  — icküh  (s.  K.). 


*)  Nach  eigener  Aufzeichnung.  — Vergl.  I.  348.  Es  scheinen  sich  hier  auch 
AnkUngc  an  die  ljuilciTa  und  die  Aymarii  zu  linden. 
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pluma  analaria  — ickypalobüh  (s. 
Kir.). 

puer  — miuknh. 
pulcher  — canglilscbiiih. 
ruber  — crobeUibüb. 
sangnis  — hibbIQb. 
scindc  carnem  ad  assandiiin  — Iha- 
bo(r)bcbgralzo  büllch  a cobolub. 
scnex  — niancb. 

socius,  compaler  — aiiüllehi  scbi- 
lelleh. 

sol  — ulscbeh  ( s.  K.  )• 


soror  — puccöch  (s.  K.)- 
slella  — balbiib  (s.  K.). 
sylva  — lilsi. 
lerra  — rallab  (s.  K.). 
loniiru  — Izoklüblib  (s.  K.). 
yenler  — mulluh  (s.  K.) 
Video  — nalzolbclibinjob. 
uiiibilicus  — inuolih. 
unguis  — Iscbibajah. 

\‘cni  I — cacnzibob. 
volo  — zucaililbb. 


■ ..  »i’. 

PIMENT 

#* ' 

asso,  arc  — laralscbiub.  , 

audio  — ujclanleb. 
avia  — cojab6.  . , 'r  ' 

auris  — ba^uängvuniiii. 
avunculus  — kuckii.  , 
avus  — Ischiaiingäb.  ^ 

barba  — IscbamölQ.  • 

bibo  — ungkulü.  ( 

braccae  — pQlainbutubrö. 
braobium  •' — söbaröb  lamanaco  ja- 
pari.  , 

brevis  — ,nicobäbö. 
cacruleus  — nülüke. 
calcancus  — stamurü.  * 

calceus  — anampülu. 
calidus  — iramugkquä.  . y 
capillus  — baburi.  , 

capul  — baburi.  , 

coelum  — jacang. 
collum  — müblurü. 
conlundo  — cbaung, 
coquo  — oräb. 

Corpus  — pitubrü. 
coxa  — ockuiuungüb. 


E I R A *). 

cubilus  — brasürub.  ^ 

euHer  — nülöwübong. 
dens  — jari  lamanaco : jeri. 
dlabolus  — cadiabonicabö. 
digilus  — mandnröb. 

— pedis  — pupulü.  ; 

donuis  panazö,  aninib.  i . 
dormio  — inigza. 
edo  — wuilli. 
ego  — ja. 

eo,  ire  — lücbüsalzb. 
esurio  — amücblschiuh.  ^ 

i farina  — ungkücnm. 
j fcmur  — pclli.  • 

filia  — . golsiong.  ' 

filius  — muniüng. 

Rslnla  riimaria  — tapiilz^.  • ' 
flavus  — wcrlacumüng. 
foedus,  a,  um  — embombleäng. 
folium  — uma. 
fraler  — accßb. 
frigidus  — kSmßka. 
frons  — oeungcamöröh.  < 
Culgur  — gruandi. 


•)  Vergl.  I.  348.  — Dieses  von  uns  in  Piauhy  anfgenommene  Verzciebniss 
weissl  Verwandtschaft  mit  den  C'ayriris  und  den  Tamanacos  nach. 
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guslo  — sanlücrU. 
hoiHo  — tsohä.  Ischäho. 

— albus  — Ischialarii. 

— niger  — purüinarfhfi. 
homincs  mulli  — Ischäning. 
ignis  — walT-undi. 
indusium  — inggi 

infans  — mulörü. 

juvenis  — janing. 

lacus  — oeruang. 

lapis  — tappu,  pücliarüh. 

lavo  — küriU^-h. 

lignum  — jij6. 

lingua  — nuri. 

lungus  — gülschangong. 

luna  — niillu. 

manus  — mandöröh. 

maritus  — apüngniangnäh. 

matcr  — niaingja. 

mcnibrutii  vir.  — gicn  ariiig. 

— /mul.  — pülzc  mauiig. 
mcridies  — alschürügueng-a. 
meus  — üjii. 

mingo  — troser. 
niorior  — nabfirü. 
morluus  — nabörü-ainang. 
mullus  — linängkowä. 
nasus  — bubarü. 
uiger  — meccauiong. 
non  — aligolzängnoblaina. 
nox  — gonggong, 
occido  — ulluallöh. 
oculus  — oeunglhubiirüh. 
oro  — caniah. 

OS,  oris  — ülhubürin, 

OS,  ossis  — gölzuriing. 
parella  — socoinutii. 
pater  — juju. 


I 

I paucus  — nönbobu.  '• 

pectus  — inalanltirü. 
pluina  — uiu  parü. 
pluvia  — lujang. 
piiella  — mulschiamu. 
pulcher  — boincckaung, 

I ruber  — umparü. 

'<  sagilta  — pfirarüh. 

* sanguis  — müngrii.^ 

I seiniaclhiops  — ocrbpingh.  • 
i seni’x  — tnarabii. 

: soeiüs,  compaler  — panarini, 
i sol  — Ulli, 
i soror  — boingje. 

I Stella  — simalhonsehong. 

sura  — puillüring.  i 

I lempus  malulinnin  — gungclÄungabu. 
i Icrra  — numf. 

I lonilru  — mörurü. 

! tu  — man  na.  ’ 

I luus  — uja. 
j venor  — apaientzr^. 
vcntcr  — jangmunü. 
vehtus  — siccöh. 

Vesper  — gotig  gonggmungbamga. 

Video  — ujanlch. 
viridis  — künlö. 
umbilicus  — ingqiiitii. 
unguis  — imbuairii. 
volo  — tigotzä. 
bombyx  — bula-lschengquö. 
piscis  (sorubim)  — ung-quaunyung- 
gaung.- 

tabacum  — Ischiaming. 
faba  — gömung-lambar6. 
i mandiocca  — uülschörb. 

I zea  mays  — Ihauatöh. 
cocos  (palma)  — luluino. 
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MANAO,  0 R E-M  A N A Of) 


albus  — palyhaly. 

allus  — ghclükolee. 

amila  — nakücru. 

aniina  — Iiainary  code.  ‘ 

aiinus  — ehaua. 

aqua  — unüa. 

atbor  — ala  panumäry. 

arcus  cocleslis  — ghpnaiy. 

avia  — alukunyüro. 

audio  — pikimülapa  nughala. 

aüris  nuleky. 

avunculus  — shooko. 

avus  — akeghuny. 

axilla  — nuaparkola. 

bibo  — ^ nolüira. 

brachium  — ^ uuläiia  maipures  nuanä. 
brcvis  — ghüahuisiirho.  ■ ■ • 

caco  — iiolya.  ' 

calcaneus  — nukuloky. 
capillUB  — nuküüna  ilschy. 
capul  — uuküiina,  nukibucti  inayp, 
michuli  inoxo. 

cilitini  — nukonika  ilschy,  numoii 
inoxa. 

clamo  — uahoha. 
clavicula  — noba. 
coeliiin  — gliinnuigota. 
cogiialus  — nuneeinana. 

Collum  — nunoby. 
connubo  — ghairiila. 
cor  — nunc^ghy. 

Corpus  — niikäly. 
coxa  — nooky  lüleky. 
cras  — narikohly. 
crus  — nulaiily. 
cubiUis  — sokysoky. 
cymba  — ylsc'ia. 

dens  — nay,  iiuoe  muxa,  nah  mayp. 
deus  — mauary  (s.  Cariays). 
diabolus  — ganiainha. 


dies  — Uamäko. 

digilorum  arliculi  — nukaila  tercla. 
domus  — nuanu. 

— mea  — nuäng. 

— lua  — potany. 

— sua  — püiro. 

j — noslra  — uaaiia. 
dorinio  — ualüinaka. 

Camus  — huena. 
edo  — uena  ailscha. 
ego  — no. 
femur  — nuoky. 

6lia  — nolairu. 
j filius  — nolany. 

I flavus  — lauäly. 

! flos  — alaiby. 

; foedus  — palailala. 

folium  — ala-äna. 
j fraler  — neycry. 

' frons  — leoala. 

I fruclus  — alaüko. 

! fulgur  — epemily. 

I ' gusto  — ghonaulununüma. 

gullur  — — nukanaghüla. 

; hodie  — ghaigul. 
homu  — yrinaly. 
bumcrus  — iiuläiia. 
i ignis  — ghügaly. 

illc  — crouly. 

' illi,  ac  — ncla. 
j imo  — nurncla. 
i infans  — ghorencka. 
labium  — nunuinalapy. 
lacus  — ghaliau. 
lapis  — ghüa. 
lavo  — uakaua. 

1 lavare  vesles  — uifniu  wakipa  M. 
waliiry,  S. 

I lignum  — ala  (s.  Bare). 

I lingua  — nuncta. 


*)  Aufzeichnung  durch  Spix  am  Kio  Negro. 
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liina  — ghairy. 

— prima  — rhiläky. 

— plena  — ghairy-poalela. 
magnus  — panuniäla. 
magus  — nialy. 

mamma  — nutüna. 
inanus  — nukailii. 
marila  — rau  ly  ghaiiiiirila. 
marilus  — nöimiry. 
malcr  — eiiakony. 
mcmbrum  virile  — nupQia. 


— mul.  — yküma. 
iiietisis  — gliairy. 
mingu  — nal6ka. 
inons  — mapapana. 
inorior  — uamalQka. 
inulier  — ylunalo. 

— mca  — nocro. 
imillus  — ulila. 
nasus  — nukiria. 
niger  — pügliüly. 
non  — m6e  numdla. 
nos  — huSne. 

oox  — yelila. 

■^occiput  — ^pighüky. 

'oculus  — fflwurika. 
orion  — : ^ucky. 

08,  oris  — nuninna  ( v.  Bare  und 

' -Ojiiiys). 

parvns  — lajainohoyuka. 
palella  — nulaii  ap6rü. 
pater  — apakony. 
paucus  — layamÄla. 
peclUR  — nulttkune. 
pedis  arliculus  — noky  a^y- 
pes  — nukiy,  nutaa. 
planla  — nukü-ila. 


pleiades  — ynaua«.. 
podex  — nupüry. 
profundua  -r  öflcgota. 
pülchcr  — Saolta. 
radix  — alaücty. 
ramus  — ala-akiira.  , 
rivu|  — ghiigäly. 
ruMr  — pöly. 
sallo  — ua^arai 

sanguis  — yräty.  ,.j.  . , 

Scapula  — nuparolere.  ■ ,j 

8ol  — ganiuy  ( v.  Carlays ).  v, 
sorör  — Qunyiru. 

Stella  — boibäly, . V', 

supcrcilium  ; — nalorailachy. 
lempus  maiulinum  -T-  paidyeriko- 
terra  — etee. 
tesliculi  — nuyekü. 
tu  — pi.  , 

vcnil  — natzy  ghailitsahy. 
ventus  r—  yauäly. 
vehor  — huena  pakuta. 
vcnter  — nutüla  (s.  Bare). 

Vesper  — peketapa-  • ,• 

Video  — pipata  ^paraüly, 
vivo  — inee  .unatüka.  , 

\imbdicus  — nuxoo.'.^;;* 
uoguis  — nunyupälk:  ' ' 

vos — yna. 

Numeri:  1 paniinu. ' • 

2 piaruküma. 

3 pialoky  paiilu. 
crax  — uiii. 

psophia  Cjacami)  lolilschamy. 
cercoleptes  caudivolvulu*  (jupara) 
— huitscha. 

labanus  ( mutuca ) — ereküry. 


< 
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aer  — parumi. 
albus  — uauy. 
allus  — aluku. 
amita  — ohuy. 

anima  — unamü,  mande  lamanae. 
anus  — azeuno. 

aqua  — uny,  une  moxa  mayp 
luna;  laman. 
arbor  — u^uascbukuna. 
audio  — iieketnisahc. 
auditus  — nesebiro. 
avia  — azuu. 
avis  — ghimpü. 
auris  — nelaky. 
avunculus  — oky. 
avus  — atiiyu. 
bibo  — pilo. 

bracbium  — nescbe.  . . 

brevis  — luruberu. 
caco  — napaiza.  , '■ 

caeruleus  — puray. 
calcaueus  — nobatala. 
canto  — nikyscbakiun. 
capillus  — holy,  nii-hiilisi  moxa. 
capul  — nisiuy. 
cilium  — nakuschu. 
clamo  — poharra. 
clavicula  — nolossapu. 
coelum  — yhischakole  (das  ganze 
Blau). 

cognalus  — nuinapaka. 

collum  — iicoto. 

connubo  — noanoruno 

cor  — napana,  javani  lamanae. 

Corpus  — nian,  nuuanü  maip. 

cosla  — noara. 

coxa  — nobarare. 

cras  — atitay. 

cubilus  — nukuyunc. 

cymba  — yscbaly. 

dcns  — nalü. 

diabolus  — mapü. 

dies  — ary. 


digilus  pedis  — nokuly. 
domus  — kakoaka. 
dormio  — nelemeka. 
edo  — peziuia. 
ego  — nya. 
femur  — nobekü' 
filia  — nilay. 
filius  — nilisy. 
flavus  — alohy. 
flos  — urimy. 
fluvius  — uny. 

Tolium  — alasiby. 
fratcr  — mamascbu. 
frons  — nokobo. 
gusto  — amugnubilly. 
hodie  — pailnibc. 
bomo  — leuun? 

— albus  — karaiua. 

homincs  mulli  — kabeary  leuun. 

— pauci  — yakahoe  leuun. 
humerus  — nesekore. 
ignis  — yrisy. 

ille  — lalza. 
imo  — ylainopily. 
infans  — olay. 
labium  — nesebumaseho. 
lacertus  — nokabe. 
lapis  — gboeba. 
lavo  — nakia. 
lavare  vesles  — nisipaikoi. 
lingua  — niaya. 
longus  — uilacuru. 
lucifcr  — oaloloary. 
lumbus  — nekeleberu. 
luna  — iialiauan. 

— opva  — ylolene. 

— plena  — uloloakana. 
magus  — marionu. 
mamma  — noly. 
manus  — nokabesuy. 
marilus  (conjux)  — niriincly. 
nialcr  — amirii. 

membrum  virile  — nisy. 


*)  Von  Spix  am  Rio  Jalahy  aufgenommen. 


•\/ 
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mcmbrum  mulicbre  — akubr. 

menlum  — noppali'ma. 

mingo  — nalaka. 

mons  — aluku. 

inorior  — yukuna. 

mortuDs  — yukunahary. 

mulicr  — niiruno. 

nullius  — Kabiary. 

nasus  — nisiry. 

nigcr  — kiiryhy. 

non  — yakahoe. 

nos  — uya.  ^ 

nox  — aly. 

occipul  — noloquasi. 

oculus  — nakosy. 

oleo  — nurranhö. 

orion  — beküru. 

08,  ofis  — ncoinako. 

palcr  — aualshu. 

paucus  — yrcbcla  yakahe. 

peelus  — nopalairc. 

pes  — nitaba. 

p'iscis  — eine.  > 

plciadcs  — sele. 

poplcs  — noboluru.  v 

prorunclus  — kaleku. 

puella  — hyuno. 

pucr  — ilino  miry. 

pulmo  — nesoabara. 

railix  — ulebü. 

ramus  — balibcru. 

respiro  — nasiryi'i. 

ruber  — atokana. 

sanguis  — nisa. 

senex  — aUiyuno. 

sol  — kumeU'i. 

soror  — napaua. 

slella  — ybiru. 

sicrnuo  — nasiryü. 

Btipbrciliuin  — nakiby. 

sura  — nilapaly. 

sylva  — alanykana. 

leinpus  malutinuiii  — kilscbakobe. 

lerra  — kaloe. 

tesliculi  — nikclesy. 

tu  — pya. 

lugurium  — kakoaka. 
venor  — napurala  nekana. 


Venter  — naly. 
vespere  — aliuma. 

Video  — ghaiiunia. 
viscera  — uly". 
umbilicus  — nalibiku. 
unguis  — nopara. 

Numeri : 1 uquascbumii. 

2 muschamu. 

3 glicben. 

4 . uschanamak. 

5 korodacapo? 

6 ukuladacapo? 

T auinladaeapo? 

lapirus  — gama. 

'cervus  — kauyare. 
felis  oiifa  — yluery. 

— — nigra  — kuriana, 

— pardalis  — uryury. 
caiiis  — nunira. 
manalus  — abiän. 

dciphinus  (lucuseliy,  bodo'  — 
uayuary. 

— ininnr  nigricans  (rulTeo)  — 
amano. 

ccbiis  apella  (inacaeo)  — uirika. 

— faluellus  (prego)  — poele. 

— gracilis  (caiarara)  — arary. 
alelcs  paniscus  (coala)  — uanaana. 

! lagolhrix  olivaceus  (barrigudo)  — 
kaparu. 

mycclcs  (giiariba  vermeiho  — 
' yiury. 

calliihrix  cuprea  (oyapussa)  — . yuä. 
nyclipilhccus  felinus(iia)  — mehiia. 
pilbecia  ouacary  (ouacary)  — 
oakarii. 

dasypus  — yeschy. 
nasua  — ginbery. 
dicolyles  labialus  (porco  do  ina(lo) 
— arüa. 

— lorqualus  (lailclu)  — abia. 

I myrmccopbaga  — bebelscbury. 

bradypus  — umaua. 
crax  globulosa  (mulum  de  fava)  — 
yresepary. 

— luberosa  (mulum  de  vargem)  — 

piury. 

— uruniulum  (uruinuluin)  — piury. 
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psillacua  macao  — uhl4. 

— ararauna  ■ — parauary. 
pciielopc  aracoan  (*aracuäu)  — gha> 

rakalaohi. 

penelope  marail  (jauu)  — unaura. 

• peiiolope  cuumnensis  (cuxubi)  — 

mauryauu  ? 

gallinula  plumbca  (^saracura)  — 
kisocrO. 

alias  viduala  (palo)  — . uruina. 

— brasilienais  (niareca)  — uaiiana. 
gallus  — malauary.  . 

gallina  — yuno. 

• psillacus  — apuru.  • . 

— pcrikito  — sirity. 
ardea  ogrella  — alary. 

ciconia  inaguari  — ghickaraukary. 
colymbus  ludovicianus.(morgulhäo) 

— uanary. 

palanicdea  cordula  — semury. 

Talco  urubulinga  — cineruanna. 
calliarles  papa  (gaviüo  real)  — gu- 
kuya. 

emys  amazonicaSp.  (expansaScbw.) 

— känyohä. 

cniys  dumeriliana  (tracaxa)  — ka- 
inairalion. 

teSludo  tabulala  (jabuli  ) — auasary. 
cliHys  nmbriala  (malainala)  — ykury. 
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K 

againa  (camcleon)  — guana. 
crucodilus  — xubrona. 
jacyruaru  — yanu 
pipa  cururu  — ulä. 
elaps  corallinus  (cobra  vcrniellia)  — ■ 
juby. 

büa  scylalc  (sucurihu)  — jubilaby. 
laeliesis  mulus  (surucucu)  — uibana. 
piscis  lampakc  — alaua.  ■ 

plalysioma  (sorubim)  — kolesy. 
phracloccphalus-  bicolor  (pirarara) 

— uraniana. 

serrasalmo  (piranha)  — scbicama. 
loricaria  (acara)  — ghehery.  ’ 
adeps  ovorum  tcsiudinum  — euere.  , 
concha  (ylan)  — lahlu. 
tabanus  (muluca)  — creme, 
scarabaeus  — uly. 
cuIex  (carapana)  — aniu. 
simulium  (pium)  ' — tescliero. 
ixodes  (carabato)  — pcbära. 
smilax  papyracea  (salsa)  — salsa. 
ibcobroina  cacao  — yucru. 
mandiocca  — qucn. 
zea  inais  — naly. 
urary  (vencnuin  sagiltariini)  — 
ukailena. 

oassacu  (luira  brasil.)  — alu. 


MACUSI, 


M A C U S C H I *). 


affinis  — lakü. 
aniila  — wuii  iien. 
aqua  — dunä. 
arcus  — olü  pä. 
anris  — upaiia. 
avia  — köko. 
avunculus  — koko. 
aviis  — anion  gb. 
capilli  — unlBe. 


capul  — jubae. 

caro,  nis  — wuaikin. 

clava  — laikbe. 

collarc  c dcnlibus  — poingcre. 

— c buprcstis  clylris  — kbilji, 
kilscb'i. 

— e scmmibus  — Ischililscbiri. 
corbea  — Isumbii. 

— major  — rule. 


*)  Von  Nallerer  am  Rio  Negro  nufgozeidinot. 
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corbes  parva  — ja  madii. 

crepilaculum  — malii. 

crus  — Ulschi,  hu-tschi. 

culler  — taurä, 

cymba  — guli  ala. 

deiilcs  — uij6. 

deus  (pi-aa)  — macii  naimd. 

dies  — cl6ma  pöu. 

digilus  — oenlsa  niungatschi. 

femur  — upe. 

filia  — jen  isi. 

filius  — oinniii. 

fisiula  fumaria  — ulschinali. 

fluvius  — dunä. 

frater  — u-'i. 

frons  — jemelä. 

(ulgur  — esensiina. 
genu  — je  Iso  mii. 
gramen  — wuanä. 
ignis  — apd. 
infans  — muli\ 
lac  — imanalü. 
lapis  — lö. 

leclus  pensilis  — jöulse. 
lignum  — jei. 

— quo  acccnduni  igncm  — Ischi- 
male. 

Hngua  — onnü. 

lucifcr  — kaivono. 

luna  — kapoi. 

manus  — oenlsa. 

inaler  — mama. 

membrum  virile  — mel6-umil6. 

— fern.  — mone  (pari*), 
mons  — o-ö. 

nasus  — uieunä. 
nox  — komannoü. 
oculus  — ienü  Umanac. 
ulecranum  — upere  Ischi. 

OS,  oris  — unda. 

OS,  ossis  — Ischi'ba. 
pater  — papa. 

perizoma  iniiliebre  — monlsä. 
pes  — obü. 
piscis  — molo. 
plumae  pro  ornalu  — alo. 
pluvia  — cono  laman. 
sagilla  — polüu. 


sagillula  — kungi. 
sanguis  — möng. 
securis  — vuaga. 
sencx  — indongon. 
seplenirio  — tamöngän. 
siccra  — blandinu. 
slella  — Ischülükü. 
sol  — we  i. 
soror  iialu  — olilschi. 
sylva  — jü. 

lelum  pyrium  — arca  buz4. 
lonilru  — ola  napi. 

Irulla  — dumarin. 

lympanum  — zambola. 

lubus  explodendis  sagillis  — korä. 

vencnum  sagitlarum  — urlli. 

venler  — lulin-luld. 

venlus  — seman. 

bos  — pacca. 

canis  — alimalagd. 

cervus  — waikin. 

dasypus  — moulü. 

— major  — kaikän. 

dicolyles  — placa,  pengöu,  paiii- 
göu. 

delphinus  — kalsali. 
coelogenys  paca  — schippale. 
manalus  (apinja)  — appinnk. 
felis  on^a  picia  — kaikuschi. 

— — nigra  — vai  galimän. 

r rubra  — salivarä. 

lapirus  — wuailä. 

anas  — mai  nii. 
crax  — paui. 
columba  — vaciicä. 
gallus  — kalivinä. 
psillacus  — oro  k6. 

— ara  — kalabava. 
penelope  — malä  mangä. 
vullur  — ka  Isanä. 

— aura  — kolum-erf  valuncm- 
porlo. 

crocodilus  jacari  — kolalü. 
tesludo  larlaruga  — wuarara. 
lesludo  labuli  — alamoli. 
piriüba  — pascheschö. 
sorobim  — kolodü. 
mandioecae  radix  — küpe. 
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amylum  mandioccae  — eiim'i. 
farina  losla  — bejü,  ck^i. 
dioscoreac  radix  — Isipoia. 


balalas  (convolv.)  radix  — taa. 
iiiusau  fruclus  — balurii. 
zea  inais  — anai,  anain. 


PARAVILHANA*). 


abeas  — iiiuiä  amcsstS. 

albus  — dorm'inanö  latnan. 

aqua  — donii,  dutiii  (amana. 

arbor  — r^r«. 

arcps  — ulap4,  urapä. 

auris  — apanalö. 

aviis  — vischi  kä. 

bibam  — vokuUi. 

hoc  bonum  cst  — elenpe. 

calidus  — loco  pöu. 

capilli  — cl6rölö  tamana. 

capul  — ipupäe. 

caro  — walalii,  walali. 

celer  — amanpe. 

clava  — lai  käpuu. 

coeruleus,  a,  um  — kuelipc. 

cras  — k6  pal6. 

cru8  — eschili. 

culler  — maliä. 

cymba  — kanau  a. 

denles  — elelö. 

deus  — mau  a rüüba. 

diabolus  — mau  a lU. 

dies  — auvänialü. 

digiti  — rampuliu,  iaianöü. 

edam  — ennekd. 

femina  ■ — je  moen  tö. 

femur  — cpcrö. 

filius  — mei  mocn. 

filia  — je  moen  e ü. 

fislula  fumaria  — kau  vAi  natubü. 

flavus,  a,  um  — donulanA. 

fluvius  — di'inii,  dunä. 

fraler  — opeli. 

rrigidus  — enne  meschunuAti. 


frons,  lis  — eppAlö,  taman. 

Fruclus  — old  men-old  me. 

Fulgur  — karä  peli. 

gramen  — vuanapu. 

heri  — kopanjolü,  sselekö. 

hodic  — kö  cmeniv  lanöu. 

homo  albus  — loniunuöu. 

ignis  — vuatii,  lamanaco.  ' ' 

infans  — komcschikischu. 

juvenis  — peli  kischü. 

lac  — manalschukulu. 

lapis  — lopü. 

leclus  pcnsllis  — ara  väröu , arn 
vard. 

lignum  — ucvd,  laman. 
lingua  — aniilu,  laman. 
luna  — nönd. 
magnus  — kei  palassu. 
mamma  — imana  lölQ. 
manus  — lampulu,  laman. 
maler  — ma  mai. 
membrum  virile  — alä  18  öu. 

— Femin.  — övödd  .dalü. 
mori  — lauvarh  menessd. 
moribundus  sum  — varämene  pe- 
nöu. 

morderc  — oröUalü. 
hic  canis  me  momordil  — alüma- 
laka  dökajui. 
mullus  — adiald. 
nasus  — cund  nialö,  laman. 
niger,  a,  um  — dölömand,  laman. 
nil  praesial  — tschikapd. 
non,  nequaquam  — uassd. 
nox  — evä  elk  mamölü. 


•)  Von  Natlerer  im  Forle  do  Rio  Branco  am  26.  Jan.  1832  aufgezeichncl.  — 
Scheinen  die  Arcvcriana  bei  Gily  204. 
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oculus  — err  nia  lö. 

OS,  oris  — anliilö,  lainan. 

OS,  ossis  — jepelü. 
oviiin  ^ — pcij6  inulelö. 
parvus  — kaschunia  pc. 
pater  — papai. 
pes  — aliilöu. 

— cl  ejus  digili  — alalü  iaiaiiü. 

pluma  — ampulu, 

pluvia  — conupö,  taiiiana. 

piscis  — kanä. 

pracsiigialor  — wau  ala  piiü. 

r[Uo  vadis?  — adia  mcKi. 

radix  — rcre  monu. 

remus  • — emmckii. 

ruber,  a,  um  — donulö. 

sabulum  — nie  ruinene. 

sagitla  — uaramöu. 

sanguis  — iniii  lopolii. 

sccuris  — uü  uö  (uoü  noTc). 

senex  — nopussa. 

seplcnlrio  — enni  mapoelü. 

sie,  recte,  sanc  — ijöc. 

sicera  — tschupi. 

sidera  — serikoro,  lanianaeo. 

so!  — oeju,  lamana. 

soror  — paikä. 

sylva  — jura. 

lardus  — amesse,  amambe  ipala. 
lelum  pyrium  — aracabuza. 
loniiru  — kara  pedi,  karapeli. 

Irulla  — dum  mani. 
tuba  e cornu  — lue. 
lubus  explodcudis  sagittis  — cn- 
nckhü  bolt\ 
lugurium  — evöde. 
linde  venis?  — cre  uiciihe  emeto. 
ungucs  — lampulele  rartipurcre. 
vns  pro  aqua  — muhola. 
venenum  sagittarum  — urari. 
vem  — ere  kfi. 
veiiter  — cibvönö,  laman. 
venlus  — pepesse,  taman. 
vir  — mei  moen. 


viridis,  e — kuclipane. 
volo  fumam  Ubaci  ducerc  — alu- 
liikü  kau  vi'u  natubü. 

Numeri:  1 teuenje  (le  ucnen). 

2 akoünicn. 

3 olaule. 

4 olaula  avainjaiilö. 

5 adöu  avainjaiilö. 

6 enepu  naci. 

7 olau  lei. 
bos  — uhalei. 
vacca  — ueli. 
canis  — alimalakä. 

cervus  sylvestris  — uai  köiie. 

— campestris  — hört», 
dasypus  — kapassi. 
dicolyles  — poinke,  paköla. 
felis  oni^a  — ckölii. 

— — rubra  — eköle,  luiiiuiiane. 
tapirus  — vualali. 

anas  — löponö. 

Columba  — valamin. 
orax  — pau-ijii. 
pcnelopc  (inambu)  — iiiami. 
gallina  — uele. 
gallus  — kölökö. 
psittacus  — oru  hue. 
psiltacus  macao  — (kolonii)  ko- 
norii. 

— — ararauna  — alakaliine. 
vullur  aura  (urubu)  kolomuii. 

— albus  — kolomun  ssö. 
radices  balatae  — maporii. 

— dioscorcae  — ma  pörii. 
fabae  — iuina  ssassa. 
maiidiocca  — köle. 

farina  mandioccae  — - totii  paiie. 
mandioccac  panis  — kei. 

— amylum  — eine  raim'i. 
fruclus  musae  — paiiirü. 

— palmac  — vacaba  kuinu. 
labacum  — kau  vai. 

zea  maVs  — aihniain. 
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U I R I 

aqua  — uunc. 
arcus  — collapä. 
aures  — litaquo. 
brachium  — lilanaäbc. 
capilli  — lioquc. 
capul  — xixicaba. 
clava  — annacui. 
corbcs  — aclura. 
coxa  — looquc. 
crura  — lizaraquc. 
culler  — maria. 
cymba  — idÄ. 
dentes  — lädi. 
deua  — lupana. 
diabolus  — mäpa. 
dies  — calua. 
dtgili  — licauexilica. 
femina  — inau. 
fliivius  — uune. 
frons  — lacuzabc. 
fulgiir  — maua. 
ignis  — jixe. 
lacus  — coicsä. 
lapis  — cuibä. 
lectus  pensilis  — aminä. 
lignuiii  — adä. 
lingua  — linene. 
luna  — uequena. 
inanus  — licauc. 
nialer  — iimama. 
nasus  — liquf. 

II  ox  — mäaballc. 
oculi  — nacuquc. 
os,  oris  — luluina. 
pater  — apa. 
pes  — locauque. 
plumbuni  — liqiiö. 
pulvis  pyriiis  — balixi. 
remus  — iniquniacuc. 
sagitta  — magique. 


*)  Die  Horde  der  L'irina  oder  L'arira 
wir  hier  mitlbeilen,  hanssl  am  I 
Arm  des  Rio  Negro,  ßllt. 


A *). 

securis  — hi  li. 
s'idcra  — biballc. 
sol  — camo6. 
lelum  pyrium  — luucaua. 

Irulla  — hajuaque.  - 
tubus  explodendis  sagillulis  — dä 
amanä. 

tugurium  — bacuc. 

ungues  — bibalA. 

vas  — camoli. 

vcnenuni  — maucurri. 

venler  — ladi. 

venlus  — mauä. 

vir  — alinäre. 

canis  — dalaue. 

cervus  — mali. 

dicolyles  — abiaxe. 

felis  om;a  picla  — acurano. 

— — rubra  — jauc. 
raanalus  — jabin  A. 
lapirus  — camA. 
anas  — ouae. 

crax  — ilile. 
gallina  — caraca. 
psiltacus  ara  — dadarrd. 
pcnelope  — dulixame,  matm  uru 
mulum  axire. 
psiltacus  — cararri. 

— inajor  — abizo. 
vullur  aura  — bicurü. 
crocodilus  — alurrc. 
tcsludo  — ocollc,  niclA. 
mandioccae  radix  — xiniolc. 
inandiocca  plantula  — canicadc. 
farina  mandioccae  — ui. 
aniylum  mandioccae  — calli. 
panis  mandioccae  — jaboHi. 
fruclus  musae  — panala. 

zea  mai's  — auati. 


deren  von  Nallerer  nolirtes  Vocabular 
> Marari,  der  in  den  Marau-ia,  einen 
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albus  — yaranauy,  marekini  maip. 
allus  — hakuly. 
amila  — nako. 

aniina  — ynahemcny  amilamine 
maip. 

annus  — ghamepukuly  comolL  maip. 
aqua  — ony,  uni  moxa,  luna  la- 
manaco. 

arbor  — yminha. 
arcus  coelcBlis  — kubioku. 
avia  — naloi. 
avunculus  — nokoly. 

Hvus  — naliu. 

axilla  — nuaka. 

bibo  — nulya. 

brcvis  — hapukuly. 

caco  — nuküna. 

cocruleus  — ghuling. 

calcaneus  — nokolukuly. 

canlo  — nupiana. 

capillus  — nolha. 

capul  — nolotia. 

cilium  — notaiaupy. 

clamo  — nulomamako. 

i'.lavicula  — iiopa. 

coelum  — enn,  eno  mayp. 

cugnalus  — nauakana. 

collum  — numi  nuinu  mayp. 

cor  — nahakany  nunichini  mayp. 

Corpus  — numinalina,  nuuana  maip. 

coxa  — nosüna. 

crus  — nukÄiy. 

cubilus  — nuaria  paina  nolana. 

cymba  — yscha. 

dens  — noy  nali  mayp. 

deus  — ^ oaiyaba. 

diabolus  — yehe. 

domus  — pany  pamli  mayp. 

— nostra  — uapäna. 
dormio  — nutimaka. 

Camus  — uhauana. 
edo  — nunika. 


cgo  — leka. 

Femur  — nusuy. 
filia  — nischu. 
fliius  — nothy. 
flavus  — hylony. 
flos  — ychiby. 
folium  — alabana. 

Frater  — noalaha. 

Fi'ons  — nolauiapy,  nuaukipa  mayp. 

Fruclus  — atabuku. 

guUur  — nukuratcka* 

homo  — enape.  . 

humerus  — nulanaüba. 

ignis  — ghamt^ny  nujucunc  moxa. 

ille  — ischama. 

illi,  ae,  a — isebamänu. 

inFans  — hanatinape'. 

labium  — nunüma  lapiita. 

lacus  — ghalia  caviä  mayp. 

lapis  — tiba. 

lignum  — äia  (s.  Manao). 
lingua  — nuneny,  nunene  moxa, 
nuare  maip. 

luna  — ky,cohe  moxo,  kejapi  mayp. 

— prima  — hamakyhalaky. 

— nova  — apilanalanaky. 

— plena  — habezaky. 
magnus  — gliumalehe. 
magus  — ghalschygaliny. 

manus  — nukäby,  nuboupe  moxa, 
nucapi  mayp. 
marila  — kanaly  lalipe. 
maritus  — nomy. 
maler  — meghau. 
membrum  virile  — nuyäla. 

— mulieb.  — lünahy. 
inensis  — kiy. 
mingo  — nuschiaUa. 
mons  — liäba. 
morior  — yaueheny. 
mulier  — hinanupe. 
muUus  — haschiknly. 


*)  Von  Spix  am  Rio  Negro  aulgezeichnet. 
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nasus  — noty.  ' ‘ 

niger  — lapaiuna.  ^ 

nos  — auiny. 

occipul  — nolupauy. 

oculus  — .nauily.  - ' 

omnis  — hainaky. 

orion  — ghasoihyaly. 

OS,  oris  — nunuma,  nunumacii  ' 
maip  ( s.  Manao  u..  Cariay). 
parvus  — paiiny. 
patella  — nusupukuy. 
pater  — meghaly. 
pes  — noschy,  nucsi  mayp,  mi- 
käly. 

planta  — noschiluku. 
pleiades  — ghamepokuly. 
podex  — nuschiluky.  • 
proftindus  — hapukiily. 
radix  — ylüly. 
rainiis  — ymina. 
rivus  — ylily.  * 

ruber  — ghyany,  cajutneni  mayp. 
saho  — nuaiaka. 


sanguis  — hy. 

Sül  — ghaniu. 
soror  — noaloa. 

Stella  — oinaty. 

supercilium  — nauitipu. 

sylva  — tama-karuku,  dama  mayp. 

terra  — raly,  kiriri  rada. 

tesliculi  — nukaoty. 

tu  — apiny, 

veni!  — ghanehe. 

ventus  — hauiscliy,  kipucti  mayp. 

venor  — paiky. 

venter  — nutüla,  nuorra  mayp 
(s.  Manao). 

viridis  — yp6lc  ' * 

vivo  — uakany.^ 
umbilicus  — norauso,.;'*' 
unguis  — napa. 
vos  — apinyu. 

Numeri : 1 makuty. 

2 piküna,  — • 

3 kilikunaina. 

4 kasalymacaka. 


CAR 

albüs  — ghüpulury. 
altus  — ghüiku. 
amita  — ghamitzu. 
aniuia  — lükaihly. 
annus  — aiir^ma-auyiioa. 
arbor  — atamina. 
avia  - hünitüno. 
auris  — nukya. 
avunculus  — nurey. 
avus  — apii. 
axilla  — nutau-ruita. 
bibo  — nurukua. 
brachium  — nutanu. 
brevis  — amatschyiny. 
caco  — psitakiny. 
caeruleus  — ghüghctereany. 
calcancus  — nutschyghituita. 
caiito  — uamftra  patu. 


•)  Von  Spix  in  Carvooiro,  am  Rio 


I A Y*). 

capillus  — nuküuy.  '' 

caput  — nukUuy-sata.  • 
cilium  — nukuniky-yi. 
clamo  — nutauaka.  ' ■ 

clavicula  — nutity-pata. 
coelum  — ghey. 
cognatus  — nukyanukii. 

Collum  — nupü-arara. 
connübo  — nuneschuta. 
cor  — nunekiny. 

Corpus  — nuthaina. 

coxa  — nulukun^ta. 

cras  — netzeghy.  . • - m 

crus  — nurapa. 

cubilus  — nutanakii  patülene. 

cymba  — ytzn. 

dens  — naö. 

dcus  — mauary  (*•  Manao). 
egro,  nnrgozeichnrl. 
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diabolus  — niaihinauy. 
dies  — ncschrulauy. 
digilorum  arliculi  — nuaipilschc 
pakilena. 

digitoruoi  inlervalla  — nuaiteba. 

domus  — nuäna. 

dormio  — nuiinaa. 

edo  — nuyakäia. 

csfo  — niuai. 

famur  ^ nuy-ghüla. 

filia  — nuyuky. 

filius  — nulurüky. 

flavus  — ghütyany. 

flos'  — ghocliii. 

foedus  — ybc-une. 

roliuin  — alaua. 

fraler  — nuüauury. 

frons,  lis  — iiukuiuiky. 

fulgur  — nichlü. 

gullur  — nunuiky. 

hebdomas  — paihizumany  ouny. 

Irodie  — niapinai. 

hoino  — hamäly. 

humerus  — nulanaky. 

imo  — chocy. 

inTans  — emelakü-lauika. 

labium  — nununierapü. 

lacUK  — ghabilscha. 

lapis  — ghüpai. 

)ava  — uukauakiny. 
lavare  veatcs  — piza-gula-nuäny. 
lingua  — nuiiene. 
luna  — ghaizy. 

— prima  — yapaiiiazy. 

— nova  — aupcle  gaizy. 

— plena  — ghanauy  lakazy. 
niagus  — niarinauy. 

inanus  — nugliai. 

— articul.  — nuartschipakaleiia. 
marilus  — Ihuchü-müry. 
maler  — ghiinilzu. 
mcinbruin  virile  — iiughü. 

— mulicb.  — lukima. 
meiisis  — pamima  ghaizeuny. 
inons  — ghüughinaizy. 
inorior  — numaiyakala. 
mulier  — henilaky. 

— mca  — nunelschu. 


mullus  — ghe-ena. 
nasus  — nuküly. 
nigcr  — hainuly  lanika. 
non  — makauu. 
nos  — woiwoi. 
nox  — pükülauy. 

! occiput  — nulauy. 
oculus  — nukuniky. 
oitinls  — paiapäinu. 
rion  — mauäky. 

08,  oris  — nunüina  (s.  Manau 
und  Bare). 

palma  manus  — nughairu. 

parvus  — nüghiighurilschc. 

paler. — nury. 

paucus  — iiüghüghutäka. 

pedis  articuli  — nura-palyua. 

plania  — nulscliyilsliughunina. 

pleiadcs  — coünaua. 

podux  — nukila. 

poplcs  — nukiluila. 

profundus  — paapu. 

pucr  — yimiky. 

pulcher  — tschunic-any. 

radix  — yiko. 

rainus  — ychuala. 

rivus  — nuauna. 

ruber  — uruzy  lanika. 

sanguis  — nuzanhy. 

sol  — ghamuy  (s.  Manao). 

soror  — nuchürughü. 

supercilium  — nulota. 

Icnipus  malulingm  — iicslhrüry. 
lesliculi  — nugheky. 
lu  — piuai. 
vcnor  — nuhuroa. 
venler  — nuitschäba. 

Vesper  — pükila. 
vespere  — laumüäla. 
vivo  — ghaghünalscliy. 
umbilicus  — nulüuy. 
unguis  — nupala. 

Numeri  t 1 nyoi. 

2 pülhairama. 

3 lükahuy. 

4 Uikinithainy. 

5 zakiiii. 
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aer  — ualan. 

albus  — ^halikala,  kalymalzocho. 

allus  — alekomaiiwity. 

amiu  — uy. 

anus  — luicka. 

aqua  — uny. 

arbor  — a-alä. 

arcus  coelestis  — ümaly. 

audio  — neyeka. 

auditus  — takeln, 

avia  — ghay. 

auris  — Io  ky. 

avunculus  — ghuk. 

avus  — ghuilschy. 

bibo  — neiratschy. 

brachium  — nikpal. 

brevis  — olozo. 

caco  — yakye. 

caerulcus  — puromanzalo  ghuly- 
matzocho. 

calcancus  — Ihcniuna. 

catilo  — yu-emu. 

capillus  — nilschy,  (ilschy : Manao.) 

capul  — ghy. 

cilium  — nokschwul. 

clamo  — • laieka. 

ciavicula  — mitel. 

coclum  — alucu. 

cognalus  — nilschano. 

collum  — nond.  , 

connubo  — yakai. 

cor  — nuvan,  javani  taman. 

Corpus  — nyamsa. 

cosla  — IholapQc. 

coxa  — lesun. 

cras  — ghanakainy. 

crus  — nawuy. 

cubifUB  — nikpaku. 

dens  — nuitschy,  nali  mayp. 


•)  Westlich  von  Fonleboa  durch 


deus  — lupan. 
diabolus  — yukulea. 
dies  — oy; 

digitus  pedis  — ghusky. 

domus  — PC'Y’ 

dormio  — limka. 

edo  — penke. 

ego  — unu. 

femur  — pückü. 

filia  — nioiry. 

filius  — yen.- 

flavus  — lau-ghara. 

flos  — ghua. 

rolium  — alupucna. 

fraler  — seiry. 

frons  — lauen. 

guslo  — Ihamu-gala. 

hepar  — bouhliL 

hodic  — ghaiianinc. 

homo  — etyalo. 

homines  mulli  — ualyana. 

— pauci  — alisa. 
humerus  — lanly. 
humus  — ghüty. 
ignis  — yghd. 
ille  — yli'kaly. 
imo  — cy. 
infans  — emghite. 
labium  — nichild. 
lacertns  — nikpawu. 
lacus  — Ihyuc. 
lapis  — ylaky. 
lavo  — uaka. 

lavare  vcsles  — ghenosan  püeyola. 

lignum  — aara. 

lingua  — nelon. 

longus  — aly-epalo. 

lucifer  — ybi  de  kalaln. 

lumbus  — ylama. 


Spix  gesanmii-ll. 


30 


Digilized  by  Google 


234 


Araici'i. 


luna  — kairy. 

— nova  — ghutckai  de  kairy. 

— plena  — povro  de  kairy. 
inagus  — niarcpüeu. 
mamina  — nily. 

manus  — nikabii. 
maler  — änzu. 
membrum  virile  — nücliy. 

— muliebre  — nekcuta. 
iningo  — nalola. 

ntions  — mabüely. 
raorior  — magha. 
muUus  — laghuiny. 
nasus  — nichit. 

niger  — gliulikala,  ghuly  ma- 
Izocho. 

non  — hünka. 

nos  — ü. 

noi  — ghulekaiku. 

— media  — ghana-ghilecu. 
occipul  — ghyel. 

oculus  — noky. 
oleo  — neya. 
orion  — puküry. 

OS,  oris  — nurulko. 

palma  manus  — nekabuku. 

palella  — nabiyako. 

paler  — papa. 

paucus  — rianzohlo. 

peclus  — lukuoa. 

pes  — ghulsdiy. 

pleiades  — polkobai. 

poplcs  — naiviu. 

profundus  — ghai-ghozolecho. 


puclla  — clo-ehiry. 
puer  — eto-boa. 
radix  — a-zaly. 
ranius  — aky. 

ruber  — wulikala,  uülkainirim. 

sanguis  — nithon. 

scapula  — nuksä. 

senex  — lulek. 

sol  — ghuma. 

soror  — niro. 

Stella  — ymiru. 

slernun  • — nalsdiun. 

supercilium  — nokscha. 

sylva  — le-poun. 

tempus  inalutinuin  — ghanako. 

terra  — gh4ry. 

tesliculi  — netsche. 

tu  — upüe. 

venor  — uamsapa. 

venter  — molza. 

vespere  — _ tokilghaluma. 

Video  — nalka. 
viridis  — polymalzocho. 
vivo  — ynke  inagholalu. 
umbilicus  — sukun. 
unguis  — nikpia. 

Numeri:  1 alelu. 

2 puyabana. 

3 mayba. 

4 atytecabü., 

5 lakuin. 

10  hualyan. 

38  uaisacu. 
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CANAMIRIM,  CANAMARE*). 


attus  — lenuly. 

araita  — nepüery. 

anima  — nuohüu. 

arbor  ■ — amüena. 

audio  — nucheinata. 

auditus  — nuchenaku. 

auris  — chepisaina. 

avunculus  — ghughu. 

axilla  — nulanachy. 

bibo  — nercoalschy. 

brachiuni  — nughäno  (nuaooMayp.) 

brevis  — raalenuly. 

caco  — nilika. 

calcaneuB  — nucliily  sutiba. 

canlo  — schikäly. 

capillus  — nupi-ly. 

capul  — nuchüy. 

ciliuin  — hipily. 

cla'oo  — a yua. 

clavicula  — nughu7.a-pylale. 

coelum  — lemi. 

uollum  — nunopy  (Manao). 

COT  — nalöchy. 

Corpus  — numänc. 

coxa  — nulzächya. 

cubilus  — nukuzery. 

cymba  — canoa. 

deiis  — naü  (Manao  u.  Cariay). 

deus  — ghamalschy. 

diabolus  — ghamalschy. 

dies  — huy. 

digitorum  arliculi  — nuinuyu 
ghaiychy. 

— inlervalla  — numuy  zapäla. 
digilua  pcdis  — nuchilichy. 
domus  — panilschy. 
dormio  — numacho-alschy. 
edo  — hanichoa. 

Temur  — nulapaly. 


filius  — nulüry. 
flos  • — ghazubaly. 
folium  — sapahna. 
frons  — neliiku. 
guslo  — nunanipya 
homo  chechü. 
hun<erus  — nukäiio. 
labibm  — misüeby. 
lapis  — suehyu. 
lavo' — nakauoalschy. 
lingua  — nunüny. 
luna  — yalschy. 

— prima  — Icno-ala. 

— nova  — ghasiri  miri. 

— plena  — lenü. 
magiis  — melüe. 
manus  — numuyu. 

— arliculi  — nughaichy. 
marilus  — maghaluchine. 
maler  — nalii. 

inembr.  virile  — nusäme. 

— mul.  — nalachilschy. 
mingo  — nulzühny. 
morior  — nialele. 
mulier  — sailyunc. 
nasus  — nuchiry. 

nox  — yalschy. 
occipul  — nemüy. 
oculus  — nuchii. 

08,  oris  — nunahnia. 
palma  manus  — numiiy-lulola. 
palclla  — nukuzary. 
paler  — paliie. 
pedis  arliculi  — nusu-chüa. 
pes  — nuchily,  nupftlu. 
planla  — nuchily  lulüla. 
pleiades  — nuchiry,  pulächy. 
podex  — nulzüma. 
poples  — nukaischuchy. 


•)  Von  Spix  weslJich  von  der  Mündung  des  Yuruä  notirl.  Das  Idiom  der 
Canamirim  weissl  Anklängc  an  die  Moxa,  die  Naypures  und  die  QuieJiua  auf. 
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Caiiainirini. 


Maxuruna. 


rivus  — weny. 
aan^is  — nürra. 
sol  — ghasiry. 

Boror  — yeye. 

Slella  — Ichy,  Ischy. 
slernuo  — ncischiuhe. 
supcrcilium  — nuschüah. 

Bura  — napiie. 

sylva  — sohyaucka. 

teinpus  nialulinuin  — hiiy-palala. 


lealiculi  — nuchily  kaichy. 
veiiler  — nemä. 
vegpcr  — ghailäla. 
umbilicus  — nupu-lucliy. 
unguis  — nuseo-ala. 
gallielis  villala  (xupara)  — ya- 
Ischil-schc-ghule. 
tabanus  (niuluca)  — chery. 
nyulipilhecus  (ya)  — yainury. 
jacami  avis  — muluscby. 


M A X U R 

aet  — SU.  , ' 

albus  — se. 

aUus  — apu. 

aniila  — yaya.  ' 

anima  — nunlschusiii. 

aniis  — matscho.  ! 

aqua  — uaka.  I 

arbor  — yuy.  ; 

audio  — glioake. 

audilus  — ghyny. 

avia  — schanu. 

auris  — papischan. 

avunculus  — ciicu. 

avus  — ponliiroa. 

bibo  — uakanu. 

brachium  — paro. 

brevis  — toczü. 

caco  — pie.  i 

caeruleus  — Ischiisuhü.  | 

calcancus  — zilnku. 

canlo  — ghuinoenoc. 

capillus  — pii. 

capul  — maschd. 

cilium  — pizy. 

clamo  — zerenke. 

clavicula  — lipiirunkischana. 


•)  Von  Spix  bei  T.abatinga  (Rrise  III. 
aus  dom  Omagua  Ulalckt. 


ü N A ♦). 

cognalus  — umbaküpa. 
cöllum  — saua. 
connubo  — Ischiraboine. 
cor  — uintd. 

Corpus  — lahnine. 
oosla  — inukasch. 
coxa  — zimpiz. 
cras  — pariuschin. 
crus  — uipuku. 
cubilus  — mupukuschaii. 
dens  — Ischitla. 
diabolus  — - Ischonsin. 
dies  — pari-koisnas.  , 
domus  — schubo. 
dormio  — uschii. 
edo  — yiipcnu. 
ego  — üpü. 
femur  — ghüsü. 
filia  — mininy. 
filius  — auniny. 

Oavus  — meos. 
flos  — pimy. 
folium  — Ischüascha. 
fralcr  — puschy. 
frons,  lis  — puinunan.. 
fulgur  — ghananies. 


1188)  noUrl.  Es  finden  sich  Wörter 
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1 ^ 


gutio  — pürama. 
hepar  — tacqua. 
hodie  — noeby. 
homo  — lara. 
hoinines  mulli  — larempa. 

— pauci  — pazu.  ' 

humerus  — pulukunde. 
humus  — mapü. 

ignis  — izy. 
imo  — ay. 

infans  — pakuscbuzü. 

labium  — guipy. 

lacus  — tschan. 

lapis  — mesky. 

lavo  — yunesnu. 

lavare  vestea  — lakule  lachake. 

lignum  — yuy. 

Ungua  — äna. 
longua  — Iscbuu. 
luna  — uyachy. 

— nova  — uyschy-yuka. 

— plena  — laairc. 

magnua  — tapa, 
mague  — lunian. 
maintna  — acbuma. 
inanus  — mukoü. 
maritua  — paUü. 
maler  ■ — mama.  , 

mcmbrum  virile  — achuy. 

— mulieb.  — kuü. 


mingo 
mona  - 
inorior 
mulier 
mullua 
nasus  - 
niger  *- 
non  — 
noa  ‘ — 
nox  — 
occipul 
oculua 
oleo  — 


— ysune. 

— makiisch. 

— tiand. 

— Ischirabo. 

— yiia. 

— lüschaii. 

— Ischüschü. 
papy. 
iipii. 

dsclia-inuraa. 
— Uimnsf'hilzu. 


f 

( 


— pnrn. 
ach  ü re. 


OB,  oria  — Uacha. 
palma  inanua  — mukinapaach. 
patella  — ' lampuru. 
pater  — papa. 
paucUB  — pazu.  - 

peclus  — takua. 

■pee  — uilaa. 
poplea  — lanluacha. 
profundua  — maianzy. 
puella  — aumayuka.  < 

puor  ■ — lara  nakany-qua. 
radix  ‘ — achuku. 
rainuB  — lubii. 
ruber  — scbyn. 
aanguia  — ymy- 
acapula  — boreacbaua. 
aenex  — dachuaibu.  » 

sol  — pary. 
aoror  — lachutachu. 

atella  — uiapu. 

Kternuo  — ariliachune. 
aupercilium  — purukupeze. 
aylva  — nimuru. 
leinpUB  malulinum  — natypotze. ' 
lerr«  — tnapu. 
lesliculi  ubü.  , 

lonitru  apokurc.  . 

tu  — miby. 
venor  — puübno. 
venler  — pokukile. 
veapere  — yamupura. 

Video  — laoysnn.  ^ 

viridia  — pürama.  ^ 

vivo  — nulzare. 
umbiliciia  — nilachuni-puru. 
onguis  — munlay. 

Numeri:  1 pazü._ 

2 (aboe. 

3 mukcnanle. 

4 lapukiache. 

5 mukenapile. 

10  larempa.  ^ 

• -1*  - - 
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Mayoruna. 


MAY 

aqua  — waca. 
arbor  — imi. 
arcus  — lengalay. 
auris  — pabauan. 
brachium  — pora. 
capilli  — bou. 
capul  — moho. 
cilia  — bourcouram. 
coelum  — abo. 
collum  — lecho. 
cor  — winlay. 
crus,  ris  — quesi. 
cymba  — nonlay. 
diabolus  — dussi. 
digitus  — ancia. 
feinina  — shirawa. 
flos  — wa. 
fluvius  — parou. 
fruiis  — bamana. 
fulgur  — abouarif. 
hasia  — aco. 
ignis  — $i. 
infans  — bacoue. 
lignum  — naw^. 
luna  — oueu. 
manua  — macou,  maki 
mentum  — quini. 


M A 

albus  — hourou. 
aqua  — houaca. 
arbor  — hibui. 
arcus  — pia. 
auris  — pahuiran. 


*)  Casiclnau  Expedit. 
*•)  Caslelnaa  Expedit. 


0 R U N A *)  domestica. 

nasus  — dehan. 
oculus  — bedo. 

08,  oria  — ibi. 
pectus  — ilon. 
pes  — lacu. 
piacis  — japa. 
pluvia,  nubea  — ou4. 
sabulum  — maasi. 
sagilla  — lawa. 

• serpens  — liria. 

Stella  — ispa. 

aol  bari. 

terra  — mapoa. 

lonitru  — abou. 

lubus  sagillulis  eflandis  — ta’pi. 

doniua  — oubou. 

vir  — dara. 

^ canis  vcl  ligria  — camoun. 

delphinus  amazonicus  — djora. 

simia  — shuna. 

lapirus  — awa. 

crax  — pichou. 

psillacus  — bawa. 

ara  (psillacus)  — cana. 

I crocodilua  — capeu. 
quich.  i bananae  fructus  — sigui. 

) inandioccae  radix  — aso. 


Y 0 R U N A **)  fera. 

brachium  — poro. 
capilli  — boou. 
capul  — macho. 
cilia  — baracotis. 
coelum  — abou. 


V.  299.  Es  finden  »ich  hier  Wörter  aus  der  Quichua. 
V.  300. 
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coeruleug  — bani. 

collum  — guitai. 

cor  — huinlai. 

cortex  — ihui-bi-li. 

crus  — huipongo. 

cymba  — nonlai.  v * 

diaboius  ; — josin. 

digiti  el  manua  — maitqui.  . 

femina  — tirahua. 

Hob  — ihuina. 

fluvius  — parurapa. 

folium  — naispou. 

frons  — boumainan.  • , 

fruclus  — pala.  . 

genae  — tanmou. 

haa(a  — paca. 

herba  — huinsin.  ^ . 

ignis  — cii.  - . 4fw 

infans  — baqui.  '.f.  « » ■ 

lacus  — nia.  < , • ^ 

lac  arborls  — ihui-pin. 

lignum  — maiscan. 

lumen  — chaini.  , 

luna  — hou-ji.  . 

inentum  — quUa.  ,, 

ino'ns  — macuchi. 

nares  — dizagini. 

nasus  — dizan.  — \,,, 

nidus  avis  — na.  j.,; . 

niger  — huizai. 

non  — banianch.  . 

nubes  — so-ou.  v.si> 

08,  oria  — ira.  js- 

pecluB  — cbilon.  ,,  ^ : 

pes  — lahi,  lao  in  lingua  yarura. 


piBcis  — lapa. 
venenum  — puiro. 
pluvia  — honai-ai. 
radix  — ihuslapon. 
rivus  — huaca. 
ruber  vel  flavus  — chinai. 
sabulum  — mazi. 
aagilla  — lahua. 
sane,  imo  — ahi. 
serptens  -r-  dounon. 
sidus  — huispa. 
sol  — barL 

supercilia  — barocoupetai. 
lerra  — mapo. 
tonilru  et  fulgur  — babou. 
lubus  aagiUulis  exptodendia  - 
doiiius,  tugurium  — cbrubo. 
unguis  — manquisle. 
venler  — ■ pousa.  ,, 

via  — baii.  - , . 

vir  — dara.  ^ ^ 

Numeri : 1 paUi.  ' ■ 

2 dabui.  - . 

3 macadilanlaiHlai. 
4,  daraim-pa. 

canis  — hiiapa. 
simia  ■ nahuan.  - 
lapiruB' — babua.  .4,, 
ligris  — camo.  ^ ;.  s . 
crax  — cuia. 
ara  (psitlacus)  r-^kana. 
pailtacuB  — bahua."*^ 
croGodiius  — capu. 
bananae  fructus  — sincui. 
mandioccae  radix  — ba(a. 
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Caripunii. 


J A U N-A  V 0 vulgo 

abi  — ca-lsanla. 
albus,  a,  um  — osao. 
aqua  — oni-passna  (aul;  om  pasana). 
arbor  — j-üi. 
arcus  — cannali. 
arena,  sabulum  — tnaschina. 
armillae  — punia-vilschü. 
auris  — pauke, 
bibere  — sehe  am. 
braehium  — punja. 
crepitaeulum  (ex  alis  bupreslidum) 

— vien  ischima. 
ealidus,  a,  um  — itzii'i. 
eanlare  — paveu6. 
canlat  — pave,  nikani  mia. 
non  eanlo  — pave  iäma  nikana  ea. 
eapillus  — voön. 
capul  — mÄpo. 
caro  — name. 

Cataracta  — saschu  tscliama. 
cito!  — katsan  rurae. 
collare  (e  fructibus)  — küsse, 
culter  — mane  pacca. 
cras  — oki  sabakä. 
da!  — 5kö  a-u6. 
dormiam  — uurscha  kiä. 
non  volo  dormire  — uurscha 
i&rna  kia. 
dentes  — setä. 
deus  — oari. 
digilus  — mue  loli. 
dies  — sabakä. 
estis  hic  — henoni  mia. 
edere,  comere  — piuo. 
emere  volo  — wi  kaskea. 
femina  — jussa. 
femur  — kischö. 
filia  — jussa-wakü. 


C A R I P U N Ä *). 

filius  — w4kü. 

flavus,  a,  um  — schini  rotbe. 
fluvius  madeira  — munnu. 
i fluvius  — enne. 

frons,  tis  — boe  man4. 

! fulgur  — cananna”).  ' 

! fruclus  — vimin. 

I frigidus,  a,  um  — ini. 

I frigidum  teinpus  — iu  l4na. 

1 fraler  — pui. 
gramen  — guassi. 
hcri  — saba-ulza. 
hodie  — saba-natii. 
homo  europaeus  — cariba  tschikö. 

— aelhiops  — tapagnon  (tupi). 

— lusitenus  — uira-in. 
igiiis  — ischü. 

ignem  accendere  — tschü  uv4  ue. 
i infans  — wakö-pünska. 
indusium  (e  iibro  arborum)  — 
ssüp6. 

lac  — schrüma.  < 

lapis  — saaschu. 

leclus  pensilis  — erisse. 

lignum  — j-üi. 

luna  — urschS. 

lingua  — han4. 

male  me  habeo  — issin  kb4. 

mamma  — srüma. 

manus  — muükana***). 

maler  — kai. 

marilatus  es?  — auin  ia,  nimia. 
membrum  virile  — in4. 

— muliebre  — Izilzo. 
mons  — nüir4. 
mordere  — eakö. 
mori  — makü. 

morluus  CSt  — naia  makö. 


*)  Nach  Natterer,  mitgotheilt  v,  Tschudi.  Der  Name  bedeutet:  Waaaerminner. 
**)  Quichua:  canana-urcrc. 

•••)  Quichua:  makl.  . 
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fralcr  mens  morluus  csl  — no  piii 
naia  makö. 

fratcr  ejus  morluus  ost  — miena 
piii  naia  makö. 
mulliim  — ülscha. 
minime,  nequaquam  — crä. 
nasus  — erö-kiii. 
nox  — waskilscha. 
niger,  a,  um  — Ischckö. 
nil^  valcl  (nullius  prelii  csl)  — 
schumän-ia-män. 
oculus  — bupro. 
ovum  — valschö. 
parum  — ülscha  iamän. 
paler  — papa. 
perizoma  — zercsbc. 
pcrizoma  mulicbre  — jui  schcnebü. 
pes  — lao. 
piscis  — oaka. 
pliima  — poc,  poö. 
pliivia  — ui. 

pulclirum  csl  — schumacca. 
pulvis  pyrius  — schenepö. 
quauli  prelii  V — a voin  kas  nimia. 
quomodo  te  babcs?  — schiimani  mia. 
vaico,  bene  me  habco  — scbuma  ea. 
radix  — ivi  lapöna. 
ruber  — schini. 

Bccuris  — mani  mosluröme. 

— lapidca  — poruma. 
sidcra  — uislin. 
sagilla  — piia. 
sanc,  rede  — i arakä. 
salur  sum  — sea  ea. 
sanguis  — imi. 
sol  — baari. 
soror  — pui. 
sura  — uiko. 

Suspensorium  virile  — zöresbf. 
labaci  fumum  non  duco  — rumoe 
com  ac  mcka. 
larde  — Iscliamacmeu. 
lerra  — maai. 
lelum  pyrium  — loele. 


•)  Ouichua:  kimz.a. 

**)  Manus  (5  digitis)  = muckana. 


loniiru  — lerenke. 

Irulla  — painle. 

lugurium  — scliröba. 

unguis  — mue-lsis. 

vciiias  liucl  — ouae  !,  uae. 

linde  venis?  — au  nine  Ize  oäei. 

vcnlcr  — puscliü. 

venlus  — uenna. 

— frigidus  — schrupe. 
vir  — uni. 

viridis  — iavau. 

quo  vadis?  — au  vakai. 

volo  — ai  akcä. 

vos  adcslis  — nenoni  mia. 

Numeri : 1 aares. 

2 cranbm^. 

3 kimiscliii  *). 

4 eranbuc  narAbuc. 

5 mucken  lüna**). 
lapirus  — au-äna. 

canis  — ischaspa. 
cervus  — Ischassii. 
macaco  prego  (cebus  falucllus)  — 
schiuo. 

— cabelludo  (pilhccia  hirsula  Sp.) 
hiina. 

— bugio  (mycclcs)  — uröo. 

— barrigudo  (lagollirix  oliva- 
ceus)  — schinoa. 

— bocca  d'agua  — ruka. 

— saboim  (callilhrix)  — uässa. 

— coala(alcles  paniscus)  — issu. 
dicolyles  labialus  (lajassu) — jaua. 

— lorqualus  (lailelu)  — ono. 
psillacus  macao  — sauanii. 

— canindc  — • eännit. 
psillacus  — bauä. 
felis  — kiiinan  püska. 

— on\'a  — kSinän. 
crocodilus  — kapücna. 

euuccics  murinus  (sucuriuh)  — 
runoa. 

dasypus  — panoä. 
labacum  — rümoc. 


31 
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CuUno. 


labaci  lubulus  — rüinoe  tarana. 
non  utor  labaco  — rümoc  coin  ae 
makca. 

fabae  — küra. 
oryza  — uassf  vimin. 


zea  mais  — schröki. 
musae  fruclus  — canna  puöra. 
mandioccae  farina  — atza  mülu. 
maidis  farina  — sökö  raulu. 
colibri  — pinna. 


C U L I N 0 *). 


abi  — nuncapa. 

adeps  ovorum  tcsiudinum  — wa- 
lischuny. 
a6r  — neuy. 
alias  — ukdlia. 
amila  — umbano. 
anus  — yusa. 
aqua  — yacu,  kuhim,  uaka. 
arbor  — huiby. 
arcus  cocleslis  — noaway. 
arliculi  digitorum  tnulii  inkyly. 
— pcdis  — ralcng-ghily. 
audio  — nighaky. 
audilus  — nikuly-ghyny. 
avia  — Ischya. 
avis  — Iscliay. 
auris  — Isabynky. 
avunculus  — upilsclia. 
axilla  — puümaly. 
avus  — aunlia. 
bibo  — au. 

brachiuin  — nuaiiü  (Maypure: 
bunyä.) 

brevis  — lukutsclia. 

caco  — puitana. 

calcancus  — laulselii-lschoku. 

canlo  — wü-way. 

caplllus  — wo. 

capul  — mazu. 

cilium  — wuspy. 

clamo  — uky. 

clavicula  — lüsy-kasau. 

cognalus  — ymutza. 


collum  — lüka. 
connubo  — uinaiunikai. 
cAnlundo  — liri-anky. 
cor  . — huinly. 

Corpus  — üä. 
cosla  — bispy. 
coxa  — schipulu. 
cras  — vileka-aunelu. 
crus  — wylaseh. 
cubilus  — inalüki. 
cymba  — nuly. 
dcns  — dza  kiriri  sila. 
deus  — nukcbu  (Lculu  im  Himmel 
oder  Selige), 
diaboliis  — yunschy. 
dies  — nulü. 
domus  — subuliseby. 
dormio  — uschay. 
eamus  — gaungü. 
edo  — liiriiy. 
ego  — üa. 

femur  — giiisywurena. 
fluvius  — uaka. 
filia  — cyun-paky. 
filius  — uümy. 
flos  — egpeuy. 
folium  — inany. 
fralcr  — ulscliy. 
frons  — wumana. 
fruclus  — wimy. 
fulgur  — wüy-wuaky. 
guslo  — gliilos-ghoty. 
gullur  — nu-rhunly. 


*)  Von  Spix  in  Olivenza  verhört. 
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hepar  — lagfbä. 

hodie  — yrämaby. 

hotno  — nukuny. 

homines  mulli  — ylschanokobu. 

— pauci  — hanyma. 
humerus  — noaghöla. 
humus  — mai. 

ignis  — yuai  (Moxo;  tschy.) 
ille  — ua. 

inrans  — yumetscha. 
labium  — gbüba. ' 
lacerlus  — müspera. 
lacus  — yä. 

Upis  — niisky. 

lavo  — uakanaacby-yupa. 

lavare  veslea  — raghuly-lschaka. 

lignum  — hüyby. 

lingua  — ine  caybab  ami. 

longus  — neanly-hynuy. 

lucifer  — uanaaiaiuoy. 

lumbus  — ytania. 

luna  — (iacy:  lupice)  oschy  (ozü). 

— creacens  — oschy  (uaü)  wa- 
riapa. 

— nova  — oschü  wünä. 

— plena  — oschü  yuoiany. 
magnus  — ani-luschy. 
magus  — pisä. 

tnamma  — ischuma. 
m'aler  — aini  yarur,  üy-una. 
meinbrum  virile  — yah. 

— muliebre  — nukub. 
mingo  — ysuny. 
mons  — malsy. 
morior  — yamai. 
mutier  mea  — uü  aüy. 

— lua  — my  aüy. 

— sua  — hamontoa  aüy. 
multus  — ylacba. 

nasus  — rüky. 
non  — aiy. 
noa  — nukü. 
nox  — wakezy. 

— media  — yama-puziny. 
occiput  — mapunlsby-ula. 
oculus  — würru. 

oleo  — achiily. 
orion  — wizimampu. 


OS,  oris  — iyasbae  cayuca,  ecuacha 
(Sapibon : ghüscha.) 
palma  manus  — niuni-inapa. 
palella  — rhumy-silaly. 
paler  — üympa. 
paucus  — halapalschema. 
peclus  — silshü. 
pes  — whylÄ. 
pleiades  — kapulapo. 
piscis  — ghUina. 
plania  pedis  — taina-pasch. 
podex  — tisunainy. 
poples  — rälüka. 
profundus  — üamalschä. 
piiella  — ainbekii. 
puer  — würuna. 
radix  — büy-lapü. 
ramua  — humynui-saulk. 
sanguis  — ymy. 

Scapula  — nahmy. 
senex  — iiiulun. 
sentio  — myamy-nu. 
sie,  sane  — bü  bü. 
aol  — wary. 
soror  — laiyu. 

Stella  — wizy. 
slernuo  — aleschanky. 
supercilium  — nukewükasu. 
sylva  — muni-scbinekai. 
lempus  inalulinum  — nikykaunö- 
zyny. 

terra  — mai. 

tcsticuli  — owü. 

tonitru  — naikipuky. 

tu  — müa. 

ubi  — agbübeka. 

venor  — nuny  upa. 

venter  — buby. 

vespere  — yatainpäkcty. 

vicus  (Malloca)  — aua-täka. 

Video  — uiny. 
vivo  — buyny. 
umbilicus  — nolscby-kuby. 
unguis  — muty. 

Numeri:  1 uUty. 

2 rabii. 

3 taküma. 

4 taküyuwukuin. 
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5 (akülakurasi. 
ß ylselia. 

10  nuküwümikyu. 

(apirtis  — ghay. 
cerviis  — Iseliascli^. 
felis  onoa  — gliama. 

— — nigra  — ghaniA  lilshy 
ghylzy. 

— yaguarundi  — ghylzy. 
canis  — ghama. 

— feinin.  — aiwu. 
alelcs  paniscus  — ysi'i. 

I lagolhri.\  olivaccus  — Ischunä. 
cebus  graeilis  — sohin  ns. 

— faluellus  — schinokuin. 
pilhccia  hirsula  — nanaua. 

— ouacary  — nana-Giia. 
callithrix  lorquata  — rukä. 
nyclipithecus  felimis  — riry. 
dasypus  gigas  — paini. 
nasua  — schUsehy. 
dicolylcs  labialus  — nauA. 

— lorqualus  — iinu. 
coclogenys  paca  — and. 
dasyprocla  aguli  — niarry. 
myrmecophaga  — scliay. 
bradypus  IridaclyUis  — nay. 

— didaclylus  — ynma. 
cercoleplcs  caudivolvulus  — schüiny. 
manalus  — Qny-ava  ( aquae  lapirus  ). 
delphinus  — ghuscliika. 

falco  urubulinga  — yinikuin. 
calharles  urubii  — piiyschy. 

— papa  — naiialclu. 
crax  globulosa  — asy^ 

— tuborosa  — ghuyu  - yu. 

— uruinuluin  — asin-mna. 
gallus  — . nukuny. 

galhna  — alau  arika. 
palamcdea  cornula  — äbiiku. 
psiltacus  inacao  — schau  na. 

— ararauna  — gliaila. 
psiltacus  — waungA. 

— niinor  (I’erikilo)  — Ischuky. 
penelope  inarail  — jaibu. 

— aracuan  — ghübnn-wa. 


pcnclopc  cumanensis  — kuschu. 
gallinula  pluiiibea  — Ischasku. 
alias  viduala  — iiunü. 

— domestica  — schaibura. 

— brasilicnsis  — imra-niiba. 
ardca  cgrella  — wilschü. 
colyinbus  ludovicianus  — niumuy- 

schuity. 

cmys  aniazonica  — yny-sauy. 

— dumeriliann  — pizukry. 
tesludo  tabulala  — schauly- luily. 
crocodilus  niger  — kapiih. 

— jacarelinga  — nülscha  kapiih. 
agania  — sabumwA. 

pipa  cururü  — ghüu. 
serpens  paranamboya  — wiitu-ankü. 
claps  corallinus  — liarund. 
cüluber  aeslivus  — rhunüa. 
boa  seylalc  — ghamiisch. 
lachesis  mulus  — liüsana. 
piscis  tampakd  — ghunian-ua. 

— sorubim  — lonu-niaua. 

— pirarara  — yskinua. 

— piranha  — iiiaghü. 

— acara  — niai-nua. 

— uruÄ  — nowii. 

— lukunarü  — maipuky. 

— pira  pilinga  — pakü. 
concha  — paua. 
labanus  — Ischipuy. 
lampyris  — lapy. 
scarabaeus  — sina. 
oulex  — wy. 
siinuliuni  — schyii. 
inusca  — rhunschyu. 
ixodes  — yana. 

cacao  — ischuisno. 
inandiucca  — bilima-  aza. 
rmisac  frucliis  — banara. 
oryza  — nauii. 

oassacii,  arbor  s’encnosa  (Hura 
brasilicnsis)  — anä. 
salsaparilha  — inai -pAnuisa. 
sarincnlinn  (sipd)  — niischy. 

; zea  mais  — Ischiiky. 
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abeas  — pipina  W. 
aegrolo  — eidirikcno  W. 
acr  — aiiiiihriU-apc. 
adeps  — kesi  W. 
albus,  a,  um  — iiäbi  M.  — hälery 
S.  — ariri  W. 
allus,  a,  um  — tschinöny. 
amita  — achlschu. 
anima  — ripihta  M.  — pabilha. 
annus  — pyaha. 

— unus  — hapaghere-pyaha  S. 
anus  — salilaba. 

aqua  — oi'ihni  M.  — auny  S.  — 
un6  W. 

an  habes  aqiiam?  — idjäria  pun 
ini  W. 

arbor  — abahna  M.  — apahna  S. 
— ab4na  W. 

arcus  — paaru  M.  — paro  \V. 

— cocleslis  — hechpy. 
audio  — nuähmapa. 
auditus  — penagho. 

auris  (mea)  no-hoi  M. — ■ pa-by  S. 
avia  — lUlabaro  M.  — lialschy  S. 
avicula  — ghupirinany. 
avis  — apackery -ghupy  - ire ; isi- 
. bini  W. 

avunculus  — allsin  M.  — ghoch- 
hoi  S. 


avus  — niolioM.  — croäny  heneryS. 
bibo  — noirackä  M.  — Iscbabe- 
raka  uhny  S. 

bellum  gcrere  — nucolanabbihta. 
bonus,  a,  um  — misarc  W. 
braubium  (meuin)  no-a6heto  — M. 
no-aelo  S. 

— (luum?  aul  atiirmative?)  (eri) 
bido  W. 

brevis,  e — porulackari  M.  — ala- 
kirya  S.  — adakiri  W. 
caco  — nuscbu-pelby. 
cacruleus,  a,  um  — mackähai  M, 
— bick-pulery  S. 
calcancus  — nu-ipo  a peda. 
calidus,  a,  um  — amoiri  W. 
canlo  — bichta. 

capillus  — ilzibi  M.  — yglsiy  S. 
capio  — pialabibla  bäbagan6blscbe. 
capul  (meum)  ba-ila  M.  — pa- 
bida  S.  — ( eri ) bida  W. 
caro  — bärnuckgiii. 
cilium  — pa-luima. 
clamo  — noema-puebu  M.  — su- 
iisuly  numäkub  S. 
clavicula  pa-gbüma  pagy. 
coelum  — baAckiü  M.  — hamab- 
raila  S. 

cogualus  — apairole-sairy. 


•)  Am  Yupui.'i  sesshaft,  wo  ich  Worlervcrzcichnisse  von  ihnen  aufnahm  (>l  ), 
und  von  dort  in  einzelnen  Familien  noch  Alvellos  und  t^aivva  an  den 
Ainazoiias  herahgefuhrt,  wo  sic  Spix  (S.)  beobachtet  hat.  £s  sind  die 
üainaiiibeus  (oder  Colibri-Indianer  ?)  des  Wallace.  (A  Narrative  ol  Travels 
on  the  Aimuzoii  and  Rio  Negro,  Lond.  1853  8 ).  Aus  seiner  vergleichen- 
den W.elerlahillc  sind  noch  mehrere  Artikel  (W.)  nachgetragen.  In  den 
Vocabularien  von  Wallace  sind  die  Vncale  sowie  sic  im  Portugiesischen 
lauten  angewendet,  die  Consonanten  so  wie  im  Englischen.  Das  Til ' be- 
deutet einen  Nasenlaut,  und  die  oberhalb  der  übrigen  Buchstaben  cinge- 
zeichneten  werden  nur  leise  gehört.  Dr.  Latham  macht  in  seinen  Beiner- 
kungeu  zu  diesen  Verzeichnissen  (a.  a.  0 525j  auf  das  Pracfi.vum  posses- 
sivum:  n,  nu,  iio,  aufmerksam,  welches  in  sehr  vielen  Idiomen  der  Guck 
erscheint,  uud  meistens  wohl  ohne  Zweifel  die  erste  Person  .andeulel.  Hier 
kommt  aber  .auch  das  Praeflxum  ba,  pa  (mein?  oder  dein?)  vor. 
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Collum  no-rohrupiM.  — pa-tapky  S. 
connubu  — piluanno  aiianihri  M. 

— nuloikina  S. 
conlundo  — rapatschaka. 
cor  (meuin)  nu-päre. 
corbis  — caäme  W. 

Corpus  — pihna  M.  — iiuina  S. 
cortex  — rccma  W. 
cogla  (inea)  nu-pähre. 
coxa  (mca)  no  - iscliobcki  M.  — 
pa-tschughy  S. 
cras  — pay. 

crua  (ineum)  no-cahba  M.  — nu- 
Äpi  W. 

cUbilus  — no-gouhhnc. 
culler  — ba&  W. 
culis  — rihmrimi. 
cymba  — ila  W. 
da  mihi  — bei  nodii  \V. 
dens  (meus)  no  ahiü  M.  — pa- 
ag  S.  — (nu)  Äei  W. 
deus  — lupana  M.  — wapel- 
schire  S. 

diabolus  — jagaminissc  M.  — 
schaka-ininisi  S. 

dies  — hamahrae  p^lschu  S.  — 
am&raki  W. 

digilus  — no-gapimina  M.  — 
(nu)c&pi  W. 

— pedis  — nu-ypauacbka  M. 
(nu)ipainena  W. 

domus  — banissi  M.  — nupanaS. 

— panisi  W. 

sua  domus  — pipana  S.  — 
lua  domus  — pipana  likiu  S.  — 
noslra  domus.  — panisi  W. 
dormio — Ischaapitiapa  pa  makaha. 
dorsuni  — iio-alili. 
durus,  a,  um  — tchilchiri  W. 

('do,  como  — nolschauucka  M.  — 
Ischabaloi-patis-asc  S. 
eainus  caperc  — Ischaubilacumi  W. 
cgo  (meus,  a,  um)  — nuh  M. 

— nuu  S. 

fames  — oarikena  W. 
farina  — caou  W. 

an  liabcs  farinam?  — idjaria 
ciou  W. 


fcinina  — inäru  W. 
femur  — nu-p6bi  M.  — nu-pü- 
chy  S. 

filia  — nuilo  M.  W.  — Ero- 
ielo  S. 

filius  — noiry  B.  — nüiri  W.  M, 
flavus,  a,  um  — amacaiasailh- 
pat^ni  M.  — epaly  S.  — 
ebari  W. 

flos  — abanaibi  M.  — apaaa- 
ipy  S. 

foedus,  a,  um  — baiUri  M.  — 
pailhery  S. 

folium  — abanaibahna  M.  — apana* 
palina  S.  — aäpana  W. 
fraler  — Iscbidho  M.  — rhimi- 
rery  S. 

Trigidus,  a,  um  — ipiriri  W. 
frons,  lis  — balschääme  M.  — 
paila  S. 

fruclus  — duakisari  W.  — aptina- 
uikia  S. 

fulgur  — Issä  M.  — lotaima  S. 
funis  — uadasi  W. 
gramen  — imilsi  \V. 
guslo  — gäbickänuAhi. 

Iiallux  — noibäpu. 
hebdomas  una  — hapaghery - ha- 
mabrery  nuaniy  S. 
hepar  — nu-pabna  — no-ahpa  S. 
hesperus  — hainahraemerupia. 
hodie  — pahnyhoe. 
homo  — alzii  Ischari  M.  — apa- 
cry-alschilschiry  S.  (jadsi;  Ca- 
jubaba). 

hoslis  — nulabäckc. 
humerus  — no-agolla  M.  — no- 
oinia  S. 

i,  capere  — pialacuni  W. 
ignis  — ihlschäba  M.  — eilschipa 
S.  — ilcliipa  W. 
illc  — chiy. 
infans  — apairhairy. 
juvenis  — simailschyry. 
labium  — nu-schährämma  M.  — 
pa-tzinoma  S. 
lacertus  — no-ahpimi. 
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lapis  — apakary-pigihäi-. 
lalus,  a,  um  — aeckuiloroacassi. 
lavo  — nupila-pelhy. 
lavare  vestes  — nupape-nunäny. 
leclus  pensilis  — hamaka  VV. 
lingua  — nu-mänaeppe  M.  — pa- 
niiiepc  S. 

longus,  a,  um  — biaschiri  M.  VV. 
piachschiry  S. 

lucifer  — hamarhuhy  opery  py- 
tische. 

ludo  — IschapupCkna  yakabeh. 
luna  — gähri  M.  — gh^ry  S.  — 
c4ri  W. 

— prima  — belschuiiiba- gähri  M. 
pctschuiicrykcry  S. 

— nova  — gähri-abilschäi  M.  — 
opya  pahöry  S. 

— plena  — gähri  ilschuhracku  M. 
pcischony-waghiry  S. 

— deoreaccns  — ripohraaca-gähii. 
macer  — erröhi. 

magnus,  a,  um  — acckiuif. 
roagUB  — mariri. 
mala  — backägo. 
malus,  a,  um  — pilscai  W. 
mamma  — pc6nc. 
mane  — amäraa  W. 
manua  — no-gaäpi  M.  — nu-ghä- 
by  S.  — (efi)  hiäpi  VV. 
mare  — aegürü  odhni. 
marilus  (conjux)  — riloy. 
maler  — ahmi  M.  — hagku  S.  — 
ämi  W. 

membrum  virile  — nohu!  M.  — nu- 
chy  S. 

— muliebre  — inahruighi  M.  — 
ynärosache  S. 

mensis  unus  — hapaghcry-ghery- 
hoe  S. 

mcridics  — apailschühne  M.  — 
pctachuny  wakämuy  S. 
meus,  a,  um,  — noläaae. 
mingo  — noihnä  M.  — na-ala- 
pelhy  S. 

mons  — bünängbfbä  M.  — pisi- 
y S. 

moUia,  e — kidjama  W. 


morior  — hcrilzia  baribaba  M.  — 
hcla-pahl-ilsche  S. 
moriuus  — halabackc. 
mulicr  — hinahro  M,  — ygtiäro  S. 
mulliis,  a,  um  — aläboi  M.  — 
alach-puy  S. 

nasus  — iio-ilacku  M.  — pech- 
lako  S.  — (nii)  cläcu  W. 
niger,  a,  um  — Ischärfrf  M.  W.  — 
Ischaliry  S. 

non  — Ischama  M.  — huikah  S. 
nos  — paöe. 

nox  — zibackäri  M.  — la-pya- 
pölsche  S.  — dapübo  W. 

— mcdia  — hamarchoc  potachu. 
occiüo  — nunoabahari. 
occipul  — palänc. 
oculus  — no-tohi  M.  — paluima 
kcny  S.  — (eri)  doe  W. 
olfacio  — numihapa. 
olla  — ilso  W. 
omnes  — umäni. 
orion  — biogcncissc-ibihilschi. 

OB,  oris  — ba-nuhma  M.  — pa- 
lumia  S.  — (eri)  numa  W. 

OS , ossis  — ripihrä. 
ovum  — rhiicpe,  reepi  VV. 
palclla  — no-lziula  M.  — nu- 
Iziula  S. 

panis  mandioccae  — urc  VV. 
paler  — pahai  M.  — pclschyry  S. 
pali  W. 

paucus,  a,  um  — mclBchähma  M. 

— hipe  pokalilschc  S. 
peclus  — no-äballa  M.  — pa-pa- 
bala  S. 

pcs  — no-ibami  M.  — nu-ipa  S.  — • 
(eri)  ipa  W. 
pingo  — pitähnaca. 
pinguis,  e — rigaossicki. 
pisciB  — hcitscha  S.  — idjä  W. 
pluiadcs  — lapiruuma  - ibihilBchi 
M.  — hypilsche  S. 
pluma  — rihmäpä. 
poples  — nu-lsyula-lachky. 
profundus,  a,  um  — payüko. 
puella  — nianilschöa  — mai- 
shu  W. 


Digilized  by  Google 


248 


L'ainumä. 


puer  — siiiia-schyry  M.  — inaishu  W. 
pulchcr,  a,  um  — iiiissa  M.  — 
kelaka  pahna  S. 
radix  — maaba. 
rainus  — apana-(^liac. 
remus  — deiia  W. 
ruber,  a,  um  — iipdrärf  M.  — glic- 
raly  S.  — cariri  W. 
saijilla  — haesihibi,  isiepe  W. 
sallo  — arapacassi. 
sanguis  — iralii  M.  — niiira  S.  — 
(nu)  ira  W. 

Scapula  — vasy-apa. 
scmila  — idjapu  \V. 
seuex  — pählscbiri  M.  — apacry, 
pelschery  S. 

scpciio  — aclhlseliuari  aliru. 
scrino  — nodaslia  W. 
sibilo  — hibilil  schiucassi. 
sic,  sanc,  rede  — magailia  M.  — 
hochall  S. 

siccra  — bagahriadc. 

silis  — macarariiiamba  W. 

sol  — gamuhi  M.  — ghamiii  S. 

— cainiii  W. 

soror  — nobisi  M.  — Ihcninilo  S. 
siclla  — liüpüilSfhi  ibidji  W. 
Bupcrcilium  — no-U'diloha  M.  — 
pa-lschOmc  S. 

sylva  — haapa  M.  — ha-apana  S. 

— aapäna  W. 

Inupus  malulinum  — ainaräpaläh- 
backc. 

— amaraa  W. 

■—  aestivuiii  — ypeiia  yghpaina. 

— pluviuiu  — pala  pymy, 

lerra  — gahrui  M.  — ypay  S.  — 
ipai  W. 

Icsiiculi  — iio-sahgai  M.  — lui- 
sache  S. 

tonilru  — amahrai'  M.  — pcghyubi 
S.  — (nanatschay-yh  S.) 

lu  — pih  M.  — piy  S. 
tuus  — piiässc. 
voiior  — pinananeiieline  S. 
venler  — no-gndhlu  M.  — nu- 
ghälo  S.  — { mi ) culu  W. 
ventus  — gliary  S.  — opirina  NV. 


Vesper  — layahe  pflsche  M. 
vespere  — Iain6ce  S.  lahi  jahabc 
M.  — daiaabe  \V. 

Video  — barohackaga. 
viridis,  c — rinäbi. 
vivo  — iiubarihelacka  M.  — pa- 
baha-pahly  S. 

umbilicus  — no-ckoohtomi  M.  — 
pa-gholomy  S. 

unguis  — no-schohlabi  M.  — nu- 
schulaby  S. 

veni  huci  piaka  naikeni  W. 
vir  — aUü  tsehari  M.  — achijari  W. 
volo , veile  — noapailanihri  M.  — 
enu  apany-gheriy  S. 
valco  — inisabihano  W. 

Numeri  1 hapaghery  S.  — apä- 
gcri  M.  — apari  W. 

2 lualscbahma  Sl.  — mal- 
ehami  W. 

3 matzüeke  M.  — malsiaca 
W,  mailzi  kai  S. 

4 ahpagopi  M.  — apua- 
eäpi  W,  — hapa-paky  S. 
ahpagapi  M.  — adapui  W. 

6 aira-cllagapi  M.  elaipui  W. 

7 aira-cllagapi- hairiwigani 
apccäpccapisi  \V. 

rt  aira  - eltagapi-malschahina 
M.  — niapei  niapei  apaia- 
pesi  W. 

9 aigarilhacacke. 

10  umahni  M.  — bilchicä- 
pesi  \V.  — inalschama- 
kapi  sy  yh  S. 

20  bcitchimacani  W. 
lapirus  — aelmia. 
bos  — achma-maighea. 
canis  — Ichabi  \V. 
cervus  — ghapalschary,  cabahljcri. 
nasua  — ghabisy. 
coelogcnys  paca  — tahpa,  tagpi. 
hydrochoeriis  capibara  - — ghaeso. 
felis  onea  — Ischikpy. 

— — nigra  — iscliuae. 

— concolor  — gheranaly. 

— pardalis  — Ischuec. 

dicolylcs  labialiis  — capena,  cabüna. 
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dicolyles  lorquatus  (lailetu)  — ha- 
pychlschä. 

lagoihrix  olivaceus  (barrigudo)  — 
capahru. 

ccbus  gracilis  (caiarara)  — balahro. 
calliihrix  cuprea  (oyapussa) — paküy. 
pilhccia  ouacary — ghorosipiry. 
nyclipilhecua  relinus  (ya)  — inu- 
kory. 

rayceles  fuscus  — liyichzy. 
chrysollirix  sciurca  (bocca  prcia)  — 
ghuisary. 

cercoleples  caudivolvulus  — ghochzy 
dasyprocla  aguli  — pihlzi. 
manatus  — uny-aghuly6ma. 
delphinus  — amäna. 
crax  globulosa  (miilum  a^m)  — 
ghuikzy. 

— tubcrosa  (mutum  de  vargein)  — 
pylschaga. 

— urumulum  — uzyry. 
paitlacus  macao  — hagbahro. 

— ararauna  — gharo. 

— Ischüra. 
psiltaculus  — Isirika. 

pe  nelope  marail  (jacu)  — maray. 

— cumanensia  (cuxuby)  — kul- 
schüy. 

paophia  crepilans  (jacami)  — niM- 
achary. 

gallinula  plumbea  (saracura)  — 
ghoulerc. 

gallina  — gharaka. 

gallus  — alachiachery  — (i.  e. 

maa)  gharaka. 
anaa  viduala  — ghumäta. 
catharlea  urubu  — patachuhly. 

— papa  — pfify- 

falco  urubulinga  -r-  patachuhly 
eckuiry. 

— braailicnaia  — galachuä. 
colymbua  ludovicianua  — ypirary. 
ardea  egrelta  — pimiy. 

emya  amazonica  (lartaruga  grande, 
jurari)  — ypüry  cghory. 
(caludo  tabulala  (jabuli)  — ckiulö. 


emya  dumeriliana  (Iracaxä)  — 
lachupä. 

chelya  flmbriala  (malamata)  — 
pcaha. 

bufu  agoa  — luraca  M.,  torohaga  S. 
rana  — päilzi. 

boa  acylale  (aucurihu)  — pil- 
acho-ilö. 

lacheais  mulua  (aurucucu)  — eay. 

elapa  corallinua  — uy. 

aerpena  ararainboya  — gulahury. 

— paranainboya  — lachiima. 

— jiraraca  (boihropa)  ypigzy. 
crocodiliis  — gapänapk. 

— jacare-linga  — galacha-ery, 
agam.1  (camaleäo) — mugzy,  ohwü. 
piacia  Iampak6  — naoe. 

— aorubim  — guliry. 

— akara  — Ischulch. 

— pirarucu  (audia  gigaa)  hugzy. 

— pirarara  (phraclocephalua)  pa- 
ihiVru. 

— aardinha  — mampäru. 

— piranha  (acrraaalmo)  ygpüma. 

— peacado  — harenäry. 

— Iucunar6  — yriachaban. 

— candirü  (cetopaia)  yra-ela. 

— pira  catinga  — eniy. 

— arraia  — ilachatoly. 

concha  (ylanga  vel  ylä  yryry)  — 
malu. 

acarabaeua  — lahiru  M.,  piluhro  S. 
culex  (carapana)  — hanilachu. 
labanua  (muluca)  hilachepe. 
almulium  (pium)  — mapyry. 
muaca  (maruini)  — hechyry. 
bixa  orellana  — pybry. 
muaa  (bacoba)  — panahle. 
vencnuin  aagitlarum  urari  — haa- 
pahly. 

mandiocca  — ghany. 
zea  maia  > — pechkya. 
oryza  — pupery-pichkya. 
inga  (arbor  leguminoaa)  piril&pa. 
cecropia  (ambauva)  — tucuhly. 
aarmcnlum  (aipo)  — hipipy. 
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abi  — poeya  silalia. 
aiT  — samiinlaca  M,,  gaiia  S. 
albus,  a,  um  — saleiu  M. 
anima  — nöhuiü. 
aqua  — uhü  M.,  uy  S. 
arbor  — auäna. 
arcus  — urabara. 
audio  — nualschä. 
audilus  — nutokuna. 
auris  — no-uhü  M.,  nii-höc  S. 
avunculus  — miiocliollö. 
avis,  passer  — yuapäe  S.,  onfiagh- 
phü  M. 
avus  — jaja. 

bibo  — nilä  M.,  oyla  uny  S. 
bellum  gcrere  — vabällacä. 
brachium  — iiu-napii  M. , na-na- 
puy  S. 

brevis,  e — maiüjapü. 
caco  — nolaka. 
caerulcus,  a.  um  — saburöiu. 
canto  — boinaruya. 
capillus  — nu-llalä  .M,,  zo-lazA  S. 
eapüvus  — gallölschu. 
capul  — nüh-la  M.,  zo-maschumy  S. 
earo , nis  — nina. 
clamu,  are  — boascha. 
clavicula  — no-akarcpila. 
coclum — secko;  (mumescke;  Sa- 
liva). 

cognaUis  — lareuanu. 
collum  — nu-larapuii  M. , no-mär- 
pii  S. 

coniiubo  , cre  — - nanriiana  pcna- 
gaia  (uxores  ducile)  .M.,  iiamcna 
S.  (mino:  lupicc). 

cor  — ncika.  j 

Corpus  — nomalsi  M.,  uapi-läna  S.  i 
cosla  — nu-rrcli.  ! 

coxa  — burüela  M.,  buru  S. 
crus  — nu-pimi. 
cubiliis  — nö-uiiia. 


N A *). 

culis  — nu-malschi'. 
cymba  — inkuratare. 
dcns,  lis — nihi  M.,  niy  S.  (iiuoi: 
Moxa ). 

dous  — uauüloa  (bolau  : Mob'ima). 
diabolus  — lokozy. 
dies  — samalaka. 
digitus  — gabina. 

— pcdis  minor  — nelelja  S.,  nöü- 
piicka  M. 

doinus  — bähü,  pana  (nupcno  Moxa), 
mea  (noslra)  domus  — nu-panal- 
schoe. 

ejus  domus  — po-pana. 
dormio,  ire  — iiimaca  M. , uyma- 
ka  S. 

dorsum  — ingaurüiiäpü. 
eatnus  — alokauy  M.  nupana  S. 
edo,  ere  — issaiiaua  M.,  uyssaii- 
alia  S. 

cgo  — mülhohaitig  M.,  Iclanolu'»  S. 
farina  — massuca. 
femur  — buru. 

filia  — nnlsehi’i  (ore  daiiso)  M., 
zigzü  S. 

filius  — numiijolö  M.,  zomcuhra  S. 
flavus,  a,  um  — kileia. 
flos  — auinaü. 
foedus,  a,  um  — camaseju. 
folium  — apunaglipcliö. 
frons,  lis  — iiungcua  M. , iiokou 
S.  (nuaukipa:  Maypure). 
fruclus  — auinaacä. 
fulgur  — juliü,  juliy  (yuiii  = id'' 
qiiod  sirepilum  edit : monloiro). 
guslo,  are  — inita. 
liallux  — MüücorüUiua. 
hoiuo  — ajüva  M.,  asiah  S. 
homo  albus  — zaiire  ( uara : lupice.) 

— niger  — boheh. 
hoslis  — bumacgö. 

humcrus  — nu-äcalla  M.,  napina  S. 


•)  Die  Sprache  der  Jumanas  (Ximiiiias)  ist  von  Marlins  (M.)  in  Maripi  am 
Rio  Yupuf»  und  von  Spix  (S.)  in  Cay^ara  oder  Alvarae»  am  SolimoO» 
abgcliöil  worden.  Sie  zeigl  Anklänge  an  die  Moxa,  Maypure,  Maraulia  u.  s.  w. 


Digilized  by  Google 


JuDiana. 


251 


ignis  — oeji  M. , oeyu  S.  (jucu : 
Moxa). 

infans  — mianu. 

Jiivciiia  — jäona. 

labium  — nalamapuü. 

lac  — ihihi. 

lacerla  — cuischuri. 

laccrlus  — nanapuphüna. 

lapis  — zepii. 

lavo,  are  — uapuyschu. 

lavare  vesles  — uypazi. 

lignum  — auocna. 

lingua  — nähnfi  M. , nena  S. 

(nheönga  = idioma;  lupice.) 
longus,  a,  um  — jäpiii. 
lucifer  — uoelü. 

luna  — uaniu  M.,  uanyu  S.  (= 
astruin  frigidum  : Monleiro ). 
luna  prima  — vaniu-manucüra. 

— nova  — vaniu  • ecke  M.,  le- 
milaba  S. 

— plena  — vani'u  M.,  maremy  S. 

— decrescens  — vaniu-acjemi. 
macer,  a.  um  — talhagemü. 
inagnus,  a,  um  — calschujuju. 
magus  — mainyu. 

mala  — gäghuma  M.,  nanetta  S. 
mamma  — nihy. 
manus  — gabi  M.,  ni-kapy  S. 
marilua,  conjux  — asiab. 
mater  — ingjüä.  v 

mcmbrum  virile  - ischumaacke  M., 
noaneh  S. 

— muliebre  — sapd  M.,  sapuh  S. 
mcntum  — nullä. 

ineridics  — bubulphemirc-manloü. 
meus,  a,  um  — gabällari. 
mingo,  ere  — na  puilscha  M.,  nayuzä. 
mors  — sihpil. 

morior  — jäpumi  M.,  syavakamy  S. 
morluus  — niahumi  M.,  yapuitiy  S. 
multiis  — jaüol»  M , kena  S. 
inulli  homincs  — yaüalae. 
mulli  pisces  — yaüale  kupv. 
mulicr  — jabuju  M.,  schupuyu  S. 
nasus  — inlscbiungcti  M.,  ind- 
schoko  S. 

nigcr,  a,  um  — tscbicaiu. 


non,  ncquaquam  — mäiii  M.,  meibo  S. 

nos  — IcIamnhAe. 

nox  — gelzocka  M,,  ualayekah  S. 

occido.  ere  — bäcIliA. 

occipul  — nu-allä. 

oculus  — iihnk)  M.,  zepüna  S. 

olfacio  — ippiläniahu. 

omncs  — coghoomü. 

orion  — galoari. 

OS,  oris  — m'i-uma  M. , numa  S. 

(miliaca:  Moxa). 

OS,  ossis  — pina. 
palclla  — nu-nlula. 
palcr  — paio.  . 
paiicus,  a,  um  — IschunhQala  M., 
dschuyhla  S. 

pauei  homincs  — mä  auuickd. 
peclus.  oris  — gubilalii  .M.,  nu- 
kupilare  S. 

pes,  pcdis  — nöü  M.,  neü  S. 
pin<jo,  ere  — nlana. 
pingtiis,  c — muluröjella. 
piscis  — kope. 
planlarc  — nallü. 
pleiades  — IschabA. 
pliima  — aenuaghpüpuü. 
puella  — milschono. 
puer  — haioha. 
pulcher,  a.  um  — jial^ja. 
radix  — auinapä. 
ruber,  a,  um  — zaamy. 
sagilla  — magdlla. 
sallo,  arc  — lapä. 
sanguis  — nillä  M.,  uyla  S. 
senex  — schubaia. 
sepelio,  ire  — naclA. 
serpens  — ebi'iülschü. 
sibilo,  are  — nuitlülschä. 
sic,  sanc,  rede  — aea6  M.,peamy  S. 
sicera  — puli  (polio  ab  ipsis  parala). 
sol  — sömanlu  M. , zimalo.  (simä 
= aslrum  ealidiim:  Monleiro). 
slclla  — oille.  (unel6  = aslrum 
splcndens:  Monleiro). 
supcrcilium  — pallazä. 
sylva  — apiinaghpbö. 
lempiis  malulinum  — tackuläcca 
M.,  pcloka  S. 
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terra  ■ — locke  M.,  Iek£  S. 
testiculi  — ningque  M.,  iiiuhc  S. 
tonitru  — sockeköura  (quiriua  = 
id  quod  pluviain  indicil;  Monteiro). 
tu  — lüjuhäing  M.,  pülatutahöe  S. 
tu  US,  a,  um  ■ — lacua. 
veni  huc  — auöü. 
venor,  ari  — ouayarcua. 
venter  — nubinutlü. 

Vesper  — calhöiucka  M.,  quesco- 
tuka  S. 

Video,  ere  — ingcacuü. 
vir  — ajüQva. 
viridis,  e — s^burüui. 
vivo,  erc  — nianuc4. 
umbilicuB  — nu-mulborä  M. , nu- 
muluri  S. 

unguis  — nu-pa  M.,  nu-pa  S. 
volo  — numallapuü  (gb). 

Numeri  1 apbülli. 

2 biägma. 

3 mabäagma. 

4 tilalücbbüa. 

5 aporagabi. 

6 biamurägauagabi. 

7 IscbilBcbabutscbauagabi. 

8 biamorägdagabi. 

9 jauwäläbi. 

10  tschubumiagübi. 
tapirus  — zema  S.,  zäma  M. 
cervus  — k.auyä  $■,  cauija  M. 
felis  on9a  — yama. 

canis  — yama. 
nasua  — kapybe. 
atelcs  paniscus  — coala.' 
lagolbrix  olivaceus  — kolobd. 
myceles  fuscus  — yumä. 
cebus  faluellus  — kalapuzy. 
callitbrix  lorquata  — koaöe. 
dasypus  — yelu. 
bydrocboerus  capivara  — gäbii. 
coelogenys  paca  — iirängniu. 
dicolylcB  labialus  — apuya. 

— torqualus  — yamukaiscbe. 
dasyprocla  aguli  — aguli  puülschi. 
bradypus  Iridaclylus  — puälu. 
manalus  — bapyna. 
deipbinus  — ayary. 


faico  brasilieiisis  — uani. 
crax  globulosa  — koezy. 

— luberosa  — poyory. 
psitlacus  macao  — manauary. 
psillacus  — queij. 

— minor  (perikilo)  — zeriscbo. 
rbampbaslos  — yebelzy. 
penclope  marail  — miira^y. 

— araciian  — ualaragaong. 

— cumanensis  (cuxuby)  euxuby. 
gallinula  plumbea  (saracura)  — 

saracura. 

anas  viduala  — komala. 

— brasilicnsis  — anana. 
ardea  egrelta  — ariu. 
colymhus  ludovicianus  — myuä. 
ciconia  americana  — kanarua. 
emys  amazonica  — zobiry. 

— dumcriliana  — peruy. 
lesliido  labulala  — yku. 

cbclys  fimbriala  (malamata)  — 
malamata. 

crocodilus  niger  — ooryS.,  uori  M. 
sgama  (camaleäo,  cenemby:  tupicej 
— zenemo. 
bufo  — siirucucii. 
pipa  cururü  — urepa  S. 
rana  — urepa  M. 
claps  corallinus  — araramboya. 
coluber  acsüvus  — paraoboya. 
boa  scylale  — doria. 
lacbcsis  mutus  — cpüeay. 
piscis  lampaku  — kapAry. 

— sorubim  — kuryssy. 

— pirarara  — Iboma. 

— piranba  — oma. 

— akarä  — ylia. 
conuha  — maschu. 
labanus  — sesy. 
scarabaeus  — kold  S.,  jao  M. 
culcx  — ayu. 

simniium  — ylazy. 
ixodes  — ascbupela. 
musae  fruclus  — bAnara. 
mandiocca  — gbey, 
oryza  — aualy-by. 
zea  mais  — yrary. 
vcncnum  urari  — apa. 
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aqua  — ohni. 

arcus  — mura  a para. 

auris  — nooi. 

brachiuD)  — nanabelo. 

capilli  — noila. 

caput  — naoilö. 

cUva  (kuidaruz)  — culheua. 

corbes  (panacü)  — quenbau  Io. 

coxa  — nocochio. 

czua  — notacho. 

cum  — ilo. 

culler  — iraechä. 

denles  — noim. 

deus  — deoa. 

diabolua  — inhan. 

dies  — eu  echö. 

di^ili  — nocübo. 

remina  — inan. 

fluvius  — ouuno. 

frons,  tis  — nocimam. 

ignis  — seid. 

lacus  — cari  c4. 

lapis  — ipä. 

leclus  pensilis  — amaca. 

lignum  — ö anan. 

lingua  — nolenau. 

luna  — pueri. 

manus  — noiaula. 

inater  — amiouu. 

nasus  — nutacü. 

nox  — lavi. 

oculi  — nocloo. 

08,  oris  — nunuma. 
paler  — paiu. 
pea  — noniä. 

plumbum  — cbumbo  (porl. ) 

pulvis  pyrius  (polvora)  — paribi. 

remus  — odchd. 

sagilla  — equechilo. 

securis  — perö. 

sidera  — uierc. 

sol  — camü. 


lelum  pyrium  — sei  ö. 
loniiru  — piebanin. 

Irulla  — seebu. 

tubus  explodendis  sagiUults  — o4- 
panan. 

tugurium  — camacherd. 

ungues  — nofino. 

vas  — icbala. 

venenum  urary  — aipä. 

venler  — no  oo. 

ventus  — carenan. 

vir  — aliim. 

canis  — jaü. 

cervus  — caiö. 

dicolyles  lorqualus  — apid. 

felis  009a  picla  — chave. 

— concolor  — cavou. 
manatus  — joarada. 
tapirus  — emam. 
anas  — cumalo. 

crax  aleclor  niatu  cu  et  alia  spec. 
piori  cogi. 

crux  uruinulum  — calbiri. 
gallina  — caperd. 
psopbia  crepiians  — maiä. 
penclope  (niambu)  — mamc. 
psillacus  — obrii. 

— macao  — naddru. 

— ararauna  — caro. 
calharlcs  urubu  — macarä. 
crocudilus  (jacaru)  — lanauarü. 
lesludo  labulala  — jare. 

emys  amazonica  — ipü. 
balatae  radix  — quaiü. 
mandioccae  radix  — cadrii. 

— planlula  — caebi. 
farina  mandioccae  — oi. 

— — losla  (beiju)  cumim. 
aniylum  mandioccae  tapioca  — 

oluru. 

fruclus  musae  (pacovas)  — parü. 
zeae  mais  fruclus  — cand. 


*)  Eine  Horde  der  Jomanas  am  Hiriti-Parana  , einem  Beidosa  des  oberen  Yu- 
purd,  nach  Natterers  Aufzeichnung. 
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adeps  ovorum  lesludinum  — egh- 
poru-ry. 
aer  — ghoo. 
albus  — sareu. 
allus  — yeiiu. 
aniila  — nokoi. 
anima  — Iscfaitnau-amy. 
annus  — apa  gho-ela. 
anus  — yreiiaghymy. 
aqua  — oy. 
arbor  — ghenolega. 
arcus  coeleslis  — ghesvu 
audio  — soü. 
audilus  — socicghana. 
avia  — y®y*- 
avis  — migherapy. 
auris  — soae. 
avunculus  — segholoe. 
avus  — solscho. 
bibo  — niklcnau. 
hrachium  — nanapuc. 
brevis  — maienu. 
caco  — nitschoala. 
caeruleus  — porelamuyu. 
ualcaneus  — sigholohla. 
canlo  — nabolakala. 
capillus  — niolesa. 
capul  — nyohla. 
cilium  — Ischilanlschoy. 
clamo  — nemelakc. 
clavicula  — noaghola. 
cogrialus  — nutschi  pagha. 
colluin  — Isinolü. 
connubo  — naha  paka. 
cor  — saua. 

Corpus  — zcu-any. 
cosla  — Isora. 
cras  — lannaia. 
crus  — sckuula. 


cubitus  — nocjoina. 
cymba  parva  — kurele. 
dens  — See. 
deus  — pokenä. 
diabolus  — goko. 
dies  — samalayu. 
digilus  — sighapobic. 
digilorum  intervallum  — Ischya- 
glialuka. 

digilorum  arliculi  — Ischilughärc. 

domus  — pahna. 

dormio  — nimala. 

edo  — nozonao. 

cgo  — noo. 

femur  — schipota. 

filia  — selu. 

filius  — tschikernoma. 

ilavus  — poroyu. 

flos  — polüra  (lupice). 

fluvius  — auy. 

folium  — apanama. 

fralcr  — sayamy. 

fruclus  — egpanaghela. 

fulgur  — ghuo. 

guslo  — nelala. 

gullur  — isilohlo. 

hcbdomas  una  — mapc-aua. 

hepar  — soopane. 

bodic  — machipomy. 

homo  — schimana. 

homines  mulli  — polala. 

— pauci  — ma-polala. 
humerus  — nanagolu. 
ignis  — hcghüe. 
illc  — puhlary. 
infans  — ygheaghüe. 
labium  — Isarainpüe. 
lacerlus  — naiiapue. 
lacus  — ghaiya. 


*)  Von  Spix  in  der  Fazenda  Matura,  nicht  weil  von  der  Mündung  des  Ifd  in 
den  Solimoös,  aurgenommcn. 
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lapis  — uAry. 

lavo  — nelaa. 

lavarc  vcsles  — nepala. 

lignum  — egpii. 

liiigua  — tschinene. 

loiigus  — yciiaiu. 

lucifer  — aamalahla. 

tumbiis  — Ischi  - puro- glione. 

luna  — ghischy. 

— crescens  — ghapolzy. 

— nova  — ghitschuaulaua. 

— plena  — ghapoghu. 
niagnus  — moruu. 
magus  — niaiane. 
mamma  — Iscbootsclio. 
maniis  — nugha  pohle. 
inanus  articulus  — noghu  polö. 
malcr  — ainyu. 

inembrum  virile  — Iscliyu  any. 

— inuliebre  — soo  palila. 
mensis  unus  — apa  alaghizy. 
mingo  — nolsuhoina 

mons  — papuaka. 
morior  — ckyapanu. 
mulier  — laueiiatny. 

— mea  — nanapaka. 

— sua  — piilary. 

— lua  — panapaka. 
mullus  — poläiu. 

Dans  — isilaco. 
niger  — ghesiu. 
noa' — mary. 

DOS  — uoäla. 
nox  — glieseyu. 

— media  — lapolo. 
occipul  — soale. 
oculus  — Ischild. 
olFacio  — nema. 
orion  — lurpu  ahna, 
palina  nianus  — noghapy. 
palella  — solola. 

palcr  — payfi. 
pauciis  — mai-o-pohla. 
peclus  — saua  pulsika. 
pes  — sc  pala. 
pedis  arliculus  — sepoghola. 

— plania  — sigh  pala  poo. 
piscis  — kouhoby. 


pleiades  — pulay. 
podex  — Ischi-ghyüe. 
poples  — solola  pingha. 
profundus  — ■ papo-ali. 
puclla  — clapua. 
puer  — aghiinghii. 
radix  — cgpapa. 
ramiis  — epusii. 
ruber  — ghtytyu. 
sanguis  — Ischyla. 

Scapula  — nogh^ta. 

scnex  — palabiu.  , 

senlio  — nola. 

sic,  sane,  rede  — nilana. 

sol  — aiumaa. 

soror  — sialokuna. 

slella  — ghüclüe. 

sicrnuo  — naschy^. 

supcrcilium  — soopa. 

sylva  — uakaluga. 

Icmpus  malulinuin  — lepolo. 
terra  — papuaka. 

Icsiiculi  — seauy. 
loniiru  — yoy.  .• 
lu  — pücü. 
venor  — nolamanora. 

Venter  — suhiniutula. 
vespere  — lenoma. 

Video  — nolo-pala. 
viridis  — schicküe. 
vivo  — ghalo-anu. 
umbilicus  — sipohry. 
unguis  — sopah. 

Numeri  1 apeala. 

2 packeama. 

3 mapeama. 

4 puke-amama.  > 

5 upanachapii. 

10  püpaiachapii. 

tapirus  — selima.  ö 

bos  — sehma. 
cervus  — yare. 
felis  0090  — y-anie. 

— — nigra  — ghclsiu. 

— pardalis  — horetschu. 
alcics  paniscus  — coatä. 
lagoihrix  (gastrimargus  Sp.)  oliva- 

ceus  — gholoc. 
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cebus  faluellus  — uanayu. 
pilliccia  hirsula  Sp.  — tnaua. 
callilhrix  torquala  — ogholscho. 
cebus  gracilis  — poche, 
nyclipilhecus  felinus  — oeu- 
niuiia. 

dasypus  — yelü. 
dasypus  gigas  — ghaiyuhla. 
nasua  — ghabüechy. 
cercoleples  caudivolvulus  — mana. 
dicotyles  labialus  — abaegliua. 
coelogenys  paca  — lapä. 
dasyprocla  aguli  — poülzy. 
myrmecophaga  — yaruä. 
bradypus  Iridaclylus  — paälu. 

— didactylus  — aretii. 
manalus  — apina. 
delphinus  — aya. 

falco  urubutinga  — uniaiure. 
calhailes  urubu  — uayu. 

— papa  — pilscbü. 

falco  brasiliensis  (caracara)  — 
Ischarara. 

crax  globulosa  — gholsüe. 

— luberosa  — püyury. 

— iirumuluin  — aghd. 
gallus  — oghunala. 
gallina  — gharagha. 
gallinula  plumbea  — lorulina. 
psiltacus  macao  — lao. 

— ararau  na  — ghatury. 
psitlacus  — uala. 

— minor  (pcrikilo)  — ghir^lsche. 
penelope  inarail  — marazfi. 

— araciian  — gholomary. 

— cuinancnsis  — ghuyuby. 
anas  viduata  — ghumahia. 

— brasiliensis  — uanana. 
ardea  egrclla  — uana. 
mycleria  amcricana  — oghazti. 


emys  amazonica  — «ghpory. 
emys  dumeriliana  — Iraghascha. 
lesludo  labulala  — cghd. 
crocodilus  niger  — oury. 

— jacarelinga  — oury  ahny. 
agama  (camaleäo)  — yuaha. 
pipa  cururu  (sapo  chalo)  — orepa. 
serpens  ararnmboya  (xiphos.)  — 

ghilaucha. 

— paranamboya  (aquaticus)  — 
yriu-ghaghenen. 

boa  scytale  (sucuriuh)  — opü. 
lachesis  mutus  (sunicum)  — ülasy. 
boihrops  (jiraraca)  — gheghina. 
piscis  lampakü  — ghapa. 

— snrubim  — ghoschy. 

— pirarara  — uelary. 

— piranha  — auma. 

— pira  pilinga  — ghalepa. 

— acarä  — lielo. 

— uruä  — soüe. 

— tucunarc  — lokona. 
concha  — matu. 
tabanus  — gholo. 
scarabaeus  — ghoko. 
culex  (carapana)  alikyü. 
simulium  ( pium)  — roapilschy. 
musca  (maniim)  sctzQe. 
ixodcs  (carapalo)  — ghopa. 
cacao  (Iheobroma  cacao)  — po* 

ruru. 

mandiocca  — ghenya.  I 

urari , venenum  sagiltarum  — ap£ 
arbor  venenosa  hura  (oassacü) 
— opA. 

zea  mais  — niary. 
oryza  — yuaka. 
salsaparilha  — panü. 
sarmenlum  v.  liana  (sipA)  — 
apepue. 
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aer  — humahitn  M. , uaary  S. 
albus,  a,  um  — jälhi’zi  M.,  ghalczy  S. 
allus,  a,  um  — ghynoezy. 
amila  — nokodza. 
anima  — uängniäca  M.,  wiiiyaka  S. 
anus  — poccra. 
aqua  — auuwri  M.,  ouy  S. 
arbor  — gäzo  M.,  aghözo  S. 
audio  — nimaihlazä  M.,  nymagczyS. 
avia  — na-zaha  M.,  na-zegof  S. 
avis,  passer  — parehna. 
auris  — no-elä  M.,  no-la  S. 
avunculus  — ma-gitsügi  M. , no- 
gazyghod.  S- 

avua  — na-zäha  M.,  na-zaga  S. 
bibo  — uahücghi^  M.,  wezuhya  S. 
brachium — na-napü  M.,  na-nabuS. 
brevis,  e — labügömä  M.,  lupoko- 
mazy  S. 

caco,  are  — uctaihii. 
calcancus  — no-alyhe. 
canlo,  are  — nokaulschorika. 
capillus  — na-ugwÄ  M.,  iio-ab61a  S. 
capul  — no-ngwä  M.,  n&oä.  S. 
caro  — nicknä. 
clamo,  are  — nomctckuiimna. 
clavicula  — no-acrabe. 
eoelum  — buwögari  M, , yunuy- 
hary  S. 

coeruleus , a,  um  — pärezi  M., 
paulozy  Sv 

cognatu«,  a,  um. — na-nenapeoe 
collum  — na>näza  M.,  no-nuza  8. 
connubo  — valagelbie  M.,  clenina- 
byna  S. 

eor  — ne-hahyna. 

Corpus  — na-lä  M.,  nu-pana  S. 


cosla  — no-rahla. 

coxa  — na-pahzc  M.,  no-koyaba  S. 

cras  — lauakä. 

crus  — na-zaara. 

cubilus  — na-cöahne. 

culis  — ualla. 

dcns  — no-ugwä  M.,  no-6  S. 
diabolus  — nioni  M.,  yont  S. 
dies  — mazazy. 
digilus  — na-g&bihänne. 

— pedis  — na-ohona. 

donius  — bagnö  M.,  päinyoe  S. 
dorniio  — wemakya. 
dorsum  — na-uv^. 
cdo,  crc  — uatlaüaumabeghl^  M., 
Udo  onomaya  S. 
cgo  — nauhä  M.,  iioa  S. 
farina  — inazoaka. 
femur  — no-nlauä  M. , no-bloa  S. 
fliia  — n(a)-olä  M.,  nolö  S. 
filius  — na-üäV  M.,  no-oay  S. 
flavus  — jälhizi. 
flos  — agäzüü  M.,  ghoekona  S. 
foedus,  a,  um  — aauumä. 
folium  — abanti^  M.,  ghazaboa  S. 
fraler  — coanna  M. , na-petaka  S. 
frons,  tis  — na-laazagä  M. , no- 
porelo  S. 

fulgur  — cabuckiäzi. 

guslo,  aro  — mauvänanumähcghie. 

nchenyatame.  lakana  numagy. 
ballux  — nao(u)ganna. 
hodie  — ckemy. 

homo — zinanni  (cbiinana : Passe.) 

— albus  — zyna  cariba. 
homines  mulli  — pehle  unane. 

— pauci  — ipolazan^. 


*)  Diese  Litte  ist  von  Uartius  (M.)  am' See  Acuoany  auf  der  Südseite  des 
■/  Ynpsn  aus  dem  Munde  des  Principal«  einer  dort  sesehaflen  Bande  auf- 
gezeichnet  (Reise  lil.  1217),  und  vermehrt  durch  Worte,  die  Spix  (S.) 
am  Flusic  Touatins  gesammelt.  Viele  Worte  und  die  häufigen  Praeflxa 
na-ma-no-ni  charakterisiron  die  Sprache  als  verwandt  mit  der  May- 
pure  u.  a.  in  der  Gujnrm. 

33 
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humerus  — no-vogözögö  M.,  ne- 
pÄle  S. 

ignis  — ickiS,  hoclye,  mazazy. 
infans  — gaykuna. 
juvenis  — uago(a)ri. 
labium  — na-namaläne  M. , no- 
nomalä  S. 
lac  — nazäzani. 
lacerla  — gauwigha. 
lacerlus  — na-bogaüzr. 
lapis  — pahla. 
lavo,  are  — napuleka. 
lavare  vesles  — aypuna  pune- 
nonena. 

lingua  — no-näne  M.,  no-neti6  S_ 
longua,  a,  um  — gia  auüä  M.,  Ijc- 
mazy  S. 

lumbus  — poleghelenkü,  no-macola. 
luna  — assögäeizi  M„  ghezy  S. 

— nova  — wahlylary  ghezy. 

— plena  — kapoly  ghezy. 
macer,  a,  um  — aSraauiä. 
magnus,  a,  um  — inare. 
magus  — mariny. 

mala  — na-gago(a)lla. 

mamma  — no-zozon6. 

manus  — na-gabi  M.,  no-kapy  S. 

mare  — goekiäri. 

marilus  (eonjux)  — zyna. 

maler  — ni4ha  M.,  nohä  S. 

membr.  virile  — nu-üäla  M.,  no4ia  S. 

— muliebre  — hegahaing  M.,  he- 
kahu  S. 

mcnlum  — na-lebary. 
meridics  — lawanaüma. 
mingo,  ere  — naarilacka  M.,  noh- 
leloka  S. 

mons  — genauigäri  M.,  pineh  S. 
morior  — laumynä. 
morluus,  a,  um  — pehlalaumany. 
mulier  — ncinä  M.,  pylschiola  S. 
mullus,  a,  um  — balöuäna  M., 
pehlcana  S. 

naaus  — no-älaga  M. , no-lokö  S. 
niger  — apahuimä  M.,  pauezy  8. 
non  — neizä  M.,  gho  enomeza  S. 
noa  — ua. 

nox  — labigare  M.,  niyymyö  S. 


occipul  — no*apc. 
oculus  — nd-nl4  M.,  n6-hlA  S. 
olfaeio,  ere  — nimähe. 
omnes  — Jalaüwagwaihd. 
orion  — Ijohoary. 
üS,  oris  — no-iiöma  M. , no-mo- 
mü  S. 

08,  ossis  — no-binii. 
palclla  — na-ünsölla. 
pater  — paciäha  M.,  pailyoha  S. 
paucus,  a,  um  — balö  z4  M.,  epa- 
laza  S. 

peelus  — na-g6  M.,  no-kd  S. 
pes,  pedis  — na-o(u)lla  M.,  no- 
z4ra  8. 

pinguis,  e — maregaauva. 
piscis  — nikary. 
pluiua  — uipizahin4bc. 
puples  — no-azohla. 
prufundus,  a,  um  — papyonazy. 
puella  — gheaekopzyny.  ^ 
puer  — wakory. 
pulcher,  a,  um — auuma.  ^ 
pulmo  — hoazaamenya  hyna. 
radix  — agäzolü  M.,  zapory  8. 
ramus  — ghoeköna. 
ruber,  a,  um  — zaasi  M.,  zazy  8. 
sanguia  — isä  M.,  no-iaghana  S. 
senex  — pahauzini  M. , pooly  S. 
serpens  — hüuwari. 
sic,  sane,  recte  — nabü  äza  M., 
e numeeza  S. 
sicera  — hölzagäii. 

8ol  — mawoacka  M.,  raaably  8. 
soror  — nai'hniri  M.,  koany  S. 
Stella  — pirila  M.,  pyeto  8. 
atornuo  — nazeneka. 
supercilium  — na-zibab&rihi. 
syiva  — apenahaüa  M.,  pau4gha- 
kery  8.  ' 

tempus  matulinum — mawuack4  M., 
mazyu  S. 

terra  — oipd  M.,  ypöo  8. 
tesliculi  — no  - tharümfigfillc  M., 
no-lromokola  S. 
lonitru  — chiauuuwi. 
tu  — bulanoläa  M.,  piia  S. 
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venor,  ari  — - uaiikielhaibinf^  M., 
oeokabutachena  S. 
venler  — no  • moga(a)lla  M. , no- 
inok&Ia  S. 

vt'spere  — muckmuja  M.,  Ijeno* 
inä  S. 

Video  — nigäbma  M.,  nikagczy  S. 
vir  — ayna. 

viridis,  e — pavau4zi  M.,  zeparela  S.  , 
viscera  — nocrübe.  ' 

uinbilicus  — na-pabare  M. , no- 
pahre  S. 

unguis  — naup4ba  M.,  no-p4a  S. 
volo,  veile  — namaiji. 

Numeri:  1 bäla  M.,  peelama  S. 

2 mälalla  M. , yumelöhe- 
ma  S. 

3 bamkbic4<^4  M.,  peliolba- 
ma  S. 

4 lawauugabi  M.,  mepega- 
kama  S. 

5 item  prolracto  sono  M , 
Ioam4-nok4pc  S. 

10  loanä-cape  S. 

lapirus  amcricanus  — kaberöla 'S., 
cabdroalla  M. 

felis  on^a  — kalenazy-yamary  S., 
jämary  M. 

— 0098  nigra  — bauyezc-yamary. 

— concolor  — yarenary. 

— pardalis  (maracajA)  — oryatö. 
canis  — azarac  — oüy, 

cervus  — giabrö. 
alelcs  paniscus  — oaryzy. 
lagolhrix  olivaceus  — gbozoe. 
myccles  fuscus  — yumazazy. 
cebus  faluellus  — kahlapuzy. 

— ; gracilis  — pauay. 
callilbrix  lorquala  — wakaüy. 
nyclipilbecus  felinus  — magb6. 
pilbecia  ouacary  — putary. 
pilbecia  birsula  — mauary. 
dasypus  — yzb. 
nasua  — kapii  S.,  cappub  M. 
dicolyles  labiatus  — putzya  S., 
puickü4  M. 

— lorqualus  — yamugbalo. 
bydrocboerus  capybara  — g4bs. 


coelogciiys  paca  — goawilickiu. 
dasyprocia  aguli  — giaboui. 
niyrmecopbaga  — aböry. 
bradypus  Iridaclylus  — pob&zo. 
inanalus  — yoara. 
deipbinus  — gbarezary. 
calbarlcs  papa  — pczy. 
falco  urubulinga  — uoelyo. 

■ — brasiliessis  — tscheghonory. 
Crax  globufosa  — ghozy. 

— luberosa  — pinAry. 

— urumulum  — nazyry.  I ^ 

gallus  — zyna  gbaraka.  ' 

gailina  — gbaraka.  '' 

palamedea  cornula  — ghomoka.  " 
psittacus  — 'uoebo. 

psitlacus  macao  — ghazo. 

— arariuna  — malauary. 
psitlacus  minor  (perikilo)  — zyriiii. 
penelope  marail  — mardzy. 

— aracuan  — schotscbony.  ’ | 

— cumanensis  — gholhyuy. 
gallinulla  plumbea  — gbozery. 
anas  viduala  — gbomala. 

— brasiliensis  — oonana: 
ardea  egrella  — gfayoberä. 
colyinbus  ludovicianus  — gbatoa. 
inycicria  aniericana  — gharao. 
emys  amazonica  — marezypöry. 

— dumeriliana  (iracajü)-^  tarigha* 
tscba. 

Icstudo  labulala  — yauarly. 
crocodilus  niger  — o6ry  S.,  aaüry  M. 
agama  (Tupi:  cenemby)  — ze- 
nemö. 

lopinambis  monilor  (jaquarü  aut 
jacare-curü , i.  e.  kaiman  cum 
Struma,  lupice)  — mainyi. 
bufo  — lololoazi. 
pipa  cururü  — lablä. 
rana  — moabri. 

claps  corallinus  — gbotyoyamarA. 
coluber  aeslivus  — porezy. 
boa  scylale  (sucuriub)  — toletya. 
lacbesis  mulus  (sutucucu)  — toara. 
piscis  tarapakA  — latnaky. 

— sorubiin  — gbobAzy. 

— pirarara  — lydma. 
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piscis  piraoba  — puhma. 
— acara  — ehlya. 
piscis  uma  — quäla. 
concha  — pehla. 
labanus  — zcry. 


T A R I 

abi  — piaucgada. 
adeps  — niiisi. 
aqua  — yni. 

an  habes  aquam  — pidinuaul. 

aegrolo  — nucamia  gymahu. 

albus,  a,  um  — harlcg(h)a. 

arbor  — heicu. 

arcus  — yavileab(h)u. 

avis  — capilla. 

barba  — (no)edha. 

bonus,  a,  um  — malsia. 

brachium  — (no)capi. 

brevis,  e — manddade. 

calidus,  a,  um  — h&muma. 

capillus  — (no)lsiaHi(h). 

capere  i — pileigiida- 

capul  — (nhu)hida. 

canis  — Ischino. 

caro  — nüibe. 

corbis  — Äpa. 

cortex  — l4pa. 

culler  — matli4. 

cymba  — iia. 

da  mihi  ' — piniuda. 

dentes  — (no)p4da. 

dies  — coäpi. 

digilus  — {no)e. 

durus,  a,  um  — lal(h)a. 

farina  — cäui. 

femina  — inal(h)u. 

filia  — noilu. 

filius  — nocnipe. 

flavus,  a,  um  — ewa. 

folium  — denipe. 


*)  Wallace:  A Narialive  nf  Travel» 

don  1853  p.  520. 


scarabaeua  — lalo  S.,  serahni  M. 
culex  — nhilscho.  i , 

siinulium  — nopexy. 
ixodes  — mapelo.  . • 


ANA*). 

frigidus,  a,  um  — h4paimu(m). 
fruclus  musae  — ddl(h)L 
funis  — nädusL 
gramen  — canaptlhi.  , 

ignis  — taiaiia.  : 

lecluB  pensilis  — biimaka. 
liagua  — (no)enana. 
longus,  a,  um  — uia. 
luna  — kilhi. 
malus,  a,  um  — madsi. 
ntanus  — (no)cupi  w4nr. 
mandioccae  panis  — peilclha. 
malcr  — niika. 
mollia,  e — bclemi. 
nasuB  (mcus)  — (no)lakhu. 
nigcr,  a,  um  — uadama(b). 
nox  — dcpi. 

oculus  (meus)  — (uu}U. 
olla  — Ichiwa. 

OS  oria  — (no)numa. 

08  ossis  — (nö)api. 

ovum  — di6ve. 

paler  — palca. 

pes  — (nn)hibama. 

pinguis,  e — uuisi. 

piscis  ^ cop(h)e. 

puella  — inal(b)ulaki. 

puer  — inapai(b). 

remus  — hdicuila  (apecuUa:  Tupi). 

ruber,  a,  um  — ilc(h). 

sagitla  — shidua. 

sanguis  — ilhei. 

semita,  via  — inipu. 

sal  — ki'lhi. 

on  the  Aniaxon  and  Rio  Negro.  Lon- 
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solum,  Icrra  — hipii. 
slella  — uallipelc. 
sus  — abia. 
sylva  — panap(h)c. 
labacum  — i^iua. 
luguri'itn  — paniabi. 
venter  — (no)öüa. 
veni  huc  — pinü. 
venluB  — cal^dhi. 
vir  — Icbiaii. 

Numeri:  1 paila. 


Numeri:  2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 
9 

10 

20 


yamh^mpa.  . 

niandarlipa. 

hepunipe. 

pemapacapi. 

yeinimamacabi. 

yemimabacapilianüda. 

pehipelianuda. 

paibipä  wal  i anüd  a. 

paihipawalianüda. 

yemawanalianüda. 


BANIVA,  B A N I B A.  (M  A N I V A)  *). 


I.  Baniva  von  Tomo  und  Maroa. 

adeps  — ripa.  ..  , . 

albus,  S)  um  — 1.  arlu  — II.  caalsi. 

aqua  — w6ni  — wiini.  | , 

an  habeg  aquam  — ubeda  piu  weni. 

arbor  — wilsipha, 

arcus  — saiiilouli  — sauüiolelhi. 

avis  — ciüwi. 

barba  (mca)  — (no)rMiumi  — 

fasanumi.  , - 

* . 

bonus,  a,  um  — aaeliia  — yenii. 
brachium  (meum)  — (na)nu  — 
(wa)cano.  . 

calidus,  a,  um  — arte  — calhii. 
canis  — Isino. 


II.  Baniva  von  Javila**), 

capillus  — notsipana — (wa)maou. 
eamus  capere  — raioata. 
capul  — nobu  — (wa)sibo. 
caro  — erneu  — b&su. 
corbis  — si-lau  — canato. 
corlcx  — älaphi  — mäta. 
culler  — marlin  — colsio. 
cymba  — murupOriaui  — bäoa. 
dens  — (nd)pi  — (wa)lhi.  • 
dies  — pepurhi  — yahenusita. 
digili  — (oa)phibu  — (wa)ca- 
vilhiaiii. 

digili  pedis  — geiulsisini  — (wa) 
isilsi  culohiisi. 


*)  Die  anßnglich  am  Rio  Ixie,  einem  BeiOuste  des  Rio  Negro,  seaahalten 
Banibai  (Baniva^,  Manivga),  weiche  ihren  Namen  davon  haben  sollen, 
dass  sie  fleissige  Anbauer  von  Mandiocca  CManiba)  waren,  sind  eben  we- 
gen ihrer  friedfertigen  Gesinnung  schon  lange  in  die  Ansiedlungen  der 
Portugiesen  vereinigt  worden.  Es  nimmt  uns  dahar  nicht  Wunder,  dass 
die  drei  von  Wallace  (a.  a.  0.)  milgetheillen  und  hier  wiedergebenen 
Wfirterverzeichntsse  so  grosse  Verschiedenheit  zeigen.  Bei  allen  Aufzeich- 
nungen aus  dem  Munde  bereits  zwischen  andern  oder  Weissen  ansdssiger 
Indianer  darf  man  auf  keine  Reinheit  ihrer  Sprache  mehr  rechnen. 

**J  Beide  Dialekte  folgen  sich  hier  unmittelbar. 
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(liirus,  a,  »m  — lipe.  ' 

fames  — mau4li  — (wa)läva, 
farina  — malsiiea  — • malshüca. 
rarinam  an  habea  — nbcda  piu 
malsuca. 

femina  — n^yau  — ihalinafcmi. 
ßlius  — noQfta. 
flavus,  a,  um  — eiülinaro. 
folium  — ta&pi  — barlbdiina. 
frigidus,  a,  um  — apaliwali  — 
cafalenu. 

fructus  — pindbi. 

— musae  — paldtna  — palalana. 
funia  — enonüsi  — kiiinsi. 
gramen  — nundbi.  , 

huc  veni  — maihipdla. 
i capere  — ripianati. 
ignis  — Arsi  — cälhi.  ' 

Icclus  pensilis  — milsa  — hamaka. 
lingua  — palali  — walili. 
lona  — narhita  — enoo. ' • 

malua,  a,  um  — unsubarlo. 
inane  — yauwAiha  — yahenäsc. 
manua  — (na)phi  — (wa)cävi. 
maler  — noaurdmi. 
mollia,  e — urirdi. 
naaua  (meus)  — fnu)yapeii  — 
(wa)aiwi. 

niger,  a,  um  — ure  — ; anuilhi. 
nox  — yarapii  — meron'a. 
oculus  (meus)  — (no)furli  — 
(wa)hölisi. 

ülla  — rhili  — anlolhi. 

OS,  oria  — enoma  — (wa)nöms. 
OS  ossis  — (no)piuna  — (wa)- 
rlanuku. 


ovum  — ineneu. 

panis  maiidioccae  — edea  — ahöai. 
pater  — nomdmi. 
pes  — (nü)ilsipalu  — (wa)silsi. 
piscia  — rime  — simaai. 
puella  — ndyau  fdrium ' — malhi- 
coyu. 

pucr  — irlube(r)lib  — mathicoyu. 
remus  — nchew(pa)  — ndhew. 
ruber,  a,  um  — ire. 
aagilla  — udipipi  — aaulo. 
aanguia  — miaai  — (wa)lhanuma. 
semita,  via  — lenepd  — coaihd. 
aitia  — nücalouwdnifl  — ^ uno. 
aol  — hdmuri. 
aolum  — yalaiphe  — coalai. 

I Stella  — uiminari.  • • / » i 

I BUS  — aminami.'  ' I ' r 

sylva  — taiiape  — litavend. 
tabacum  — eeli  — djdema. 
tugurium  — panial  panitbr.  * 
venter  — pandni  — (wa)hnwili. 
ventua  — uitai. 
vespere  — yaüwa  — ydthi. 
vir  — henümi  — eatdnimuni.  ' 
Numeri : 1 yabibulim. 

2 endbe. 

3 yabdbuli. 

4 yunülibumitsi. 

5 pinawinphi. 

6 pimiri. 

7 yümaliwi. 

8 piürhuili. 

9 pieirurwhi. 

10  picalaurwhili. 

20  itsiniapi. 


III.  Baniwa  vom  Rio  Iganna. 


abi  — pipitu. 
adeps  — rhoieugdu. 
aegroto  — eaealinapuhli. 
albus,  a,  um  — yalandui 
aqua  — uni. 


an  habea  aquam?  — ntehaperi  uni. 
arhor  — heieui. 
areua  — djepildbii. 
avia  — tepird. 

barba  (mea)  — (no)ehinuniu. 


I 
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bonus,  a,  um  — inalcheradi, 
brachium  (meum)  — (no)zclc. 
brevis,  c — maduadi.  j j ] 
calidus,  a,  um  — hcumodc. 
canis  — (schinu. 

capillus  (meus)  — (no)chidupc. , 

capere  eamus  — cadja  piaicbib: 

caput'(meum) ' — (nhü)ideu.  " , 

caro  — ueneineu. 

corbia  — u&pa.'''  . ' 

cortex  — ischckt-ia.  ''  ' , 

ciiller  — marlih^. 

cymba  — ila. 

da  mihi  — pia  nohiului. 

dena  (meua)  — (no)jfcihei,  ^ ' 

dies  — hecu&pi.‘  '' 

di^li  (mei)  — (nu)capi. 

— pedia  (mei)'’ — (nu)pipa. 
durus,  a,  um  — l4radi. 

famea  — maüilukei.  ” 

farina  — inalchuka.' " ■•in  ..(  > 
farinam  ^an  h'abes?  — utchaperi 
malchuka^'^  ' ' ^ 

femina  — inaru  (itiulier  — nuina),‘ 
filia  - ndiiu."  ’ ' 

filiua  — niri.  ’ 

flavua,  a,  um  — ewädi.  ‘ ^ 

folium  — apinape.  * 
fri^dua,  a, ' um  — ■“  iwiridc. 
funia  — nin6rua>  ^ 

fniclua  — heikeuda:"' 

— muaae  ’ - pÄIarieu.  ^ 
gramen  — laijudeu.''"“" 
huc  veni  — ualchi.  ” 

i capere  — pilikien  cadja. 
ignia  — tidg6.  ‘ 

lectua  penailia  — makeiliba.  ' 
lingua  (mea)  — ■ (nn)nine. 
longua,  a,  um'—  i&pfde.  ' ' , 

iuna  — keri.  , 

• tl-iiDj.*'  — ill'’oU!; 

' — iUp  d 


inalus,  a,  um  — malschidi. 
mane  — ■ danacadjeni. 

Dianos  j(me^)  — (nu)c&pi. 

maler  — nadjo. 

mollia,  e — awiladi.  i 

nasus  (meua)  — (ni)lucu. 

iiiger,  a,  um  — lapaiuna.  ^ 

uox  — depipomijoiokeu. 

oculus  (meua)  — (no)iti 

olla  — ca(ur6wabi. 

oa,  oria  (meum)  — (no)uumä.  ^ 

— , oaaia  (meum)  — (no)api. 

üvum  — liaui. 

pania  mandioccac  — perite. 

paler  — padjo.  , 

pcs  (meua)  — (nu)hip4. 

piacis  — cop(h)4.  ^ 

puella  — mdpcni. 

puer  — m&pen.  ^ ^ 

remus  — tiwc. 

ruber,  a,  um  — ireidi. 

sagilla  — capoui. 

aanguis  (meus)  — (nu)ira. 

scmila,  via  — anipo. 

silis  — nuira  uni. 

- , I '/  ■.  r:  . 

sol  — camul. 
solum,  lerra  — hipei. 
slella  — hiwiri. 

, ..  II.. 

aus  — hapija.  ,, 

, j.-  , <lllo  . 

sylva  — djecape. 
lugurium  — panlbi. 
valeo  — matchiuphiha. 
venler  (meus)  — (no)ahäda. 
venlus  — carlia.  ^ ^ ^ * 

vespere  — dei^cna.  , ,, 
vir  — alchinili." 

Numeri : 1 cadudi. 

2 dJ4mi.  " ' 

„3  '"'»dÄiiipa-  i 

4 roanupCga  nduiki.  . 
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acger  — bena-morarc. 

amplecü  — djarouka. 

aqua  — be-ai. 

annilla  — wadeoulai. 

arcus  — aasoualai. 

auris  — wana-oulai. 

avia  — nocri>ara. 

avunculus  — oibeteran. 

baculus  — awarou. 

bibo,  erc  — beai. 

bonus,  a,  um  — lawiloo. 

brachium  (meuin)  — wa-a$io. 

cantare  — adjuro. 

capilli  — wo-ara-day. 

capul  — wo-ara. 

caro,  rnis  — dabouday. 

Cataracta  — oou-rai. 
cauda  — lon-e-rarou. 
cerebrum  — wa-ara. 
ciiia  — wa-lota-tou-serai. 

Circulus  in  gcnis  piclus  — waaou- 
maourai. 
clava  — cooalii 
cognatus  — wara. 
collis  — amaro. 

Collum  — wa-lal6. 

considere  — raanliait. 

contus  — oodjou. 

coqucre  — aira. 

cor  — wa-mantiri. 

crus  — wa-ali  (tao:  Yarura). 

culter  — maldeai,  macu  vel  maou, 

canol  — awo.  , 

dcnles  — wa-a  djou. 

dens  labium  perforans  — wadai. 

dcus  — sambeoa. 

quomodo  dicilur  — amoinc. 


dies  — roujouban. 

digilus  — wadebo. 

dormire  — lauhi,  arourou-cre. 

edere  — loosi. 

faligare  — da-ou-say. 

femina  — awkeu  (nacu:  Saliva). 

femur  — wa-rolA. 

filia  — oladou. 

filius  — «adiaurai.  ^ 

fluvius  — bero. 

foedus,  a,  um  — matocarA. 

fraler  — wachi. 

frons,  tis  — wa-aro. 

fugcrc  — hai-hai. 

für  — ai-ourc. 

galerus  — tourida. 

gutlur,  jugulum  — wa-sa-cu. 

garrulus  — iroubecrou. 

hilaris,  e — ewoilor«^. 

homo  albus  — taroilü. 

— niger  — loroijobo. 

scmiaelhiops  — idabourc. 

bumerus  — wa-iisioie.  - 

ignis — eaolou  (uaplo ; Tamanaco). 

infans  — osado.  ^ 

inimicus  — binon. 

labia  — wa-day-asan-djo. 

lac  — okauseu. 

lacerta  — toricoco. 

lacus  — eu-o. 

lapis  — nianna. 

lardum  — icba-gne. 

lavarc  — • sabay. 

limus  — bodacsousou. 

lignum  — bederaeu. 

lingua  — wa-da-rato. 

loqui  — iroubi-lira. 


•)  Die  Carajils  oder  Carajahis  vom  Araguaya  (I.  S.  297)  , deren  Wörlerver- 
zeichniss  wir  aus  Castelnau  Expedition  V.  268  wiedergeben , dürften  dem 
Stamme  der  Guck  anzureihen  seyn.  So  abweichend  sich  auch  im  Allge- 
meinen ihre  Worte  darstcllen,  so  lassen  sich  doch  manche  Anklängc  und 
auch  ein  Pronomen  |K>sscssivum  pracflxum  erkennen. 
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luna  — aaduu  vcl  endo, 
malus,  a,  um  — djoucon. 
manus  — wa-debu. 
maier  — nadi. 
menluin  — wa-dsjou-oulai. 
niergere  — bcraliboii. 
mons  — en-waso. 
niordcrc  — adjoulaura. 
mori  — roroa. 

nasus  — wa-day-asan.  i -i 
nalare  — adobou.  ‘ ' 

nox  — roou. 
occidere  — rabou. 
oculus  — wa-a-rouwai. 

OS, 'oris  — wa-arou  (yuru:  Oina- 
gua;  januni:  Tamanaco). 
pagus  — awnsu. 

paler  — ouaa.  , / . 

pectus  — wa-wou-u. 

pellis  — takeu. 

pcrculere  ferire  — cuolai. 

pes  — wa>a-wa;  (caabapa:  Saliva.) 

piscari  — ^ wachi>moracre. 

piacis  — polloura,  pyra:  Tupi. 

plorare  — rabourare. 

pluma  — erarito. 

plumbum  — mokawaka. 

pluvia  — bi-ou. 

podex  — wa-a-ti.  ' 

porla  — ijo.  . • 

prala  — badero.  .■  ■ ' 

pulchcr,  a,  um  — awi)ori. - 

rivulus  — tola.  .ii;  — - 

sabiiliim  — kanara.  i ■ ■ < 

sagillae  — uu^eue. 

sal  — joucoura  (jukyra;  lupiee. ) ’ 

sallarc  — adosi. 

sanguis  — eulabo. 

senex  — malocari. 

serpens  — amautala. 

sicera  — ariokay. 

sidera  — lakina. 

sol  — liou. 

aoror  — • veran. 


stragula  — erina. 

sylva  — caniiaruu  (eaa-ete:  (upice.) 

sylva  — uorou. 

telum  pyrium  — bakawa. 

lerra  — soii-ou  vel : soru. 

liiiiur  — ruberoa-rima. 

loniltii  — aimanli. 

Irislis  — ci. 
liigurium  — aelo. 
uriiia  ^ arcceu. 
venari  — djassai. 
venicr  — wa-awai. 
veslinicnia  — lacou. 
via,  semita  — rou-on. 
vir  — abou  (aba:  lupiee.) 

Numeri;  i wadewo. 

2 wadebollioa. 

3 wadeboaheodo. 

4 wadebujeüdo. 

5 wadewajouelay. 

6 (vel  mulli)  vvadewasori. 

7 nalirolay*). 

8 nalüu.  , 

9 naoubio. 

10  wadewa-suuwai. 

11  wawaro-coulgo. 

12  nali. 

mulli  — soeloli. 

bos  — boronne  vel  boroleni. 

eanis  — colosa,  uicorollia,  kerota. 

capra  — wachini, 

cervus  — boudoai. 

dasypus  — aoudra. 

felis  onca  — avoai. 

lupuB  (eanis  azarae)  — ausa. 

nasua  — louebo. 

simia  — eraobi.  ,.  . 

lapirus  — coonri. 

anas  — azoukoule. 

gallina  — ancea. 

mycleria  anicricana  — oorai. 

psillaeus  inaeao  — andedoura. 

psillaeus  — bi-idi. 


’)  Die  Zalilen  von  7 an  wurden  von  einem  einzigen  Indianer  angegeben,  den 
jedoch  die  Andern  nicbl  zu  versieben  sebieneii. 


34 
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ramphaslos  — luriwa. 
crolalus  — anioudawa. 
bufo  — coora. 
balalas  edulis  — cularouli. 
C0C08  — aalay. 


fabae  — coniola. 
jalropha  maiiibut  — odjuu-oura. 
inusae  frudus  — djala- 
labacum  — coole. 


M A R I A T E *). 


adeps  ovorum  lesludiiiuni  — alter-  I coenalus  — nuit^. 


syry. 

aer  — puriinaka. 

albus  — aare. 

allus  — tshinüny. 

amila  — aku. 

aiuis  — sarilaba. 

aqua  — uiiy, 

arbor  — rliinike. 

audio  — nurikiu. 

audilus  — nueriqiiio. 

avia  — atschy. 

avis  — sipcnyany. 

auris  — iiiiy. 

avunculus  — alzu. 

avus  — aay. 

bibo  — ypilaka. 

bracliiuin  — bedo. 

brevis  — upy-ilschery. 

caco  — ylschuka. 

cacruleus  — Ischaary. 

calcancus  — lebere. 

canlo  — naräpaka. 

capillus  — sint‘. 

capul  — nobida. 

cilium  — nu-duiniapa. 

clamo  — Ischoalsory-inaka. 

clavicula  — gümapa. 

coelum  — ecghiu. 


collum  — linooape.  ' 
connubo  — yriiüy. 
cor  — pibabada. 

Corpus  — pyima. 
coxa  — Ischoky. 
cras  • — gumy. 
cubilus  — tschukurimaka. 
deiis  — ai. 

deiis  — Ischukaoiiaixy. 
diabolus  — Itchukaminizy. 
dies  — ainarairi-aki. 
doinus  — panizy. 
dormio  — ni&gha. 
edo  — noanaka. 
ego  (meum)  — nu. 
femur  — puy. 
filia  — nuild. 
filius  — noiry.  , 

flavus  — aparyery. 
flos  — mulie-lizybere. 
foliuni  — aäpaoa.  < 
Frater  — azu  Isohoo. 
frons  — no-aida. 
fruclus  — mysakary. 
guslo  — ghanaschaka. 
hodic  — upiny. 
homo  — puyncV 
— albus  — cariba. 


*)  Auch  Muriabi  genannt.  Die  Liste  ist  von  Spix  an  der  Mündung  des  Ifs 
aiirgenoinnien.  Am  Yupuru  wurde  mir  eine  Horde  mit  dem  Namen  Muriatd 
als  .Abzweigung  der  Miranhas  angegeben  (Reise  III.  1265);  das  Idiom  ist 
jedoch  von  dem  der  Miranhas  sehr  abweichend  und  dem  der  Uainumü 
naher. 
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homioes  mulli  — alapuykene. 

— pauci  — ualapüyne. 
humerua  — naischala. 
humus  — ypäy. 

ignis  — ytschepa. 

infana  — gberetshery. 

labirnn  — noscherema. 

lacerlua  — peluapymi. 

lapia  — P'ityy- 

lavo  — apülaku.  ' 

lavare  vealea  — (schaia-nümaka. 

lingua  — n^nepe. 

longus  — py&lachery. 

lumbua  — pare. 

luna  — gheery. 

— nova  — ylachimai  gbery. 

— plena  — yrai. 
magnua  — ekury. 
magua  — mariry. 
mamma  — niuna. 
inanua  — ghapy. 

niarilua  (conjux)  — alzizana. 
mater  — amy. 
membrnm  vir.  — pijby. 

— mul.  — rhoaÄy. 
iiiingo  — älaka. 
mona  — ekuly. 

morior  — hilzeery-bäba.  1 

morluua  — eilzyary-baba. 

mulier  — ynana. 

muliua  — ekury-neikine. 

nasu’a  — nu-itaco, 

niger  — lacbariry. 

non  — ghuiry. 

nox  — yzibikere. 

occipul  — nu-nnruna. 

oculua  no-doi. 

olfacio  — nuinyekerimery. 

oa,  oria  — nunüna. 

pater  — pay.  . 

paocus  — ylachimai. 

pecliis  — abarc. 

pes  — yp:i. 

piacia  — ylza. 

poplea  — zyula. 

profundus  — uatachinünery. 

puella  — ynkro. 

puer  — ylahüna. 


radix  — lacheramy. 
ranius  — yrukary. 
respiro  — ghyscky-bibkba. 
ruber  — glicrAkary. 
sanguis  — yay- 
Scapula  — ziop.a. 
sonex  — sariri. 

sic,  sane,  rede  — nuaba-nik^ry. 
sol  — gamuy. 
soror  — naiing. 

Stella  — ypilze. 
slernuo  — pucka. 
supercilium  — nu-schene. 
sura  — ghaba. 
sylva  — mesy-barakaro. 
terra  — ypai. 
tu  — pyy. 
venor  — ukane. 
venler  — ghödo. 
vespere  — alaka. 

Video  — ouamfmo-nuyke. 
viridis  — ypuncry. 
umbilicua  — Ischolzy. 
unguis  — schutaby. 

Numeri : 1 apäkcry. 

2 melschema. 

3 atäpo. 

I ; 4 aläpuy. 

tapirus  americanua  — zima. 
cervus  — nery. 
felis  on^a  — tschaby. 

— pardalis  — rinacuryi. 
canis  azarae  — Ischoby. 

— domcsticus  — ynäry. 
lagoihrix  olivaceus  — ghabkro. 
cebus  faluollua  — kuissury. 

— gracilis  — puziro. 
pilliecin  hiraiila  — maape. 
callithrix  lorquala  — pakoy. 
nyclipilhecus  felinua  — mokory. 
dasypns  gigaa  — lsch<ye. 
dicolylea  labialus  — k:\pfna. 

— torqualus  — apytza. 

myrmecopbaga  — aaro. 
bradypus  tridadylua  — pusaro. 
manatus  — öma;  amana  yany, 
delphinus  — amana.  , 

falco  urubutinga  — palschüry. 
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calhartes  papa  — pöry. 
crax  plübiilosa  — Khüilze. 

— luberosa  — pylyaka. 

— iirumuluin  - aüziry. 
galliis  — azylschery. 
gaihna  — gliäraka. 
pailtacus  macau  — aläro. 

— ararauna  — gharu. 

psillacus  — Ischura.  ' 

— minor  (perikilo)  — Ischyrikif. 
pcnelope  inarail  — marac. 

— aracuan  — luiry-ury. 

— cuinancnsis  — kulsuhüy. 
gallinula  plumbca  — ghuiinlere. 
anas  viduala  — gumäda. 

— brasiliensis  — banäna. 
ardea  egrella  — pyi'iyy- 
emys  amazonica  — epüry. 
tealudo  labulala  — ckii'ilu. 
crucodilus  nigcr  — glialschüty. 

— jacarvlinga  — ghalschury  any. 
bufo  agoa  — luraka. 

elaps  corallinus  — uy. 
coluber  acsliviis  — cküryüy. 


J u 

abi  — itnatain  W. 
adfer — iriiiccu  W. 
aegrolo  — Icharieli^oiiki  W. 
aer  — o(a)a. 

albus  — bare  M.  ahro  aarc  S, 
(inara:  Sapibocona  el  Ayinar.i ). 
allus  — liöko. 
amila  — winc. 


boa  «cylale  — ylschdyla. 
boihrups  (jiraraca)  — ülzy. 

laciicsis  iiiuius  — yp>*y- 

piscis  lainpaku  — ynavi^zy. 

— sorubim  — ghutiry. 

— piranha  — ypiima. 

— acarä  — scküle. 

— iiruä  — oäla.  , , 

uoncha  — inato.  , , 

scarabacus  — lahiru. 

labanus  — ylschdpe.  , , 
culcx  — anilscliu. 
simulium  — niapyry. 
ixodcs  — emai  ischfpere. 
sarmenluni  — yp^py- 
mandiocca  — Izuiiiälzia. 
cacao  — punäma. 
iirari,  vcnenum  sagitlarum  — haa- 
pary. 

hura  brasiliensis,  arbur  vcnenosa  — 
aparacapy. 

zea  niays  — p^'kye. 
salsaparilha  — ghurcbyly. 


I*). 

aniina  — mäa  M.,  meifa  S. 
annus  (iinus)  — (ghomea)  yurAa. 
amis  — yai-yii. 

aqua  — o(a)r.i  M.  cnöra  W.  gho- 
ara  S. 

habcsne  aqiiniii?  — rii  \V. 
arbor  — noinlno,  noind  W. 
arciis  — mcischi-pari,  mcchouai  W. 


•)  Dieser  l.isle  liefien  dn‘  voll  Martins  (M)  aiifgezeiclinfleii  Wolle  zu  (iruiide, 
welche  er  bei  einem  inelirlägigen  Aiifenlhaile  unter  den  freien  Juris  in 
IJarivaii,  naiiienllieh  aus  dem  Munde  des  Principals  Miguel  sammeln  konnte 
(Reise  III.  I22.il.  Spix  (S)  nahm  seine  Liste  in  Fonlebon,  wohin  mehrere 
Juris  aus  dem  Rio  Purens  versetzt  wurden  waren , die  sich  zur  Horde  der 
Juri  Tocano-Tapiiöja  bekannten.  Zur  Vergleichung  und  Vervollständigung 
sind  auch  die  voll  Wallaee  |a  a.  0.)  aiirgezeichnetcn  Worte  (W.)  beigefügt 
, worden.  Tschü,  was  ,,ioh“  heisst,  spielt  auch  als  Pronomen  posscssivuni 
praefi.xuni  eine  Rolle. 
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arcus  coelestis  — yaüü. 
audio  ■ — tschu-naenidhnä  M.,  sha- 
neyune  S. 

audilus  (nicus?)  — su-ineuma. 
avia  — jahü. 

avis  — rhicopy  S.,  rccapu  VV. 
auris  — Ischu-ünäbo  M.,  su-ineuS. 
avunuiilua  — witlae  M.,  wilc  S. 
avus  — jahü  M.,  yay  S. 
barba  — (Ichjupori  W. 
bibo  — isch-ägobeo. 
b«lluu)  goto  — tach-uarouco. 
brachiuni  (meum)  — Isch-uwäM., 
(juba:  Tupi)  , süua  S. , (icho) 
uä.  W., 

brevia  — nogino  M. , süohne  S., 
erimo  W. 

calcaneua  — su-kiwily. 
calidua,  a,  um  — nüre  W. 
capillua  — lachu-gerüiinico  M.,  au- 
kiriuii  S.,  likirii’i  W. 
capio  (,hoslcm)  — lagogürürclscha- 
aiii  boü. 

capul  — lachu-gerüho  M. , sii-kiriu 
, S.,  (tcho)  kireü  W. 
caro  — nai;  luiiieb. 
cereviaia  e granis  mais  — pitiä. 
Chorda  — nepcniioli  W. 
uilium  — su-ily-ane. 
clavicula  — au-punoynu. 
coelum  — o(a)  M.,  oi  S. 
coeruleua  — ischi'ihmoM.,  pijhroS. 
cognalus  — suyonu. 

Collum  — tachu-pünolm  M. , sti- 
ponou  S. 

connubo  — tachanägaliliv 
cor  — ,.8u-mÄniko. 
corbia  — coömo  W.  • 

corpua  — ta6bi  M.  (loip;  Vilela), 
suupy  S. 

corlcx  — coinoii  W. 
costa  — suino. 

coxa  — Iscbu-bähmaM.,  siikchry  K. 

crua  — Ischu-inoo. 

cubitus  — Ischu-bäackl. 

culler  — iino  W. 

culia  — näimc. 

da  mihi  — eluwäni  erc. 


dens  — ti  tachäco  M. , su-aeko  S., 
(Icha)  likou  W. 
deua  — lupana. 
diabolus  — mäa  M.,  ineica  S. 
dico,  eloquor  — Ischalschcrumk. 
i dies  — oä,  oäh  W. 

I digitus  — lachu-bomi’i  M.,  au-upu- 
1 mo  S. 

digili  — (icho)  upei  W. 

— pcdis  — (tcho)  upumorli  W. 
donius  — IhQnngh  (oca:  Tupi). 

I doraum  — lachu-ibaüh. 
durus,  a,  um  — cowni  W., 
edo  — wähaü. 

I egu  — tshuu  M.,  aüu  S. 

< farina  — ahamü  M.,  omobü  W. 

1 femina  — tchüre  W. 

I fcmur  — ischU'giima  M.,  su-ghu- 
ma  S. 

filia  — ischüwG  M.,  suabue  S. 
niius  — onaM.,  suiine  S.,  owüye  W. 
fl.avus  — goältä  M. , ghuury  S-, 
coeli  W. 
floa  — noohwii. 

i focdua,  a,  um  — ähi  M.,  yawy  S. 
j folium  — nointjü,  noiyöu  W. 

fralcr  — imk  M.,  suiinai  S. 

' rrigidus,  a,  um  — reriya. 

1 frona  — lachu-hiwäo  M.,  su-iweu  S. 
I fulgur  — ijaua  M..  yoa  S. 

gramen  — pinöii  W. 

I guslo  — ichu-n.Miihä  M. , schane- 
i koiilc  S. 

! halliix  — Ischu-ubumi. 

I hcbdocnas  iina  — ghumea  lai-opoa. 

hesperus  - nhogo. 

I homo  — Ischoko  M.,  aoku  S. 

I homines  mulli  — losopuina  ghoküa. 

— pauci  — ghumea  puina. 
hoslis  - lschuänuonub6. 
hiimcrus  — lachn-mäali  M..  siiayü. 
ignis  — ji  M.,  yy  S.,  ii  W. 

ille  — niy. 

I infana  — uhc. 

[ juvenis  — racoalä. 

I labium  — Ischü-aiiä  .M.,  su-an6  S. 
I lac  — ihiäUe. 
i lacertus  — Ischu-inöo. 
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Ullis,  a,  um  — tjhi. 
leclus  pcnsilis  — nchipfi  W. 
lin^ua  — lschr>-olä  M , su-ulc  S., 
(Icho)  iil6  \V. 

longus  — inähä  M.,  S.,  im;- 

yi  W. 

lucifer  — okiUnc  toiöi. 
luna  — noohmo  M.,  nouina  S., 
noiino  W. 

— prima  — liäho  M.,  noum.a 
Iba  S. 

— nova  — numanähaläM-,  iiüuma 
nyoi  S. 

— plena  — tairiaiwao  M..  iiou- 
ma*ai-beu  S. 

— decrescens  — liraäha. 
macer  — iliägh. 
nugnus  — lihi  M.,  liy  S. 
magus,  praesligialor  — scyu. 
mala  — Ischii-loinälig. 
malUB,  a,  um  — efrt  W. 
mainma  — su-iinile. 

manus  — Ischu-enöo  M.,  su-unoo, 
(icho)  upumäu  W. 
inarc  — liada-lii. 
inarilüs  (coiijux)  — \Vesokoy. 
maler  — ijoho  M.,  suay  S.,  iyuhö  W. 
inembrum  virile  — ischu-lschu  M., 
sU-uke  S. 

— mulie'brc  — limAIi  M. , ghn*ya- 
mory  S. 

mensis  uniis  — gbomeii  lainilmn. 

meridics  — lainöhno  M.,  nfHnnuS. 

meus  — ischuäh. 

mingo  — ischauarilseliüri. 

mollis,  e — coana  W.  ’’ 

inons  — poa. 

inorior  — ischalschv. 

inorluus  (csl)  — tschi-, 

mulier  — siiryu  S. 

— mea  — Isiit  - aiiani  M., 
ylschiiinyo  S. 

— lua  — yu8-yinya. 

— sua  — yu  yinyo. 
miillus  — bäoho. 

nasus  — Ischu-ugoiinc  M. , su- 
kane  S.,  youciine  W. 
niger  — ischiihi  M.,  siiyS.,  luyiW. 


non  — liwä  M.,  ghalnk  S. 
noB  — Ibö. 

nox  — taiaeboi  M.,  loipuyS.,  epöri  W. 
nox  media — niakuby;  toi  poumony. 
occido  — ischanutschf. 
occipul  — su-iwiika. 
oculus  — Ischu-äii  M. , su-illy  S., 
(Icho)  iii  W. 

olfaci»  — Ischu-niimä  M,  , schand- 
me  S. 

olla  — coöwe  W. 
omnes  — lo(a)ho(a)  M.,  liyo  S. 
orion  — nogäbico  M.,  ukooneu  S. 
oro  — ohihd. 

OB,  oris  — Ischu-ijägh  M.,  suya  S., 
(Icho)  ii  W. 

OS,  ossis  — naino,  (Ichoj  uinöW. 
ovum  — calt‘. 

panis  mandioccae  — oro  W. 
palella  — ischii-obi'i  M.,  suopo  S. 
palcr  — hato  M.,  siUloS.,  h&lo  W. 
paiicus  — ihi.  • 

pccUis  ■ — Ischu-ucomä  M.,  su-og- 
homc  S.' 

pcs  — tscho-öli  M. , su-uly  S., 
(ischo)  u-oli  W. 
pingo  ■■ — IsshuarenSnti. 
pinguis  — ohoi. 
piscis  — oöo.  ' 

pleiadea  — sejtisi  M„  seia^-n  S. 
planlo  — Isthaiianäli. 
jiluina  — ''naini. 
poplea  — sii-puy-ibika. 
profundiis  — iikäa,  iiilenii  W. 
puella  — sury. 
puer  — raiiiulc. 
pulchcr  — ockü  M.,  uko  S. 
ifldix  — näli. 
rcmus  — noom^  W. 
ruber  — ahre  M.,  an-  S.,  ahri  W. 
sagilla  — hoconönn,  pocon^  W. 
sallo  — laröhene. 
sangiiis  — iiaigonihi  M.,  iikon-iaS., 
elicuni  cri  W. 

Scapula  — schu-pahra. 
sebtim  — ii&  W. 
semita,  via  — nemo  W. 
senex  — it&  M.,  raiuu  S. 
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sepeliu  — IschauuiiiicLi. 
sibilü  — ischaiiliunu. 
sic,  sane.  rede  — schay  ij.,  ocgh  M. 
sicera  — paia.  , 

sal  — ijü  M.,  yyü  S.,’iye  W. 
soror  — tschulc  M.,  suliony  S. 
slella  — ohngu  M. , ukc^o  S.  oii- 
ca  W. 

superci^iuui  — Iscliu-bacliaj^li  M., 
suu-pe(y  S.  ^ 

sus  — aale  W. 
sylva  — noijü,  noiyü  W. 
labacum  — iiyä  W. 
lempus  matiilinutn  — a(o)hguckä 
M.,  roina  S. 

terra  — pää  M..  pea  S.,  pca  W. 
lesliculi  — Isclui-inicko  M.,  subin- 
igho  S. 

lüiiUru  — inäri  M.,  uicliry  S. 
tu  — wikii  M„  will  S. 
lugurium  — linu  W. 

— noslrum  — su  liiiiu. 
luus  — wiliiih. 
veni  huci  — erciniah  W. 
venor  — Ischuinaihiiiu. 
vcnler  — (scliu-urahi  M.,  su-rayy 
S.,  tura-i'h  W. 

venlus  — yu-nia,  rcreah  W. 
Vesper  — loiroy. 
vespere  — pairuai. 

Video  — Ischan  igo  M.,  schau- wi- 
raku  S. 

vir  — Ichoucii  W. 
viridis  — Ischühiim. 
vivo  — nihco. 

umbilicus  — Ischu-loubi  M. . su- 
uno  S. 

unguis  — tschu-ubäli  M. , su-pi'- 
iy  S. 

voin,  veile  — IsuhancgoUilc. 
Numeri ; 1 gliomca  S. , comäa  M., 
conu'-ch  W. 

i panga  S. , pcia  M. . paoö 
W. 

3 umüea  S.,  gojogoba  M., 
keuyecopah  W. 

4 lariooma  S.,  türäaöba  M., 
cominü  puh  W. 


Pi 

\ 

Numeri:  ä ghoini^ii-apa  (humo  unus 
S. ),  licomenäucba  M.,  we> 
nAri,W.  ' 

* U uragoanahu  , papino- 

, P»M»  y/r  . .. 

•i,  * , göjagabo  ,,ocagaanacc.  ,,, 

8 güja-gobatäh. 

9 tarao-auuba. 

lU  paiaiia-ubi't  M.,  painuupa 
S. 

tapirus  americanus  — poory  S., 
po(a)ri  M. 

bos  — ghüely  S.,  po(a)ri  M. 
cervus  — suumedy  S.,  Ischaungäb  M. 
felis  on^a  — wchry  S.,  wäri  M. 

• — • pardalis  { maracaja)  — wehry  one. 

— concolor  (c^'u^uarana)  — weh- 
ry are. 

canis  — wori  W. 

canis  luarae  — gaihguschy. 

cebus  falucllus  (prcgu)  — sülihry. 

— gracilis  (caiarara)  — piriko. 
callilhrix  lorqualu  ( oyapussä)  — äeü. 
laguihrix  canus  cl  llumboldti  Geoffr. 

(barrigtidu)  — glmoby. 
pilhccia  hirsula  (paraoä) — ukuenu. 

— ouacary  (simia  niclanocephalus 
Hb. ) — puoghu. 

nyelipilhecus  felinus  (yi) — yury. 
dasypus  (lalu)  major  — niule. 

— — miiior  — niule  one. 
uasua  — surupy  S.,  ischuopi  M. 
hydruchocrus  capivara  — tschöu. 
dicolylcs  — ahlä. 

coclngenys  paca  — ökyseS.,  agoV- 
Ischü  M. 

dasyprocla  aguti  — oko  S.,  tschoh- 
mac  M. 

inyrmecophaga  jubala  — aahly. 
bradypus  Iridaclylus  — apily. 
inauatus  — apina. 
delphinus  — amana. 
crax  globulosa  (mulum  de  faba  vel 
»V“)  — ghoipy. 

crax  luberosa  (mutuni  de  vargem) 
— piury. 

crax  urumulum  — .akary. 
gallus  — gharaka. 


Digitized  by  Google 


Juri. 


272 

t 

gnllina  — gharaka  aino. 
psillacus  macao  — aoli. 

— ararauna  — cgho. 

— ■ (tninor)  perikilo  — serr. 
rliamphasios  — yapoko. 
peiielopc  aracuan  (aranuan)  — 

incyüe. 

— cuinanensis  (cuxuby)  — oy. 
gallinula  plumbca  (saracura)  — su- 

unc. 

anas  brasilicnsis  — ghomp. 
iV  . . 

•f 

u . ■ 

* . » / 

. ij  . . 


einys  amazonica  — y-sauani. 
againa  (camaicän)  — tscliahnja. 
bufo  agoa  — curiini. 
rana  — co(a)co(a)le. 
lacerla  — lachahnju. 
serpena  — göohli. 
crocodilus  niger  — aejii. 
acarabacua  — järi. 
fruclus  musac  — oärama  M.,  we- 
rami  W. 


t-  I • .» 
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DIALECTI  VARIAE. 


C 0 E R 

«er  — acöpiina.  - 

albus,  a,  um  — bacoüinü. 
anima  — quisühämö.  ^ 

animal  --  ischoaimä. 
aqua  — nühö.  i ■ 

arbor  — Imsa.  ■ 
arcus  — zschabaiahi. 
audirc  — ojag'oljötsoha. 
avia  — coö.  — 1.  ^ 

avis  — öhockgümü.  i".’' 

auris  — comälorä.  kH  i ^ 

avunculus  cohalaimü.  . ' 

avüB  — - Coisi.  ; 1 ' <■ 

bibo,  ere  — crecocd.  '*1'^ 

braehium  — * euipa(i). 
brevic,  e ■—  aonamö.  n'> 

caeruleus,  a,  um  mockorO.  ii'' 
capilius  — covaungeli.  mii.i  . 

caput  — copia.  • - 

caro  — goia.s.d.siroAJ-'  ■ - 
coeluro  — auäreltoä.  > .?  i ■j.r'ir 

eelluro  — conämod.  - -‘i ■ 

connubo , ere  — coquaai-ralhia 

(camus  connubere). 


U N A*). 

ä 

Corpus  — cocoome. 
coxa  — coenggelhühä. 
enia  — oemona. 
cubilus  — cupiri. 
cutis  — cunnülipehu. 
dens  — cuiri. 

deus  — toibi  (Tupi:  tupäna. ) 
digitus  — confica. 

— pedis  maximus  (hallux)  — 
cocrilje. 

— — niinimus  — coelajalshjd. 
domus  — naisa. 

diirmio,  ire  — coind. 

dorsum  — cnamoho. 

cdo,  ere  — ucumd. 

ego  — Code. 

farina  — oha. 

femina  — inoni. 

fcinur  — ocküätnd. 

filia  — cuird. 

lilius  — quäda. 

flavus,  a,  um  — oassaimö. 

flos  — aecäc. 

fluvius  — rdasC. 


•)  In  S.  Antonio  de  Maripi  aus  dem  Hunde  des  Principals  Grcgorio  (Reise  HI. 
1202)  aufgezeichnct.  Das  Praeilxum  posscssivom  schein»  hier  Co. 
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foedus,  a,  um  — berimü. 
folium  — nfhöphihü. 
frater  — coh6me. 

(rons,  lis  — coaingha. 
fructus  — iriai. 
fulgur  — corähamä. 
genu  — opüneque. 
guslo,  are  — geröckgoso. 
gullur  — conämoöh. 
homo  (vir)  — Oaimü. 
humerus  — cotogüraküh. 
ignis  — aeilhä. 
juvcnis  — aelheine. 
labium  — coaeore. 
lac  — münia. 
lacerla  — miickorahäh. 
lacerlus  — cuitaküh.' 
latus,  a,  um  — paarü.  • 
lingua  — copäoru. 
longus,  a,  um  — aencimöh. 
lucifcr  (sidus)  — nuckiahue. 
luna  — voallä. 

— prima  — öaholliüe  naeque 
(crcscil). 

— nova  — voallä-humö. 

— plena  — nünelamala. 

— decrescens  — atheanai. 
macer,  a,  um  — mihathümö. 
magnus,  a,  um  — vaamü. 
mala  — copairüva. 

mane  — natöqueica. 
manus  — cunia. 
mare  — p4asö. 

maler  — coi  (Sapibocona:  cua). 
membrum  virile  — comoCsse. 

— mulicbrc  — cnäcka. 
meridies  — boü(|uüeind. 
mingo,  ere  — nemoaä. 
mons  — mucöühugh. 
morior  — giackopai. 
mullus,  a,  um  — näreo. 
mulicr  — inoni  (Haiti:  inuya). 
nasus  — cuiliottai. 

niger,  a,  um  — coghohomü  (Moxo: 
ucomo). 
non  — öqu^. 
nox  — cannatozümä. 
oculus  — coiaassa. 


olfacio,  ere  — nequaani. 
omnes  — cannäreiima. 
orion  — öhöri. 
oro,  are  — aueröttauäh. 

08,  oris  — coä. 

08,  ossis  — gottüvüna. 
parviiB,  a,  um  — anoetzü. 
patella  — opnnequt'. 
pater  — oomii.  < ' 

paucus,  a,  um  — anuaecki. 
pectus,  oris  — cuisittame. 
pes,  pcdis  — coerähe. 
pinguis,  e — pataiinü. 
pleiades  — nuckiahanuckü. 
pluma  — ihüato. 
pulchcr,  a,  um  — hacumü. 
radix  — ahonauö. 
ruber,  a,  um  — riumö. 
sagitta  — ganügöcki. 

Salto,  are  — uquaanathia. 
sanguis  — goriiunü. 
sapio,  ere  — gerückgu86. 
senex  — jÄme. 

sepciio,  ire  — göniigdncliaiing. 
serpcns  — atziü. 
sibilo,  are  — coauviart. 
sic,  sane,  recte  — uä. 
sicera  — cucumainopi. 

Bol  — äuckc. 
soror  — cotani. 

Stella  — ighkeahai. 
supercilium  — coiat(ir6. 
sylva  — aeaittu  (Lule:  ettuhu  ; Ta- 
manaco:  jutu). 

tcinpus  matutinum  — natoqucicä. 
terra — noUn&e  (Tamanaco ; nono). 
tcsticuli  — ilschü. 
toiiilru  — ämücu. 
tu  — oac. 

unibilicus  — comoarä. 
unguis  — coisitti. 
venur,  ari  — coquaäi-mackia  (ea- 
mus  venatum ). 
venter  — coinückhQh. 
vespere  — cannatozimä. 

Video  — jarecotiä. 
vir  — üaime  (Tupi:  uaimi  = ve- 
lula). 
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viridis,  e — mockomS. 
volo  — oensgöa. 

Upirus  americanus  — auwäi. 
bos  — auw&i. 
ccrvus  — göghü. 
felix  009«  — öighö. 
nasua  — niamaiquehö. 
dicolyles  — is4ri. 
hydrochoerus  capivara  — gähö. 
coelogenys  paca  — ugöname. 
dasyprocia  aguti  — pülzehöh. 
crocodilus  — maloasi. 
bufo  agna  — im&cka. 
rana  — uquäque. 
scarabacus  — haori. 


fruclus  musae  — banäüra. 

Toib4  (deus)  cauückie  (pro 
nohis)  remeneliü  (facil)  r^s6 
(fluvium),  aeaitlo,  (sylvam) 
ünü  nOho  (omncm  aquani), 
ünü  (omne)!  ünu  canückic 
neinereä  agaligocki  (omne  pro 
iiobis  factum  esl,  ul  bene 
vivamus);  agaticocki  (bonum 
esse)  neiwanicoira  (oportet) 
ncki  (nos  etiam);  agatigocki 
gahünolQlze  (bene  el  sine  of- 
fen sa  vivere)  cubaloame  (cum 
s o c i i s). 


J U P ü A ♦). 


Her  — oanögh. 
albus,  a,  um  — mouridha. 
anima  — tschi-lschaniahä. 
animal  — bägö. 
aqua  — thäco. 
arbor  — ■ macambGcöü. 
arcus  — patopai. 
audio,  ire  — maipäica. 
auris  — gniämö. 
avis  — schag&. 
avunculus  — möjamö. 
avus  — nii. 

bibo,  ere  — mairica  (marica  = 
venler:  Tupi). 

bellum  gerere  — ickübabüjatö. 

brachium  — Ihigbci. 

brevis  — icävalhia. 

caeruleus  — afinga. 

capillus  — poä. 

capul  — cöere. 

caro,  nis  — gihi. 


coelum  — oäschäh. 
colluni  — vahng. 
connubo,  ere  — jöndmu-jcheain- 
schu. 

Corpus  — Iboghüh. 
coxa  — gölscha  (ecbuju:  Sapibo- 
cona). 

crus  — noii  (dinob;  Mobima). 
cubilus  — ibicaja. 
cutis  — gascbi. 

dens  — gobäcka4  (yobe : Mobima). 

digilus  — mob(n)asoing. 

domus  — wiii( Haiti:  boa,  bobio ). 

dormio,  ire  — niaicAnica. 

dorsum  — tschongd. 

edo,  ere  — maimbaca. 

ego  — jöbe. 

farina  — pagari. 

femur  — gölseba. 

Alia  — möangmanyä. 
filius  — möangmanyi. 


•)  Von  Marlins  am  obern  Rio  Yupura  einem  Individuum  dieses  Stammes  ab- 
gefragl,  der  vom  Fluss  Tholä,  einem  Bcifluss  dos  Apaporis,  dorthin  gekom- 
men war.  Reise  III.  1274.  Das  hier  oft  vorkommeude  gb  ist  scharf  aus 
dem  Rachen  aspirirL 
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flavus,  a,  um  — Ihiaüa  vel  järi. 
flos  — lliüabocaa. 
fucdus,  a,  um  — urillia. 
foliiim  — p6. 

frons  — Ihöglibüerc  (berra:  Mobi- 
ma). 

(ruclus  — jabolicä  (Tupi : fruclus 
Myriacearum  = jabulicaba^. 
fulgur  — vigliba. 
giislo,  are  — oaghcoo. 
hallux  — giiaphaeiiiasuing. 
hoino  — achane(Moxo:  ohnginä). 
humerus  — (liicupe;  Tupi)  ihigcaboä. 
ignis  — pieri. 
juvenis  — maniangbögögh. 
labium  — Ihischü. 
lacerta  — üniungp. 
laccrlus  — juulbücä 
lavo,  are  — cuäiiirhil. 
lingua  — lo(a)ro(a). 
longus,  a,  um  — Ihioaulli-ia. 
luna  plcna  — hauwä-lhüwa. 
maccr,  c,  um  — ihiemä. 
magnus,  a,  um  — bahalhiä. 
mala  — vailvu. 
manus  — moho(n). 
mare  — po-üpScu. 
malcr  — iniU'gh. 
mcmbrum  virile  — noiii. 

— muliebrc  — borö. 

meridies  — hauwä-aala. 

meus  — jüüji). 

mingo,  cre  — jühcedlirü. 

mors  — ömaghloiih. 

morior  — riomölüwriha. 

morluus,  a,  um  — iiuimilübäha. 

inullus,  a,  um  — paharä. 

mulier  — nömöä. 

nasus  — arigfine. 

niger,  a,  um  — möekanü. 

non  — ihamai. 

nox  — naiscbii. 

obscurus,  a,  um  — poliniilid  (pa- 
yaas ; Mobima). 
oculus  — ihüiire. 
omncs  — munpÄh. 

OS,  oris  — Ihischüh. 

08,  ossis  — guhnii. 


palclla  — niengyanglhügbo. 
paler  — aogh. 

paucus,  a,  um  — scbünggagü. 
pcclus,  oris  — co(a)rae. 
pcs,  pedis  — güaphae. 
pinguis,  e — ibiöcküb. 
pluma  — pohji. 

pulcher  — oaunglbücalhua  (Tupi: 
calü  = bonus). 
radix  — diabonänghi. 
ruber  — pogü- 
sagilla  — cohrü. 
sallo,  are  — paiawihinr'ibä. 
sanguis  — ibib  (Tupi:  igui). 
senex  — böckhö. 
sepciio,  ire  — cdalo. 
serpens  — ahingnik. 
siccra  — paiawaüru  (lupice). 

81)1  — hauvä. 
slclla  — joched. 
supercilium  — Ibüulbono. 
sylva  — fö. 

lempus  malulinum  — vagühi. 
terra  — ibilta  (Cayubaba:  idalü). 
tu  — mu-Q. 
luus  — müüja. 
venler  — Iholöno. 

Vesper  — naipani.  ^ 

Video,  ere  — maipämaca. 
viridis  — afinga. 
vivo  — chaühagejöhe. 
umbilicus  — Ischomomi. 
unguis  — mohngäshi. 
volo  — juusohünahS. 

Numeri : 1 schdogo. 

2 apära. 

3 häliräa. 
lapirus  — uigd. 
cervus  — ikami. 
felis  on^a  — jih. 
nasua  — uipi. 
dieolyles  — schäsche. 
coelogenys  paca  — sehihmi. 
dasyprocla  aguli  — pui. 
erocndilus  — jahli. 

bufo  agoa  — üma. 
musae  fruclus  — obülögä  (conf. 
jabotica). 
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aer  — irahaK 
albus  — ihäma. 
anima  — g^ama4mi. 
animal  — Ibücke. 
aqua — nöhwi  (eubi:  Sapibocona). 
arbor  — amühi. 
arcus  — lüinbückü. 
audio  — gakaikanä. 
avia  — 4Ue. 
avis  — thohda. 
auris  — gilgünork. 
avunculus  — gotiam&e. 
avus  — gurihiero. 
bibo,,  cre  — ’gackSine. 
bellum  gerere  — vatohunäna. 
bracbium  — sarog54. 
brevis,  e — reWbbi. 
caerulcuB  — muckohöricke. 
capillus  — göhossöbii. 
capio,  ere  (caplivos)  — gasigu- 
nüna. 

capul  — gühückS. 

caro  — ganalzikkü. 

coelum  — namnina  (anumo;  Moxa). 

collum  — ganömöga. 

connubo  — calulin4. 

Corpus  — garicküga. 
coxa  — gündbü. 

crus  — coUätzo  (colzli:  Mexican.). 
cubilus  — ganomüblze. 
culis  — ganütü. 
dens  — gesübi. 
diabolus  — silzümü. 
digilus  — ganiibga. 
digilus  pedis  major  (hallux)  — 
conöbga. 

minimus  — ranaiga. 

domus  — hö  (Olomiia;  kii). 
dorsum  — gölhzaliin4. 
edo,  ere  — giralürö. 


ego  — cu[. 
farina  — zoböa. 

Temur  — coregA. 
filia  — cossA. 
fllius  — cuibi. 
flavua  — nohockea. 
flos  — nabiüma. 
fluvius  — nai. 
foedus,  a,  um  — igAräme. 
folium  — nahiihi. 
fraler  — imA. 
frons,  lia  — cardckii. 
fructus  — ramAunia. 
fulgur  — zugwAi. 
genu  — cowohäckA. 
guslo,  are  — gababinüna. 
gullur  — ga-göga(b5ho. 
besperua  — mawarimüssi. 
bomo  (vir)  — thiniAe. 
bostis  — gunänime. 
bumerus  — aer&bi. 
ignia  — ibiiblzehö. 
juvcnia  — samai. 
labium  — gaboällü. 
lac  — nomdganÄi. 
lacerla  — gabsü. 
laccrius  — gasöücki. 
latus,  a,  um  — bonigAca. 
lingua  — gcaulbühd. 
longus,  a,  um  — ainimc. 
lucifcr  (sidus)  — icölzo. 
luna  — iialbAwärT. 

— prima  — colzohä.  « 

— nova  — ainabA. 

— plena  — ocnanüa  aiiiri. 

— decreacena  — göbbi. 
macer,  a,  um  — amA. 
magnus,  a,  um  — nAnzüme. 
mala  — galzomiacka. 

mane  — dooizA. 


*)  Durch  Martius  dem  AnfQhrer  Joäo  Uanorl  am  oberen  Yupura  abgefragl. 
Vcrgl.  Reise  111.  lilAl. 
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manus  — ganoaga. 

mare  — nanzümanf.  ■ 

iiialcr  — jalüh. 

mcmbrum  virile  — gamol6. 

— muliebre  — mahüsau. 

ineridics  — cölzöhu. 

meus,  a,  um  — cuiina. 

mingo,  crc  — caniliimunv. 

mona  — nihae. 

morior  — ganaiiQna. 

mortiiua  (cst)  — nonnonünc. 

mulier  — ami. 

mullua,  a,  um  — rähu. 

naaua  — galzohürc. 

nigcr  — aeckume. 

non  — nÄni. 

nox  — dohlzcn. 

occido  — calibuna. 

oculus  — gauaaö. 

olfacio  — gabihinc. 

omnea  — pokä. 

orion  — zahöhnüä. 

oro,  are  — itölzohö. 

08,  oria  — gahauoL 
08,  oaaia  — nackoo.  , 

parvua,  a,  um  — nünzügä. 
palella  — cowohäckc. 
paler  — ämba. 
paucus,  a,  um  — lionigäka. 
peclus  — gagobi. 
pea,  pcdia  — coilebo. 
pingo  — gihgünä. 
pinguia,  e,  — araaaa  (fruelua  Paidii: 
lupice). 

plaiilarc  — garaghiina. 
plciadea  — ick:<öluf. 
pluma^ — ganno. 
pulchcr  — mäama. 
radix  — nahqui. 
ruber  — comomA. 
aagiUa  — ganügückü. 
sallo,  arc  — noainabagüli. 
aanguia  — galzeganni. 
aenex  — ruimae. 
aepelio  — garaghona. 
serpena  — mahlzb, 
aibilio,  are  — vilogö. 
aic,  aanc,  rede  — ha  ü. 


aicera  — cabaauüi. 

aol  — mAbwari'. 

soror  — curAnänö. 

alella  — ickötzö. 

aupercilium  — lilogorA. 

sylva  — ocowl. 

lempua  malutinum  — doolze. 

Icrra — nanünü  (Tamanaco : nono). 
lealiuuli  — nAmboa. 
lonilru  — amibilu. 
lu  — üh. 

luus,  8,  um  — irogotli. 
umbiticua  — niohö. 
unguia  — gaabghi. 
venor,  ari  — umAgbanlu. 
venler  — gabohgüh. 
veapere  — gahiränä. 

Video  — gihganA. 

vir  — ihimae. 

viridis  — miringa. 

vivo  — nühcalzu. 

volo,  veile  — marickiguni. 


Numeri : 1 zähzüma. 

2 inahma. 

3 aiicköasi. 

4 zahihnwA. 

5 janlzQcka. 

6 golzehibnwa. 

7 zohogaliga. 

8 rowicka. 

9 zömüthobca. 

10  onoAga. 

11  pohgA. 

12  ilücküga. 

13  lumaaücküaüga. 

14  pockanölöbba. 

15  ranaiga. 

( non  plua  Ultra.) 
lapirus  americanus  — zubnwu. 
bos  — zuhnwA. 
cervua  — göbau. 
felis  onca  — öckö. 
naaua  — zuhuhtzil. 
hydrochocrua  capivara  — mülucke. 
dicolyica  munAaha. 
coelogenys  paca  — lömi. 
dasyprocta  aguli  — höölzu. 
crucodilua  — älbu. 
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bufo  agoa  — gockö. 
rana  — nuhäunu. 
scarabacus  — silühcke. 
fruclus  musae  — litzuzu. 

Goi  synamme  JoäoManoeltahinu, 
sobücca  oiacammc , gasüngunüna 
zahmbo:  Ego  dux  Joann.  Ma- 


noel,  valens,  alborum  ami- 
cus,  caplivo  omnea.  — Tu- 
pana  mal  pucka  harehi-li  nai*u 
oc6wi-li  räica-li  gau-ca;  Deus 
fecil  omne,  coelum  el  flu- 
vium  et  aniraalia  pro  nobis. 


MIRANHA  OIRÄ-AQU-TAPUYA*). 


aer  — goghS. 

albus,  a,  um  — Ihilzibdba. 

anima  — ihagbpücghQ. 

animal  — ulschiaghünli. 

aqua  — nöghböghcö. 

arbor  — ümäaiia. 

arcus  — ihüboqua. 

audio  — melscluVböna. 

avia  — IhAhlschc. 

avis  — mamüä. 

auris  — mönohmülo. 

avunculus  — nahnümiia. 

avus  — palhöa. 

bibo,  ere  — mahliine. 

bellum  gcrcre  — mclhüabalünc. 

brachium  — Ihaüghhüquä. 

brevis  — bahrübequö. 

caeruleus  — pihrababöba. 

capillus  — Ihahünnä. 

capio  — malugiiwüyüvac. 

caput  — (hanüquaco. 

caro  — maäguu. 

coelum  — nichgclid. 

collum  — Ihaghcühae. 

connubo  — malzüwewänn. 

Corpus  — Ihaghpü. 


coxa  — mälhächa. 
crus  — malhagkü. 
cubilus  — Ihcneiimühe. 
cutis  — paircra. 
dens  — maghünieng. 
deus  — nahwcnna( Haiti;  mamona 
= aelernum). 
digitus  — mauglziquu. 
digilus  pedis  nirtjor  (hallux)  — 
tabörai  ngc. 

— — minimus  — maihSqiidingna. 

domus  — möpäckü  (Moxa:  peti). 

dorsum  — mäbachihü. 

edo  — inemaglschüna. 

ego  — oh. 

farina  — zohbiimbü. 

femur  — mageüba. 

filia  — ahschiegwa. 

filius  — ahglschigwi.  ‘ 

flavus  — ickünähgoa. 

flos  — iguagheo**). 

fluvius  — müa. 

foedus,  a,  um  — nämihbe. 

folium  — ünäamühni. 

fralcr  — paihde. 

frons  — thaiimi. 


*)  Am  oberen  Yupurä  durch  mich  erhoben.  Das  Pronomen  praclixum  scheint 
hier,  wie  bei  den  Miranhas  Carapana -Tapuya,  gemäss  der  darauf  folgen- 
den Consonanten  modtllzirl.  Ich  habe  nicht  gewagt,  cs  in  der  Schreibung 
zu  trennen. 

**)  Ahuaca  = Persca  gratissiina;  Haiti;  Icaco  = Cbrysobalanus  Icaco : Antill. 
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froclus  — imäghe. 
fulgur  — Uchiglschi. 
genu  — mamümScö. 
guslo,  are  — niailunna. 
gultur  — (haughzü. 
hesporus  — mübeküriquä. 
homo  — guagbi. 
hoslis  — uamübi. 
hiimerus  — thaüghüb4. 
ignis  — cöhgequöh. 
juvenis  — minanaghlhühbä. 
labium  — mühnipä. 
lac  — nömöghbanje. 
laccrla  — • mihlicka.  i 

laccrius  — Ihi^nfhägelschigiju. 
latus,  a,  um  — ari4bagwü. 
lingua  — maghquai. 
longus  — camübmbä. 
lucifer  (sidus)  — thühüi. 
luna  — bachgdaba. 

— prima  — wöghbnülie. 

— nova  — niighbahünienc 

— plena  — nüghbatütacku. 

— dccrescens  — ihübetbögbewcni. 
inaccr,  a,  um  — jebäbe. 
inagnus,  a.  um  — muguhubc. 
mala  — laqiialzcthüückü. 

mane  — güülib4. 
manus  — mauglzi- 
mare  — müha. 

maler  — guaniü  (Yarura:  aitti; 
Lule:  anue). 

membrimi  virile  — mänumäu. 

— muliebre  — hioquu. 
mcridics  — guighbinc. 
meus,  a,  um  — taingnie. 
niingo,  ere  — menugbbäiiije. 
inons  — läquaba. 

morior  — mclschcmena. 

morluus  (esl)  — mclscheincnc. 

miilier  — poii. 

mullus,  a,  um  — moghöhmc. 

nasus  — Ihalhüghöhd; 

iiiger  — piribamba.  • 

non  — zäaha. 

nox  — güüba. 

occido  — gupunghiinna. 

ooulus  — Ihaunglachüöh. 


olfacio  — maghüwanne.  ' 

omnes  — pörö. 

orion  — zauiglzi. 

oro,  are  — mequambümünie. 

OS,  oris  — magbüö.  ' 

— ossls  — mebageüö. 
parvut,  a,  um  — zabälho. 
palella  — mamümüco. 
paler  — isebii. 
paucus,  a,  um  — mauib&na. 
peclus  — Ihagpülhehü. 
pes  — maglböwa. 
pingo  — züghöwa. 
pinguis/  e — ibiutbägcühcaä. 
plantare  — melzahtinjö. 
pleiadcs  — cobügbbübne. 
pluma  — abiiqua. 
pluvia  — nihaba. 
pulchcr  — mihra. 
radix  — thabäghu. 
ruber  — thanückwai. 
sagilla  — nähpaschü. 

Salto,  are  — mcmaghzüwünae. 

sanguis  — machthü. 

senex  — cabämc  (vecors:  Came). 

sepelio  — magkabütanüne. 

serpens  — biilia  (Tupi;  boya). 

sibilio,  are  — obiilannu. 

sic,  sane,  recte  — errich  (Tupi:  ere), 

siccra  — raabubaana. 

sol  — nüchba. 

soror  — thaboncisebe. 

Stella  — müheörü. 

supereilium  — Ibaungtscbüquähü. 

sylva  — bachani. 

tempus  malulinum  — güülibe. 

terra  — ibnjehöli. 

tcsticuli  — matomiba. 

toniiru  — lurico. 

tu  — aipe. 

tuus,  a,  um  — uaghgöcölii. 
umbilicus  — mäischüi. 
unguis  — thaugtzigomühc. 
venor,  ari  — melschinjelionje. 
venter  — mäghbdhü. 
vespere  — metzitziiwäna. 

Video  — maihtaünü. 
vir  — guagbi. 
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viridis  — tbitzibä. 
vivo  — ihthäri. 
volo,  veil«  — nimilsch^ne. 
Numeri ; 1 lenetohgüis^ 

2 mib&ghö. 

3 mahgüiini. 

4 zäuj^Jzi. 

5 injag;ganigUi. 

6 injaggölülschö-ülsebe. 

7 Ischöütschühra. 

8 pinaguaigeöh. 

9 miughzücka. 

10  paiighzücka. 

tapirus  americanus  — uc^hi. 


J A Ü 

aer  — inimi. 
aqua  — hdggoa. 
arbor  — japuä. 
avia  — ag6S. 
avunculus  — aagi. 
avus  — agA. 
coelum  — imina. 
diabolus  — opQlaegAa. 
folium  — püha. 

Tulgur  — agaüwäi. 


boa  — — ucaghi. 

cecvus  — ■ ihbi. 

felis  or>9a  — oi'hpa. 

nasua  — ülschA. 

dicolylcs  — mäniitnd. 

hydrochoerus  capivara  — obgi>i. 

coelogenys  paca  — ibagcü. 

dasyprocia  aguli  — paghlhü. 

crocodilus  — niibk. 

bufo  agoa  — mabniTtü. 

rana  — nibögwa. 

scarabaeus  — ahügwa. 

fruclus  musae  — ugühd. 


N A*). 

ignis  — päbgä. 

luna  — ahijagö-jamigagi. 

mare  — pahäia  Ihikia. 

maler  — maicö. 

pater  — apigi. 

radix  — sebarija. 

sol  — ahijagö. 

sylva  — magarogkna. 

terra  — poühna. 

tonitru  — wuip6. 


COBEU 

abi  — ihinki. 
adeps  — neaü. 


*)  Aus  dem  Munde  eines  bei  den  Juris  in  Uarivau  gefangenen  Jaüna  aufge- 
zeiebnet.  Mehr  zn  fragen,  gestattete  sein  Herr  nicht. 

**)  Ans  Wallace  (a.  a.  0.)  aufgenommen.  Sie  wohnen  an  dem  Falle  Carurd 
des  Rio  Uaopes.  Ich  habe  den  Hordennamen  , unter  dem  sie  hier  aufge- 
fflhrt  werden,  nie  nennen  hören.  Wahrscheinlich  gehört  das  Wort  Cobüa 
der  Tupi  an,  und  ist  eine  Anrufung  mit  der  Bedeutung : Gut  Fraund  (vom 
Verbum  coüub,  erkennen).  So  wird  cs  unter  Andern  von  den  Oyampia 
In  Cayenne,  die  eine  vom  Amazonas  nusgewanderte  Tupihorde  sind,  als 
Copei,  für  „guten  Tag“  gebraucht.  — Mehreres  in  der  vorliegenden  Liste 
zeigt  auf  ein  Gemisch  mit  Anklingen  an  Cayubava,  Tupi  und  Keebua. 

36 


aegrolo  — ihiwudjürni. 
albus,  a,  um  — bowi. 
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Cob^u. 


aqua  — öghcügb. 

an  habes  aquam  — kcwaculiina. 

arbor  — ok6rgi. 

arcus  — tcmulalabi. 

avis  — miwer. 

barba  — ewi. 

bonus,  a,  um  mehamihi. 

brachium  — amoue. 

brevis,  e — oürbowi. 

calidus  a,  um  — boiuilii. 

canis  — youimi. 

capillus  — polhä. 

capul  — ipobii. 

caro  — iarlre.  - 

corbis  — iaibö. 

corlex  — okigikai. 

culler  — cauw6. 

cymba  — yöwiiko. 

da  mihi  — irihiarki. 

dens  — coping. 

dies  — alowi. 

digili  pedis  — ibolowa. 

digili  — amocyo. 

durus,  a,  um  — aaharwi 

farina  — ulil(r)hä. 

femina  — nomiä. 

filia  — himaki. 

filius  — himaki. 

flavus,  a,  um  — kilhiomi 

folium  — oniroca. 

frigidus,  a,  um  — crherwc. 

funis  — pomboka. 

gramen  — coniä. 

i,  capcre  — ikiluiaki. 

ignis  — louÄ. 

lectus  pensilis  — pownki. 

iingua  — — erimendy. 

longus,  a,  um  — oarwi. 

luha  — ouiä. 

malus,  a,  nm  — mchoumehou. 
manus  — piulri. 
maler  — ipäko. 


mollis,  e — arharm^ma. 
nasus  (meus)  — nuinca. 
niger,  a,  um  — yemehum. 
nox  — yamui. 
olla  — cuiya. 

OS,  oris  — ihdcuno. 

— ossis  — cualhd. 

uculus  — yacoli. 

ovuni  — carduhin. 

panis  mandioccae  — aoüno. 

paler  — ipäki. 

pes  — kiboüba. 

piscis  — möaki. 

puella  — nomihelokoii. 

puer  — helhouki. 

rcmus  — yowliwÄ. 

ruber,  a,  um  — uw6wa. 

sagilta  — tcmuyu. 

sanguis  — iw6. 

scmila,  via  — m4. 

sul  — ouiä. 

solum,  terra  — ob6. 

Stella  — ambidcowa. 

8U8  — wani. 
sylva  — yocä. 
tabacum  — buli. 
lugurium  — kelämi. 
veni  huc  — dahäki. 
venler  — yapiby. 
venlus  — oome. 
vir  — ermcu. 

Numeri:  1 cuinäki. 

2 picano. 

3 nopdcuno. 

4 youicuweno. 

5 napulipc. 

6 apepelucouini. 

7 pepeliapecouilimi. 

8 pepelicoloblicoulini. 

9 pepciicolobliouilini. 
musae  fructus  — orlhi. 
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T U C Ä N 0 *). 


abi  — teÄ. 

adeps  — Isi. 

aegrolo  — doäli  wetaaä. 

albus,  a,  um  — yielsisi. 

aqua  — öghcogb. 

an  habes  aquam  — kioti  maur. 

arbor  — yiikena. 

arcus  — mi&bgaki. 

avis  — mirimagheu. 

barba  — ughsikapori. 

bonus,  a,  um  — anyööni. 

brachium  — ömogha. 

brevis,  e — yonpüch. 

calidus,  a,  um  — achlsinika. 

corlex  — cagbscri. 

capillus  — poärli.^ 

capul  — rigbpöab. 

caro  — diiro. 

corbis  — wuhibali.  ^ , 

culter  — niipei.  ii  . : 

cymba  — uhkirsiweu. 

da  mibi  — yida  öya,  „i,,,.  ‘ 

dens  — o(gh)piri 

dies  — ermirlico. 

digilus  — omogbpia. 

durus,  a,  um  — ; bücbliniani. 

farina  — poöca. 

femina  — nömio. 

fliia  — yeniacunab. 

filiuB  — yehmacub. 

flavus,  a,  um  — ewi(k). 

folium  — pügbli. 

frigidus,  a,  um  — yeughsianilsa. 

fbnis,  cborda  — pöblamo. 

gramen  — taä. 


i,  capcre  — minila. 
ignis  — pekbämi. 
leclus  pensilis  — pühneu. 
liiigua  — jamdro. 
longus,  a,  um  — yoanii. 
Iiina  — uip6. 
malus,  a,  um  — m&nii. 
manus  — lömogba. 
maler  — mäou. 
mollis,  e — cabinin. 
nasus  — icbken(g)a. 
nigcr,  a,  um  — yenlsi. 
nox  — yami. 
oculus  — cachperi. 
olla  — kibiidli. 

OS,  oris  — igsdro. 

— ossis  — cualho. 

ovum  — nidri. 

panis  mandioccae  — abuna. 

palcr  — pagui. 

pedis  digili  — ni  pughpigha, 

pes  — di  pogha. 

piscis  — waii. 

puella  — inukiuia(gb^. 

puer  — mukluia. 

rcmus  — uihüwape. 

ruber,  a,  um  — (suärlsi. 

sagilla  — anü(gb)a. 

sanguis  — dii. 

sul  — uipo.  F, 

soluiu,  lerra  — diita. 

slella  — u&hcoa. 

sylva  — puH. 

tabacum  — bduro. 

lugurium  — wii. 


*)  Nach  Wallaee  (a.  a.  0.).  Von  mehreren  Stämmen,  wie  den  Uainumd,  Juri, 
Teeuna  wird  berichtet,  dass  eine  ihrer  Horden  als  „Tneano-Tapauja“  nach 
'dem  Vogel  Tneano  ( Rhamphoatns ) heicichnet  werde.  Ueber  die  Ver- 
wandtachafl  dieser  Tneano  vom  Rio  Uaupes , welche  anf  den  Wangen  drei 
r d vertieale  Linien  eingcSsl  tragen  (Wallaee  S.  4B7)j  ist  aus  der  Wfirterlisle 
' kein  sicherer  Schluss  abznleiten.  Vielleicht  sind  sie,' wie  die  Tecunas,  Coretns 
und  Caloquinas  eine  slarkvermischle  Abzweigung  des  Gds-Slammes. 
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Curetü. 


veni  huc  — älia. 
venler  — pära. 
venlus  — uilonho. 
via,  seniila  — ma. 
vir  — ^rmeu. 
canis  — dieiyi. 
aus  (dicolylcs)  — yelsle. 
musae  fruclua  — ohüh. 
Numeri:  1 nckeu. 

2 pidiia. 


Numeri:  3 

4 

5 

6 
•% 
i 

8 

9 

10 

20 


iti4na. 
bapalilina. 
nicumakina. 
piamo  penip4iia. 
bapalati  penipina. 
ilsa  apenip&na. 
nianamo  apenipana. 
amnmo  pipainetina. 
mano  deno  dipopimano 


CURETÜ*). 


abi  — uaiashii. 
adcps  — giaui. 
aegrolo  — biciihpiinha. 
albus,  a,  um  — borlii’da. 
aqua  — dcco. 

an  habes  aquam  — jasi  deco. 
arbor  — ynbu. 
arcus  — patueipci. 
avis  — mir(l)a. 
barba  — gocolopuäh. 
bnniis,  a,  um  — oä. 
brachium  — dicdh. 
brevis,  e — uawadii. 
calidus,  a,  um  — bicashid. 


canis  — imal(l)Ba. 

capillus  — pho4. 

eamus  capere  — Ichemeuacui. 

capul  — cuilri.  . 

caro  — s<iho4. 

corbis  — diillli. 

corlex  — peiaposi. 

culler  — uipci. 

cymba  — cumü. 

da  mihi  — hcouashü. 

dcns  — gophpecuh. 

digilus  — muelshu. 

digili  pedis  — giapa  muelshu. 

dies  — ip4ni. 


•)  Nach  Wallace  (a.  a.  0.).  Wie  Lalhnm  in  eciiien  Bemerkungen  zn  Wallacc’s 
Wörlerverzcichnissen  angegeben  (S.  .S36)  stimmen  die  hier  aufgefflhrlen 
Worte  keineavregs  mit  denen,  die  Balbi  (iiii  Atlas  Ethnotogiqne,  nach  einer 
Mitlheilung  von  Marlius)  bekannt  gemacht  hat.  Wir  haben  hier  also  «Ine 
Horde  vor  uns,  die  entweder  irrlhumlieb,  oder,  weil  der  Name  Coretd  eine 
weile  Bedeutung  hat,  so  genannt  wird  Vielleicht  ist  CurcUi  oder  Cnreta 
ein  allgemeiner  Schimpfname,  von  den  Worten  Cura  Ciirao,  schimpfen,  und 
etc,  einem  AITirmaluni,  ithziileilen,  gleichsam:  „l.uinp,  ja,  ja!“  Aber  der 
belcidrgende  Sinn  des  Wortes  mag  sich  schon  verloren  haben.  Mit  jenen 
Corelus,  die  ich  in  8.  Jono  do  Principe  am  oberen  Yopiira  kennen  gelernt, 
flndel  gar  keine  SprachverwaudscliafI  Statt,  ja  ich  müclile  glauben,  dass 
während  jene  am  Rio  Pureos  sesshaften  s.  g.  Corelus  iin  Grundstock  ihrer 
Sprache  auf  gemeinsame  Abstammung  mit  den  Tecunas  und  andern  Horden 
vom  Gds-V’olke  lündeulcn,  diejenigen,  welclie  Wallace  weiter  nördlich  am 
Apoporis  angiebt  nacli  ihrer  ilaupimischung  zu  den  Guck  gehören.  Aber 
auch  westlichere  .Spraciielenientc,  der  Kechua,  (juiteöa  und  der  Aruac  schei- 
nen anzukilngcn. 
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durus,  a,  um  — bicidya. 

fames  — yebauri. 

farina  — bagaria. 

an  babea  farinam  — jaai  bagaria. 

femina  — nomi. 

filia  — noimi. 

filius  — aimugi. 

fiavus,  a,  um  — ebö. 

folium  — gi(l)rä. 

frigidua,  a,  um  — bicashusbäga. 

fruclus  — unhü. 

funia,  Chorda  — pohnculü. 

gramen  — laiu 

i capere,  acceaaere  — uali. 

idioroa  — goco. 

ignis  — piü(l)re. 

leclus  pensilis  — puu. 

lingua  — doller). 

longua,  a.  um  — uadü. 

luna  — jamimaiga. 

malua,  a,  um  — uelri. 

roane  — uahuhi. 

inanus  — mubü. 

maler  — maL 

mollis,  e — nilyiyuh. 

nasug  — ergilli. 

niger,  a,  um  niiyi. 

nox  — jami. 

oculus  — yeellüli, 

olla  — shoolö. 

oa,  uris  — dishi. 

— oaaia  — gnueh. 
ovum  — dia. 

pania  mandioccae  — baede(b). 
pater  — yiupuib. 


pea  — gi4pa(h). 

piacis  — uai, 

puella  — ingigu. 

puer  — nomi  amangä. 

remua  — ueepihn. 

ruber,  a,  um  — dianä. 

aagilla  — gaitib. 

aanguis  — diu 

aitia  — deco  ilre. 

aol  — aoui. 

aoliim,  terra  — l(h}elih. 

alella  — omoari. 

aua  (dicotylea)  — tehetahi. 

aylva  — puü. 

tugurium  — uei. 

valeo  — pulimeih6a. 

veni  huc  — uariahi. 

venter  — tohlöno.  i 

venlua  — tchultehüe. 

veaper  — maiga(u)hua.  - . 

via,  aemila  — ■ maA. 

vir  — errned. 

muaae  fructua  — gopeiabüh. 
Numeri;  1 tchudyü.  -i. 

2'apa(d)yd.  - ^ 

3 arayd. 

4 apaedyAi. 

5 ichumupA. 

6 teburutohuarü. 

T pahA. 

8 apamupA. 

9 apamupArewa.  . 

10  tchewcrA.  . „ . 

20  Ichewera.  . 


f 


BARE*).  (Nachtrag). 

abi  — bihiwa.  | aegroto  — nueu  beheini. 

adepa  — «uuibin.  | albua,  a,  um  — Ukine,  baline. 

*)  Die  Bare  der  porlugieaiscben  Ansiedler  schreibt  Wallacc  (Narrative  clc.) 
Barri.  Da  ans  sein  Buch  erst  zar  Hand  kam,  nachdem  unsere  Liste  von 
Wörtern  derBard  (weiter  oben  S.  230)  gedruckt  war,  so  wird  hier  die  des 
englischen  Reisenden  eingeschalteU 
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Bar^. 


aqua  — üni. 

an  habes  aquam?  — duca  bicu  üni. 
»rbor  — äda. 
arcus  — au6pi. 
avia  — labal(e), 
barba  (mea)  — (nu)ainamu. 
bonus,  a,  um  — düari. 
brachium  — (no)dana. 
brevis,  e — hebiicali. 
calidua,  a,  um  — tac(h)un. 
cania  — tchinu. 
capillua  — (ni)la. 
capul  — (na)düaia. 
caro,  nia  — nuodili. 
corbia  — u&pa. 
corlex  — adäda. 
culler  — lildhi  (kiaae;  Tupi). 
cymba  — iaa. 
da  mihi  — decaniko. 
dena  — (na)bei. 
diea  — yebäni. 
digili  — (nu)cabi  heinlibe. 
durua,  a,  um  — capud(h). 
eamua  capere  — bihiwa  hoüa.  ~ 
famea  — wamkri. 
farina  — mat(ch)iica. 
farinam  an  habea?  — duca  bicu  ma- 
Ichuca. 

femina  — inüiluli  (nunio:  uxor.) 
filia  — niau. 
filiua  — nodilulh. 
flavua,  a,  um  — witun. 

Tolium  — dabanube. 

frigidua,  a,  um  — humüneni  begu. 

fruclua  — dkbu. 

— muaae  (banana)  — palanu. 
funia,  chorda  — nunabei. 
gramen  — bibeni. 
i capere  — bihiwa  höwa. 
idioma  — nahülluca. 
ignia  — camini. 
leclua  penailia  — mih. 
lingua  (mea)  — (no)n6na. 
longua,  a,  um  — huläbi. 
luna  — l(b)c  — k(h)ü. 
malus,  a,  um  — map(h)o. 
mane  — yehani. 
manuB  — nucabi. 


mater  (mea)  — memi. 

— (tua,  ejua)  — biacou. 
mollia,  e — cuaani. 

naaua  — (nu)li  (lim:  Tupi). 
niger,  a,  um  — lapaiun. 
nox  — hebinameh. 
oculua  — (nu)ili. 
olla  — yülleli. 

08,  oria  — (no)nüma. 

— , oasia  — näbi. 
ovum  — leinicn. 
pania  mandioccae  — cüai. 
paler  — mbaba  (paler  roeua). 

— biäcari  (paler  luua). 
pea  — niai. 

pedia  digili  — niai  heinlibi. 
piacia  — cobkli. 
puclla  — heinlilutchi. 
puer  — heineilulchi. 
remua  — nkhew. 
ruber,  a,  um  — kiyun. 
sagilla  — dkbida. 
aanguia  — niya. 
ailia  — mackin(g)  inuni. 
aolum,  lerra  — radi. 
alella  — wünadi. 

8U8  (dicolylea)  — habija. 
aylva  — demacktlabu. 
lugurium  — p(h)ani. 
valoo  — douulina. 
veni  huc  — doukli. 
venler  — (no)düllah. 
vcnliis  — ouiai. 
vcaper  — piüakan. 
via,  aemila  — denkbu. 
vir  — hknul. 

Numeri:  1 bucunkkilhi. 

2 micünum(a). 

3 Iricünumi. 

4 ualibucübi. 

5 ualibucübi. 

6 bucunabicübi. 

7 bobadunabucubi. 

8 caaainabuacübi. 

9 ualibucübi. 

lü  amakinaeicubi. 

20  amakinaeiueai. 
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Hörtersammlnng 

einiger  Sprachen  und  Dialekte,  die  in  den  Nachbarländern 
des  nördlichen  Brasiliens  gesprochen  werden. 
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abdomen  — uspun. 
abscondere  — paca. 
abslincre  cibo  — sasi. 
acccndere  ignem  — ninacta  huarcu. 
adscendere  cymbam  — huainpuman 
yacu. 

aer  — uaira  (?hispan.)  S. 
aegrotare  — onkö. 
aegrolua,  a,  um  — usuri. 
affinis  — catay,  massa. 
alacer  — capa. 

albus,  a,  um  — coyru,  yurak, 
yura  S. 

alius,  a,  um  — hukla  K. 
amarc  — cuya. 
allus,  a,  um  — süny  S. 
amarus,  a,  um  — hayak. 
amila  — ipa. 

anima  — songo  H.,  scbungo  S. 
animal  — cauzak  H. 
annus  — huala. 
anthropopbagus  — runa-micuk. 


anüquitus  — niaupa. 
antiquus,  a,  um  — illa. 
anus  — mamauuna. 
apage!  — acaya. 

aperiri,  dehiscere — takya(Tupi:  pok) 
appotlare  — asta. 
aqua  — unu,  yako,  yacu. 
arbor  — hacha,  gaspy  S. 
arcus  — • pecla. 

— coclcslis,  iris  — kuychi. 

ardcrc  — raura. 

ardor,  calor  — rupay. 

arena  — tiu. 

argenlum  — coliki. 

assarc  — canca,  cusa. 

audire  — uyari,  oyänky  S. 

auditus  — oschlko  S. 

auris  — rinori. 

auruni  — cori,  curi  S. 

auferre  — apa. 

avia  — paya. 

avis  — piscu,  pisco  H. 


•)  Die  Kcchu.a  oder  Quichua  wird  in  S.  Paulo  d'Olivcnza,  Tabalinga  und  an- 
dern Orten  des  oberen  Solimoes  nicht  selten  gehört  und  ist,  unter  dem 
Namen  der  Inca-Sprache , das  Vehikel  der  Handelsreisenden  aus  Maynaa 
und  Peru.  In  die  Idiome  der  Indianer  dieser  Gegenden  hat  sic  sich,  gleich 
der  Lingua  geral  brazilica,  mit  vielfachen  Veränderungen  eingesebobeo. 
Dos  hier  mitgetbeilte  Vocabular  ist  zumeist  von  Spix  (S|  in  Tabalinga  aus 
dem  Munde  ejncs  Geistlichen  und  einiger  Handelsleute  aus  Nauta  aufge- 
zeichnet,  mit  dem  Wörlerbuchc  der  Kechua  von  Tschudi  (die  Kechua- 
Sprache,  II.  Wien  1853)  und  mit  Hervas  (H)  verglichen  und  daraus  ver- 
mehrt. Die  Thier  - und  Pflanzen  - Namen  sind  von  Indianern  angegeben, 
deren  sich  Spix  als  Jäger  bediente. 
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avunculus  — cacca. 

barba  — sunca. 

bibere  — opya  S. 

brachium  — rigra  S. 

brevis,  e — läkscha  S. 

cacare  — acay,  ysmagnscho  S. 

caederc  — taca. 

caespes  gramincus  — champa. 

calcaneus  — laycu. 

calidus,  a,  um;  sercnus  — cliirau. 

callidua  — amaulA. 

cancer  — yucra. 

canilies  — soco. 

canlare  — laki  — liuakä. 

capilli  — chuccha,  Ischucha  S. 

cadcre  — urnia. 

Campus  — pampa. 

caplivus,  a — pacomas,  pinas. 

capul  — uma. 

carbo  — killimsa. 

calaracia  — pauchi. 

cauda  — chnpa. 

cilia  — kcchipsa,  kcsipra  H.,  naiu- 
kära  S. 

cinis  — uchpa. 
cilu,  prolinus  — ulka. 
clava  — uinii,  champi. 
clamare  — ghaparischka  S. 
claruB,  a,  um,  limpidus  — chuya, 
illan  S. 

clavicula  — Ihulyü  S. 
cocluni  — hanac-pacha  S. 
coerulcua,  a,  um  — ancas,  coppa. 
cognaliis  — masa. 
colica  — sirca  oncoy. 
collum  — cuiica. 
coloris  varii  — paiicar. 
cornere  — mioii. 
coemcierium  — c.inoha. 
coecus,  a,  um  — niausa. 
concionari,  praedicarc  — ciiiia. 
conculcarc  saru. 
connubcre  — kasoraschka  ' S. 
conaidere  — liya. 
consobrina  — caru  naiia. 
Cüusobriiius  ex  matrc  — caru-hu- 
aukc. 

coiisobrinus  — liuauku  mulla. 


Corpus  — uku. 
coquere  — huayccii,  yanu. 
cor  — sonco,  sehungo  S. 
corbia  — bicra,  runcu. 
cornu  — huaera. 

Corpus  — hucunchiu  S. 
cortex  — cara. 
cosla  — huaela. 
coxa  — chanca  S. 
cras  — gbaya  S. 
crassus,  a,  um  — racu. 
crebro  — achhca  culL 
crcpilus  pahakaka. 
crepusculum  — sipi. 
crus,  libia  — chaki,  Iscliaki  S. 
crystallus  — kcspi. 
cullcr  — lumi. 
currcre  — pahua. 
cymba  — luiampu. 
dacmon,  diabulus  — • halun  hua- 
lecca. 

decrepilus,  a,  um  — rucu. 
dcglulire  — milpu. 
delcclari  — chamacii. 
dcns  — kiru. 
deorsum  — uray. 
dcscrtum  — ^ puna. 
descendere  — uraycu. 
deus  — oyuac. 
dexlrorsum  — pafia. 
diabolus  — supay. 
diarrhoea  — aca>aca. 
dicerc  — üi. 

dies  — punchau,  ponscha  S. 
dies  feslivus  — sama  piinchau. 

— jejunii  — sasi  punchau. 
dilflcilis,  e — sasa, 
digilus  — rucana. 
diligens  — kuchi. 
distribuere  — achkura. 
dislrictus  — suyu. 

(livinarc  — hualu. 

docere  — yachkaji. 

dolere  — nana. 

dumus  — huasi,  uäsy  S. 

donniscerc  — inusca. 

dormirc  — musco,  punu,  ponyuyS. 

dorsum  — huasa. 
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ducere  — pusa. 

dulcia,  e — niucniü,  misqui. 

durus,  8,  um  — nanak,  anak. 

ebrius  — macbak. 

cdcre  — mikoy  S. 

ego  — niocca,  aiuka  S. 

efflorescere , — panchi. 

esse  — ca. 

excedere  e cymba  — huanipumania 
yacu. 

excremcoLa  — aca.  „ 

expeclare  — suya. 

expergisci  — riecha.  ,,, 

explicarc  — sulincha. 

exlra  — hahua.  , 

exlrabere  — hor^o.  ^ 

fabrieare  — rura.  ,,, 

faciea  — uya.  .„l,' 

fames  — yarca.  . , 

familia  — aylthii. 

farina  ■—  pillu,  hauen. 

femina  — huarmi,  guarmi. 

remur  — chanca.  . _ n 

ferrum  — kelUy.,,, 

fervere  — rupa.  ^ „ 

ferua,  a,  um  ülla, Juja. 

filia  malris  — huarmi  ^huahua.  ,, 

— patris  — uauai,  nuika  aug  „ 
6lius  fralria  koncba.,|  „ur  . ot. 

— malris  — cari  huahua,  uaiisi- 

— nalu  luajor  — curaca. , 

— pairis  — chuii,  schury  . 

— socri  — calay.  ; 
hluin,  laqucus  — pita. 

Gliz  — raki-raki. 

Gare  — pubu. 

flavus,  a,  um  — carhua,  ghilyu  S. 
Gores  — inkitl,  sisa. 

Guvius  — mayu. 
foedere  — asnacu. 
foedus,  a,  um  — sara. 
folium  — rapi,  banka  S. 
fonliculus  neonatorum  — niuppü. 
fonliculuro  compriniere  (Ugalura)  ,r- 
niuppü-nilyi.  , , 

foramen  — hulcu.  . 

formaK  — huallpa.  -u.ii-- 

formosus,  a,  — sumak. 


forlalilium  — pucara. 
forlis,  e — sinebi. 
fragmenlum  — sipli. 
fraler  — htiauke. 

— sororis  — Iura,  dory  S. 
frigidus,  a,  um  — chiri. 

Trigus  — caxa. 

Gons,  lia  — inali,  paura  S. 
fruclus  — uayu  S. 
fugere  — miüca- 
fulgur  — illapa,  liuliu. 

Turnus  — cosni. 
furari  — sua. 

Tiiscus,  a,  um  — sani,  cbuinpi. 

fusus  — puchea. 

gaudiiim  — chamay. 

gemere  — aiichi. 

genles  — runa-cuna. 

genu  — uoncor. 

gramen  — cachu. 

gravidus,  a.  um,  plenus  — chichu. 

guslarc  — mysgy  S. 

gutlur  — cunca,  lonkor  H.  ,, 

habere  — capu. 

hamus  — yaurina. 

hamus  — pinia  (pinda:  Guarani.) 

hasla  — chuki. 

haurire  — uisi. 

hepar  — cucupy. 

heri  — cayna. 

hic,  haec,  hoc  •»-  cay. 

hodie  — ghuna  S. 

hoslis  — auca. 

homo  — runa,  cäri  (vir). 

— ; albus  — ghary  S. 
homines  mulli  — runa  alschkaS. 

— pauci  — muna  alschga  S. 
humerus  — ricra. 

humeri,  dorsum  — huassa,  ligsa- 
luju  P. 

humidus,  a,  um  — ■*  huuu,  miki. , 
humus  — alipa  S.  , , 

ignis  — nina. 

ignem  accendere  — cana.  , 

ignem  rcGcere  — locpi. 
ille,  illa,  illud  — chay,  pay. 
illuslris,  Polens  — capak. 
implere  — sali. 
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inaures  — pacu. 
infans  — kolla,  uaua  S. 
iiifans  laclens  — nanuk  (nanuk 
= filius;  Boiocudo). 
infans  (malris)  — huahua. 
infra  — urap!  H. 
injuriarj  — kaini. 
inquielus,  a,  — tuki. 
insu'a  — hualla. 
inleger,  a.  um  — cama. 
inleslina  — niali,  chuchulli. 
intiieii  — kahua. 
ire  — pnri,  ri. 
jaccre,  sicrnere  — chocca. 
jubere  — hamu. 
juvenis  — huayna. 
laborare  — lianika. 
lablum  — schiiiiicara  S.,  cipri  H. 
lacus  — cocha,  gulschu  S. 
ladro  — chulmi. 
laevis,  c — kara. 
lahia  — uirpa. 
lapis  — rumi,  rhomy  S. 
laqiieus  — seco. 
larva  — saynata. 
lavare  — lacsa,  uppa,  maylla. 

— vesles  — lacscha  grischyo  S. 
lavalum  ire  — armä,  arinacü. 
laxus,  a,  um  — pikri. 

lignum  — ciillu,  liamta. 
ligo  — liampa. 
lingua  — callu,  galhiü  S. 
longus,  a.  um  — suny  S. 
loqui  — rima. 

lucifer  (sidus)  — pacarik  cliasca. 

— arnnyak  liuara  chaska. 
luna  — killa,  kilia  S. 
magnus,  a,  um  — halun. 
magiis,  incanlalor  — iiinu. 
malleus  — lacana. 
maliis,  a,  um  — acuy. 

mamma  mulicbris  — niuniu , iiiu- 
no  S. 

mane  — caya,  paccar. 
manus  — maki,  maky  S. 
manubrium  — happina. 
palma  manus  — lacia, 
marilus  — cosa,  ghosa  S. 


maler  — mama. 
malris  soror  — mamaymi. 
medicina  — hampi.  ' 
medulla  — chillina. 
mcl  — miski. 

membrum  femininum  — raca.  ’ 

membrum  virile  — ullu. 

mensis  — killa. 

menliri  — liullaya. 

melallum  — anta. 

mingere  — hispa,  yspa  gryscho  S. 

mitlere  — cacha. 

inolere  — haccuy. 

mullis,  e — kapya. 

mons  — orkii. 

mordere  — cani. 

mori  — huaniu,  uainuschka  S. 

morluus,  cadaver  — aya,  uainyuS. 

movere  — cuyu. 

inulier  — uarmy. 

mullum  — achticä,  aschga  S. 

murmurare  — sipsica. 

narrare  — rima. 

nasci  — yuri,  pacari. 

nassa  — siru,  cullancha. 

nasus  — senca,  sinka  S. 

nalare  — huayla. 

nebula  — puhuyu. 

nere,  acu  lexere  — sira. 

— acus  (spina)  — siracu. 

— acu  neclere  — chueu. 
nepos  — hahuay,  uillca. 
neplis  — koncha. 
nomen  — suli. 

non,  nequaquam  — ama,  mana 
manamona  S. 
nidus  avis  — kesa. 
niger,  a,  um  — yana. 
nos  — niukanzy  S. 
nosse,  scire  — yacha. 
novus,  a,  um  — mosok. 
nox  — luta. 
nunc  — cunan. 
nurus  — cachumiy,  kachuni. 
obscurus.  a,  um  — (ula,  jasca  H. 
occidere  — huaniuchi. 
oculus  — — niaui,  nahui  H. 
odi  — cheeni. 
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odoms,  B,  um  — alli-asnak  H. 
olfacere  — inolky  S. 
olla  — paylla,  manca. 
omne  — liapa. 
omnis,  omnea  — huniun. 
oa,  oria  — aimi,  achimy  S. 

— oaaia  — tulla. 
ovum  avia  — runtu. 
palatum  — aanka. 
pallidua,  a,  um  — auki. 
pania  — tanta. 

parere  — huacba, 
paler  — yaya. 
palera  cucurbilina  — puru. 
paucua,  a,  um  — piai,  olacho 
blia  S. 

pauper  — huaccha. 
peclen  — niaccha. 
pectua  — caaco. 
pcilia  — cara. 

pea  — chaki  H.,  dacbaky  S. 
piger,  a,  um  — kella. 
piacia  — cballua,  dacbalyua  S., 
challiva  H.  (chalgua;  Araucan). 
pluvia  — para,  tainya. 
plumi  — patpa,  puburu. 
podex  — aiki. 
ponere  — chura. 
poplea  — gongury  S. 
porla  — puncu. 

praedium  — chacra  (chacara:  Bra- 
ail.)' 

praefectua  — camaacbik. 
prelium  — cama,  cbani. 
prehendere  — happi. 
princepa  — curaca. 
profundua,  a,  um  — hucu. 
prope,  proximua,  a,  um  — aiapa. 
proaternere  — airi. 

— ae  — lalla. 
puella  — paana,  laaki. 
puer  — buarma. 
puicber,  a,  um  — acnapuy. 
pulmonea  — surca. 
pulaare  p«dibua  — luatu. 
pua  — kca. 

pulamen  fruclua  — ruru. 
putreacere  — iarau. 


quantum?  quantipretü?  — hayeca. 
quaerere  — muna,  maaca. 
quia?  qualia?  — pi?  may? 
quoniam  — raycu. 
lamua  — callma,  bakiacbka  S. 
radix  — aapi  (aapö:  Tupi). 
recena  — buaylla. 
regalia,  e — lupa  (lupä  = deua: 
Tupi). 

— profundua,  a,  um  — (akacba  S. 
ren  — ruru. 
rea  — cak. 

requieacere,  adquiescere  — aama, 
aamacu. 
ridere  — aai. 
rivua,  acaturigo  — pacha. 
ruber,  a,  um  — paco,  puea  H.,  S. 
ruclare  — gbapa. 
runcare  ailvam  — cbaeo. 
rupea  — kaka. 
aabulum,  areqa  — acö. 
aagiUa  — buachi. 
aal  — cachi. 

aaltare,  tripudiare  — tusu. 
aanare  — callpayacu. 
aanguinei  coloria  — puca. 
aanguia  — yahuar,  yau&re  S.  (ja- 
go&ra  = tigris:  Tupi). 
aanua,  a,  um  — allhi. 
aaliare  — aaeaa. 
aciaeitari  — lapu. 
acindere,  accare  — cuchu. 
aebum  — uira. 

Seminare  — larpu. 

aenex  — rugho  S. 

aeparare  — anchu. 

aepulcrum  — buaca. 

aerpena  — amaru. 

aibilare  — cuyhuy. 

aic,  aane,  rede  — y,  hu, 

aic,  aane,  rede  — ari  ( eri : Brasil.). 

aiccua,  a,  um  — chaki. 

aidus  — coyllur. 

aidua  crucia  aualralia  — calachihay. 
ailere  — muki,  muchu. 
ainialroraum  — lioke. 
siüre  — ununnya. 
aocrua  — ake. 
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socrus  viri  — kisma,  huartni  ma- 
man. 

socer  viri  — huarnii  yayao. 

Bol  — inti. 

Bolver«  — pasca. 
aoror  fralria  — pana. 

— sororia  — oiania  , niai- 
na  S. 

— marili  — cachuuiiy. 
aplendare  uli  aol  — illa. 
aplenderc  — ailu. 
apina  — kichca. 

Btannuin  — ' ohayantaea. 
atare  — aaya. 

atella  — coillur  H. 
slercua  — earca. 
atercoe  — guano,  huanu. 

Bternulare  — achkbi,  kaalkschy  S. 

aolidus,  a,  um  — ulik. 

auccua  — hilli. 

supercitia  — keaipra. 

aupra  — anacpi  H. 

aura  — machin. 

aylva  — aacha  H.,  Ischalaclia  S. 
lenlorium  cymbae  — carpa. 
leaüculus  — korola. 
tampua  — paeha,  allpa. 

— inatulinum  — dadiopilola  S. 

— veaperlinun  — cliiai,  huicoa. 
Icrra  — allpa,  alipa  S. 

laxere  — ahiia. 
ümere  — maneba. 
lingere  — lulpu. 
lollere  — hucari. 
londere  — rulu. 

fealum  pro  tundendia  infanlum  ca- 
pillia  — rulucbicuy. 
loniiru  — Iruinäko  S. 

Iripudium  personalum,  aallatio  cum 
larvis  — aranya,  saynalay  S. 
trialis.  o — liaki. 
lu  — cam,  gfaan  S. 
lugurium  — chuclla. 
tumor,  abaceasus  — chupu  , kiriri. 
luasia  — ubu. 

umbilicua  — pu,  pupu,  bubo  8. 
umbra  — liaiilu. 
unguis  — dachilyua  8. 


urba  — halun  liacta  (vieug  mag- 
nus). 

vagari,  inquielum  esse  — launri 
(lucura:  Tupi  = locusla). 
vapor  — hipya. 

vecora,  piger,  a,  uro  — aaropa,  ca- 
aicu. 

vena,  arleria  — airca. 
venari  — chacuy,  yupa. 
venalio  — chacu. 

Venator  — chacuy-mayok. 

venenum  — hampi,  miu. 

venire  — ghamu. 

veni  bue,  adveniaa  — ghamuy. 

venler  — uiksa. 

venlriculus  — aoneo. 

venlus  — uaira  H. 

verberare  — macca,  huacla. 

verilas  — chet^a. 

vermia  — curu. 

versus  — kili. 

vespere  — chisi,  schischy  S.  H. 

vesligium  in  sabulo  — yupi. 

vesligium  — chaki,  saruaca. 

velus,  eria  — machu. 

via  — nian  H. 

vicua  — liacla. 

videre  — ghauako  S. 

vigor,  robur  — callpa.  , 

vir  — cari,  cari-runa. 

viridis,  e — coiuer. 

vivere  — causa. 

vomilare  — aku. 

Numeri:  1 buk,  so  8. 

2 iacay,  yaga  8. 

3 kiroaa,  gbiiui  8. 

4 tahua,  dseboago  8. 

5 picbca,  dschunga  8. 

6 socla. 

7 canchis. 

8 puaak. 

9 iscon. 

10  cbunca,  dschunga  - ro- 
na  S. 

100  pacliak. 

1000  huaraoea. 
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>'  ■ A nimalia:  i / ■? 

lapirus  americanua  — ahuara,  tacha- 
Ischa-wäcä  S. 

cania  domesiicus  — aico,  alico. 

— azarae  — alok. 
cervus  — achiba.  - - 
aiinia  — cuaillu. 

cebua  apella  — mona. 

— ^racilia  — yuramalachy. 

— faluellua  — yanamalachy. 

alelea  paiiiacua  — chiva.  ''  l 
lagolhrix  ulivaceua  — dachuro. 
pilhccia  hirsula  — uäpu.  ^ 

callilhrix  lorquala  — lokonailjo. 
nyclipilhecua  Telinua  — lola-koti- 

ailjo. 

daaypua  gigaa  — gharaachupa. 
dicolylea  labialua  — sinliru,  uan- 
kana. 

— lorquatua  — kokuchuina. 
fclia  concolor  — puaia. 

— on^a  — ynlschu. 

— pardalia  — uluruncu. 
hydrochoerus  capivara  — rnnsuca. 
myrmecophaga  — uruminkero,  wan- 

gara  S. 

delphinua  — bogeo.  , ^ 

veapcriilio  — chichi. 
falco  urubulinga  — yura  gallinazo. 
mycteria  americana  — touyuyu. 
crax  globulosa  — paughc. 

— luberosa  — piorhy. 

— urumutum  — mulyly. 
gallinula  plumbca  — loryry. 
gallus  — guiljo. 

gallina  — ualipa. 

penelope  marail  — bokakunja. 

— aracuan  — ualarako. 

— cumanenaia  — baba, 
tinamus  — yuUii,  iculcu. 
palamcdca  cornula  — gbamoncuy. 
psillacua  — loro. 

— macao  el  ararauna  — uaka- 
mayu. 

— tninor  (perikilo)  — lachoky. 
anaa  viduala  (palo : porl.)  — yaku 

palo. 

— braailicnais  — gayu-iriry. 


ardea  egrelta  — yura  galza  ^garga 
branca:  porl.).  ' 

colymbua  ludovicianaa  yanaliby. 

emya  amazonice  laeharapa. 

— dumeriliana  ~ la«harapa>pilja. 
tcstudo  (abulata  — (ortuga  (porl.). 
bufo  — hampatu. 

— agoa  — aapo  (port.). 
rana  — kayra. 

crocodilus  niger  — lagarlo  (hiap.). 
> — ^jatarednga  — yura  lagarlo. 
elapa  corallinua  — malachacuja, 
coluber  aealivua  — soro  malscha- 
cijja. 

boa  acylale  — yaku-maina  (aquae 
maler). 

lachesia  mulus  — malachacuja. 
piacis  Ianipak6  — ghamiläna. 

— aorubim  — aunkaro. 

— pirarara  — ihöre. 

— piranha  — bainja. 

— acara  — acarasu. 

— urui  — lachoron-lachoro. 

— lucunarc  — lucunaro. 
acarabaeus  — bighy  ? 
locuala  — - kechech,  tinli, 
cicada  — lianlian. 
formica  — aissi. 
acorpio  — aira  aira. 
cancer  u^a  — yiicra. 
papilio  — acarhuay. 
labanus  — lancayllu. 
muaca  — chuspi. 

culex  — zangudo  (hiap.). 
simulium  — dachosby. 
ixodea  — acia,  hamacu. 
pulex  penelrana  — piki. 
pediculua  — uaa. 
trombidium  (mocuim)  — illa. 
lumbricua  — kuyca. 

Pia  n lae  : 
ananassa  — achupalla. 
arachia  hypogaea* — (mani),  inchi. 
batatas  edulia  — camote. 
bixae  semcn  colorans  — achole. 
capaicum  frulcacena  — ucbu,  achi. 

— grossum  — roccola. 
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fungpus  — kallainpa. 

gossypium  — ulka. 

mucor  — mocca. 

persea  gralisaima  — palla. 

pbaseoli  — purulii. 

psidium  pyriforum  — palla  (Tschudi). 


aalix  Humboldliana  — kuyau. 
labacam  — aayri. 
urlica  — kiasa. 
zea  mays  tosla  — hamka. 
zeao  culmus  — uirü*). 

— spadix  — choella. 


Y A G U A S *-*). 


aqua  — haha, 
arbor,  ailva  — igunlia. 
arciis  — cano. 
auris  — onlisiui. 
brachium  — huilla^ai. 
capilli  — rinoncai. 
caput  — firignio. 
cilia  — huniuranacai. 
coclum  — harchü. 
collum  — oupeko. 
cor  — huiachai. 
crus  — huimana. 
cymba  — amognou. 
deus  — riso. 
diabolus  — baycnto. 
digitus  — huirana. 
fetnina  — hualarunia. 
flos  — romoai. 
fluvius  — nahua. 
rolium  — mi. 
frons,  lis  — uno. 
fulgur  — randoulia. 
hasla  — rouaitou. 
hcrba  — huachivvui. 
ignis  — kinau. 
infans  — porii. 
luna  — alimani. 
mala  — hama^ai. 
manus  — huijanpana. 


menlum  — huimainai. 
tnons  — ehoa. 
nares  — unirourai. 
nasus  — unirou. 
nidus  avis  — aarohai. 
nubes  — herejoura. 
oculus  — huirancai. 

08,  oris — huii^ama  (simi;  Kcchua). 
pccluB  — hupi-nai. 
perizoma  e corlicc  — pichanai. 
pea  — mounioumalou. 
piscis  ’ — kioua. 
pluvia  — humbra. 
aabulum  — tichin. 
sagilla  — rouaia. 
serpens  — coli, 
sidcra  — nanarachi. 
sol  — ini,  (inti:  Kcchua). 
supercilia  — hunira^ai. 
terra  — mouca  (mechi:  Sapiboco- 
na,  molehi ; Moxa), 
lonitru  — hualara. 
lubus  pro  explodcndis  sagiuis  — 
rouna^ai. 

lugurium  — rorai. 

unguis  — huiracemini. 

venenum  — ramou. 

via,  scmila — non  (nan:  Kcchua). 

vir  — huano  (nani:  Zamuco). 


*)  Auch;  den  Hahn  kauen;  Tsebudi  Kcchua  II.  101.  Uirü  liciast  bei  den 
Coroados  das  aus  Mays  bcrcitclc  Getränke,  die  Chlcha. 

**)  Castclnau  Expedition  V.  297.  — Wahrscheinlich  gehörten  diese  Indianer 
dem  Summe  der  Guck  an , aber  es  sind  jetzt  AnklSiigc  an  Omagua  und 
Kcchua  bcmerklich. 


Digitized  by  Google 


Orc^oa««. 


29? 


Numeri : 1 
2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 
9 

10 


likilo.  1 

nanoiMii.  • - • > 

mouaioi.  < * 

nBiroukouiniou. 

teiMka. 

likilo-nialea. 

nanohui-nialea. 

moumoi-nialea. 

nairotikouiniou-nialea. 

huikakouniou.  ; * 


cania  el  ligris  — nimbou. 

simia  — huala  (coati;  Tupi).  ' - 

lapirus  — maicha. 

paiilacus  — cocb6,  ■ 

pailtacus  macao  •—  apa.  ' 

crax  — omitou. 

crocodilua  — norolou. 

mandiocca  — sucia  (yuca:  Haiti). 

pausae  Jructus  — samboai. 


O'R  E G 0 

aqua  — ainoe  (uni:  Moxo). 
arbor  — aiiaina. 
arcus  — olabi. 
auris  — kinoieo.  , 
brachium  — mari^ui  (rigra:  Kcchua). 
capilli  — hupodiki. 
capul  — huha  (echuja;  Sapibo* 
cona). 

cilia  — oilka. 

coelum  — nuna  (anumo:  Moxa), 
collum  — kimalä. 
cor  — ponaikiou  (ackeu:  Yarura). 
crua  — grasi  (tschaki:  Kcchua). 
cymba  — aratay.  , 

diabolus  — ana. 

digilus — no-kai  (rukana;  Kcchua). 
feinina — erigno  (uarmi;  Kcchua). 
flos  — sariraki. 

Trons  — houila  (daile:  Yarura). 
fulgur  — sailsana. 
hasta  — ruina. 
ignis  — raiheu. 
infans  — higa. 
lignum  — grangai. 


*)  Caatelnao  Expeditioo  V.  2M. 


N E S *).  ■■ 

luna  — huilaara  (irare;  Cayubaba). 

manua  — onukui. 

menluni  — liaidaieki. 

naaus  — hoho. 

nubea  — iniridincu. 

oculua  — oi  (niauy:  Kcchua).  , 

08,  oris  — huai  (yao:  Saliva). 

pcclus  — ongotaini,  _ 

pcs  — ctaiboi. 

piacia  — jadobi.  . , 

pluvia  — noki. 
aabulum  — mainila. 
aagillac  — olaki. 
aerpcna  — lai. 

alella  — ico.  ,i  ■ . . 

aol  — idoma. 

terra  — nani.  , . . 

tonilru  — mouha.  , 

tubua  pro  cxplodendia  sagiltulia  — 
onia. 

tugurium,  domua  — huaho  (oca: 
Tupi,  huaci ; Kcchua). 
iinguia  — onohaicnu. 
vir  — comai  (cahäme:  Miranha). 


Diese  Orcgonei  in  Maynas  zeigen  in  der 
Sprache  keine  VerwandtseWt  zo  den  „Orelhodos“  ( Grussobrcii ) der  Bf*- 
siliancr,  die  grossentheils  mit  den  Ariquenos  (Uariquenns , Areennas)  des 
Rio  Negro  identifizirt  werden.  Die  hier  vorliegende  Uundart  scheint  am 
meisten  AnkUnge  von  der  Keclina  zu  besilzen,  und  andere,  die  auf  die 
Sapiboeöna,  Yarara,  Saliva  und  Cayubaba  binweisen. 

38 
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Pmos.  < 


canis  — arricou.  - • 
ligris  — huco.  i 

simia  — amai.  . 

tapirus  — igataiman.  . : 
manatua  — iaclima. 


PA  N 

actum  eat  — queyouki. 
aqua  — umparse. 
arbor  — ivi. 

arcua  — touro.  , ■ 'i  / 
auris  — pavique. 
barba  — quoushni-rani. 
bibere  — sceay.  ' 

brachiuni  — pouya. 

Campus  — marspa. 

calaracta  — ouelsch  (hy-lu:  Tiipi.) 

capilli  — wou. 

cilia  — lapouch. 

clamarc  — sai.  '' 

clava  — ouino. 
coelutn  — naibouch. 
collare  — lau. 

cras  — vaqiiishndle.  i 

cymba  — nounli.  ' 

daemon  — jaunchi. 

dens  — schaila.  ' 

dies  — n6l6. 

domus  — lapino. 

dormire  — ousray.^ 

eamus  — canano. 

edere  — moapiki. 

femina  — aivo. 

femur,  tibia  — qiiichi. 

flos  — binie. 

flumen  — jausi-ouea. 

fructus  — b6ni. 

fulgur  — temoui  maca. 

fumus  — chiaqui. 

genu  — tapouchquou. 

herba  — ouasi. 


crax  — miuki. 
psiiiacus  — arumba.  > ' i 
— «nacao  — coraki.  i .. 
crocndilus  — sanguini.  • 
fructus  musac  — tilsa.^  <' 

I • ‘ I.i  *li!  I» 

» > . »•  'I  » : .1  7 

0 S *).  . ...  l: 

homo  — buene. 
hodie  — rama-ndle. 
ignis  — chi. 

) inbns!  — ( vtquä. 
lacus  — ja. 
lapis  — maca. 
lingua  — ha»a.  ■ 

luna  — ouche.  ■ ' ‘‘  ' '■ 

magnus,  a,  um  — jausi.  ' 

permagnus,  a,  um  — jausi-cobi.  ' 
mons  — touna.  ' 

nasus  — raiki. 
nigcr,  a,  um  — chersi. 
non,  nequaquam  — yama. 
occidere  — relequi. 
oculus  — bouero. 
olla  — quishpa.  ' ‘ 

08,  oris  — kaishra.  • ■ - 

ovum  — vachi.  ‘ ' 

parvus,  a,  um  — chocolo. 

pes  — larri. 

pili  — rani. 

piscis  — yapa. 

pulvis  pyrius  — poto. 

rcmus  — ouinti.  ' 

rivulus  — ouca.  ' ' " , 

sabulum  — maouipule,  machi. 

sagilla  — arshi.  ' * 

scrpcns  — rouno. 

sic,  sane  — aspiratio.  ' 

sol  — vari. 

stalim  — rama. 

Stella  — 'ouisti,  . . • 

slernulare  — alichai. 


*)  Castelnau  Exped,  V.  292.  Mit  Tupi  und  Mobima  tunicbst  verwandt. 
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supereilia  — boipouchko.  ' ' ' 

lerra  mawi.,  < 

tusais  — 'loucou. 

loniiru  — lemaoi. 

undei  venia  — *■  aou-ranonwi.-  • 

unguis  — unchis.  ' ; ■ ■ 

vale!  — cara'i.  ■'  ■.  <■ 

venMii-^'-youinauerauki.i  '■/ 

via,  semila  — ba-i.  ' 

canis  — inawa.  - , 

dicotyles  — yawa.  , - < , ■ 


simia  Bleies  ~ »so.  ' ' . - ■ 

vesperlilio  — cachi.  ' 

psiltacus  — • bawa. 
bixae  pigcnenlum  — ounshi. 
oanna  saccharirera  — sbawi.  ■' 
genipa,  aibor  — nani. 
gossypium  — wasfa>nlou6. 
mandioccae  radix  — alsa. 
i.abacuiii  — chica. 
zea  mais  — scfaequi.  > - 


C 0 C A M A S*). 


aqua  — un4.  ■ ■ ii 

afcus  — caaouli. 

arcus  coelesüs,  iris  — wouwasso. 

auris  nami. 

bibere  — curata^ 

bracbium  — igua. 

calidus,  a,  um  — saco. 

capilli  — yaquisa. 

cataracia  — yuwapi. 

cilia  — chisapirnara.  - 

clamare  — sasasima-ipi. 

clamor  — sasasima. 

clavB  — eouira. 

collare  — yachoucare. 

cras  — camouloni.  i 

eymba  — ygara.  •' 

dentes  — sai. 

deus  — yaia  (=?  dominus). 

diabolus  — ma'i, 

domuB  (lugurium)_ — ouka. 

dormire  — ouqueri. 

eamus  — yapa. 

edere  — apiniou. 

femina  — oina. 

femur  — soulema. 

flnllum  esl , aclum  est  — oupouri. 

flos  — sisi. 


fluvius  — parana. 
folia  — eouarassa.  . ‘ 

Tolia  ad  siruenda  (ecla — ebipati. 
frigidus,  a,  um  — seiri(chiri:  Kechua). 
frons,  tis  — scouapi. 
fruclus  — kaima.  ! . ■ 

fulgur  — : pira-pira-caca. 
fumus  — lala-lini. 
geou  — senipe. 
berba  — ca. 
bodie  — icoumi. 
boroo,  vir  — iiiapisara. 
ignis  — lala, 
infans  — equera8s6. 
lacus  — r ypassou  (by-a^ü:  Tupi). 
lapis,  saxuin  — ilaquä. 
lignum  — coural6. 
limue  — cbiri.  . - - - ; : 

lingua  — comouira.  • 

luna  — yasi. 
magnus,  a,  um  — loua. 
manus  — pua.  _ - 

menlum  — moula. 
minimus,  a,  um  — Ischoura-sini- 
oura. 

moiis  — iwala. 
iiasus  — ti. 

. l/,'- 


# 


•)  Caslelnau  Exped.  V.  293.  Ein  x-erdorbener  Dialekt  der  Tupi. 
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Cocamas.  Pcbt«. 


niger,  a,  um  — souni. 
non,  ncquaquam  — teini. 
occidas  euni  — ayouca-poura-roura. 
occidit  eum  — iquia-ayouca-poura- 
souripe. 

oculus  — chisa. 
olla  — curata-cbiru. 

08,  oris  — youro. 

ovum  — soupia. 

parvus,  a,  um  — iBchouranani. 

pes  — louila. 

piacis  — ipira. 

quo  vadis  — inacalipa  nouso? 
remus  — yapouquila. 
rivulus  — parana-miriin. 
aabulum  — ilini.  « < 

aagitia  — oua. 
semila,  via  — pi. 
serpens  — inoui. 

sic,  sane,  rede  — achisima  (porL; 

aaaiin  mesmo). 
sidera  — sisou. 
sol  — quaratschä. 
splendere  — pira. 
slernulare  — macanuri-ayucala. 
supercilia  — scouapisa. 
terra  — toyouca  ( lyjuca  = liatua : 
Tupi). 


loniiru  — tupa.  , 
lubulus  flalularis  pro  sagUti»  "-- 
pu-na.  * 

lussis  — macanuri.  > 

unde  venw  ? — ■ maquisalipa-nauri. 
unguis  — puisapi. 
vale  — lousapa. 

venalum  ire  — ottaoa>la-ipeuraiiaii. 
canis  — yawara. 
dicolyles  — layassü. 
felis  on^a  — yawara. 

— cuguar  — esse-wassou  yawara 
(ligris  fuscus). 

simia  ateles  — couala. 

— lagolhrix  — cai. 
myaeles, — aceuli. 

vespertilio  — aneira. 
psillacus  — ayuro. 
müsse  fruclus,  banana  — panara. 
bixae  orcllanae  pigmentum  — 
acboli. 

canna  saccharifera  — ouaquira, 
genipae  arbor  — ouil6. 
gossypium  — amagoo. 
iiiandiocca  — yawiri. 
mauritia,  palma  — > niftuirili. 
labacum  — pitema. 
zea  mais  — awal^.  - > 


P E B A S*). 


albus  — papasey. 
aqua  — ain. 
arbor  — lapasey. 
arcus  — canou. 
auris  — miliwa. 


brachium  — viomoiC-. 
capilli  — raino-say. 
capul  — raino. 
cilia  — vinimichi-ay. 
coelum  — riesi. 


*)  Castelnau  Expedriiun  V.  296.  Oie  Indianer  von  Pebat,  welche  in  zwei 
Hürden,  die  Cautii.-tris  und  die  Cauwiichia  gctheill  sind,  sprechen  dieselbe 
Sprache  mit  den  Pacayas  (Caslelnau  V.  9).  Sollte  ein  pracbxum  possessi- 
vom  in-  v i zu  erkennen  seyn  ? Die  Mundart  scheint  nur  in  wenigen  un- 
deutlichen Zügen  eine  Verwandtschaft  mit  denen  der  Guck,  eine  noch 
schwächere  mit  den  Uaiaguas  aniudeuten. 
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SM 


coeruleuB  — WManou.  , > { 

collum  — mipiis^. 

cor  — calshi. 

cyniba  — money. 

dens  — viala. 

diabolus  — yuna. 

diyitua  — brelan. 

domug  — lowarrey.  , 

femioa  — waloa. 

flavua  — wayou. 

floa  — Busaman. 

fluviuB  — nowa. 

folia  — gemay-nemey. 

fcoog,  lig  — vimp. 

(ructUB  — nemasey. 

fblgur  — raluya  (raio:  biapan.) 

hagla  — ramoteu. 

herba  — vaabi. 

ignig  — feula, 

infang  — laira. 

laoug  — CDfitlao. 

lignuin  — aupou.  , 

lumen  — renenau. 

luna  — remclan^. 

manug  — vinilaily. 

mentum  — vimella.  , 

mons  — meussoy.  ^ 

oareg  — vinerro-ay. 

nasfis  — vinerro. 

nidug  — ratou. 

niger  — micbalay.  ^ 

Dobeg  — eur£-eurd. 

non  — aanoy. 

oculug  — vinimichi. 

og,  orig  — rilo. 

peclug  — vinitrelay. 

pea  — vinimotay.  I 

pluvia  — rayla. 


cadiS  — tfalay. 

ruber  — aelourey. 

sabulum  — — lencha. 

gagitla  — ruelou.  . . 

sidera  — Iarc4. 

gol  — wana. 

gupercilia  — vicrousa  ' 

lerra  — capale. 
aic,  gane  — tamoui. 
tonitru  — malayere. 
lubulug  pro  gagiitulig  explodendia  — 
naulagg£.  ,,  . 

unguig  — relanomaya.  ,,  , , . 
venenutn  aagiUarum  — romolcy. 
venter  — chameau. 
via,  gemila  — nou  (nian:  Kecbua). 
vir  — comoley. 

Numeri : 1 lomeu-lay. 

2 nomoira. 

3 lamoimanaa  , . . 

4 namerayo.  .. 

5 laonella.  , 

canig  — nemey.  , 

tigria  — geraey,  puma 

gimia  (in  genere)  — ainou. 

midag  — mouiou. 

cbryaoihrix  — aounay. 

calliibrix  nigrifrong  Sp.  — sundico. 

ateleg  paniscus  — couali. 

myceleg  — numni.  , . 

lagoihrix  — oumon. 

tapirug  — ameiaha. 

crax  — reighi. 

pgittacug  macao  — appa. 

pgillacus  — coasi. 

crocodiluB  — nuerto. 

^ fruetug  liHHae  — panara. 
mandiocca  — coaleabd. 
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Iquilos.  Zapara. 


I Q U I 

■ 1 

aqua  — aqua.  ' ■ ' 

arbor  — nana.  " ' ' ' 

arcus  — ouana. 
auris  — quiatouin.  i 
brachiuin  — quinamali. 
capilli  — panacachi  (accha;  Oni- 
Icna). 

capul  — manaca  (yacae : Omagua). 
cilia  — yanapiöa.  ' ' ' 

coeluin  — nia.  (?)  ' ■ 

collum  — qUitoucouari.  ' ' 

cor  — queuli.  ■ i > 

crus  — quiaqui  (chaki:  Kechua). 
cymba  — imina. 

diabolus  — shouara.  ' ' " , ‘ 

digilus  — quiawashi.  * ■ 

feraina  — item.  ^ 

fluvius — nupa  (naba:  Guarauno). 

frons,  tis  — küim.  ; 

fulgur  — shinana.  ' ' ' 

hasla  — aroua.  ' 

ignis  — ninama  (nina:  Quilcna).  ' 

infans  — mayari. 

lignum  — naka. 

luna  — chashi  (jacy:  Tupi;  kalsi 
Aruae;  kapui;  Macusi).  ■' 

manus  — yanainaca.  ■ ' 

mcnlum  — quiamana. 
nasus  — cachirica  (nukirri:  May- 
piire).  ' ■ 


TOS*).  ' " " - - • 

nubcs,  pluvia  — asschi.  ' ’ 

oculus  — panami  (pandaiec!  Alo- 
ray).  ■ 

OS,  oris  — kainga.  ‘ 

peclus  — quiareurli.  ■“  '' 

pes  — ^juiainoi.  ' ' 

piscis  — aca  (akcp:  Vileta;' cäth; 
Maya). 

sabulare  — cacouri.  ' ~ *' 

sagillac  — miana. ' ~ ^ 

serpens  — couiii.  ' ''  '' 

sidera  — nareja»  (chirica?  Tama- 
naco).  'J 

8ol  ^ — yanamia.'  - - • ■ • 

tonitru  — irealo.  ' ’ ‘ ' ; 

terra  — nia.  ' 

lubus  pro  explodendis  'sagiUis'  —* 
iinouna.  ''' 

lugurium  — nila  (utar  Aimara;  aute: 
Tamanaco).  ' ‘ 
unguis  — quioco.  i - ‘ •• 
vir  — icouan  (achianii  Moxa), 
canis  vel  tigris  — muicra.  ' ‘ 

siniia  — scherouqua. 
nianatus  — acai.  •"  " 

psiltacus  — waya.”  ' ' 

crocodilus  — schcurc. 
inandiocca  — inomoria.  '*  • ’ 

fruclus  musae  — 'samouali.  " 


Z A P A R A**). 

I . ■ t % 

abire  — taiquera.  I accendere  — aloa-leno. 

abripere  — arizuno.  | acuere  — cockuno. 


•)  Castelnau  Expedition  V.  205. 

**)  Osculati  Esplorazionc  dcllc  Rogioni  equatoriali  lungo  il  N.apo  etc.  Milano 
1854.  p.  284  ffl.  — Die  im  Stromgebiete  des  Napo  weitverbreiteten  In- 
dianer dieses  Namens  werden  von  den  Brasilianern  auch  Xiharos,  Jivaros 
und  Xeberos  genannt.  — In  dem  Idiome  begegnen  sich  Worte  aus  der 
Kechua,  Quitciia,  Oniagua  und  mehreren  Mundarten,  die  ich  zutn  Stamme 
der  Guck  rechne.  Die  Schreibung  ist  italienisch. 
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acus  ad  suendum.  — ’Wckiolo.  n.l 
accugare  — olino.  >.  ; .1  - , 

adveoire  rrr  >oookueno.  < 

acger,  infirmus  — quicojano.  . I 

aeger  — quizono.  ■ -.i 

aer  — paralu.  .••■.•■r,; 

acatas  — ianopua.  r:  — " 11! 

ager  — hingiricka-ta.  — ^ 
albus  — uckino.  ^ 1 

alio  tempore  — lamaokari.  - 
allus  — sabilo,  gahaeka.  c — n 
amabilis,  bonus  — huizaao.  --  ■ 
amare  — hickano,  pauioianot  , t.  . 
amarus  — hipana.  . ' j .11 

amore  caplus  — fpanituque.  - > -1 

amplexus  — ackamaru.  - . 

anima,  gpirilus  — zagueoo,  . 1 
ante,,  anlequam  — taquira. 
aqua  — inuriccia. 
arbor* — nackuna. 
arcus  — ariucka.  in 
arena  — hiucka. 

assare  — inaickino.  . 1 1 

attingere  t»  tackitano. 
audax  , strenuug  — - hanajeia 

taucko  (fortia.  booio). 
audirc,  auscultari  — numino. 
auditus  — ioggino.  > 
aureg  — tau  re. 
aurum  ckuri  — Kechua. 
avis  — pisko  =;  Kechua.-  - 
baculuin  — supieia.  - m.i 
barba  — aaau.  -j 

bellum  gerero  hanauno. 

bene  — hati.  1 

bibere  — huireno. 
big  — namicki  quiquira.  • i 

bracliium  — curpmasacka.  , .1 

bursa  — ckamizocke.  ! 

cadaver  — puquezeno.  ..  : 

cadere  — ictino.  ■, 
caedere  — maackana.  ■ n .1  . -i 
calefacere  — hupaaono.  • 
calidug  — achino.  ..-n 
calvus  — : ciacka-cana-bano.  ' 
Candela,,  lumen  — aowniseiocka. 
cancre,  canlare  — orano.  . 
capillus  — anaqueao.  1 — . .1 


caput  — anaekooka.  -n  - 

carbo  — nisciacka.  - 

caro  — isciu.  .1: 

casligare  — niackaqueao.  — ■> 

cauda  — hohuniack.  - >.  ; ■ 

cera  — tupacka. 
cicatrlx  — bisia-zaraqui.{ . 
cilia  — tareCko.  . • 

einig  — anamuoka.'.  , - .:■<  > 

clamare  — ackanu.  , 

clamare,  vociferare  — pignooo.  ^ , 
clarus  — . buiiackä.  . . 

clauderc  — niscimulano. 
claudcre,  includere  — • niokimano.  . 
coecus  — — nainigia'tecko.  ^ 
coelum  — niacosina.  ; 

cocruleu.s  — nijika. 

Collum  — uiusna. 

costac  — birocke-euqua. 

cranium  — scimanacka. 

cras  — lareque.  , 

crassus  — r queracka.  . 1 

crcscere  — zapelano.  t 

crudus  — mackano. 

crus  — buiasiacku  (ebaki;  K«cb.). 

comilari  — arainuckuQo.  1 

commendare  — tarackano.  . • ■ 

cunslringcrc  — cumino. 

convalcgccre  — ickelano.  . 

cor  — buissiä.  - i 

Corpus  — mabacka.  - •• 

culler  — zapuqua,  ckiro. 

currere  — bassino. 

custodire — nuquino.  .1. 

cymba  — jara  (ygara;  Tupi).  . 

dare  — ckaquino. 

debilis  — picckara. 

decipere,  fallcre  — upinbekuno. 

defaligalug  — piruquereno. 

denteg  — icare  (kiru:  Kech.). 

deprimere,  diinuere  — iquaoo. 

deug  — pu6tzo.  • I 

diabolus  (magus)  — zaonro. 

dicerc  — alino. 

dies  — nukuackato.  ' i 

dilTicilis  — bibja  niokaluoua.  ■ 

dividere  — naikano.  . . 

|.  — in  qualuor  partes  — mauekuoo. 
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dolor  — nockuerano.  - '• 

domina  — hanu. 

dormire  — tnackino. 

durus  — tackuruekia.  ' 

edere  — alzano. 

ego  — ciiy. 

esse  — iquino. 

expandere  rete  — riekaino,  < 

expedire  — hiero4iono. 

expergefacore  — inoqoano. 

exlondera  — (orano. 

exuere  se  vesle  — eilano-lasör«, 

facilis  — nickailacna. 

fahl  — niBScilo. 

febris  — ckizocka. 

fei  — bipacka. 

femina  — iliuma. 

ferire  — gupiciano. 

flagellare  ■«-  massaqneno. 

flare  — nohuino. 

florcs  — tuiccia. 

flumen,  aqua  — muriecia. 

flumen  — assio. 

focdus  — asacoeieha. 

foliu«,  a,  — laueko  ami. 

forlis,  probus  — zeeanckano. 

— , robustUB  — zirancano. 
frigidus  — zoeliüono. 
fricare  — zuokurini. 
frons  — bisicus. 
fugere  — oascini. 
fulgur  — lamcuetacka. 
fiirnus  — anasacka. 
furlum,  lalrooinium  cormniHere  — 
nuquaoo. 

galea  — bamuano. 

gemerc  — nackelano. 

gena  — backerocka. 

gigas  — ckiracka. 

gravis  — ignacka. 

gubemare  cymbam  — buitaa>mino. 

gula  — bultu. 

gulo  — biekoeicka. 

guslus  — buizano. 

hamus  — zuicid. 

baurire  — imano. 

herba  — josuqua. 

bah  üackaii. 


biems  humaroaqui. ’H'  '>■  • 

bilaris  — buizano.  ■ i 

boc  vespere  — niecia  niotinkiaa. 
bodie  — jari.  > i 

bomo  — taucko. 
buc  — eame. 
bumerUB  — tami«na. 
bumiduB  — tmluqua. 
bumilis  — iaquaqui. 
ignis  — anamiekuaa. 
ü — nucnaeay. 
is  — not 
illuc,  illie  — ball, 
imber  — eslumaro. 
incassuoi  — lamassa. 
incipere  — olono.  i 

inebriare  se  — mackani. 
infans  pueHa  — maniao  (hisp.) 
iliuma. 

— puer  — mearUka. 

ire  — ockuno. 

juncus  — ckaraucka. 

labia  — jazoque. 

laborare  — oamirockano. 

lac  — ckila. 

lacrymare  -r-  acnune. 

lacrymae  — aniluckua. 

laclare  — zupeno. 

ladro  — nucualuckua. 

lana  gossypina  — tzarequa. 

lapis,  saxum  — • nazuqua. 

latus,  a,  um  — queraito. 

lavare  se  — ckaisciuno. 

leclus  pensilis  — ~ nuqua. 

levis,  velox  — niackariqui. 

über,  animosus  — buizano. 

lignum  — aisiaeka.  • - 

lingua  — ririooid. 

longe,  procul  — laicua. 

longus  — sabaoka.  , - 

loqui  — acacujüno. 

luoa,  mensis  — caeickua. 

lulum  — rapacka. 

macer  — masico. 

macrescere  — massiquino. 

magnus  — queracka,  querailu. 

malignus  — assacoscino. 

malum  — asacocicka. 
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mammae  — qnitiasa.  - ■ 

mane  — tarecco,  la  catizacka.  •* 
manua  — hickoma.  ' ' 

mare,  lacus  — humiacka. 
tnarilus  — ackutnoqueno. 
mas  — taucko. 
tnaslicarc  — aaqueno. 
malurus  — iipaca. 
mendax  lamu-luyano.  ■■ 

menliri  — lamauluno. 
meiuum  — mnsaquo. 
mingere  — tzaneno.  . 

minus  — asali, 
miltere  — hierockuno. 
mons,  monics  — liianacka. 
morbus  — quizoekoa. 
mori  — puqueno. 
mordere  — zaino. 
morsus  — Izai-ciarecka. 
mortuus  — puqueno. 
mullum  — cuma. 
mulus  — ackaso-huyacka. 
nasus  — nuhücua. 
navcm  conscendere  — hiara  hino 
ockuno. 

navigare  — hiara  hino  ocluuo  (ire 
in  cyinba). 

negare  — iumeno.  ■ ’ 

nidus  — pisco-huqueno. 

nigcr  — caqueno. 

nocle  — nignacka. 

nominarc  — haiiiono. 

non  — haila.  ' 

nos  — cana. 

novus  — zamicka , zamino.  • 

nox  — nignacki. 

nubero  — ackamino. 

nunc  — lari. 

obscurus  — nignackfc. 

obslare,  impedire  — huquano. 

occidere  — huagnuchini. 

occullarc  — guialrono. 

oculi  — namisia. 

odor  — hapilano.  " ' ' 

odoralus  — nosuno. 

onerare  — anino. 

08,  oris  — aluapama. 

OS,  ossis  — uco.  - ‘ 


osculum  dare  — Izohuno. 
oliosus  — ' siekano. 
ova  — ickuqua. 
palnia  manus  — icioacka. 
palpebrac  — nasapi. 
par  — ckaramailacka. 
parPre  — ickoqueno. 
parvus  — nisicoqui. 
paucum  — asali. 
paler  — cuniano. 
pavidus  — itiuma. 
peclen  — arilataru. 
pediis  — tarneckua. 
pediculis  sc  liberare  — zuquanagna 
hiciano  (pedicnlus  capere). 
pellis  — hicinqua.  '' 

perdere  — mascino. 
perendie  — ^ taniacka-lariek. 
pcrdiius  in  aqua  — muriecia  hina 
puqueno. 

persona  — taucko. 

pes  — hinocka. 

pigcr  — ■ sicamo. 

pilus  — anaqueso. 

pinguis  — zaiuno. 

pinguis  — zaiuno,  zalucka. 

pingucm  facerc  — zuluino. 

piscari  — Izuiono. 

piscator  — zuiloqua.  ’ 

planilics  — nniscina. 

plania  pedis  — numacfcu. 

plenus  — nezeacka,  nczeaekata.  '' 

plicare,  fledere  — tüpailano. 

plus  — hilo. 

pluvia  — humaroa. 

poslridie  — a packuasa  canle. 

prehendere  — hiciano.  -•  - 

princeps  Iribus  — curacka. 

probare  — snnino. 

promere  — huilano. 

propc  — aniqui. 

prurilus  — aquazino. 

pudicus  — cariraqueno. 

puer  — conunacka. 

pugnam  vcl  litcm  gerere  — hopiono. 

pugniig  — agirailanu. 

pulchcr  — huizano. 

pulmo  — huiruckua. 

39 


Digitized  by  Google 


306 


ZaparK. 


pulsus  (arlcriac)  — cuUano. 
pulena,  foelidua  — apilacka. 
quaerere  — packeno. 
quiescere  — piruqualeiio. 
quo  — laiza. 
radius  solis  — ianuqiia. 
recipere  — malzino. 
reclus  — naak-nasata. 
remunerari  — riquano. 
rea  bona  — huizano. 

— magna  — chirack. 

— mala  — aaacoscia. 
reapondcre  — arcquaiio. 
rcle  — nicka. 

ridere  — tzatano. 
rumpere  — uacino. 
ruber  — naluno. 
aabulum,  arcna  — aiocka. 
aal  — iciocka. 
aaliva  — aruacka. 
aallare  — aickitio. 
sane,  cerlc  — hiichja. 
aanguia  — unnacka. 
aanus,  aalvua  — huizano. 
aaepe  — cunia. 
aapere,  iniclligcrc  — ailino. 
aalia  — cuma, 
acabere  — ariaciuno. 

Bcurra  — qualecko. 

aecrelum  — niackoaqui. 

aemen  — maacka. 

aen»,  velua  — iaroana. 

aepelire  — humono. 

aepulcrura  — ckinia. 

aequi  — iacino. 

aibilare  — ioneno. 

aiccua  — inauno,  maucka. 

aidera  — naricka. 

aiva  — nacku  (nakeilag:  Abipon). 

aitirc  — hichjä-rino 

aol  — januckua. 

aolvcrc  (noduni)  — Izaquilano. 

aomiiiarc  — macke-hono. 

aonua  — ainucko. 

apeclare,  cunlemplari  — nuquino. 

apina  — ickioacka. 

apirilua  — paralu. 

aponaa  — inicka.. 


apuerc  — aruckkiijano. 
alare  — iquino. 
alella  — naricka. 
alcrcua,  oria  — huiacka. 
alcrnuere  — ackiaioneno. 
alertere  — muequano. 
auavia  — zulailu. 
aubjicerc  — anicia  biciano. 
aublua,  deoraum  — huamira. 
audare  — ackino. 
aulTocare  in  aqua  — muriccia  bina 
puqueno  (in  aqua  morluua). 
augcre  — aupueno. 
aurdua  — lauckeinenaü. 
laclua  — ickano. 
tangere  — ickana. 
tantum  — hiaicka.  , , 

tempua  — oki. 

— matulinuni  — tar-icaqui. 
teuere  — iekann. 

teicre  — citano. 

terra  — jaeua. 

terrae  motua  — iriaaa. 

terreri  — piritano. 

timidua  — itiuma  (=  fcmina). 

limere  — pereno. 

tollere  — aciciano. 

tonilru  — hucenacka. 

ubi  — lai. 

ulciaci  — cramileno. 

unguere  — arini. 

unguea  — agnacki. 

urere,  comburere  — ockamaruiio. 

urina  — (zani. 

usque  hic  — anitira. 

— illic  — camirai. 
tu  — cka. 
lugurium  — itia. 

tundere,  pulaare  — ciricio-bono, 
validua,  robuatua  — tucurucka. 
vena  — cuizano. 
venari  — numuno. 
venenum  — numanacka. 
venire  — aniciano. 
venler  — marama. 
verbcr,  iciua  — apino. 
veaper  — nealonacka. 
vehere,  jacerc  — baataao. 
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via  — nü.  ’ 

vidua  — macicko. 
viridis  — apacka. 
viscera  — marcochu. 
visus  — nuckino. 
vivere  — iquino. 
vomere  — ckimackono. 
vomitua  — chiniaka. 
vos  — quinä. 
vulnus  — hisiarariqui. 

VOX  diminuliva  — nianocka. 

— augmcnlativa  — qucrailo. 

Numeri;  1 nuquaqiii. 

2 namisciniqui. 

3 haimuckumarachi. 

2 -i-  2 = i namisciniqui  ckara 

mailacka. 

2paria  + l=5  namisciniqui  ^kara- 
mailacka  nuquaqui. 

3 paria  = 6 haimucktimaracki 

ckaramsilacka. 
semel  — nucuaquiri. 
ler  — haimuckumara  quira. 
cania  — airocko. 


cervus  — nickero.  ''  ' 

lupus  — ckaranano. 

simia  — quaiccko. 

felis  on^a  — imalini. 

mus  — ckasciriccia. 

porcus  — hiari  javari. 

aquila  — sisika. 

gallina  — cackaracka-hiliuma  (fe- 
mina). 

gallus  — cackaracka-laucko  (nias). 
passer  — pisciack  (pisco;  Kcchua). 
crax  — paucki. 
psillacus  — soracki. 
crocodilus  — manare. 
vipera  — conu. 
apis  — muruhan.  ■'  ‘ ' 

aranca  — manino. 
ctilex  — scinacka. 
furmica  — quana-ckuno. 
pulex  — airocko  zuquanacka  (ca- 
nis  pcdiculus). 
vcspa  — ackapacka. 
balalas  edulis  (camule)  — ima- 
zacka. 


A R A W A A C *). 


ARUAC, 

a,  de  — uria. 
abesse,  dislare  — waikillcn. 
abjicere,  perderc  — abiiledin. 
aegrotare  — karrin. 
agr  (venlus)  — awaduli. 
atacrem  esse  — wabudin. 
alibi  — abbamiin. 
alio  lempore,  ilerum  — abbabiin. 
aliquid  — haumalalli. 


amila  — daarey. 
amo  — dansika. 

— non  (praeposilumrM. ) — maiisida. 

amare  — kansin. 

ancora  — diillehii. 

angi  — abukuniya.  . 

anguilla  — ihiri. 

anima,  animus  — ulluahii.  . . 
antius  — wijua. 


*)  C.  Quandt,  Nachricht  ^%n  Suriname  und  seinen  Einwuhnerii , sonderlich 
den  Arawacken , Warauneu  und  Karaiben  u,  s.  w.  Görlitz  1807.  8°. 

Deutsche  Schreibung.  — Eingeschaltet  sind  Worte  ans  Hilhousc  (H)  in 
Journ  R.  geugr.  Soc.  II.  247,  aus  J.  A.  Van  Heuvel,  El  Dorado,  New- 
York  1844.  p.  166  und  aus  Schomburgk  (Sch.)  Report,  bril.  Associat  for 
1648.  p,  »7. 
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•nu«  — daaca  lay. 
appellare,  nominarc  — asaan,  aralin  < 
(areilo  = canlijs:  Haiti), 
aqua  — wuniabbo  Sch.  H.  wuiii. 
arbor,  lignuin  — adda. 
arcua  — semaara-liaaba. 

— cocleaiis  — jauale, 
areacere  — sakkaii. 
auria  — da-dihy. 
avia  — dacuiah. 

avis  — kuddibiu. 
avunculus  — dadayinchy. 
avus  — dadiikuischy. 
bibere  — allin. 
bonuin  esse  — iissaii. 
brachium  — addennahii;  da-deiiai- 
na  H.  (d'adinna). 
caelebs  — märeum  i.  e.  non  cum 
niulierc. 

capillus  — ubarrahü,  da  barra  H 
caput  — da-shi  Sch.,  daa  seye  H. 
calidum  esse  — leten. 
caro  — da-siroquaw. 
cauda  — ihi. 

Cervix  — daa-nuru. 
cera  — pinnUika.  , ' 

churda  arcus  — semnara  - haaba  - I 
lemy.  , 

clamare  — assimakin. 
clarere,  nitere  — iissaukaii,  haran-. 
nahan. 

clava  — mussy. 

cinis  — balissi. 

coeluin  — kassakku. 

collum  — unaurnhu. 

coquere  — abukun. 

cor  — oassinihii. 

cras  — niauli. 

crescere  — püllin. 

crua  — da-daanah. 

ciilter  — jadolle;  cadawalla  H. 

curvum  esse  — hudun. 

cutis,  pellis  — da-ada  H.  üddahü. 

eyniba  (corial)  — kuljara.  : 

darc  — ussikin.  I 

— non  — massikin.  j 

deus  (bonus  s.  crealor  virormn)  j 

— kururuman. 


deus  (crealor  foeminarunn)  — kuli' 
mina. 

dies  — kassakabu.  . , 

dirigere,  oorrigere  — iuiissidan. 
dominus  — adaijahii.  , 

domus  — bahü:  baachah  U. 
dursuin  — dahaboruh. 

dulce  esse  — semeii.  

durum  esse  — lallan. 
ebrium  esse  — souimulin, 
edere  — akultun. 
ego  — dai. 

carneni  edere  — akullahü. 
esurirc  — hamussiän. 

— , carnem  appelere  — panassiän. 
et,  eliam  — badia.  ^ 

expectare  — aubaddin. 
exper^efieri  — ahannban, 
facere  — anin. 
faciens  aliquid  — alin. 
facics  — issibuhü. 
famdia,  Iribus  — ükürkküahü. 
faligari,  lassum  esse  — niihil^o. 
femina  — hiäru  (inaru  m idiom. 
feininaruin  Boriquen  et  Anlill. 
Orient.;  eyeri  ibidcn\  = vir). 
Temur  — da-bukisa. 
ferruin  — siparalli. 
flamma  — clieludum. 
lare  (ignem  svjfOare)  * — appüdün. 
flos  — atliikuru. 
foedum  esse  — wakaiän. 
foliuni  — ubanna. 
fraler  — ubukiltihü  , dalukeylcliey. 
fruclus  — iwihü. 
rructiQcarc,  augeri  — kiwin. 
fulgur  — beylebeliro  H.  belbcliru. 
fumiis  — kulehetli. 
fungus  — kainarassana. 
genu  — ubudallihü. 
gloria  — üssaquana. 
gramen,  campus  — karau. 
gravis  odoris  esse  — kämin. 
grave  esse  — küddün. 
gubernaculum  — lemona  (timon; 
hisp. ). 

habere  — kamünnin. 
habilarc  — kassikoäii. 
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hamus  — bodeyhey,  . i 

hie,  hoc  loco  — jaha. 

hodie  — danuhu. 

homo  — lukkuhu. 

ii,  illi  — Bai;  eorum  — nakia. 

ignis  — hikkihi  Sch. ; ikhiki  H. 

in,  «upra  — ubauna. 

infans  — elonti,  üsaaliü. 

infanlem  esse  — elonin. 

insula  — kai-iry. 

ire  — aijahaddin. 

is,  ille  — likia. 

ila,  hoc  modo  — gidea,  gidcinan. 
laborare  — kemckebbüii. 
lacryma  — ikirahü. 
lapis  — siba. 
lavare  — assukussun. 
laokua  pensilis  — bammaka;  daa- 
corah  H. 

liberate  — apuaaidin. 
liberos  tollere,  giavidani  esse  — 
kassan. 

lignum  ad  inebriandos  pisces  — 
haijali.  . - ; 

longum  esse  — wadin.  c 
luna  — kalsi:  Sah.  kalchi;  H.  (kal- 
si-uiua  = luna  in  coelo). 
lumbus  — ubukühü. 
luUim,  coenuin,  muepr  — ruruli. 
lululenltim  esse  — nirun. 
magnum  esse  — ippirun. 
malum  vel  pravum  quid  — aboalu. 
malum  esse  — aboan. 

»ancipium,  servus  — baijaru. 
mane  — raaulia. 

manere,  persislere,  placari  — nia- 
jauquan. 

inanifeslaro  — addillikiliin. 
manus  — ükkabbuhu;  da-cabbu  H. 
(d'akkabu). 

margarilae  vitreae  — coraana. 
maritus  (vir,  mas)  — wadily. 
marilo  carere  — märolin. 
maler  — ujuhu. 
medicamentum  — ibbehii. 
mel  — mabba. 
meus,  a,  um  dakia. 
mitlere  — . imekudun. 


inons  — ororu,  ayumuniph. 
morderc  — ardin. 
mori  — ahudun,  haikan. 
mox,  modo  — wahadja. 
mulier  (feraiaa)  — bearu,  hiäru. 
mundus  — wunabu, 
iiasus  — da-siri. 
negoliari,  mercari  — abkn. 
negotium  mercaiura  — . abahü. 
nepos  — daalukenchy. 
non,  nequaquam  — kurru  (aut 
verbum  praemisso:  M.). 
nos  — wai, 

nosse,  scire  — adillin.  ,, 
nosler,  a,  um  — wakia. 
novum  esse  — emeliän.  - • 
numerare  — ikissidan. 
nunquam  — abbahün  kurru. 
obliquum  esse  — hauldn. 
oblivisci  — ahaikassiän. 
ocnli  — da-kusi. 

odi,  nolle  — kaiman  ( vox  rece)>la 
pro  crocodilo). 
omne  — lumoqua. 
oinnes  — namqua.  . 

OS,  oris  — iillerukuhu,  da-lirokoH. 
OS,  nssis  — da-bunah  H.,  ubudaühü. 
panis  mandiooeae  — kalli. 
pannus  — jahu. 

parerc,  parlu  edere  — emeudun. 
parvum,  lenuem  esse  — ibin. 
pater  — illihü,  allinati. 
pater  ( blandimentum  liberorum)  — 
awawa. 

patera  cucurbitina  — ewidab.  . 

paucum  — nikao,  niman. 
peclus  — da-luasebu.  ' . 

pes  — dacuty.  . . ■ 

plantare  — abbunin.  ■ 

pleiadcs,  annus  — wijua. 

Plenum  esse  — ibön.  ^ 

pluvia  — wunny. 
plus  — abasiabiin. 
porta  tugurii  — bahassibu. 
potio  e pane  mandioccae  reconter 
fennentato  — ebeltir. 

— e pane  mandioccae  asso  et  fer- 
mentato  — illihiti,  et  alia:  baivar. 
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praeslifftalor , medicua  — scmmeli 
(zemi:  Haili). 

|ircllum,  solulio  — ajaunahü. 
pridcm,  antea  eodem  die  — wabuka. 
profundum  esae  — lullan. 
prurire  — lellÄn. 
puclla  — headaaza. 
puer  — elunchy. 

pul  via  pyriua  — culbara  (polvora). 

pungcre  — alliadim. 

quid?  — hamma?  c 

quoniam  — udumnia. 

reconciliare,  plauare  — aniaimadin. 

remus  — nahallehü;  iiahalley  H. 

sabulum  — niuriuko. 

sagilia  — scmaara. 

aal  — pamu. 

aanguig  — curisa. 

sapere  — ikiiaidin. 

gaxum  — giba. 

sed,  aulem  — kan. 

gedere  — akallin. 

gedile  — aballikoana. 

genex  — habellu. 

gerpeng  — wuri. 

servare  — erekedin. 

siccegcere,  perdurare  — oan. 

sicul,  quotnodo  — din. 

sidera  — wiwa. 

ginug  — udukkhu. 

gol  — haddalli. 

golummodo  — tubuin. 

soinno  solliciiari  — labuasiän. 

soror  — dayudaala. 

sporla  — waljoli. 

gtatim  — danukobe. 

slupcndum!  — poi,  poiman  ! 

suave  olere  — buhujän. 

sudare  — hadabultin 

superarc  — taltan  alinua. 

supra,  in  iillo  — aijuiniin. 

labacum  — yeury. 

sylva  — conoko  H.  kunnuku. 

lelum  pyriuin  — arabusa  (hisp. ) 

lerra  — wunabu,  ororu  H.  Sch. 

luniiru  — aculia  cally. 

Iransirc  — aballin. 
tu  — büi. 


luug  — bokkia. 

lugurium  — ubanna,  buhü(bobiu: 
Haili). 

lugurium  giruere  — ubanna  bullin. 

lusaia,  calarrhus  — lunnuli. 

uinbra,  gpirilug  — üjahä. 

undae  magnae  — aibaasibaru. 

vacca  (higpanice)  — baka. 

veile,  debere  — bia. 

venari  — aijukän. 

venire  — andin. 

venler  — da-deybayou. 

venlus.  — awadalli.  • ' 

vespere  — bakkölama. 

vesler,  a,  um  — hukia. 

veglire  — käken. 

videre  — addikin.  * ■ 

vincere.guperare  — kadannin  alinua. 

vir.  homo  — lukku. 

vila,  anima,  animus  — ulluabü. 

vivere  — kakün. 

vomitarc  — öwedin. 

vos  — hui. 

Numeri:  1 abba;  abaaru  H. 

2 biama. 

3 kabbuin." 

4 bibili;  bi  ybich. 

5 abbalekabbu  (i.  e.  una 
manus)  aba-dacabo  H. 

6 abbailiman ; aba  temai* 
ny  H. 

7 biamaltiman  ; beama  le- 
maini  H. 

8 kiibbuinliman ; cabuin  li- 
main H. 

9 bibilibiman;  bi  y bich 
temain  H. 

10  biaman  tekabbu  (duae 
manua). 

11  abba  kuUihibena  (unus 
de  pedibus). 

12  biama  kullibibcna  (duo 
de  pedibus). 

auclus  numerus  indicalur  addilo ; 
Uadiaku  vel  lupakillan  i.  e.  plus. 

20  abba  lukku,  unus  homo. 

21  abba  lukku  abba  tadia- 
ku,  20  plus  1. 
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Guyanae 

(apirus  americanus  — canuna. 
canis  (perru  hispan.)  — peru. 
cervus  nifus  Jllig.  — beiü. 

— simplicicornis  Jllig.  — cujara. 
hydrachocrus  capivara  — • kibiolc. 
coetogenya  paca  — lappa. 
daayprocia  a)<^uti  — puculcru. 
dicülylea  labialus  — kchcrmii. 

— lorquaius  — abüja.  ^ 
dasypus  — ^ccssi. 
bradypus  — hau. 

myceles  fuscus  — iltuli. 
cebus  faluellug  — püddi. 
aleles  paniscus  — lioroe. 
jacchus  — issiriri. 
manalus  — cuiinoro. 
crax  — hitli. 

pailtacus  — culeaca,  kulau. 
calharles  papa  — iniliili  bucku. 

— aura  — annoane. 
colibri  — biitiiti. 


brilanicaa. 

avis  plaialea  ayaya  — lukkuku. 
psophia  crepilaiis  — warrakala.  ' 
fomiica  — cussi.  j 
pulex  — ubaijahü.  ' 
ixodes  (carapato)  — • mibiki. 
radix  niandioccac  — calli. 
musa  paradisiaca  (pacova)  — pra- 
lanc. 

capsicum  — haalcbi. 
palma  manicaria  saccifera  — limiii 
(caraibice:  (uruli). 
palma  rhaphia  laedigcra  — coculili. 

— inaurilia  flcxuoaa  — ilc. 

— eulerpc  — manaca. 

Iccylbis  — lutuca. 
byiUL-naoa  — simiri. 

diplcrix  odorala  — cumarü  (crabo-i 
bussi : caraibice). 
vaiiilla  arumalica  — cainaijc. 
agavc  c qua  fila  parant  — Qhikili. 
zea  maya  — mariei. 


VOCABllA  COMPARATA  ; 

E DIALECTIS 

GUYANAE  BRITANICAE. 


Die  zahlreichen  Dialekle  der  Horden  in  britisch  Guyana  weisen  äliii- 
lichc  Mischungen  auT,  wie  die  Brasiliens,  und  sind  eben  so  schwer  aiir 
Slammsprachcn  zurückzuiührcn.  Sir  R.  Schoniburgk  gruppirl  sie  (Report 
of  the  britisch  Association  Tor  1848  p.  9T)  in  die  fünT,  Reihen:  der 
Caribi-Tamanaco  (N.  1 — 11),  der  Wapitya-Parauana  (N.  12,  13),  der 
Taruma,  Waraua  und  Arawaac,  jedoch  nur  vorläuhg  und  ohne  Maas  zu 
geben.  Die  von  ihm  (a.  a.  D.)  milgethcilte  Tabelle  lassen  wir  hier,  als 
ein  schätzbares  Material  für  weitere  Vergleichungen,  folgen.  j 
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Taino. 


T A I IN  0«). 


abi,  veni  — ha,  gnaiba  M.  (hai; 
Palagon;  aya:  Ciiaclah;  hoye: 
Tarahumara.) 

aer  (venlus)  — banzcx  M. 
aetcrnus  — mamona  R.  jemao  = 
divinus,  dcus  (inaiiiona  = deus ; 
Moxa). 

albus  — yuca,  luca  A.  (luza: 
Chactah  ; du  (tamoue):  Galibi;  la- 
paca:  Mbaya;  zaco;  Tolonaco; 
luc:  Chili;  yurac:  Peru;  hacaya: 
Cado;  usca;  Ozagc;  yulaga:  Mo- 
cobi;  zac;  Maya), 
allus,  eminens,  cxccllens  — lihu, 
lichelu , car,  huibo,  ula  (uipo: 
Galibi). 

anialus  — rozi.  berozi  R. 
anima,  cor  — nanichi. 
animal,  ferus  — caracol  R.  (cara- 
cal : Lybice;  caracolcr  Gail,  vcl., 
caracol : Berber  allant.). 
anlrum  — vava  M.,  giaga,  beina  0. 
aqua  — ama,  bagua  (inay,  mayu: 
Peru;  nhama  Puri;  amuk,  ahua; 


T/uIuUi;  ha:  Chonlal;  maya,  a: 
Mexican;  agua;  Veragua;  ak: 
Alakapus;  haya;  Shebay;  aya: 
Yarura  elc. ). 

arbor  — maca,  mapu.  J 

aurum  — caona,  cauni. 
avus  — ahiacavo  R.  narguli  Ey. 
bellum,  exercilus  — guazavara  G'. 

huclu  Ey.  ! 

bellus,  princeps,  dux  — taino  , ni- 
laino,  milaino,  malo  (Herr.) 
bonus  — malum  M.,  bonialum  0. 
— , nobilis  — liao  R.,  daino  M. 
calor,  calidus,  siccus,  febris  — ze- 
chon ; zezionesM.  (sezüo : l.usilan). 
Campus,  plahilics  — conuco  G.  V;; 

zavana,  zanaga,  mazagua. 
canlus  solcmnis,  feslivus  — areilo, 
arcile,  arcili;  baloco  G.  (arilin — 
nominare,  indicarc:  Aruac).  i 
capul,  apex  — ziniu  M.  huibo  (yu. 
popo : Accawai;  pupei:  Macusi; 
opuwei;  Arecuna), 
cavus,  cavum  — yara,  yari  , yaru. 


*)  C.  S.  Rallncsf|uc  (the  .imorican  Nations,  Philad.  1836)  hat  (I.  215)  den  Versuch 
gemacht,  aus  den  ältesten  Nachrichten:  Coliimbus  (C.),  Roman  hei  Ferd. 
Columbus  (R.),  Petrus  Martyr  (M.),  Oviedo  (0.),  Las  Casas  (L.),  Herrcrt 
(Herr.),  Gomara.  Oiaz.  Acosta  (A.),  ferner  aus  Garcia,  Gili,  der  eine  lange 
Liste  grösseren  Theiles  von  geographischen  und  hislorisclien  Namen  ge- 
sammelt hat,  (G  ),  llumholdt  111. ),  Munoz  und  Vater  (V.)  alle  Wörter  aus 
der  liüheren  Sprache  von  Haiti,  der  Taino,  ziisamnieuzulragen.  Sie  erweiset 
sich,  gleich  den  Dialekten  in  den  andern  grossen  Antillen  und  jenen  , die  auf 
den  kleinen  .Anlillen  von  den  sogenannten  Eyeris(Ey.l  oder  Clhrcs  gesprochen 
wurden,  und  gleich  den  nieislen  des  Continenls  als  eine  vielfach  geinischto. 
Viele  Worte  hat  sic  mit  der  Aruac  und  andern  Dialekten  der  Guyana  ge- 
mein, wesshalh  wir  sie  hier  cinschallen.  Wir  treten  übrigens  weder  für 
die  Vollständigkeit  noch  für  die  von  Rafinesquc  versuchte  Deutung  mancher 
Worte  und  für  die  Richtigkeit  seiner  Vergleichungen  ein.  Er  hat  dieselben 
über  viele  ausscramerikani.sche  Sprachen  ausgedehnt,  und  hält  die  Haiti- 
ner  für  pel.asgischen  Ursprungs. — Die  38  W'ortc  der  westlichen  Dialekte  von 
Cuba,  Jamaica  und  den  Lucayos  und  die  50  aus  den  Östlichen  Dialekten 
der  grossen  Antillen  und  der  Eyeri  der  kleinen  fügen  wir  nach  Rafincs- 
que's  Zusaromenstcllung  an. 
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clava  mililaris  — macana  A.  ma- 
chanaO.  (macana;  Daricn  cl  niul- 
lae  liiiguac,  inacahui:  Mcxic. ). 
coeluni  — turei  M. , cuaiba  R., 
ubec  Ey. 

cocruleua,  violaceus — lunna;  qui- 
bey,  guci  in  dial. 

Collis  — huibo  M. 
corbis,  sporla  — hava  G. 
culler  — hcnequen. 
cupruin  — luob  C. 
aurichalcum  — hobin  M. 
non  curo.  sine  cura  — macabucaM. 
cymba  — eanoa  A.  ( kän  : Teulo- 
nicc,  cahani ; Ainu,  canahua,  ca- 
nabir;  Galibi;  guyon;  Guanch. 
daemon  (angelus?)  — zeini,  Ze- 
ines, ehernes. 

daemon  malus,  maliim  — luyra  M. 

mabuya  Ey.,  Galibi. 
deus  — jovana  0.,  yocahuna  R. 
M.  (achaman,  ahican : Guanch.; 
yaho:  Apalachi;  yahuagon;  Hu- 
ron ; wakon  : Osage ; conome:  Ya- 
rura;  cii,  cayiim : Maya), 
dies  — di. 

dominus  — taino,  malo. 

— , magislcr  — guama. 
doinus  — boa,  bohio  A.  boi  R. 
canei  Munoz.  lunohoko  Ey.  M. 
( bohio ; Apalachi; buhio,  na,  otoeh : 
Maya;baua:  Galibi;  bahi:  Aruac;  hu- 
achi : Peru;  oca  : Tupi;  ba : Mizleca; 
pohos:  Tao;  chaho;  Tarasca). 
duo,  secundus  — bem? 
du.x,  princeps,  dominus  — guama 
M.  (amo:  Choco;  ahan:  Maya; 
hamon:  Allanlid.), 
edore,  comere  — iinas,  inani  A. 
ego,  meum  — ni,  n',  mi,  m’. 
ejus,  is,  ille  — li. 
esse  — lei,  ei. 
esl,  id  esl  elc.  — zi,  el,  eil. 
ens  bei,  beira. 
cxercilus,  bellum  — guazavara  G., 
huclu  Ey. 

femina,  uxor  — inuya,  hila,  ili, 
bibi,  inara,  liani,  churon  Ey.  (ui- 


la  r Cora;  zilua:  Mexic. ; nuatilu; 
Saliva;  esena;  Moxa;  tiguy: 
Muyzca;  linio;  Maypure;  yale: 
Mocobi;  nikib:  Alakapas;  zina 
(puella):  Oihomi;  wanila:  Uchi; 
iras:  Cumana;  ira:  Coyba:' nia: 
Apalachi. 

fliia  — rahen  Ey. 
filius  — el,  rabu  Ey. 
filum — hico M. J(hilo,  pila:  Maya), 
finis,  cauda  — yarima  M. 
tlos  — ana  A.  (dani;  Oihomi). 
Quvius,  rivus,  iluclus  maris,  dilu- 
vium  — niquen,  neguin,  zini- 
quin,  cuhen  , agua  in  Cuba, 
(wuinic:  Aruac;  necua:  Yarura; 
uchi:  Chactah). 
fons  — coa,  maca,  mini, 
forlis  — carib. 

fralor  — gualiao  H.  (layo  : Polyncsia). 
frigidus  — ymizui  R. 
fruclus  — guauanas  Ac. 
friiclu  plenus  — co. 

Tunis,  chorda  — cabuya  G. 
gemma,  nummus  — aguacat  0. 
hnmo,  homines.  mas,  maritus,  gen- 
Ics  — hilo,  guani , cari  R. , ma- 
gua  G. 

homines,  gcnles,  viri  — chivi,  ibar 
M.;  cabres  Ey. 

horlus,  amoenus,  gaudium  — coai 
R.,  chali  Ey. 

Iiusiis  — anaki  0.,  akani  Ey.  (ana- 
kim ; Aramic. ) 

idülon  — zemi,  zemes,  ehernes, 
ignis  — cuyo  M.,  cuxo  Humb. 
(ieii:  Lille;  eguza  : Saliva;  yucu  : 
Moxa;  culha:- Chili;  cuja,  coia: 
Malali:  cuali ; Sapibocona;  hiia: 
Taruma). 

in,  inira,  inlus  — hiqui  in  Cuba: 
Lacl. ; nacan  C. 

infans,  progenics,  gens  — el,  ili, 
guaili  R. 

infinilum  — rapita,  apilo,  virila  R. 

M.  0.  (nomen  dei). 
inslrumenlum  musicum  — habao  R.  ? 
insula  — caya,  caic,  caiz,  caiques. 
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invisibilis  — guiinazoa,  ziiimaco, 
qiiinazona  R.  M.  0.  (iiomen  dei). 
iratus  — zynato  M. 
is,  ille,  lllud,  illi  — giia  (aillculiis 
indicaUvus),  i.  Iii,  hin,  zini,  II. 

• juscnlum,  coclua  — calalu. 
labor,  opus  — boria. 
laboralor,  servus,  inancipium  — na- 
bor,  anaboria,  naburili. 
lac  — loa  R.  (leih:  CuUic.,  iii;  Sa- 
xon.). 

lacus  — haguai. 
lapis,  saxum  — ziba. 
lapidosus,  saxusus  - zibau. 
lalus,  pars,  c.x  parle  — nara  R. 
leclus  ponsilis  — amacn  A.,  ama- 
ZBS  L. ; barbacuaH.;  iiehera,  ne- 
kera  in  dial.  (caiiiala:  Peru;  aiiia- 
ca,  akat:  Galibi,  amaca : Yaoy). 
lignum,  arbur  — maca,  mapu  A., 
bulos  Ac. ; maiua,  chiinala  liial, 
(caa:  Tupi,  iMbaya;  kag:  Alaka- 
pas;  caneh:  Nalchez ; nianga; 
Adaiz;  aca:  Peru), 
locus  — guara  R.  (coara:  Tupij. 
lumen,  splciidor  — lureigiia  M. 
luna  — oiaroyp  R. , in.arohus  0., 
inona,  kali  Ey.  (wanehu:  Wa- 
rau ). 

magnus,  crassus,  largiis  — ina, 
magua,  guamu  A.  (ma:  Apala- 
chi ; manaho:  Olhunii;  gua:  Nal- 
ches;  guazu : Guarani), 
mamma,  ubera  — loa  R. 
mater  — nnina  M. 

■nare  — bagua  V.;  balahua  Ey. 

(cagua:  Salivi;  gua:  Tupi?). 
inedicus  — boili  G. 
melallum  , durus  — nin  , guanin 
C.,  hobin  M. 
milea  — vara. 

milis,  benignus,  in.Trisus  — inalum 
M.,  bonialum  0. 

monles,  regio  monlana,  aspera  — 
lihui,  huibo,  haino,  zib.ao,  hayli. 
morluus,  spiriliis,  speclrum  — opia, 
opoyem,  gueiz. 
moveng  — inana. 


niultuui,  multi  — tocbels  M. 
mugica,  slrepilug  — babso,  gia- 
huba. 

iiiundus  — queya,  ocon  R.  M. 
nebiilosus  — furzidi  Herr, 
non,  nihil,  male  — mayana,  maca 
.M  (ina,  niatar:  Maya,  mana: 
Peru,  mani:  Poconebi). 
nosse,  seirc,  scienlia  — guarocoM. 
nunc,  hodie  — di. 
nux,  pulanien  — zibayo  M.  (ziba 
= lapis). 

occasus  Solls  — soraya.  (surya 
Sanscrit). 

oculus  — izi  0.  (cosi:  Cabiri). 

(alzi:  Taruma;  cusi : Aruac). 
uiiinls,  e — quis  R.  M. ; xus  0. 
oinnipolens  — liclla  R.  siela  (no- 
inen  dei). 

opulenius,  dives,  diviliae  — duebi 
Muiioz,  duyhzi  M.,  duhos  G. 
panis  — cazabi , cazavi  A. ; cuac, 
maru  in  Dial.  (cosque:  Cbili; 
cancu:  Peru;  pasca;  Apalacbi; 
maru;  Zingani). 

panis  assalus  — xauxau  G. ; akes  C- 
paradlsus  — coyaba,  eoaibai  R.  Herr, 
parvus,  minulus,  nihil,  inseclum  — 
nigua;  nianli  Ey.  (chigua:  Da- 
rien ; enchique ; Yaoy). 
paler  — ahia , baia  R.  , vava , ba- 
ba Ey. 

pax,  quies,  quiclus  — loka  M. 
pcregrinalor  — umakua  Ey. 
■peregrinus  — chapelon  Ac.  ? Gua- 
chinango  Diaz  in  Cuba, 
pilus,  lusus  plloruni  — balos  M. 
potio  e granis  maidis  — chicha  A. 
(chica:  Peru;  chicha;  Chili;  hui- 
eii : Galibi). 

ponlirex  — buhui-liho  A. 
prala  — zavsna,  zabana  A. 
purpiireus  — ragui,  aniqua  M. 
qui,  quac,  quod  — hiqui  Lael. 
rales  — balza  A.  ? (hispanice). 
regulus  — cazic,  caeique  , caeiqui, 
caxicus,  casiche  (proounciaünne 
diversa). 
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recessut,  locus  — üba  (lüva:  Tupi). 
remus  — pagaya,  pages,  nae  M. 
rilus,  ccrimoiiia  — rciti  (arilin: 
Aruac). 

ruber  — riz:  Diaz. 
sanguis  — inoinaly  Ey. 
sacer , sacrum  — auc  M. , yao  G., 
guaca  R.  (aca,  huaca:  Peru, 

huacan;  Cora,  hualic:  Huazleca). 
sacerdus  — buhilo,  bauiio,  buliui, 
bobique,  behiquc,  boilioii,  bouUi, 
buulio,  boyclo  (divcrsoruni  acrip- 
lorum). 

sacculus , bursa  — eucalo , xucalu. 
( pocan  : Pocuholan ; coacuiii ; 

Mohigan;  euechiliz:  Mcxican). 
tcarlalinue  — pu , bu. 
scnex,  velus  — ua,  bol),  be,  bohi- 
lo,  bobique  A.  nalu  maximus  — 
nencchin  R. 

sic,  sano  (afTirmalivum)  — ha 
(hea  Afric.  Aliaul. ; haa:  Oloma- 
co,  Olhomi,  Cumanchi;  baba; 
Apalachi;  oyab ; Ozage;  ahi : 
Gado;  yasay:  Aruac. 
aidus,  slella  — slarei  M.  (siricn, 
sirico  Galibi . Tamanaco,  Oloma- 
ca  el  aliarum  gentium  in  Guja- 
na.  cbirica:  Yaoy,  silico:  Bcloy, 
ergrai:  Abipon,  sclerc  PaUgon), 
Sol  — boinial,  binthailcl,  kachi: 
Ey.  conf.  cazic. 
splendidus  — lurcigna  M. 

Spiritus,  aniina,  speciruin  — goeiz, 
opoyem  Ey.  (goz;  Vilela ). 

SU  in  — dacba  M. 
sume,  cape  — chuc  C. , ebuguc 
Her.  (buyca;  Aztek;  iibca ; Ta- 
rasca).  Conf.:  cancer. 
supra  — ubek  Ey. 
sylva  — arcabulos  Au. 
talis—  gua  (artieuliis  denionslrativus.) 
tempeslas,  fuiia  — furacancM,  hu> 
racanc  G.,  urogan  Ey. 
templuin,  sacelluni  — cu  .\cosla; 
tzia  (tzia.  cu  ( deus) : Maya,  Chon- 
tal,  Mexican). 

terra,  conlinens  et  insula  — java. 


kbaya,  uayos,  bay,  guaca.  (ka> 
ti:  Guianau;  hola:  Warau). 
ibrunum  — ducbi  Munuz. 
linlinabulum  — maraca  (niaraca: 
Tupi;  tamaraca;  Aruac;  inalacä: 
Apalachi ). 

Ires,  terlius  — abeni? 
tu,  tuum  — ti,  le. 
tuguriuni,  domus  — boharque  Mu> 
nos,  canei  G.,  luhonoco  Ey. 
unus,  priinus,  solum,  unicc  — ata 
atu  M.  (ata:  Muysca , hatun: 

Peru,  carata:  Sapibocona). 
urbs.  domus  — bobio. 
veiilus  (vel  aer)  — banzex  M. 

(acalc;  Dora,  ohcca;  Mex.). 
vcrmis  — cusi. 

vesliincnluni  — cochio  M.  R. ; ya- 
guas  Herr,  (cuays;  Galibi;  pon- 
cho:  Chili), 
vustis  — yaguas  Herr, 
viridis  — huarahua,  ^uaragua  Lact, 
vila  — hi  G. 

avis  — bogiaci  R. ; ipis;  Cuba 
(gualpa:  Peru  ; coxol:  Huasteca). 
avis  pboenicuptcrus  — ipiris  Diaz  in 
Cuba. 

phasianus  (erax?)  — babiayas  Her. 
Cuba. 

cancer,  (uea)  — laracola? 
canis  — cuchis.  gocbis,  aico  (chi- 
chi,  aIco:  Mex.,  chegua:  Chili, 

cule:  Lule,  aico:  Peru). 
cuMcha  — guoy  C.,  cohob  0. 
crocodilus  — cayinan. 
culex  ~ jejen  M. 
dasypruelu  — aguli , aguchi,  huti, 
ulia,  culi  R.  A.  qualuor  spccics: 
iiiaxima:  hutia,  minima:  mohuy; 
cbcmi , cori.  Cfr,  saragucbi : Ae- 
gypl. , cuyes:  tjuito.  coy:  Huaz- 
Icca.  cuya:  Peru,  ciiruc:  Tayro- 
iias.  quinazis  : Cauca). 
dasypus  — atatu  E. 
didelphys  (opossuin)  — tona  R. 
elaler  noctilucus  — cncuyo,  cu- 
cuyo,  locuyo,  cucuix;  zievas  in 
Lucayis. 
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rorinica  (pisinircs)  — comexon  R.? 
iRcerta  — guana,  iguann  A.,  yua- 
iias  Herr,  (teguan;  Aruac,  juga- 
na:  Ciimana:  nguana:  Guinea, 
jaganila:  Congo ). 
niaiialus  — inanali  A. 
inusca  — cocuyo,  cuinix.  zievas. 
piscis  — ican,  guaycan  Miinoz. 
psitlacus  — paraoa,  maca:  Cuba, 
Aruac. 

rana  — loA  G. 

remora  (piscis)  — reveo  H.  rain- 
büs  Ac..  remora  G. 
serpens  — boba  in  Boriquen  (boia: 
Tupi;  coa  : Mexic. ). 
squalus  (piscis)  — leburaO.,  libu- 
roii  Ac. 

aus  (dicolyles)  el  pecari  — zaino 
scuna  Ac.  (layasu:  Tupi,  lagua- 
zeii:  Guanch.). 

Icsiudu  — icola  G. , icoica  Humb., 
cabini  .M.  (eolos:  Cumana). 
achras  cainito  — cainilo. 
agave  — inagucy,  niagheih  H. 
ananassa  — buniaina  G.  Tanpolo- 
mi  Ey. 

anona  — guanavan  H. 
arachis  hypogaca  — mani. 
bixa  orcllana  — bixa  G.,  achiolol). 
bulbus,  cepa  — cabaicos  R. , ma- 
coanes  M. 

baUtas  edulis  — balalas. 
caiamus,  arundo,  maranla  — yaru- 
ma  Her.  (uaruiivi:  Tupi). 
capsicuni  (acre,  vcilicans)  — axi, 
aji,  ages  (axi:  Cumana). 
chrysobalanus  — hicaco. 
cucurbila  — hibuera  M.  0.  Muitoz. 
(higucra  hispanicc  = opunlia 
luna). 

dioscoreae  radix  — niames , Ames, 
m'Ames. 

fungus  — yegan,  guiyegan  R. 
gossypium  — mapu  Ey. ; zeiba  A. 


(Bombax)  (cosib:  Arabic.  vet. ; 
kipi,  kapas;  Sanscril). 
guayacum  ofTicinale  — guayuc, 
guayacan  H.,  guacum  0. 
licliconia  — bihao. 
clusia  alba?  hymenaea?  — copal 
G.  H. 

coccoloba  pubescens?  — copei  0. 
indigo  — digo  R. 
lycopersicum  (lomate)  — loniatesG. 
mandiocca  (dulcis)  — boniata  0., 
yucü  M. 

yuoca  gloriosa?  — yuca  Ey. 
ocimuui  — zöchen  R. 
mainmea  amcricana  — mamey  M. 
milium  — panyckc  M.  (?panicum). 
inusa  paradisiaca  — batiana  H.; 
cainois  G. 

palma  — yagua  0.,  caico  Ey. 
paslinaca  — guaieros  M. 
pimenlo — pyman,  pimienla:  Maya, 
psidium  guayava  (pomiferum,  pyri- 
ferum)  — guayava,  guaxaba  M., 
guava,  guaivB,  guyaba. 
arbor  cedro  similis,  podocarpus?  — 
cauvana  G. 

rhizophora  mangle  — mangle  H. 
sarmenUim,  liana  — bejuco  M.,  bi- 
xueo,  bexuemn  0. 
spondias  hobo  — xobos  R. 
swielenia  — mahogani  H.  cahoba. 
Iheobroma  cacao  — cacao  A.  vidc 
mcxic. 

tubulus  labacinus  — lobaco  M.  (ba- 
cana:  Caraibi). 

labacum  — cohiba  0.,  cogioba  R., 
cohoba  M.  (dokhan;  Arabice, 
luhica;  Kuba). 

zea  mays  — inahiz,  mayz  A.  (mai- 
za:  Bask;  mas:  Nepal,  Congo; 
maiz:  Turan;  hazez:  Apalachi; 
iziz:  Huasleca;  zara:  Peru;*ya- 
sii;  Cora;  umila:  Chile). 
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Dialecti  in  occidcnte  insularum  Cuba , Jamaica  el  in 

Lucayis 


aurum  — nucay  C.  L. 
deus  — youaliutia,  guama-cuti,  gua- 
ma-oxocoli  C. 
doinuB  — bohio  C. 
ens  Supremum  — aUabex  C. 
fluvius  — agua  C.' 
fons  — mini  L. 

insula  — caya  L,  cayo  C.,  caic  J. 
inlra,  in  — hiqui,  nacan  C. 
lignum  — maica  J. 
nobilis  — lo,  malo  C. 
panis  — zabi  C. 
peregrinus  — guachinango  C. 
princeps,  domiuus  — guami  B. 
regulus  — caxicus  C. 
ruber  — ris  C. 
sacculus,  bursa  — cucaln  J. 
sacerdos  — behique,  buhiquc  C.  L. 
Spiritus,  Spectrum  — dupi  J. 
terra,  regio  — kalos  L.,  xai  J.,  na- 
can, guaca  C. 
vita  — bi  C.  L. 


canis  — aico  C. 
conclia  — cuhubas  C. 
crax  (avis)  — babiayas  C. 
crncodilis  — cayaman  C. 
dasyprocta  — usias,  hutie,  quina- 
xcs  C.,  hulia  L. 

ciater  noctilucus  — cocuyos  C., 
zievas  L. 

perdrix  — lizas  C.  (ücampo). 
psiltacus  — maxa  C.,  macan  J. 
remora  — reves  C. 
vermis  — cusi  J. 
vermis  (curculio  palmarum)  — 
piojo  J.  (?). 

dioscoreae  radix  — mames  C. 
guajacum  olTicinale  — guacum  C. 
opuntia  (caclus)  — tuna  C. 
podocarpus  — cauvana  C. 
tlieobroma  cacao  — cacao  C. 
zea  mays  — maysi  C. 
coccoloba  uvifcra  (uveros  C.  his- 
panicc)  — copei. 


Dialecti  orientalis  insulae  Boriquen  el  insularum  caraibi- 

carum  **). 


angelus  ■ — cheniin;  angcli  — che- 
mignum  E. 
avus  — narguli  E. 
bellum  — nihuclu  E. 
coclum,  supra,  superne  — ubcc  E. 
cor  — nnnichi  E. 
cymba  — piraguas  B. ; canoa,  pa- 
gcs  E. 


daeinon  malus  — mabuya  E. 
deus  — jocana,  giiama  nomocon  B. 
domus,  tugurium  — luhonoco  E. 
fcmina  — iiiaru  E. ; feminae  — 
inuyura  E. 
filia  — rahen  E. 
filius  — rabu  E. 

gcns,  populus  — ibas  B.  cabres  C. 


•)  C = Cuba,  nach  Columbus,  Acosta,  Hvrrcra,  Diaz,  Lact,  Munoz.  J = Ja- 
maica, nach  Columbus,  Garcia,  Goniara.  1.  = Lucayas,  nach  Columbus, 
Oviedo,  Acosta  ctc. 

••)  H = Boriquen  (Puerto  Hico) , bei  llerrora,  Acosta  etc.  E = Dialekt  der 
Weiber  der  Caraiben,  fast  ganz  verschieden  von  dem  der  Männer  nach 
Rochcrort  u.  x.  w. 
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horlus  — chali  E. 
hoslis  — akani  E. 
is  — ni,  n‘. 

Icctus  — neckora  E. 
lignum,  arbor.  arcus  — chimala  E. 
luiKi  — inuna,  kali  E. 
niarc  — balana  E. 

Ilias,  vir  — cyeri  E. 
nialer  — bibi,  nucu-cliiiron  E. 
nebulüsus  — Turzidi  B. 
nobilis  — dilayno  B. 
iiainmua,  gcmma  — agucal. 
jianis  — inaru  E. 
parvus  — iiiaiiti  E. 
palet  — baba,  iiucu-cliili  E. 
purpurcus  — pu  E. 
sacerdus  — boyez  E. 
sanguia  — moinalu  E. 
serpens  — boba  B. 


servus,  mancipium  — labuyii  E. 
sol  — kaclii,  coclii  E.  ; 

aus  — saiiic  B. 

«pirilus,  specirum  — opoyem  E. 
Icmpcatas  — urugan  E. 
lerra,  iiisula  — kali  £.;  ca,  ay  B. 
uxor  — liani  E. 
vialor  — uinckua  E. 
vir,  eycri  E. ; viri  cycrium  E. 
büiiibax  ceiha  — zcyba  B. 
cocos  (palma)  — cuquillas  B.  (7) 
hippumanc  mancinclla  — inanza- 
nila  B. 

guayscuin  ofTicinale  ■ — guage  B, 
iniisa  paradisiaea  — camois  £. 
palma  — caico. 

swiclcnia  mahagoni  — inaga  B. 
viola?  — quibey. 


0 Y A M B I*). 


acccndcre  — amoini. 
aciis  — cacoiissa. 
aegrotus,  a,  um  — ikaraw. 
aelhiops  — mecruu,  iiecrou  (negro' 
porl. ). 

ala  — ipepokang. 
albus,  a,  um  — sing, 
alligarc,  affigere  — evonkouale. 
altus,  a,  um  — ipoko. 
aniarc  — crareou. 
amicus,  socius  — sumou,  iya,  alc- 
wawa. 

amila  — pipi. 
anhelarc  — emoling. 
aniinosus,  audax  — noUiyeye. 


apporlarc  — eroule. 

aqua  — ih. 

arbor  — iwira. 

arcus  — paira. 

avunculus  — päi. 

assare,  lorrcre  — ennile. 

aures  — nami,  in'ami. 

baculus  — epouitou. 

barba  — cacouara,  cacouawa. 

— in  mcnlo  — craloubape-pirab«. 

— in  labio  — nemeraba. 
bene  — naycoye. 
bonus,  a,  um  — icalon. 
bullirc,  fervere  — emoninoyc, 
calcaneus,  calx  — epouila. 


•)  ln  den  südlichen  Grenzgegenden  der  französischen  Gujana,  an  den  Quellen 
des  üyapock,  J.vri  u.  s.  w.  — Adam  de  Bauve  und  Ferro  in  Bull,  de  la 
Soc.  de  Üeogr.  1834.  lOT  und  Leprieur,  ibidem  225.  — Ein  ziemlich  rei- 
ner Dialekt  des  nördlichen  Tupi. 
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capilli  — apira. 
capul  — eaeaii^. 
carbo  — lala-rapoing. 
cauda  — waya. 

Chorda  areus  — ourapatna. 
clava  — cawarapa. 
colligere  — eoupile. 
collum  — oouroiikawa. 
confringere  — eöiika. 
consobrina  — cacagne. 
consobrinua  — lai'ro. 
conlcnlus,  n,  um  — erouruu. 
coquere  — oyippe,  oyouppe. 
cras  — coy6,  covi. 
crates  pro  exprimenda  tadice  man* 
dioccae  (lipiti:  Tupi)  — lapici. 
cymba  — igara. 

culler  tonsorius  — nawaye  (na- 
valha;  porl.)* 
currere  — eniane. 
culis  — pirera. 
dare  — hemeheng. 
debero  — naponme. 
decoclum  zeae  — houhi. 
dcgiuberc  — cpirok. 
denles  — crii. 
depluinare  — eäwat. 
digili  — epoua. 

— pcdia  — epoüia. 

discus  — parapi. 

dormire  — okelte. 

doraum  — cap4,  tapp6. 

dum,  poalea  — courmou,  coromou. 

cbriua,  e — wawipore. 

ederc,  coniere  — eyemiyon. 

cnaia  — s4bre  (gallice). 

famea  — amouaem. 

Tarina  mandioccae  — meyoii. 
fcbria  — carayeu,  carayou. 

Tcmina  — nimene. 

femoralia  — airöa,  chirollea. 

femiir,  crua  — cvakoua,  erapo. 

filia  — nimcni. 

findere  — icoka,  eoka. 

fluviua  — cuyie,  ihi'C. 

fratcr  — cröi. 

frona,  fronlia  - crouwapc. 

fumum  (abaci  haurirc  — emououk. 


genae  — eroba,  craya. 
genu  — enipuuiaaame,  4n4nipou- 
ang. 

globuli  aelopelarii  — piralo  wataou. 

— vilrei  — mohira. 
gracilia,  e — eköi. 

grando  plumbca  — piralo  miri. 
habilis,  e;  aplua,  a,  um  — omou- 
nian. 

hamua  — pina. 
heri  — cou4. 
humerua  — iribapoui. 
hydria  — macoua. 
ignia  — lata. 

imbccillia,  e — nokouwaye. 

induaium  — lilou. 

inepliis  — necacoye,  nocacoye. 

infana  — yawira. 

inlueri,  apeclare  — emada. 

ira  — aymouroume. 

ire  peacalum  — iad  iapi  naati. 

jurgare  — jawon. 

iabia  — irdmd,  crembd. 

labor,  opua  — morico. 

laaaua,  a,  um  — eraoupape. 

lavare  — ecouloug. 

leclua  penailia  — lya,  (ik. 

lignum  — ewirapoko. 

— cremiale  — ci'bonra. 
lingua  — cincou. 

longua,  a,  um  — ipokamoi. 

luna  — y&6. 

inacer,  a,  um  — ocining. 

magnua,  a,  um  — tourdu. 

malleolua  — epirdna. 

malua,  a,  um  — niealou. 

mamma  — aaaouatous. 

manc,  Icmpua  malulinum — oyiiw*. 

manua  — cpapoui. 

maturcscere  — ipirang. 

mel  — ei'ra. 

mentum,  — erediba. 

meridiea  — avicaleu. 

mona  — iwilira. 

monalrare  — onpia  mou-em. 

mori  — omanou. 

morlarium  — cinaca,  einoua. 

mungcre,  emiingere  — eoutira. 
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multum  — jathew. 

nasus  — inci. 

nalare  — cyayoil. 

nere,  suere  — emuupoiipouk. 

iiidus  — wira. 

tiiger,  a,  nm  — epiou. 

non  — nani. 

ucciderc  — cyouka. 

odi  — naorewi. 

oculi  — erca. 

oleum  — jandtS  yiaiidi. 

olla  (canari)  — luuruua  niissig. 

08,  oris  — eeuurou,  ei'cuu. 

08,  08SI8  — canguera. 
ovum  — oupia. 
parvus,  a,  nin  — niissig. 
palus  — ipawa. 
peclU8  — epocia. 

penderc,  suppendere  — inuyassiko. 
pes  — cpoiicoupe. 
phalanges  digiloruin  — epuuakang. 
piger,  a',  um  • — mawari,  yniawane. 
pilcus  — camercrou,  eliaporc. 
pilus  — liaba,  hava. 
piscalor  — okuuwa. 
piscis  — pira. 

pislilliim  mortarit  — eimnura. 
pluere  — amanoul,  ukile. 
pluvia  — amanno. 
pluma  — ipepo. 
posse  — einoung. 
prehendere  — ekik,  eiki. 
profundus,  a,  um  — japuua. 
provocare  — nanie.  niaine. 
puor  (parvus,  magnus)  — joüira 
(counoumi,  kirey). 
pulvis  pyrius  — — couroupara. 
pungerc  — füssok. 
remus  — epoucoila. 
rivulus  — laca,  yarape.  tacarerew. 
rixalor  — nereeassi. 
roslrum  — icic,  incic. 
ruber,  a,  nm  — pirang. 
sabulum  — issing. 
sagilla  — ourapara. 

— pclcre  — ejewa,  ejiwon. 
sal  — soalo,  corey. 
salve!  — copei. 


saxum  — (acourou. 
scainnum  — apoca. 
seamnum  (pagara)  — carourou 
(yamalcuk). 

secarc,  scindere  — acoussi. 
securis  — you,  wlwi. 
semila,  via  — pe. 
senex  vetus  — tamoui,  tainou, 
lairi,  (amouuhi. 
sic,  sane,  rede  — ihö. 
sicera  — cawailala,  paraleni. 
sidera  — yiic-lala. 
silis  — eVwale. 

Sol  — cayare. 

sordidus,  a,  um  — oki'a. 

suror  — niania. 

spceulum  — warawa,  warwa. 

Spina  — gniou. 

sponsionem  faccre  — cinounieau. 
sliiltus  — yawelle. 
supercilia  — eropoukaraba. 
sura  — erelouma. 
sylva  caedua  (abalis)  — ccco. 
labaciim  — poicmma,  inaeourey, 
pcicinmora. 

leluin  pyrium  • — mokawa. 
lerere,  conlerere  — capika,  ekilik. 
lexere  — epowane.  ■ 
libia  — croliiumakang. 
liniidns,  a,  um  — okiye. 

Inbulus  fumarius  — peipo  (pipa). 

lugurium,  donius  — uka. 

lunica  — Icmoukourou. 

umbilicus  — epouroua. 

unguis  — epampe. 

vcnalor  — uyouka,  iporang. 

vcnler  — eroue. 

venlus  — wclüU. 

vir  — yo,  leco. 

viridis,  e — saliciik. 

Numeri:  1 pessou. 

2 moucüugue. 

3 mapour. 

4 moypenle. 

5 jalcul6. 

bos  — lapiroussou. 
bradypiis  didactylus  — ahicayc, 
unau. 
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bradipus  tridaclylus  — ahi. 
canis  — yawar.  ‘ 

cervus  — eoü,  eassou,  coüassou. 

— simplicicornis  — cariacoq. 
coelogenys  paca  — paca. 
dasypus  — capachi. 
dasyprocla  acuschi — acoiichi-waye. 

— azarae  — acoilchi,  acmici. 
dicolylcs  — laililoii. 

felis  onoa  — yawara,  cai'couchi. 

— pardalis  — inaracaya-poucou. 
hydrochocrus  capybara  — capivoira. 
lulra  brasiliensis  — yawakakgha. 
nius  — anouya. 

— rallus  — anouyaftu. 
aleles  paniscus  — coi'ala. 
simia  calliihrix  — calii. 

myceles  fuscus  — akikcu,  akikew. 
sus  — layaousing. 
lapirus  amoricanus  — tapiira. 
vesperlilio  — amira. 
ampelis  carnifex  — arawira. 

— cotinga  — wanainiwara  on- 
name. 

— cayana  — eräouka. 
anas  — arapono. 
capriinulgus  — wakirawa. 
catharles  jola  — «urouwou-piwa. 
Columba  — picaöii. 

colymbus  — larara. 

crax  aleclor  — inountou,  mouilou. 

cryplurus  (major)  — inaiiiuu, 

— fminor)  — soüi. 

Ihrasaclus  harpyia  — wiraöu. 
curypyga  (caurale)  — k^röi. 
hirundo  — oura-singa. 
gallus  — massakara. 
gallinac  pullus  — massacarä. 
penelope  cumancnsis  — coujouvi, 

couyouvi. 

— marail  — maraye. 
perdrix  — oulou. 

pipra  rupicola  — pcöung. 
psiltacus  macno  — arara. 
psillacus  — courey. 


psiltacus  (conurus)  — perichi. 
psophia  crppitans  — akami,  iakami. 
querqucdula  — cawiriri. 
linamus  — inoucoucawa. 

Irocliiliis  — perep^rewara.  '■ 

hoa  — mohioM. 
bollimps  — yararaga. 
crocodilus  — yakare. 
iguana  — wayaniaka. 
lupinainbis  inonilor  — ikirwarou. 
biifo  — yoiiwaye. 
rana  — coiila. 

Icsliitlo  — yaoussi,  yawi. 
apis  — ci'rarouwa. 
bombiis  — iiianana. 
cassida  — niabi. 
culex  — nacioung,  naciuu. 
elaler  noclilucus  — monang. 
formica  — laracua. 
ixodes  — yatheoughc. 
inusca  — incrou. 
mulilla  — laoya. 
papiliu  — panama. 
pumpilus  — monlouk. 
piilex  — louny. 

— pcnelrans  — lounne. 
tabnnus  — maganga. 
vespa  — caba,  cava. 
arachis  hypogaea  — mondowi. 
bamblisa  — courmouri. 
banana  (musa)  — bacowe. 
balalas  cdulis  — ictig. 
bixae  pigmcnlum  — roucou. 
bixa  pingere  — roucourawa. 
canna  saccharifera  — acikarou  (as- 
sucar:  porl.). 

capsicum  frulcscens  — ikeing. 
carica  papaya  — mahoii. 
dioscorcae  railix  — carä. 
frulcx  gossypii  — awamonian-iwira. 
gossypium  — amoniou. 
filum  gossypiniiin  — cnimopoü. 
jalropha  manihol  — manihoc. 
palma  inaurilia  — mirici.  mirili. 
sarmenlum  (liana)  — oussimo. 
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«qua  — oni. 

da  mihi  aquam  — enonla  oni. 
angor,  sollicitus  sum  — boiiotika 
dini. 

conlenlua  aum  uxoic  iiiea  — bani- 
betkiou  ronkakia. 

non  conlentus  aum  uxore  inea  — 
kantebek  nonkaka  onaga. 
corruplum  eal  — baboua«-. 
bonua  — kcbeini. 
boa  — paca  (hiap.) 
credo  — kala. 
cyroba  — inonho. 
dabo  tibi  globuloa  vilreua  — enepa 
karbitale. 

andolea?  angeria?  sollicitus  es?  — 
maba  pika  dini. 
domus,  tuguriuin  — pai'lipin. 
domum  meam  peto  — pinhouut  pin. 
femina  — tanan. 
gallus  — takarak. 
ibo,  volo  ire  — qu6  pikcle. 
infans  — calcandia. 

Icclua  pensilia  — aneyou. 
luna  — cairi. 
mandiocca  — oulalc. 
farina  mandioccae  — couac. 


C U R*). 

inultum  — banekenek. 
multi  pisces  — baneken  aima  ki. 
habeo  multuni  sicerae  — banek6 
polatawin  nomoni. 
nolo  edere  — ana  esk6. 
patera  cucurbitina  — tomaur. 
tene  paterani  tuani  cucurbilinam  — 
aponi  tomaur. 
piscis  — aima. 

pone  hic  supra  — ikenö  nola. 
puer  — makibroani. 
quid  est  hoc?  — mame. 
remus  — poulaite. 

«alve  — «itini. 

sidcra  parva  — orapyoubouyc. 

aldebaran  — awaori. 

antares  — acourre. 

crux  australis  — t«y6bon. 

slellae  a ß centauri  — lekempen. 

orion  (3  reges)  — mahori. 

plejades  — tepessiri. 

sidus  „poulinicre“  — coussoupou. 

spica  — ouroukama. 

sol  — laraoyfe. 

silio  — arabouin. 

vir,  mas  — wairi  (uara:  Tupi). 

» 
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gallice,  latine  et  galibi. 

Digestum  e libro: 
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Auctum  sermoiie  latino. 


Digitized  by  Google 


Digitized  by  Google 


Dictionarium, 

gallice  — laline  — galibi. 


A. 

a,  a cause  «ie,  pour,  conire  — 
ob,  propler,  causa,  pro,  contra  — 
bocii. 

je  suis  bon  a moii  fils  — hene- 
volus  sum  fäio  men  — aou 
iruupa  mouruu  bouu. 
je  suis  venu  pout  les  galibis  — 
veni  pro  yatibis  — oboui  galibi 
boco. 

jesus  est  l'aclie  coiilrc  les  me- 
chaiis  — jesus  hominibus  malis 
sntccensel  — leleke  jesus  yiio- 
uame  boco. 

a preseiil,  presctUcincnl,  ä celle 
heute  — nunc,  jam , hoc  tem- 
pore — creme. 

au,  Jans  ou  dedans  — in  rcl  in- 
tus — la,  laea. 

au  soleil  — in  sole  — hu- 
eVu  la. 

ti  la  pluie  — in  imbre  — con- 
nubo  la. 

u la  caze  ou  Jans  la  caze  — in 
casa  — aulo  'ia  vel  auio  taca. 

aux , Vers,  cn,  conlrc,  de  — ad- 
versus,  in,  contra  — bona, 
je  vais  aux  isics,  vers  les  isles 
pro/iciscor  in  insulas,  ad  in- 
sulas 


— aou  nisaii  oubaou  bona. 

eyo  ire  instilae  versus.  — 
veux  - lu  aller  en  fraiiec  ? — visne 
in  Oulliam  pruficisci'f  — 
murc  ieheman  francc  bona 
tu  Veite  yaltia  versus 
nisan  ? 
ire. 

(man,  celle  parlicutc  apres  Ic 
verbe  lebe,  vouloir,  inarque  l'in- 
icrrogalion.  — particula  man 
post  verbum  i che , reite,  siy- 
nificat  interroyationem ). 
conire  une  pierre  — cOntra 
lapidem  — loubou  bona, 
ii  a peur  de  la  rohe,  c’csl-ii- 
dire,  pres,  de  la  robe,  conire 
la  robe  — metum  habet  vestis 
luae,  prnpe,  Ju.rta  vestem  tuam 
— yelecari  cainicha  bona, 
absenl  — abseits  — ouanan,  nis- 
sen  (nissen  = parli,  profectus.) 
Remarquez  qu’ils  sous-cnlendcnl 
souvcnl  la  premiere  personnc 
dans  leurs  diseours,  coimnc  en 
cel  cxemplc : mon  pere  n’y  csl 
pas,  il  csl  absenl.  ils  devroicnl 
sexprimer  ainsi  : 
aou  baba  ouanan 

nion  pere  absenl;  mais  ils 

se  conlcnlcnl  de  dirc;  baba 
ouanan  — aninuidverle,  saepe 
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inielligendum  esse  pritnam  per- 
sonam  in  coUnquiis,  ui  ex  gr. : 
pater  meus  hic  non  est,  abest. 
quod  illos  hoc  modo  exprimere 
piiles:  ao\i  (meus)  bibii pater) 
ouanan  {absens  est),  solum- 
modo  exprimunl : baba  ouanan. 
aolicter  ou  trailer  — emere  sive 
agere  — sibcgali,  cibi'gaii,  Bcbe- 
gali,  Sfbegari. 

je  veux  acheler  un  lll  de  colon 

— roh)  emere  lectum  xylinum 

— aou  ice  sibcgali  acado. 
pour  ne  l’avoir  pas  achelc  — dum 

non  emerint  — anabi-mapa. 
adroll,  jo  ne  suis  pas  adroit — non 
sum  versutus  — anabopa  ipoco. 
afin  que,  pour  — ut,  ad  — bola. 
pour  faire  aulre  cliosc  — iid 
fdiam  /'aciendum  rem  - 
amou  coto  bola 
alius  facere  ad 

ägc,  nous  soinnies  egaux  cn  äge  — 
aequides  sumus  — anaVabouan. 
agile" , en  furie  — agifalus,  furio- 
sus  — polipe. 

aiguilles  — acus  — cacousa. 
ailleurs  — alibi  — anioucd. 

melicz  inon  lil  ailleurs  — lectum 
meum  alibi  ponite  — 
amoueü  i'aro  baii 
aUbi  da  leclus. 
aimer  — amare  — cipouymai,  si- 
rica,  ciponime  — 
les  filles  el  Ics  feinmes  aimeni  le 
chrislal  bien  clair  el  bien  dur  — 
puellae  feminueque  amant  cry- 
staUum  chirissimum  el  durissi- 
mum  — 

ouali  pirilou  lassieri 
fcminac  crysiatlum  darum 
popc  ciponime 
durum  amare. 
air  — ad  — caboupino. 
airain,  euivre,  ou  lailon  — aes,  Cu- 
prum, oriehakum  — youarapirou. 
aissellos  — humeri — eialari,  cialiiri. 
ajoupa,  cspece  de  casc  faile  siir 


le  champ  — receplaculum , casa 
in  agris  uediftcata  — lapouy. 
aller  — ire  — nisan. 

je  vais  — eo  — aou  nisan,  oussa. 
j'ai  eie  — fui  — aou  penarf; 

ego  aliquam 

nisan. 

ire. 

j'irai,  lanlül  aller,  demain  marcher 

— slatim  iturus  sum,  cras  itu- 
rus  sum  — alle  nisan,  coropo 
nisan. 

je  in'en  vais  — abeo  — ao  ce- 
raba  vel  ao  nissendo. 

Inrsqu'ils  prennent  conge  apres 
Icurs  visiles : je  m'en  vais  — 
rum  post  salulationem  disce- 
dunt,  dicuiil:  abeo — anoU  oua, 
anole  oussa,  oussa  irounbo. 
iiij  vas-iu?  — quo  tendis?  — 
oia  Missan? 

(la  consonne  M.  inarque  la  $e- 
condc  peisonne  — lil.  conso- 
iians  M.  significat  secundam 
personam ) . 

vas-l'cn  — apage  — ilanguc 
V.  ilnng’  irouinbo. 
vas  par-lii  — illuc  per  ge  — 
ouebo  mossa  v.  ouebo  mo^a. 
vas-l’cn  de-lä  — hinc  discede 

— ilangarliH. 

allons,  parions  — eamus,  abea- 
mus  — cama  v.  canian. 
allons  prier  Dien  — eamus  ad 
Dcum  adorandum  — cainan 
xerouban  diosso 
dicere  deo 

il  esl  all6  dcrricre  — reiro,  poslre- 
musivit — acouloulanolacanilon. 
je  n’y  ai  pas  6li5  — non  adfui 

— anclaouapa  iieiame. 

il  esl  all6  chercher  de  l'eau  — 
discessil  aquam  petilurus  — 
lounaV^. 

il  esl  alle  clierchcr  du  bois  — 
discessil  lignalurtrs  — hueueVe. 
aller  par  mer  — profiscisci  per 
mare  — cama  parana. 
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allumer  du  feo  — mcendere  ig- 
nem  — ouato  bogue.  i 
ignis  facere. 

allere,  je  suis  altert  — pertwba- 
ius,  perturbatvs  svm  — acoumeli, 
nicoumeli. 

amari  ou  malrice  — nwtrix  vel 
Uterus  —•  aioiinay,  nioiiel. 
äme  de  l’hoinme  — iinima  ho- 
minis — acapo. 

ami,  confödere,  allie  — amicus, 
foederatus,  socius  — yamori. 

Les  franfais  soni  ainis  el  uon- 
frderes  des  Galibis  — - FranCO- 
- galli  umici  ac  socii  Galiborum 
sunt — Francici  iamori  Galibis. 

Francogalli  aniici  Galibi. 
( Remarquez,  que  le  verbe  e I r e 
el  les  arlicles  les,  des  ne 
soni  poinl  exprimis — animad- 
verte,  articulum  et  .verhum 
esse  non  exprimi). 
ami,  compcre  — amicus,  famitiaris 

— banar^. 

amiiie  — amidtia  — apocubi-,  apo- 
coiib^. 

je  veux  avoir  Ion  amiiie  — ami- 
citiam  fuam  peto  — ■ 
aou  ie6  amorc  ^apoeube. 
ego  veile  tua  amidtia. 
(Le  verbe  avoir  ii’esl  poinl  eu 
uaage  parmi  eux  — Cerbum 
habere  ab  iisnonusurpatur). 
aneien,  vieillard  — vetus.,senex  —r 
lamoussi,  amou. 
anges  — angeli  — • 

Issimiiri  booilouli.  . , 

animae  famuli. 

animaux  terrcsires  — animalia  ter- 
restria  — Ippolc  nonembo. 

I ^ue  ce  soil  men  animal  ou  mon 
oiseau  — utinam  hoc  animal 
meum,  haec  avis  mea  esset  — 
Yeguenae. 

ann6e  — annus  — siricco. 
ansarl,  grand  couleau  sans  poinic 

— magnus  culter  sine  aispide  — 

atounban. 


aposlume  — iz/cus,  apostema  — 
iconourou,  liconome. 
apparlieol  — est  — abolemon, 
aporeman. 

ce  qui  apparlient  ä quclqu'un  — 
guod  est  aticuius  (proprium 
alicuius)  — ouonapo. 
a qui  esl  cela?  — culuf  eW /wc? 
anok  ouonapo? 

ce  pain  apparlienl  u mon  pere 
— hic  panis  est  patris  mei  — 
ineiou  baba  abolemon. 
panis  pater  est. 

(Quaiid  on  leur  prend  quelque 
cliose,  el  qu’ils  la  redemandeni, 
ils  disciil  - si  quid  iis  sumi- 
tur.,  quod  repetunt,  dicere  so- 
knt  — aou  ärepali.  (qui  sig- 
nifle:  c’est  a moi,  cela  m'appar- 
lieni  — quad  significat,  hoc 
meum  est). 

appeller  quelqu’un  — nominare 
atiquem  — icoumaque,  icoumague. 
comment  t'appelles  tu?  — quo 
nomine  vocaris  ? — oie  U amor6  ? 
comroeni  s’appcilc  cela?  — quo 
nomine  hoc  vocatur  ? — ei6i4 
moce  vel  ini? 

apporler  -t  afferre  — amenique, 
ceaebi,  aineneque. 
j'appnrie  du  pain  — panem  af- 
fero  — meneiou  se  nissan. 

panis  ego  venio. 
as-lu  apparle  du  pain?  — atlu- 
listine  panetn?  — 
m^iou  mcneboui  amore? 

panis  venisli  tu. 

j’apporiersi-  du  pain  — panem 
. afferam  — miiou  s6n6Ugue. 

panis  ego  feram. 
porle  ce  pain  ii  la  niaison  — 

hunc  panem  domum  fer  — 
inc'iou  soura  la  alilanquc. 

panis  danuis  in  ito. 
jo  veux  acheler  des  lils  de  co- 
lon?  — volo  emere  lectos  xy- 
linos?  — aou  ice  cibegaii  aca- 
do  amorc? 

12 
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je  viendrai  demain  avec  mon 
jiere,  je  l’en  apporlerai  beaii- 
coup  — veniam  cras  cum  pa- 
tre  meo,  afferam  tibi  muUum 
— aou  coropo  noboui  aeono- 
in6  baba,  aou  mcneboui  amore 
lapouimiV 

apporle-inoi  des  poiiles  du  ccrf, 
des  Ananas  — affer  mihi  ca- 
tiilos  cervi , ananas  — aou 
meneboui  corologo , eoucliari, 
ananais. 

celui-lii  l’en  apporlora  — Ule 
tibi  ufferet  — moce  meneboui 
amore  vel  moce  caye. 
apprendre  — discere  — 

j’apprends  — disco  — secalissa. 
lu  apprends  — disris  — meca- 
lissa. 

il  apprend  — discit  — neealissa. 
j'ai  appris  — didici  — secaliti. 
lu  as  appris  — didicisli  — nic- 
ciiliti 

il  a appris  — didicit  — necÄlili. 
apri-s  — post  — anisni. 

apres  demain  — perendie  — 
amani  coropo,  nianicoropo. 
je  viendrai  apres  demain  ici  — 
perendie  huc  veniam  — 

nianicoropo  noboui  crebo. 

perendie  praesens  hic. 
apres  qiic,  indication  du 
1 e m p_s  f u l u r — cum  quum 
cum'tempnre  fuluro  — 
apres  que  tu  auras  mange  — 
cum  coenaveris  — monoui  polo. 
arbre  — arbor  — > vue  vu<S. 
va  cucillir  des  acajoux  aux  ar- 
brcs  — carpe  anacordia  ex 
nrhoribus  — mouel  cipoli  vut^ 
vu6. 

arbrisseau  de  colon  — arbuscula 
gossypina  — maourou. 
arc  — arcus  — ourapax  , ouraba, 
mon  fils,  donne  moi  mon  arc  — 
mi  fili,  da  mihi  arcum  meum  — 
liganii  ourapax  Vare  me. 
fUius  arcus  dare. 


(comme  si  Ton  disail:  ßls,  don- 
iie  l’arc  — veluti  nos  dicere- 
mus:  ftti,  da  arcwn  — Le 
prunom  mon  n’esl  pas  expri- 
ine:  ils  pourraicnt  cependanl  dire 
a o 11  (mon ) o u r apax  (arc).  A 
l’egard  de  me,  qui  esl  apres  le 
verbe  rare  {donner),  c'esl  une 
parlicule  qiii  n'a  aucune  signi* 
ßealion,  el  qui  ne  serl  que  pour 
l’elegancc  — Pronomen  enim 
meum  non  expressum  est: 
quamguam  dici  potest  aou 
( meum)  ourapax  ( arcum).  Par- 
ticula  me  post  verbum  i'are 
{ dare ) nihil  signifiCal.,  sed  ele- 
' gantine  causa  usurpatur). 
argeni  — argentum  — ouraourä' 
lou  vel  our4la. 

arquebuse , fusil  — telum  pyrium 
— arecabnusa,  arquabousa^  raca- 
bouchou. 

arröler,  s’arreler  — retinere , COM- 
morari  — boucane. 
arriver,  aborder  — advenire , ap- 
pellere  (navem)  — nalapoui. 
il  est  arrive  un  canol,  un  navirc 
u Ceperou  — Ceperi  scapha, 
navis  advenit  — Ceperou  bo 
canua  ^ naviota  nalapoui. 
asscoir,  s'asseoir,  assis  — ponere, 
assidere,  posUus  — pöpeign6, 
popeigui,  nopo. 

assielle  ii  mellre  la  viande  — pa- 
tina,  in  qua  camem  ponunt  — 
inclouluu. 

assomer  — occidere  — sibogayc, 
chiouii.  ' < •! 

j'ai  Bujourd’tiui  assomine  iin  cerf 
avec  la  massue  •<-  Aodin  cer- 
vum  clavn  occidi  — enuohari  aou 
chiou^  erague  aconoine  boulou. 
aitacher — affigere  — apoica,  yei- 
ino’i,  cliiinigui^,  chimugu6r. 
j'ai  allache  une  epingle  a ma 
chcmisc  — acum  subuculae 
meae  affixi  — aou  cacoussa 
chimiguu  cainisa. 
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> oelle  vfemme  a allach6  loul  pre- 
senteincnl  unc  epinflv  — haec 
femina  nunc  iptum  acim  af- 
fixit  — ouali , erime , cacuussa 
cbimiguc. 

(Lea  parliculoa,  ccUe,  a,  une, 
ne  sonl  paa  cxprinivca;  c’esl 
comme  si  l'uii  diaail : Femme 
prc^senlcmcnl  epingle  allacher 
— particulae  haec,  una  non 
sunt  expressae;  veiuti  si  di- 
ceretur:  femina  nunc  acutn 
affigere).  , 

altendre  — cxspeclare  — tcee. 
aUendcz  a laotdl  — exspecia 
pautisfter  — alle  le  ci*. 
N’allenda  paa  — ne  exspectes  — 
animoniokepa.  ' > 

BUbe  du  joiir,  l'numrei — dilucu- 
lum,  aurora  — ernamory. 

< Levez  vous,  il  esl  jour  — Sur- 
■ ffite,  dies  enim  orla  esi  — • 
(Lea  Galibia  n'oul  poinl  de  mola- 
pour  exprimcr  Icver.  Mala 
quand  il  eal  jour,  ils  ae  leveni, 
en  diaant:  il  eal  jour,  je 

vaia  80U8  le  carbul:  Eina- 
mori,  lapoila  iiisan.  Biel, 
en  diaant,  que  la,  apres  le  mol 
la  p o j,  est  ajoulc  sana  nccessit^, 
n’a  aana  doule  paa  refleclii  sur 
la  aigniAcalion  de  ccUo  parli 
cule,  qui  peul  avoir  licu  dans 
la  phraae  qu’il  eile ; — Galibi 
verbum,  quo  exprimanl  sur- 
gere,  non  haben!.  Cum  igilur 
iUuxit , siirgunl  idque  expri~ 
munt  dicenfes;  illuxit,  in 
conclave  meum  eo:  Kmn- 
mori,  tapoita  nisan.  Biet, 
qui  dicit,  particulam  la  verbo 
tapoi  addi  necesse  non  esse, 
animo  non  complexus  esse  vi- 
detur,  quid  significel  haec  par- 
ticula,  eilt  locus  esl  in  ea,  quam 
commemorat,  senlentia: 

Tapoi  la,  au  carbel. 
conclave  in. 


bucun  — aliquis  — amoucon. 
aujuurd'hui  — hodie — erague,  iraque. 
je  niangcrai  aujourd'hui  du  poia- 
8011  et  .dea  oiseaux  — edam 
hodie  pisces  avesque  — 
neu  erague  olo,  lonuro 

ego  hodie  piscis , avis 

aiiiine. 
edere. 

aussi  — etiam  — raba,  roba. 
aulanl  — totidem  — enouara. 
auire  — alias,  a,  um  — amou. 
eai-ce  uh  auire?  — nonne  hic 
idem  est?  — amoulc  caloube- 
ronan  ? 

aulrefois,  il  y a longlempa  — Olim, 
multum  jam  lemporis  esl  — pe- 
nare,  capouroumh,  oapouloumu. 
aulrefois  — anlea , quondam  — 
caporonö. 

j'ai  vu  aulrefois  un  Indien  avec 
les  Fran^aia,  qui  elait  grand  el 
groa  — Olim  cum  Francugallis 
Indianum  vidi,  qui  magnus 
eral  et  crassus  — 
aou  capuronh  aene  Galina 
ego  olim  videre  Indianas 
aconome  Krancici  apolomh  * 
cum  Francogalti  magnus 
apolo. 
crassus. 

( ün  voit  par  celle  phraae,  qu’ils 
n’oni  point  de  pronoins  relalifs 
qui,  que;  la  conjunclion  et 
y esl  aussi  supprimee  — hac 
senlentia  apparel,  eos  prono- 
mine relativo,  qui,  quae, 
quoit  carcre ; etiam  cotgunc- 
lio  et  hic  omissa  esl.) 
avancer,  aller  vile  — progredi,  cito 
ire  — coclii,  licane. 
cel  hoinme  va  Ires-vile  — hic  vir 
citissime  il  — oquili  licanh  man. 
avant,  avanl  hier  — nudius  lerlius 
— manicoiare. 

avaricieux  — avarus , a,  um  — 
amunbessou  , amerobe , ainonbil, 
amonbe,  aiinoiike. 
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avcc,  de  Compagnie — ciun  (praep.) 
aconom^. 

( lls  Bc  servent  aussi  de  inard 
et  de  la  parllcule  k 6 a la  fin 
des  mols  pour  exprimer  avcc  — 
Htuntur  eliam  verbo  mdrb  et 
in  exitu  verbi  particula  ke,  ul 
exprimanl  cum  — Bibi  inärc'i, 
avcc  sa  iiiere  — cum  matre 
sua.) 

II  a blesst-  les  enneniia  avcc  ses 
flaches  — hostes  vulneravil  sa- 
gittis  suis  — nioui  «Vilulo  bleo- 
uake. 

aviron  — remis  — aboucuuila. 


K. 

babiole»  de  cuivre,  bagalellcs  — 
crepundia  cupren,  minuliae  — 
caracoulis. 

baigner,  sc  laver  — tarnte,  lavari 
— opi. 

sc  baiv  iicr  cii  quelque  licii  — 
lavari  aliguo  loco  — opi  boiis- 
»aye. 

nouB  allons  noua  baigner  dans 
la  mer  — eamus,  ul  in  mari 
tavemur  — opi  parana  nisan 
V.  cama. 

baille,  donne  — loca,  du  — ioeo. 
balle  de  iiiousquel  — gUtns  plum- 
bea  ( e sclopelo  mitlenda ) — 
aracaboussalano  v.  barou. 
banane  — musa  purudisiaca  — 
palalana,  paralanun,  paratitaiia. 
banc  ou  siege  — scamnum  vel 
sella  — imtnid. 

bander,  lendre  — pandere,  tendere 
anabica. 

Ion  arc  ne  bande  pa»  — arcus 
tuus  non  es!  intensus  — ana- 
bienpa  ouraba. 

barbe  — barba  — alasibo,  lacibi>. , 
baleau , pelil  balcau  — Unter,,  na- 
vieuia  — canoua. 
balon  — baculus  — yabusc. 


bcau,  belle,  bon  — pukher,  chra, 
cknun,  bOHMS,  a,  um  — coura- 
me,  couramenö,  iroapaconeman. 
beaucoup  — multtu,  a,  um  — la- 
pouim6,  accoumouro. 
bien,  cela  esl  bien  — bene,  hoc 
bene  se  habet  — emerlai. 

ires-bien  — optime  — ouarlay- 
• man,  aouerleman. 
bicnlöl  — mox  — colonionolo. 
blanc  — albus,  a,  um  — tamuu^, 
lamoun6,  aboirik^-. 
bl^  d'lnde  — frumentum  Jndicum, 
Zea  Mays  — aüoassy, 
blesser  — vulnerare  — nioui. 
bloc  de  bois,  mble  en  fa^on  d’esca- 
beau  — Iruncus  Hgneus,  scahelli 
inslar  — mouieia,  inouley. 
blond  ou  roox  — flavut , a,  um 
vel  ruber,  ra,  rum  — tavird. 
boirc  — bibere  — »incri,  ceneury. 
donne  a boirc  — praebe  ali- 
ffuid  ad  bibendum  — couabo 
V.  enuabneo. 

( Cüs  mols  sonl  vraisemblableiiienl 
derivds  de  Coui,  qui  signidie 
une  lasse  — haec  verba  sunt 
verisimile  derivala  de  Coui, 
quod  significat  patera,  pa 
tella). 

compere,  j’ai  soif,  donne -moi  a 
boirc  — carissime.  sitio,  praebe 
mihi  atiguid  ad  bibendum  — 
banard,  uou  nicnuineli,  sineri 
amice  ego  sitio  bibere 

iard  me. 

da. 

je  ne  boirai  pas  — non  hiham 
— aiaboiiroupa  v.  abouroi'ipagnn  . 
ouilakd. 

bois  — lignum  — vaivai,  vudvud, 
huehud. 

boisson,  breuvage  — pottu,  potio 
— vicou,  ouicou,  ouocou,  ouacoii. 
bon  — hontu,  a,  um  — iroiipa. 
hon  a manger  — suavis  ad 
edendum  — lipdchine,  libou- 
chind. 
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Irea-bon  — perbomts  — irou- 
paman. 

bonjour  — salve,  saheto  — you- 
paquaye,  yarigado. 
bonnel,  calolle  — tegumenlum  ca- 
pitis — youmaliri. 
boucan  — /bcus,/umarium—  cambo. 
le  coclion  brule  aur  le  boucan 
— ms  in  foco  adurilttr  — 
poinga  loupo  caiiibo 

sus  in  focus 

chiqueriquc. 

cremare. 

boucaner,  faire  rölir  — infutnare, 
frigere  — camboasicouram^,  cani- 
bnmi,  cambon^. 

bouche,  la  bouche  — os , Otis  — 
embalari,  empaloli. 
boucbon  — obturamentum  — eno- 
boun. 

boiie,  fange,  vaic  — Itifum,  coe- 
mm,  limus  — acourou. 
ce  pefil  Fran^aia  marche  fori  bien 
dana  la  boue  — hic  parvus 
Fnincogallus  per  lutum  bene 
incedil  — 

ligami  Francici 

parvus  puer  FrancogaUus 

ocourou  la  man  niaan. 

lutum  in  bene  ire. 

bouillie  de  Magnoc  — puh  mag- 
niocca  — caaairi,  embagnan. 
bouillir  — fervere  — nimocen,  li- 
muca. 

femme.  va  faire  bouillir  le  pol  — 
femina  fac  buUiat  otla  — 
apou'itini6,  lourona  litnnca 

femina  oUa  buUire 

ilangue. 

i. 

bourbeux,  eau  bourbeuae  — limo- 
sus,  tt,  MW,  aqua  limosa  — acou- 
roubi  man. 

bouleille  — lagena  — ma'iaia,  mou- 
routouaiou,  mayela. 
je  veux  boire  a la  bouleille  — 
voto  bibere  e lagena  — anu 
ic6  aineri  mouroulouai'ou. 


boulou , inaaaue  de  boia  donl  ila 
ae  acrvenl  ii  la  guerere  — dava 
lignea,  qua  in  betto  utunlur  — 
boulou. 

braa,  le  braa  — brachium  — ya- 
boule,  apori. 

briaer  — frtmgere  — naiaiubuii, 
nalainbouli. 

bruler  — cremare  — niconroli, 
ebiquerique. 

qui  n'eal  paa  bnile  — qui  non 
est  incensus  — acopa. 
brun  ou  noir  — fitscus,  a,  um  v. 
nigeTf  ra,  rum  — libourou. 

C. 

lit  — hic,  huc,  illic,  illuc  — 
enebo,  inonelo. 
c’eal-la  — illic  est  — enebo. 
eailloux  — silex  — laupou. 
eallebaaac  — Cucurbita  — loulon, 
mayela. 

calme  en  mer  — tranquillitas  ma- 
ris  — polipö  oua. 

Vagus  non. 

Campagne  — ager , Campus  • — 
oujapu. 

canari  ou  pol  de  lerre  — Vas  Vet 
olla  fictilis  — louma. 
canne  de  euere  — arundo  saccha- 
rifera  — anaaaicnurou. 

Canon  — tormentum  belUcum  — 
lirnu. 

canol,  pelil  baleau  — linier,  na- 
vicula  — eanaoua,  colliara*. 

*ils  apelleni  ausai  de  ce  noni-la 
la  conalellalion  du  charriol  — 
hoc  nomine  'etiam  sidus  sep- 
tentrionis  vocant. 
eapilainc-gcneral  — du.r,  praefec- 
tus  — pololi  • manaye , yapololi, 
apolo  cnpilan*. 
magnus. 

*ils  ae  aervenl  du  mol  espagiiol 
capilan;  c'eal  uomme  a'ils  di- 
aaient  groa  capilaine  — 


Digitized  by  Google 


334 


Ditlionariuin  ^alibi.  C.l 


ulunlur  verho  hispaniensi  ca- 
' pilati,  quo  r.rpt  imcm/  m (I  ff - 
num  dncem. 

Ic  ea)nlain  de  lous  Ics  hommcs, 
de  lous  les  angcs  — ftriuceps 
omnium  hominum,  omiiitim  an- 
f/elorwn  — ibapporo  bouilou- 
nuu  aiouboulouli  issinu'dri  boüi- 
loub,  robn. 

caplir  — cuptivus  — ayaniuuli. 
caqueler  — (jarrire.  — orbana  ele- 
boquc. 

carbel,  Ic  earbel,  lieu , oi'i  ils  s'as- 
sembleni  — conclave.  locus  c'Oii- 
veniendi  — laboiii , lapoi. 
cassave  ou  pain  — furina  rrl  pa- 
nis  — ine'iou  v.  ereba. 
cassavc,  qiii  n'csl  pas  briilre  — 
farina  non  udustn  — nie'ioc 
acopa. 

casser,  rompre  — frangcre , rum- 
pere  — nalanbnuiy. 
caze  — casa,  lugur'tum  — auio, 
caza. 

ceinlure  ou  cerccau  — cingulus, 
Circulus  — esciiuly. 
ccia  — hoc,  islud  — iiioc,  mnci’, 
iiionce , ini,  yeri. 
c’esi  pour  ccla  — hoc  idcirco 
est  — ove  ebcpo. 
cela  CSt  bicii  — hene  est  — 
emerlay. 

celui-la  — nie  — tu«ce-caye. 
c’csl  cela  — hoc  es!  islud  — 
anorotiibnse  lolin. 
cela  esl-il  bon  pour  ce  mal?  — 
hoccine  ad  iUud  matum  salii- 
lare  esl'f  — ora  boguc  elombc. 
cetidres  — cinis  — erono. 
cerlaincmcnl  — certo,  profecto  — 
islarcnay. 

cbair  — caro  — ipoiiombo. 
chaleur  — ardor  — assiinberi.  > 
chainmeau  — Calamus  — cericoura. 
champs  — Crimpi  — om'apo. 
chandclie  — lumen,  lucerna  — 
culolcia,  louh. 

cbanger  — mutare  — ipelaqucmc. 


ehanler  — eanittre  — eremy,  ilemy. 
chanvre  — Cannabis  (fila  e foliis 
Bromeliaceorum)  — coura  oua. 
cliapcau  — pileus  — soinbraire, 
Sombrero  (hisp. ). 
cliapcau  de  paille  pour  danser  — 
pileus  stramiueus  ad  saltmdum 

— aporaaliri. 

chalouiller  — lililtare  — tctaguc- 
linay,  lilaguerine.  , 

chaud  — ferridus^  rt,  um  — as- 
siinbei. 

chaudicre  — cortinu,  lebes , olta 

— canari,  pol,  marinile,  loroua. 
nieis  le  pol  au  Icu  — otiam  igni 

admore  — loroua  oualo  ique. 
chauller,  je  cbaufl'c  le  cul  — /ö- 
rere , /breo  dnum  — ansegouca. 
chausscr  — induere  — cussouy. 
chaux,  pjerre  ii  ebaux  — culx,  la- 
pis  calcarius  — amaipo. 
chef,  le  clief  o u la  tele  — prin- 
ceps,  dux  vel  c/rp«?  — youpopo, 
boppo,  yais  lael.  , , 

chemiii  ■ — via  — oina. 

cliemin  par  lerre  — Her  lerre- 
stre  — tnapo. 

cheoir,  lomber  — labi,  cadere  — 
Uüinaye. 

chercher  — petere  ~ soubi,  soupi. 
chorche  — pele  — r- soupi. 
que  cliercliez-vous?  — guid  pe- 
tilis  — elebogue  aiuore?  v. 
esic  ainore  soubi? 
va  clwrcher  — affer  — amilanguc. 
va  chcrcher  du  feu  — pele  igncm 

— oualo  amilanguc. 
ebeveux  — crines  — ioncai  ou 

ioncay,  ionec  ou  ion?ay,  yoncclli. 
cbez  moi  — domum  meam,  domi 
meae  — jecossa,  aou  ccossa. 
je  veux , que  lu  demeures  cbez 
moi  — roto  le  domi  meae  mu- 
nere  — aou  amorti  aou  ccossa. 
ebiebe,  vilain  — avarus,  sordidus 

— amoubii,  amombe. 

Ics  Indiens  disenl  que  les  Kran- 
eais Soul  cbicbes,  vilains  — 


Digitized  by  Google 


Diclionarium  galibi.  C, 


335 


Indiatu  '■dicunt,  hYancogiülos 
esse  avaros,  sordidos  — calina 
segnllli  Francici  amunibe. 
chier  --  cacare  — ineealtouroii, 
veiaboiiroii.  - . : 

chiques,  les  cliiques  — pukx  pe- 
netrans  — cliico. 

Chirurgien , medecin  — chirtirffus, 
medirns  — piaye.  • 
va  chercher  Ic  ■ mcdecin  — rrr- 
cesse  medicitm  — piaye  ami- 
tangue.  *'  ''!■ 

ohoycr,  se  choyer,  prendre  garde 
ii  soi  — ohservare,  rarere,  sihi 
prospicere  — mare,  nmnoi. 
choiix  du  pois  — tirassica  {rala- 
diiim)  — laya  iouqiie‘ joupou. 
ciel  — ■ rnehim  — cabnuj  eabo, 
cnpou. 

' ciel  oii  Ics  Yayes  croienl  que 
vonl  les  aities  de  ccux  qiii  onl 
bien  vecu  — coelum  qao  Yniji 
" animas  eorum  putant  venire, 
qni  honeste  rixennit  — caiipo. 
cinq  — quinque  — aloneigtu', 
o'ielona'u 

ciircaux  — forfex  — ^ qiiorici,  gii- 
erieV, 

donne-moi  des  cizeaux  , je  veux 
■ cüuper  de  la  loile  — du  mihi 
■-  forficem , lintevm  desccare  roh 
' ' — giierici  iar^  me  aou  ic6  ca- 
misa  chiqiiele.'  •' 

clair  — clanis,  a,  um  tz-  lassaic- 
ray,  laissieiy.  ' 
clarlu  du  jmir  — iax,  dies  — hu- 
e'iolirou. 

clef  de  porle  Claris  pnrtne  — 
boulou  boulournlipena , bouinu 
bouluulipena. 

clef  du  colfrc  — Claris  cistae 
boulmibouluulicassa. 
donne-moi  la  clef  du  coffre  — 
da  mihi-  clavem  ristae  buu- 
louboulourolicassa  lare  mf-, 
cloux  — Claras  — assimnucou, 
bonloubnutouli.  e i--  • 

allacher  unc  planche  avec  un 


Clou  — asserem  clavo  affigere 

— vuevue  chinugue  aconoiiie 
bouluubouloiilt.  ' „ ... 

coeiir  ■ — cor  ~r-  olali.  ilupoupu. 
colVre  — «x/a  — area,  oassa  (hisp. ) 
i ' mels  Ics  bagalelles  dans  le  cofTre 

— minutiös  in  cisla  pone  — 

caraeuuli  cassa  ta.  : 
minutiae  cisla  in.  , 

coignee,  hache  — securis,  ascia 
— ouioui. 

celle  coignee  de  for  csl  forle  — 
haec  securis  ferreu  est  rohusta 

— ouioui  sibarali  polipe. 
col  — coUum  — reimi. 

celle  indienne  a le  col  courl  — 
haec  Indiana  breve  coUum  ha- 
bet — moc  calina  reTini  semine. 
colerc,  fache  — ira.  iratus  — ta- 
fiquaiv  lerique. 

cel  Indien  est  en  colerc  — hic 
Indianas  iralus  est  — ojoc 
'cnlina  leriquü. 

la  nicr  ■ csl  cn  colerc  — mare 
tumultuosum  est  — parsna  le- 
rique V.  paranubo  polipe, 
eoHier  — coUare,  torques  — co- 
rouabet.  ... 

' tiens,  ma  lille,  un  cullicr  de  cri- 
Blal  — tene^  ntea  ftlia,  lorquem 
chrgs/allinam  — luid»  ouali 
corouabel  pirilou.  i 
colline  — collis  — oassali. 
combien  — quattitim,  quot  — ol’ 
V.  ole,  die,  nlloru. 
combien  dles-vous  — quot  cstis 

— cnoiiara. 

combien  vcux-lu  vendre  eela  — 
quanti  hoc  rendere  vis?  — 
die  bclemd  monci  (pour  moee 
'•  ricissim  — pro  ipocd). 
combien  veux-lu  de  ces  banancs? 

— quot  vis  hanan  ficorum  ? — 

die  belemd  plalana? 

quot  permutas  ficorum. 

comme,  a la  rcssemblancc  de  , . . 
— ut,  comparalus  cum  — ne- 
ouara. 
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nül  Indien  esl  eomme  ('o  u rea- 
semble)  k un  Fran^ais  — Aic 
Indianus  ul  Francogaltus  (vel 
Francogallo  simUis)  esl  — 
nioc  calina  Francici  nüouara. 
uonime  cela,  de  la  snrie  — ila, 
hoc  modo  — enouara,  irouara. 
comincnl  — guomodo  — olel^, 
elote. 

iioinnienl  t’appellea-tu  ? — quo 
nomine  vocaris't  — 
eleU^  amorfe?  olele  atnore? 
quomodo  tut 

commeni,  quoi?  — quid? — oie? 
Compagnie,  de  compagnie,  cnsein* 
ble  — socielas,  in  socielale,  um/ 
cum  — Bcconomi. 
compagnun  — socius  — accono, 
acconunlo. 

compere,  ami  — bonus,  amicus  — 
banarc. 

conserver  — conservare  — nonioy. 
conienl  — conlentus  — aouerU. 
es-iu  conteni?  — esne  conlen- 
tus? — aouerl^  man? 
conire,  coniraire,  pres  — conlra, 
contrarius,  prope  — icigaba,  rei- 
begua. 

IcB  Fran^ais  soni  conlrairea  aux 
Galibia  — Francogalli  con- 
trarii  sunt  Gatibis  — Francici 
rei'bcgua  Galihi«. 

Corde  — funis  — cabouia  vel 
ainolc,  cnrona,  coura  oua. 
corne,  iine  corne  — cornu  — 
imerelipo. 

corps,  corps  mort  — corpus , ca- 
daver  — liromossi. 
cöle  du  corps  — cosla  corporis  — 
soropo. 

j’ai  la  ciMe  roinpuc  — Costa  percus- 
sussum  — aousoropo  nalanbouli. 
c6l^  — lalus,  eris  — yeouini. 
de  l'un  el  de  l'aillrc  cöle  du 
chemin  — ex  utroque  latere 
fiae  — yeonini  oma  boco  amou- 
mam. 

coUon , arbrissca«  qui  le  porle  — 


/yossgpium,  gossppH  frutex  — ma- 
ourou. 

coiide  du  bras  — cubilus  — apo- 
Irena. 

coudre  — nere  — satochey. 

eoup.  coup  de  pied  — iciiis,  ictus 
pedis  — chilouca. 

coupa  k boire  — scutella  ad  po- 
tandum  — eouay. 

eouper  — secare,  ampuUtre  — 
cicoie. 

eouper  du  pain  , de  la  loile  — 
secare  panem,  linim  — chi- 
quele. 

eouper  du  bois  — Ugnum  cae- 
dere  — vuevuö  cicoie. 

courir  — currere  — , 

niasen  le  cossi,  legane,  cuci. 

ire  celeriter. 

moQ  Ola  courl  vilc  — /Uius 
meus  celeriter  currit  — liga- 
mi,  leganu  coci. 

couroueö,  fache  — ira  incensus, 
iratus  — larique,  leriqu^. 

couroucer  — irrilare  — larique, 
lerique. 

courl  — brevis  — semine. 

couleau  — culler  — maria,  mayn, 
nialia. 

i’ai  perdu  mun  couleau  — cultrum 
meum  amisi  — maria  oulali. 

i’ai  oublie  mon  couleau  — cul- 
tri  mei  non  meminer/m  — 
maria  oneini-, 

couleau  doni  la  poinle  esl  du  cöle 
da  iranchanl , ( serpelle ) — cul- 
ler, CUJUS  acies  in  cuspidem  iu- 
flexam  exU , {falx  riniloria)  — 
libopingan  malia. 

cousiii  — palruus,  avunculus  — 
bamou,  baraon. 

mon  Cousin,  viens  k Ceperou 
voir  le  capilaine  — mi  palrue, 
i Ceperum  ad  visendum  du- 
cem  — bainon  acne  Ceperoubo 
aene  iapololi. 

couiume,  mode  — consuetudo, 
mos  — eoiiole. 
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c’est  sa  coatume  — haec  es! 
ejus  consueliido  — em^r^ro. 
couverlure  d’une  caze  — legumen- 
tum  casae  — auiibippn. 
couverlure  du  lil  — iodix  — aca- 
tibippo  vcl  balibippo. 
couvrir  — legere  — lamoui. 
coiivrir  une  iiiaison  — legere 
domvm  — nioignala  samoui. 
le  franc  palniisle  csl  bon  pour 
couvrir  les  inaisons  — pakiui 
Calla  ad  domos  tegendas  apta 
est  — unripa  Iroupa  moij^nala 
samoui. 

crachal,  salive  — spulum,  saliva  — 
eslago. 

craindre , avoir  pevir  — timere, 
melum  habere  — (enarigue , ic- 
nariquien  , lensriqu^,  Icnareqiiien. 
crible  — cribrum  - inanal^. 
crier  — clamare  — nicolay,  nicol6. 
crieur  — clamator  — nicolay. 
crislal  — cryslallum  — piriiou. 
les  ßlles  el  les  rcmmes  aiment 
le  crislal  bien  clair  el  bien  dur 
~ fiUae  feminaeque  amanl 
crtjslattum  clarissimum  ac  du- 
tissimum  — ooali  piriiou 
lassieri  popi^  eiponimö. 
clarus  durus. 

crochu  — curvw  — ligonay,,  li- 
goconc. 

cel  homme  a les  pieds  crocbus 
— hic  homo  pedes  curuos  ha- 
bet — moc  oquili  ipoiipo  ligo- 
coni. 

croire,  on  ne  l’a  pas  cru  — cre- 
dere,  non  creditum  est  — ainoui- 
capäroma. 

croix,  en  forme  de  croix  — CriU', 
in  formfim  crucis  — paionebu. 
cueillir  — carpere  — sipoii,  cipoii. 
vn  cueillir  des  acajoux  aux  ar- 
bres  — carpe  anacardia  ex 
arboribus  — mouel  cipoii  vue 
vue. 

coillier  — platalea  — iloopoi,  lou- 
pol,  loupo*. 


*(ioupo  signifle  aussi  dessus 
— loupo  significat  elinm 
supra). 

cuir  üu  peau  — pelhs  vel  cutis  — 
opipu.  epopo,  opopo. 
cuir  a souliers  — coriurn  ad 
calceos  faciendos  — moraniui. 

cuire,  faire  cuire  — coquere , CO- 
qiiendum  curare  — selapouri, 
sabouli,  sibuuli. 

cuire  du  poisson  — coquere 
piscem  — olo  icommaqu^. 

cuisinier,  fricasseur  — coquus  — 
eocqtle  ( hisp.  ). 

cuisse,  la  euisse  — femur  — ci- 
pcli , ipili. 

cul , Ic  cul  — podex  — inessin.- 
je  le  fouellerai  le  cul,  In  cs  me- 
chani  — podicem  tuum  cae- 
dam , nam  rnalignus  es  — 
aou  inessin  inacouali  alic, 
ego  podex  caedere  stalim 
ainorii  iroupa  oua. 
tu  bonus  non. 
je  chauffe  le  cul  — antim  eale- 
facio  — anse  gouca. 

D. 

dans  ou  dedans  — in  vel  intus  — 
ida,  la,  laca. 

deboui  — ereclus,  a,  um  — por^. 
demeurcr  la,  deboui  — Mc  ma- 
uere, ererlum  — por(-  bonicane 
enebo. 

deceder,  mourir  — decedere,  mori 
— nirombouy,  ironiboui,  niramboui. 

decharner,  decharnc  — macescere, 
macer  — ipuma , ipouina. 

degouller,  couler  — desfillare,  tna- 
nare  — anicolL 
la  chaudelle  ne  degoulle  pas  — 
lucema  non  deslillal  — colo- 
U'la  anicola  pana. 

dcinain  — cras  — acoropo,  co- 
ropo,  aeolopo. 
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deinaiidcr  — petere,  quaerere  — 
cbeqnaqui' , cbicague. 

je  te  dcimndc  du  pain  — pelo 
tibs  te  panetn  — aoii  ainore 
rneToii  cbicague. 

je  le  demandc  des  Fraii^'ais  puur 
aller  ii  la  guerrc  liier  ines  eii- 
neiiiis  — pelo  ex  te  Fran 
cogallos , uf  proficiscar  in  bel- 
lum ad  necandos  hostes  — 
Francici  Ice  aou 

Francogalli  veile  ego 

aconoinu  oualime  bogiie 

cum  bellum  facere 

ilolo  siboguc. 
hostes  necure. 

deincurer  en  quclquc  licu  — ha- 
bilare  aliguo  loco  — piqiianaiquo, 
nopo  boucaii6  ique. 
silus  habilare  locus. 
den  18  — dentes  — y^re,  ycri. 

(ycri  signifle  quclquc  Puls 
cela  — yeri  significat  non- 
nunqunm  hoc). 

depfclier , sc  depecbcr  — matu- 
rare,  festinare  — irauei. 
darüber  — furnri  — sapoiiy,  mo- 
name,  ncmoui. 

qui  a derobe  le  couleau?  — 
quis  furalus  es!  cullrum?  — 
anoc  ncmoui  iiialia? 
derrierc,  il  csl  alle  derriere — pone 
ivit  — acouloulano  laca  nilon. 
desccnic  — descenstis  — paüpo, 
neapo , peabu. 

edle  dcsceiUe  esl  fori  rüde  — 
hic  de.fcen.sus  asperrimus  esl  — 
peabo  polipe. 

des  que,  d’ou  vienl  que  — cum 
primum,  quid  e.'il  qitod  — inali- 
que. 

dessous,  au  - dessous  — in/ra  — 
oubino. 

au-dessous  de  la  lune  — iiifra 
lunam  — luSuno  oubino. 
dessus,  au-dessus  — super,  siipru 
— loüpo. 

au-dessus  du  cici,  sur  Ics  cieux  | 


— supra  coetum,  in  coelo  — 
cabou  toiipo. 

delruire  — delere  — » acamare. 
ennemis  qu'il  faul  perdre  — 
hostes  qui  sunt  delendi  — ei- 
lolo  acamar6. 

canari  cassd,  perdu,  roinpu,  de- 
iruii  - olJa  fracta,  perdita, 
rupta , deleta  — touina  aca- 
inare. 

deux  — duo  — ouecou , oequo, 
occo. 

deviscr,  caqucicr  — /dbidari,  gar- 
rire  — eorani*,  orana. 

diable  — diabolus  — iroucan, 
yourouean,  jeroucan,  loupan , yo- 
locan,  irocan,  mapourou. 

(par  les  Galibis  — apud  Gaii- 
bos  — hyorocan ; par  ceux 
qui  sonl  avant  dans  les  lerres 

— apud  eos  qui  in  terris  ma- 
gis  remotis  hahilant  — anaanh; 
par  Ics  Caraibes  — apud  Ca- 
raibos  — muboya;  celui  qu’ils 
craigncnl  le  plus,  et  qui  est  se- 
ien eux  un  vrai  mangeur  d’ln- 
diens  — is,  quem  maxime  ti- 
ment et  qui  opinione  eorum 
Jndianos  devorat  — chinai; 
celui,  avec  lequel  ila  croient 
que  leurs  Piayes  unt  Ic  plus 
de  relalion  — is  qtiocum 
tnedicos  eorum  maxime  con- 
junctos  esse  pulant  — wai- 
lippa). 

le  diable  est  mechant , il  bal  les 
Indiens  et  il  no  bal  pas  Ics 
Franyais  — diabolus  maügnus 
est , fundit  Jndianos , non 
FrancogaUos  — 
icouran  iroupa  oua,  calina 
diabolus  bonus  non  Indiani 
macouali,  Francici  macouali 
flauere  Francogalli  fundere 
oua. 
non. 

dieu  — deus  — lamoussi  cabou : 
viclliard  du  cicI  — senex  coeli 
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IIIOUUUU. 

dieu  a fall  Ic  ciel.  la  incr,  Ics 
poissoiia,  le  soleil,  la  lunc,  Ics 
öioilca  — deus  creavit  coelum, 
terram,  mare,  pisces,  solem, 
hmam  , stellas  — lamousai  ca- 
bou  cicapoui  cabou,  nono,  pa- 
rana,  olo,  veTnu,  nouna,  aerica. 
a dieu  , je  vous  saluc  — salve, 
sa/vere  te  Jubeu  — salua , sa- 
lua,  sarua,  cerabado. 

<liligenter,  aller  vile  — properare, 
cito  ire  — cochi , enoclii'iuendo, 
coci. 

va  vile  chercher  du  feu  — fite 
celeriter  ignem  petas  — ouaio 
Cüoi  ainiUnguc. 
diner  — coenare  — er^bali. 
dire  — dicere  — taique  me , cai- 
qui-  me.  segalili. 
m’on  dil  — mihi  dicunt  — ai- 
garili  aou. 

dilea-lui  — dicile  ei  — igniique. 
je  dirai  — dicam  — aegalilaguc. 
dis  a la  femme  qu’cllc  fasse 
promplemenl  mon  In  — die 
feminae  tuae,  ul  eon/'eslim  lee- 
lum  metm  stemat  — 
caiqu^me  ainori  apouiiimc 
dieere  lua  femina 
coche  aou  acado  sicouramay. 
cito  meus  leetus  facere. 

Ics  sauvages  ni’unl  dil,  que  tu 
«Mais  malade  — Indiani  mihi 
dixenuit,  te  aegrotum  fitisse  — 
li  Indian  sigariti  aou  amore  ye- 
tombi. 

dix  — deeem  — oTa  bali>n<-. 
doigt,  doigls  de  la  main  — digitus, 
digiti  manus  ou«-iioucoboli, 

amo , yamori. 

celle  Alle  a les  doigls  lungs  — 
haee  ßia  digilos  habet  longos  — 
ouali  lamuri  mancipc'« 
ßia  digiti  Inngi. 
donner  — dare  — epeman,  yaie. 
donne  — da  — yeco. 


donnc-moi  — da  mihi  — ainiarn. 
donno-moi  du  pain  — da  mihi 
panem  — mei'ou  Var«!', 
je  l'ai  doniu-  du  pain  — panem 
tibi  dedi  — meiou  sebcgadi. 
il  m’a  ilonnc  du  pain  — panem 
mihi  dedil  — niei'ou  nemegadi. 
donne-lui  pu  pain  — 'da  ei  pa- 
nem — meiou  abegagui-  moe 
coual. 

(Ce  mul  coual  esl  une  adjunc- 
lion  — hoc  voeabtthm  eouni 
esl  adjunetio). 

mon  compere,  que  mc  donnera- 
lu  pour  une  fl«-ohe?  — coris- 
sime,  quid  mihi  dabis  pro  sn- 
gitta  ? — 

banar«',  esl«'  bell^  pliuiia. 
amiee  quanliim  permula  sagiila. 

dormir  — dormire  — anagay,  na- 
negu^,  lernend. 

je  duis  — dormio  —•  ami  na- 
negue  vel  lernen«;, 
j’ai  dormi  — dormit'i  — 
aou  anuimbo  nanegue. 
ego  affatim  dormire. 
je  veux  dormir  — volo  dormire 

— aou  ic«i  vclooübe. 

je  n'avais  pas  dormi,  qu'il  diail  jour 

— non  dormireram  in  lueem  — 

ouelmi  anicaboiii  pa 

somtwm  dormivi  non 

icmamoui. 
prima  luee. 

dos  — dorsum  — icanart',  caslubo. 
les  femmes  porlenl  du  bois  sur 
lo  dois  — feminae  lignum  in 
lergo  porlanl  — 
ouali  sarai  vu^vu^ 

feminae  . portare  lignum 

caslubo. 

dorsum. 

douleur  — dotor  — alomh«-,  clombi-. 
yelon. 

je  suis  malade,  j’ai  de  la  dou- 
leur — aegrotus  sum,  dolore 
afß.iot — aou  elombd,  yelomb«;. 
ego  dolor. 
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j'ai  du  mal  u la  U-le  — caput  mihi 
dolet  — ouboppo  yctunibc. 

caput  aegrotum. 
I'aisaelle  ine  fall  mal  — axiUa  mihi 
dolet  — c'ialari  clombc. 

axillu  aegrola. 

doux  — dulcis,  e — lepodiini'. 

dur  — durus , a,  um  — loppo, 
pop6. 

E. 

eau  — atfua  — louna. 

eau  bourbeuse  — aqua  limosa  — 
acourou  bii  man  loiina. 
limus  plenus  valde  aqua. 
eau  qui  ne  bc  larit  ni  ne  a'ecnule 
— aqua,  quae  neque  siccatur, 
neque  movetur  — ahnu  niapo 
man  totina. 

eau  de  vie  — sicera  — brandouin, 
brandevln. 

echauffure  — papula  — lainoin. 

^couler,  ^icoule  parier  — aiidire, 
ttudi  dicentem  — ouanaiieele. 

rcrans,  sur  lesquels  ils  mangenl  — 
usseres  ( scamnum ) , quod  etiam 
pro  mensa  tifurpant  — aouarm 
aouaris. 

icrire  — scrihere  — animorn. 
j’ecris  — scribo  — siniero. 
tu  icris  — scribis  — inimcro. 
il  ecril  — scrihit  — iiimeni. 
je  n'ecris  pas  — non  tcriho  — 
animero  pa  vel  aniniero  pa  oua. 
In  ne  l'ieris  |ias?  — norme  id 
scribis?  — animrro  pa  man? 

^.crouellcs  — stnima  — louumoin. 

»■cum6  — spunut  — aco,  acoinbo. 
e-cuine  de  ee  qui  boul  — spuma 
ejus  rei,  quae  f 'ervet  — acombo 
oiirapo. 

eluig^ner,  doij^ne  • — removere,  re- 
motus  — lissii. 

emplaire  — empbislrum  — eiinbuuii. 
(Ce  mot  Bifrnitie  auBsi  uii  bou* 
chon  — haec  vo.t  etiam  obtu- 
rumentum  significat). 


empurler,  empurle  — uuferre,  aufer 

— amoüncoron. 

eneore  — adhuc  — amourouba, 
amuuroba. 

enfanl,  jeune  enfanl,  pellt  gari^on, 

— infans,  in/antulus,  parvulus  — 
ptlani,  li^aini,  sibiou. 

pellt  gareun,  ai  tu  pleure»,  je  Ic 
donnerai  le  fouet  — pusille 
puer,  si  flebis,  virga  le  cae- 
dam  — tigauii,  amori'i  na(amou6 
louralö  alle  macouali  sebelagu^. 
enfers,  lieu  qu’ils  supposent  au 
fond  de  la  lerrc,  uü  vunl  les  ames 
de  ceux  qui  onl  mal  fall  — Or- 
cvs,  quem  locum  in  intima  terra 
esse  putant,  quo  anitnae  in^io- 
rum  veniant  — soy. 
enflf,  grog  — inflatus,  crassus  — 

poiii. 

ton  pied  esl  cnfle  — pes  tuus 
est  tumidus  — loulaeai  abou- 
bourouinan. 

j'ai  la  gorge  enfl^c  — guftur 
meum  tumidum  est  — 
aou  enassari  poln. 
ego  gultur  tumidum. 
ciiivrer  — ebrium  reddere  — cner- 
beyel,  enerboye,  eiierbe. 
tu  as  beauooup  bu  d'eau  de  vie, 
iti  eg  ivre  — multum  sicerac 
bibisli,  ebrius  es  — 
amofe  gineri  brandevin 
tu  bibere  sicera 
lapoiiinie,  cnerbe  amor£. 
multum  ebrius  tu. 
ennemi  — hoslis  — lolo,  ilolo, 
eVlolo. 

ennemi  qu’il  faul  perdro  — ho- 
slis qui  delendus  est  — eiioiu 
acamard 

cnseigner,  dire,  monircr  — docere, 
dicere,  monstrare  — segaliii. 
eniendre,  ouir  — audirc,  e.caudire 

— seley,  eicouli . gecuuti,  ci- 
gfiuli. 

enicndg,  ecoule  — audi , aus- 
culta  — gelcy  amore. 
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j’ai  entendu , j’ai  dcouti  — au- 
divi,  auscuHavi  — aou  seiny. 
cnlends-lu?  — audisnel  — 
ainoru  cicoali? 

je  ne  l’enlcnds  pas  — te  HOn 
audio  — aiiagoutipa. 
lu  ircndenls  pas?  — nonne  au- 
dis?  — anala|>«? 
je  n'endc(.l8  pas  — non  audio 
angoulipa. 

je  n'enicnds  pas,  je  ne  sais  pas 
— non  inieUiffo,  nescio  — lou- 
alopa,  antgoulipa. 
envoyer,  il  envuie  — tnidere, 
miltil  — abo'iücon. 

^pais  — densvs,  a,  um  — maucipe. 
epaule  — humeriu  — amanla, 
imulali. 

ep6e  — gladius  — oiisipara,  an- 
chipara,  cachipara,  soubara. 
j'ai  lu^  un  Palicur  avcc  nion 
6p^c  — occidi  Palicitrum  gla- 
dio  meo  — aou  Palicoura  olii- 
ou^  cachipara  gue. 

(I-a  particule  jriiÄ  csl  vraisem- 
blablement  la  nigmc  que  ke, 
qiii  it  la  An  d'un  mot  signifie 
avec  — porficida  gue  ea- 
dem  esse  videtur  uc  k <*,  quae 
verho  addita  significat  cum). 
^pine  — spina  — aoura  queli. 
lircr  une  «ipine  du  pied  — jp#- 
nam  e pede  (rohere  — aoura 
quell  chequ6  pouparu. 
i^pitigles  — acus—  acousa,  alloAereu. 
epongc  — spongia  — anaäguira. 
esclave  — servus  — lamon,  amoli. 
Talis  i-lail  esclave  du  vieux  sau- 
vage  Binion,  cnneini  des  Fran- 
^ais  — Talis  frat  servus  Bi- 
monis  seni.i  Indiani  et  Franco- 
gaUis  inimici  — 

Talis  penarii  amoli  lamoussi 
Talis  Olim  servus  senej- 
ealina  Bimnn  ilolo 
Indianas  Bimon  inimicus 
Francici. 

Francogalli. 


espril  — Spiritus  — issimei. 

Ics  cspriis  — magna  ingenia  — 
issiineVri. 

un  hnmmc  qui  a de  l’espril  — 
homo  mgeniosus  — 
issimei  ke. 
spirilus  cum. 

un  hoinnie  qui  n’en  a pas  — 
hotno  non  ingeniosus  — issi- 
iiiei  pa. 

oBloinac  — stomachus  — ilipobo- 
rou,  ipobou,  ilipubourou. 
cl  — et  — raba. 

cl  loi  — et  tu  — aiuoru  raba. 
elain  — stannum  — courassou. 
eloile  — Stella  — sericä,  siricco*. 
' •(siricco  signiAe  aussi  une  an- 
n6e  — siricco  etiam  annum 
signiftcal ) . 

eiouner  — ohstupefacere  — Icna- 
räquieu. 

elron  — excremenfum  — oual^, 
huelo. 

ccl  lilron  pue,  seni  mauvais  — 
hoc  exerementum  pulet,  male 
ölet  — moc  huelo  leguert. 

F. 

face,  visage  — fades,  vultus  — 
yepnia,  yepolali,  embalali. 

celle  Alle  a un  bcau  visage  — 
haec  puella  habet  fadem  pul- 
chram  — moc  uuali  embalali 
courarucn^. 

fnelirr  — irritare  — Iariqu6,  leri- 
quä,  I^lek6. 

Jesus  esl  fache  conire  les  nuichans 
Jesus  matis  surcenset  — 
leleke  Jesus  yaouani6  boco. 
ira.sci  Jesus  maH  contra. 
facheux  — morosus,  a,  um  — le- 
riqu^,  irnpasua. 
falui  — fumes  — nicoumely. 

avoir  faiin  — esarire  — iclarou- 
ania,  lelarone. 

faire  — facerc  ■ — seicapoui,  bo- 
gue  , ehicassan , chicapoui. 
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je  fais  — fncio  — aou  uhicassan. 
lu  fais  — facis  — amore  nii- 
cassan. 

j’ai  fail  — feci  — aoii  chicapoui. 
je  ferai  — facitun  — aou  chi- 
■ calagui'. 

fais  un  lil  — slerne  lectum  — 
acadu  amicapouigue. 
j’ai  fail  un  lil  — strari  lectum 
— aiio  iinbo  miri  acado. 
va  t'en  faire  du  feu  — discede 
ad  ignem  incendendxm  — ou- 
alo  opinpague. 

va  faire  bouillir  le  pol  — fuc 
huüiat  oüa  — louroua  emo- 
qualangue. 

je  n’ai  paa  fail  — nun  feci  — 
anicaboui  pa  oua. 
c'csi  fail  — hoc  factum  est  — 
abnpolairo. 

qui  n'csl  pas  fail  — f/uod  non 
factum  est  — anicahouiporo. 
csl-ce  de  Ion  fail  — hoc  fac- 
tum est  a te.  — anikerepo  cne. 
. ne  fais  pas  cela  — noH  hoc  fa- 
cere  — ouadci. 

faire  des  pelils  (en  parlanl  des 
oiscaux)  — edere  fetus  (in- 
tellige  de  avibus)  — animinga. 
les  oiscaux  n'onl  pas  fail  leurs 
pelils  — aves  non  pepererunt 
pultos  suos  — lolono  aminga  pa. 
fange  — lutum  • — acourou. 
feinelle  — femirunus , a,  um  — 
oly , ouori. 

feinmc  — femina  — apouiliim\ 
nia  fcimiie  — femina  mea  — 
ipreli,  aou  oli. 

los  fenimes  — fetninae  — uulian. 
ina  femme  veul  de  la  eassave  — 
femina  mea  farinam  vutt  — 
aou  oli  cassourou  icr. 
fer  — ferrum  — siparali,  sibarali, 
sibarari. 

fcsacs  — tiates  — inessin. 
feu  — ignis  — oualo. 

un  lison  de  feu  — torris  — 
oualo  lopo. 


feuilles  des  arbres  — folia  arbo- 
rum  — saroinbo,  chalonibo. 
flevre  — febris  — aocoleou. 
figucs  du  pays  — ficus  terrae  — 
meguerou. 

fil,  du  fil  — filum — iniino,  ineino. 
fille  — /dia,  pueUa  — pouroune, 
inol  moi',  ouali. 

celle  fille  esl  belle,  eile  a les 
cheveux  noirs , le  visage  plein. 
un  peu  long  — haec  pueila 
formosa  est,  crines  habet  ni- 
gros,  fadem  plenam  et  paulum 
longam  — moc  ouali  coura* 
mene,  moee  ionce  libourou.  oin- 
halali  apolo;  enchiqiie  mancipe. 
fils  — fiHus  — mourou. 

Als  d’amilid  — filius  amicitiae  — 
imourou  ligaini. 

fiainans  — Belgae  — Fianiinga. 

les  marchandises  des  Klamans  ne 
valeni  rien  el  celles  des  Fran- 
eais  soni  belles  — merces  Bel- 
garum  dies,  Francogallorum 
bonae  sunt 

Fiaminga  en6kali  iroupa  oua, 
Belgae  merces  bonae  non 
lee  Francie  raba  cnekali 
relle  Gallia  et  merces 
iroupa  lapouime. 
bonae  multum. 

fische  — sagitta  — plioua.  plia, 
bleoua. 

j'ai  fail  une  flcche  de  roseau  — 
sagittam  ex  arundine  fed  — 
plia  chicapoui  coumaraoua. 
flecher,  pcrcer  a eoups  de  Qeches 
— sagittam  conjicere , sagitta 
percutere  — sibogayc. 
fleur  — ßos  — eboirere. 
fleuvc  — fluvius  — ypoliri. 
flülc  — tibia  — sivali. 

( ftüle  de  3 pieds  qui  n’a  qu'un 
Irou  el  pour  embouchure  une 
anche.  Chaque  fliile  n’a  qu’un 
Ion.  el  ils  sonl  loujoors  au 
nioins  huil  fliiles  el  quelquc 
fois  plus  de  cinquanle  — tibia 
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tres  pedet  longa  cum  uno  Um- 
tum  forumine  pro  ore.  Tibia 
quaeque  habet  unum  tantum  so- 
Hum  eaeque  tibiae  semper  octn 
et  nonnunquam  ampiius  qiiin- 
quaginta  sunt.) 

fnis,  une  aulrc  fois  — tempus,  atio 
tempore  — amouincli*,  amouoiaco, 
amouoiaconö,  ainouoiacoU-,  anioii- 
üiali. 

quelque  Tuis  — nonnunquam 
— amouriaco. 

aulre  fois,  il  ya  long-lemps  ■ — 
Olim,  multum  temporis  inter- 
jeclum  est  — penare.  . 
forme,  en  forme  de  croix  — forma, 
in  formam  crucis  — paioncbo. 
fori  ou  tres  — valde  vel  admo- 
dtim  — man. 

ires-fori  — summopere  — loppt 
man. 

forlement,  vigoureusement  — 
gravissime,  vehemenlisitinu-  — 
balipi. 

füsse  dn  col  — tacuna  colli  — 
issabenourou. 

fou , fol  — amens  — louarepan, 
touarpon , louale. 

fouol  — virga , flagellum  — ma- 
kouali , macoali. 

foueller  — flagellare  — maUouali. 
fran9ais,  les  fran^ais  — Franco- 
gallus, a,  um,  Francogalli  — 
pranciei. 

les  Pranyais  sont  sages  et  point 
cnfans  — Francogalli  sunt  sa- 
pientes , non  pueri  — Pranciei 
louare  Pranciei  pilame  oua. 

(II  y a licu  de  cruire,  que  la 
negation  oua  cst  suus-entendu 
apres  le  mol  louare,  qui  ne 
diflere  qu'en  unc  lettre  de  tou- 
alii,  qui  gignific  fou  — est 
cur  credamus  negationem  oua 
" esse  intelligendam  post  verbum 
touare,  quod  una  tantum 
Utera  distat  a touale,  quod 
significat  demattem). 


leg  fran^ais  sont  bons,  ils  veu 
lenl  (Ire  amis  des  sauvages  — 
Francogalli  sunt  boni,  Jndia- 
nis  amici  esse  volunt  — 
Pranciei  iroupa,  calina 
Francogalli  boni  Indiani 
banarü  ice. 
amici  veile. 

frere  — frater  — bamen,  heu-ay, 
biou. 

frere  aine  — frater  natu  nuy'or 
• — ensayn,  ensin. 
pelil  frere  — fruterculus  — 
digami , ligami. 

beau-frerc  — affads  — bamen, 
baman. 

fiicasseur  — coquus  — cocqu(. 

froid,  avoir  froid  — frigidus,  fri- 
gere  — tieomini-. 

front  — frons.  tis  — iperi  aniori. 
cel  enfant  a le  front  large  — 
hic  infans  latum  frontem  ha- 
bet — moc  ligami  ibari  lapo- 
pire.  > 

fruit  — fructus  — eperi,  esperibo. 

fumee  — fumus  — mailaguiiir, 
oualoquine. 

il  y a de  la  fumee,.  des  qu'il  y 
a du  feu  cn  ce  lieu-la  — fu- 
mus orietur , cum  ilto  loco 
ignis  incensus  erit  — 
enebo  ouatoquin(,  in  alique 
illuc  fumus  cum 

ouato  erebo. 
ignis  illuc. 

fusil,  mougquel  — sclopetum,  lu- 
bus  igtüvomus  — aracaboussa. 
fusil  a ballte  le  feu  — chalybs 
ad  scintillas  eliciendas  — cay 
cay,  courcnciou. 

fulaille,  lonneau  — dolium,  cudus 
— pipa  (hisp.). 


C. 

Galibi,  peiiples  sau  vages  —Galibi,  ln- 
dianorum  gens — Calina  (galibi). 
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g*tce,  pulain  — ncortiim,  merrlri.r 

— yauansy. 

geiiisBt-  — juvenca  — vacca  (liisp,). 
ginouil  — perisreüum,  t/enuaie  — 
ocuna , ycconari. 

gens,  soldals,  canierades  — fiomi- 
nes,  milUes,  xocii  — poiioli. 
gorge  — (juHur  — - L-nuassa,  enas- 
sari,  jcone,  yais. 

gourde  — rigidus  — mourolagu. 
graitie  — granvm  — oboipo. 
grains  de  vcrre,  rassade  — mnr- 
gari/ae  vitreue  — cassoiirö. 
graisse  liroc  des  noyeaux  de  t’aou- 
ara  — olevm  e nucibus  pahnae 
aouura  extractum  — quiuquio. 
(Ce  mol  signitie  aussi  oindre, 
g r a i s s c r — haec  t'ftx  etiam 
II n g er e,  illinere  signiftcat ) . 
graisscr,  oindre  — Utinere,  iingere 

— quioquio. 

grand  — mngmis,  a,  um  — apo- 
lonu'-. 

gras  — piiigiiis,  e — likacay.  li- 
cagne. 

ce  cocbon  esl  grand , gros  el 
gras  — haec  sus  esl  magtut, 
crassa,  pinguis  — moc  poinga 
apoluni^,  ticagu6,  apoto. 
groa  — crastus,  a,  um  — apoio. 
guenon  — .timia  (/emina),  ßcfti« 
fatuellus  (ApHla)  L.  — mccou. 
guerre,  colere  — beUum,  ira  — ou- 
alini^,  crecou,  erecuurono. 
faire  la  guerre  — bellum  in- 
ferre  — oualim^  bogiie. 
les  sauvages  sont  veniis  pour 
aller  ii  la  guerre  — • huliani  in 
bellum  profecturi  renerunt  — 
Calina  nionepouy  uualiine  bo- 
gu6. 

H. 

habil,  cbemise  — restis,  mlusium 
camirlia. 

habitana  — incolae  — oulobone, 
oulonuiuü. 


Iiache  — ascia,  xecvri*  — ouy 
ouy,  oui  oui. 

Haler  ou  lirer  conire  monC  — sur- 
sum  diicere  vel  trahere  — apoi- 
gueri^  apoiquerf-. 

hallebarde  — bipenmx  — palassari. 

hamaqiie,  lil  de  eolon  — lectus 
pendens  vel  lectus  xglitms  — 
acado. 

hamacon  — hamus  — couci  , on- 
que,  cou<>. 

hanap  a boire  , lasse  — seutella 
(ad  pntandum)  — eoui,  cooay. 

Hanche  — rt)xa  — ouimta,  yelali. 

haui  — altus , a,  um  — ouipi, 
nuee. 

cet  niscaii  vole  haul  — haec 
avis  alte  voial  — moc  lonoro 
leneb'  nilce. 

herbe  — herba  — iioupou. 

celle  savane  ou  prairie  eal  pleinc 
d’herhes  — hie  catnpus  vel 
hoc  pratum  plenum  herharum 
est  — moc  ouaipo  iioupou 
Iclaligm'. 

hciire,  a celle  lieure  — hora,  nunc 
— erdme. 

liier  — heri  — ooyara,  coiare, 
enignaro. 

avanl  hier  — mtdius  tertius  — 
monin  coignaro. 

hiver,  pluic  — hiems , imber  — 
connobo. 

hotnmc,  miilo  — homo^  eir  — 
nquiri,  oqiiili,  ouk^-li,  oquieri. 

les  hommes  en  general  — ho- 
mines  universi  — bouilonou, 
ouclian. 

holle  — enrbis  (in  tergo  portanda) 
caloli,  calauli. 

Sorte  de  pclile  holle,  corbeille 
ii  jour  ronde,  de  la  longucur 
d'environ  ‘i  pieds,  et  Urge  ii 
son  ouvorture  d'un  pied  — 
corbicula  quaedam , peUueidn, 
rotunda.  duos  fere  pedes  longa, 
unum  pedem  in  ore  lala  — 
kourkourou. 
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hone.  hoi«u  — Kgn , rastrvm  — 
mnsset.'i.  ' 

hiiile  de  quelqiie  choae  qiie  ce 
süii  — oleum  e qualihet  re  factum 

— loubi,  calnha. 

I.' 

ici  — Me,  hoc  loco  — »rololobo, 
ercbo,  erobo;  enebo,  akiinalo. 
ile  — iniuta  — oiiepo , oobaou, 
oupaou. 

iinage , lableau  — imago , pidura 

— cbalon. 

Indien  — inäirv»  — Indiana,  Ga- 
lina. 

conabien  #tes-voug  (flndicns?  — 
guol  Indiani  estia? — Indiana 
enouara? 

inslrumenl  compnse  de  callebasses 
vuidcs  — inatnmentum  cucur- 
bil’ix  factum  {ah  Aethiopihus  in- 
troductum?-}  — balafo. 
ivre — ehrius,,  a,  um' — enerhcye, 
enerbeyel. 

J 

jambe  — crus  — issairi. 
jardin  — hortus  — inayna,  moigna. 
janne  — flarus  — lapire,  leqiicre. 
je,  moi,  mon  — ego ^ me,  meiis 

— aou. 

jeiine  — adoletccns  — '•j>ouilo, 

b(iiijlom6. 

jeone  enfanl  — mfantulus  — 
pilami. 

voila  un  beau  jeune  homme  — 
ecce  formosus  adniescenx  — 
poito  conrame. 
jonr  - — dies  — oourila. 

poinl  du  jour  — prima  lux  — 
cmarnori. 

le  jour  esi  beau  — dies  juctm- 
dus  est  — courila  couraineni. 
jusqucs  — usgue  — noba. 


jusqa'ä  ce  que  j’en  aie  Irouve 
un  aiiire  — dum  alitm  eorum 
invenero  — 

•amnueou  noba  Beboricao(ou 
alius  usgue  inrenire 
spporican). 

L. 

lä,  ici,  bn  ce  lie«  — Wie,  Mc, 
hoc  loco  — inoc,  erbo,  moia. 
c’esl-la  — Wie  est,  uln  ...  — 
crebo. 

demetirez-lii  — illic  manete 
boucane  ercbo. 

lail  — lac  — cicourou  , manalele, 
coupo. 

lailon  — orichalciim  — youarapilnu. 
lampe  — htrerna  — louli. 

(Ce  inot  signirte  ansai  un  rat 

— haec  rox  significat  etiam 
rat  tum). 

lancelle  des  sanvages  — scalpellus 
Indiunorum  — acoulaiabene. 
langue  — Ungua  — nmirou,  emju- 
rou. 

la' langue  parle  dans  la  bouche 

— lingua  in  ore  loguitur  — 
nournu  sigalili  ida  einbalari. 

la  langue  du  pays  — Ungua 
i'emanila  coiilananon. 
langueur  — langdor,  lassitudn  — 
nonroii. 

large  — lalus,  a,  um  — topopire. 
larron,  derober  — für,  furari  — 
maname,  monaim^. 
ce  Pranijaia  a derobe  du  pain  ehez 
les  sauvages  — hic  Franco- 
, gallus  panem  apud  /ndlanos 
eripuit  — moce  Francici  me- 
i'ou  monanie  Indian  ecossa. 
las,  lasser  — fatigatus , fatigare 
— acolope. 

j’ai  eie  loin,  je  suis  las,'  faligue 

— longe  ahfui,  defessus,  de- 
fatigalus  sum  — aou  nisan 
lissc,  acolope. 

44 
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je  suis  las  — fatiyatus  sum  — 
yakinlai. 

laver  ou  baigner  — hware  — opi. 
leiire , i-crilure  — litera , scriptum 

— oarata,  calila. 

Icur,  il,  lui,  son  — is,  ei,  iis,  eos, 
suus  — niooe. 

Iiun,  avvc  on  aliachc  quelquc  chose 

— vincuium , quo  aliquid  (t/fiyi- 
lur  — abuilopo. 

her,  allacher  — Ugare,  affigere  — 
chiinugai. 

heu,  endroil  — locus  — ique. 
ligiie , haine^'on  — lineu , hamus 

— onque. 

hnge  — linleum  — cuinissa. 
lii,  de  coion  — teclus , lectus  xy- 
linus  — acalo,  acado. 
livre,  papier  — Uber,  Charta  — 
carla. 

logis  — domiciUum  — caaa. 
loin  — lange,  procid  — lissiS 
lichÄ. 

^ long  — longus,  a,  um  — mos- 
simbe . inaticip^.  , 

loufd,  pesanl  — gravis , magni 
ponderis  — moehimbc.  mosimbe. 
lui  — Ule  — moc,  moce. 
lune  — luna  — nuuna,  nouno. 
la  lune  est  plciuc,  il  fail  bon 
pdcher  de  crabcs  — luna  plena 
esl,  lempus  opportuuum  ad  ca- 
piendos  grapsos  — 
nouna  apolo,  cuiissa  sapoui 
luna  grandis  grapsi  caperc 
iroupa. 
bona. 

pleine  lune  — luna  plena  — 
nouno  auuuliboulaii. 
dcrnier  quarlicr  de  la  lune  — 
uUimus  lunnc  guadrans  — 
nouno  acosiinbora 
luna  religuum 
vel  acosiinbata. 

(c'csl- a- dire,  ce  qui  resle  de  la 
lune  — id  est,  quud  religuum 
est  tunae). 

lls  comptent  le  leinps  par  le 


noinbre  des  lunaisons  — mt- 
mero  vicissitudinum  lunae  lem- 
pus computanl. 

M. 

maigre  — macer , cra , crum  — 
ipuina. 

cel  enfanl  esl  maigre.  on  lui  voil 
les  08  — hic  infans  macer 
est,  ossa  ejus  cernuntur  — 
moc  tigaini  ipuina  ainore  sene 
yeppo. 

main  — manus  — ameeou,  apori. 

les  mains  — manus  ( plur. ) — 
eigna,  eignale. 

les  Porlugais  ont  les  mains  cro- 
chues , c'esl-a-dire  soni  larruns 
— Lnsitani  manus  habent  lon- 
gas  i.  e.  fures  sunt  — 
tounatne  apori  ticocanai  uni 

manus  longae  hoc  • 
sigaliti  muunain^. 
dicere  für. 

mainlenanl  — nunc  — eremc,  eri- 
me.  eroine. 

maison  — domus  — caza,  amoigna, 
soura. 

je  veux  une  maison  — domurn 
cupio  — aou  soura  ice. 

je  menerai  lous  mes  gens  Ira- 
vaillcr  a la  maison  — omnes 
f'amulos  meos  domurn  tuam  ad 
laborandum  duram  — 
paporo  aou  poiloli  men^poui 
omnes  ego  famuli  ducere 
erho  mansircinebuguü  amoru 
illic  lahorare  tuus 

soura. 
domus. 

malade,  maladie  — aegrotus,  a,  um, 
morbus  — eyetnmbe  , etombe, 
anelano,  anelaimenua. 

mal  — vir,  mascu/us  — oquili. 

mamelles  — pectus,  ubera  — ina- 
nali,  manale,  inanalelc. 

maoger  — edere  — aminu. 
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je  mange  — eäo  — aou  ainina. 
j'ai  mang6  — edi  — aou  aniine. 
je  mangerai  — j ed/im  — aou 
aminalague. 

iiiange  cela  — fde  hoc  — ariiorö 
amina  ini. 

j'ai  mango  — edi  — ' synoui. 
lu  as  niang^  — edisfi  — mo- 
noui. 

il  a mangii  — edit  — nonoui. 
nous  inangerons  — edemus  — ‘ 
xono. 

qu’as  tu  ä manger?  — qttid  ha- 
bes  qvo  vescaris?  — anok’ 
ioulemenan? 

je  ne  mange  pas  — non  edo 

— an6nopa,  anönopa  oua. 

je  ne  veux  plua  manger,  je  auis 
aaoul  — nolo  ampHvs  edere, 
salur  sntn  — aou  amin6  icopa, 
anoinibo. 

donna-moi  ä manger  — da  mihi 
aUquid  edendum  — ainiiie  nie 
iare. 

apporle-moi  k manger  — fer 
mihi  aliquid  edendum  — amine 
amcneque. 

viens  manger  — veni  ad  coe- 
nam  — aene  aniore  amina. 
lea  racinea  de  palalea  sunt  bon- 
nes  k manger  — radices  putata- 
rum  snarem  cibum  praebenl  — 
napi  iroupa  amine. 
patatne  bonae  edere. 

' je  ne  veux  pas  manger  — coe- 
nare  nolo  — 
aonat  amine  aou. 
non  edere  egn. 

maraia,  /dang  — paivs , locus  — 
piripiri. 

marecageux.  pays  marecageux  — 
polusler,  terra  palustris  — aa- 
btaabi. 

Ifs  marais  soni  plein#  de  tortues 

— paludes  sunt  plrnae  testu- 

dinum  — inoc  piripiri  aracaca 
Iclaligue.  ■ ^ 

marc,  residu  de  l’eau  de  inagnoc 


evaporee  * — fineces  ex  radiee 
magnioca  e.rprcssa  — cipipa*. 

*(  ce  mol  signifie  aussi  poudrc 
fine  — haec  vox  etinm  pul- 
v^rem  subtilem  significat). 
marchandises  — merces  — cnekali. 
marcher  — ire  — mossa  (v.  aller.) 
maree  — aestuum  qccessus  et 
recessus  — acourou. 
mari  — muritus  — yon. 
marniile,  pol  — vas , olla  — lo- 
roua. 

marquele,  lächele  — maculOSUS., 
maculis  adspersus  — timoueuole. 
marleau  — malleus  — linlin. 
massacrer  — trucidttre  — ciouy. 
massif  — soKdus  — mossimbe, 
naucipe. 

niassuc  — clava  — boulou.  ’ 

malricc  — uterus  — mounay. 
mauvais  , mtVhanl  — prarus,  ma- 
ItiS  — iroupa  o.ua. 
bonus  non. 

mechanl  hoinme  — homo  maltis 
— yaoUBine. 

■medeein  — medicus  — piaye. 
meilleur  — melior  — lipochine. 
inenleur* — mendnx  — lonabime, 
enabiri,  inaraca,  anamerourou,  ana- 
nemoumai. 

qui  n'est  pas  menleur  — non 
me.ndar  — anabipa. 
mentir  — menliri  — taressinga, 
iquali. 

tu  rnenls  — merdiris  — larsinga. 
pourquoi  ^esl-ce  que  les  Indiens 
metilenl?  — quid  causae  est, 
cur  Indiuni  mentianturJ  — 
oliinome  Indian  iquali? 
mer  — mare  — parana,  balana. 
la  mer  est  agilee,  en  furie  — 
mare  procellosum,  saevum  est  — 
parana  pidipe.  , 

mare  vagum. 

la  mer  est  calme,  douce  — mare 
immolum,  tranquiilum  est  — 
parana  iroupa. 

merde  — excremenlum  — oualc. 
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mere  — maler  — bibi,  issano. 
grand’  more  — «l'/ö  — a|iolu- 
nic  bibi , ai. 

iDfltre,  tncis  — poltere,  fwiie  — ique. 
iiiels-la  ce  (lain  — ilUc  pone 
hunc  paiiein  — ique  ercbo 
mciuu. 

j'ai  mis  - la  du  pain  — paiiem 
illie  posiü  — auu  iiici'ou  siri 
crcbo. 

je  mellrai-  lii  du  paiii  — iüic 
pnnem  pnnum  — aou  ine’iou 
siri  euebu. 

iiicUez  niuii  Ul  ailleurs  — uUbi 
leclum  meum  coUocutc  — 
amouco  laru  bali. 
alibi  du  leclum. 

midi  — meridies  — 
aputoinü  veyuu,  icourila. 
maynus  sol. 

iiiiel  — mel  — ouaiiau,  ouaii, 
le  inici  i-sl  duux  et  clair  daiis 
ce  pays  — inel  huju.s  terrae, 
dulce  et  elarum  est  — ouan 
lipocliirie  lassieri  ercbo. 

millel  — Zea  .Vuys  — aouassi,. 
ouassi. 

iiiiroir  — spcculum  — «ibigucri, 
sibigrisena,  sibign. 
dunne-m'en  uti  miroir  — pro- 
pone  mihi  ejctpnplum  hu  jus 
rei  — sibigri  me  iare. 

mocquer  — illudere  — ieay,  icari. 

mudc,  enüliime  — mos,  cousuc- 
tudo  — emerle,  cuiiiile. 
los  Fraiieais  onl  coüliiiiie  de 
foueller  les  ineeliaiis  euraiis  — 
Fräncoyttlli  praros  libn'os 
virya  cacdere  solent  — Fran- 
ciei  cmiule  ligami  iruiipa  uua 
macouali. 

müderemenl  — moderule  — cn- 
chique. 

moi,  mon,  mieii,  me  — ego,  meus, 
me  — auu. 

mois,  un  mois  — meiLiis , unus 
mensis  — ahuinique  iiouria. 

urta  luna. 


moiitagne  — mons , monles  — 
uuibuui. 

mordre  — mordere  — ligub,  ne- 
cabouli.  ' 

je  mords  — mordeo  — aou  ne- 
cabusan. 

il  m'a  mordu  — me  momordit 
— necabouli  aou. 
je  le  mordrai  — te  mordebo  — 
auu  sacabouligue. 
mordei-le  — mordete  ettm  — 
nee  aboe. 

les  enfans  iiiordeui  — in/anles 
mordent  — > ligauu  necabouli. 
mort,  uii  mori  — morluus,  mor- 
tuus  quidam  — iromboui. 
morl,  ia  morl  — mors  — niroun- 
boule. 

niourir  — mori  — nirainboui  i ni- 
ruunhoui. 

il  iiiüurra  — morielur  — ni- 
roumboui  allire  vcl  aniouöiiin 
coro. 

il  esl  morl  — mortuiis  est  — 
aboTaine  nuniaT  \el  uirouiibuui. 
mousquel,  fusil  — tubus  ignJro- 
mus  — aracaboussa. 
museau  d'un  animal  — rostrum 
animalis  — ipoiele. 

S. 

nager  — nare , remiyare  — oua- 
lay  inaiia,  uuälaye  inana,  alaiman. 
les  Indrens  nageiil  bien  dans  un 
canoi  — Indiani  in  nuviculu 
bene  remiyant  — 

Caüna  alaiman  ida  canoa. 
Indiani  remiyare  in  scuphu. 
navire  — weis  — navio,  naviula, 
cannabira. 

negre.  maure,  noir  — aelhiops^  ni- 
ger  — ubourou. 

ncz  — nares  — enelali , nalali, 
enelali. 

iiicce  — fratris  vel  sororis  filia  — 
lapit^ 
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noni  — ^ notnen  — eie. 

quel  esl  Ic  noin  de  oela?  — 
ifvoä  esl  huic  rei  wmen't  — 
iVok’  eie? 

non»— r «0«  — oua,  ouali;  ouane, 
oUHlinan. 

non  |>as  — mnime  — ouace. 
noire,  iios,  nouB  — nosler,  nosiri, 
nos  — • aou. 
nuus  — nos  — «na. 
nua^c  — nuhes  — eai>ou. 
nuc8  — nubes  — becuu, 
null  — nox  — cooquo. 

• 

©eil  — oeu/us  — enouruu,  y6nou- 
rou. 

le  solcil  esl  l’oeil  de_  la  lerre  — 
sol  oculus  terrae  esl  — veVou 
enourou  nnno. 

oeut  — Ovum  -r-  iinouibo.  imon. 
la  poule  a pundu  — gallimi  uva 
peperit  eorolueo  iinuinbu. 
oiscau  — ttvis  — lounouroa,  lo- 
noro. 

oiiibre  — umbra  — lirnuuere. 
onele  ou  lanlc  — palruus  (uvun- 
cutus)  vel  anulit  (malertera)  — 
yaou. 

or,  de  l'or  — aurum  — caouiiague. 
oreille  — utiris  — pana, 

lu  enteiids  avee  les  oreilles  — 
auribus  audis  — acoiiüine  pana 
aiuore  seeouli.  • 

US  — OS,  ossis  — yepo. 
ou.  ou  bien  — aut,  vel  potiiis  — 
nei.  • 

oü,  par  üii  — ubi,  giio  — oia. 
oublicr  — oblivisci  — : oneiue. 
j’ai  oublie  mon  cmileau  — cuilri 
mei  obtitus  stim  — maria  oneiiie. 

oui  — sane.  Ha  esl  — lerre,  Icre. 

# 

P. 

pain  — panis  — iiieYou,  eiaba. 
donnc-inol  du  paiii,  eumpere  — 


da  mihi  panem,  bone  — icco 
inci'ou  banare. 

pain  de  fromcnl  — panis  triti- 
ciis  — pololo. 

j'aiine  aulanl  le  pain  de  uassave 
que  cclui  de  froinenl  — - amo 
non  mintis  panem  cassavae 
quam  Irilici  — 
aou  ciponime  mei'ou 
ego  amare  panem  cassavae 
enouara  pololo. 

, ul  panem  Irilici. 
palinol,  boisson  — potus — palino. 
panier,  grand  panier  — corbis, 
magna  corbis  — grougrou. 
panier,  pelil  panier  — corbis,  cor~ 
btda  — paguara,  pagara. 

panier  ii  mellre  des  fleches  — 
corbis  ad  condendas  sagittas 
— amali. 

les  Indiens  onl  apporle  ,un  pa- 
nier plein  d'huilres  — Indiani 
corbem  altulerunt  plenam  ostre- 
arum  — calina  grougrou  lela- 
ligue  amai'pa  Seneboui  erbo. 
papier,  lellre,  eerilure  — Charta, 
Hiera,  scriptum  — carala,  ealala 
parecque  — f/uia  — oulenome. 

pourquoi  l’en  vas-lu?  — cur 
discedis?  — oulenome  amore 
niesen?, 

parceque  j'ai  soil'  cl  que  lu  n'as 
pas  du  buicou  — guia  ego  si- 
tio  el  tu  cerevisiam  maydis  non 
habes  — ouienoimi  aou  nikou- 
nielli,  amore  raba  uuaeou 
nimädi  gaa. 
nihil. 

parcil  — par , similis  — mouruu- 
ara. 

paresseux  — piger , ra,  rum  — 
anquinope. 

par-la  — hac  (via)  — en.icbo, . 
morabado. 

je  vais  par-la  — per  hunc  lo- 
cuin  eo  — morabado  san. 
parier  — dicere  — eaike,  uegalili, 
coranaue.  , 
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p«rle  — die  — annqn^. 

(ce  mol  »ignifie  aus«!  de  quoi 

— haec  VOX  eliam  qua  re 
significat ). 

parles-lu  Indien?  — loquerisne 
Indiane  ? — Indiana  caike  vel 
Cegalili  amore? 

i-coule  parier  — audi  dicentem 

— ouranan  ce  Ic. 

parle  ä (celui-la)  — die  (Uli) 
eroubaco  (moce). 

par-oii  — qua  {via)  — oya.  neV- 
bado. 

partons,  allons  — aheamus,  eamus 

— cama. 

pas  — non  — pa  < aprea  le  verbe 

— post  verhum),  oCia  (apria  le 
nom  — post  nomen). 

non  pas  — non,  minime  — ouace. 
non,  je  ne  suis  pas  parasscux  — 
minime,  non  piger  sum  — 
ouace,  anquinope  nua. 
pale  pour  faire  du  ouacou  — massa 
farinacea  e granis  maydis  pro 
paranda  eerevisia  — lapanon. 
payer,  je  vous  payerai  lous  — 
Omnibus  vobis  debifum  sotvam  — 
paporo  anu  sibegalai. 
omttes  ego  solvam. 
peau  — eutis  — opipo,  ibippo. 
Pacher  — pisenri  — sepin« 
pöcher  du  poisson  — piseem 
eapere  — oio  aepin^, 
oto  bogue. 
piscis  faeere. 

p#cher  a la  ligne,  a l'hameeon 
linea,  hnmo  piseari  — 
onguc  soubai. 
linea  qtiaerere. 

peindre,  peinlurc  — pingere,  pie- 
tura  — limere. 

perc  — pater  — baba  , youaman. 
pere  grand,  grand’ - perc  — gran- 
dis  pater,  arus  — 
lamoussi  baba. 
senex  pater. 

pertuissanne,  hallebarde  — bipen- 
nis  — palassari. 


pesant  — gratäs  — mossimbe, 
ainolchimbe,  amolchiinban. 
pel  — crepitvs  ventris  — ' pkjua. 
In  es  vilain,  lu  pcles;  cela  pue 
beaucoup  — teter  es,  errpas, 
hoc  vehementer  putet  — amore 
iroupa  oua,  amore  piqua,  moc 
■leguerÄ  lapouimtv 
peier  — erepare  — piqua. 

lu  es  vilain,  lu  as  pele  — teter 
es,  erepuisti  — amore  iroupa 
oua,  amore  piqua. 
pclil  — parvtts  — enchinoc,  en- 
sike,  cnsili.  • 

ires-pelil  — parvulus  — enchi- 
que  ce. 

pelil  d'un  animal  — ex  animati 
nafus  — inagon.' 

(ila  ajoulenl  a ce  mol  le  nom 
de  l’animal  — huic  verbo  no- 
men animalis  addunt). 
pelun,  labac  — herba  Aieotiana 

— lamoui. 

je  veux  prendre  du  pelun  — 
pukerem  slernutalorium  du- 
eere  volo  — aou  ice  aapoui 
lamoui. 

peu,  un  peil  — paiilum,  aliquan- 
tulurn  ' — enchique , ensico. 
peur,  avoir  peur  — metus,  metuere 

— lenariquien,  lenariquf-. 

le  lonnerre  ine  fail  peur  — to- 
nitru  me  lerret  — conomerou 
lenariqui-. 

pians,  lÄ  pians  oii  pains;  eapece 
de  veröle  — impetigo  — poiti, 
poelai  j'aia. 

pied  r—  pes  — ipoupou. 

Ics  pieds  — pedes  — boubou- 
rou. 

coup  de  pied  — ictus  pedis  — 
chilouca. 

pied , mesure  — pes , mensttra 
— loupourou. 

pierre,  cailloiix  — lapis , silex  — 
laupoii,  lobou. 

pierre  ii  chaux  — Ifipis  ealea- 
rius  — amaipo. 
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pierre  verle  — lapis  nephriticus 

— tacoura  oua. 

piman , poivre  du  Brüsil  — Capsi- 
cum — pomouy.  pomi. 
le  piman  esl  bon  k faire  de  la 
sauce  k la  viande  ct  au  pois- 
80  n — capticvrn  est  aptum 
ad  JUS  cami  vel  pisci  -clixo  ad- 
dendum  — pomi  iroupa  louma 
ipotroinbo,  olo. 

piquer  — puugere  — necabouii. 
il  y a ici  bcaucoup  de  maringou- 
ins,  ils  piquenl  — hic  mulli 
culices  sunt,  qui  punguHt  — 
lapouimk  ma<]ue  erebu 

tnulfi  culices  hic 

necabouii. 

pungere  yinordere). 

piroguc,  espece  de  barque  longue 

— scapha  quaedam  longa  — ca- 
noa. 

pisaer  — mingere  — .cicou,  chicou. 
je  veux  pisser  — mingere  volo 

— aou  icö  chicou. 

planchc  — assis  — vuevue,  si- 

munlaba,  simouraba. 
ptantcr  — plantare  — planlcn, 

anibijmniii. 

planier  du  magnoc  dans  la  lerrc 

— tnagniocam  in  agrum  plan- 
tare — quieray  planlen  no- 

na  la. 

Je  ne  plaiile  paa  — non  planlo 

— anibumoui  la. 

plai,  assielle  — lanx , putina  — 
prapi,  parapi,  palapi,  paiabi.  ' 
plein  — plenus  — lelahgue. 
pleurer  — flere , lacrimare  — 

loura,  natamoue. 
voyez,  cel  enfanl  pleure  — vi- 
dete , hic  infam  lacrimat  — 
amore  sene , luoce  tigami  nata- 
inoue. 

pleuvuir,  pluie  pluere , pluvia 

— a^onabo,  conopo. 

il  pleul  beaucoup  — italde  pluit 

— conopo  tapoaime. 
pleyades  — pleiades  — xerick. 


(Ic  relour  des  pleyades  sur  l’ho- 
rizon  avec  le  soleil,  fall  l'an- 
nec  solaire  des  sauvages  — 
pleiades  cum  sole  ad  coelum 
redeuntes  efftäunt  solarem  an- 
num  Indianontm). 
ploqib  — plumbum  — pirolo , pi- 
role. 

pluie  — pluvia,  imber  — connobo. 
k cause  de  la  pluie  — imbris 
causa  — coniiobokd. 
allons,  de  peur  quc  la  pluie  ne 
vieniie  — eamus , periculum 
esl  ne  pluat  — canian  conno- 
boToboulä  bona, 
plume  — penna  — apollire, 
puignee  de  quelque  chose,  ou  lien 
avec  lequci  on  l'allache  — ma- 
nubrium  alicujus  rei  vel  vineu- 
lum , quo  aliquid  affigitm  — 
aboilopo,  aboilobo. 
poil  — crinis  — oncay. 
poiiil  du  Jour  — prima  lux  — 
emainori. 

poini  du  loMi  -r-  nequaquam,  mi- 
nin^  — oualinan. 
pois  k ininger  — pisum  esculen- 
lum  — coumala  (comanda:  lu- 
pice). 

Ics  pois  fonl  de  bon  polage  — 
e pisis  bonum  jus  paratur  — 
coumala  iroupa  louma  chicapoui. 
poisson  — piscis  — olo.  > 
les  poissons  — pisces  — ouollo. 
poUrine  — pecHu  — pyelapo,  yais.  - 
poix,  de  la  peix  — pix,  pieeus  — 
rnani,  megni. 

pondre  — ova  edere  — imombo. 
la  poulc  a pondu  — gedlina 
ova  peperil  — eorolopo  imombo. 
porle  du  logis  — porta  domus  — 
pena. 

porler,  se  parier  bien  — agere, 
bene  agere  — 
yeloaibe  oua. 
aegrolus  non. 

porler  un  fardcau  — Onus  ferre 
— sar6. 


Digitized  by  Google 


352 


Diolionarium  galibi.  P.  Q. 


je  porlerai  — portabo  — sa- 
rclan  vel  sarelum. 
j«  porie  du  buis  — porto Ugnum  — 
aou  vui'vuu  saru. 
ego  UgHum  portare. 
je  porlerai  du  bois  — iigmim 
portabo  — vuevui  sarclan. 
poric  ec  bois  — hoc  Ugnum 
porta  — vaiivue  alelangiiu. 
j’irai  demain  a Ceperou , je  por- 
lerai du  bois  — cras  Ceperum 
ibo,  Ugnum  portabo  — coropo 
Ccj>crou  bo  nisan,  vuevue  sa- 
reluni. 

porlugais  — Lusitanm  — lon- 
nainc. 

pol  i»  cuire  — oUa  coquinaria  — 
louroua. 

poiage,  Sauce  — jus,  jusculum  — 
louma. 

pou,  un  pou  — pediculus — oinuui. 
les  Indiens  mangeni  les  poux 
en  ce  pays  — Jndiani  pedi- 
culos  hu  jus  terrae  edunt  — 
Indiana  omoui  aininä  erbo. 
poudre  a canon  — puiris  pgrius 
couroupara,  couroubara,  bou- 
roubourou. 

poudre  fine  — putris  tenuis 
cipipa. 

poul,  Ic  pouil  — gaiUnac  puUiis  — 
emili. 

poulie  — truncus  — ikirilicalopo. 
pour,  conire  — pro,  contra  — boco. 
piiurpier  — portulaca  — saenu. 
le  pourpier  esl  bon  avec  de 
l’huile  — portulaca  cum  oleo 
bona  CSt  — sacou  iroupa  aco- 
mune  calabe. 

piuir  »jue,  afm  qiie  — ut  — bola. 
poiirquoi  — Ctir  — oulonome, 
olnnuiiie. 

pouasinitTe  (eloile)  — vergiliae 
(sidus)  — serica. 
prairie  o u Campagne  — pratum 
vel  Campus  — oubi.  j 

preeipiee,  escarpe  — vorago,  prac-  , 
ceps  — anai'a.  I 


prendre  — sumere  — sapoui,  sa- 

pouai. 

prends  cela  — hoc  sunte  — 
monce  apouiqiie. 

liens,  prends  — tene,  sume  — 
apoua,  apnuike. 

je  n'ai  pas  pris  — non  sumst 
— an&boi  pa. 

il  a prh  — sumsit  — aboi'ämi. 

ne  Ic  prends  pas  — noli  id 
sumere  — aboipa  eico  vel 
abo'ialon«. 

prends  ce  pain  — sume  hunc 
punem  — amore  meiou  sapoui. 

va  l’en  prendre  des  oitseaux 

discede  ad  ttves  capimdas  — 
ilanguc  lounourou  sapouay. 
preS  de,  vers,  du  mile  de  — apud, 
versus,  a,  ab  — ouino. 
prcsenleinenl  — nune  — lireme. 
pröier ; prele-nioi  cela  — hoc  mihi 
mutuum  du  — ameniqu(  bague. 
prier,  parier  ii  . . . — precari, 

Inqui  cum  aUquo  — eolan  vel 
xerouban. 

prier  Dieu  — precari  deum — 
xerouban  diosao. 

(comine  si  Ton  disail;  parier 
k dieu  — idem  significat, 
quod  loqui  cum  Beo). 
prix  de  quelquc  ebnso,  en  revanche 
— pretium  alieuius  rei,  compen- 
satio — ebeleine,  ebelime. 
promplemenl  — celeriter  — lela- 
one,  alil^. 

pirer.  senlir  inauvais  — putere, 
male  olere  — liguere,  leguere, 
licori. 

senlir  bon  — Itene  olere  — 
legnere  oua. 
putere  non. 

pulatn  — scortum  — yauansi. 

Q. 

qiiand,  quand  sera-ce?— ~ quando, 
quando  hoc  fiel?  — eliague,  eia- 
gue. 
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quand  viendra-lu  ici?  — quando 
huc  venies  ? — elague  amore  ne- 
boui  eibo?  >i 

quanlitü,  on  quanüte,  plein  de  — 
quanlitas,  magna  copia,  ptenus  — 
b6  (a  la  fin  du  mol  — post  Ver- 
bum). 

maison  plc'me  de  bois  — domiis 
lignomm  plena  — aulo  hue- 
hui'  bc.  i"\:. 

quaranie  — guadraginta  — opou- 
poumti. 

quatre  — quatuor  — acouruubame, 
ouirabama,  occobaimemu. 

que?  — quid?  — 6Ui?  olc? 
que  fais-lu  cela?  — quid  hic 
agis?  — 6le  bogu6  amor^  erbo? 
que’  esl-ce  la?  — quid  hoc  esl? 

— ile  mocÄ? 

que  veux-lu?  — quid  vis?  — 
ol6  icc? 

que  veux-lu  pour  cela?  — quid 
vis  hac  re  commutare  ? — 
ol4  beleme? 

quel?  — qui?  — anac? 

quel  esl  Ic  iiom  de  cela?  — quo 
nomine  haec  res  vocatur?  — 
nokele? 

quelquelois  — nonnunquam  — 
amouriaco. 

quelqu’un  — aliquis  — amouco, 
amouna. 

qui? — quis? — nec?  noke?anoke? 
qui  esl-ce?  — quis  hic  est?  — 
anokere? 

qui  esl  mori?  — quis  mortuus 
est?  — noke  nirounboui? 
qui  es  - lu  ? — quis  es  ? — nec 
more  se? 

quinze  — quindecim  — poupou- 
lone. 

quoi,  de  quoi?  — quid,  de  qua 
re?  — elcquaye?  anaque?  ele- 
megamä? 

de  quoi  parlenl  les  Indiens  ? — 

de  qua  re  Indiani  dispuiant? 

— 6lem£gami-  calina? 

(un  geste  lienl,  aans  doule,  lieu 


du  verbe,  qui  esl  sous-enicndu 

— haud  dubie  verbum , quod 
esl  intelligendum , gestu  expri- 
mitur). 

R. 

raciiies  — radices  — parenlana. 
raclures  de  magnoc  — scops  radi- 
cis  mandioccae  — cassiripo. 
racommoder  — reconcitmare re- 
ficere  — cicouramouy. 
ramer  — remigare  — alaiman. 

)e  rame  — remgo  — aou  alai- 
man. 

je  rainerai  — remigabo  — sa- 
laiinague. 

raine  donc  — remiga  tandem 

— alaimaca. 

raser  — rädere  — liagu6. 
rasoir  — novacula  — querici,  ke- 
remici. 

rassade  — margaritae  vilreae  — 
cassourou,  cassour6,  cachourou. 
ral  — mus  rattus  — mombo , ra- 
loni,  louli.  1^  / 

(louli  signißc  aussi  une  lampe 

— touli  etiam  htcerna  verti 

V'  potest),  «'•')  '.fn<»ol-n 

refuser  — nolle  — icd  npa. 

veile  inon. 

rcgardcr,  voir  — respicere,  videre 
— ceney,  send-, 
je  vois  — Video  — aou  sene. 
j’ai  vü  — vidi  — aou  penard- 
sene. 

vois  — vide  — amore  sene. 
viens  voir  — veni,  ut  Videos  — 
acnd  ainord-  send. 

rcnverser  — erertere  — nomayae. 
repailre,  (voy.  manger)  — pasci, 
(vide  edere)  — amina. 
rcposcr,  dormir  — recumbere,  dor- 
mire  — anaquay. 
sc  rcposcr  — requiescere — po- 
pciqua. 

resine  — resina  — colliman , car- 
riman. 

15 
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(la  resine,  qu'ils  appcilcnt  ainsi, 
est  noirc,  luisanli-,  doniianle  unc 
odcur  agreable  sur  lea  charbons 

— resina,  mcatnr,  ni- 
yra  est  et  nitida  et  in  carbn- 
7iibiis  pusila  suavcm  odurem 
emillil. 

Celle  qu’ils  appellenl  baralla 
ouire  SOI)  odeur  a^reable  est 
un  bäume  souveraiii  conire  les 
blessurcs  nouvelles  ■ — ea,  r/uatn 
nomiiianf  baralla,  praeter 
sitavem  odorem  eliam  Optimum 
recentium  vulnerum  praebet 
remedium). 

reale  — retiquum  — acossmibu, 
aconombdro. 

retourner,  revenir  — ret'erli,  re- 
dire  — neramai. 
je  relourne  ä la  maisun  — re- 
verlor  douium  — aou  ucrainai 
moigna  la. 

je  suis  revonu  de  Ceperou  — 
redii  Cepero  — auu  neramai 
• penare  Ceperou  bo. 
je  reviendrai  lanidl  — mox  re- 
dibo  • — aou  neramatague  alie 
V e I cochi  naboui  raba. 
relourne  l'cn  — hinc  revertere 

— ilangue. 

relourner,  revirer  — verlere,  mu- 
lare  — soulingue. 
relourner  une  lorlue  — lestiidi- 
nem  verlere  — aVamon  smi- 
lingud. 

rdlournc  unc  lorlue  — verte  tc- 
Sludinem  — olincaicaie  ai’amori. 
je  relournorai  eelle  nuil  une  lor- 
tue  - hac  nocte  vertam  te- 
studinem  — aou  eeoco  souli* 
galagud  aVamori. 

revanche  (par  inel.aphore)  les 
prix  de  quelque  cliose  — com- 
pensatio (per  Iranslalionem)  — 
prelium  alieuius  rei  — ebelinie. 

rien , je  n'ai  poinl  — nihil,  nihil 
habeo  — nimacy,  nimadi. 

rire  — ridere  — louane. 


rivicre  — flUvius  — ipoliri,  eicou- 
rou. 

robe  — vestis  — camicha  ( liiap. ). 
röche,  caillou,  pierre  — rupes,  Si- 
lex, lapis  — laupou. 

Coeur  de  röche  — cor  lapideum 
— couipo. 

(ce  noin  ils  donnenl  auasi  a un 
grand  arbre , qui  a des  peliles 
pierres  dans  son  coeur  — hoc 
nomen  etiam  indilur  magnae 
arbnri,  qiiae  parvos  lapides 
continet). 

rumpre,  easser  — rumpere , pran- 
gere — nalaniboli,  natanbnuli. 

ronipre  une  corde  — funem  dis- 
solvere  — corona  nalanbouli. 

j’ai  rompu  — dirtipi  — sani- 
bouli. 

je  romprai  — dirumpam  — sam- 
boulague. 

roiiips  — dirumpe  — empoque. 
rond  — rotundus  — oindcoule, 
tiemecoule. 

rolir  — torrere  — cambonie,  cain- 
bone. 

je  fais  rölir  de  la  viande  — tor- 
reo  carnem  — aou  cambone 
iponotnbo. 

j’ai  fail  rdlir  — torrui  — aou 
eamboud  penard. 

je  ferai  nSlir  de  la  viande  — 
torrebo  camem  - — aou  cam- 
bone scrilan. 

fais  rölir  — torre  — cambone. 
rouge  — ruber  — liguierö,  lapire. 
rouge-brun  — rubidus  — ligare. 
roux  ou  blond  — ruber  vel  fla- 
vus  — lavire. 

rüde  — asper,  rudis  — polipd. 

S. 

gable  — arena  — saca , unichin, 
aacau. 

Sache,  savanl  — sapiens,  doclus 
— louarepacua,  louard. 
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aaigner  - venam  incidere  — si- 
bogay^. 

va  chercher  Ic  Piaye,  qu’il  ine 
saigne  — arcesse  medicum, 
ui  mihi  venam  incidat  — pi- 
aye ilangue,  limonoiirä  ilangui. 
saln  de  corps,  qui  n'esl  pas  ma- 
lade — iOHO  corpore,  non  ae- 
grotus  — elumbc  oua. 
salive,  crauhal  — saUva,  spulum  — 
eslago. 

ta  salive  es!  puanle  — saäva 
tun  male  ölet  — amorä  eslago 
liguer^.  . 

sang  — sanguis  — inuouenoure, 
liinonour^,  moinou,  inoinourou. 
saoul,  je  suis  saoui,  j’an  ai  asscz, 
c'esi  assea  — satur,  satur  sum, 
salis  comedi,  salit  est  — anoVmbo. 
saunier  — saiiare  — tuiinbague. 

Je  veux  saouler  ce  sauvage  — 
hunc  Indianum  satiare  voio  — 
niuc  calina  aou  ici  (uimbagud. 
je  le  saoulerai  lanlöl  — wox 
te  satiabo  ali£  luimbagu^ 
alagui. 

(alagu6  marquc  sans  duule 
le  lems  atague  haud 

duhietempus  futurum  e.vprimit). 
en  avoir  assez,  6tre  saoul  — 
salis  habere,  satiatum  esse  — 
aomibo,  aouymbo,  anuimbo. 
s'arr^ter,  dcmeurer  en  quelque  lieu 

— versari,  manere  alir/uo  loco 

— boQcand. 

s'asseoir  — assidere  — popeigu^, 
popeignj. 

salan  — diabolus  — yoarocan. 
saufe,  polage,  soupe  ■ — jtts,  jus- 
cubtm  — touina,  louinaly. 
les  sauvages  n’onl  poinl  d'auire 
saufe  que  la  pimenlade  — In- 
diani  nullum  jus  nisi  pipern- 
tum  haben!  — 

Calina  nimadi  louma 
Jndiani  nihil  jus 
pomi. 

piper  Brasiliae. 


sauvages,  peuples  — feri  ( Jndiani), 
homines  — galina  va  Indi,  Calina 
V.  Indian. 

savane.  prairie,  Campagne  — catn- 
pus  herhosusj  pratum,  Campus  — 
ouoi. 

savoir  — scire  — orou. 

je  ne  sais  — nescio  — laina,  lana. 
je  ne  sais  pas  eommc  je  n'cn> 
lends  pas  — nescio,  non  in- 
telligo  — loualnpa,  anagouUpa. 
scie  — serra  — gregre. 
scorpion  (animal)  — scorpio  (ani- 
mal I — sibiriri, 

( ils  se  servenl  du  mäme  mol 
puur  nonimer  la  uonstclialion 
du  Scorpion  — eodem  nomine 
etiam  pro  sidere  scorpionis 
utuntur). 

sec  — siccus,  a,  am  — anoli. 
qui  n'esl  pas  sec  — quod  non 
sicctun  est  — anolipa  v.  ano- 
ripanian. 

sei  — sal  — pamo,  solou,  sauli. 
les  Indiens  ne  mangent  poinl  du 
sei  — Jndiani  sale  non  ulun- 
lur  — Calina  sauli  aminä  oua. 
seile,  un  seile  — sella  — mouley. 
seile,  siege  — sella,  sedile  — 
moule,  uionl6,  amonlen. 

Ion  siege  — sella  tua  — a'iabo. 
semblable  — similis  — enouars. 
ln  es  semblable  a mon  fils  — 
fralri  meo  similis  es  — amore 
ononara  ligami. 

senlir  inauvais  — male  olere  — 
licore.  leguere. 

senlir  bon  — bene  olere  — le- 
guere oua. 

serpe  — fatx,  falcula  — moncela, 
niauela,  sarabuu,  inansela. 
que  vcux-lu  de  cetlc  poule?  — 
quid  vis  pro  hac  gallina?  — 
ebeleme  corocologo? 
j'cn  veux  une  serpe  — cuUrum 
pro  ea  volo  — aou  ic6  macela. 
serrer,  presser  — premere,  COm- 
primere  — apoiquec6,  apo'i'ca. 
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servileurs  (ceux  qiü  servenl)  — 
famuti  — bouilouli. 
sciil  — solus  — auniq. 

uti  seul  — unus  — oouin  co- 
man. 

sculemenl  — soliim  — logon,  lolin. 
iin  seuk-mcnl  — soliim,  hmtum 

— oouin  logon  vcl  lolin. 

si,  nc  s’cxprime  poinl  — Si  non 
exprimitur  — 

si  vous  Iravaillei  vile,  je  vous 
payerni  tous;  il  faul  lour- 
ner  ainsi  la  phrase:  vous 
vile  Iravailler,  lous  tnoi  payer 

— si  assidue  laborabilis,  vo- 
bis  Omnibus  mercedem  per- 
soham;  hoc  Ha  verten- 
dum  est:  vos  celeriter  labo- 
rare , omnes  cgo  solvere  — 
ainore  cochi  circouram^,  paporo 
aou  sibcgalay. 

si  lu  n’es  pas  paresscux,  je  nc 
serai  pas  vilain  — si  tu  non 
piger  eris,  cgo  non  molestus 
ero  — 

amori'  cnquinop6  oua,  aou 
tu  pigcr  non  ego 
imonibo  oua. 
teter  non. 

sifflcl,  un  sifflcl  — tibia  — anc- 
lolegon. 

soeur  — soror  — oua  onaca, 
cnauld,  wargi'c. 

soif,  avoir  soif  — sitis , sitire  — 
aooumely,  nicoiiincli. 
j’ai  soif,  donncz-nioi  a boirc  — 
si/io , prarbe  mihi  aliquid  ad 
bibendum  — aou  nicouuidi, 
sineri  m6  i'arii. 

je  u’ai  p.is  soif  — non  sitio  — 
anakclipiisinmn. 

Boir,  Ic  soir,  la  nuil  — Vesper,  nox, 
coi'e. 

soldals  — milites  — ipreloli. 
soleil  — sol  — vei'ou,  liueTou. 
soleil  Icvanl  — sol  oriens  — 
vefou  noboiiy. 
soi  ortus. 


soleil  couchant  — sol  occidens  — 
veTou  niloniboui. 
sol  mortuus. 

Ic  soleil  csl  si  chaud,  qu'il  incl 
hors  d'haleine  les  personnes  — 
sol  tarn  fervidos  radios  emit- 
tit,  ul  homines  vix  rcspirare 
possinl  — acoumoiiicao  huelou. 
sommeil  — somnus  — ouelou. 
sommeiller  — dormitare  — velou- 
bogu^,  vcloubi-. 

sorlir  — discedere  — mo^a,  mossa. 
il  est  sorii  — discessit  — inoc 
mossa. 

sorti  — absens,  procul  — nossa. 
sors  de  la  — hinc  discede  — 
tangarua. 

soufHet,  coup  de  main  sur  la  joue 

— alapti,  ictus  manu  genae  ad- 
flirltis  — sibandmoia. 

soufflel  a soufUer  — follis  — ou- 
ari  ouari,  ouoli  ouoli. 
soulier  — calceus  — sapalo , sa- 
pala  (hisp. ). 

souvcni  • — saepe  — loukc*. 

(*cc  mol  signifie  aussi  boau- 
coiip  — haec  vox  etiatn  sig- 
nificat  mul  tum). 

Sucre  — sacchartm  — caruu,  si- 
carou. 

sur,  dessus  — in,  sujter  — loupo. 

T. 

labac,  pelun  — herba  nicotiana  — 
lamoui. 

lable,  pclilcs  labics  pour  manger  — 
niensa,  parvae  mensae,  quae  apud 
coenam  usurpantur  — matoutou. 
tableau,  Image  — pictura , imago 

— ebalon. 

labicau  du  diabic  - — pictura 
diaboli  — anaan  tanha. 
labiler,  pelil  labber  doni  ils  sc  cou- 
vrcni  — pannus,  quo  vesiiti  sunt 

— bibial^. 

lambour  — tgmpanista  — cham- 
houra. 
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lamia  ä passer  la  farine  de  magnoc 

— cribrum  ad  farinam  Irans- 
miilendam  — malapi,  nianarcl. 

tanle,  nii-ce  — amila  , fratris  vel 
sororis  fiüa  — lapio. 

lanlöi  — mox,  siatim  — alle,  aiiee. 
allcnds  ii  lanlöt  — tnane  pau- 
lisper  — alle  iti  ci*. 

laquin  — homo  avartts,  nims 
parcus  — amoünbe. 

lasse  ä boire  — vas  potorium  — 
couy. 

tassil6  o u raarquel^  — macuiosus 

— limoncuolti,  limeuolä,  limou- 
euole. 

los  ligres  sonl  marquel^s  — ti- 
gres  maculosi  sunt  — ca'icou- 
chi  limeuol^. 

tempäle  sur  la  nier  — lempestas 
maritima  — parana  laliguc,  pa- 
ranabo  polipä,  parana  larique. 

mare  iratum, 

lemps,  il  y a long  lemps  — tempiis^ 
muUum  temporis  est  — binaio, 
binatom^. 

da  ns  peil  de  lemps  — pauco 
interjecto  tempore  — Mai  vel 
allirele. 

tendre,  bander  — lendere , pan- 
dere  — anabica. 
ton  arc  n’est  pas  bande,  ne 
bande  point  — arcus  tuus  non 
intensus  est  — anabica  pa  ou- 
raba. 

lenir,  tiens,  prends  — teuere,  lene, 
swne  — apoQike,  apoua. 
liens  — lene  — endo,  enlo, 
aboico, 

liens  ce  pain  — lene  hunc  pa- 
nem  — moc  mci'ou  eudo. 
liens  fori  — lene  /irmiter  — 
abuico  balipe. 

se  lenir  de  boul,  droil  — se  le- 
nere erectum  — apor^,  pore, 
Ubaler. 

lerre  — lerra  — nono,  soye. 

Idle,  la  Idle  — capul — oupou- 
pou,  opoupou,  ouboupou. 


leiins,  mamelles  — mama,  ubera 
— inanald,  manaleld. 
liier  — trahere  — chique,  cheque. 
lirer  une  dpine  du  pied  — spi- 
nam  e pede  exlrahere  — aoura 
queli  cheque  ponparo. 
lirer  un  fusil  — glundem  e sclo- 
peto  emttere  — arcabossa  chi- 
morigue  v e I chimorigai. 
lirer  conlre  monl  — sursum 
trahere  — apoiguere. 
lison  de  feu  — torris,  titio  — 
oualo  Inpo. 

loi,  vous,  lu,  Ion,  lien  — tu,  vos, 
tuus  — amord,  amolo,  amoro. 
loniber  — cudere  — nomayad, 
nomaye,  nomd. 

lonneau  — dolium  — pipa  ( hisp.  )• 
lonner  — tonare  — coiioinerou. 
il  tonne  pai  ici  — tonal  per 
hunc  locum  — cunomerou  cn- 
chiqud  erbo. 

lonnerre  — tonitru  — eonomerou, 
lonimerou. 

lorrenl  d’eau  — lorrens  — lia- 
bomd. 

lol,  bienlöl  — mox , brevi  — a'i- 
reld. 

lous  — omnes  — papord,  paporo. 
loul  — omnia  — papo. 

loul  pour  loul  — omnino  — 
moulou  papo. 

Iravailler  — laborare  — inansine- 
mebogud,  cicouramai. 

Irembler  (de  peur)  — tremere 
mein  — liganiind  leneraquien.  le- 
nariqud. 

les  Indiens  Ireinbiciit  quand  on 
lire  le  canon  — Indiani  tre- 
pidant,  cum  glans  e tormento 
emiltitur  — Calina  lenariqud 
clague  lirou  chimarigud. 
Irembler  de  froid  — horrere  fri- 
gore  — licomind,  ligoinind. 
les  Indiens  treiiibicnl  de  froid 
quand  il  pleul  — Indiani  fri- 
gore  horreni,  cum  pluit  — 
Calina  ligomind  conopo  elagud. 


Digilized  by  Coogle 


358 


Diclionahum  galibi,  T.  U.  V, 


Irepied  pour  porlcr  Ic  oanari  sur 
le  fcu  — tripus,  qui  nlUm  super 
ignem  porltil  — lounia  abon6. 

Ires  ou  fori  — admodum  vel 
valde  — man, 

cel  Indien  csl  In'-s-bon  — hic 
Indianus  valde  benignus  est 
— innce  Calina  iroupa  inan. 

trois  — Ires  — nroua,  oroa. 

Iroquer  — permuUtre  — ipeia- 
queme. 

irouver  — xnvenire  — meborl, 
meboli.  seboU. 

j’ai  trouv6  le  ehemin  — viam 
inveni  — oma  meboli,  niebori. 
celle  Indien  ne  a Iroiive  un  jar- 
din  — hnec  Indiana  hortum 
invenil  — moc  ouali  calina 
inoignala  aeboli. 

jusqn’'  a ce  que  j’en  aie  Irouvi 
un  auire  — dum  alium  eorum 
invenero  — ainoucuiinoba  se- 
boricao  vel  seporicau. 

luer  — necare  — ciouy,  ehioe. 
luer  le  ennemis  — hosles  ne- 
care — ilolo  sibogue. 

l> 

un  — unus  — auniq,  oouin. 

uriner  — urinam  reddere  — si- 
combogiie, 

?. 

va  par-la  — iUue  cede  — ouebo 
rnoea , oia  inoila. 
va-l’ei)  — discede  — itangue. 
va-i’en  de-la  — hinc  discede  — 
irangarua,  enombo  ilangue. 
va-l’en  prendre  des  oiseaux  — 
discede  ad  aves  capiendas  — 
ilangue  ainorö  lounourou  sa- 
pou^. 

vagues  de  la  nier  — fluctus  maris 
— polip6. 


vaiaselle  de  lerre  — ficlile  — 
arinaio. 

vendre  — vendere  — belern^,  ebe- 
gace,  scbegaci^. 

veux-lu  vendre  un  lil  ? — visne 
vendere  lectum?  — amor^  icc 
scbegaci-  acado? 

uoinbien  veux-lu  vendre  cela?  — 
qtianli  hoc  vendere  vis?  — 
el6  beleme  moi.ee? 

quantum  vicissim  hoc. 

venir  — venire  — seneboui. 
je  suia  venu  — veni  — oboui. 
tu  es  venu  — venisli  — moboui. 
il  csl  venu  — venil  — noboui. 
viens  — veni  — aenö. 
je  suis  venu  a Ceperoii  — veni 
Ceperum  — aou  seneboui  Cc- 
peroubo. 

venu  — qui  venil  — noboui. 
viens  loul  a l'heuro  — veni  ex- 
templo  — acne  erem6  vel 
yaalielece. 

viens-v*  — huc  veni  — aonÄ 
siS  aend  do,  yare  gueneed. 
(Lorsque  quelqu’un  arrive,  leur 
salul  esl  de  dire:  Moboui? 

tu  cs  venu?  coininc  si  nous 
disions  en  fran^ais;  Io  voilai 
La  reponsc  esi:  tdrd,  oboui, 
oui  je  suis  venu,  ou  sim- 
plomenl:  tdrd,  oui.  — Cum 
inier  se  conveniuni,  salulem 
dicunt  verbo  Moboui?  ve- 
nisli? simililer  nos  diceremus ; 
ecce  le?  Respondelitr : lere, 
oboui,  imrno  veni,  vel  sim- 
pliciler:  lere,  immo. 
a la  fln  de  la  visilc  quand  ils  pren- 
ncnlcongd:  oussa  iroumbo, 
ou  simplement  oussa,  (je  m’en 
vais).  yuclques-uns  disent; 
salua  ou  sarua,  (a  Die  u,  je 
le  salue).  O'aulres  sous-en- 
lendent  je  m’en  vais  el  di- 
senl : aulo  bona,  (a  la  mai- 
son) — Cum  discedurU,  salu- 
lant  dicentes:  oussa  iroum- 
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ho  vel  solum  oussa,{ab  eo\ 
Nonnulli  di  amt:  salua  vel 
sarua,  {vale,  srilve) , alii: 
auto  bona,  (dom um  sc. 
aheo). 

vicns  ( quand  on  appellcquolqii'un 
de  loin ) — am  prociil  aliquem 
vocant  — accone.  i 
venl  — venliis  — cpebeila,  pcpo- 
rilo,  bebeilo. 

il  fall  grand  venl  — vatltis  in- 
crebescil  — peperilo  apolome. 
venire,  cnlraillea , boyaux  — ven- 
ter,  viscera,  e.rta  — ouiinbo. 
vcrge , fouci  — virga , verula  — 
inacouali,  inacoali. 

(cc  mol  signinc  aussi  du  sang 

— hoc  verbum  etiam  san- 
guinem  signiftcal ) . 

veröle  — lues  venerea  — poili. 
veroli-8  — lue  venerea  laboran- 
les  — pyanislen. 

v»rser  de  larmes  — lacrimas  ef- 
fundere  loura. ' ‘ 
je  ne  verse  pas  — nou  laaitno 

— anicomapa  oua. 

veuve  — tddua  — epebeila,  epe- 
bnila. 

vlande  — caro  — iponombo,  ololi. 
donne-moi  de  la  viande  dans 
nion  plai  — da  ntihi  carnem 
in  patinam  meam  — iponombo 
me  iari-  palapi  ida. 
patinam  in. 

vieux,  vicillard  — grandis  natu, 
senex  — lamouasi. 
vieux  {ce  qui  esl  depuis  long- 
lemps)  — vetlis  — binalome. 
vigoiireuseinenl  — alarriler  •r- 
balipe. 

vilain,  chiche  — leier,  sordidu.s  — 
amonbessou,  amembe,  a'iamouke. 
vin  — vinum  — brandevin,  bi- 
num. 

vingi  — viginti  — poupoubalorcl, 
nupoumä. 

Visage  — fades  — yepola,  yepo- 
lali,  embatali. 


vite,  promplemenl  — cito,  celeri- 
ter  — aliele,  cochi,  coci. 
allez  vile  — ite  celeriter  — 
coci  nisan. 

viicmenl  — celeriter  — lelaone. 

voila  — ecce  — ene. 

je  veux  du  pain  — panem  volo 
— aou  ic6  rneiou. 
eil  voila  — ecce  panem  — nedo. 

Voile  ä navirc,  ü canol  — velum 
nitvis  — pira. 

voir  — ddere  — cencs  vel  ce- 
nei,  send. 

je  vois  — Video  — aou  sene. 
j’ai  vu  — vidi  — aou  senem. 
je  verrai  — videbo  — aou  se- 
nclagiie. 

que  je  voie  — ut  videam  — 
seni , amou  seneica  (amou 
signifie  au  Ire  — amou  sig- 
ni/icat  alias). 

on  ne  voil  poinl  de  sapajou 
(ospece  de  singe)  en  France  — 
sapayi  • (siniarum  genus)  in 
Francogallianon  inveniuntur  — 
acaliman  send  oua  Fraticipalibo. 

volaille  — bestiae  volatUes  — oo- 
rocologo, 

voler  (dans  les  airs)  — volare 
(in  af‘re)  — lelone. 
cel  oiseau  vole  liaul  — haec 
avis  alle  volal  — moc  lolono 
lelcne  nuct*. 

voteur,  larron  — /itr , latro  — 
monaiiid. 

vouloir  — veile  — icd. 
je  voudrais  — veilem  — ice 
aouran. 

je  le  veux  bien  — hoc  conten- 
tus  siim  — icd  man. 
que  veux-la?  — quid  vist  — 
old  molu?' 
quid  tu. 

(ils  suppriment  le  verbe  veux 
cl  la  premiero  lelire  d'amolo, 
(loi,  tu)  Sans  doute  pour  evi- 
icr  l'biaius  — omittunl  verbum 
vis  et  primam  literam  prono- 
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minis  amolo,  (tu),  sine  dubio 
ul  hiatum  evitenl). 
que  veux-lu  pour  cela?  — (juid 
vis  pro  httc  re?  — 
ole  beleme. 
quid  vicissim. 

voiis,  loi,  Ion,  volre  — ros,  tu, 
liius,  vester  — amoro. 
vrai  — verus,  a,  um  — laranr, 
luurcnü. 

cfla  esl  vrai  — hoc  vfrum  est 
— ini  vel  inoc  tonrene. 
esl-il  vrai,  nion  compere  ? — 
estne  verum , mi  hone  ? — la- 
rcne  banar^? 


Nombres  — numeri: 

1 auniq,  oouin. 

2 ouecou,  ucco,  ocquo. 

3 oroua,  oroa,  ououa. 

4 acouroubami',  ouirabama,  acoo- 
baimeme. 

5 aloneignv  oiclonai  (una  ma- 
nus'). 

10  oia  batout^  {utraque  manus). 

15  poupoulone. 

20  poupoupatorel  oupouinü  (pe- 
des  et  manus). 

40  opoupuumv  ( bis  pedes  et  ma- 
nus). 


AMMALIA  (praeposito  nomine  Galibi.) 


aarcousaari  — piscis  aquac  dulcis. 
abihera  — diculylcs  niacer,  lardo 
carena. 

acaliman , akarima  — (sapayou) 
— hapale  spec.  variae. 
accal(^,  accaleou,  akat(-,  cayman  — 
crocodilus. 

acouli,  acoulilocon,  acouli,  acouri, 
agouly  — dasyptocla  aguli. 
akouehy  — dasyprocia  crislala. 
agamy  — psuphia  crepilans. 
agapoli',  calarou  — Icsludo  marina. 
alalouala  — {singe  rouge)  — my- 
celcs  ursinus. 

anousy  — (lezard  domestique)  — 
laccria  domcsiica. 

aouart-  — {renard  puant)  — me- 
philis  sufTocans  III.  (focda). 
aouaraa  — (perroquel  de  la  plus 
grosse  espece)  — psillacus  inacao. 
aouatou  — (fourvüs  de  la  plus 
petile  espece)  — formica  (minima). 


apalika  — (chevreuil)  — ccrvua 
(simplicicorniB?) 
apua,  olo,  oüallo  — piscis. 
aracaca  — (esludo. 

■raicaca  — Icsludo  parva, 
araouai,  occoiou  — serpens. 
araovaova,  chipari  — piscis  raja. 
aroua,  caycoucliy  — (tigre)  — 
felis  onfa. 

ayamaka,  pagara  — lacerla  silvc- 
slris,  (cius. 
ayamara  — laccria. 
ayamon  , aycanion  , parapra  — le- 
studo  lerresfris. 

ayaya,  anon,  croupy  — species 
piscis. 

aymare — {alose,  espece  de  gründe 
alose  {gaslerosletis,  L.)  qui  ne  se 
Irouve  que  dans  les  rivieres)  — 
piscis. 

baremo,  calincrou  — (espece  de 
brebis)  — specics  ovis. 
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berari  — (esj)i^ce  de  ffrive)  — avis, 
lurdtis. 

bouiroücou  — (^cochon  de  france) 
aus  domesticus. 

cabaio,  cavalle  — equus  caballus. 
cabiai,  cabioiiara  — hydrochocrus 
capybara. 

caicouci  — (especc  de  chien)  — 
Iclicyon?  galiclis? 
calincrou  v.  barcmo. 
camayacou  — (^geos  venire,  piscis) 

camichi  — {oiseau)  — palamcdea. 
cananajou  — (fourmis  appelles 
par  les  francais  fourmis  fla- 
mandes)  — formica. 
caouanne  — {grosse  tortue)  — 
testudo. 

capacou  — {tatou)  — dasypus. 
carangu^  — {poisson  volant)  — 
exococlus  volilans. 
caraoua  — {petil  li'zard)  — la- 
cerla. 

carel  — {tortue,,  dont  l'ecaille 
sert  ä faire  de  beaux  ouvra- 
ges)  — icsludo  carclla. 
cassoorwan  — {espece  de  petit 
poisson)  — piscis  spccios  parva, 
calarou  — v.  agapole  — Icstudo 
marina. 

cavimo  — {poisson  sans  ecaiUes) 
piscis,  an  spcc.  bagri? 
caycouchi  v.  aroua  — felis  on^a. 
cayinan  — crocodilus. 
cayoumorou — {Jamentin : Biel)  — 
manaltis  auslralis. 

chico,  xiqnc  — {chiques)  — pu- 
lex  penelrans. 

chipari  v.  araovaova  — piscis  an 
spcc.  pacu  ? 

cimicimy  — {grenouiUe  bleue)  — 
hyla  cinerascens,  bicolor,  coe- 
rulea  Spix  ? 

colibris  — avis  (an  vox  galibi?) 
corotogo  — {poule,  volaille)  — 
avis,  tinami  sp.? 
coua  — caiicer. 


enuairi,  coiiciri  — {tamarin,  espece 
de  petit  singe)  — hapale. 
couandou  — (porc-epic.)  — cer- 
colabcs  prehensilis. 
couchari,  oussali  — (cerf)  — cer- 
vus. 

couciri  — hapale. 
coufTcnian , makouina  — {mulet, 
poisson)  — piscis  specics. 
courga  — psitlaci  species. 
coussa  — {crabes)  — grapsus? 
covaca  — {petit  oiseau  dont  le 
bec  est  grand  et  monstrueux) 

— avis. 

crik  — psiltaci  species. 
croupyv. araovaova — piscis  species. 
enaarakaka  — (tortue  de  terre 
de  la  petite  espece)  — lesiudo. 
haleur  — {hibou,  chat-huant)  — 
slrix. 

hooco  — {faisan  des  Amazones, 
de  Para,  de  Cayenne)  — crax. 
huereico  — (liercelet)  — falco. 
luiinco,  laroiigougi,  larougoua  — 
formicae  species. 

ikiriou  — {serpent  monstrueux) 
euneclcs. 

iinmerilipo  — cornu  aninialis. 
inaniou  — (perijrix  ou  bon  pou- 
let  d'lnde)  — avis:  cryplurus. 
ipolele  — roslrum  animalis. 
ippel6  nonembo  — aniinalia  lerr^- 
slria. 

ilinara  — {petit  oiseau  de  Savane) 

— avis. 

kamnyacou  — (gros  rentre,  pois- 
son) — 

kamichy  — (oiseau)  — palanic- 
dea  cornula. 

karouanc  — {tortue  monstrueuse) 
— Icsludo. 

karangue  — {poisson  volant)  — 
exococlus  volilans. 
karaoua  — {petit  lezard)  — la- 
cerla. 

kararaoua  — {aras  bleu,  oiseau) 
avis  psillacus  ararauna. 

46 
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kaviriri  — (grosse  sarcelle)  — 
i|UerqutMlula. 

kayouroutu  — {mukaque  Hane, 
singe)  — simia. 

kiankia  — (piai/leiir,  especc  de 
corbeau)  — psillacus  (eol.  vio- 
lac. ) 

kolacca  — (grosse  poule  d’cuu) 

— podua.  • 

koiillai  — (gros  yeiix,  poisson) 

— piscis. 

Icmuuk-mou  — (crahe)  — cancer; 
brachyuri. 

lere  — (chauee-souris)  — ve- 
spvrlilio. 

liou  - lioii  — (cigale)  — cicada. 
niaco  — ( Cousin,  insede)  — cu- 
lex. 

tnagün  — (!e  petit  dun  animal) 
animal  juvenile,  |inllns. 
inakaque  — (singe  blaue)  — si- 
mia. 

makouma  — (miilel , poisson)  — 
piscia. 

inalacaya  — (c/ial  ligre)  — felis 
milia  F.  Ciiv. 

malassi  — (fuisan ) — avis. 
inayapoli  — (cheval  marin ) — 
piscis  cx  urd.  Syngnalhin. 
inaypouri,  maipoiines  — (vacfie 
sauvage,  dont  la  chair  peut  se 
saler)  — inanalus  aiislralis. 
mechci  — )cha()  — felis, 
mombo  — {rat  des  Poletuviers) 

— didelphys. 

nere  — (ckuuve  souris)  — ves- 
perlilio. 

oco,  occo  — {grand  oiseaii,  poul 
d Inde)  — crax. 
onour6  — (heran)  — ardea. 
olo,  ouailo,  apua  — (poisson)  — 
piscis. 

üuakare  v.  onoure  — (heran)  — 
ardea. 

ouaiio  — (mouche  d miel)  — apis. 
ouaperou  — (cormorand)  — avis 
tacbypelcs  aquilus. 


ouariri  — (mangeur  de  fourmis) 

— inyrmecophaga  lelradaclyla. 
ouaiiriuuarou  — (petit  mangeur 

de  fourmis)  — myrmecophaga 
didaclyla. 

ouatio  V.  olo  — piscis. 
ouikare  — (paresseux)  — bra- 
dypus. 

oulana,  onraiia  — (espece  de  lie- 
vre)  — cavia  Spixii  Wag).? 
ouranna  — (crocodile,  espcce  plus 
petile  que  „accale“')  — croco- 
dili  species  minor. 
ouroucourea  — (Chat  - huant)  — 
strix. 

oiirouquona,  pakau  — (ramier 
gris)  — Columba, 
oussali  V.  coucliari  — cervus. 
üuyamoury  — (grosse  tortue  de 
mer)  — lesludo  inarma  magna, 
pac,  pak  — (renord  ou  espece  de 
lapin)  — coologenys  paca. 
paca  (hisp._)  — (boeuf  ) — bos, 
vacca. 

pagani  — (faucon,  oiseau  de proie  ) 

— viillur. 

pagara  v.  ayamaka  — laccrla,  lejus. 
paliame,  yaveboayre  — (espece  de 
rage)  — piscis,  raia. 
pakau  V.  oiirouquona  — avis,  slrix. 
panabana  — (demoisellc)  — li- 
bellula. 

panigo,  piiigo  — (sanglier  de  lu 
grande  espece)  — dicolyles  la- 
bialus. 

paraka  — (espece  de  faisan)  — 
psiltacus  vulturinus  lllig.? 
paralou  — (crapuud)  — biifo. 
parapra  — (espece  de  petit  pois- 
son) — piscis  parvus. 
palyra  — (espcce  de  cochon)  — 

paya  — (grire  de  fleuve)  — avis. 
pero,  (hispan.)  sosso  — (chien) 
canis. 

pica  — (espece  de  faisan)  — co- 
lumba  loculrix? 
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pingo  V.  panigo  — Dicolylcs  la- 
bialus. 

pockiero  — (sarujlier  de  la  petite 
espece)  — dicolyles  torqiialus. 
poinco,  poinga  — (cochon  du 
pays,  sajujüer  du  pays)  — di- 
colyles. 

quachy  — (renard)  — nasua. 
quuuato  — {espece  de  singe)  — 
myceles?  aleles  paniscus? 
ragabeuinba,  xirica  — {chancre)  — 
cancer. 

rapone,  rapouni  — (oie  oii  ca- 
nard)  — anas. 

aacouarou  — (crabrier)  — avis. 
sagoin  — {espece  de  singe)  — 
hapale. 

sacuacou  — (espece  de  tnangeur 
de  crabes)  — dideipbys  cancri- 
vora? 

sibari  — (raye)  — raia. 
sibiriri  — scorpion  {constellalinn) 

— scorpio  (sidus). 
siniancou  — (aiguitle,  poisson)  — 

anguilla. 

80S8O  — (pero:  hispnn.)  — canis. 
soukourourou  — {sarcelle  petite) 

— gallinula. 

langla  — {oiseau  de  savane ) — 
neuiosia  giilaris  Vieill.  ' 
tapir  — lapirus  americanus. 
tarougoua  — formicae  sp. 
larougougi  — formicae  sp. 
lalou  kabassou  — (animal,  qui 
sent  le  musc.)  — dasypus. 
tauha  — (espece  de  perroquet) 
— psiltaci  sp. 


laya  taya  — (bec  ä ciseaux  oit 
coupeur  d eau ) — rhynchops. 
layra  — (belette  grosse)  — piscis. 
Ihuuarou  — (hirondelle)  — hi- 
rundo. 

ihouyouyou  — (grue,  oiseau  ve- 
race')  — mycteria  amcricana. 
linamou  — (perdrix,  grosse)  — 
linaimis  (cryplurus). 
lique  — (pou)  — pulex  pene- 
Irans. 

lococa  — (flamand,  oiseau)  — 
phoenicoplcrus. 

loiiorissimi  — (tres-pelit  oiseaux, 
dHicat  et  de  peu  de  substance ) 
avis?  — 

toiican.  toukan  — igros-bec')  — 
rhainphastos,  plcroglossus. 
touli  — (rat)  — rallus. 
vacea  (hispaii.)  — (genisse)  — 
vacca. 

vacca  ouqueli  — (taureau)  — 
taurus. 

varicarii  — (le  paresseux)  — bra- 
dypiis. 

venioii  — (charpenlier , espece 
de  pivert)  — 

xipnurou  — (ecureuil)  — sciurus 
aesluans. 

xique  V.  chico  — pulcx  penclrans. 
xirica  v.  ragabcumba  — cancer. 
yapou  — (cul-jaune)  — cassicus 
crislatus. 

yaveboayre  v.  pakainc  — piscis 
raia. 
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aarcoussari  — ( arhre ) — arbor ? 

abircmou  — (arbre)  — Gualieria 
Aberemoa,  aliis  Perebca  ^'uyancn- 
sis  Aubl. 

achira  mourou  — (arbre)  — Cor- 
dia  nodosa. 

acioua  — (arbre  coupy)  — Acioa 
guyanensis. 

achyoulou  — (ibibilanga  Bras.,  ceri- 
siercanele)  — Slenocalyx  Miclielii 
Berg.  (Eugenia  uniflora  I,.) 
ahouai  — (arbre,  donl  les  noyeaux 
du  fruit  ornent  les  jarretieres 
des  sauvages)  — Thevelia  tie- 
riifülia. 

akassoa  — (arbus/e)  — Vistniae 
spcc. 

akouroa  — (arbre)  — GeofTraca 
violacea  Pers. 

akalaie  — (Hane  d eau)  — Do- 
liocarpi  spec.  ? 

ainapa,  mapa,  mapas  — (pora) 
Balalas  cdiilis? 

ambayba  — (hois  n Canon)  — 
Cccropia. 

amoece  — (poivre  des  negres) 

Fagara  giiyanrnsis. 
ajou  houä  — (arbre)  — Ocolca 
guyanensis  Aubl. 

amanouä  — (arbre)  — Amanoa 
guyanensis  Aubl. 

anaouara  — (arbre  pour  !a  con- 
strucHon  navale)  — 
ananacou  — (bois  rouge)  — l.c- 
guminosa? 

anassicourou  — (canne  d stiere, 
canne-congo)  — Saccharum  ofTi- 
cinarum  (assucar:  lusilanice). 
annolo,  coulsauwe  — (rocou)  — 
Bixa  Orellana. 


aouara  — (palmier)  — palmae 
spinosae  (Aslrocaryum). 
aouassi  — (ble  d'Inde,  MiUet) 
— Zea  Mays. 

apariou  — (paleluvier  ou  pare- 
luvier ) — Khizophora  Mangle, 
apiiabo  — (pois  sauvages,  gros 
pois  d graiter)  — Mucuna  pru- 
riens  ? 

aracouchini  — (arbre  resinifere) 
— Icica  aracouchini. 
arouaou  — (arbre  encens)  — 
Icica  hoplaphylla  el  aliae. 
arayarane  — (espece  de  casse)  — 
Cassiac  species. 

arrounia  — (plante,  dont  la  tige 
sert  d faire  des  tamis)  — Ma- 
ranlae  sp. 

atouna  — (arbre  dun  bois  blanc) 
Dialium  divaricalum. 
assapui-,  yapoulc  — (cüron)  — 
Cilrus. 

ayaoua  — (arbre)  — Icica  guya- 
iicnsis. 

baccoiicou,  baloulaca  — (bananes 
petites)  — Musa  sapioniiim. 
bache  — (latanier,  espece  de  pal- 
mier) — Maurilia  flexuosa. 
bagassc  — (arbre)  — Bagassa 
guyanensis  Aubl.  fMaclura?) 
baira,  pa'ira,  pira  liminerd-  — (bois 
de  lettre)  — Piralinera  Aubl. 
balala  — (arbre)  — Eugeniae? 
balalanna  — (bananes  grosses)  — 
Musa  paradisiaca. 

baloulaca  v.  baccoiicou  — Musa 
sapienlum. 

bambou  ( vox  indica?)  — '(espece 
de  roseau)  — Banibusa. 
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baroulou  — (balisier)  — Helico- 
nia?  Urania  aniazonica  Marl, 
baiia  — [pommes  de  raqveUes) 

— fruclus  Cereoruin  slanliuin. 
bipicaa  — (pois  d'Angola  ou  de 

Congo)  — Cajanus  flavus. 
boulcoua  — (roseau  ü faire  des 
fleches)  — Gynerium  aagitlarum. 
caboclie  — (cahosse,  nom  fran- 
cais,  qui  sigräfte  t'eiweloppe  des 
graiiis  ou  du  fruit  de  rocou) 

— pericarpiuin  Bi.xae  Orellanae. 
cabuyo  (Taino'f  aut  Aruac?;  cou- 

lao:  Mais. rusl.de Cay.)  — ( pelile 
espece  d'ananas)  — Bromelmcea. 
caraerou,  cariarou,  kariouarou  — 
(liane,  dont  les  feuUles  servent 
pour  teindre  en  cramoisi)  — 
— Bigiionia  Chica  llb. 
caraipc  — (arbre)  — Caraipa  ari- 
guslifolia  Aubl. 

carapa  — ( arbre,  mort  aux  hites) 
— Carapa  guanensis. 
caruu,  siccarou  — (^sucre)  — sac- 
charuni  (assucar;  lusilaii.) 
caumoun  — {palmier)  — Oeno- 
carpus  Bacaba  Marl, 
cbipa  — (arbre)  — Icica  decan* 
dra  Aubl. 

coinmori  — (espece  de  potiron, 
par  les  femmcs)  — Cucurbita? 
aut  rcclius  Capsicum  frulesceiis? 
conaini,  coiiainis  — (plantes  et 
bois  ä enivrer  le  poisson)  — 
Phyllanlbus  cotiami,  Icblbyolheru 
cunabi  Mart.  etc. 

conana  — (palmier)  — Cbamae- 
durca,  Gcunonis? 

conana,  ouara  — (^palmiste  epi- 
neux)  — Baclris. 
conaouraou  — (arbre)  — 
cunoburic  — (arbuste)  — Also- 
deiae  spec. 

conoro  anlcgri  — Noranlca  guya- 
nensis  Aubl. 

copabu  — (arbre)  — Copaiferae 
spec. 


copaia  — (arbre)  — Jacaranda 
procera.  • 

coroa  — (concombre?)  — reclius 
sp.  Broineliaceae  ? 
couak  {c  lingua  Taino)  — (fa~ 
rine  de  magnoc)  — farina  man- 
dioccae. 

coubouliroua  — (bois  fi  gauletles) 
— Ilirlclla  racemosa. 
couipo  — (coeur  de  röche,  arbre) 
— Couepia  guyaneiisis  .Aubl. 
coulao.'idcm  quod  cabuyo  — Bro- 
meliacea. 

coula-oua — (pitle  (aloe).  le  chan- 
vre  du  pays)  — Fourcroya  gi- 
gantea. 

coumacai  — (figiiier,  chez  les  por- 
lugtiis  du  Para)  — Pbarmaco- 
syces  sp.? 

coumaraouB  — (roseau)  — 
conmala  — f pois  d manger)  — 
[lolichi,  Phaseoli  specics  cdules. 
coumele  — (arbre)  — Myrcia 
coutncta. 

coupaya  — (arbre)  — Jacaranda 
procera. 

coupa  — (arbre)  — Arbor  lac- 
Icscens  (coupo  = lac)  Apocy- 
nca,  Ficus?  aut  arbor  balsami- 
fera:  Copaifera? 

couralary  — (arbre)  — Couralari 
guyanensis. 

courbaril  — (arbre)  — Hymenaca. 
couriniari  — (arbre)  — Dipleryx 
odorala. 

coulsaiawe  (v.  annolo)  — Bixae 
Orellanae  pigmenlum^ 
coussapoui  — (arbre)  — Cous- 
sapoa  latifolia. 

cusparc  — (arbre)  — Galipea 
(Bonplandia)  Irifoliala. 
eperü  — (arbre)  — Eperua  fal- 
cala. 

errboud^  — (herbe  du  bon  dieu, 
herbe  du  diable)  — Cbenopo- 
dium  ambrosioides? 
gagou  — (arbre)  — 
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gaigamadou  (vox  bybrida?)  — 
(nrhwe)  — Apeiba  glabra. 
goulouguu  - ablani  — (arhre)  — 
Ablania  guyanensis. 
goupi  — (arbus(e)  — Goupia 
glabra. 

grignoii  — (arbre)  — Bucida  bu- 
ceras. 

guinguiamadau  — (arbre)  — My- 
rialica  sebifera. 

hipo  — (banatiier)  — Musa. 
hu6huü,  oualü,  vhcbe  — (bois 
de  feu,  ou  qui  etant  frolle  al- 
lume  du  /eu)  — vatia  ligna 
ad  excilandum  igncm  adliibenlur: 
Fici.  Triplaridis,  Eriodendri,  Theo- 
bromae  elc. 

ia^ape,  yappc  — (qveue  de  biche 
de  savane)  — Kyllingia? 
icaque  — (ce  mol  nest  pas  en 
usage  d Cngenne)  — prunes 
des  anses  — Chrysobalanus  Ica- 
co  L. 

icari  — (arbre,  donl  le  suc  des 
feidlles  esl  bon  conire  les  matix 
de  Ute)  — 

inecou  — ( bois,  espece  d'aslra- 
gale)  — Tephrosia? 
ipoca  — (espece  de  casse)  — 
Cassiae  spccies. 

karapa  — (arbre)  — Carapa  gu- 
yanensis  Aubl. 

karara-anuabo  — (espece  de  luzerne: 
Barrere)  — 

kare-kcrou  — (vanille  grosse)  — 
Vanilla  guyanensis.  • 
kariarou.  kariouarou  v.  karaerou  — 
(espece  de  liseron;  la  fecule 
esl  nussi  rouge  que  le  vermiUon ) 
— Bignonia  Chica  Humb. 
karoulou  — ( /j/ffn/c)  — Amarantus? 
kelictc  — (plante,  donf  le  fruit 
est  en  grappe  et  le  grain  bon 
contre  la  dysenlerie:  Laet.645) 

kereri.'  — (Hane  franche)  — Bi- 
gnonia helcruphylla. 


konopocinar  — (Hs  rouge)  — 
Amaryllis. 

kouraiari  — (espece  de  cerisier) 
(vix!)  — Couralari  guyanensis? 
kouroumari  — (roseau  d f!eches\ 
an  recte?)  — Bignonia?  Geof- 
froya? 

' kouruupilouloumou  — (boulet  de 
Canon,  bois)  — Cuuroupila. 
inacoucou  — (arbre)  — Ilicis  sp. 
macapä  — (palmier)  — Maximi- 
liana?  Allalea? 

mahou-mahou  — (plante)  — Pa- 
ritiuin  liliaceum. 

inahouri  — (arbuste)  — Bonne- 
lia meridionalis. 

mani,  many  — (plante  resineuse) 
— Moronobea  coecinea? 
manihoc  — (magnoc,  plante)  — 
Manihot  ntilissima  Pohl, 
nianiiainbour  — (sapotilier:  Bar- 
rere 101.)  — Sapola  achras? 
niaourou  — (cotton ) — Gossy- 
pium. 

mapa  v.  amapa  — (batate)  Ba- 
talas  eduhs.  (Mabi  in  caraib. 
Antill.  = Balntas.) 
niapi,  napi  — (patate,  racine ; 
boissnn  falle  avec  de  la  patate ) 
— BuUlas  edulis. 
mapouri-craibri  — (arbre)  — Psy- 
cholria  Mapouria. 

maracoupi,  inaricoupy  — (arbre 
dont  les  feuilles  brulees  noir- 
cissent  la  resine  du  sipo : Bar- 
rire  9S.)  — 

maraka  — (calebasse  peinte  de 
diverses  couleurs  — patera  cu- 
curbilina,  colore  vario  picla. 
maripa — ( palmier,  palmiste  frone) 
— Allalea  Maripa  Marl, 
inocaya  — (palmier)  — Acrocomia. 
mombin  — (espece  de  prunes)  — 
Spondias. 

moucouxy  — (palmier)  — Acro- 
comia. 

inoucou,  mouenu  - moucou  — (es- 
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pece  de  pied  de  veau  qui  tient 
Heu  de  liege)  — Aroidea? 
moue  — (acajou,  fruit)  — Ana- 
cardium  occidcnUle. 
raoulauloucoa  — Ifs  hom- 

mes,  espece  de  potiron)  — Cu- 
curbita. 

tnourei  — (arbre  fruitier)  — Byr- 
aonima? 

mourerou  — {herbe  d xel)  — 
Mourera  fluviatilis. 
mouririchira  — {arbre)  — Mouriri 
guyanensis. 

inourou-mourou  — ' (pabnier)  — 
Aslrocaryum  Murumurii  Mart, 
moussa  — {tayove,  plante)  — 
Caladii  species  diversae,  Culoca- 
aia  eaculcnta. 

mouluuehy  — {liege  du  pays)  — 
Plcrucarpus  suberosus. 
nana,  yayaoua  — ananassa  saliva 
Lin  dl. 

nabi  v.  mabi  — Mabea  Aubl.? 
napiniogal  — (arbre)  — Honia- 
lium,  Napimoga  Aubl. 
oukebflü  — (tithimale)  — Eu- 
phorbia  neriifolia? 
ouacapou  — (arbre)  — Myraines 
apecies  ? 

uuanglu,  ouangue  — vox  africana? 

Scsamum  orientale.  ' 
ouapa  — {arbre  excellent  pour 
la  charpente)  — arbor  Legu- 
minoaa.  Ouapa  Aubl. 
ouara  v.  conana  — palmae,  Bactri- 
die  apeciea. 

ouarourouchi  — (euif,  arbre  de 
suif)  — Sapindua. 
ouussi  — {pineau,  palmier)  — 
Baclria?  Manicaria  aaccifcra? 
ouato-uhebi'  v.  huehue  — lignuin 
pro  c.xcilando  igne. 
ouaye,  ouyaye  — { arbre)  — ar- 
bor, cujua  roliia  luguria  legunt. 
Palmae  Geonoina,  Chamacdorea. 
oucle  — {Hane  grosse  et  epineuse) 


ouloiiqua  - palou  — (arbre)  — 
Sloanea  ainemarienaia. 
oulemari  — {arbre,  sur  les  feuil- 
les  duquel  on  ecrit  — 
oura-ara  — (avouou-yra:  Garipo- 
nice,  arbuste)  — Gomphia  guya- 
nenaia. 

ouroucou  - merepa  — (pariinari: 
Gariponice,  arbre)  — Parinarium 
monlartum. 

paina  — (arbre)  — Terminalia 
Pamca. 

pacoury  — (arbre)  — Plalonia 
insignis  Marl. 

pai'ra  v.  baira  — arbor  Piralinera. 
palaiana  — (bunanes ^ fnnt)  — 
fruclua  Muaae. 

palipou  — (pabnier)  — Guilielma 
apeciosa  Marl. 

panacocco  (le  pelil)  parecoulay  — 
(Hane)  — 

panoccoco  v.  anacoco  — (le  gros 
arbre)  — Swarlzia  lomenloaa. 
para  v.  aoiapa  = inapaa?  • — Ba- 
talBS  't 

parecoulay  — (plante;  Hatte 
Barr.  84)  — 

patagaye  — (arbre  Barr.  92)  — 
pataoua  — ( palmier  Barr.  88) 
— üenocarpus  Batauä  .Marl, 
paliouli  — (palmier  Barr.  90)  — 
Iriartea? 

patouinou  — (arbre,  plante  Barr. 
13)  - 

pekeia  — (arbre)  — Caryocar 
bulyrosum. 

petoumo  — (arbre)  — • Apeiba. 
pira  liniincre  v.  baira  — Piratinera 
Aubl. 

piragara-mepö  — (arbre)  — Ga- 
slavia  augusla. 

pirigamepi!  — (arbre,  bois  puaut) 
— Giislavia  augusla. 
piriri  — Mabea  piriri  Aubl. 
poipa  — (arbre)  — 
pomi  — (piment,  poivre  du  Bre- 
sil)  — Capsicum  frutescens. 
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poraqueiba  — (arbre)  — Barreria 
theobromaefolia. 

possirou  — ( hois  dard.  Les  poin- 
tes  de  fliches,  faites  ovec  la  tige 
d'vne  arbre  Darr.  109)  — 

Swarlzia  triphylla. 
püuguull  — {ftguier  sauvage)  — 
Ficus. 

pourounia  — {arbre)  — Pourou- 
ina  guyancnsis. 

pourouma  • pouleri  — (arbre)  — 
I.abalia  macrocarpa  ? 
quapara  — (arbre)  — Banisloria 
Quapara. 

quarariba  — (cuarariba,  arbre)  — 
Myrodia  Inngiilora. 
quatcle,  goualcl6  — (arbre)  — 
Lecylhis. 

quioquio  — (graisse  tiree  des 
nogeaux  du  palmier  aouara ) — 
oleum  c semlnibus  Astrocaryi. 
rekiciiint  — (espece  de  graine  ou 
de  salicaire  Barr.  101)  — 
ri,  ry  — semen,  grnnum. 
sacou  — ( pourpier)  — Porlulaca. 
sagou  — (palmiste;  espece  de 
cboii  gut  vieut  en  guantite  dans 
les  lieux  marecageux,  vers  fem- 
bouchure  d'Orenok)  — Euierpe? 
saouari  — (arbre  ou  graine  pi- 
guante)  — Caryocar  glabruni. 
siccarou  v.  carou  — (assucar:  lu- 
sitanice)  — Sacciiaruin. 
simarouba  — (raciiie  contre  la 
dysenterie)  Simaruba  oxcelsa. 
simira  — (arbre)  — Psycbolria 
parviflora. 

sioapou  — (bois;  espece  d'eupa- 
toire)  — 

sipanaou  — (arbre  dile  Prefon- 
taine)  — 

sipo  — (encens , arbre  d'encens) 
— Icica. 

siriourou  — (canne  - congo)  — 
Saccharum  oflTicinaruni. 
tachigali  — (arbre)  — Tachigalia 
paniculala. 


la'ia  — (choux)  — Aroidcac  di- 
vcrsae,  eduli  radice. 

lamoui  — (petim,  tabac)  — Ni- 
euliana  labacum. 

lanibouca  — (arbre)  — Termi- 
nalia  Tanibouca. 

lapanapiou  — (bois  incorruptible, 
propre  ä faire  des  fourches)  — 
Lcguminosa? 

lapiriri  — (arbre)  — Tapiria  guya- 
nensis. 

larala  — (arbre)  — Dipieryx  op- 
positirolia. 

lariri  — (arbre)  — Tariri  guya- 
nensis  Aubl.  Lcguminosa  aul 
Connaracca. 

licaskel,  licasquel  — (roseau  ä 
faire  des  paniers)  — Maranta, 
Desmoncus. 

lococa  — (arbttsle)  — Tococae 
Aubl.  species. 

touka  — (arbre)  — , 

loulici  — (arbre)  — Toulicia  gu- 
yanensis  Aubl. 

lounou  — (arbre)  — Tounalea 
guyancnsis  Aubl. 

lourlouri,  touroubouli  — (IHe  de 
roseau,  qui  sert  ä couvrir  les 
maisons)  — palinae  anindinaceae. 

louroulia  — (arbre)  — Touroulia 
guyancnsis  Aubl. 

lourouroü  — (arbre)  — Slerculia 
Ivira. 

louaou  vel  alouaou  — Malayba 
guyancnsis. 

uarimacu  — (arbre,  Canellier 
sauvoge)  — Ncctandra  cinna- 
momoidcs  Necs. 

uppce  — (herbe,  dont  le  suc  esl 
bon  contre  les  fleches  empoi- 
sonnees)  — 

vhob6  V.  hucliui  — arbor,  lignum 
(in  gencrc). 

vochy  — (arbre)  — Vochysia 
guyancnsis. 

vouapa  — (arbre)  — Parivoa 
grandifiora. 
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vue  vu6  — arbor,  lignum  (in  ge- 
nere). 

xourouquouy  — (tirbre,  f/on/ 
r ecorce  eit  bonne  contre  ln 
dysenterie)  — Simaruba  ? 
yacalou  — (bois  punnt)  — (ju- 
slavia  angiisla. 


yapuult-  asgapui-  — Citrus, 
yappe  v.  iaeape  — gramen,  Kyl- 
lingia. 

yayauiia  v,  nana  — ananasaa.  <’ 
lagucnele  — (polmier)  — Mani- 
earta  saccilera. 


Nach  s c h ri  fl. 

Die  Quellen , welchen  die  hier  wiedergegebenen  Materialien  entflos- 
sen sind,  liegen  nach  Zeit  und  Ort  ziendich  weil  aus  einander.  Der  un- 
genannte Verfasser  des  Diclionnaire  galibi  bemerhl,  dass  die  ällesle  dieser 
Wnriersammlungcn  von  Paul  Boyer  i.  J.  16)3  bei  den  Galibis  am  Cap 
du  Nord  gemacht  worden  sey,  andere  von  P.  Penis  Mcland  und  Pelle- 
prat  (1651  — 1653)  bei  jenen  am  Flusse  Üuarabichc,  der  in  den  Golf  von 
Paria  fällt,  und  von  Anl.  Biel  (1653)  in  Cayenne.  Weitere  Beiträge  sind  aus 
dem  Sammelwerke  von  Lael  (Novus  orbis,  1633)  und  aus  Labat  bcigefügl 
worden,  welcher  sich  länger  als  in  Cayenne  auf  dun  französischen  Anlillen  auf- 
gehalten und  desshalb  vielleicht  auch  Elemente  aus  dem  Idiome  der  Inselbe- 
wohner aufgenommen  halle.  Dazu  kamen  endlich  noch  die  in  den  Schriften 
ßarröre’s  über  Cayenne  aufgeführlen  und  die  von  dem  Verfasser  der  Maison 
rustique  de  Cayenne  oder  von  seinem  linguistischen  Gehülfen  nolirlen  Worte. 
Es  ist  demnach  nicht  zu  zweifeln,  dass  wir  hier,  wie  in  so  vielen  ähn- 
lichen Fällen  schriftlicher  Ueberlieferungen,  keine  slrengbegränzle,  sondern 
eine  gemischte  Sprache  vor  uns  haben,  gemischt  sowohl  vermöge  des 
Verkehrs  zahlreicher,  nicht  blos  zu  Lande  sondern  auch  zur  See  wan- 
dernder Horden , als  vermöge  der  Betriebsamkeit  des  Sammlers.  Der 
^ Hauptsache  nach  kömmt  dieses  Idiom  der  Galibi,  welche  sich  selbst  Calina 
nennen,  mit  dem  Caribisi,  einer  der  drei  Hauplsprachen  in  der  Gu- 
yana überein.  Auch  bemerkt  Palcr  Pelloprat,  dass  es  hier  weit  verbreitet 
und  nur  von  den  Cumanagoles  (bei  Cumana)  nicht  verstanden  wurden 
sey.  Ausser  der  Sprache  der  Caraiben  auf  den  Inseln , in  welcher  die 
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weichen  Consonanlen  noch  mehr  vorherrschen  , Anden  sich  hier  Worte 
und  Anklänge  aus  einigen  Dialekten,  welche  R.  Schomburgh  in  die 
Gruppe  der  Caribi-Tamansco  vereinigt,  aus  der  Aruec  und  viele  aus 
der  Tupi.  Aus  Aublct's  Histoire  des  plaiites  de  la  Guiane  franfaise  und 
aus  Noycr  Fon'ts  vierges  de  la  Guiane  frany.  (Par.  1827.  8.)  habe  ich 
noch  mehrere  POanzcnnamen  eingeschaltet. 
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Pflanzennamen  in  der  Tnpisprache. 


Vermehrt  wiedergegeben  aus  dem  Büllelin  der  K.  Bayer.  Akademie  der 
Wiaaenschaflen  1858.  Nr.  1 — 6. 
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Bei  dieser  Zusammenstellung  der  Pflanzennamen  in  der  Tnpi- 
sprache  war  es  nothwendig,  auf  die  ersten  historischen  Quellen 
zurückzugehen.  Unter  den  mir  zugänglichen  nimmt  die  in  den 
letzten  Decennien  des  sechszehnten  Jahrhunderts  verfasste  Noticia 
do  Brazil,  als  deren  Verfasser  durch  Ad.  v.  Varnhagen  Gabriel 
Soares  de  Souza  nachgewiesen  worden  ist,  die  erste  Stelle  ein*). 
Obgleich  die  Schriften  von  Lery  und  Thevet  älter  als  Jene.Urkunde 
sind,'  lassen  sie  sich  an  Reichthum  und  Gründlichkeit  der  Nach- 
'richten  nicht  mit  den  Noticias  vergleichen,  deren  Verfasser,  ein 
geborner  Portugiese,  während  eines  siebzehnjährigen  Aufenthaltes 
in  der  Nähe  von  Bahia  (er  war  Pflanzer  am  Flusse  Peruaguacu) 
genaue  Erkundigungen  über  die  Naturproducte  jener  Gegend  und 
aus  dem  Munde  der  dort  hausenden  Tupiniquins  über  deren  Nomen- 
clatnr  einziehen' konnte.  Der  Verfasser  hat  die  indianischen  Na- 
men mit  Feinheit  und  jener  Empfindsamkeit  des  südlichen  Obres 
aufgefasst,  wozu  das  weiche,  vocalreiche  und  in  den  Consonanteii 
wohl  unterscheidende  portugiesische  Idiom  den  Sinn  bildet.  In 
manchen  der  von  Soares  de  Souza  anfgezcichneten  Worte  waltet 
gleichsam  noch  der  ursprüngliche  wilde  Laut  des  Indianers  vor. 


•)  Das  Werk  (zuerst  gedruckt  in  Noticias  para  a historia  e geografia  das 
narüos  altramarinas,  vol.  3.  Lisboa  1825,  dann,  emendirl,  in  Revista  Iri- 
mensal  do  Institute)  hist,  c geogr.  do  Brazil  T.  XIV.  Rio  185t)  zerlTillt 
in  zwei  Theile,  deren  zweiter,  die  Capitcl  vom  1.  beginnend,  in  unserer 
Liste  citirt  wird. 


Digitized  by  Google 


374 


während  andere  bereits  der  sanfteren  Aussprache  des  Portugiesi- 
schen angecignet  erscheinen. 

An  den  IVamen  von  Naturproducten , welche  sich  in  den  Be- 
richten des  aufmerksamen  Beobachters  Lery,  eines  Genfers,  und 
des  ungenauen  Franzosen  Thevet  aufbewahrt  finden,  haftet  zum 
öftern  aucli  noch  der  ursprüngliche  rohe  Laut,  andere  dagegen  sind 
nach  französischer  .VulTassung  gemildert.  Da  sie  sich  übrigens  nur 
auf  wenige  und  gerade  die  bekannteren  Gegenstände  beziehen,  so 
kommen  sie  für  unseren  Zweck,  eben  so  wie  jene  bei  Hans  Stade 
und  Huldr..  Schmiedel  von  Straubing,  weniger  in  Betracht. 

Dagegen  sind  eine  wichtige  Quelle  die  Schriften  von  Maregrav, 
aus  Lippstadt  und  dem  Holländer  W.  Piso  *>.  Wir  bemerken  hier 
eine  geringere  Gleichtörmigkeit  in  der  Auffassung  der  aufgezeich- 
iieten  Pflanzennamen.  Es  mag  diess  theilweise  von  der  Mischung 
der  indianischen  Bevölkerung  herrühren,  welche  den  beiden  Reisen- 
den als.J)olmetscher  dienten , da  wegen  fortwährenden  Kriegsstan- 
des Indianer  von  verschiedenem  Herkommen  im  Heere  der  Hollän- 
der oder  bei  ihren  Handelslogen  verwendet  wurden.  Vielleicht  hat 
auch  die  geringere  Sensibilität  des  germanischen  Ohres  für  die 
Aufnahme  und  Wiedergabe  der  indianischen  Laute  hierauf  insoweit 
Einfluss  gehabt,  dass  unter  den  hier  verzeichneten  Namen  mehrere 
dem  Genius  der  Tupisprache  vollkommen  entfremdet  erscheinen  und 
daher  etymologisch  nicht  zu  enträthseln  sind.  Ueberdiess  stand 
diesen  Reisenden  weder  die  Kenntniss  der  Tupi-Sprache,  welche  sich 
Soares  de  Souza  erwerben  konnte , noch  die  Hülfe  der  sprachkundi- 
gen Jesuiten  zur  Seite.  Man  bemerkt,  dass  Jene,  die  um  die  Namen 
befragt  wurden,  nicht  immer  mit  einer  allgemein  angenommenen 
Bezeichnung  Rede  standen,  sondern  nur  irgend  eine  augenfällige 
Eigenschaft  angaben,  die  sofort  als  der  Name  selbst  notirt  wurde. 


•)  Die  iiltcrp  Ausgabe  PIse's , von  1648,  wird  mit  I.,  die  vön  1658  mit  II. 
eilirl.  Von  Mnrrgrav  habe  ich  auch  die  im  „Liber  Pnncipi»‘‘  (.Uaurit.  de 
Nassau),  in  der  k.  Bibliothek  rujterliii,  vorkommenden  Namen  aufge- 
nommen. 
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So  bedeutet  z.  B.  Caa-guacu-iba  (Marcgr.  97)  ohne  Zweifel  nur 
eiaen  Baum  mit  grossen  Blättern,  und  Abaremotemo  des  Piso  (zu- 
sammengezogen aus : abä-eyma-tembiu,  der  Stamm  (oder Baum) 
6hne  Speise),  dass  die  Acacia,  von  welcher  die  Rede  ist,  nicht,  wie 
die  verwandte  Inga,  eine  essbare  Frucht  trägt.  Fbenso  wurden  den 
Reisenden  verschiedene  Pflanzen  mit  demselben  INamen  genannt, 
vielleicht  nur  au.s  indianischer  Indolenz,  den  Fragesteller  schnell 
zu  befriedigen.  Tangaraca  (Piso  II.  303)  wird  fürBoerhavia 
hirsuta,  Palicurea  Maregravii,  Cephaelis  ruelliaefolia 
und  Eclipta  erecta  angeführt.  • . 

Aus  dem  Dialekte  des  südlichen  Tupi,  wie  es  zumal  in  Rio 
Grande  do  Sul  gesprochen  wird,  und  demj  ausserbrasilicanischen 
Guarani  haben  sich  mir  nur  wenige  Materialien  dargebotcu,  und 
ich  würde  selbst  im  andern  Falle  Anstand  genommen  haben,  sie 
vollständig  aufzunehmen,  weil  es  beim  gegenwärtigen  Stande  un- 
•serer  Kenntniss  von  der  Vegetation  in  jenem  Theile  Brasiliens  schwie- 
rig ist,  die  systematische  Concordanz  mit  den  Landesnamen  herzu- 
stelien.  Ich  habe  mich  demnach  auf  Jene  Anführungen  aus  Dobriz- 
hnfer  beschränkt,  deren  Bestimmung  wenig  Zweifel  lässt.  , 

Ausser  den  angegebenen  älteren  literarischen  (juelleu  habe  ich 
insbesondere  jene  benützt,  die  sich  mir  «ährend  meiner  Reise  im 
Verkehre  mit  dem  Volke  erolTneten.  Den  grössten  Werth  lege  ich 
auf  die  Notizen,  welche  ich  während  der  Reise  auf  dem  Amazouen- 
strome  aus  dem  Munde  der  Indianer  aufzuzeichnen  Gelegenheit 
hatte.  Die  dort  gemachten  Erfahrungen,  wie  sehr  die  wohlklin- 
gende Lingua  gerat  durch  Auslassungen,  Zusammenziehuiigen,  durch 
Zusätze  und  Wechsel  der  Consonanten  und  Vocale  verändert  wird, 
Hessen  mich  um  so  mehr  die  Schwierigkeiten  erkennen,  den  Grund- 
laut  und  die  ursprüngliche  Bedeutung  aufzuiinden;  demnach  bean- 
spruche ich  auch  keineswegs  unfehlbare  Richtigkeit  in  den  ver- 
suchten Erklärungen.  Erst  eine  sorgfältige  Vergleichung,  die  nicht 
während  der  Reise  selbst,  sondern  erst  viel  später  vorgenoinmen 
werden  konnte,  überzeugte  mich  von  den  Missgriffen  und  Irrthü- 
mern,  welche  ich  bei  der  Nolirung  aus  dem  Mimde  der  Indianer 
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Iteiijaiigen  hatte.  Irlt  theilte  hier  das  Schicksal  früherer  Schriftsteller. 
So  hat  Soarc.s  statt  Anhan^akybaha  d.  i.  Kamm  des  Gespen- 
stes, wie  in  der  Tiipi  die  von  mir  anffjestellte  Gattung  der  Bigno- 
niaceae  Pithecoctenium  (Pente  de  Macaco,  Affenkamni  der 
Brasilianer)  heisst,  Anhanga-(juiabo  geschrieben.  Das  Wort 
(’aajandiwaj)  (Piso  1.  405)  soll  zusammengesetzt  seyn  ansCaa- 
jandi-japegoö,  d.  h.  Kraut  (mit)  Del  (gegen)  Scolopendrabiss ; 
wäre  also  in  obiger  Schreibung  sehr  verstümmelt.  Andere  erklä- 
ren es  durch  Caa-jandü-äb a d.  i,  Ktaut  (mit)  Spinnenhaar< 
Anhanga  recuyba  der  Wörterbücher  (Vismia,  Päo  de  lacre 
der  Brasilianer)  dagegen  ist  nicht,  wie  man  auf  den  ersten  Blick 
glauben  könnte,  mk  iba,  yba,  Baum  zusaininengosetzt,  sondern 
sollte  Anhanga-reco-ayba,  d.  i.  Gespensterverscheucher,  ge- 
schrieben werden.  Wahrscheinlich  wurde  die  gelbe  Lackfarbe  des 
Baumes  bei  Beschwörungswerken  oder  Zauberbann  gebraucht. 

Dem,  übrigens  sehr  erklärlichen  Mangel  einer  gründlichen 
Einsicht  in  die  Tnpi -Sprache,  welchem  alle  bisherigen  Reisenden 
ausgesetzt  waren,  ist  eine  Menge  unrichtiger  oder  falscher  Bezeich- 
nungen zuzuschreiben,  die  jetzt  durch  Schrift  und  Druck  fixirt, 
mehr  oder  weniger  das  Bürgerrecht  erhalten  haben.  Wer  wollte 
erkennen,  dass  ßuranhem,  wie  gegenwärtig  d.as  Chrysophyl- 
liim  glycy phloeum  Ried,  genannt  wird,  ausYmira,  Baum,  und 
ei'm,  süss  oder  scharf  (wegen  der  süssen  Rinde)  zusammengesetzt 
sey?  Mehrere  Xanthoxyla,  deren  harte,  sehr  spitzige  Stacheln 
bei  der  Durchbohrung  von  Lippe  und  Ohrläppchen  gebraucht  werden, 
heissen  Tembetarn.  Diess  Wort  ist  aus  tembe  die  Lippe, 
ita,  Stein,  und  ö,  contrahirt  aus  üba,  üba,  Baum  zusammenge- 
setzt. Die  Lippenzierdc,  das  s.  g.  B.arbot,  aus  Stein,  Harz  oder 
Holz  heisst  Tembe tara  oder  Teinetara.  .41s  ein  besonders 
frappantes  Beispiel,  wie  die  ursprünglichen  Ptlanzennamen  der  Tupis 
in  Bildung  und  Bedeutung  Veränderungen  erfahren  haben,  mag 
uns  eine  der  wichtigsten  Heilpflanzen,  die  brasilianische  Brech- 
wurzel (Cephaflis  Ipecacuanha)  dienen.  Der  Volksname 
dieser  Pflanze  ist  nicht  Ipecacuanha,  sondern  Poaya;  einige 
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andere  Pflanzen  aus  der  Familie  der  Menispcrnicae : t'issampelos 
glaberrima,  ovalifolia,  ebracteata  S.  Mil.  dagegen  wur- 
den mit  dem  Namen  Pe-eaä-gu^ ne,  d.  i.  Kraut  am  Wege,  da.s 
Brechen  marht,  bezeichnet.  Diess  Wort  ward  zuerst  zusammenge- 
zogen in  Pe-ca-cuem  (N'otie.  do  Hraz.  Pars  II.  c.  61.),  dann, 
weiter  verändert  Pieahonha.  Nach  der  Aehnlichkeit  der  W'urzeln 
dieser  Gewächse  mit  der  ächten  (erst  später  zu  allgemeiner  Aner- 
kennung gelangten)  Hrechwurzel  wurde  dann  der  Name  auf  diese 
übertragen,  und  um  sie  von  den  grösseren  Arten  zu  unterscheiden, 
wurde  .sie  I (klein) -pe-caa-guene,  daraus  Ipeeacuanha, 
genannt.  Der  noch  im  ganzen  l.andc  herrschende  Name  Poaya 
ist  eine  Zusammensetzung  aus  (j;ep6  (Sipo,  Sipü)  und  Aya, 
was  Wurzel -Gegengift  heisst.  (Das  Wort  Ayapana,  Eupato- 
rium  Ayapana  Vent.,  bedeutet  ebenfalls  Contra  venenum.  Aioo 
heisst  im  südlichen  Dialekte;  heilen). 

Ueberhaupt  aber  gilt  von  diesen  Pdanzennamen  gewissermas- 
sen  dasselbe,  was  von  den  längeren  botanischen  Bezeichnungen, 
ehe  Uumphius  und  Linne  einen  generellen  und  speciellen  NaJiien 
einführten:  sie  heben  etwas  an  dem  Gewächse  heraus,  was  dem 
Indianer  besonders  bedeutsam  erschien.  Solche,  eine  Beschreibung 
einschliessende  Nameiv  werden  im  .Munde  des  Volks  auf  das  mög- 
lichst geringe  Maass  an  Sylben  zurückgefiihrt.  So  heisst,  um  noch 
einige  Beispiele  anzuführen,  die  im  centralen  Brasilien  häufige  Gat- 
tung Pacpalanthus  wegen  ihrer  kugelrunden  weissen  Blüthen- 
köpfe  Gapipoatinga  = Caa-pi-apoam-tinga;  CaragoatÄ 
oder  Cnraoatä,  verschiedene  Brouieliaceae,  heissen  ,,Wanderer- 
Kratzer“:  caranha,  kratzen,  stechen,  und  oatä,  guatä,  wandern, 
gehen.  Abaca.xis,  der  Tupi-Name  für  die  .\nanas,  ist  zusammen- 
gesetzt aus  abi,  Stachel,  Dorn.  Nadel,  und  acaigoe,  dem  Schmer- 
zens-Ausruf  der  Weiber  (während  die  .Männer  aeäi  rufen).  Ta- 
bebuya,  ein  fiirBignoniaceae  uiidTri[)laris-Arten  gebrauchter  Name, 
ist  zusammengezogen  aus  tacyba,  Ameise,  iba,  Baum,  und  bu- 
buv,  ilottireii  (wegen  Leichtigkeit  des  Holzes,  in  dem  sich  Amei-i 
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86U  aufhalten).  Bicuiba,  Ucuiiba,  VicUhyba,  für  Myristica,  ist 
zusaimnengeselzt  aus  V u (uu,  ao  essen),  icaba,  Fett,  iba,  Baum. 
Sapucaja,  Leeytkis,  ist  gebildet  aus  Sepia  ((,lopiä),  Ei,  und 
Acaja  ein  Waldbauin  fSpondias),  und  soll  bedeuten  Acaja  mit 
Samen  in  einem  Vogelne.ste.  Die  Aehnlichkeit  der  grossen  topf- 
formigen  Frucht  und  der  darin  nistenden  Samen  mit  einem  Neste 
roll  Eier  hat  dann  wahrscheinlich  Veranlassung  gegeben,  das  aus 
Europa  eingeführte  Haushuhn  Sapucaja  ((,)apocaja)  zu  nennen. 

Dem  Genius  der  Tupi- Sprache  entsprechend,  sind  sehr  viele 
Pllauzennainen  zusammengesetzt,  und  selbstverständlich  spielen  hie- 
bei Jene  Worte  eine  Hau|)trolle,  welche  i’Uauzentbeile  bezeichnen. 
Wir  fuhren  hier  auf:  Qepb,  Wurzel,  Wurzelstock, Liane ; Mityma, 
Kraut;  Caa,  Ptlanze,  Kraut,  Blatt,  Wald;  Iba,  Baum,  Strauch, 
Frucht;  Yiuira,  Baum,  Holz;  Acä,  Ast  (eigentlich  Horn) ; Tuü- 
ma,  Fruchtfleisch.  Potyra  oder  Putyra,  Blume,  Blüthe  kommt 
in  den  Compositis  nur  selten  vor.  Diese  Worte  erfaliren  in  ver- 
schiedenen Gegenden  mancherlei  ' Veränderungen.  Caä,  was  au 
da^  gleichbedeutende  japanische  kwu  oder  kuwä  erinnert,  wird 
bald  kurz  bald  gedehnt,  wohl  auch  enu,  gou,  gehört.  Das  Wort 
Cüi,  das  auch  inGüi,  (Juä,  Juu,  Jou  wiederklingl,  ist  vielleicht 
als  generelle  Bezeichnung  für  jede  fleischige, Frucht  zu  betrachten. 
Die  Beeren  mehrerer  Solanum- Arten,  welche  die  Indianer  essen, 
werden,  wie  die  Steinbeeren  von  Zizyphus  Joazeiro  Mart., 
Juä  oder  Joä  genannt.  Bedeutungsvoll  erscheint  hiebei,  dass  in 
der  Sprache  der  IndianiT  von  Chili,  auf  deren  Zusammenhang 
mit  dem  Tu]>i  so  manches  hinweisst,  das  türkische  Korn  (Zea 
■Mays)  Guä  heisst.  Es  muss  aber  auch  daran  erinnert  werden, 
dass  in  vielen  Dialekten  die  Sylbe  Gua,  Huä,  Oua,  Ua,  Uau, 
U als  ein  Auginentum  demonstrativum  vorgesetzt  wird,  wesshalb 
vielleicht  in  manchen  Fällen  ihr  nur  irrthüinlich  eine  Uadical -Be- 
deutung zugeschrieben  würde-  Das  so  häulig  in  Brasilien  gehörte 
Wort  Cap  im,  für  Gras  oder  grasartige  Pflanze,  ist  aus  Caa-  und 
pe,  oder  pi.  Weg,  zusammengesetzt.  Es  wird  aber  auch  in  erwei- 
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terter  Bedeutung  für  Pflanze,  Kraut  gebraucht;  am  Rio  Uaupds  in 
Nordbrasilien  wird  eine  Banisteria  Caapi  genannt. 

Die  Pflanzennanien  der  (jalibis  in  (,’ayenne  geliörcn  nach  ihrem 
sprachlichen  Ursprünge  zum  nicht  geringen  Theil  hieher,  und  kön- 
nen zu  anderweitigen  ErlUnterungen  benützt  werdön.  Manche  ron 
ihnen  yerraitteln  auch  den  Zusammenhang  mit  denen  in  der,  nun 
fast  ausgestorbenen  Sprache  der  s.  g.  Caraiben  der  Inseln,  aus 
welcher  Breton  sehr  viele  Naturgegenstände  notirt  und  dadurch  der 
Vergessenheit  entrissen  hat. 

Bei  der  grossen  Verbreitung  des  Tupi -Volkes  und  der  bunten 
Vermischung  mit  andern  Indianern  ist  cs  nun  sehr  erklärlich,  dass 
die  Pflanzennamen  vielerlei  provinzielle  und  dialektische  Abwand- 
lungen und  Uebertragungen  von  Einem  Gegenstände  zu  einem  an- 
dern, mehr  oder  minder  verwandten  erfahren  haben.  Ja,  es  wäre, 
wenn  es  sich  auf  diesem  Gebiete  anders  verhielt,  als  bei  andern  ' 
Worten,  doppelt  zu  verwundern.  Der  Indianer  nimmt  es  aus  In- 
dolenz und  Gleichgültigkeit  mit  dem  Gebrauch  seiner  Worte  nicht 
^ eben  genau;  er  wechselt  Sylben,  Vocale  und  Consonanten  bald 
nach  dem  Genius  seiner  Sprechweise,  bald  nach  Laune  und  Be- 
'quemlichkeit.  Dadurch  erklären  sich  viele  Veränderungen  des  ur- 
sprünglichen Tupi-Wortes.  .Andere  mögen  durch  Vermischung  mit 
Worten  aus  benachbarten  Sprachen  entstanden  seyn,  und  wieder 
andere  ihre  Bedeutung  wegen  Aehnlichkeit  der  Pflanzen , vielleicht 
sogar  nach  Convenienz  in  einer  Horde,  die  den  launenhaften  Be- 
stimmungen ihres  .Anführers  folgt,  gewechselt  haben. 

.Aber  auch  im  .Munde  der  eingewanderten  Portugiesen  und  ihrer  ' 
Abkömmlinge,  der  gegenwärtigen  Brasilianer,  erlitten  und  erleiden 
fortwährend  die  Tupi-Bezeichnungen  für  Naturgegenstände  wesent- 
liche Abwandlungen.  Jene  Bevölkerung  europäischer  .Abkunft  geht 
in  ihrer  Nomenclatnr  weder  von  einer  gründlichen  Kenntniss ‘der 
bis  jetzt  vernachlässigten  Tupi -Sprache  noch  von  festbestimmten 
Ausdrücken  aus,  vermag  daher  nicht  den  üblichen  Sprachgebrauch 
auf  seine  richtige  Form  zuriickzuluhren , hat  oft  Namen  und  Sachen 
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verÄ'echselt , dialektische  \ crschieilcnhcitcn  eines  und  desselben 
Wortes  auf  verschiedene  Gefrensliinde  aujjeweudel,  die  Tu|>i-^anieii 
mit  Ausdriiekeu  aus  Acfrersjiracheii  vermischt  oder  durch  portugie- 
sische Wortbildungen  bis  zur  l'nkenntiiclikeit  verändert.  So  ist, 
um  einige  IJcispiele  anzuliiliren,  das  Wort  Caa-reru,  was  eine 
Gemü.sepflanze  (zunächst  Portulak)  bezeichnet  in  C'arcrii,  Carirü, 
Caroru,  Carouru,  Laruru,  Cor  uni,  Cururc  verändert  wor- 


den, und  bedeutet  bald  jenes  Gewächs,  bald  die  ^Ph y to  lacea  de- 
candra,  mehrere  (eingefülirte?)  A in a r a n t u s-Arteu,  wie  den  Araa- 
rantus  bahiensis  Schrad.,  und  viele  Podostemeae,  aus  wel- 
chen die  Indianer  am  Jtio  Xegro  und  Rio  Rrauco  ein  Salz  lur  ihre 
Speisen  bereiten.  Einer  der  edelsten  Bäume  aus  der  Ordnung  der 
Hülsenfrüchtei , für  Bau-  und  Nutzholz  wichtig,  die  Sapigen- 
guba  der  Indianer,  wird  wegen  Aehnlichkeit  mit  dem  Holze  des 


Lorbeerbaums  (Vinhatico,  Persea  i 
Vinhatico  in  ganz  Brasilien  gelaunt. 


ndica  Spr.  von  Madeira) 
Ein  Baum  aus  der  Ord- 


nung der  Oillcniaceen,  wegen  seiner  rauhen  (i^aiinbe)  Blätter 
Gaimbe-uva,  Saimbeiba,  Sanibaiba,  Sambaüva  genannt, 
Curatclia  Sainbaiva  S.  Hil.  hat  A eranlassung  gegeben,  einige 
verwandte  Schlingsträuche  (Davila)  mit  portugiesischer  Endung 
Sambaib-inha  zu  nennen.  Aus  einer  der  Negersprachen  sind 
die  Ausdrücke;  Ouicoinbo  (Hibiscus  esculentus  L.) , Quandii, 
Coandii,  Coendü  (Cajanus  llavus  HC.),  Mulungü  (Erythrina), 
•M  H t a m b a ( Bubronia)  herübergekommen. 


Als  eine  besonders  wichtige  Thatsache  muss  nun  endlich  auch 
hervorgehoben  werden,  dass  unter  den  Pflanzen-  (und  Thier-)  Na- 
men manche  mit  der  gleichen  oder  verwandten  Bedeutung  auch  in 
andern,  oft  weil  abgelegenen  Sprachen  Vorkommen.  Es  ist  bereits 
durch  A.  v.  Humboldt  bemerkt  worden,  da.ss  einige  Benennungen 
von  Naturproducten  in  den  zuerst  entdeckten  Gegenden  der  neuen 
Welt  durch  die  Entdecker  selbst  alsliald  über  die  Grenzen  der 
Sprache,  welcher  sie  ursprünglich  angehörten,  hinaus  über  ganz 
Amerika  verbreitet  worden  sind;  so  z.  B.  Papaya  (Carica), 
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Yuca  (Manihot  utilissima  Pohl),  Nana  (Ananassa*), 
Guaja?a  (Psidium),  Mays,  Mahis  (Zca  Mays).  Einige  an- 
dere Bezeichnungen  dagegen  waren  schon  früher  den  Bewohnern 
des  Festlandes,  wenigstens  in  ihrem  AVnrzelworte  gemeinsam.  So 
hiess  der  Baum  Crescentia  Cujetc  aus  dessen  Frucht  die 
Indianer  ihre  Trinkschalen  (Cu j as)  bereiten,  bei  den  Tupis  Cuie- 
yba,  bei  den  Caraiben  der  kleinen  Inseln  Couä-hcu  (Breton). 
Die  Erdpistacie  (Aracbis  hypogaea),  Ton  welcher  Oviedo 
i.  J.  1.^35  auf  Haiti  den  Namen  Mani  angiebt  und  die  Yuca 
(Manihot  utilissima  Pohl-)  begegnen  uus  in  der  Tupi  als 
.Man-dobi  undMan-ioca,  und  die  unächte  Röhrencassie  (Bac- 
tyrilobium  grande)  ist  die  Mali-.Mali  der  Caraiben  auf  den 
Inseln,  die  Mari-Mari  der  Tupis.  Sonst  aber  haben  die  meisten 
Nutzpflanzen  auf  den  Inseln  und  bei  den  Tupis  verschiedene  Na- 
men, z.  B.  Heliconia,  Chry sobalanus  Icaco,  Zea  Mays, 
Nicotiana,  Capsicum,  Gossypium,  heissen  auf  den  Inseln 
Bihai,  Hicaco,  Mahiz  und  Aoachi,  Cohioba  (Cohiba), 
Axi  (.Aches),  Mapii  (Maourou),  bei  den  Tupis:  Cad-ete, 
Goajerü,  Abatyi,  Auaty  oder  Uba- 1 i m **),  Petüm  (Pe ty, 


•)  Wenn  liryan  Edwards  (Hislory  of  the  brit.  Wpslindies  I.  129)  verinullicl, 
dass  das  Wort  A n a n a östlichen  Ursprungs  sey , da  die  Pflanze  auf  den 
Inseln  Fan-polo-mie  geheissen  habe,  so  lässt  er,  wie  andere  Schrift- 
steller, ausser  Acht,  dass  dort  zur  Zeit  der  Entdeckung  dieselben  Verschie- 
denheiten von  Sprachen  und  Dialekten  gewaltet  hat,  wie  auf  dem  Fest- 
lande. Die  Taino,  vielleicht  die  Sprache  der  .ältesten  (friedlichen)  Bewoh- 
ner der  grossen  Antillen,  die  Aruac  und  die  der  secräubcrisch  hin-  und 
herzichenden  (kriegerischen)  Horden,  welche  unter  dem  Namen  der  Ca- 
raiben begriflen  werden  (sic  nannten  die  Menschen:  Eyeri),  spielen  hier 
mannigfach  durch  einander.  Es  kann  uns  daher  nicht  verwundern  , die- 
selben Nutzpflanzen  unter  den  verschiedenen  Namen  Nana  (wie  sie  auch 
bei  den  Galibi  heisst),  Boniama,  Fan-polo-mie,  Yayaouä  u s.  w. 
zu  Anden. 

**)  Das  heisst:  Gras  mit  einem  Zapfen.  Auf  den  Antillen  kommt  Iba-tim, 
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Petyma,  Pytyma.  mexicaniach  Pycietl),  Kyinha,  Amaniti. 
So  bfigegnel  uns  also  auch  auf  diesem  Gebiet  jene  ilnbegrenzte 
Vermischung  und  Abwandlung  der  Sprache,  worin  wir  einen  der 
bedeutsamsten  Charaktere  der  amerikanischen  Völker  erkennen 
müssen. 

Ipali  als  Bezeichnung  von  einer  Asclepiadea  mit  einer  grossen  lapfen- 
rormigen  Frucht  vor. 
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Abtyeru,  Goq/eru,  Goq/urü:  Cbry- 
. sobalanus  Icaco  L. 

Abacate,  Abacali,  Avacate:  Per- 
aea  gralissima  Gaerln.  Die  wohl- 
achmeckende  Laurineen  - Frucht, 
auch  avocalo-pear  genannt. 

Aba  remo  lemo  = aba  - eyma 
lembiü  i.  e.  vir  sine  cibo  (niai 
Aba  forma  pro  lärlba):  Acaciae 
variae  apccies. 

Abacaxi,  Abacaxis,  Abachis  — abi 
( acus ) , acoigoä  ( cxclamatio  fe- 
minarum  dolenlium;  viri  excla- 
mani:  Acai!)  Ananassa  et  aliae 
Bromeliaceae. 

Abatyi,  Abaliope,  quasi  Zea  minor, 
Arroz  Lusitan : Oryza  saliva. 

Abaly-anläm,  Avaty;  Milho  Lus. 
(plania  nasuta  dura)  Zea  Maya. 
( Ao^hi  der  Caraibcn  an  der 
Küste  V.  Cumana;  ljuecharapo 
der  Cumanagotes).  Im  Süden 
auch  Uba-tim. 

Abati-  limbaby  (guaranice:  Dobriz- 
hofer) : Hynienaea  vel  arbor 

resinam  fundens  flavam,  e qua 
Varia  Indianorum  ornamenta  fa- 
bricantur.  Vielleicht  zusammen- 
gesetzt aus:  aba  (ibi)^  Baum, 
lim,  Zapfen,  lembiu,  Speise, 
weil  die  Hülsen  ein  süsses  Mark 
enthalten. 

Abiu,  Abi.  (portugiesisch: 

Abieiro,  in  Nordbrasilienj  Lucu- 
ma  Caimilo  DC. 

Abiu-rana  (Abiu  spuria):  Lucuma 
lasiocarpa  Mart  (Allo  Amazonas). 


Acaia  = Ibä-metara  Marcgr.  129: 
Spondias  venulosa  Mart.,  brasi-  , 
liensis  Mart.  Ein  Baum  mit  gel- 
ben elliptischen  , essbaren  Pflau- 
men, besonders  in  Ostbrasilien. — 
Acaia  in  dial.  .australi  = Ma- 
trix. 

Acäia-cä  <=  Cedro  Brasiliensibus : 
Laurincae  variae. 

Acäia-calmga  Gabr.  Soares  Noticia 
do  Braz.  Pars  II.  c.  64  ; Maurya 
aut  alia  Terebinthacea  atfinis. 

Acpjü,  Acajü-iba,  Acqjä  iba,  Piso 
Edit.  I.  (1648)  58.  Edit.  II. 
(1658)  120.  Marcgr.  95.  Caju: 
Anacardium  occidentale  L.  — 
Moue:  Galibi ; ylfrwanon  in  Cuba ; 
Ramon  de  la  Sagra.  Acajü  signi- 
fical  quoque  annum;  quia  Indiani 
ejus  fruclescentia  annos  numeranl. 

Acajü-y,  Aayü-mirim  (S.  Paulo, 
Minas)  Anacardium  humile  Marl. 

Acqfu-ycyca  (icica):  resina  Acajü. 

Acambuy,  Cambuy,  Notic.  do  Bras. 

I.  c.  c.  54.  Myrciaria  aut  aha 
Myrlacea. 

Acapöra  (S.  Paulo):  Sambucus 
auslralis  Cham.  Schldl.  Sabu- 
geiro  lusitan. 

Acapü,  Agapü  (Para).  Arbor  ligtii 
nigresccplis  flrmi,  aedibus  et  ope- 
ribus  apli. 

Acapu-rana,  Agapu-rana  (Alto 
Amazonas).  Wullschlägelia  Marl. 
Manusc.  Nov.  Gen.  Rutacearum. 
(Caa  = Cua;  acapoc:  arbor 
fructu  dissilicnle;  rana:  spu- 

rium). 

Acarä-üva  (arbor  Ardeao  aut  pis- 
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cis  Acara).  Allo  Amazonas:  da 
Silva  Araujo. 

Acari-coära  (Locus  v.  nidus  avis 
Ardeae).  Para.  Arbor  Leguini- 
nosa,  ligno  In  solo  durabili, 
quod  pigincnluni  phouniCcuni 
praebcl. 

Acari-coba  Piso  I.  90.  II.  260. 
Marcgr.  2T.  (Horba'  avis  Ardeae 
aul  piscis  Acara).  Hydrocolyle 
^ bonariensis  L.  — lirva  do  Cn- 
piliio  liisilanice. 

Achira-mourou  galibi:  Cordia  no- 
dosa. (Para). 

Acoulerou  caraitiice  Rochefort:  Ce- 
reus. 

Aguape  Marcgr.  23,  Auape:  Nym- 
phaea. 

Aguara-ponda  Marcgr.  6.  (Cauda 
canis  v.  felis)  Slachylarpha  di- 
chotoma  Vahl. 

Aguara-guiga  Marcgr.  53.  (Capsi- 
cum canis.  Aguara  ciunhaacu 
Piso  1.  129.  male  scriplum.  Tia- 
ridium  indicuin  Lehm.  Crista  de 
gallo : lusilanice. 

Aguara  guiga  i.  e.  Capsicum  ca- 
nioum  Piso  l.  108.  11.  22-1. 
Marcgr.  55.  Solanum  oleraceum 
Rieh.  Pitnenla  de  gallinha:  lu- 
silanice. 

Aguaribay  guaranice : Crolon  ? 

Aguaxima  Piso  11. 19T.  Polhomor- 
phe  sidaefolia  Mi<|. 

Aguliguepo-obi  Marcgr.  53.  Ma- 
ranla  vcl  alta  Scilaminea. 

J(fa~rana  (Para)  Arbor  conslrucndo 
idonca. 

Ajuba  (Ai-uba,  Ay-uba)  arbor 
Laurinea.  Louro:  lus. 

Alicuri  v.  Ariciiri 

Amanta  gossypium  vide  Amhüu. 

Amanoa  galibi,  Surinam:  Amajova 
guyanensis  Aubl. 


Amapä  (Amazonas)  Arbor?  — 

Amare,  Amari,  Amary  (Rio)  Ar- 
bur  Rulacea,  Melrodorea  excelsa 
Freire  Allemäo  in  lill. 

Amaylin  Nötig,  do  Braz.  c.  52. 
Pourouma. 

Ambaiba  Piso  1.  72.  II.  147.  Marc- 
gr. 91.  Cecropia  concolor  W. 
Amby  (piluiia)  iba  (arbor)  ob 
gemmam , quae  succo  mucilagi- 
noso  scalel.  IIic  succus  expres- 
sus  cum  ovi  albumine.  saccharo 
(el  acelo)  Irilus  contra  haemopty- 
sin  iisilatur. 

Ambaiba- tinga  i.  e. 'alba  Piso  I. 
72.  II.  148.  Cecropiae  foliis  sub- 
lus  albis. 

Ambay  guaranice:  Cecropia. 

Ambapaya : Carica  Papaya  L. 

Ambü^  Imbu,  Umbü  (Bahia,  Per- 
nambuco)  Piso  1.  78.  11.  167. 
Marcgr.  102.  Spondias  tuberosa 
Arr.  Arbor  in  radicibus  luinidis 
aquam  conlinens,  drupa  acido- 
dulci  eduli,  cum  lade  jusculum 
gralissiiiium  praebel:  Ambuenda. 

Ambu-y  (Minas)  Ximenia  amen- 
cana  L.  Espiidteiro  dameixa 
lusit.  Nolic.  do  Braz.  c.  53. 

Ambdya-embo  Piso  II.  260.  Marcgr. 
15.  Arislolochia  labiosa  Ker. 

Ameandoca  (Para)  Arbor;  Silva 
Araujo. 

Aminiü  , Aminiiü , Amaniü  Marcgr. 
59.  Piso  II.  It^.  Manym  Nolic. 
do  Braz.  c.  62.  Gossypium.  Al- 
gotUh) , Atgodoeiro:  lusii.  — 
Amoulou  caraibicc  in  Anlillis. 
Maourou  galibi. 

Anabi  (Allo  Amazonas.  Polalia  rc- 
sinifera  Marl. 

Anacocü  galibi  Surinam  *).  Robinia 
Panacoco  Aubl. 

Ananim,  üananim,  Oanani  (Para) 


•)  Die  „galibi-Surinam“  Namen  sind  .aus  der  Holländischen  Zeitschrift  West. 
Indie,  Lief.  3.  S.  161:  Seypeslcyn  over  Snrinamsche  Hou(soorten  entlehnt, 
und  mir  vom  Herrn  Bischof  Wullschligel  freuodbchsl  mitgctheilL 
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Moronobea  cnccinea,  Calophylluni 
brasiliensc  el  aliae  arbores  resi- 
nam  flavam  fundenlcs.  Breu  de 
frecha:  lusil.  I.ijunmii  specicrum 
quarundain  pro  conslruendis  na- 
vibus. 

Ana/äj  Inaja  (l’ara,  Maranhäo): 
Palma:  Maximiliaiia  regia  Marl. 

Anaja-mirim{\b\<i.) : Palma:  Allaica 
hutnilis  Marl. 

Anana  Thevel  89.  c.  46.  Lery  162. 
Marcgr.  33.  Piso  II.  195.  Ana- 
nassa  sativa  Lindl.  Bromelia  Ana- 
nas L.  Vox  non  lupica,  licel  in 
dialeclum  vulgarem  recepla.  (The 
lerm  Anana  is,  I believe,  easlem; 
Ihe  westindian  nainc  oI  Ibis  fruit 
was;  fau-polo-mie:  Bryan  Ed- 
wards Hist.  <of  the  bril.  Weslin- 
dies  I.  p.  129.) 

Ananachi  - cariri  (corruplum?) 
Marcgr.  130.  Palma:  Copernicia’ 
cerifera  Mart. 

Anauirä  (Amazonas).  Arbor  con- 
struendis  aedibus  et  machinis  in- 
serviens. 

Andä,  Andd-acü  Piso  I.  72.  II. 
148.  Margr.  110.  Anda  brasilien- 
sis  Baddi.  Arbor  Euphorbiacea, 
semine  drastico. 

Andira^  Andira-iba,  Andürn,  ar- 
bor vespertilionum  (andirä)  Le- 
guminosae  variae  gencris Andira. 
Angelin  lusilan. 

Andira  Ihiaiariba  Piso  I.  Hl.  II. 
175.  Marcgr.  100.  Andira  rosca 
Marl. 

Andira-kyce  (Amaz.)  culler  ves- 
pcrtilionis,  gramen  aut  alia  Mo- 
nocolyledonea? 

Andiroba  perpcrani  pro  Nhandi- 
roba,  quod  vidc. 

Andura  babajari  Nolic.  do  Braz. 
c.  66.  Obaja -miri  Marcgr.  Lib. 
Princ.  489.  i.  c.  species  foliis 
minoribus;  corruple:  Pobüra. 

Andira. 

Angali,  Angelim  vix  tupico;  Andira. 


Angico  (Inpice?  Angolensiiim 'i* ) 
Acacia  Angico  Marl,  et  aliae. 

Anguhgbn  tdn,  hdnthybafein  ( Porto 
Seguro)  = Anguhyba  antam 
i.  e.  arbor  ligno  olenle  duro; 
Myriaeea,  Pseudocaryophylliis. 

Angumj  vel  Ibipa-paye  guaranice. 
i.  e.  arbor  inedicoruin.  vel  niedi- 
cinalis  (balsamuin  fundens):  .Vly- 
r'ospermum  vel  afllnis  l.eguiiii- 
nosa. 

Anhanga-kybaha  i.  e.  speeiri  pec- 
len.  Corruple : Anganga-guiaobo 
Notic.  do  Braz.  c.  75.  Genus 
Bignoniacearum  capsiila  eclii- 
nata,  Pilhccocleniuin  Marl.  Pente 
de  macaco:  lusil. 

Anhanga-rectiyba  i.  e.  specira  ar- 
cens.  Vismia.  Arbuscula  gullifera, 
rcsinam  flavam  fundens,  Pdo  de 
de  Lacre  lusil. 

Anha-yba-aidu  Nolic.  do  Braz.  72. 
= Anga-iba-ardiim,  arbor  ligno 
(cortice)  suavcolenle  duro.  Pseii- 
docaryophyllus  sericeus  Berg. 
Canclla  bravn  lusil.  Cfr.  An- 
guhyba supra. 

Anhoaiha,  Anhvhybn , Anjuhybn 
(prov. Espirilu  Santo).  .Myrlaccae 
el  Laurincae  variae.  Canella  Ins. 

Aninga- {iira)  Marcgr.  106.  Phi- 
lodendron, Inninga  in  Sofala 
Musa:  Bauh.  Hist.  I.  149. 

Aouasxi:  galibi  (Biel) : Zea  Mais  1,. 
couf.  Avaty  et  Vba-tim. 

Apareiba  (perperam  pro  Guapa- 
reiba)  Nolic.  do  Braz.  c.  60. 
Hhizophora  Mangle.  Mnngue 
vermelhü  lusil. 

Ape  Notic.  do  Braz.  s.  54.  Anona? 

Apc-iba  Nolic.  do  Braz.  c.  71. 
Marcgr.  123.  Apciha  cyinbalaria 
Arruda.  Jangadeira  Bras. 

Apiy  (Allo  Amazonas).  Herba: 
Silva  Araujo. 

Apogilagodra , Apoxitucndm  = 
Apoaiita-roara  i.  e.  fundus  re- 
morum.  (S.  Paulo).  Escnbeckia 
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inlermcdia  Marl,  Herb.  Fl,  Bras. 

n.  1065. 

Arahoulan  ( corruple?  ) Lcry.  Cac- 
salpiniacchinala  I..  l'uobrazit\\ii\\. 

Arnca  {-iha  iMaregr.  101 ).  Psi- 
diiim  Ara^a  Raddi. 

( R.aliia)  Palma:  Cocos  sehi- 
zophylla  .Marl. 

Arapabaca , Marcgr.  31.  Spigelia 
glabrala  Mart.  (CüinposiUim  cimi 
vocabiilo  Arabr,  Hlalla,  insec- 

luiii  ?)  • 

Arapuca  (Rio  de  Janeiro).  Galipaca. 

Ararani , Ararunin  (Amazonas) 
arbor:  Silva  Araujo;  aliis  t’ö- 
ruatatiba  (cinis  conlra  hydro- 
peni  propinaliir:  Corqueira. ) 

Araribil  i.  c.  Arara-iba , arbor 
avis  Ara  rubrae  (Rio,  Espirilu 
Sanlo)  Rnbiacea  Itlranda,  Pinc- 
kncyae  allinis,  Aiariba  Marl.  Mss. 
Arbores  rubro  lingenles. 

Arariba-piranya  aui  caa-mirim. 
Arariba  itibra  Marl.  (PincUncya? 
rufesccns  Freire  Alicmäo,  nomcn). 

Arariba -tinya  aul  cad-ussü.  Ara- 
riba alba  Marl.  ( PInekncya  ? Aro- 
ma Freire  Allcinäo  nomvn). 

Aralicu,  Araliaim:  Anona. 

Aralicu-ape  Piso  II.  112.  Marcgr. 
i)t.  Anona  Pisonis  Marl. 

Ara/icu-pd/ia  Nnlic.  do  Braz.  c.  T5. 
(non  rann  ^ nli  in  *edil.  1851). 
Piso  I.  18.  II.  112.  306.  Marc- 
gr. 1)1.  Anona  Maregravii  Marl. 

Arn/icu-ponbe  Piso  II.  111.  112. 
Marcgr.  93.  .■\nona  M.iregravii  Mart. 

Aralicü-pilaya  (pilrr  = sorbore) 
Anona  sqnaniosa?  Veil.  Flor, 
Fluni.  V.  I.  127. 

Arfabdca  ( porl. ) alfnvaru,  lierba. 

Arfubdca-rana  i.e.  Atfnruca  spu- 
ria , , Al/dvaca  de  üobra  Brasil. 
Monnicria  trifolia. 

AricuU,Aricuri,  Aliculi  Palma:  Co- 
cos  schizophylla  Marl. 

Arrute  galibi  in  Surinam.  Copaifera 
pubiQora  Lindl. 


Assaeü,  Oassaeü.  Onassacu  (Para, 
Allo  Amazonas)  Arbor  Euphor- 
biaoea,  lade  venenosa , Hura 
brasiliensis  W. 

Assai,  Assahy  (Para,  Maranhäo) 
Palma:  Euterpe  oleracea  Marl,  et 
aliae.  f'adyiai  Indorum  Parecos. 

Ayou  galibi  in  Surinam  : Neclandra 
Pisi  Miqucl. 

Ali/dra,  Jatitdra  Marcgr.  61«  Pal- 
ma scandeus,  Oesnioncus  polya- 
canlhos  Mart,  et  aliae  sp.  E caii- 
dice  arundmaceo  corbes  et  lu- 
bus  chsticus  pro  exprimenda  ra- 
dice  Mandioccae(  Tipiti)  nccluntur. 

Avacute , Avayale  Caraiborum  in 
terra  conlinenlc;  Ahuuea  vcl 
Guachitl  Mexicai.oruin:  Hernan- 
dez ; I'uUa:  Pcruvianoruin;  y4ro- 
gato-pear  Anglis,  Pcrsca  gratis- 
siina  Gacrin. 

Aval!/  Thevel.  16.  1 13.  Lery  cdil. 
1.586. 102.  Zea  Mais.  Conf.  Uba- 
lim  et  Abaty-antam. 

Avoira  = abi-ymira  i.  e.  arbor 
acus  (corruple:  Atvarra  in  Su- 
rinam, Oüara:  galibi,  Biel)  Astro- 
caryi  variae  specics  et  aliae  Pal- 
niae  aciilealae. 

Avaremolerno  Piso  I.  77.  11.  168. 
arbor  sine  cibo,  Pilliecolobium 
Marl.  (Miniosa  cocliliucarpos  B. 
A.  Goincs). 

Axi,  Acht  caraibice,  Capsicum  s. 
piper  hispanicuni.  Chitli:  Mexi- 
vanoruni;  Naatchi  vel  Daa-seye'. 
Aruac. 

Ayapana,  Aiapana  i.  o.  conlra  ve- 
nenum  (in  S.  Paulo)  Eiipalo- 
rium  Ayapana  Venl. 

Ayri,  Airi,  Hayri  Thevel.  c.  38. 
p.  72.  Palma:  Aslrocaryum  Ayri 
Marl. 

B. 

Bacdba  (Para,  Allo  Amazonas) 
Palma:  Ocnocarpus  Bacaba  Marl., 
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oleum  mite  in  nucleis  prae- 
bens. 

Bacoropary  Nolic.  do  Braz.  Ki3. 
contraclum:  Bucori,  Bncury, 

Bacupary  ( Para,  Maranhsro,  Allo 
Amazonas)  Plalonia  insignis  Marl. 
(Moronoboa  csculenia  Arriida). 

Balata  (Rio  de  Janeiro)  Couralari 
cstrellensis  Raddi. 

Barahü  (macho  et  fetnea  Brasil, 
in  Pernambiieo)  Arbor  ignola. 

Barnguuy  Baraciid,  Bracaaia  ( pa- 
rova-cuA  = corona  arboris?) 
guaranicc;  eonlabulatio  pro  sec- 
canda  thca  paraguanensi. 

Barahüna  (Rio  de 'Janeiro)  con- 
(ractum  e Parova  una  i.  e.  /*«- 
rova  preta  Bras.  Melanoxylon 
Braüna  Schott. 

Barbatimäo  corruptum.  e Parova 
lltüm  tumune,  arbor  Leguminosa 
succum  vel  gumnii  plorans.  Sirypli 
nodendron  Barbatimäo  Marl.  Conf. 
Ahati  - tymbaby. 

Barericb , Maririro , Uariricö  Iri- 
deae  variae.  Ferraria  etc. 

Baru,  Cumbarü  (Minas,  Goyaz) 
Dipterix. 

Batauä  v.  Patanä.  Palma  Oeno- 
carpiis  Batauä  Marl.  (Para). 

Batmga  (hranco  et  vcrmeiho  Bras.) 
Arbor.  An  vox  hybrida:  Pdo 
(lusil.)  lignum,  tinga  (tupi) 
album.  (S.  Paulo). 

Baxiitva  v.  Paxiitva , Bqjiubn 
(Para.  Allo  Amazonas)  Palmae: 
spec.  Iriarleae. 

Beery  vide  Mbeery  plantae  Scila- 
mineae,  Canna. 

Bicuiba,  Bicubyhaj  Bocuüba  ree- 
lius  Vicuhyba,  unde  Ucu-uba; 
Myristica. 

Bicuiba  cad-am  vel  Bicuhibucu 
i.  c.  folio  magno  (Rio,  Minas. 
Espirilu  Santo,  Bahia  I Myristica 
olTicinalis  Mart. 

Bicuiba  cad-miri  i.  e.  Polio  minore 
(ibidem)  Myristica  Bicuiba  Scholl. 


Birihd,  Bribd  (Amaz.)  Arbor. 

Bocujd  guaranice:  Palma:  Acroco- 
mia  Tolai  Marl. 

Bruti,  Biirili  (v.  A/irili).  Palma; 
Maurilia  viniPera  Marl. 

Bubunha , Pupunha , Poputüia 

(Para)  Palma:  Guilicima  spe- 

ciosa  Marl. 

ßuciitd  galibi  in  Surinam:  Aspido- 
spernia  excelsuni  Benih. 

Buyi  (Minas,  (joyaz,  Bahia)  Com- 
brelum  Bugi  Sl.  Hil.  et  alia. 

Bi/riinhem,  Burayem  (Antonil  Ri- 
quesa  do  Braz. ),  Burayen,  Gua- 
ranhvm:  corruptum  ex  Ymira 
V,  Moira  (Bura)-eim  quod 
vide,  arbor  Sapolacca  cortice 
duict , Chrysopliyllum  glycy- 
phloeiim  Riedel  et  Casarctlo  Dc- 
cad.  p.  12. 

Buriy  Buril  (Bahia)  Palma:  Diplo- 
ihemium  caudescens  Marl. 

Buricica  (Bahia)  Laurinea.  E ligno 
Pabricanlur  cistae  pro  saccharo 
cxpoilando. 

Burrueh  (Minas.  Bahia)  Brosiinum 
(Piralinera  Alibi.)  Gaudichaudii 
Tröcul.  An  vox  genlis  Ges? 

Buhia,  Abulua  Arbuscula  Menisper- 
macea,  Cocculi  diversae  spec. 

€. 

Cad  Polium , plania  , herba , Prulcx, 
arbor,  lignum,  baculum  (in  dia- 
leclo  Camö).  Japonice:  A'utvd, 
k’tvd.  In  lingua  Car.aiborum  ter- 
rae conlinenlis  yrzicr/,  lesleOvic- 
do  VII,  e.  II. 

• Cad  guaranice  xttt  fo- 

lium  Ilicis  paraguaiensis  Sl.  Hil., 
pro  Thea  usilatum. 

Cad-apeba , coniractum  Capeba, 
i. e.  Polium  planum,  largum,  Cis- 
sampclos  et  Piperaceae  Poliis  am- 
plis,  Uli  genus  Polbomorphe.  CPr. 
Caapeba. 

Cad-apid,  Capid  = Cad  fopya 
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i.  c.  herb»  lesliciili  ( ob  rnrmam 
radicisj.  I’iso  1.90.  11.2.32.311. 
Marcgr.  '»2.  Dorsluiiiac  sp.  Con- 
tra-erva  l.usil. 

Caa  - apicum , cuniraclum  copicü, 
upicüm  i.  e.  bt-rba  in  arcnis  ina- 
ris  aul  fliivü  {Apicum)  Uliabdia 
lycioides  Marl. 

Caä-uliii/a  l'iso  I.  110.  II.  230. 
Marcgr.  32.  Vandcllia  dilTusa  L., 
herba  ainara,  iVala  canna  Lii- 
sii. 

Caä-chira,  reclius  (au-kera,  i.  e. 
herba  donniens  l’iso  II.  199.  In- 
digofera  doiningensis  Spr.  L.  Anil 
miudo  Lusil. 

Caa-cica  Marcgr.  15.  (Caa-icica, 
ob  succuni  lacleuni)  Eupliorbia. 

Caa-cuguy  (ijrii)  i.  e.  herba  coe- 
rulescens.  Itidigofera  Anil.  L. 
Anil  verdatleiro  Lusit.  Jangud: 
Kechua. 

Caa-eö  Marcgr.  73.  i.  e.  herba  mo- 
vens,  Miniosae  sensilivae. 

Cnä-ete  Nolic.  do  Braz.  c.  77.  i.  o. 
foliimi  verum,  magnuin,  conlrac- 
luui  Oieti'  Heliconiae. 

Cad-etimag  Marcgr.  2li.  Herba  ex 
online  Composilarum. 

Cad-jandi/rap  l’iso  1.  105.  II.  200. 
Margr.  28.  corriiptimi  pro:  caa- 
jandi-japegnd  i.  e.  herba  (cum) 
oleo  contra  Scolopendram.  (Aliis 
pro;  caa-jundu-dba  i.  e.  herba 
(cum)  barba  araneae.  I’lumbago 
scandens  L. 

Caa-guani-iba  Marcg.  97.  Arbus- 
cuta  fnliis  scs'iuipedahbus  hir- 
siilis,  fruclu  nigro. 

Vad-membeca  (Amazonas)  Arbor. 

Vaa-miri,  Cud-merim  folium  par- 
vum,  Ilicis  paraguaiensis  Sl.  Hil. 
folia  coinminula  et  cribro  a pe- 
trolis  cl  coslis  scparala.  En’a 
Mate  Incolis. 

Cnambuca  v.  Cnmbucd. 

Caam  cuam  Nolic.  do  Braz.  c.  63. 
menda  pro  Caa-caam  i.  e.  fru- 


lex  cacare  (caao)  faciena,  Do- 
lichi  varii  venenosi. 

Cad  - nduru , Canduru , Conduru, 
Arbor  magna,  „ligno  linnienle“, 
quia  lignum  adullum  durum  so- 
nal. 

Caaopid  Marcgr.  96.  corrupliim  e 
Cad-coatiar  fruiex  ad  lingendum. 
Vismiae  fruiex  lade  flavo. 
Cad-peha  — Cad  apeba  (Sipo 
de  Cobras  Marcgr.  25.  26.)  Cis- 
sampelos  glaberrima  Sl.  Hil. 
Cad-pim,  Cad-pyim,  coniraclum 
Capim,  Capi  = caä-pe  aul 
cad-i-pe  i.  e.  herba  (minula) 
ad  viam.  Gramen  vel  herbae  par- 
vulae;  aliis:  plantae,  quae  caesa 
sylva  in  terra  mundata  {Caa- 
pyxaba)  enascunlur.  Cdlao  ca- 
raibicc. 

Caa-pi  (Allo  Amazonas,  abusive) 
Banisleria  Caapi  Spruce,  fruiex 
e cuius  fructibus  Indiani  (ad 
fluv.  Caupes)  polum  paranl  ama- 
rum  , inicr  saltaliones  bibendum. 
Cad-piranga,  Capiranga,  i.  c.  fo- 
lium rubrum,  Bignonia  Chica  Hb. 
Caa-pim  apeba,  coniraclum  Oapim- 
peba,  l’iso  II.  238.  Gramen 
Eleusinc. 

Caa-pixuna  i.  e.  folium  nigrum 
Myrlaccae. 

Cad-pororoca  i.  e.  arbor  fragilis, 
Myrsines  species. 

Caa  - potiragod  i.  e.  herba  flore 
vcrsicolorc  Marcgr.  8.  Spermaco- 
ces  V.  Borrerae  spccies.  Corollac 
albae  cocrulescunl. 

Cua-quera  ( kira')  = arbor,  planta 
dormiens  (Xfr  = dormire)  Cas- 
sia  sericea  Sw.  el  aliae.  Dormi- 
deira  Bras. 

Cad-reru,  i,  c.  folium  edute,  pro 
olla  (reru)  Poriulaea.  Beldroega 
V,  Jodo  Gomez  Bras. 

1 Cud-reie  (Amazonas)  sylva  alla, 

I a fluvio  remota. 

' Cud-rod  caulis,  iruncua  arboris. 
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Caä-robä  ramus  arboria.  , 

Caa-roba  contraclum  Caroba  Piso 
!•  70-  Jacaranda  Caroba  DC. 
Bi^nonia  Veil.  VI.  t.  43. 

Caa  - ryma , Caa-  rima , Carima, 

ainylon  farinae  Mandioccac. 

Caa  tendy,  conlraclum  Cateny,  i.e. 
berba  salivaria,  Spilanihes. 

Caä-lia,  Caa-lya  i.  e.  herba  cum 
succo  (/y)  lacleo ; Euphorbiae 
herbaccae  slipulalac. 

Caä-liyoä,  Caaligua,  Caatiqm; 
Dobrizhofer,  abiponice  Achtle, 
corlex  rubro  lingens.  Trichilia 

. Caügoä  S.  Hil. 

Caa-tinga,  Catinga  i.  e.  sylva  alba, 
perlucida,  aestu  aphylla. 

Caa-lininga  (Allo  Amazonas)  Ar- 
bor  (Silva  Araujo). 

Caa-yby  Indigofera  Anil  Bras.  (pro 
Cad-suguy). 

Caa-ycobe  t.  e.  herba  viva,  guara- 
nice,  Mimosa. 

Caa-ycy  guaranice  arbor  Icica,  re> 
sinam  fundens. 

Cabiüna,  Caviüna,  Caä-bi-una  ( ni- 
grum)  arbor  Leguminosa,  Ple- 
rocarpus  niger  Veil.  Miacolobium 
violaceuni  Vog. 

Cabore  uva,  Calmre-ibaV\%o\\.  119. 
Myrospermum  vel 

Cabui-iba  Marcgr.  137.  Arbor  ligno 
flavo.  Päo  amaretlo  Lusii. 

Cahinca,  Cainca  (Rio  de  Janeiro, 
Minas)  Chiococca  anguifuga  Mart, 
et  aliae. 

Caiaue  (Allo  Amazonas)  = Ca- 
vaue,  Caba  - ecm  i.  e.  sebuin 
dulce(oh  fruclus  pingues)  Palma: 
Elaeis  mclanococca  Gaerln. 

Cgjü,  Acnjü,  Oacaju  Noiic.  do 
Braz.  c.  49.  Anacardium  occiden- 
tale  L.  Moue:  galibi. 

Cajii-apeba  Noiic.  do  Braz.  c.  71. 
(Bahia)  Cellis? 

Cajü-i,  Cajü-y  (S.  Paulo)  Anacar- 
dium humile  Mart. 

Calünga  (an  vox  tupica?)  Simaba 


ferriiginea  Sl.  Hil.  (Minas,  Go- 
yaz). 

Camamu  (Bahia)?  — an  (Caa- 
cama-uü')  arbor  Myriacea,  fruetu 
globoso  eduli? 

Cantard,  Cambard  Noiic.  do  Braz. 
c.  G'i.  Lanlana  Camara  L. 

Cumurd-jüba  i.  e.  flore  aureu  Piso 
1.  86.  177.  Marcgr.  6.  Lanlana. 

Camard-japo  Piso  11.  218  (ex  er- 
roro?)  Conocliniuni  prasiiColium 
DC.  — Lanlana  Camara  L. 

Camara  - linga  i.  e.  flore  albo, 
Marcgr.  6.  L.  Princ.  539.  Lanlana 
brasiliensis  Link,  nivea  Vcnl.  etc. 

Camaranbaia  Marcgr.  30.  Jussieua 
scabra  W. 

Camagari  Notic.  do  Braz.  c.  67. 
Marcgr.  102.  Arbor  alla,  gummi 
fundens.  Lignum  procislissacchari. 

Camara , Piso  II.  223.  Margr.  12. 
Physalis  pubcsccns  L. 

Cambucd  — Cad-pucd  i.  e.  fruc- 
tus  ridens  Noiic.  do  Braz.  c.  54. 
Myriaceae  diversae.  Myrciaria  pli- 
calo-coslala,  Rnbachia  glomerala 
Berg.  elc. 

Cambuy  Margr.  108.  Myriacea.  Eu- 
genia crcnata  V'ell.?  Maria  Bras. 

Camgdha  (.Minas,  Goyaz)  Francis- 
caea  Pohl. 

Camundahy  (Rio)  an  corrupium 
gxo  Oomanda-y  i.e.  faba  minor? 
Leguminosa. 

Canambaya,  Camanbaya  Marcgr. 
46.  Lib.  Princ.  381.  Rhipsalis 
pachyplcra  Pfeif.  (An  conlraclum 
e Caa  - amby  - aioo  i.  e.  fruiex 
fruclu  mucilaginoso  medicinali?) 

Cananga,  Caa-n-anga  = arbor 
animala  vel  odnrifera  (Allo  Ama- 
zonas) Myristica  macrophylla 
Benlh.  et  aliae  sp. 

Canapa  üba  Noiic.  do  Braz.  c.  70. 
(menda  lypograplica : Cana- 

pomba)  Laguncularia  racemusa. 
Mangue  branco  Bras.  passim. 

Canapü  Notic.  do  Braz.  c.  56. 


\ 
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Solanum  nigru  affine,  fruclu 
eduli. 

Candüft  (Miras)  Liehen,  Cladonia 
sanguinea  Marl.  Ic.  PI.  crypl.  t. 
11.  f.  1.  Conira  aphlhiis  inranlum. 

Ganjernna  (Rio,  Bahia,  MmasJ. 
Arbor  .Meliaeea,  Cabralea  Canje- 
rana  Veil. 

Caninana  (liipicc'')  Chioeocca  aii- 
giiifuga  Marl,  et  aliac. 

Ganxim  (vox  genlis  Ges?)  Eu- 
phorbiacea  et  Maylenus?  foliis 
mafinis  spinoso-denlalis.  (Minas, 
Bahia ). 

Gapipoatinga  coniracium  c Caa-pi- 
npoam-  tinga  i.  o.  gramen  glo- 
bulis  (Horum)  albis.  Paepalanihus 
(Minas,  S.  Paulo). 

Gnporocoha.  i.  e.  Arbor  fruclu  dis- 
silienle:  CJiisia,  Hura.  (Pnrnc : 
sallarc). 

Gapreüra,  Capure-üha,  f'apvrc- 
/(/ft«  ' Arbor  Leguminosa.  Myro- 
spermum? 

Gapupnva  Marcgr. 2.  Gramen,  Ana- 
Ihcrum  bicorne  Pal.  Beauv. 

Gard,  üftrdz  Marcgr.  29.  Riosco- 
rea;  Inhame  de  S.Thnme  I.usil. 

Gara-chichu  (an  lupice)  Solani 
sectio  Maurella.  Krva  MouraiM%\\. 

Garagoatä^  Goragiiald,  Gtiraold, 
Gravatd.  (Juruatd  i.  e.  herba 
ambulantes  [oatd)  radeiis  {ca- 
ranhe) , Bromciiae  spmosae. 
(Maregr.  37.  Aloe.  Krva  hahosa 
Lus.) 

Goragoatd-ocu  (Bahia,  Cearä,  Ma- 
ranhä)  Fourcroya  giganlea. 

Garahid  ( Qufirnhid ) el  Garapepc 
guaraiiiee : Cucurbita  aquosa  ampla. 

Garaipe,  (’oripe  (Para.  Allo  Ama- 
zonas) Bignoniacca?  ligiio  diiro. 
Cinercs  argillae  admiscenliir  pro 
ollis  confieiendis. 

Gardjuru  (Para,  Allo  Amazonas) 
coniraetum  c ena  ( folium  ) coa- 
dar  (pingere)  juru  (faeics), 
pigmentum  phojunieeum  e Bigno- 


nia.Chica  Hb.,  quo  Indi  genae 
imo  tolum  corpus  pingere  el 
conira  malas  praesligias  (uli  dente 
serpcnlum  el  rosiro  avium  qua- 
rundam ) uli  soleril.  Guraerou 
vcl  Gariarou  galibi. 

Gnrand  (Guyana)  Palma  in  udis 
creseens . eiijus  pelioli  serrali 
UBurpantur  ad  fila  gossypina  de 
semimbus  deradonda  (carnnhe 
rädere).  In  Guyana  hispaniea 
Varand  quoque  audil  resina  bal- 
samea  arboris  leicae. 

Garann-iha,  Gamniba,  Gamahyba, 
Garunda-hyba  per  magnam  par- 
lem  Brasiliac  appellalur  palma 
Gopernicia  cerifera  Mart.  De 
huius  foliis  Indi  ccram  radent  et 
in  vicinia  fluvii  Jaiirii  sal. 

Garanday  guaranicc,  Copernicia  ce- 
rifera Marl. 

Garaob-tmt  (Para)  Jacaranda  Co- 
paia  Don.  el  aliae. 

Garaob ■ tniri , Garaomiri  (Rio  de 
Janeiro)  ßignoniaeea  alia,  Spa- 
ratlosperma  lithonlriplieum  Mart. 

Gardpa  galibi,  V-andiroba  lupi,  ar- 
bor semimbus  uico  pingui  ama- 
ro  pollentibus,  Carapa  guyanen- 
sis  Aubl. 

Garapia  v.  Cad-rapia  vel  Oaa- 
apia  Dorslenia. 

Garapia-pimha  coniraetum  Grapia- 
punhe  ( Espirilu  Santo)  Cordia? 

Garant,  Garini,  Ganirti  vide  Gtia- 
rtru. 

Garaud  Bromeliaceae  vide  Gara- 
goald. 

Garautd  Nolic.  do  Braz.  e.56.  Bro- 
meliaccae  v.  ibid. 

Garunje  Nolic.  do  Braz.  c.  72.  (cor- 
rupluin  ? ) Laurinea. 

Gariirü  ( Bras.  orienlalis)  vide  Gaa- 
rerit  Amaranlus  bahiensis  Schrad. 
el  aliae. 

Ganirit-gaani  Marcgr.  Libr.  Princ. 
287.  Phylolacea  decahdra.  L. 

(’antrü  vel  Ganiru  - lukyra  ( Allo 
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Amazonas),  Curure  (Rio  liau- 
p£s ).  Herbac  Podoslemaccae  (Api- 
nagia  rel.)  in  scopulis  fluviuruin, 
e quaruin  cincre  liidi  sal  (jit- 
kyra)  paranl.  Julio  et  Angusto 
inensibus  colunibaruin  cl  psilla- 
coruni  greges  adveniunl,  ul  Ca- 
ruru  vescanlur. 

ÜUlacanhem^  Caticaem,  Calucu?iein, 
Oocftica/ien,  Ciilicim/ie  (Rio,  S. 
Paulo)  Rbopala  legalis  ( Dine- 
keria  Veil.)  Elyinologia  incerla; 
forsan  compositum  cnm  verbo 
cotüca,  pungere,  aul  cum  Cali- 
goa  et  eänl 

Caläia  ( Caa-aioo  = herba  medi- 
cinalis?)  Polygonuin  acrc  ct 
aliac  $p.  conira  maluin  aiii  {^bi- 
rho  (lo  cü  Lusil. ) usilalae,  unde 
Erva  do  bicho  Lusil. 

Qatigoä  vidc  Oaatigoä. 

Üa/iiiga  conlraclum  e Caa-tinga, 
fnlium  albuin,  Croinnis  sp.  Item 
significat  silvam  aeslu  aphyllam. 

Catole , Cutule  palma.:  Atlalea  hu- 
milis  Mart.  ( Catoli  in  galibi  ,= 
corbis). 

Oauaru-caä  (Amazonas)  Arbor 
mihi  ignota. 

Cau-assu  (Amazonas)  = caa  assü 
i. e.  folium  magnum.  Palma:  Ma- 
nicaria  saccifera  Jaoq.  cl  aliis 
Urania  amazonica  Marl.'  vel  Pa- 
coba  sororoca. 

Cau-caä  (Amazonas)  herba,  an 
Costus  ? 

Cuuim  polus  (cerevisia)  e radicc 
Mandioccac  vcl  granis  Maydis 
fermenlatione  paralus. 

Caure  (Amazonas)  herba  arumalica. 

Caü-uchü  (Amazonas)  Siphoniae 
sp.  gummi  claslicum  fnndcnles, 
quo  primi  Ümaguas  ad  conßcien- 
dos  lubulos  usi  sunt. 

Caxttbu  (vel  caa-japü)  Marcgr. 
1.  126.  Ccrci  stanics.  Frulex  avis 
Cassici  cristali. 

Caxim,  Citjim,  Cachim  Maytenus? 


Oaxdngüba,  Oaxindüha  (Amaz. ) 
Figueira  bnava  Lus.  Pharmaco- 
sycca. 

Oaxiri,  Cussiri,  Cachiri  polus  e 
radicc  rermcnlala  Manihot  Aypi. 
( (Jassiripö  in  galibi  est  radix 
Manihot  raspata). 

Ci'bipira  Marcgr.  1.  100.  Bowdichia. 

Cepö,  Cepü,  Sipo  radix,  sarmen- 
tirm,  hana,  Bejuco  hispanice. 
Composiia  vidc  sub  Sipo. 

Cepo-apeha  corruplum  Sapupema 
radix  plana  (Fieuum  etc.). 

Cerc-iba^  Ciriba  Noiic.  do  Braz. 
c.  70.  Piso  11.  201.  (Espinlu 
Santo,  Bahia),  Chiridba  (Para), 
Sereiliuya  (i.  e.  alba)  (Pernarn- 
buco),  Avicennia  lomenlosa  (fo- 
liis  sublus  albis). 

fereibüna  (i.  e.  nigra),  Avicen- 
nia nitida  L.  (foliis  ulrinque  vi- 
ridibus. 

Chambiru  (Maynas)  Palma:  Alla- 
Icac  sp.? 

Chichä,  Xixu  Slerculia. 

Chique-Chique.,  Xique-Ait/ue  (Ba- 
hia, Pernarnbuco)  Cerci  slantes 
aculcati. 

Choiie  Thevcl  101.  Lcry  edil.  1586. 
151.  (errore  Choyne ) Arbor  Crcs- 
ccnlia  Cujcle  L.,  unde  vasa  cy/u. 

Cluruibu  (Minas,  Bahia)  Cordiae 
subgenus  Gerascanthus;  vidclur 
conlraclum  cl  c genio  lusilanico 
mulalum  e Curuabu-ibu  i.  c. 
arbor  pabuli. 

Goapo-ibu  Marcgr.  131.  i.  e.  Ar- 
bnr  rubro  lingens,  Clusia. 

Coujingübu  (vide  supra  Ouxin- 
gubtt  de.)  Arbor  lumbrieiüa,  lade 
albo,  l’h.armacosycea  (Pura,  Allo 
Amazonas).  Vornilum  excilal, 
diarrhoeae  ct  vermibus  medelur. 

Coeruna  i.  e.  eui-runu  = Capsi- 
cum (««')  spurium,  Ceslrum. 

Code,  Ouite  corrupturn  pro  Caa- 
cte  L c.  roliuin  ampluin,  Caona, 
Heliconia,  Scitamincac  variae. 
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Comandä,  Cnmenda.  guaranice  Cu- 
mandä,  Phascolus,  Doliohns  fruclu 
eduli.  Coumatä  galibi : Biel. 

Comanda  guira  i.  e.  leguinen  avis, 
Marcgr.  (J2.  Bolichi  spccies. 
Caam-Caam. 

Comanda  - ocu , Comandä  - guacu 
i.  e.  leguinen  magnuni,  Canavala 
et  Mucuna,  contra  impeligines 
adhibitum. 

Comandaiba  Sophora  litloralis 
Sclirad. 

Comarim,  Oumarim,  corrupium  c 
cui  mirim  i.  e.  Capsicum  fruclu 
minore,  Capsicum  friilescens. 

Commnrü  v.  Cumarü.  Diplerix, 

Comichä  (Minas,  S.  Paulo)  Myr- 
tacea,  fruclu  eduli? 

Conami^  Cunabi  (Par4,  Allo  Ama- 
zonas) Euphorbiac  el  Ichlhyo- 
Ihere  Marl.,  hcrbac  pisces  ine- 
brianlcs.  Cnnamy  galibi. 

Condun'i  Nolic.  do  Braz.  69.  idem 
quod  Candurü,  quod  \ndc. 

Conereiie  (Rio  Branco)  Arbor  ligno 
sublili  flavo  in  campis. 

Congonha,  GonyonA«  (Minas,  Rio, 
Espirilu  Sanlo,  Bahia)  Ilex  para- 
guariensis  el  mullae  aliae  cum 
hac  legilima  spccic  commulalac, 
Ilex  diurelica,  pscudolhea,  sorbilis, 
domcslica,  medica  el  Villarcsia 
mucronala  (olim  Cassine  Marl.) 

Copn-iba,  Copa-üva,  Copi-iva  Co- 
paifcra.  Ucäma:  Coroados. 

Copaia  (galibi)  Jacaranda  Copaia 
Don.  procera  Spr. 

Copaub-ucü  (an  corrupium  pro 
Sebu-iiva-a(u  i.  e.  arbor  magna 
vermifuga?)  Nolic.  do  Braz.  c.Tl. 
Pharmacosyce  doliaria  el  aliae. 

Oopinari  (Rio  Branco)  Spccies 
Cassiae  purgans? 

Oopitiba  Nolic.  do  Braz.  c.  .'i2. 
(cdil.  c.  54.)  Copiiba 

Marcgr.  121.  Vilex. 

Copu-assu  (Para)  Jacaranda  Co- 
paia Don.? 


Corimhö  (corrupium  o curuba  im- 
be?')  Liana  odorala  flore  rubro. 
(Pari  : Cerqueira  ). 

Corneiba  Nolic.  do  Braz.  c.  60. 
Schinus  Icrcbinihifolius  Raddi, 
rhoifolius  Marl,  el  aliae.  Aroeira 
Lusil. 

Cotö-Coto  (S.  Paulo,  Minas)  Pali- 
curea  dcnsiflora  Marl.  An  vox  e 
lingua  Gl's? 

Cuambü  Piso  II.  209.  Bidens  pi- 
losa  L. 

Cuaro  vcl  Quaro  Galphimia  brasi- 
licnsis.  • 

Cuchiu  - kybaba  Piihccoclcnium 
Marl.  i.  e.  Pente  de  Macaco 
Bras. 

Ouguacu-remiu  (per  errorem  pro 
fuguacii-fembiü  i.  e.  Cibus  ro- 
dendus  magnus)  Marcgr.  übr. 
Princ.  331.  Manihol  Aypi  Pohl. 

Cui-hem,  Cui-eem  i.  e.  bacca  sa- 
pida,  h'yinha , Quiya  Nolic.  do 
Braz.  c.  48.  Capsicum.  Pimenta 
Bras. 

Cui-hem  jurimü  ibid. , i.  c.  bacca 
cucumerina,  Capsicum  grossum  W. 

Cui-hem-ocü  ibid.  Capsicum  cordi- 
forme  Mill. 

Cui-hem-peia  vel  Cuiepia  ibid. 
Capsicum  cerasiformc  W. 

Cut  - hem  - saban  vel  Cut  - ceaquene 
ibid.  Capsicum  ovaluni  v.  odori- 
fcrum  Veil. 

Cui-peüna  Noiic.  do  Braz.  c.  60. 
(Bahia)  Gut-puüna  (S.  Paulo) 
Myrlacca. 

Oui-peiina  (Rio  de  Janeiro)  Mela- 
sloma  (l.asiandra)  mulabilis  Veil. 
IV.  l.  130.  p.  181. 

Citja  vas  0 fruclu  Crescenliae  Cu- 
jclc  L. 

Cuieyba  vcl  Ouegyba  Nolic.  do 
Braz.  c.  75.  Gujete  Marcgr.  123. 
Cresccnlia  Cujcle  I.. 

Cuiruiri,  fjuiruiri  Myriacea. 

Cumacahi  (Amazonai)  Apocynea 
lacicsccns,  an  Coun  a ulilis? 
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Cumaii  (Amazonas)  Apocynea  vel 
Ascicpidea  follicularis?  Corlex 
pro  pingendis  sculellis  el  paleris 
{Ctyas)  usllalur,  praecipue  prope 
Monte  Alcfrre. 

Oumaru , Commaru , Oumbarü, 
Cun\b<try  Diplerix  odorala  W.  el 
aliae  species.  E legilimae  speciei 
scmioibus  oleum  odorum  (de 
Tonco)  elicilur,  praeserllm  in 
dilione  oppidi  Villa  Franca  ad  fluv. 
Tapajoz,  olim  Commarü  diclam. 
Pulvis  conira  tineas. 

Ot/ffi()aru(galibiinSurinam)  Üiplerix 
odorala  W. 

Oumaru-,  Cumbaru-rana  Üiplerix 
opposilifolia  W. 

^ Oumbeba  (i.  e.  cui-apeba)  Piso  II. 
190.  CereuB  variabilis  Pfeif. 

Ounabi,  Conami,  herba  piscis  ine- 
^ brians,  Phyllanihi  variae,  Ichlhyo- 
ihcre. 

Cunuri  (Alto  Amazonas)  Euphor- 
biacea.  Spruco  Herbar.  N.  31299. 

Oupay  guaranice,  üupahyba  S. 
Paulo,  Copaifera. 

OuptuAa  ( Amazonas)  Arbor  ad  na- 
ves  conslruendas.  Copaifera? 

Cupu-ahi  (Amazonas)  Arbor  fruc- 
tifera. 

Cupupira,  Sopipira,  Bowdichia. 

Ouramari  (^aiibi  in  Surinam)  Big- 
nonia  inaequalis  OC. 

Ourauabi  (Amazonas)  Palma  ad 
lecla  slruenda.  Cfr.  Ouruä. 

Ourud  (Parti)  Palma:  Allaica  spee- 
labilis  Marl. 

Ouruä  (Bahia)  Notic.  do  Braz.  c. 
66.  Arbormagna,  Ouereuisimilis? 

Ourüba  Marcgr.  21.  Cucurbilacea. 
(an  VOX  lupica?) 

Ouruba-y-mirim  Marcgr.  Lib.  Princ. 
415  (rede?)  Bowdichia  major 
Marl. 

Curuiri  Marcgr.  109.  Myrlacea. 

Ourupica-iba  Marcgr.  133.  { no- 

men  ex  aulore  dubium)  Terebin- 
ihacea. 


Oururu  (Allo  Amazonas)  Apocy- 
nea. Anisolobiis  Cururii  ( Echi- 
les  olim ). 

Ourure  (Alto  Amazonas)  videC'/m 
rerti. 

Oururu- ape  Piso  1.  114.  II.  2;'»0. 
Timbo  Bras.  PauHinia  pinnala  L. 

Cutitiribd  ( Para)  Arbor  friiclu 
eduli.  (Outia-iiribd). 

E. 

Embaiba  Notic.  dn  Braz.  c.  59. 
Cecropia.  (In  Haili  Varumd : 
Uviedo). 

Kmbeü  (Hio  de  Janeiro)  Gualleiia. 

Embira,  hnbira  Xylopia  frulesccns, 
Funilera,  Bombaccae. 

Embirele,  EmbirUi  (Minas,  Bahia. 
Espiritu  Santo)  Bombaceae. 

Embir-oeü,  Eiivirocu  (Bahia,  Per- 
nambuco)  Notic.  do  Braz.  c.  68. 
Lecylhidea  v.  (Bio)  ßoiiibacea. 

Embuy-aembo  Marcgr.  26.  (cor- 
rupte  Occoetnbo).  Forsan  Embi- 
ara-limbo,  Sarmenlum  ad  pisccs 
capiendos.  Arislolochia. 

Engd,  Inga  Noiic.  do  Braz.  c.  52. 
Mimoscae  gencris  Ingac. 

Entagapena , coniraclum  c Engd 
tagapem  = Inga  pro  clavis 
miliiaiibus  ( Tagapenu ),  Legumi- 
nosac  ligno  duro. 

6-  ■ 

Geneiina , Jeneüna  Notic.  do  Br.az. 
c.  60.  Cassia  brasiliana  L.  Canna 
ftslola  Bras. 

Genipapo,  Jenipapa  (ienipa  brasi- 
liensis  Marl. , amcricaiia  I..  el 
nliae  (Xagua  llayli;  Üvicdo 
VIII.  c.  5.  (tuanllalazin : Mexic. 

Gcratacäca,  Jeratacn  conira  mur- 
sus  serpentum:  Brunf^lsia  Hope- 
ana  DC. 

50 
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Geromü,  Jurumü  (i.  c.  pro  ore) 
Cueiirbila  inaxima  Huchesne. 

Gerumare , Geremari,  Curumare 
Nolic.  do  Braz.  c.  71.  Arbor  Lc- 
XUiiiinosa  frudu  eduli  (Cassia? 
Geoffroya?) 

Getica  vei  Jetyca  tuber  Ualalae. 

Ginjuiba  ( Bahia ) ? — 

Goujerü,  Goqjurü  (AbajtTÜ,  Gua- 
jarahi)  Chrysobalanus  Icaco  L. 

Gouibi  pocaca  biba  = Goaimim 
poc-acab-iho,  arbor  anus,  ramis 
fragllibus,  MImosa. 

Goaya-ibira  Nolic.  do  Braz.  c.  68. 
= arbor  corlice  dciraclili  libroso 
percgrinantium,  Cccropia  concolor 
W„  e quo  aaccos  pro  cibo  por- 
tando  fabricanl. 

Gonandima  Marcgr.  106.  vide  Gu- 
unandi. 

Gungonha  (Minas,  S.  Paulo)  Ilex 
Iheezaiis  Marl,  paraguaienais  S. 
Hil.  el  aliac,  vide  Congonha. 

Gonü  (Minaa)  Cuuurbilaeea  = 
Tayuya  de  Quiabo  in  Minas, 
S.  Paulo,  Wilbrandia  hibiscoides: 
Manso. 

Goyana-timbö  Piscidia  Erylhrina 
Veil.  VII.  1.  100.  (non  L ) 

Goyty  vide  ÜUy  el  Uili. 

Gruvatä  vide  Caragoatd. 

Grumixdma,  Grumijama  (i.  e.  cu- 
rumim  - cama  parvuli  mamnia) 
Slenocalyx  brasiliensis  Berg. 
(Eugenia  L.) 

Guabiru  vide  Guiibyra.  Gun  bac- 
ca,  yrob  aniaruin,  acre  esse. 

Guabiroba  Abbevillea  niaschalan- 
Iha  et  Kcnzliana  Berg.  ( Psidiuin 
dulce  Veil.) 

Guabiroba  -merim  Cainpoinanesia 
aprica  Berg.  (Psidiuiii  Veil.) 

Guabyra-guaeü,  mirim,  Guabiyü 

(guaranicc)  Myrlaceae  frudu 


eduli.  Folia  el  corlex  adduntur 
herbae  Malt)  ad  meliorem  odorem 
conciliandum. 

Guaeäo  Nolic.  do  Braz.  c.  73.  Da- 
syneiiia  Scholl. 

Guaiäba , Guajava,  Guayava  Psi- 
diuin Guayava  Raddi,  /’iso  II. 
153.  Marcgr.  10t  (hunc  fruclum 
iiilroducluin  praedical).  Guayabo 
Haiti:  Oviedo  Vlll.  c.  19.  Ben- 
zoni  I.  Boruceh:  Coroados. 

Guaiäba  - rana  i.  e.  spuria  (Allo 
Amazonas ) Psidium  aculanguluni 
Mart. 

Guq/ana-limbö  Marcgr.  Libr.  Princ. 
421.  rede?  Indigofera  lincloria  L. 

G«r//>niMarcgr.  1. 77.  vide  Goajeru. 

Guaimbe,  Guambe  Pernam- 

buco)  Philodendron. 

Guanandi,  Guanatim,  Oanandy, 
Urandi,  hodie:  Lantim,  Ladim, 
Olandy  Carvalho:  Anionil,  Ca- 
lophyllum  brasilicnse  S.  Hil. 

Guandü,  Guandös  (Cuandü)  Piso 
11.  252.  Cajanus  Aavus  DC.  For- 
san  e Guinea  introductus. 

Guaparaiba  Piso  II.  204.  Marcgr. 
118.  Khizophora  Mangle  L.  itfon- 
gue  vermeiho  Bras. 

Guapeva  Sapolaceae  variae,  prae- 
serlim  l.ucuiiiae  gencris.  üaymilo: 
■ Hayli  Chrysophyllum  Cai- 
nito  L. 

Guapohi,  Guapuhi,  Guapui-Sipo 

( Amazonas). 

Guarabu  * ) , Gurabü  Arbores : 
Astronium  cuncinnum  Schult., 
Pellogync  Guarabu  et  P.  niacrolo- 
bium  Freire  in  litt. 

Guaracica  ( an  L'biralinga  Nolic. 
do  Braz.  c.  14  ? I.ucuma  fissilis 
Allemuo. 

Guarailo  (Rio  de  Janeiro)  Chry- 
sophyllum: Freire  Allcinäo. 


*)  Guara  in  bis  cnmpositis  vidclur  furma  austrolis  pro  fmyra,  Vbira,  Mgra, 
Moira,  Bura:  arbor,  lignum. 
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Guara-mixinga  (S.  Paulo)  — ? 

Guarana-üva,  Guarana-Sipo  (W\o 

Amazonas)  Paullinia  sorhilis  Mart. 

Guaranhi  idem  ac  l’mirn-eim 
{Bwanhem)  Chrysophyllum  gly- 
uyphloeum  Casarello. 

Guarantan  ( Ymyra-antam  i.  c. 
lignum  durum,  S.  Paulo)  Sapln- 
dacea. 

Guararema , Gorarema  ( Ymxjra 
inetne  i.  e.  lignum  foelens)  Se- 
^uiera  floribunda  (Cralaeva  Gora- 
lema  Veil.  V.  L 4.  Gallesia  Sco- 
rododendron  Casarello.) 

Guaraüna  (Ymip-a-una  i.  e.  lignum 
nigrum  in  Sergipe). 

Gur\juba , Guariüha , Guariüva 
(Amazonas)  Arbor  Leguminosa, 
ligno  rubello  ad  construcndas 
naves;  el  aliis  hoc  numine  di- 
cilur  arbor  ligno  flavo  lingente. 
verisimililer  Maclurae  species. 

Guariroba  i.  c.  Ymyra  yroba 
arbor  amara.  Palma:  Cocos  ole- 
racea  Mart.  (Minas,  Bahia). 

Guarumä  ei  Guarumä  membeca 
(Para)  Marantae  spec. 

Guarumimä;  Scrjana  Guarumima 
Veil. 

Guaviröba  vide  Guabiroba. 

Guaxima,  Guajima  Urena  lobata, 
Pavoniae  variae  cl  aliae  Malva- 
ceae  cortice  libroso.  Guarüm 
Hayli:  Oviedo  VIII.  c.  7.  esl 

Guazuma  polybotrya. 

Guembe  guaranict^,  alias  Imbe, 
Philodendron. 

Gttiäbo  Hibiscus  esculontus  I..  an 
VOX  iniroducia  Aethiopibus,  qui- 
bus  quoque  audit  Guimgombo. 

Guineh  (Minas);  Trixis  divaricata 
Spr.  . _ 

Guirapid  v.  Uurapid  coniractum  e 
Guira  et  Sapgd  i.  e.  testiculus 
avis,  Celtis  el  Cordia,  Griio  vel 
Colhoi»  de  Gallo  Bras.  ( Vura 
pro  Gallo  in  getierc  accipilur). 

Gifira-repoty  vel  tepoty  -i.  e.  sler- 


cus  avium,  Struthanlhus  cilricola 
el  alii  frutices  parasilici  ex  ordine 
Loranihaceariim  ab  avibus  disse- 
niinati. 

Guirapariba  Marcgr.  108.  Guira- 
pdra  arcus.  iba,  arbor.  Bignonia- 
ceae  nonnullac.  Pdo  <f  arco 
Bras. 

Gilifi  iba  (Gtifi)  guacü,  mirim 
Piso  I.  66.  II.  136.  Ulim:  An- 
tonil;  Oily:  Rio  deJ.ineiro.  Mo- 
quileae?  Sapolaccae  varine?  el 
in  Rio  de  Janeiro  Soarczia  niti- 
da Freirc  Allemäo,  arbur  affinis 
Brosimo. 

Guiti-toroba  Piso  11.  137.  Lucuma 
Rivicnn  vel  atrinis. 

Guriri  (Bahia)  Palma:  Diplothe- 
niium  inaritimum  Marl. 

Gurvpe  (Allo  Amazonas)  l.icania. 

Gylai.  Gyttnjajca  vide  Jalahy. 

H 

Huaen  v.Glincdn  Dnsynema  Scholl. 

J/uacdva  (Mnxos)  Palma:  Maximi- 
liana  Marl. 

Huaimy-  (Goaimim  i.  e.  velulae) 
lococa  (vesica,  biirsa,  vagina) 
aptid  Indianos  Guarayos  in  Chi- 
qnilns  el  Mnxos  Palma;  Aslrnca- 
ryum  Hnaimi  Mart. 

I 

Iba-hiraba  M.iregr.  117.  Myrlacea 
fruclu  eduli. 

Ibacuntpari  Marcgr.  119.  Plalonia 
insignis  Marl.  ^ 

Iba-camuci  Marcgr.  141.  Arbor 
ignota. 

Iba-metdra  Marcgr.  129.  Spondias 
veniilosa  Marl. 

Iba-poranga  (frutex  bellus).  Iba 
purunga  Marcgr.  116.  Viiex. 

/fra-A' Marcgr.  19.  Gonolobusgangli- 
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no8U8  (Cynanchum  Veil.)  Cfr. 
Ibalia  mariliiiia,  nuininc  caribaeü  . 
Ibuti  (loiiala? 

! bi-pitanya  l’iso  I.  121.  II.  IHT. 
Marcgr.  I1l>.  Slcnocalyx  Micbelii 
Borg,  (bugcnia  auct. ) 

Ibira  reciius  l'tnyra  v.  Imird  quod 
in  cuinposiiis  vide.  Arbor.  ligniim 
(Marcgr.  99.  Xylopia  fnileacens). 
Ibira-ee  Maregr.  10 1.  = l'myrd- 
eem  i.  c.  arbor  dnicis  {Hivorae 
Lery)  Chrysophylluin  glyey- 
phloeuin  Hicd. , Casarello.  l’iso 

1.  71. 

Ibirabd,  Ibiribd  Nolic.  do  Braz. 
c.  68.  Marcgr.  126.  Lecylhis 
( Eachwcilcra)  Luschnalhii  Berg. 
Ibira-obi.  Murg.  141.  Caesalpinia? 
/’rio  ferro  Bras. 

Jbira-pirnnya  i.  e.  lignum  rubrum. 

Caesalpinia  echinala  L. 
Ibira-rema , Imira-reme  Nolic.  do 
Brau.  74.  i.  e.  lignum  foclens  v. 
Gnraremu , Segniera  floribunda 
Bcnih.  et  aliae. 

Ibirubu  Marcgr.  132.  Slenocalyx 
liguslrinus  Berg.  plor.  Bras.  343., 
Ihixuma  Pis«  II.  162.  Guaziinia 
ulinifolia  hosf.  Motamba  Aelbio- 
pibiis 

Icica , Jcicuribn  Marcgr.  1 3S. 
Ubira-siyud  Not.  d«  Braz.  c.60. 
Vciy  guaranice,  Almecegeira 
Bras.  Genus  Icica. 
l-cipO  Marcgr.  1).,  Uy-sepu  i.  e. 

sariuenlum  aquac.  Telracera. 

Imbe  (Trucuuns  Bras.?)  Philo- 
dendron. 

Imherdru  ( S.  Paul« ) Aspldospenna  ? 
Imbirn  v.  Embirn  Xylopia,  Kuni- 
fera  Boinbaceae  el  aliae  arbores 
llbr«  deduelill. 

Imhiri  pro  Mbeeryi  Canna  glauoa  1.. 
/mbiri-Sipo  (Klo)  ad  liganduin ; 

Dioclea  violacea  Marl. 

Imbiruru,  /mftir'- w.wri  ( Rio  el  Mi- 
nas),  Boniba.v,  Gburisiae  species 
el  Caiulinea,  ub  libruiii. 


Imbu,  Spondias. 

Imbu-rdua  (Minas,  Bahia)  Burecra 
leplophlueos  Mart. 

Imburi,  Buri  (Bahia)  Palma:  Di- 
plolhcmiuni  caudescens  Marl. 

Imird  vel  Vbird,  Moird,  Myra 
Arbor,  lignum.  v.  cum  composi- 
lis  sub  Ymyra. 

Inajd  (Maranhäo,  Pard)  Palma: 
Maximiliana  Marl. 

Innja-arau-memhöca,  Ad  Ouviuni 
Taquary  fruclus  lanlus  quanlum 
ovum  Strulhiocameli.  Attalea? 

Jnajd-guacü-iba  Marcgr.  138.  Piso 
130.  Cocog  nucifera  L. 

Indajd,  Andajd  Palma  Aualea 
compla  Marl. 

Indajd-i  Palma;  Atlaloa  bumilisMarl. 

Jnga  Marcgr.  111.  = Enga  Ge- 
nus Lcguminosaruin. 

Inga  Opeapiiba  Marcgr.  112.  Inga 
dulcis. 

Inhnpecanga  Smilax. 

Jnhuibatdn.  Inhuhybaldn  (Anlo- 
nil).  Kngahybatan  Legurninosa 
ligno  firino  ad  malos  navium. 

Inimboy  Piso  I.  95.  II.  205. 
Marcgr.  12.  56.  Guilandina  Bon- 
duc L.  ( Inimhd  = filum). 

Ipadu  (Allo  Aiiiar.)  Erylhroxyloii 
Coca. 

Jpe  Tecuma  cl  aliae  Bignoniaceae. 

Ipe-caa-goene,  conir.  Ipecacoanha, 
i.  e.  herba  parva  ad  viam,  eme- 
lica.  Cephaclis  Ipecacuanha. 

Ipe-peroba  (S.  Paulo ) Iperoba 
Marcgr.  97.  Arbor  Legurninosa 
Irifoliolata. 

Ipe-pirangu  Tecoma  curialis  ( Big- 
nonia  Veil.) 

Ipe-tinga  (i.  e.  Ipe  branco  Rio 
Grande  do  Sul)  Palagonula. 

/pe-ui'rtconiracl.  Pima  ( Rio  Grande 
(Io  Sul,  S.  Paulo)  Palagonula, 
Tecoma  speeiosa  cic. 

Ira-iba  i.  e.  arbor  mellis,  Palma: 
Cocos  oleracea  Marl,  el  aliae, 
Piso  II.  129.  >> 
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Jririba,  Irariba  arbor  mellia. 

Itaüba  i.  c.  lignumlapideum  (Aniaz.) 
arbor  conlrucndis  navibus. 

Jlübu,  Iloubou  (Galibi)  Jonidium 
lloubou  Hb.  Bpi. 

J. 

Jaborandi  Marcgr.  36.  Arbusculae; 
Hiilaceao:  Monnieria  IrifoliaL.  el 
Piperaceae:  Arlanthes  el  Olloniae 
species.  (Syllaba  Ja  verisimiliter 
conlracla  est  ex  Iba.) 

Jabotapila  Piao  II.  166.  Marcgr. 

I 101.  Gompbia  parviBora  DC. 
(Nomen  compositum  e Japoty, 
alligaro,  el  Pila,  Aloe,  Fourcro- 
ya,  verisimiliter  ex  errore  huic 
plantae  indilum  est.) 

Jaboticaba , Jabuticaba  Marcgr. 
141.  Myrciaria  Jabolicaba,  cauli- 
flora  Berg,  et  aliae.  Jabotim  — 
tesliido.  Quasi  sebum  teslndinis. 

Jabuti  vel  Jabuti-üva  ( Amazonas ) | 
Palma:  Rhaphia  lardigera  Mart., 
cujus  fruclus  instar  lestudinis 
loricalus  est.  Corruplum  sonat 
Jubati,  quod  vide. 

Jacajuüba,  Jacaxuüba  Noiic.  do 
Braz.  c.  66.  Arbor  magna,  ligno 
duro.  Videtur  vox  composila  ex 
Acqfä  el  iba. 

Jacape.!  Jasape  Marcgr.  li.  Piso  I. 
96.  II.23T.  Kyllingia  odoralaVabl. 

Japapucaya  Piso  II.  1 15.  Marcgr. 
128.  Lecythis  Pisonis  Cainb.  cl 
aliae. 

Jacarandä  Notic.  do  Braz.  c.  72. 
Arburcs.  leguminusae  ligno  duro 
obscuro.  Compositum  videtur  c 
Ja  et  Carana.  In  pmv.  Rio  hoc 
nomine  veniunt  Machaeria  legale 
et  incorruptibile  Benih.  (Nissolia 
Veil.  VII.  I.  81.  I.  82). 

Jacurmda-banana  (Rio  de  Ja- 
neiro) Swarlzia  Flcminingii  Raddi. 

Jacarandä  piranga  ( i.  e.  roxo 


Bras.)  Rio  Machaerium  firmum 
Benih.  ( Nissolia  Voll.  VII.  l.  83). 

Jacarandä-tan  (i.  c.  antam,  lir- 
mum)  Machaerium  scleroxylon 
Freire  Allemäo  (an  quoque  Tu- 
lasne?)  Päo  ferro  in  confiniis 
prov.  Minarum. 

Jacarandä-una  (i.  e.  pixma,  ui- 
grunr)  Cabiima  vel  Jacarandä 
preto  Bras.  Dalbergia  nigra  Al- 
lem. ( Pterocarpus  Veil.  VII.  1.91 ). 
^oxwne  Patitandre  (corr.  e Palo 
Santo)  lignuin  in  Europam  ad- 
vehilur. 

Jacarateä,  Jacaratiä  Noiic.  do 
Braz.  c.  51.  Carica  Papaya  L. 
Mamäo  Bras. 

Jacare  - cui - tauä-cipö  ( Amazon. ) 
videtur  compositum  eJacare.,  cro- 
cndilus.  cui,  bacca,  tauä,  Oavus. 
cipö,  sannen  tum. 

Jacare-uva,  -huiba,  uiva,  iba,  üba  ■ 
(Allo  Amazonas)  lignum  Croco- 
dili.  Calophyllnin  brasilicnse  {Gu- 
anandi),  e cujus  trunco  scaphas 
fahricant  Indiani. 

Jacatiräd  (Rio,  Espiritu  Santo, 
ßabia)  Lasiandra  et  Vernoniac. 

Jacatupe  (Espiriiu  Santo)  Papilio- 
nacca  radice  luberosa  eduli. 

Jace  Piso  II.  263.  Marcgr.  22.  Cu- 
curbita Citrullus  L. 

Jacitara,  Acitara,  Titära  Palma: 
Dcsmoncus. 

Jagua-acanga  i.  c.  caput  Felis  On- 
zae.  Piso  II.  229.  Marcgr.  6. 
Tiaridinin  indicum  Lehm. 

Jaguandi  (S.  Paulo)  verisimiliter 
= Guanandi  quod  vide. 

Jamacaru,  Jamacurü,  Jaramaatrü 
cerei  magni  arborei,  Figneira 
da  India  Bras. 

Jandiahiba,  Jundiahiba  i.  e.  arbor 
piscis  Jandia,  Plalystom.  spalu- 
lae  Ag.,  Terminalia. 

Janipaba  Marcgr.  92.  Genipa  brn- 
siliensis  Marl. 

Janiparandiba,  Japoarandiba,  Je- 
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niparandiba . Jandiparana  Piso 
1.  121.  II.  172.  Marcgr.  I.  109. 
Lib.  Princ.  163.  165.  Guslavia 
brasiliana  DC. 

Japicant/a,  Smilax.  {Cheguen  Chi- 
lensibiis). 

Jagua,  Juccä  { Kio  de  Janeiro , S. 
Paulo.)  Lucuma  giganlea  Kreire 
Allem. 

Jaracatitt  Nolic.  do  Brar.  c.  51. 
Piso  1.  100.  II.  160.  Marcgr.  128. 
Carica  dodecaphylla  Veil. 

Jaraiüva  (Allo  Amazon.)  Palma; 
Leopoldinia  pulchra  Marl. 

Jarere  Marcgr.  Libr.  Princ.  409. 
Arachis  hypogaea  L. 

Joröba  Marcgr.  I.  25.  Piso  173.  Ta- 
naecium  Jaroba  I,.?  üasacn 
amargosa  I,us. 

Jatttboca  Marcgr.  .3.  Bambusa  su- 
rinamensis. 

Jatahy.  Jetahy,  Gitahy , JUahy, 
Jatai  - iho,  - iiha,  - uba , Jetaiha, 
Jetai.  Jviahy  ^ Jatobd  Piso  1. 
60.  II.  123.  Marcgr.  101.  Hyme- 
naeae  specics.  E resina  harum 
arborum  Indi  Tormanl  cylindros 
(botogue)  ornamenti  causa  in 
labiis  et  auriculis  gestandos. 

Jatuaüba  (Amazonas).  Fruclus 
uvae  ad  instar  in  racemis.  Radix 
purgans  contra  slerililalem  niu- 
licrum  praeseribilur ; Cerqiieira. 
An  Cucurbilacca?  Forsan  Angu- 
ria  niusacea  Marl.  Mss.  * 

Jauaraicica  (Amazon.)  Arbor  Lc- 
guminosa.  Resina  pro  vcrnice 
vasorum  iiclilium  inservil  (Hy- 
monaea?) 

Jttuari  (Parä,  Alto  Amazon.)  Pal- 
ma: Astrocaryum  Jauari  Marl. 

Jeguelibd  reciius  Jiguiliba,  Gigui- 
tibd,  Juguitibn  Nolic.  do  Braz. 
c.  66.  (Jeeuiba  Marcgr.  127) 
Arbor  nassae  vel  sportniae.  Cou- 
ralari  domestiea,  Icgalis  et  aliae 
Lecylhideae. 


Jeraldca  (Minai,  alias  JVanacdn) 
Brunfelsia  Hopeana  OC. 

Jetaiha,  Jalaiba,  Jatahy  Marcgr. 
101.  Ilymenaea. 

Jelaicica,  Jatai -icica  (Jeticacica 
Marcgr.  101.  perperam)  resina 
arboris  Jatahy,  Hymenaeae. 

Jetica,  Jetuca,  Marcgr.  16,  Getyca 
(I/etych  Thevet  32.)  Balatas 
edulis  DC.  Hayli,  Oviedo 

V'll.  c.  4.  CamotU  Mexic.  unde 
Camotes  Hisp. 

Jeticvcü  i.  e.  luber  magnum,  Notic. 
do  Braz.  c.  61.  Marcgr.  41.  Piso 
I.  94.  II.  253.  Convolvulus  oper- 
culalus  Bern.  Gomes. 

Jissara,  Jupdra,Jossdra,Jufoara 
Marcgr.  133.  Palma  dssilis  pro 
luguriis,  Euterpe. 

Jilö,  GtVötRio)  Solanum  Gilo  Raddi. 

Jitd  Marcg.  120.  V.  Filö  Guareae 
spccies. 

Jauardhicica  Leguminosa. 

Jod,  ,Iud,  Cuid,  Cuy,  Bacca  edulis. 

Jod-  V.  Jud-üva  (S.  Paulo,  Mi- 
nas-Parä)  Bacca  Solani.,  Margr. 
63.  Zizyphi,  Cerasi. 

Jud-Unbü  Marcgr.  108.  Bacca 
Spondme. 

Johotd  (Minas,  Cujaba)  Anisosper- 
ma Passiflora  Palr.  da  Silva  Manso. 
Fava  de  S.  Ignacio  Bras. 

Joairana  (Anionil)  an  Viiex. 

Jü,  Spina. 

Juapecanga  Marcgr.  10.  contracl. 
Japicanga,  Jupecanga , Jupi- 
canga  Smilax. 

Jubati,  Jupati  (Amazonas)  Palma: 
Rhaphia  laedigera  Marl,  de  cu- 
jos  lalos  unidos  enlre.si  com  a 
casca  de  monguba  se  fazem  ve- 
las  de  canoas  de  lodo  n porle  e 
que  por  serem  mui  leves  as  tor- 
nani  mais  arfanlcs:  Cerqueira  Co- 
rogr.  paraense  11. 

ifuciri  Solanum  Juciri  M. 

Jücury  acu  Nolic.  do  Braz.  c.  72. 
Leguminosa  ligno  suavcolenle. 
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Jükeri,  Juguen/,  Jucuri  (Jü  api- 
na,  ker  dümiiens,  i parva)  iMi- 
mosae  frulcx  aculealus. 

Jukeriorana  (corrupi.  Juqueriom- 
nano  Marcg^r.  64).  = Jukeri- 
rana  Guilandina  Bonduc.  L. 

Jukyra-y,  Juquiray  {Inquilai  ex 
menda  lypogr.  in  Nolic.  do  Braz. 
c.  48.)  Capsici  bacvae  siccae 
contusae  cum  sale  (jukyra),  i.  e. 
salis  jusculum  (y). 

</uA^o6a  Solanum  oleraceuni  Veil. 
II.  (.  125.  Planta  cujus  baccae 
siccatae  cum  salc  inisturalae  ad 
Jukyra-y  adhiberi  solcni.  Per- 
peram  aVellozo  scribitur  Juque- 
rioba  i.  c.  plania  spinosa  dor- 
iniens. 

Jupicai  Piso  II.  238.  Erva  tfEm- 
pingem  Bras.  Xyris. 

Jurema,  Gercma^  Jerema  = Spina 
dulcis,  Acacia  Jurenia  Marl. 

Jtiripari-iba  i.  e.  arbor  diabnii 
(Para,  Amazonas)  Strychnos. 

Juripeba,  Jurepeba,  Jurumpeba 
Piso  1.  84.  II.  181.  Marc^^r.  89. 
Solanum  paniculatum  L. 

Jurumu  Piso  II.  264.  Marcgf.  44. 
Cucurbila  maxima  Buch. 

Jurute  (S.  Paulo)?  — 

Jutay  (abusive)  Piso  II.  15T.  Marc- 
gr.  lOT.  Tamarindus  indica  L. 
Margr.  107. 

Jutai-monde , reciius  Jatai-monde 
Nolic.  do  Braz.  c.  66.  Arbor  le- 
gupiinosa  alla. 

Julai-peba,  Jatai-peba  (non  Su- 
tapeba  Nolic.  do  Braz.  c.  65.) 
Arbor  leguminosa  ligno  duro.  Ja- 
tahypeba  valenciana  Ballhazar 
Lisboa  Mss. 


K. 

Kopii  (galibi  in  Surinam)  Goupia 
glabra  et  lomcnlosa  Aubl. 
Ktvalie  (galibi  Surinam)  Vochysia 
guyanensis  Aubl.  Qualea. 


Eyinha  v.  Quiynha  Capsicum 
(Axt:  Aruac,  UcAu:  Kech.  Pomi, 
Chilli,  Tapi). 

L. 

Lanüm  v.  Guanandi  Calophyllum 
brasiliense. 

Lobo-Lobo  = Oonohoria  Lobo- 
lobe  St.  Hil.  pl.  usuell.  I.  10. 

Loco  Piso  1.  82.  Plumbago  scaii- 
dcns  L. 


H. 

' Macarandiva  Not.  do  Braz.  c.  52. 
Piso  I.  120.  II.  187.  Mimusops 
excelsa  Freire  Allemäo.  Lucuma 
I procera  Marl,  et  aliae  Sapolaceae. 

Macaca-uba,  Macaca-üva  (Parä) 
Moira-pinima  i.  e.  lignum  va- 
rium.  Arbor  leguminosa. 

Macaca-Sipo  Atnaz. 

Maca-apa-ipu  (galibi  in  Surinam) 
Sapindus  Saponaria  L. 

Macaüba , Mocaüba , Mucqjuba 
I Palma  Acrocomia  sclerocarpa  Marl. 

1 Macaxera  Marcgr.  67.  Manihot 
Aypi  Pohl. 

MacuOü  (Para,  Guyana)  Ilex  Ma- 
cucua  Pers. 

Macuge,  Macugi  Nolic.  do  Braz. 
c.  54.  Arbor  laclesccns,  ligno 
fragili;  Sapolacea? 

Mamanga  Piso  1.  85.  II.  183.  Cas- 
sia  mcdica  Veil. 

Matmio  Noi.  do  Braz.  c.  51.  Ca- 
rica  Papaya  (vix  lupica  vox). 

Mamdnarana  (Amaz. ) Carica. 

Munacü,  Manacan  Marcgr.  69. 
BrunTelsia  Hopeana.  Kadix  me- 
dicinalis.  „0  cozimcnlo  da  raiz 
produz  lelhargos.“  Managd  ku\t\. 

Manacd,  (Maravilanas)  Eulerpc 
oleracea. 

Mandüba,  Maniba  Marcgr.  65. 
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Slirps  Manihot  utilissimae  Pohl.  i 
Fucä:  Hayli,  Oviedo  VII.  c.  2.  | 
Acosla  IV.  c.  17.  I 

Mandiocca  Kadix  plantae  Manihot.  1 
Mandiocca  apud  Cocamas  = i'a- 
■ tviri. 

Mondiocahi  Not.  do  Braz.  c.  70. 

Panax  Moroloni. 

Mandiyü  guaranice  Gossypium. 
Mandobi,  Manobi  Lery  edil.  15S6. 
160,  MuTtduhi,  Nolic.  do  Braz.  \ 
c.  47.  Piso  II.  256.  Marcgr.  43.  i 
— Mandupitiü  Marcgr.  Lib.  Princ. 
409.  Arachis  hypogaea  L.  Marti: 
Hayti,  Oviedo  VII.  c.  5. 
Mandubi-guacu  guaranice  Jalropha 
Curcas  L.  Mundubi-,  Munduy- 
yuacu  Piso  1.83.  11.  179.  Marcg. 
96.  IHnheiro  de  Purga  Bras. 
Mandupdva  (Minas)  Arbor  Cin- 
chonae  Vellozianae  etc. 

Mangaba  Notic.  do  Braz.  c.  52. 
Mangaiba,  Mangahiba  Marcgr. 
122.  Piso  1.  76.  (non  II.  156, 
quod  Mangifera  indica  L. ) Lib. 
Princ.  203.  Hancornia  speciosa 
Gom. 

Mangay  guaranice  i.  q.  Mangaba. 
Mangaycy  guaranice  succus  lac- 
teus  Hancorniae. 

Mangardz  isoi.  do  Braz.  44.  Cala- 
ladii  species;  violaceum  Desf.  C. 
Poecile  Schott. 

Mangard -peuna  Piso  I.  95.  II. 
236.  Fig.  dextra.  Marcgr.  36. 
Caladium  violaceum  Desf.  Tay~ 
oha  Bras. 

Mangard  - rnirim  Piso  II.  237. 
Marcg.  Mangarilo  Bras.  Cala- 
diuin  sagittacfolium  Venl. 
Mangara-taid.  Mangaralid  Piso 
II.  227.  Marcgr.  19.  Zingibcr  ex 
India  introductum. 

Mani  resina  cocta  Moronobeac  coc- 
cincae  (Guyana). 

Maniba.,  Mandüha  Not.  do  Btaz. 
c.  37  — 43.  Manihot  utilissima 
Vo\\\.Guecharapo:  Cuuianagoles. 


Manym,  Aminüü  Gossypium.  Ma- 
noulou:  Rocbefort  in  Ins.  An- 
till. Maourou:  Biet  in  Cayenne, 
galibi. 

Mapareyba  corruptum  v.  Guapa- 
raiba. 

Maracuja  Not.  do  Braz.  c.  56  = 
Maraca-cui-iba  i.  q.  bacoaAfa- 
racd  i.  e.  crepilaculum  magicum 
referens. 

Mar a ja,  Marajd-iba.  Palma  Bac- 
tris  Maraja,  setosa  Marl.  etc.  Not. 
do  Braz.  c.  56.  (Menda  typogr. 
Marujaiba). 

Maracoatiara , Marajuba,  Mara- 
pauba,  Marapenima  etc.,  Amaz. 
corrupta  composita  cum  Mara 
pro  Vmira. 

Maratataiba  Marcgr.  132.  Arbor  e 
familia  Urticinearum?  Maclura? 

Marataud  Amaz.  arb.  eadem. 

Mari,  Umari  Marcgr.  121.  Geof- 
froya  spinosa  L. 

Mari-Mari  Cassia  (Cathartocarpus 
P.)  brasiliana  L.  Cfr.  Genewia. 
Mali-Mali  caraibice. 

Maripd,  galibi  Cayenne,  Palma 
Attalea  Maripa  Marl,  et  Maripa 
scandens  Aubl. 

Maririco  (Rio  de  Janeiro,  Minas) 
Sisyrincliiuin  galaxioides  Bern. 
Gomes. 

Mariquitaia:  Paru.  Arbor. 

Matvbd  (Para)  Simaruba  olTicina- 
lis  DC. 

Massarandiba  (Rio)  Luouma  pro- 
cera. 

Massavacuri  (Rio  Negro)  Palma 
aculeala. 

Matapi  ad  flumen  Uaupes  = nassa 
conica. 

Malataiba  (llheos)  Arbor. 

Mate  (an  guaranice?)  Ilex  para- 
guaiensis  St.  Hilaire. 

Mala -Maid  (corruptum  e Muld- 
.Ifttfri  =scala?)  I.ecylliis  (Esch- 
weilera)  coriacea  etc. 

Mbeery,  Meeru,  Piso  1.  116.  II. 
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212.  Marcg.  4,  Canna  auranllaca 
Kose,,  g|.auea  et  aliac. 

Mcapc  Panis  c fariua  Manihot. 
Meiou:  galibi. 

Meliimbo,  Mulambo  (vix  tupiec) 
Dtiuiys  granatensis,  cortex  ineilic. 

Merantun  v.  Moira-  (J/«trfl-) 
puäna  (l’ara)  folia  in  balneis 
contra  nevralgiain. 

Mei'i  (galibi,  Surinam)  Buinulia 
nigra  bw. ; Öko  de  merim  olTi- 
cinal6. 

Mityma  planta,  vegetabile. 

Merendiba  ( Kio)  Tcnninalia  tingens 
Fiscus(Baliia)  Arbor  rubruviulacco. 

Merum-caä  herba  (Aniazon.) 

Messutaüba  (Bahia:  Anlonil)  Ar- 
bor. Lignuin  pro  axi  inolendina- 
rum.  Moccluhiba,  MocUaiba, 
Mufutaiba , Mccctaihn , Pdo 
Santo  (preto  et  brunco  Bras.) 
Not.  (lo  Braz.  c.  12.  Zollcrnia 
Mocelahiba  Frcirc  .Alleniäo  in  litt. 

MexiricUy  Afixirica,  Pijerica  (a 
verbo  mixire  assare)  (Minas, 
Goyaz , S.  Paulo)  Gaylussaciae. 

Mnianga  pijerica  (Rio,  B.  Paulo, 
Minus)  Melasloniaceac  fruclu  eduli : 
Clideuiia  (^Mitaiuja  — infans. ) 

Moeegd  Pahna  Acrocomia.  Mbo- 
cayay  Bobrizhofer  Hist,  de  Abi- 
pon.  II.  109.  Acrocomia  Total 
Mart. 

Mocuryi  Miiciiry^  Not.  do  Braz. 
c.  52.  Arbor  liloralis,  fruclu  eduli 
odoro  (an  eadem  ac  llaciijiary? 
Sapolaeca^) 

Modurueü,  Mondunicu  Ccrei  slan- 
Ics.  Not.  du  Braz.  c.  51. 

Moira  pinima  i.  e.  lignum  piclum, 
I.eguminosa. 

Moira  (Mnira,  Maro)  ticucra; 
Arbor  venenosa  Amaz. 

Moira-  v.  Mura-paüba  ad  flu- 
vium  R.  Branco. 

Monguba  v.  Munguba  Eryihrina. 

Mororo-cepö  v.  -cipö  Caulolretus 
Rieh. 


Molacu-chi  i.  e.  palma  parva  Mo- 
tueü : Guarayos.  üiplotlrcmium 

lilloralc  Marl.  (Molagui\  apud 
Cobo  Hist.  Amer. ).  ‘ 

Moue  galibi  inatrix,  capsula. 

Moussembey  galibi?  (in  Antillis 
gallicis  = Gleome). 

Moxoco  vcl  (Mii.as)  Ery- 

ihrina Crista  Galli  et  aliae. 

Mucojd  (Pari)  Acrocomia. 

Mucujuba  ad  iluvium  R.  Branco, 
Acrocomia. 

Mucoutidra  ad  fluvium  R.  Branco: 
arbor  leguminosa,  lignu  piclo. 

Muciind,  Mucundti  Not.  do  Braz. 
c.  ÜO.  Marcgr.  18.  Mucuna  urens- 
DC.  et  aliae. 

Macunan-cipo  Mucuna, 

Mucura-caa  (Mucüra-cu/id)  i.e. 
arbor  Oidclphydis  (ad  fluv.  Rio 
Negro)  Solanum. 

Miiird  Marcgr.  IIT.  i.  c.  arbor 
fratris  (Mii-iba)  Clidemiae  spec. 

Miinbfica,  Asirocaryuin. 

Muipicm  planta  nicdic)nalis„solulivu 
e rarefacllvo  do  sangue.“  (Para). 
Miireci-,  Miirici  Pisol.  79.  11.171. 
Marcgr.  1 18.  Iloyriri  Thev.  c. 
36.  p.  6.5.  Miirusi  Not.  do  Braz. 
c.  52.  Mureci  guueü  Byrsoni- 
ma  verbascifolia. 

Mureci -penima  (i.  c.  picla)  Piso 
II.  171.  Byrsonima  clirysophylla 
Klh.,  in  Bahia  Byrspninia  sericca. 

Mureci- petinga  (in  Pernambuco, 
Bahia)  Byrsonima  crassifolia. 

Murichi,  Moriche  Mauritia  Qexuosa. 

Muriti,  Miriti  Mauritia  flexuosa. 

Miiniciijd,  Maracyjd  Marcgr.  70. 
71,  PassiQora. 

Murumuru  (Para)  Palma  Astro- 
caryum  Murumuru  Marl. 

Miinipa  V.  Mamba  /«rn  Arbor  Amaz. 

Murure  (Para). 

Mula-Miita-cipö  i.  e.  I.iana  sca- 
lac,  Caulolretus  Rieh. 

Mutdtnba,  Motdmba  Guazuma  ul- 
inifolia  L. 

51 
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Mutunwjü,  Potumiyü,  Butum^/ü, 
PutumtOÜ  Lecylhidea. 

Muxuri  Arbor  (Amaz.) 

N. 

Marti,  Oanani  (Pari)  Resina  cocia 
Moronobeae  coccineae. 

Nandiroba  co'niractum  e Nandi 
oleum,  yroba  amarum,  Carapa 
guyanensis  Aubl. 

Ndaja  v.  Indaja. 

Neambü , Niambü , Nhiambü, 
Nhiambi  Composilae  herbaceau 
variae;  Spilanthes,  Conoclinium 
prasiifolium  , Ageralum  conyzoi- 
des. 

Nhumbi  (Alto  Amazonas)  Oltonia 
Warakabacoura  Miq. 

Nhambü  - guacü  Marcgr.  77.  Piso 
1.91.  11.180.  Figueira  d'inferno 
et  Mamona  Bras.  Ricinus  com- 
munis L.  etc. 

Mhandi,  Mhandü  Piso  1.  97.  11. 
197.  Marcgr.  75.  Arlanihe  cau- 
data  Miq. 

Nhandipapo  ad  fl.  Tietc  = Ja- 
nipapo,  Genipa. 

Nhandiroba  Piso  II.  259.  Marcgr. 
46.  Feuillea  trilobata  L.  = Jan- 
diroba. 

Nhä,  Niä  (Para,  Allo  Amazonas) 
Berlhollelia  excelsa  H.  B.  K.  Ju- 
vid  Orinocensiiim , Castanha  do 
Maranhäo  Bras.  {Nias  apud  Mal- 
licullcnses  esl  Inocarpus  edulis 
Forst.  Escul.  50.) 

Mhanica,  Nianica  Eugenia  Nha- 
nica  St.  Hil. 

O. 

Oacajü,  Acajü  {Acä  ramus,  jud, 
jü  bacca!)  Anacardiuin  occiden- 
tale  L. 

Oacury  Palma  Altalca. 

Oariri-carapid  (Amazon.)  Moula- 
tabca  dibolrya  Mart. 


Oaxime  (v.  Guaxima)  tmrim 
Malva. 

Oqjurtt  (v.  Goajerü)  Chrysobala- 
nus  Icaco  L. 

Oanatü  (Par&)  Moronobea  coccinea 
Aubl. 

Oassacu,  Assacu,  Uapacu,  (Para, 
Allo  Amazonas)  Hura  brasilien- 
sis  W. 

Oauaussü  {Oau  = oba:  folium, 
assu  magnum)  Palma  Atlalea 
speclabilis  Marl.  {Auali  Orino- 
censibus.) 

Oera  — (reciius  Guira)  repoti 
i.  e.  slercus  avium,  Slruthanthus, 
Viscum. 

Oilcki  Myrtacea. 

Oity  (Rio  de  Janeiro)  Brosimum 
vel  alia  Arlocarpea. 

Oity-  (Ui(i-)  cica  Soarezia  nitida 
Freire  Allemäo  in  litt.  (Cfr.  01- 
media)  Pleragina  umbrosissima 
Arruda. 

Oity  (Uili-)  coroya  Pleragina  rufa 
Arruda. 

Oity-  {Uiti')  mirim  Pleragina  odo- 
rala  Arr.  Piso  II.  137. 

Ouai  (^Amazonas,  Cayenne)  Palma 
arundinacea,  Geonoma  etc. 

Outiem  (caraibicc  in  Anlillis)  Coc- 
coloba. 


P. 


Pacaratepu  herba  Amaz. 

Pacöba,  Pacova  Not.  do  Braz.  c. 
50.  Pacoeire  {^Pacobeira  porl.) 
Lery  ed.  1586.  156.  Musa. 
Pacoba  catinga  arbor  Amaz.? 
Pacobussu  (P.  assu')  Piso  11.154. 

Musa  paradisiaca  I.. 

Paco  caatinga  Cosius  (=  Pacova 
catinga?) 

Paco-seroca  Marcgr.  21.  Alpinia 
Paco-seroca  Jacq. 

Pacuan  herba  Amaz. 
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Pmda  (galibi,  Surinam)  Broaimum 
Aublelii  P6pp.  (Piratinera  Aubl.) 

Pajahü,  Paxaü,  Pachaü  (Bahia, 
Minas)  Triplaris  Pachaü  Marl. 

P(yo-mari-oba , Pajemirioba  Piso 
1.  86.  II.  185.  Marcgr.  9.  Cassia 
occidentalia  L.  (Perperam:  Päo 
magiriobttx  Cerqueira  13. ) 
mari-ova  r»A\x  contra  diarrhoeam. 

Pajura  arbor  Amaz. 

Palata  (galibi  Surinam)  Liicuma 
mammoaa  Gärln.  et  Dipholis  aa- 
liciTolia  ABC. 

Palowe  (galibi  Surinam)  Eperua 
falcata  Aubl. 

Pandma,  herva  santa,  Chenopo- 
dium  ambroaioidea : Paräi 

Pani  (ad  veneficium  Urari)  Ar- 
lanlhe  geniculata  Mb]. 

PaoHn  Coroadoa;  AUalea  compla. 

Papaya  (vix  tupica  vox) : Hayti. 
Carica  Papaya  L.,  Ababei:  Ca- 
raib.  inaul. 

Paracauaxi  arb.  Amaz. 

Paraca-uba  arb.  Amaz.  conalr.  nav. 

Paramaca  (galibi  Surinam)  Palma 
Aatrocaryum  Paramaca  Mart. 

Paranauari  arbor  Amaz.  conslr.  nav. 

Para-para-iba  Not.  do  Braz.  c.  71. 
Triplaria. 

Paraiba  (Minaa,  Bahia,  Goyaz) 
Simaruba  versicolor  St.  Hil. 

Parari  herba  Amaz. 

Paratvrä  (?)  Piso  II.  138.  Remi- 
rea  maritima  L 

Paricä  Leguminosa  cujus  folia 
contusa  pro  labaci  pulvere  India 
usilata,  Mimosa  acacioides  Bth. 

Porova^,  Parova-mirim  (Pero- 
vmho  do  Campo  S.  Paulo)  Acos- 
mium  Schott,  Leptolobium  Vogel. 

Parovä-üna,  Parovüna,  Brahuna, 
Guarauna  (Rio)  Melanoxylon 
Braüna  Schott. 

Patsari,  Pafori  (vox  genlis  Gcs?) 
Lafoensia. 

Patauä  (Batauä),  Pa/oitowa  Palma 
Oenocarpus  Bataua  Mart, 


Pati  Not.  do  Braz.  c.  55.  Palma 
Syagriis  bolryophora  Mart. 

Pati-öba  folium  integrum  praece- 
denlis  Palmae. 

Paxiüba  (Pachioba)  Iriartea  exor- 
rhiza. 

Pecacuem  Not.  do  Braz.  c.  61.  = 
pe  via,  cad  herba,  cuem,  goene 
vomitare,  Cissampelos  glaberrima 
St.  Hil.  el  aliae. 

Pegrecou  (?  galibi  Surinam)  Xy- 
lopia  frutescens  U 

Peipeeava  Not.  do  Braz.  c.  63. 
pyir  — verrere,  herba  ad  ver- 
rendum,  Scoparia  dulcis  L. 

Pecirica  corrupt.  pro  Mixirica  = 
mixire  assare,  Clidemia  frutes- 
cens. 

Pematim  (Minas,  Cujabi)  verisimi- 
liler  compositum  ex  Membtca 
tenerum,  infirmum,  tim:  Icneris 
conis.  Sclerolobium  rubiginosum 
MarL 

Penaiba  Not.  do  Braz.  c.  71.  Pe- 
noabsou  Thev.  115.  Arbor  ligno 
levi  laclescens.  Hippomane  vel 
Sapiiim  aucuparium  L. 

Pepi,  Pipi  Peliveria  tetrandra  Gom. 

Pequed  (Rio)  Aspidosperma. 

Pequeä-apu  (P.  amareUo  Bras.) 
A.  sessiliflorum. 

Pequed- tanha  i.  e.  dens  {^Pequed 
mar/im  Bras.)  A.  eburneum. 

Pequihi  Not.  do  Braz.  c.  65.  ( Vin- 
hatico  do  Rio  de  Janeiro)  Aca- 
cia  maleolens  Freire  Allemäo. 

Pequohy  Not.  do  Braz.  c.  52.  Ca- 
ryocar. 

Pere  (galibi  Surinam)  Avicennia 
nitida  Jacq. 

Pereiord  (Alto  Amaz.)  Mespilo- 
daphne  pretiosa  Nees.  Casca 
preciosa  Bras. 

Perind  Not.  do  Braz.  c.  55.  Palma 
AUalea  compla  Marl. 

Perind  Piso  II.  214.  Cosliis  Piso- 
nis  Lindl. 

Periparöba  i.  e.  Paroba  in  mo- 
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lesliis  Hcnis  (perr)',  Piperaceae: 
OUonia,  Arlanihe. 

Peröha  (Rio  de  Janeiro)  Aspido- 
sperma. 

Pelim,  Pehime,  Prfij,  iruatanice 
Petyma,  Pytyma  Lery  cd.  löj'G. 
163.  Benzoni  1.  c.  26.  III.  c.  20. 
Coluinhiis  in  Navarelle  Coli.  I. 
51.  Pycietl:  Mexico,  Hernand. 
173.  Fumo.  Tabaco  Bras.  Ni- 
coliana.  (Pytyhäo  fislula  pro 
hauriendo  fumo  lab.) 

Pextnim  vel  Piexiri  v.  Piicbvry. 

Piardba  i.  e.  laqueus  (Bahia)  Alla- 
lea  funifera  Marl.;  (Rio  Netrro) 
Leopoldinia  Piacaba  Wallace. 

Piacaconha  corrupl.  pro  Ipeca- 
cuanha. 

Pindaiha  Piso  II.  144.  i.  e.  virj?a 
hamorum.  Xylopia  friilcsccns  I.. 

Pindo  guaranicc  Palma  Cncos  au- 
slralis  Marl. 

Pindöva,  Pindöba  Piso  I.  62.  = 
Pinda-dva  i.  e.  folium  pro  virga 
hami.  Palma  Allalea  compla  Marl. 

Pino , Urlica  (plania  urens).  Nol. 
do  Braz.  c.  61.  videlur  Ricinus 
communis  L.  (ibid.  c.  52.  quid?) 
Marcgr.  79.  fig.  dexlra,  Lib.  Princ. 
483.  Cnidoscolus  Marcgravii  Pohl. 

Piquia , Pif/ui,  Piquihy.  Caryocar 
brasilicnsis  Sl.  Hil.  (in  prov.  bo- 
realibus  Pekca  Aubl.  = Carycar 
bulyrosurn  L.  elc.) 

Piqniha  Nol.  do  Braz.  c.  54.  Sa- 
polacca. 

Piracü-uha  (Para)  Arbor  ignola. 

(Bahia  ) Arbor  ipnola. 

Piranga  i.  e.  color  ruber,  Hieno- 
nia  Chica  Hb.  Cnrnjttrü  Bras. 

Piri  ad  flunicn  Rio  Negro  {Pery 
= campo)  gramen. 

Pirigiiaia  (Minas.  Espirilu  Sanlo)  ' 
Anchicica  salularig  Sl.  Hil. 

Piripiriocn-cipo  \m%i.  radice  inedi- 
ca:  Capiui  radice  fragranlc  Cerq.  14. 

Piriunra  ad  II.  Rio  Negro  conira 
venenum.  I 


Phsandfi  Nol.  do  Braz.  c.  55.  Pal- 
ma Biplolhcmium  campeslre  Marl. 

Piln,  Pittn  (homen  caribacum?) 
Fourcroya  giganlea  Venl. 

Pitanga  (a  verbo  pUer,  sorbere 
el  anga  oder)  Eugenia  uni- 
flnra  L.  Slenoealyx  Michelii  Berg. 

Pilfiyn  caraibiee  in  Icrra  conlinenlc 
Cucurbilacca. 

PiUmhtl  Sapindus. 

Poayri.  Pudyn  conir.  e Cfpo-ayha, 
aya  radix  conira  malum.  Cephaii- 
lis  Ipccacuanha  Rieh.  Wossaenda: 
Coroados. 

Pobtira  vide  Andvra  bahajari. 

Poraque-iba  i.  c.  Arbor  gymnoli 
cleclrici.  Barreria  Iheobromaefolia 
\V.  Poraqtieiba  gnyanensis  Aubl. 

Prngud  (Rio)  Bnnislcria  Praguä 
Vdl.  IV.  1.  1.58.  p.  190.  (Ra- 
dix calharlica). 

Prehd-cad  i.  e.  herba  Caviae  Ape- 
rcac,  Vernonia  subrepanda  Pers. 
el  aline. 

Prituibn  ad  11.  Rio  Branco. 

Puchury , Pechvry , Pfchurim 
(Amazonas)  Neclandra  Puchury, 
Fava  dp  Pichurim  Bras. 

Pnpimha  pahna  Guilielma  speciosa. 

Putumuju  Nol.  do  Braz.  c.  66.  Po- 
tumuju  Lecylhidea. 

Q 


Qunriroha  v.  Guariroba. 

Oiinro,  Citard  Galphimia  brasi- 
liensis. 

{hipraiba  Piso  II.  165.  Tccoma  vcl 
alia  Bignoniacea. 

Quittbn  Hihigeus  esculentug  I,. 

ljuijaba  (Minas,  Bahia)  Arbor  Ic- 
guminusa,  corlice  adslringenle. 

Quinn  v.  {htinn  branca  in  Minas 
et  Goyaz  appellalur  Sirychnos 
pscudoqnina.  (Non  esl  vox  tu- 
pica). 
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Quiquoa  quianpuiü  (corruple  e lin- 
gua  Nigritarum?)  Piso  II.  254. 
Marcgr.  16.  B.ilalas  edulis  Chois. 

Ouiri.  Quiruiri  Myrtacc.a. 

Qiriteve  (Maynas)  Matirilia  flexunsa. 

iHtiti  Piso  II.  162.  Sapindus  fdulis 
Sl.  Hil..  divaricaliis  W.  elc. 

(hii/öco  Plüchea  Quitoc.  DC. 

{htiya,  Qmynha,  Kiynha,  h’yinha, 
Capsicum.  Axi:  Hayli,  Oviedo 
VII.  c.  7.;  Poftii:  galibi;  ChiTti: 
Mexico;  Tapi:  Chilensium. 

Quiyaqui  Marcgr.  39.  Capsicum 
frutescens  L. 

Quiyn-apua  Marcg.  Capsicum  bac- 
calum  L. 

Quiya-arü  Marcg.  Capsicum  cordi- 
forme  Mill. 

{htiya-comari  Marcg.;  -uxi  Capsi- 
cum fruiesceus  L.  MaUif/uetta 
Bras. 

(>uiya  uca  Capsicum  annuum  L. 
Pmentäo  Bras. 

Quoapaiajü  Nol.  do  Braz.  c.  6.'. 
Lecylhidea?  (alia  leclione  Qua- 
paraivu)  Arbor  ignola. 

R. 

Rego  (non  Sego^  — Arrabidaea; 
Sego  HC.  = A.  Ilego.  (^Sipo- 
Rego). 

Rocu  frequentius  Urucü  ßixa  Orcl- 
lana  L. 


S. 

Saamotma  Pi*-«!  I.  St.  II.  175.  er- 
rorc  pro  Somauma  Chorisia  vcn- 
Iricosa  Nces  et  Marl.  ' 

Sabigengüva  Not.  do  Braz.  c.  64. 
= Cahgü-gcneüna-ibn  i.  c.  Ar- 
bor flmeima  villosula  (floribus ), 
Chrysophylluin  Vinhalico  Casa- 
rcilo.  (Tertia  species  Vinhattco 


esl  V.  amareVo  ie/tta  de  Boy, 
ligno  venis  obscurioribus , Echy- 
rospermum  Ballhazarii  Freire  AI- 
Icmäo  in  litt.) 

Saimhe-üva,  Sambaiba,  Sambaftva, 
Saimbeiha  i.  e.  arbor  foliis  aspe- 
ris  {ctiimbe)  Marcg.  111.  Cura- 
tella  Sambaiba  Sl.  Hil.  * 

Sfimambnya  (errore  Conambaya) 
Piso  II.  233.  Filix  herbacea. 

Samaüva  (Amazonas,  Zamaomna 
galibi)  Erindendron  Samauma 
Marl. 

Samoui  galibi? 

Sanandui  v.  tyyuca  sanandü, 
{Cnang  gusius,  amoenus)  andu 
Enthryna  falcata  Bth. 

Saouari  = Caryocar  (galibi). 

Sape  (Minas.  Espir.  Santo)  Gra- 
men Anatheruin  bicornc  Pal. 
Beauv. 

Sapvpema  corr.  pro  fepö  - npeha 
I.  e.  radix  plana  (Ficuum  rel.) 

Sapuüva  (S.  Paulo)? 

Sapucnia  Lery  cd.  1,586.  155.  = 
sopia.  ovum,  acaia.  Spondias, 
Lecyihis.  Sabia-acnia:  arbor  Sa- 
biac. 

Sapucaia  - cigie  = Pbaseolus  Ca- 
racalla  (Rio ) Trtpa  de  gallinha 
major.  Bras. 

Sapupira  v.  Sepibira. 

Saputä  (S.  Paulo)  Arbor  fruclu 
eduli,  Tontclea. 

Saputä- ocü  Tonlelea  (Clearkia) 
Passiflora  Vcll.  I.  t.  74. 

Sauacuri  Rio  Negro  „Vomitorio.“ 

Schanckin  v.  Xanxim  (S.  Paulo)  , 
Filices  arborcscenles. 

Sebipira,  Sebupira,  Sepepera  Not. 
do  Braz.  c.  66.  (Bahia)  Bow- 
dichia  virgilioides. 

Sebuü-üva  (Amazon.)  i.  e.  Arbor 
vermium.  Plumeria  phagcdacnica 
Mart. 

Sepepira  (Rio)  Ferreirea  spectabi- 
lis  Freire  Allemäo  in  litt.  (Flos 
Bowdichiac,  fructus  Machaerii. ) 
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Sereiba-tinga , Mangue  branco 
Bras.  Avicennia  nilida,  lomenlosa. 
Cereibma  Piso  II.  204.  Cerei- 
tinga  Marc^.  Lib.  Princ.  2l3. 

Simira  (galibi)  Psychotria  Simira 
Aubl. 

Simiri  (aruac,  Surinam)  Hymenaea 
Courbaril  L. 

Simiridd  (aruac,  Surinam)  Copai- 
fera. 

Sipo,  Sepö,  Cepö,  Cipü  = radii, 
sarmenlum,  liana. 

Sipo  Cambucä  (Rio)  Dasynema. 

Sipo  Cunaman  (Bahia)  Frulex  lu- 
cena.  Cfr.  Philos.  Transacl.  1816. 
2T9. 

Sip6  Cururu  (Allo  Amazonas ) Echi- 
tes  (nunc  Anisolobus)Cururu  Marl. 

Sipö-tim  i.  e.  radix  dulcis  (Minas) 
Periandra  Marl. 

Sip6  Imbd  Philodendron. 

Sipo  Mororö  Cauloirelus  Rieh. 
Sipo  de  Escada  Bras. 

Sipo  Mutä-Mutd(km^ion&»)  idem. 

Sipö  puitanga  (Rio  Nepro). 

Sipo  Summa  (Minas,  Rio)  Anchie- 
lea  salularis  Sl.  Hil. 

Sipö-tä  Sipo  durum? 

Sipö  Tayuyd  (RioGrando  do  Sul, 
S.  Paulo)  Cucurbitaceae,  Triano- 
spermum.  • 

Sipö  Timbö  Paullioia  pinnaia  L. 

Soröco  (nomen  e lingua  Aymurd-? 
Sorocea  Sl.  Hil. 

Sucopira,  Sucupira  v.  Sebipira. 
Bowdichia. 

Suapü-aya . conir.  Suptaya  (aio; 
aiva  = medicamen  ) ( Rio  Grande 
do  Sul.  S.  Paulo,  Minas)  Fumo- 
bravo  Bras.  Ageralum  conyzoi- 
des  L.,  Elephanlopus  Marlii  Gra- 
ham. 

Sueuwa,  Sucuba,  Ucuüba  (Ama- 
zonas) Myristica. 

Sumari  (Rio.  Minas)  Cyrlopodium 
glulinirerum  Raddi. 

Sururucujd  (Bahia)  PassiQora  al- 
bida  Ker. 


T. 

Tahebuya  conir.  c Tacyba  (for- 
piica)  bubuya  i.  e.  lignum  for- 
micarum  (inlus  hospilanliiim) 
leve  flucluans,  Bignoniaceae:  Ta: 
bebuia  B.  A.  Gomes  et  Triplaris 
(e  Triplaride  fabricanlur  instru- 
menla  musica  violas). 

Taböca  Arundo,  Bambusa. 

Tacomare  corrupl.  pro  Tacodra- 
ehn  i.  e.  Culmus  dulcis  Piso  I. 
49.  II.  108.  Saccharuui  officina- 
rum,  Canna  tTassucar  Bras. 

Tagod-üva , Tajiiba  i.  e lignum 
flavum,  Maclura. 

Taja  membeca,  herva,  Caladium? 

Taioid,  Tayoid,  Tayuyd  ( S.  Paulo ) 
Cucurbilaceae : Trianosperma  fici- 
rolium  Marl. 

Taipeba  (Bahia)  ? 

Tttioba,  Tayoba,  Tajabussü,  Cala- 
dium, Colocasia  esculenla. 

Tirade  cibus  e fruclu  Coperniciae 
ceriferae  Piso  62. 

Tajassu-ubi.  Hyospathe  elegans. 

Tamacoaree  Baisamum  de  (Parä) 
Laurinea. 

Tamacuari  idem. 

Tamüja:  Serjiana  Tamuja  Veil. 

Tangnraca  Piso  II.  303.  Boerha- 
via  hirsula  L.  Erva  Toustäo 
Bras.  Palicurea  Marogravii,  Eclipla 
crecia,  Ccphaclis  ruelliacrolia  elc. 

Tangaraca-guacu-cad  Marcg.  Lib. 
Princ.  191.  Coccoloba  crescenliae- 
folia  Cham.  Schl. 

Tanhorao,  Tanhorom  (lupi?)  Ca- 
ladium bicolor  Veni.  Pe  de  Be- 
zerro  Bras. 

Topaciriba  (Rio)  Pisonia  alcalina 
Freire  All.  in  lill. 

Tapagiba , Tagoagiba,  Talagiba, 
Tavagiba , Amoreira  Bras.  Ma- 
clura. 

Taperebd:  Para,  arbor  fruclu  eduli 
= Cajä  Spondias. 
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Tapiä  Piso  I.  69.  II.  140.  Crataeva 
Tapia  L.  Päo  d’alho  v.  Gorari- 
ma  Bras.  Gallesia  Scorododen- 
dron  Gas. 

Tapicho  (Allo  Amazonas)  Resina 
fossilia  Sipboniae.  (an  vox  lu- 
pica?) 

Tapinhodm,  Tapynhoä  (Rio)  Lau- 
rinea,  arbor,  conira  buboncs 
(pynhoam).  Sylvia  navalium 
Freire  Allem. 

Tapiöca,  Tipioca,  Typyoca,  qiiod 
vide,  amyium  e farina  Manihot. 

Tapixingui  (S.  Paulo). 

Tapöca  pro  Taboca  Arundo,  Bam- 
busa. 

Tapopoca  Abrus  precalorius. 

Japororoc«  (Bahia)  Clusia,  a verbo 
pnroc  dissilire,  ob  capsulam  cx- 
pandentem. 

Tapyra  coynana  Marcg.  134.  Piso 
II.  158.  Cassia  sclerocarpa  Vogel. 

Taraira-moird  (Allo  Amazonas) 
Arbor  (inebrians  pisces  TViraira) 
Cocculus  Inime  Marl. 

Tararucü  (Bahia,  Goyaz)  Cassia 
occidenlalis,  alata  rel. 

Tareroqui^  Tarerequi  i ibid. ) Cas- 
sia sericea  Sw.  Mala  paslo, 
Fedegozo  Bras. 

Taromdn  (Rio)  Cylharexylon  cine- 
reum  L.,  myrianihum  Cham.  Schl. 

Tafumd  (Rio,  S. Paulo)  Gerascan- 
thus;  (Rio  Grande  do  Sul) : Vitex 
monlevidensis  Cham. 

Tala-iba,-  Taüba,  guaranice  Ta- 
tay-ya  Maclura  v.  Tapagiba. 

Tatajüba:  ParA  Maclura. 

Talü  (Rio)  Vazea  indurata  Freire 
Allemäo  in  litt.  Arbor  Olacinea. 

Tatayouba  (galibi,  Surinam)  Ca- 
ryocar  glabrum. 

Tauari,  Taurari,  Tauiri,  Turari, 
Torari,  Tururi  (torina  = fe- 
moralis) e libro  aqua  emollilo 
fabricant  veslimenla.  Couralari  va- 
riae  sp.  (^Tauari  apud  Chavan- 
tes  est  pulrescere). 


Tayd^  Tayoba,  Tayurd  v.  Taioba, 
Caladia  varia,  Colocasia  esculenla. 

Tejuiba  i.  e.  arbuscula  lacertac 
(tejü)  Adenoropium  opiferum 
Mart. 

Tempelar~di'''Tembailar-iba  j.  c. 
lignum  prb'^'perforandis  labiis  et 
auriculis,  Xanlhoxylon  Langs- 
dorfTii  Mart.  etc. 

Tendy-iba  Spilanthes  {tendy , sa- 
li va.) 

Tely  pote-iba'‘'V\so  II.  250.  melius 
Guira  - tepoty , s.  slercus  avium, 
Luranthaccae  parasilicae,  avibus 
disseminatae. 

Timbö-Sipö  Paullinia  pinnala  L. 

Timbö-titica  (Minas)  Cissus? 

TinhorAo  Caladium  bicolor  Vent. 

Timoutou  (galibi)  Polygala  Timou- 
lou  Aubl. 

Ticum  V.  Tocum,  Tucum  Baclri- 
dis  et  Aslrocaryi  spec.  pro  prae- 
parandis  iilis. 

Tingui  (Minas)  Phaeocarpus  Mart. 
Magonia  St.  Hil. ; (Bahia)  Jac- 
quinia.  Pisccs  inebriat. 

Tinguaciba  (Rio)  Xanlhoxylon. 

Tipi  Piso  I.  115.  Arislolochia. 

Titirica  Gramen  culmo  aculo,  Scle- 
liae  variae. 

Tod,  Tuä  (Amazon.)  Gnelum  L. 
Thoa  Aubl.  (fructus  sanguinei. 
{Ttiguy  = sanguis). 

Tocum,  Tucum  Not.  do  Braz.  c.  T7. 
Piso  II.  128.  Asirocaryum  Tucu- 
mä  Marl,  et  alia,  Baviris.  (Pal- 
mae  fila  (tucum)  e foliolis  prae- 
benles). 

Totai  (guaranice)  Acrocomia  Tolai 
Marl.  Palma  in  S.  Cruz  de  la  Sierra. 

Tranabeta?  (galibi,  Surinam)  Si- 
dcrodcndriim  triflorum  Vahl. 

Trapoerava,  Traboerava,  Tre- 
poerava  Tradescantia  diurclica 
Marl,  et  aliae. 

Trapoerava-rana  Commelina  defi- 
ciens  Herb. 

Tremaie  Marcg.  I.  81.  Vernonia  an 
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scabra?  vcrisiiniiilFr  ccnir.  e: 

terre  i.  e.  »ic  ei  mute  = herba 
Iheezans  bona. 

Tuuupoca  vel  Tuai-ussu  Trichlba 
l^labra?  ex  Maiiso. 

Tuu-üvu  i.  e.  Arb/ir  aanguinis 
eonir.  e Tuguy-uvu.  Leguiiiinosa 
( Amazonast). 

Tiicumd,  Tucuiium  Aslrocaryum 

Tucuiiiä. 

Tiipü  tiba , rcciius  Tapixdba  Scopi. 
Scopana  dulci»  e!<  aliac  herbae. 

Tugugra,  Tukyru  Amaryllis. 

Turari,  Tururi  v.  Taururi.  Cou- 
ratari. 

Turiri  noininalur  eliam  Spaiha 
ßbrusa  Maiucariac;  ex  eo  Lau- 
pcs  cüam  vcsics  fabricaol. 

Tururit  (galibi  in  Surinam)  Sler- 
culia  Ivira  Aubl. 

Turiüva  LicaoiaTuriuva  Cham.  Schl. 

Tyaipg  succus  (/y)  cxprcssus 
radicis  Manihot. 

Typyocu  amylum  e radice  Man- 
dioccae,  coinposiluin  e ty  suc- 
cus, pyä,  cur,  inleslina,  ocö 
abessc. 

Typyit  cyhnder  e vimine  Maranlac 
pro  exprimcnda  radice  Manihot. 
Malapi  vel  Munare  galibi.  . 

l'. 

Vacd.  Sapotacca,  Chrysophyllum 
ramiflorum  (Ecclinusa  Marl,  prius.) 

Ijaca  puruna  Arbor  Amaz. 

Uuffii  = Assai  ad  fl.  Rio  Braiico, 
l’alma  Euterpe. 

Uucaruua  repoli,  crva  an  Viscum 
in  Sapotacca? 

Uacaricodra  ad  fl.  Rio  Branco. 

Uanacu,  Unncu  seinina  Bixac  Orel- 
lanac  L. 

tJarimä  ad  fl.  Rio  Branco,  Urcna? 

Uarina  Arbor  Amaz. 

Uariuva  v.  Tataiba  (Rio  Ncgrn) 
U contr.  pro  uha,  iba. 

Uarurembria't  Arbor  .Amaz. 


üassassü:  Para  Palma  .Allalea. 

Lassuna  vide  Guaxima. 

laucu  Munopteryx  Laucii  Spruce  ; 
e scmine  oleum  cxprnnilur. 

Laucu  cua-linya  i.  c.  folio  albido 
Munopteryx  angustifoha  Benth. 
L'traque  arbor  ad  fluv.  LiaupcS. 

Lauaxi  ad  fl.  Rio  Branco. 

Lbd,  Liba,  Viba  Arundo,  culnius, 
Saccharuin  sagiltaruni  Aubl.  Not. 
du  Braz.  c.  62.  Vubu  Piso  I. 
4.  (_l'abu;  gramen,  Carex:  Chi- 
lensibus. ) 

Lbdcuba  = bacavu  = Uba-cava 
i.  e.  arbor  pinguis , Oenocarpus. 

Lbu  caya  .Marcg.  Lib.  Princ.  179. 
Costus  spicatus  Ruse. 

Lba-tam,  l'va  taa , Jva-Ian  arbor 
Astrunium  fraxinifolium  Schutt. 
Goncalo  Alvez  vel  Ivaantam 
Bras. 

Lbali  confer  Ibali  caraibicum. 

Uba-tim,  f’iba-lim,  Lbatim,  Avaty, 
Avatyi,  gramen  nasutum  (tim) 
vel  Lba-tuüma  = gramen  mc- 
dullosum.  2ea  .Mais  L — Hud 
vel  La  Chilensium  (cusum  pe- 
hua:  nigrum;  queUu-hua:  ru- 
brum; mallehua,  pisi/iia;  versi- 
color;  callquintu:  albo-nigrum; 
> clud  vel  ctori-hua,  fohis  de- 
tractis;  vochen  spica  iiiaydis ; 
ex  llavcsiad  etMolina.  — Avuehif, 
Goaxi,  Marixi:  caraibice,  in  in- 
sulis. — Inter  Cuiuanagotus  haec 
nomina  notantur:  Arepaymayen: 
Maiz  tiegro,  Eguayupier  : mez- 
clado  de  rojo,  Tumuepier:  mo- 
radq,  Pariazer  : amarillo,  Tif- 
mizer:  blunco ; Marie:  mescla- 
do  de  negro,  Tequiz-ya-,  otro 
mnis  largo;  Tiepuer;  cenizoso, 
Taquarya'.  Indis  in  insula  Tri- 
nidad Mais  esl:  Marisce,  Maiz: 
Rob.  Dudley  Arcano  del  Mare, 
Eiorenze  1661.  T.  II.  pr.  33. — 
Tlaolli  Mexicanis.  Hcrnand.  242. 

Lbatim  caa-etc  (Bras.  incridion.) 
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Zeac  Maidis  Var.  Irimcsiris  Ca- 
tite,  Cateile  Bras. 

Ubatim  catü  ^urrcu  (bona,  magna) 
Var.  spica  magna,  scmeslris. 

Ubatim  mapyra  inhamai\ar.  spica 
aperla. 

Ubatim  michue  v.  machavere  Var. 
spica  clausa. 

Ubatim  pororöca  (^que  faz  pepöca 
ao  Togo:  Bras.)  Var.  qiiae  ignc 
dissilil. 

Ubaxi-i,Abaxi-i,  Abatia-pe,  Auati- 
merim  Oryza. 

Ubim  Geonoma  ( Para ). 

Ubi  miri  Geonoma  acaulis. 

Ubu-tti  (Parä)  Palma  arundinacca 
parva.  Geonoma. 

Ubu-caba  (S.  Paulo)  Myriacca. 

Ubu-ussü  (acü),  Bussü,  Palma 
Manicaria  saccifera.  Timiti  Ori- 
nocensibus , Zaguenele  galibi 
Cayenne. 

Ucapyxingui,  Capixingui  contracl. 
e caa  pyxyp  inembo  i.  e.  arbor 
ungens  fila,  arbores  c gen.  Cru- 
tonis,  succo  resinoso  rubro.  Alias 
Tapi  xingui. 

Ucarapucu,  Carapueü  fungus. 

Ucurure  (Kio  Branco)  — . 

Ucu-uva  (Parä)  cl 

Ucucaba  pro  Oeaedba  i.e.  pingue 
domeslicum,  conlractum  Ucaba, 
corruplum  Ucu-uva  Myrisüca  su- 
rinamensis  Rol.  et  aliae. 

Uhanixi,  Uanixi,  Oanixi  Legumi- 
nosa,  arbor,  c cujus  seininibus 
collaria  fabricant  Indi  üaupäs. 
Ormosia  ? , 

Uiba , Viba  Gynerium  sagittarum. 


um  vide  Oyti  Brosimum.  (Oü/ü: 

Geico  = sylva.) 

Uixe  (Allo  Amazonas)  Myrisüca 
platyspcrma  Spruce  el  aliae. 

Umari  Marcg.  IZl.  GeolTroya  spi- 
nosa  L. 

Umbü  Piso  I.  78.  Spondias  lube- 
rosa  Arruda. 

Umiri  (Parä),  Umeri,  Hmnirium. 

Unamuym,  Namuym  arbor  I.auri- 
nea,  fruclu  (cocto)  eduli:  Alto 
Amazonas. 

Unhuiba(B»\ii») : Antonil;  an  £n- 
ga  - iba  ? 

Upiüba  Arbor  conslr.  civ.  Aoiaz. 

Ura  contracl.  ex  Ymira,  lignum,  in 
diaicclo  australi  *}. 

Urandi  vide  Guanandi. 

Urajuä  vide  Ymyra  jua. 

Urape-guacu  Piso  1.  59.  Marcg. 
IZO.  (7(Yo)GuareapurgansSt.  HiL 

ürapinima  vide  Ymyra  pinima 
(Amazonas)  Cenirolobium?  Lig- 
num fabrile  pictum. 

Urapoca  vide  Ymyra  poca. 

Urarema  (Rio)  Andira  süpulacea 
Bcnth.  Angelim  Coco  Bras. 

Uraüna  (S.  Paulo)  Miscolobium 
violaceum  Vogel.  Dalbergia  Mis- 
colobipm  Bll),  in  Fl.  Br. 

Urari  - üva  , Urary  **)  (Allo 
Amazonas)  Slrychnos  loxifera 
Schomb.,  Menispermacea  el  aliae. 

Uriamem  (Minas,  Bahia)  Sorocea 
Uriamem  Mart. 

(/WerzzMf (Bahia) Geonoma.  Urucana 
(Parä)  corrupl.  ex  Urucwrana, 
Bixa  (spuria). 

Uritimpeva  (vel  Timboüba?)  S. 
Paulo.  Enlerolobiura. 


*)  ln  diesem,  dem  eigentlichen  Guarani  verwandten  Dialekte  heisst  w&ova 
Baum,  (davon  weiter  nördlich  yuara)  — ura-tain  oder  ura-tu;  Ast; 
nJuimtatun : Stamm  und  auch  das  festere  Holz  Im  Centro  (d.  1.  seine 
Starke);  — ora  Blatt,  Laub;  — ora  pitanga  (pro  mitanga)  junger 
Trieb;  — uea,  Frucht;  — kytan  Steinkern. 

•*)  Die  Indianer  der  Insel  Trinidad  halten,  nach  Robert  Dudlcy,  Arcano  del 
Mare,  vier  Giftpflanzen:  Ourari,  Carasui,  Apargejti  (Wapototo  im  Codex 
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Uru-Calü  Marcg.  35.  Orchidea. 

Urucü  Bixa  Orcllana. 

Umctirana  piranga , Aricurana 
Nol.  Brat.  c.  66.  (8.  Paulo) 

Hieronymia  alchurnoidca. 

Urucuri  Para : Allatea  cxccisa 

(specioSa?) 

Urucu-rana  Marcgr.  Lib.  Princ.  513 
(errore)  lirena  sinuala  L.  Cara- 
picho  vulgo. 

Vrucuri-iba  Piso  II.  127.  Cocos 
coronala  Marl. 

VntcuH,  Aricuri,  Urucuy  Palmae 
Cocos  variae. 

Urvpe  Agaricus.  Cueh:  Camacan. 

ürupetim  i.  e.  agaiicus  nasulus, 
Lophuphylum  tnirabile. 

Uluapöca  (Rio,  S.  Paulo)  Guarea 
spicaeflora  Sl.  Hil. 

Utvnftva  (8.  Paulo)  Guarea. 

Utunica  (Bahia,  Anlonil)?  — 

Vväaya  (Rio  Janeiro,  S.  Paulo) 
Eugenia  campeslris  Veil.  v.  1.36. 

Uvacupari  Truclus  edulls  Hippo- 
craleaccae  ad  fluv.  Tiele. 

Vvnruva  (8.  Paulo)  Ternslroe^ 
mia. 

Uvapacari  (8.  Paulo.  Goyat)  Po- 
lygalac  plures,  radice  olenle. 

V. 

Viba  vide  Ubä.  Cfr.  Vue:  galibi. 

Vicuiba,  Bicuiba,  Uca-uba,  Ucu- 
lirn,  rede  Icaba-iba  i.  e.  arbor 
sebi  ( Veribobas  v.  Bfribehas 
Not.  do  Brat.  c.  75.)  Myristica 
Bicuhyba  8choll.,  ofTicinalis  Marl., 
gurinamensis  Rol.  de.  (^Uarvchii  i 
galibi,  Cayenne). 

Vuaracabacura  ( fVarakabacura,  i 


VOX  hybrida)  Ollonia  Warakaba- 
ooura  Miq.  ad  veneficiuin  Carai- 
borum  in  lerra  continenle. 

Vuaräme  (a  voce  vnvräna  inipe- 
ligo,  ob  folia  pulverulenlo  - lo- 
nienlosa?)  Helideres  et  Malva- 
ceae  plures. 

Vu^-Vu(S  galibi,  Cayenne  = arbor, 
folium. 

w. 

Wacapü  (galibi  in  8urinam)  Vou- 
acapoua  americana  Aubl. - 

H'atiuswri  = Cecropia  in  Guyana 
brilannica. 

U'apa  (galibi  Surinam)  Eperua 
lalcala  Aubl. 

Warusi  (galibi  8urinam)  Myrislica 
surinamensis  Rol. 

X. 

Xanxim,  SchanschUn  (8.  Paulo, 
ex  idiomale  Ges?)  Cyalhea 
Schanschin  Marl. 

Xeque-Xeque  ( Bahia.  Pernambuco) 
Cardiospermum,  alias  Cerei  slan- 
les  (^Chique  - Chique.) 

Xeqniri,  Jequiri.  Juqiiiri  (ju 
spina)  frutex  spinosus. 

Xiricaä  Arbor.  Amat.  (an  vox 
hybrida;  seringa  caa?)  8ipho- 
nia. 

Xueüba  Pliimeria  bicolor.  Rz. 
Pav.  ad  fluvios  Essequibo,  Branco. 

T. 

Yatay  guaranice , Robrizhofer  de 
Abipon.  I.  409.  Palma  Cocos 
Yalay  Mart. 


Monac.)  Para-para;  and  vier  Gegengifte:  Ttirara,  Calarapama,  Wappo, 
Macatta. 

In  der  K.  Bibliothek  tu  München  befindet  sich  nicht  blos  ein  Exem- 
plar diesgs  seltenen  Werkes,  sondern  Herr  Prof.  Thomas  hat  daselbst 
auch  das  Origin.'il-Manuscript  des  Verfassers  aufgefunden,  und  mir  daraas 
obige  Worte  gefälligst  mitgetheilt 
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Fbav.Jba;  Ybira  wYmira,  Moira. 

Yciy , Ycica  guaranice,  Icica  arbor 
et  ejus  resina. 

Ycica-antam  resina  dura,  cocla. 

Yco  Culicodendron  {Yiko:  Cariay 
= arbor  in  genere.) 

Ygary  guaranicc,  arbor  cymbae, 
Chorisia. 

Yila  = Jito,  Uiü  Guarea.  ( Ouilo : 
Cocamas  = GcnipaJ. 

Ymhiri,  Imbiri  (Rio,  Minas)  — 
Eslerhazya. 

Ymirä,  Ymyra,  Ybira,  Ubk-a, 
Umirä,  Moira  arbor  et  praeci- 
pue  lignuin. 

Ymirä-eim  = lignum  dulce,  Noi. 
do  Braz,  66.  v.  Ibxra-eim. 

Ymira-iririba lignuin  arboris  Iri- 
riba  i.  c.  mellis , quae  quoque 
Araribä  (Rio  de  Janeira)  cl 
Araröba  v.  Guararöba  (S.  Paulo)  • 
dicilur:  Centrnlobii  robusli. 

Ymird-Uä  i.  e.  lignuin  lapideumNul. 
do  Braz.  c.  69.  Caesalpinia  fer- 
rea  MarL  Pdo  ferro  Bras. 

Ymird-jud  ( Piauhy)  Zizyphus  Joa- 
zeiro  (Vilex?  in  S.  Paulo*). 

Ymkrd-kyinha  (quiynha)  = lig- 
nuin Capsici.  Dicypellium  earyo- 
phyllatum  Nees.  Licari- kanati 
Carib.  Pdo  Cravo  Braa. 

Ymird-paye  guaranice  = arbor 
praestigiatorum.  Myrosperniuin? 

Ymirä-pariba  i.  e.  lignum  arcuum 
{uira-pdra')  Leguininosae,  Bigno- 
niaceae. 

Ymird-pimma  i.  e.  lignum  picium, 
Moird-pinima  (Para)  Legiimi- 
nosa.  Cenlrolobium  paraense 
(alias  Pdo  da  Rainha). 

Ymird-piranga  i.  e.  lignum  rubrum 
Piso  II.  164.  Marcg.  101.  (pi- 
tanga  ex  errore) , Araboutan 
Lery  147.  Thevcl.  116.  Cacsal- 
pinia  echinala  L. 

Ymird-piroca  Nol.  do  Braz.  c.  69. 


Arbor  quolannis  decorticans. 

(pirera-poroc). 

Ymirä  - pocd  i.  e.  arbor  Tragilis 
Myrsinc. 

Ymirä -puleruna  (corr.  e porore, 
ligo , una  nigrum)  Ibera  pute- 
runa  Marcg.  120.  Pdo  ferro 
Bras. 

Ymirä  (moira)  guatidra  = coa- 
tiara  — Ymiru  pinima. 

Ymira-reme  vido  Gorareme. 

Ymird-siqua  Nol.  do  Braz.  c.  60. 
Icica. 

Ymirä- taya  Nol.  do  Braz.  c.  72. 
Arbor  laurinea  ligno  suaveolenle. 

Ymira-Iinga  Nol.  do  Braz.  c.  73. 
Aspidosperma. 

Ymirä -tina  i.  e.  lignum  nigrum 
Nol.  do  Graz.  c.  69.  Üalbcrgia 
Miscolnbium  Bih.  (M.  violaccum 
Vogel)  et  affines. 

Ypadü,  Ypalü  (Alto  Amazonas) 
Cuca : Peruv.  Coca  Hispan.  Ery- 
thioxylon  Coca  Lam. 

Ype,  Yperöba,  Ypeüba  v.  Ipe. 

Y-cipö  — sarmentum  aquae,  Te- 
tracera,  Davila?  (et  guaranice 
radix  tingens  Spermacocearum  ?) 

l. 


Zabucg/a  Piso  I.  65.  Lecyihis  P»> 
sonis  Camb.  el  aliae.  Arbor  referens 
nidum  cum  ovis  gallinae,  quae 
xcn  i^ox^v  guira  i.  e.  avis, 
aut  cx  hac  similitudinc  Sapu- 
caia  dicilur. 

Ztimiiti  guaranice  (Dobrizhofer) 
Chorisia  el  aliae  arborcs  ventri- 
cosae.  (Palo  boracho  in  Para- 
guay). E cortice  relia,  e Irunco 
dolia  fabricanlur. 

_Zuynandy  guaranice  (Dobrizhof.) 
Arbor  flore  rubro;  Clusia? 

Zubraji,  Subraji,  Sobrqji  arbor 
magna  — ? 
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Tupi:  Plantae. 


Nachschriri.  , 

Diese  Liste  hätten  wir  noch  um  ein  Beträchtliches  vermehren  kön- 
nen; mehrfache  Bedenken  haben  uns  jedoch  davon  abgehalten.  Manche 
Namen,  welche  in  älteren  Berichten  Vorkommen,  mögen  bereits  in  ähn- 
licher Weise  verschollen  seyri  , wie  die  Indianerhorden  selbst,  aus  deren 
Munde  sie  verzeichnet  worden  waren.  Es  schien  demnach  geeigneter, 
unsere  Liste,  welche  aus  den  letzten  acht  Decennien  stammt,  nicht  durch 
älteres  Material  zu  verrälschen.  Zahlreiche  andere  Bezeichnungen,  die 
man  hie  und  da  hört,  sind  so  wesentlich  verstümmelt  und  verdorben, 
dass  es  ganz  unmöglich  ist,  sie  auf  gewisse  Pflanzenarien  mit  Sicherheit 
zurückzuführen  und  als  Theile  des  Tupi-Spracbschatzes  zu  betrachten.  End- 
lich werden  auch  manche  Pflanzennamen  in  den  verschiedenen  Provinzen 
des  Reiches  unter  so  widerstreitenden  Bedeutungen  angcwendcl,  dass 
ihre  Aufzählung  nur  ein  schwankendes,  vom  gemeinen  V'olkc  überdiess 
fortwährend  verändertes  Material  vermehren  würde.  Für  solche  Fälle 
dürfte  die  Feststellung  systematischer  Namen  zunächst  der  umsichtigen 
Kritik  brasilianischer  Botaniker  überlassen  bleiben,  wenn  einmal  die,  jetzt 
in  Flucluation  begriffenen,  Provinzial-Nainen  durch  den  fortgesetzten  Ge- 
brauch der  Bevölkerung  gleichmässiger  festgestelll  und  für  eine  bestimmte 
Gegend  gleichsam  legilimirt  worden  sind,  was  gegenwärtig  nur  mit  einem 
kleinen  Antheil  geschehen  ist. 

Zum  Schlüsse  stellen  wir  hier  noch  die  Tupi -Namen  von  mehreren 
Nutzpflanzen  in  ihrer  Concordanz  mit  andern,  zumal  südamerikanischen 
Dialekten  zusammen,  in  der  Hulfnung,  diese  ühersichtliehe  Synonymie 
werde  sowohl  ein  linguistisches,  als  ein  ethnographisches  Interesse  ge- 
währen. In  erslerer  Beziehung  schienen  uns  auch  die  verschiedenen 
Worte  für  die  wesentlichsten  Pflanzeniheile  am  Orte,  weil  ihre  Vergleich- 
ung unzweifelhafte  Nachweise  von  der  grenzenlosen  V’crmischung  der 
Sprachelemenle  liefert. 
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NOMINA  PLANTARUM  CUM  SYNONYMIS 

ALIORUM  IDIOMATUM. 


Arbor  — 

Baum  — Arvore*). 

yba,  iva,  iiba,  iiva,  oha,  otxr,  — ymird.  ymyrä,  imirä,  ybira,  gord, 
tnoira,  mora,  bura,  vura,  mura,  myra,  mara,  ura,  urdova,  uru,guara: 

Tupi.  In-  ZusHininenaetzungen 

wird  yha  besonders  zur  Bezeichnung  der 

Pflanzen  • Arten  angewendel, 

ymird  und  seine  abgcwandellen  Formen 

insbesondere  mit  Beziehung 

auf  das  Holz;  oba  in  Beziehung  auf  die 

Frucht. 

— Vgl.  409.  Nota. 

äuüehla:  Omagua. 

' sahie.  haxnie,  huy,  hoindd  (lig- 

ymyra:  Araquajii. 

j nuin):  Cotoxö. 

itvira:  Oyamhi. 

; natu : TecunaL 

pangih : Mundrucii. 

oma:  Catoquina. 

ti:  Borord. 

1 toockö-,  Corelii. 

moird:  Mura. 

mai,  man-crou,  mebn:  Coropö. 

ticoli ; GuanAs. 

abaai:  Machaculi. 

weeg-pai:  Guachis. 

, abaay : Copoxö  etc. 

wede ; Chavanles. 

' mniomipticajo : Patachö. 

couba:  Chcrentes. 

abooi:  Macuni. 

Ode,  ote:  Chicriabäs. 

1 tchoon,  tchonne,  fchone  gdente: 

röjando:  Geico. 

Boiiicudo. 

ping:  Masacaru. 

pou:  Puri**). 

pii  Apioages  (lignum). 

bo  («tmfco);  Coroado***). 

py,  clely:  Purccamecran. 

me:  Malali. 

hui:  Camacan. 

1 mador:  Guald. 

hi:  Meniens. 

1 caico:  Came. 

t 

*)  Mit  diesen  Wurten  sind  besonders  Jene  für  Wald  und  Flur  zu  vergleichen. 
**)  Pou  bei  den  Caraho  = Cs'impiy  prnta,  ist  ein  Beispiel  ganz  enlgegengcselz- 

ler  Bedeutung  des  gleichen  Ausdrucks  in  verschiedenen  Dialekten. 

•*•)  /tmbu  tupice  wird  (Notic.  do  Braz.  c.  53)  sowohl  von  Ximenia  americana 
■Is  von  Spondias  angewendeL  Ambi  der  Masacara  ist  Zizyphat  Joazeiro. 
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Tupi;  Plantae  cum  synonymia. 


Ist,  bewd:  Cayriri. 

Isi-hilscMi  (arb.  alla):  Cayriri. 
cloe-ten  (lign.  durum?):  Cayriri. 
zui:  SabuJ4. 

jeje  (lignum):  Pimenleira. 
ala  (panumary):  Manao. 
ugua-schukuna : Marauha. 
rere:  Paravilhano. 
ada:  Bar6. 
atamina:  Cariay. 
a-äta:  Araicu. 
amuena:  Canamirim. 
puy,  imi,  hibui:  Maxoruua. 
j-ui:  Jaun-avö. 
huiby:  Culino. 
abahna,  apahna:  Uainuma. 
auäna:  Jum&na. 
ghenotega;  Passä. 
gdzo,  aghozo:  Cauixana. 
heicu:  Tariana. 
heicvi,  witsipha:  Baniva. 
rhinike:  MarialÄ. 
noino,  nomtno:  Juri. 
taina:  Corelu. 


macambücöü:  Jupua. 

amühi:  Miranha  Carapan4-Tapuya. 

ümäana'.  Miranha  Oira-acu-Tapuya. 

japuä:  Jaüna. 

okergi:  Cobeu. 

jükena:  Tucano. 

yabü:  Curelu. 

hacha,  gaspy:  Kechua. 

f5r«n/»a(quoque  = sylva):  Yaguas. 

auaina:  Oregunes. 

ivi:  Paoo8. 

tapasey:  Pebas. 

nana:  (quilos. 

nackuna:  Zapara. 

adda:  Aruac. 

daoona:  Guarauno  (Warau). 
macrt,  maica,  mapu:  Taino. 
vue-vue ; Galibi. 

hue-hue:  Caraibi  iusularum  (Calli- 
nago). 

yequich:  Chaymaa,  Cumanagoles, 
Parias,  Cores  (ex  Tausle). 
oul-choun-lchai : Maya. 
mamll:  Chile  (quoque  lignum). 


Radix  — Wurzel  — Raiz. 

capö,  sapö,  sapü,  cep6,  fipö,  sipö:  Tupi.  Dieses  Worl  wird  gegen- 
wärtig in  ganz  Brasilien  für  die  biegsamen  Slengel,  Slämmc  und  Luft- 
wurzeln (Lianen,  bechuca'),,  bijuco,  bexucum:  Taino,  und  hie  und  da 
, cabuya  im  spanischen  Amerika,  sarmenlum,  funis  sylvestris,  gebraucht, 
deren  viele  Arien  Verwendung  finden. 


sapnd,  y-schipo  (radix  parva,  sar- 
mcnlum)  Omagua. 
oussimo;  Oyambi. 
ganahö:  Mundrueü. 
pi-niatschaki:  Aponegicran. 
pi-ele:  Purecamecran. 
kitgi:  Meniens. 
käse:  Coloxö. 

nai-ja-quai,  naimau  oii  (sarmen- 
tum):  Tecuna. 

g'Aory-onflr  (sarnientum) : Caloquina. 
tala-anre:  Coretü. 
mebn‘(memp}-schitUa:  Coropö. 


animtschat  - till(  g ) , angnihtschten ; 
Macuni. 

kigilang,  Ichonne-iUak:  BoXocudo. 
koujoune -jikaramme  (lianc):  Bo- 
toc. 

coschon  (lianc) : Capoxh. 
mimimiae:  Malali. 
ca-hiere:  Cam6. 
imützi.  mu:  Cayriri. 
ata-üely,  atdta  (sarmentum)  : Ma- 
nao. 

M/cia,  n/py  (sarmentum);  Marauha. 
rere~moHU : Paravilhano. 
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ytuly,  ataty  (sarmentum):  Bare.  agäzolü,  zapory,  epopuhla  (aar- 

yiko.  afa-t'ra  ( sarmenlum ) ; Cariay.  menlum):  Cauixana. 

a-zaly,  (sartnenium) : Araicü.  tscheramy,  ypipy  (Barmenlum): 

hapy  (Barmenlum);  Canamirim.  Marial6' 

schuht,  ttisy  (sannentum) : Maxo*  näli,  ypipy  (sarmenlum)  ; Juri. 

ruoa.  . ahonauö;  Coeruna. 

ihustapon:  Maxoruna  ferus.  diabonänghi:  Jnpui. 

ivi-iapona:  Jaun-avo.  nahqui : Miranba  Carapana-Tapuya. 

huy-tapu,  tnischy  (sarmenlum);  thabäghu:  Miranha  Oira-acu-Ta- 

Culino.  puya. 

maaba,  hipepy  (sarmenlum):  Uai-  scharijä:  Jauna. 

numa.  sapi,  uuska  (sarmenlum);  Kechua. 

auinapd,  eneühla  (sarmenlum):  natay.  Pebas. 

Jumana.  parentana:  Galibi. 

egpapa  ,,  apepue  (sarmenlum)  ülagra:  Caraib.  Calhnago. 

Passe. 


Ramus,  Stolo  — Ast,  Zwei^  Wasserreis  — Ramo,  Ra- 
malho,  Esgalho. 

caa-roba,,  aca  ymira  (cornu  arboris),  ymira-racanga  (capul  arboris);  Tupi. 


ysacatna:  Omagua. 
ere:  Camacan. 
arandische:  Geico. 
hamkren:  Colox6. 
schakae:  Tecuna. 
opina-,  Catoquina. 
tchonne-mak:  Boiocudo. 
po-tihlica:  Puri. 
bo-djarta:  Coroado. 
ca-pen:  Cam6. 
ata-aküra:  Manao. 
batiberu:  Marauha. 
ymna:  Bard! 


; ychu-ata:  Cariay  {cacfm  vel 

j ychu:  Kechua  = gramen), 
i aky : Araicü. 

tubu:  Maxuruna. 

' humynui-sautä ; Culino. 
apana-ghae:  llainumü. 
epusü:  Passü. 
ghoekonw.  Cauixana. 
uruknru:  Mariatü  (Cfr.  Urucuri: 

Tupi.) 

callma,  bahschka:  Kechua. 
huehue  ibouliri,  tibouhri:  Caraib. 
Callinago. 


Folium,  Folia,  Ramus  foliatus,  Herba,  Sylva  — Blatt, 
Blätter,  beblätterter  Zweig,  Kraut,  Wald.  — Folha, 
Ramalho,  Mato. 

cad:  Tupi.  Wird  inannichracb  xusammengeselzt;  bedeulet  roil  oba  frucht' 
Iragendcs  Kraul,  oder  Baum;  auch  Wald  (caa  pyferpe,  mitten  im  Walde). 
caapyim,  caa-pi,  capbn  heisst  ursprünglich  Gras,  dann  Kraut,  das  in 
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Tupi:  Planlae  cutn  aynonymis. 


dem  gcreiniglen,  abgetriebenen  Walde  nachwäehsi;  wird  aber  auch  für 
verschiedene  Gesträuche  gebraucht. 


(jlu't,  cäva:  Oinaguas. 

(i'alai : Mura. 

Ihöp'.  Mundrucu. 
parac/iö:  Cayapus. 
decu : Chicriabas. 
arandische:  Geicü. 
uüthesu:  Acroamirmi. 
luhlolo'.  Pureca.iiecran. 
erreh : Camacan. 
ere,  cai  = gramen : Coloxd. 
tri,  miiatu:  Tecuna. 
haghpapany  -.  Gatoquina. 
joogörö:  Corelü. 
tschupUche : Coropd. 
mischuill:  Macuni. 
jiäm : Bolocudo. 

dj ioukr ad  palniae):  Boloc. 

jamme:  Bolocudo. 
tschope:  Coroado. 
ischupan-gue\  Coroado., 
cafaic.  Game. 

phüh  (herba):  Cayriri  et  Sabuja. 
umarh,  umä:  Timen  leira. 
ata-äna:  Manao. 
aia-sibg:  Marauha. 
atahana,  dabdnube:  Bare. 
ataua:  Cariay. 
atupuena-,  Araicu. 
sapahna:  Canamiri. 
tschüascha:  Mayoruna. 
huinsin  (herba):  Mayoruna. 
naispou:  Mayoruna. 


mang:  Culino. 
abanaipahna:  Uainuma. 
apanapahna:  Uainuma. 
aapana:  Uainuma. 
apuachpehö:  Jumana. 
apanama:  Passe. 
abannä,  ghazahoa : Cauixana. 
apänape:  Baniva. 
tsapi:  Baniva. 
baribuuna:  Baniva. 

(Hier  ist  wohl  an  eine  bestimmte 
Pflanze  gedacht.)  ^ 

adpana:  Mariatd.  . , . 

nointjü,  noigou:  Juri. 
nehöphtho:  Coeruna. 
p6\  Jupuä. 

nahühi:  Miranha  Garapana  Tapuya. 
iinäamühni:  Miranha  Oira-a^u  ta- 
puya. 

puha:  Jaüna. 
oniroed:  Coheu. 
pughH:  Tucano. 
gi(l)ra:  Curelti. 
rapi,  banka:  Kecliua. 
mi : Yaguas. 
eouarassa:  Cocamas. 
semag-nemeg : Pebas. 
zaucko  ami:  Zapara. 
ubanna:  Aruac. 
sarombo,  chalombo:  Gaiibi. 
galir : Chaymas,  Cumanagoles  etc. 
teste  Tausle. 


Flos  — Blüthe  — Flor. 


potura,  polgra,  putgra,  pulura:  Tupi.  Wörtlich:  was  aus  der  Hand 
(pb)  oder  den  Fingern  (pb')  hervorkommt  (ür,jur:  venire).  (Bei  den 
Puris  und  Coroados  heisst  po  oder  bo  der  Baum.) 


pulühla:  Omagua. 
thüt:  Mundrucu. 
jiongbai : Mura. 
chtran-rtMx  Chavanles. 


loriento : Geico. 
pin-lä,  binlah:  Purecamecran. 
huänhinde:  Coioxö. 
uacha-cou,  alupan:  Tecuna. 
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ghüpong-.  Caloquina. 
teriihgörö:  Corelu. 
mittcar  («na);  Macuni. 
mouroune:  ßolucudo. 
po  (bou)  - baina  •.  Puri. 

Tio-)  po-ponaim:  Curoado. 

• (bo-pönem  — rosa.) 
cä/eie:  Cam6. 
purir.  Cayriri. 
alaiby.  Manao. 
urimy:  Marauha. 
ychiby:  Bari. 
ghochü:  Cariay. 
ghua : Araicii. 
ghazvbaly.  Canamirim. 
pimy,  tva,  ihuina:  Maxoruna. 
egpeuy.  Culino. 
abanaibi,  apanaipy:  Uaiaum&. 
uainaü:  Jumana. 
potyra:  Passö  (lupicc). 
agäzaüi  ghoekona:  Cauixana. 
tnutze-tizybere:  Marial6. 


noohmi:  Juri. 
oeeäe : Coeruna. 

Ihüabo-caä:  Jupuä. 
nahiüma:  Miranha-Carapana-Ta- 
puya. 

iguäghco:  Miranba-Oira-a^-u-Ta- 
puya. 

inkiU,  sisa:  Kechua. 
i'romoai:  Yaguas. 
sariraki ; Oregones. 
binie:  Panos. 
sisi:  Cocamas. 
susuman:  Pebag. 
iuiccia:  Zapara. 
altukuru : Aruac. 
ana:  Taüio.i  > 

chepi:  Chayoias,  Cumanagotes, 

\ Parias.  , 

dani:  Olhomi. 
eboirere:  Galibi. 
iliehue:  Caraibi  Callinago. 

' ' röjando : Masaoara,  Geico. 


A I 

Fructus,  Frucht,  Frutta. 

I 

ybä,  ibä,  iä:  Tupi.  Nha,  Nia,  quasi  fructus  xaz'  eiox^y»  esi  fructus 
Bertholletiae  excelsa«.  (Siu  der  Sandwich  Inseln  ist  Cocos  nucifera,  Nias 


auf  Mallicollo  ist 

id,  yulaia:  Omagua. 
id:  Mundrucü. 

inji-aihi  (fructus  Ingae?):  Mur&. 
patso:  Cayapd.  ' ' ' 

decran:  Chicriabas. 
pitschö : Aponegicran. 
kinizo:  Purecamccran. 
keränä:  Cutoxö. 
na^ai-ho,  okrü  : Tecuna. 
uarapy:  Catoquinas. 
tehtgörö:  Coretü.  _ , 

memptd:  Coropö. 
miliah,  milta?  Macuni. 
ala-üko:  Manao. 
ttti-by.  üairacü. 
ata-bukuy  ddbu:  Barü. 
pata,  ghüku:  Maxoruna. 
vimin:  Jaun-avo. 


Inocarpus  edulis.) 

tvimy:  Culino.  ' 

dbdna-inickia , Uainutna:  Mart. 
dudkisari:  Uainumi. 
auina-aca:  Jumana. 
egpanaghela:  Pass6. 
pinöbi:  Baniva. 
mysakary:  Mariatä.  ■. 
yeguich,  yepe:  Cbamas,  Cumana- 
gotes.  t 

iriae:  Coeruna. 
jabotica:  Jupuä. 

ramduma:  Miranha- Carapana  Ta- 
puya. 

imaghe:  Miranha  Oira-acu  Tapuya. 

unhü  : Curetü. 

uayu:  Kechua. 

beni\  Panos. 

kaimai  Cocamas. 

'53 
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Tu))!«  PUiiiac  dum  lynonytaii. 


nemasey.  Pebas. 
itvihü'.  Aruac. 

eperi^  eperibö,  esperibö:  Galibi. 
yich:  Maya. 

bubn  V.  bubün:  caro  fraclus:  Arau- 
‘can.  bubunhd,  bt(bun-ia  paltna 


Guilielma  apeciosa,  fruclü  car- 
noso  tupice  in  terra  Amaz. 
tim:  Caraiba  Callinago. 
tchonne  - kone : Bntocudo. 
mor-keh:  Puri. 


Anauasia.  Bromelia  Ananas  L. 

Ananas,  Nana:  lusitan.  Pina  hispan.*  (Fruclus  pineae  nuci  similis,  regia 
esca:  Petr.  Marlyr  Decad.  edit.  1574.  246i) 


abaeaxis,  auacacfri,abacMs:  TnpV, 
confer  supra  381.  383. 
nana,  anana,  marbe,  onote : Chay- 
mas,  Cumanagoles,  Oorea  et  Pa- 
rias, teste  Fr.  Tauate. 
boniama  , guayama  , yayaguä, 
matzatli:  Mexico. 


yayaoxM:  Taino  et  abbi  in  ins. 
antill.  — yayaoua:  Caraib.  Oal- 
linago. — nana, yayaoua:  Galibi. 
manan,  roucon:  Botoeudo.  pusse 
(A.  sylvestris):  Botoendo. 
uaca:  Catoquina. 
achupalla:  Kechua. 


B ambusa. 


Canna  lusitan.  Cana  gorda  hispanice. 


tacoära,  taeuära,  iagodra:  Tnpi.  (Von  tycoär,  mit  Wasser  mischen, 
wörtlich:  Wasser- Ort,  berübergenommen , weil  die  Indianer  Wasser  in 
Robrstüoken  auBeubewahrten  pflegen.) 


courmouri:  Oyarobi.  — curucche: 
Chaymas,  Cumanagotes  etc.  — , 
guadua:  Taino.  — tiona:  Caraib. 
Callinago.  — po-cahai-  catü:  i 
Aponegicran.  — kekrok,  com:  | 
Botoeudo.  — anteh,  graung, 


oamrinra : Coroado.  — /JrWÄ : Sa- 
buja.  — cochhegn:  Coropö.  — 
coleu,  rgi,  nigi,  rugl  in  lingua 
Chilensium  = calamus,  arundo 
(cana). 


\ 

Batatas  edulis  De  Gand.  Gonvolvulus  Batatas  L. 


jelica,  helich:  Lery  edit.  1586.  165.  Tupi.  — ictig:  Oyambi.  ^ Petr. 
Marl.  ed.  1571.  262.  263. 


hatata:  Taino  (die  süsse  ßatata 
bei  Oviedo  zum  Unterschied  der 
ajes,  axes  von  Dioscorea)  Petr. 
Martyr.  262.  263.  — camotli: 
Mexico,  davon  Camote:  Kechua. 
napi  (mapas?):  Galibi.  — ma- 
puey,  zamaygua:  Chaymas,  Cu- 
managoles. — coundi:  Chavan- 


tes,  Cherentes. 

jOtO:  Apinagds  et  Carahös.  — gnu- 
nana:  Botoeudo.  — mouka: 

Guatü.  — orairai:  Warau. 
tsa:  Macusi.  — maporü:  Paravil- 
hano.  — quaiü : Jucuna. 
colarouti:  Carajas.  — imazacka: 
Zapara. 


Digitized  by  Google 


Tupj:  PlagtM  cum  gyaonymig. 


419 


Bixa  Orellana  L. 

ürucü-üva  (arbor),  «n/cü,  rocu,  rucu  (pigmenlum)  : Tupi,  — roucou, 
rocou:  Oyambi,  Galibi.  — achio/o:  Herrera. 

biche.  bixa,  bischa,  bichet:  Aruac. 
chouroucouli  oUocamboui  ( semina 
aut  pigmenlum  de  aeminibus 
derasum,  absque  oleo) ; ematabi, 
cochehue , semina  cum  oleo,  fe- 
minis  ( quac  raplac  ex  genic 
Aruac)  bichet:  Caltinago. 
annoto , coutsawe:  Galibi. 


Colocasia  antiquoruiri  Schott  et  aliae 
Aroideae  escalenta» 

4 

I 

taya,  tayoba,  tayura,  taiä,  taioba,  taiabufü:  Tupi.  Taiou-a  (Caiou-a) 
Lery  cdil.  15^.  175.  Tayd  heisst  auch  das  Brennen  des  Pfeffers  im 

Munde. 

) 

t<^<i:Callinago;  omöA«u:  feminis. — malanga:  Cuba. 
taia,  moussa:  Galibi.  mimtschalteri:  Macuni. 

ouaheu:  Callinago. 


Capsicum  L.‘  Piper  hlspanicum. 

> 

iyiä,  kiynha,  kyynha,  kyinha , quiya,  quiynha;  Tupi  cfr.  399.  405. 
Pimenta  lusit.  Pimiento  hisp.  — kyinha  avi  Pimenta  malaguela. 

ikeing  : Oyambi.  Cbaymas,  Cumanagoles,  Parias. 

pyman,  pimienta:  Maya.  pomi,  pomouy:  oualeiri  (C.  fru- 

ö'ö'm:  Taino.  Icscens),  ftoeffiom:  (C.  annuum) : 

haatchi:  Aruac.  — {hacMs:  Ara-  Caraib.  Callinago,  quorum  femi- 
bum  = Cannabis].  nae  dicunt:  äti. — hooka:  Wa- 

uchu,  achi  (C.  frulescens),  roc-  rau  v.  Guaraunos.  — ihapi: 
cota  (C.  grossum) : Kcchua.  Chile.  — (jluipican:  capsico 

pomi,  pomuey ; cherer  (C.  frqtes-  condire:  Havesladt.) 
eens  = Pimiento  menudico'):  tom-chäk:  Boiocudo. 


pyhry:  Uainuma. 
ounthi:  Pan  OS. 

payaghü  ( arbor  medici ) : Cato- 

quina. 

tchonne-kraine  (arbor  rubra);  Bo- 
tocudo.  — bu-crenke:  Cayriri. 
achiotl,  achiotte„  achote:  .Mexico. 
achotd:  Maya?,  Kechua,  Cocamas. 
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Crescentia  Cujete  L.  — Cucurbita. 

Aus  den  Früchten  des  crslpenannlen  Baumes  {Cuieyha,  Cuegyba, 
Cueygha,  supra  392.)  und  aus  jenen  der  Cucurbita  Lagenaria  ( maxima 
und  Pepo,  deren  ursprüngliches  Vorkommen  in  Brasilien  nicht  nachge- 
wiesen ist)  bereiten  die  Indianer  ihre  Trinkschalen  (<7t(/’a:  Tupi)  und 
die  grosseren  Geßsse  (cabazo  porl.,  woraus  in  der  Lingua  gerat  cabagü 
aufgenommen  worden;  Calebasse  galt.) 

cuya,  cuia:  Tupi.  — gocrata;  \ dah:  Aruac.  — ripich:  Coroa- 

Apinag^s.  — coconno;  Aponc-  do.  — puibüh:  Sabujä.  — ton- 

gicrans.  (on:  Callinago;  feminis  ehueyu 

keja-coh:  Camacan.  — keräckka,  (oblongum);  moulou  - toucou ; 

kerächka:  Cotoxd. — fotsa:  Pa-  feminis  commori:  (rolundum). 

tacho.  — lulschay:  Coropö.  j capallü:  Kechua.  — penca:  Chile. 
vin:  Capoxö.  — pokn  dzitvin: 

Botocudo. , — cun  - ata : Ma- 

cuni. — crö:  Masacara. 
puru:  Kechua.  — mayetä,  tonton: 

Galibi.  — tiboücoulou  (arbor:  I klärt  wird.  — coch-hoa  oder 

matdllou) ; feminis : huira  (mira:  ■ hu-hoa:  Masacarä.  — co-natschu- 

tupice) : Callinago.  — hibuera:  ipei:  Capoxö.  — (<7o,  coi,  jui, 

Taino?  jod,  gud  sind  Bezeichnungen 

cabagü:  Tupi.  vas  cucurbitinum. — für  eine  Beerenfruchl.) 

chu:  Maya.  — oelü:  Geico.  — grützüif  (C.  Ciirullus):  Masacarä; 

amiaknon:  Botocudo.  — nja-  batia:  Callinago. 

nam,  conat:  Capoxö.  — ewi- 

Dioscorea 

carä,  caraz,  gard,  mangard:  Tupi,  Oyambi. 

impobo:  Apinages.  — crairo:  Ca-  imame , inJiame,  injatne:  Paria, 

rahos.  — coschio:  Capoxö.  — (^Yams  anglicc).  — Dioscorea 

tsipoid:  Macusi.  (Helmia)  bulbifcra  (eingeführt) 

amaon:  Botocudo.  — ma-poru:  heisst  in  Brasilien  Inhame  de 

Paravilhano.  — dje:  Taino?  S.  Thome,  Batntn  do  ar  (weil 

(Primer  viage  de  Colon;  Navar-  sie  Knollen  in  den  Achseln  der 

rete  Colecion  1.93.)  mrwnes, äfft«,  Blätter  bildet). 

«■«»1«:  Taino;  mames:  Cuba. — 

Gossypium.  Baumwolle.  Algod&o. 

(Die  in  Brasilien  zumeist  vorfindliche,  ursprüngliche  Art  ist  G.  vilifolium. ) 

aminiü,  amyniü,  ammiü,  (Lery  | inimhö).  — amoniou:  Oyambi; 

edit.  1586.  159.)  amimiu,  ama-  j amonian  - iwira  (frutex)  enimo- 

niü,  manym;  (filum:  amyniü-  1 poü  (filum).  amouyo:  Apiaeäs. 


Cucurbita  Pepo , maxima  und  Ci- 
trullus  {Maurongaus  Lery.  167.) 
heissen  im  Tupi  Jurumü , gerö- 
mü,  was;  bacca  carne  molli  er- 
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amagno:  Cocamas. 
amoulou:  Galibi.  — manhoulou, 
icallitipoue:  Callinago,  aüämou- 
lou  feininis.  — mapu:  Taino, 
Eyeri  wird  auch  dieWollc 

von  Bonibax  genannt,  der  bei 
den  Chaymaa  Cumaca  heisst.) 
otoquat:  Chaymas;  (filuni:  tapi- 
chen,  daher  tapicho,  die  Be- 
zeichnung des  Faden  ziehenden 
und  sich  im  Erdboden  ansam- 
melnden Milchsaftes  von  Siphu- 


nia,  abzuleiten  ist). 
cottämo:  Guayeurus.  — naiwoi: 
Guan&s.  — meclaala:  Guachis. 
cahaji,  Cherenles.  — gebatsi: 
Acroamirim.  — caterom,  caralo; 
(filum:  caroliniu):  Apinages. — 
kathodnie-.  Carahös.  — moutchai : 
Gualo. 

yxomtom:  Cam6. — utJnr.  Kechua. 

tvash-moue:  Panos. 
gchcaxihuill : Mexico. 


Hura  brasiliensis  Willd. 


oapaeü,  oassacu,  uassaeü,  guapacu,  astaeü:  Tupi,  i.  e.  ecce  magni 
effectuB,  ex  oa,  gua  praeposilione  demonstrativa,  gacy,  saeü  violenter 
agere,  dolores  eiere.  Ein  Baum,  dessen  giflige  Milch  besonders  zur 
Betäubung  der  Fische  angewendet  wird.  Die  Indianer  nannten  uns  den 
Baum  ofl  von  freien  Stücken,  wenn  wir  nach  dem  Namen  des  Pfeilgifles 

Urari  fragten. 


itaschiba:  Omagua.  — oasiba:  Te- 
cuna.  — oassacu:  Jumana. 
asacu:  Bari.  — uasaghati:  Caui- 
xana.  — mmyauy:  Manao. 
maidby:  Cariays:  — opo:  Passi. 


ata:  Marauha.  — ana:  Culino. 
esu:  Canamirim.  — gomo:  Maxo- 
runa.  — apanacapy:  Mariale, 
Juri. 

ysiro:  Kechua  (Maynas)^ 


Genipa. 


genipapo,  jenipapa : Tupi. 
xagua:  Taino,  Chaymas  elc.  — 
chaouä  : Aruac.  — labouloubou : 
Callinago  et  earum  feminae: 
chaoud.  — carvto:  Guaraüno. 


nottiktti:  Guayeurus. 
nane : Panos. 

Quito : Cocamas. 


Manihot  utilissima  Pohl.  Jatropha  Manihot  L. 

Mandäba,  Mandiba,  Manduba,  Maniba  (planta);  Mandiocca^  Mandi- 
hoca,  Mandinca,  Manioca{r&d\x):  ui,  uy , ouy  (vide  suprap.94,  farina); 
ui-pü  (farina  recens),  vi-antnm  (dura);  beiju,  mbeyu  (farina  tosta  in 
placentis);  meape  antam  (panis  bis  coctus);  meopi  (panis):  Tupi.  — 
Es  gibt  von  dieser  Pflanze  (der  Vuea  agria  hispan.)  zahlreiche  Sorten, 
welche  sich  sowohl  durch  Gestalt  und  Farbe  der  Stengel  und  Blattstiele, 
als  durch  die  zur  Reife  der  Wurzel  nothwendige  Zeit  unterscheiden. 
Matüpipoca-mirim , Manibaru  werden  nach  18,  Maniba-tatu,  Manai- 
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buna  nach  12,  Matxetinga  und  Parati  nach  8 Monaten  reif.  Auch  in 
andern  Indianer -Sprachen  haben  diese  Varietäten  verschiedene  Namen, 
weldie  jedoch  nur  mühsam  auszumitteln  und  restzuslcllen  sind.  Ja  es 
gelingt  oft  nicht  einmal  die  Bezeichnungen  für  die  Pflanze,  die  Würzet 
und  das  daraus  bereitete  Mehl  zu  unterscheiden.  Unter  den  meisten  der 
hier  verzeichnelen  Worte  dürfte,  wenn  es  nicht  ausdrücklich  angegeben 
ist,  zunächst  die  Wurzel  zu  verstehen  seyn. 


manihoc  (radix) ; meyou  (farina) : 
Oyambi  et  Galibi. 
schitanwn:  Mundrueü. 
ahinaiodi:  Guayeurüs. 

X'aw,  cachü:  Masacarä. 
cuipä'.  Aeroamirim. 
guule\  Purecamecran. 
gwoära  (radix) : Aponegieran. 
casch  (planta);  cahatschieihih^ 
kahuije  (farina):  Camacan. 
kaiü'.  Meniens. 

manioea;  tihai  (radix):  Tecuna. 
kitschere , uütschärö;  enghiumü, 
ungküomü  (farina);  Pimenleira. 
tauäpy : Caloquina. 
amllühri  (farina):  Corelü. 
kdn  (farina):  Coropö. 
c6n,  corjon  (farina):  Capoxö. 
cohonm  (farina):  Palachü. 

COOn,  kohth  (farina):  Macuni. 
bihuh  (farina):  Puri,  beiju:  lupice. 

(farina) : Caroiio,betJu:  tupice. 
muiccuh  (farina):  Cayriri.  , 
quen:  Marauha. 

küpe  (radix);  eimü  (farina);  ekä 
( beijü) : Macusi. 

köie  (radix);  X«  (beijü);  lolu  pa- 
lte (farina);  eme-ramü  (amy- 
lum) : Paravilhano. 
xiniole  (radix);  canicade  (plan- 
lula)  ; ui  (iahm)i  jaboUi  (bei- 
jü);  caHi  (ainylum):  Uirina. 
ghay:  Araicü,  Caoixana;  mazoaka 
(farina)  : Cauixana. 
ghanury:  Manao. 
ghunury ; ghanury  : Canamirim. 
ghanitzy  (planta);  malchuca  (fa- 
rina); cusi  (beijü);  Bare. 
maisuca,  matshuca  (farina) : perile, 
edea,  ahosi  (beijü):  Baniva. 


ghanitzy  : Cariays. 
tzumatzia:  Mariaiü. 
bitima-aza:  Culino. 
ghany\  cäou,  omohö,  gäö  (farina) 
üre  (beiju):  Uainumä. 
caui  (farina);  peilitha  (beiju); 

Tariana. 
ghey\  Jumana. 

ghenya:  Passü.  . 

caeru  (radix);  cachi  (planta);  oi 
(farina);  cumim  (beijü);  ottiru 
(amylum);  Jueuna.  t 

odjou-Oura : Carajäs. 
aso,  haca,  aza:  Maxoruna. 
atza  (radix);  atza-müiu  (farina): 
Yaun-avö.  ' ' 

ähamu,  omoho  (farina);  ord  (bei- 
jü) : Juri. 

alsa  (radix) : Panos. 
oha  (farina):  Coeruna. 
päagari  (farina);  Jupuä. 
zoböa  (far.):  Miranha  Carapana - 
Tapuya. 

zohbumbü  (far.):  Miranha  Oira- 
a^u  -Tap. 

util(r)ha  (farina);  aoüno  (beiju): 
Cobüu. 

poöca  (farina):  ahoua  (beijü): 
Tucano. 

bagaria  (farina);  baede  (beiju): 
Curetü. 

sucia',  Yaguas. 
yawiri:  Cocamas.  , 
coaleshe:  Pebas.  , , . 

momoria  : Iquitos. 
calli  (radix) ; Aruac. 
iucca,  yuca  (planta,  radix);  ca- 
zabbi.  casat  i,  cassare , cuzavi 
(farina):  Taino  (Petr.  Martyr  cd. 

1574.  p.  7.  2C2.  2G3.  301.) 
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t 

ia  dialect.  Antiltarum:  cuac, 

maru. 

feiere,  quiere  (planla) ; aleiba, 
chibiba,  cibiba;  feminis  marti, 
kelelona  (farina) ; xavxau,  yo- 
hüau  (beiju) ; cachiri  - poue 
(auccus  expressus);  Caraib.  Cal- 
linago. 


qmchere,  guecharapo  (planta), 
Chaymas,  Ciimanagoles. 
callit,  hemachug  (beiju)  Caraib. 
auf  Trinidad  (Dudley,  Arcano 
del  Mare). 
huacamote'.  Mexico. 
ayarüma'.  Kechua. 


I 

I 

Manihot  Ajpi  Pohl.  Jatrophs  Manihot  var.  dulcis  L. 


aypi,  aypim,  aypini  (Not.  do  Braz.  c.  43.  Piao  I.  52.  li.  114.  113.  305. 
Marcgr.  65.)  Dieae  iin  äuaaern  Anaehen  achwer  von  der  im  rohen  Zu- 
atande  giftigen  Mamhot  utilissima  lu  unleracheidende  Pflanze,  mit  mil- 
dem Safte , welche  nicht  ao  all  zu  werden  pflegt  und  hieialena  achon  im 
fünften  Monat  verspeiaal  wird,  kommt  ebenfalla  in  mancherlei  Varietäten 
vor.  Sie  heiaaen  naeiatena  nach  der  Farbe  — um,  tinga,  miriti,  tara- 
cura,  die  achwaize,  weiaae,  rolhe,  braune  u.  a.  w.  ' 


Diese  sSase  Mandiocca  ( Yuca  dulce 
hispan.)  heisst  bei  den  Chay- 
mas, Cumanagoies,  Cores  und 
Parias:  cazet,  cachite^  und  es 
werden  davon  bei  Fr.  Tauste 
folgende  Varietäten  angegeben: 


caziripuer,  morocopuer,  guara- 
capuer,  (egpfartpuere , emnon- 
' puere,  cumacapuer. 
boniata:  Taino  (Oviedo).  — ea~ 
magnem:  Callinago.  . 


I ■ . / 

Musa  paradisiaca,  — Musa  sapientum  L. 

pacöba,  poeöba,  pac&va,  bacoba  tupice. — Pacoba,  Pacoveira,  — 
Banana,  Bananeira:  vulgo. 

Allgemein  ist  die  Annahme  in  Brasilien , dass  die  eratere  dort  ursprüng- 
lich einheimisch  aey  (im  wilden  Zustande  habe  ich  sie  jedoch  nirgends 
gesehen),  und  dass  die  andere  aus  Guinea  eingeführi  aey  (daher  Ba- 
nana  de  S.  Thome).  Die  Namen  gellen  vorzugsweise  von  Musae  para- 
■ diaiaca  und  wo  die  Frucht  gemeint  ist  steht  F. 


pacowa:  Apiacaa.  — banäla'.  Oma- 
giias.  — bacovä:  Mundrucu.  — 
bacowe:  Oyambi. 
ouatä:  Guanäs. 
tvüthra:  Guachis. 
büCO\  Chavantes. 
chou-poiran:  Cherenlea  F. 
amiotsche:  Chicriabas. 
tereu-lii  Apinagda  F. 


hoco-honizo : Purecamecrans. 
bububärä:  Aponegicrans  F. 
poutpout-chUo  F.  {chito=  arbor?) 
Caraho. 

incru:  Meniens  (M.  sapientum). 
tacfco:  Camacans  (M.  sapientum). 
iaio:  Cotoxü. 
i pohi:  Tecuna  F. 

I tsipary:  Catoquina. 
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ojögüäri : Corelii 
mipcaj:  Capoxu.  (M.  sapienlum). 
atimpld,  atemtah:  Macuni  (Ba- 

nana). 

bahöh:  Puri  (Banaiia) ; jüpokan, 
üpokarme:  Boiocudo. . 
hacoeng  (M.  paradisiaca) ; bacom- 
buni  (M.  sapientuin)  : Coroado. 
maquajaha-.  Gualo  F. 
bacobä:  Cayriri,  Sabuja. 
banäla:  Manaa,  Bare,  Araicü. 
ytschetshy:  Cariayg. 
baluru:  Macusi  F. 
paluru:  Paravilhana  F. 
pmala:  Uirina  F. 
banabüe:  Canamirim. 
sigui,  sinquiny,  sincui:  Maxoru- 
na  F. 

canna  (?)  puöra:  Jaun>avo  F. 

banära:  Culino  F. 

panahle;  Uainuma. 

bänara:  Jumana  F. 

paru:  Jucüna  F. 

pänara:  Pass£,  Cocamas,  Pebas. 

palalna,  palatana:  Baniva. 

(ijata:  Carajas  F. 


deUh)i\  Tariana  F.  ’ 

oärama^  weratna\  Juri  F. 

banäüra:  Coeruna.  , , 

obutüga:  Jupua  F. 

litzuzw.  Miranha  Carapana  Tap.  F. 

ugühö:  Miranha  Oira-aeu  Tap.  F. 

orlhi:  Cobeu  F. 

ohöh:  Tucano  F. 

gopeiabüh:  Cureiü. 

samboai:  Yaguaa  F. 

samouati:  Iquiios  F.  ' ’ ' 

ti(sa".  Oregones  F. 

prätane : Aruac. 

banana,  camois:  Taiuo  (Eyeri). 
balalanna  (M.  paradisiaca) ; bac- 
coücou,  baloulaca,  paco  (M. 
sapicntum):  Galibi. 
balatanna  (M.  paradisiaca);  la- 
catfa(spadixfruclifer) : Callinago. 
(>a/ou/ou  (M.  sapienlum)  : Callinago. 
punnan  (M.  paradisiaca) ; yaguara, 
enguineya,  enlia  (M.  sapicnium, 
El  Platano  dominico,  la  Va- 
nana) : Chaymas , Cumanago- 

tes  etc. 

maya:  Sandwich.  > 


Nicotiana  Tabacum  L.  Tabak.  Fumo,  Tabaco. 

pelum,  peiutne,  pety,  pylyma,  pyler  (funnare);  py/yi»ao  (fisiula  fumaria) ; 
Tupi.  (supra  p.  83.)  putüma:  Manaxö  in  ins.  Maranhäo.  petema:  Apia- 
cas. — penteu:  Cayowäs.  — pylyhla:  Omaguas.  — pilema:  Cocamas. 
pelemma,  pelemmora,  macourey,  emououk  (fumare):  Oyambis.  — 

tchehäe:  Mura.  (Das  Worl  cachimbo,  caximbo,  cachimbäo  für  Tabaks- 
pfeife gehört  wahrscheinlich  einer  Negersprache  an). 


naaloda-,  ayotitai  (lubulus  labaci- 
nus,  Zigarro) : Guaycuriis. 
tchahi:  Guanas. 
ouchele:  Guachis. 
arenä:  Cayapös. 
tvaari,  oali,  ouani:  Chavanics. 
oaanijeu,  quanyeu:  Clierenles. 
peby,  päeih:  Geico. 
byna,  hingza;  cuüni  (Bslula  fu- 
maria): Masacara. 
uari:  Acroamirim. 
karimaco,  karenio'.  Apinages. 


borahö : Aponegicrans.  (Eben  so 
die  Tabakspfeife). 
beuro:  Tucano. 
paro : Carahüs. 
hiah : Camacan. 

aptschign  : Coropö,  Coroado.  ombö 
(fisl.  fumar.) 

apuschaj-minjon:  Capoxö. 
gninnang,  anguinang , angaiwn: 
Boiocudo. 
pöke : Puri. 

boke\  boke  (she  (ad  fum.anduin) ; 
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tabaco  (pulvis  lab.);  boke  mol- 
che  (fumare);  boceh,  brökma 
(flatula  fumaria):  Coroado. 
poiuh\  poiuh-poiüh  (fislula  fuina- 
niaria):  Sabujä. 
paewi:  Cayriri. 
maboo:  Guato. 

, tschiaming  -,  (fislula  fuma- 

ria): Pimenleira. 

kautvai,  kawai;  ulschinali  (fisi. 

fumar. ):  Macusi,  Arecunas. 
kau-väi-,  kau-vai  nalabü  (fisL  fu- 
mar. ):  Paravilbana. 
rümoe;  rumoe  lardna  (fisi.  fum.): 
Jaun  -avo. 
dema:  Guipunavi. 
iema:  Tariana. 
jema:  Maypures. 
eeli,  djeema:  Baniva. 
scema:  Caveri*) 
schama:  Aiorai  in  Guyana. 
coote:  Carajas. 
jigä\  Juri. 

Oryza.  R< 

abaty  i,  abatiope,  auati  y,  quasi  Z( 
xi-i,  auatiape,  abati,  aualy-miri 
gleichnamig). 

cotsche:  Chavanles. 
pitya,  pingnio : Masacarä. 
auatiy.  Tecuna. 
bahaeti:  .Apnnegicran. 
pon-assam{f)nang:  Macuni. 
japkenin:  Boiociido. 
urussü:  Coroado  (/frrOA;  lusil.) 
arrossü:  Sabujä  {Arroz). 
uassi-vimin:  Jaunavo. 
sches:  Maxoruna. 
nauü;  Culino. 


buti:  Cob^u. 
sayrii  Kechua. 
chica:  Panos. 
yaari,  yeury:  Aruac. 
cogioba,  cohiba,  cohoba;  tobaco 
(cigarro):  Pelr.  Marlyr;  bacana: 
Taino. 

tamoui:  Galibi,  Caribi  in  Guyana. 
lamai:  Accawai. 

akae,  ahäh,  aoha\  Guarauno  v. 
Warau. 

iouü  (herba):  chaccouba  iouli 
(pulvis):  Callinago. 
cagnay;  tamot  (cigarro);  tapo- 
chen  (pulvis  labaci):  Chaymas, 
Cumanagoles. 

vreit:  Caraibi  in  ins.  Trinilal.  (Rob. 

Dudley  1559.) 
kutz\  Maya. 

queeza:  Zapoleko  (Juan  de  Cor- 
dova  Diccionario  p.  314.) 
pyciell'.  Mexico. 
hangui  (fumare) : Palagon. 

is.  Arroz. 

la  minor;  in  diaicclis:  ubaxi-i,  aba- 
n:  Tupi.  (Pflanze  und  Same  meisl 
}ady.  malaice! 

pupery-pichkya:  Uainumä. 
aualy-hy:  Jumana. 
yuaka : Pass6. 
mealschyny  : Araieü. 
ua/i-y:  Manao. 
aury;  oy  (farina):  Cariays. 

(W,  var  hou/bung:  Madagascar. 
pare:  Macassar. 
pare,  hari:  Oceanicac  insulae. 
neli : Malabar. 


•)  ln  der  Sprache  des  Landes  Guey  am  Gambia  in  Africa  heisst  der  Taback 
d«am6a  und  die  Tabackspfeife  ^in^:  Bull.  Soc.  de  Geogr.  1859.  Will.  46. 
Granum  Oryzae  6ros : Molai.  berat:  Macassar.  bira:  Tcrnalc.  mi,bi:  sinice. 
bias:  Lanipong.  baat,  bahut:  Bali,  bad:  Bcngala.  neli:  Malabar,  hala: 
Aniboina.  tohot:  Timor, 
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Phaseolus.  Bohne.  Feij&o.  > 

Comandd,  Comendä:  Tupi,  Apiaca.  Dies  Wort  bezeichnet  im  Allgemei- 
nen eine  Bohne,  Hülscnfruchl  und  wird  von  verschiedenen  Pflanzen  ge- 
braucht. 


kaihou/ci:  Guan£ 
panschu,  pan>etyeu:  Chavante. 
ouajimjo:  Cherente. 
haunga:  Acrna  mirim. 
bmcoutry.  Apinages. 
cascha:  Capox6. 
ginja,  kegna:  Coioxö. 
ketschiethah : Macuni. 
joanta,  erä-him  (spcc.  nigra)  Bo- 
tocudo. 

fischong  (feijäo:  port.)  Coroado. 
Ilambena:  Puri. 


pation-atoniti:  Caraho.  '' 

kekuretareguen  (Cicer):  Patagon 
moupariroca:  Guato.  ' 

gömwg  -tambare , keun-tampare 

Pimenteira.  '' 

kunung:  Masacara.  ' 

iuma-ssassa:  Paravilhana. 
comota:  Caraja.  ' 

kura:  Jaun-avd. 
purutü:  Kechua. 
mancönti,  mibipi:  Callinago. 
degull  Araucan.  " ‘ 


Saccharum  officinarum  L.  Zuckerrohr.  Canna 
d’assucar. 

viba-ce^m.^  taboca-eem,  i,  e.  arundo  dulcis:  Tupi.  (vitiose  scriptum  ta- 
comaree  II.  109.) 


naaho:  Guayourü. 
doujee:  Chavante,  Cherente. 
kumerine : Botocudo. 


tubanna : Puri. 

taupanna:  Coroado. 

adsucry  (saccharum)  : Masacara. 


Smilax  papyracea.  Salsa,  S alsaparil ha,  Zar§a. 

ys-pirilücbg:  Canamirim. 
ghuribyty.  Mariale.  — auichseU'. 
Araicu.  — mai-pamusa:  Culino. 
— ropo:  Chaymas,  Cumana- 

gotes. 

Ruscus, Smilax)  • Araucan. 

Spondias  L.  (arbor  fructu  eduli.) 

acajd,  cajd:  Tupi;  ttmbü , imbu  (Spondias  tuberosa  Arruda),  vox  ex 
atio  idiomale  recepla? 

(fi  \ t 

obo:  Taino.  | managotes,  Parias. 

Ottmare  (arbor):  Chaymas.  | ägöh  (fructus),  zigdh  fing,  zi- 

marapa  (fructus):  Chaymas,  Cu-  j gSh  ku  (arbor):  Masacara. 


vvpu  - ccm , uijju  - cm,  i ipu  - tm,  jci- 
pö-em  i.  e.  sarmenlum  diilcc: 
iiipico  vulgo,  sahldsa  (salsa)-. 
Omagua.  Marauha. 
yaula:  Tccuna.  — mempo:  Maxo- 
runa.  — panü:  Passe. — ghau- 
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Theobroma  Cacao  L. 

Cacaü  vulgo,  in  „Lingua  gcral“  videtur  inlroducluni  e cacahuatl  Mexica- 
norum.  — acäo:  Oniaguag. 


punäma:  Marial6.  — säpere:  Te- 
cuna.  — noksti'.  Maxurutia,  — 
ghäo:  Cauixana. 

yueru'.  Marauha.  — akaouy.  Ju- 


niana.  — ako\  Araicü.  — po- 
miru:  Pass6.  — Ischuisno:  Cu- 
lino.  — coäca:  Canamiriin. 


Urari,  Urary,  venenum  sagittarum. 


ur  venire,  ar  cadcrc,  y pronomen  rclalivum;  quasi  diccrcs:  quo  vcnial, 

is  cadel. 


uählaly.  Oinagua. 
apä'.  Jumäna,  Passd. 
haäpahly:  Uainumä. 
haapahry.  Juri,  Mariald. 
äpary ; Cauixana. 
aigäbia:  Canamirim. 
mauäghory.  Manao. 
emauäghuly.  Bare. 
numandeka:  Zapara. 
pehächuru:  Caloquina. 


[ ghure:  Tecuna. 
puuscho:  Maxoruna. 
puisca:  Culino.  ^ 

ukailena:  Marauha. 
tie(0'.  Araicü. 
ynipy:  Cariays. 

• ramou:  Yaguag. 
romoley:  Pebas. 

ampy , hampi:  Kechua  {^amby. 

Tupi  = piluila,  mucilago.) 


Zea  Mays  L.  Mays,  türkisches  Korn.  Milho. 

I 

uba-tim,  viba-tim,  ubatim,  avaty,  avatyi;  Tupi.  Cfr.  supra  408.  Gra- 
men viba,  nagulum,  tim  {lim  = fruclus:  Callinago)  oder  viba-ttmma, 
gramen  medullosum.  Dag  gegohrene  Getränke  daraus:  cauhy,  caö-y, 
(Aus  Mandiocca  caxtry.) 


' auaty,  abaty.  Omaguas,  Oyambi. 
— awate:  Cocamag.  — aüo- 
assy : Galibi. 

avachit,  aoachy,  goaxi:  Caraib. 
Callinago:  feroinis:  maricM,  ma- 
rin. 

itlacoU:  Guayeurus. 
machiü:  Cayapds. 
nasche-,  copaschu  (farina):  Cha- 
vanles. 

nojeu'.  Cberenteg. 
notsche:  Chicriab&s. 


rangtonö-.  Geico. 
mütgkii,  mulgkir.  Masacara. 
nootschiö:  Acroa  mirim. 
couecacrainki : Apinagds. 
bohngä:  Aponegicrans. 
po-oufi:  Carahös. 
kscftö:  Meniens. 
kethiö:  Coloxd. 
schiattä:  Tecuna. 
naty:  Catoquinas. 
apunacha;  apunacha  miryon  farina 
{mingäu  e linguaNigriL)  : Capoxd. 
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tschimnam:  Coropö. 
menaschahm,  punadhiam : Macuani. 
paslschon:  l’alachü. 
jadnirun:  Bolocudo. 
manajä:  Malali. 
maky.  Puri, 

maheky;  uiru  (polus  fermentalus) : 
Coroado. 
majei:  Guaio. 
nhere  : Camö. 
maschicöh  : Sabuja. 
mosiccih  (planta);  bucupy  (fruc- 
tus);  madzo  (fruclus  loslus); 
somhy  (panicula);  nnipü  (polus 
fcrmcnlatus)  Cayriri. 
ihauatöhl  Pimenteira  (polus  fer- 
menlaius:  unktt.) 
ctu&ty.  Manao. 
naty.  Marauha. 
anai,  anain:  Macusi. 
aihniain:  Paravilhana. 
auoii:  Uirina. 
macanaschy:  Bar£. 
yuanaty.  Cariays. 
metschy:  Araicü. 
schischy:  Canamirim. 
schuky.  Maxoruna. 
schröki;  sökö-mutü  (farina  Mayd.): 
Jaun-avö. 

Ischüky:  Culino. 
schequi : Pan  OS. 


pechkya:  Uainuma. 
yrary:  Jumana. 
cane:  Jucüna. 
niary.  Passe. 
mazy.  Cauixana. 
pekye\  Marieid. 

sarö\  Kechua  (in  Maynas.  In  Peruvia 
ciilmus:  uiru,  spadix:  choella.) 
hazez'.  Apalache. 
yasiV.  Cora. 
marisi:  Aruac. 

mahiz,  mayz:  Taino,  Yucaian. 
nowcom:  Giiarauno, 
ayaze,  anaze  (Mais  ciriaco);  yu- 
rar  (M.  lierno)  ; maiz  (Mais 
yucaian);  zanur  (semina);  ta- 
pochen  (Tarina);  yvxche  (polus 
fermenlalus):  Chaymas,  Cuma> 
nagoies,  Cores,  Parias. 
yxim-,  Maya. 

tiaoUi:  Mexico.  (Hern.  cd.  Recch. 

242). 

fi-os:  Guabe  in  Mexico. 
co-sa:  Tequisisieco  in  Mexico. 
goa,  gua,  hua,  uw.  Araucan. 
jagong'.  malaice. 
yu  schu  schu:  sinice. 
saco,  isacou,  tsatsak,  faime  fta; 
Madagascar. 

kottokoUri:  Fulah  (Seelzen). 
mdrek:  Darfur  (König). 
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adjecta  synonymia  c inultis  linpis  praesertim 

Brasiliae. 

Thiernamen  in  der  Tupisprache, 

mit  Synonymen  aus  anderen  Sprachen  und  Dialekten,  besonders 

Brasiliens. 


Digitized  by  Google 


I 


Digitized  by  Google 


Gegenwärtiger 'Zusammenstellung  liegt  eine  früher*)  ver- 
öffentlichte  Liste  yon  Thiemamen  in  der  Tupisprache  zu  Grunde, 
welche  ich  seitdem  zu  erweitern  mehrfache  Gelegenheit  gefunden 
habe.  Es  schien  mir  aber  zweckmässig , hier  noch  einen  ^chritt 
weiter  zu  gehen,  und  jene  zoologische  Noineuclatur  einer  Lingua 
franca,  die  durch  einen  grossen  Theil  von  Südamerika  gilt,  mit 
einer  Concordanz  aus  mehreren  andern  Sprachen  und  Dialekten  in 
Verbindung  zu  setzen.  Für  die  Zoologie  können  diese  Worte  aller- 
dings nur  von  einem  höchst  untergeordneten  Interesse  seyn;  nur 
einige  wenige  sind,  zumal  von  dem  Herrn  Fürsten  Maximilian  von 
Wied,  in  systematische  Schriften  eingeführt  worden,  und  sie  wer- 
den , wie  so  vieles  Andere , was  wir  von  jenen  flüchtigen  und  vor- 
übergehenden Wilden  aufgezeichnet  haben,  wie  die  Stämme  selbst, 
spurlos  verschwinden.  ^Nichts  desto  weniger  sehe  ich  mich  von 
der  Unterdrückung  derselben  abgemahnt.  Manche  dieser  Thier- 
namen sind  ein  Yermächtniss  meines  Freundes  und  Keisegefährten 
V.  Spix,  welcher  sich,  eben  so  wie  ich,  zu  der  Fixirung  derselben 
aus  zwei  Gründen  veranlasst  sah.  Es  konnte  uns  nämlich,  während 
wir  unter  den  Indianern  verweilten,  nicht  entgehen,  dass  sich 
aus  den  wenigen  und  mangelhaften  sprachlichen  Bruchstücken, 
dergleichen  der  Reisende  bei  einem  kurzen  Aufenthalte  zu  sammeln 
vermag,  für  die  Linguistik  nur  dann  ein,  ohnehin  sehr  gering- 
fügiges Resultat  ableiten  lasse,  wenn  man  sie  in  ihrer  Solidarität 
ergreift.  Die  Abw'andlung,  welche  ein  und  dasselbe  .Wort  in  dem 
Munde  vieler,  bald  nahe  bald  fern  von  einander  lebender  Indianer 
erfährt,  muss  gewissen  Gesetzen  unterworfen  seyn,  und- so  möchten 
denn,  wünschten  wir,  diesb  ohne  deutliche  Haltpnnkte  in  ein- 
ander Überfliessenden  Worte  der  einzelnen  Dialekte  vielleicht  einiges 


*)  SitzDDdfsbcrichte  der  K.  Bayer.  Akad.  d.  W.  v.  10.  Nov.  1860. 
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Aba  — capillus. 

Abacaiuaia  Marcgr.  161.  Piso  II.  55.  — piscis  marinut,  Peixe  gallo 
Lusil. , Zeus  Vomer. 

Aca^  ace  — comu  animalis,  e.  g.  dca  susuapara  curnu  cervi;  item 
significat  ramum  arboris. 

Aca-pora  — cornu  contentum,  mqdiilla. 

Acahen  (S.  Paulo)  — avis  Cyanocorax  azureus  Gray.  (Nalterer). 

Acamutanga  — conlracium  ex  aca  ramus,  moteryc  scalpere;  nisi  rectius 
Camatanga’.  cama  pectus,  tanga  crisla.  Psitlacus  versicolor? 

Acard  Not.  do  ßraz.  c.  141.  — piscis  aquae  dulcis,  similis  Bezugo' 
lusil.,  Sciaenoidea,  Loboles,  Diagramms. 

Acard  in  genere  vulgo  dicilur  Cascudo.  Est  piscis  aquae  dulcis,  pro 
regione  diversus.  Vide  quoque  sub  Card. 

Agaoloazo:  Uairacu.  gozho:  MasacariL  sohna:  Tecuna.  mag:  Ma- 
xoruna.  waiyula:  Manao.  ghanitzo:  Bare,  ghunghuriza:  Cariay. 

Acard-apu  piscis  dicilur  apalscfiuly:  Manao. 

Acarduapu  v.  Carauagu  (Villa  Mario  in  Mato  Grosso)  piscjs  Acara  cras- 
sipinnis  Heck. 

Acard-mirim  est  rkara  ghuny  ghuriza:  Cariays. 

Acard  vel  Pescada  vulgo  (Rio  Negro):  Sciaena  squamosissima  Hcckel; 
(Marabilanas) : Acara  diadema  Heck.  Acara  vulgo  Cascudo  (Mato 
Grosso);  Acara  margarila  Heck.  ' 

Acard-aia  vel  aya  Marcgr.  16T.  Piso  II.  67.  — piscis  aia  i.  e.  edulis 
V.  salubris,  Mesoprion  Aya  Cuv. 

Acard  fangaba,  vulgo  Acara  bandeira  (Malo  Grosso)  piscis  Heros 
fcsiivus  Heck. 

Acard  coaub-eyma  i.  e.  sine  ingenio,  vulgo  Acara  tolo  CForte  do  Rio 
Branco,  Alto  Amazon.)  piscis  Acara  telramera  Heck. 

Acara  mocaraigoera  i.  c.  slupidus,  vulgo  Acara  bobo  (Rio  Paraguay) 
Acara  dorsiger  Heck. 

Acara  paraaoa  i.  e.  variegatus  (Marabilanas,  Allo  Amazon.)  Heros  psit- 
taceus  Heck. 

Aford-peba  Marcgr.  161.  Piso  II.  69.  — piscis  i.  e.  lalus,  Acard-tinga 
i.  e.  albus  — Smaris  Acarapeba  Lichtst. 

Acara  puuma  Marcgr.  152.  Piso  II.  51.  — i.  e.  pictus,  piscis  marinus, 
Pristipoma  Rodo  Cuv. 

55 
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Acarä-pitamba  Marcgr.  155.  Piso  II.' 51,  — aliia  an  reclius:  Acara-pi- 
lariffiaba,  — i.  e.  sapidus,  piseis  marinus,  Sparus?  chrysurus  Bloch, 
Sciaena  aurala  I.iclilsl. 

Acara  pischuna,  pixuna  ( Barra  do  Rio  Negro)  — Heros  niger  Heck. 

Acarä-pucu  (muctl)  — piseis  i.  e.  latus  vel  crassus,  Marcgr.  145,  Ba- 
lislcs,  laevis? 

Acara-üna  — piseis  i.  e.  niger  Marcgr.  144.  Piso  55. 

Acara  preto  vulgo  in  Mato  Grosso  cst  Heros  modestus  Heck. 

Acara,  Agoara,  Acara-tinga  — corruptuni  e Guira-Hnga  i.  e.  avis  vulgo 
Garca  branca,  Ardea  Egretla.  — tla,  tuUa,  pillu:  Araucan.  koa'. 
Tecuna.  aca:  Maxoruna.  unkahla:  Omagua.  atäly.  Uairacu.  nutschi- 
rura  palihai  Manao.  ghupuludna:  Cariay. 

Acari,  Acarg,  Goocari,  Guacari,  Oacari  Marcgr.  166.  Oaquari  Nol.  do 
Braz.  c.  144.  tatta\  Masacaia.  — piseis  Acari  Cachimbo  Bras.  Lo- 
ricaria  plecostomus. 

Acary  (Rio  de  S.  Francisco)  piseis  Roncador  Bras. — Rhinelepis  aspera 
Spix  Pisc.  bras.  4.  l.  2. 

Acauä.  Acaudn,  Mäcaoan,  Oacauam  Nol.  do  Braz.  c.  85.  — avis  ini- 
mica  serpentum,  qui  audito  ejus  canlu  fugerc  dicunlur,  Faico  cachi- 
nans  L. 

, Acoti-boya,  Aguli  boya,  — serpens  Cutia,  i.  e.  qui  Culiae  insidialur. 

Acuchy,  Acuschi,  Aguschy  (Bras.  boreal.),  Cotia  do  rabo  Bras.  — Da- 
syproela  Acuschy  auclorum,  crislala  GeofTr. 

Acutx  vel  Aguti  — Dasyprocta  Aguti  Erxl.  aguty:  Omagua,  Sabuja,  Cay- 
riri.  sebiku:  Teeuna.  mare:  Maxoruna.  puchly.  Uairacu.  pui:  Jupua. 
paiywr.  Manao  et  Cariay.  guecaung:  Coroado.  engkuri:  Pimenleira. 
hohiong:  Camacan.  tschöüri:  Acroamirini.  cuquenc.  Apinages. 
aguti puütschi ‘.iaminA.  piUzehöh'.Coeryxna..  Atfiy/z«; MiranhaCarapana. 
pihtzi:  Uainuma.  pofajlo:  Corelu.  giahöh-ui:  Cauixana.  pagfUhü: 
Miranlia  Oira  a^ü.  mohli:  Mundrucu.  tschohmä:  Juri.  Picouli  ca- 
raibice  in  ins.  anlill.  maniang-kün:  Botocudo  (Neuwied). 

Aevü-udra  (Bras.  bor.)  idem  quod  Vby-udra  (Bras.  Orient.)  i.  e.  domi- 
nus terrae  v.  Soli,  — serpens  Caccilia,  in  aggeribus  formicarum. 

Agcru  vel  Ajuru,  quod  confer  — Psillacus. 

Agerü-acu  Not.  do  Braz.  c.  83.  v.  Ajurü,  vulgo  Jurü  — Psittacus  pul- 
verulentus  GmcI.? 

Ageru-ele  cü  Nol.  do  Braz.  c.  84.  — i.  e.  Psittacus  legitimus , Psillacus 
Dufresneanus  Kühl,  noat-noal:  Botocudo. 

Agen't-jubacanga  vel  vulgo  Papagaio  cabeca  amarella  — Psillacus 
(Conurus)  auricapillus  III.  ’ 

Agodra  v.  Jagoara. 

Agodra,  Agudra  vulgo  Cachorro  do  mato  — Procyon  cancrivorus  lllig. 
(Bras.  Orient.)  alias  Guaxinim  v.  Guassini.  hakijäck - gipakiü: 
Botocudo. 

Agodra-acu  vel  opu  v.  chai  v.  cfiay  (guaranice)  vulgo  Cachorro  do 
mato  — Canis  Azarae.  (Bras.  auslriil.) 

Agodra  pope  (guaranice)  — Procyon  cancrivorus. 

Aguara-ufa  Marcgr.  184.  — cancer  marinus  „caninus.“ 
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Aguapeaföca  Nol.  do  Braz.  c.  81.  Marcgr.  Libr.  Princ.  Agtinpccaca 
Marcgr.  191.  — avis  in  herba  aqualica  Nympliaca  Aguopti  sallans 
(joc)  , Parra  Jacana. 

Aguli,  V.  Acuti  Marcgr.  224.  Piso  II.  102,  Bras.  vulgo  Cuili,  Cutia,  Da- 
ayprocla  Aguli  Erxl. 

Aguti-boga  aerpeus,  qui  CuHa  vescilur,  — Cophias  alrox  Mcrrcm? 

Aguti-purü  — i.  e.  habilans  in  aede  aliena  (Aniaz.  ubi  vulgo  Rato  de 
0 palmeira)  Echinomys.  Loncherea. 

Ai  Marcgr.  221.  Piso  II.  321.  322;  Ahy  Nol.  da  Braz.  c.  106,  Agy, 
Auhy,  in  lingua  Arpac  hau,  vulgo  Preguica,  — Bradypus  Iridacly- 
lus  et  cuculliger.  aüey:  Oinagua.  auüy:  Manao.  mode:  Tecuna. 
ualüty : Bare,  pusun:  Maxoruna.  patiro:  Uairacu.  iho-kudgi:  Bolo- 
cudo.  poary:  Cariay.  tschritu:  Canamirim. 

Ai-mirim  — Bradypus  didactylus.  aüe-pia:  Omagua.  apey-ohne:  Juri. 
epolo:  Uairacu.  pauy:  Tecuna.  palvru:  Cariay.  schaschun:  Maxoruna. 

Ai-pixuna  i.  e.  niger,  — Bradypus  lorqualus.  iho  gipakiü:  Bolocudo. 

Aiqfa,  ^aja  Marcgr.  204.  — avis  Platalea  Aiaia. 

Aibu  Piso  II.  112.  — Species  apis. 

Aiera  Nol.  do  Braz.  c.  101.  (ai-ira")  animal  Bras.  Papamel  dictum  v. 
Jrara,  — Galiclis  barbara. 

Aiereba  Marcgr.  185.  Piso  II.  294  piscis  Raia  Bras.  — Trygon  Aicrcba 
I.  Müller  et  Henle. 

Aimiroxo  Not.  do  Braz.  c.  136.  piscis  in  limo  maris  similis  Eiro  Lusit. 

Aipi-mixira  Marcgr.  145.  Piso  II.  53.  piscis  marinus  Bodiano  Lusit.  Vo- 
cabuli  sensiis  esl:  saporis  uti  radix  Manihot  Aipi  assala. 

Aiurü,  AJurü  Piso  II.  85.  Ajeru  alias  — in  gencrc  avis  Psillacus.  Deri 
valum  yb  Ajuru  collum. . 

Ajurd-apära  Marcgr.  205.  — avis  Psillacus  ochroccphalus.  Apdra  signi- 
fical  curvus,  tortus,  conlorquens.  Vox  ideo  respondcl  germanicae: 
Wendehals. 

Ajuru-catinga  Marcgr.  205.  — Psillacus  Macavuana.  Forsan : Toctidus. 

Ajurü-curau  Marcgr.  205. — Psillacus  amazonicus,  Pagagaio  grego  Bras.’ 
Significat:  maledicens,  injurinsus. 

Ajurü-curuca  (curicä)  i.  e.  raucus.  — Psillacus  aestivus.  kua-kua: 
Bolocudo. 

Amanacay-acu  el  mrim  Piso  II.  112.  i.  e.  pluviam  bibens  major  el  mi- 
nor,  apis  species. 

Ambud  Marcgr.  253.  — inseclum,  eruc.a  hirsula  urens. 

Ameiva  Marcgr.  237.  — amphibium,  Agamac  species. 

Americima  Marcgr.  238.  melius  Ameiva  ryru  eima  i.  e.  A.  sine  lurgore, 
sine  collo  inflato  v.  strumoso,  Gymnophlhalmus  quadrilinealus  Merr. 

Amisagod  Nol.  do  Braz.  c.  92.  — inseclum,  Vespa. 

Amore  atim  Piso  II.  239.  — rana  piscalrici  similis,  aculeata. 

Amore-guagu  Marcgr.  166.  — piscis  Gobius. 

Amore-pinima  Marcgr.  244.  i.  e.  piclus  v.  variegalus,  piscis  marinus,  — 
Muraena  ocellala  Lichtst. 

Amore-pixuma  Marcgr.  166.  lege  pixuna,  i.  e,  niger,  — Gobius  Pisonis 
Gmel. 
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Anacä,  Anacan,  in  Not.  do  Braz.  c.  83.  menda  Marcäo^  avis  Psillacus 
anacan  Lalh.,  versicolor  Lalh. 

Anqfe,  vulgo  Gaviäo,  — avis  Milvago. 

Anambe  — avis  parva  multicolur. 

Andahi  (S.  Paulo,  Rio  Grande  do  Sul)  — avis? 

Andira,  Andyra,  Guandira,  lusii.  Morsego,  Vesperiilio.  — Apud  Chay- 
nias  el  Cumanagoles  Tamane. 

Andira-guaeü  Marcgr.  213.  Piso  II.  290.  — Phyllosloina  haslaluni  Geoffr., 
Spectrum  Geoff.  niangkenat:  Botocudo. 

Antgu  (menda)  Icon.  Mentzel  v.  Lib.  Prina  1.  425.  — Lacerla:  Teius 
Ameiva. 

Anguya  (guaranice)  mus  — Hesperomys  Anguya  ^’aglcr. 

Anhambu  vide  Nhambu  aui  Inambu. 

Anhanga  speclrum,  phaniasma.  Apposiin  nomine  animafis  liidiani  indicare 
volunl,  eins  carnem  inulilem  aul  morbificam  esse,  aul  audila  eius 
voce  aliquid  sinisiri  augurari.  lla  Suasu-atüianga  eSl  quasi  Cervus 
diabolus;  Saio-anhanga  (Not.  do  Braz.  c.  104,  ubi  menda  lypogr. 
legilur  Caic-unhanga')  esl  simia  porienlosae  magnilüdinis;  Jaguar- 
anhanga  esl  Felis  Onza  magtliludinc  el  audacia  formidabilis,  qualem 
quoque  Jaguar -acang-acu  i.  e.  macrocephalum  numinant. 

Anhima  Marcgr.  215.  Anhyma  Piso  II.  91.  Anhuma,  Aniuma,  Tnhuma, 
, vulgo  Alicome  — avis  Palamedea  cornula.  tiriko:  Tecuna.  tzäskun: 
Maxoruna.  ghamiky.  Omagua.  t Uairacu.  oAj:  Bolocudo. 

Anhinga  Marcgr.  2l8.  avis  Plotus  Anhinga. 

Anhuma  camhitaou  (Allo  Aitiaz.)  corruplum  pro  Acanga-ila-ace:  in  ca- 
pile  lapis  cornu,  — avis  Palamedea  cornula. 

Anhupoca,  Anhuma-poca  (Bras.  austr.)  — avis  Palamedea  Chavaria. 
Nomen  poca  habet,  ob  canlum  a media  node,  quo  expergefaciens 
quasi  horotogii  vices  gerere  dicilur,  („Serve  de  relogio“')  POc  = 
subito  sonuin  edere, 

, Anguya,  reclius  JVguya  vel  Neuia  (guaranice)  — mammalia  niürina, 
praeserlim  Hesperomys  Anguya. 

Ani,  Anü,  Anum  Nol.  do  Braz.  c.  89.  Marcgr.  I.  193.  — avis  Croto- 
phaga  Ani.  — tlilüh:  Sabuja.  (züJirih,  tsiU'r.  Cayriri. 

Ani  vel  Anu-coroya,  Anü-guazü,  Anna  (Bras.  Orient.)  — ' Crotophaga 
major. 

Anyu-acanga  Not.  do  Braz.  c.  114  Lacertae  sp.  Cifrhaledo ' Ltis'U. 

Anta  Marcgr.  1.  229.  'Tapirus  amcricanus.  Non  esl  vocabuluni  Idpicuin. 
Dicilur  icure  aul  caapodra  (dominus  herbac  vel  silvae)  aüt  ta- 
pyira,  quod  animal  in  genere  significal.  'In'Maynäs  äudil'(vo4e 
apuria?)  sadhyvaca.  — Anta  videlur  vox  africana,  Auciores  histo- 
rici  lusilani  el  hispani  saepe  hoc  vocabiilo  ulunlur  de  ADida  loquen- 
les.  „Huma  a'darga  de  couro  d" Anta“ : Barros  Dec.'l.  Livr.  1. 'c.  7. 
lla  ill.  Joaquim  Caelano  da  Silva  in  lilterls  ad  me  ’datis. 

Anuja  (Allo  Amazonas,  Rio  Branco)  piscis  velox  ignolus.  ‘('A^tOt’Signi- 
ficat;  ab  allero  latere). 

Apacani  (Bras.  austr.)  — avis  — ? 

Apeare  (Marcgr.  I.  257.)  — insectum;  Capsus?  larva. 
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Aperma  (Allo  Amaz.)  — Icstudo  plana  sapida. 

Apereä  Marcgr.  I.  223.  Piso  II.  103.  — Cavia  Aperea. 

Aperia  Not.  do  Braz.  c.  105.  Apeira,  Prea  — Cavia  Apcrca.  pallik: 
Bülocudo. 

Apiabtt  sensu  primitivo  vir,  de  animalibus  signißcal  sexuni  niascu- 
linum. 

Apohi  (Bras.  auslr.)  — avis  — ? 

Ara  eorrupium'ex  Guira:  avis. 

Araberi  Marcgr.  1.  108.  idem  quod  Araveri  — piscis  Chalecus. 

Araboya  Not.  do'Braz.  c.  110.  Scrpens  magnus  a<^ualicus  viridis  capile 
nigro;  alias  Ararigboya.  Est  quoque  nomen  vcl  cpiihcion  viri.  Dux 
qutdam  Tupinambazum  hujus  notninis.  qui  habilabal  ubi  nunc  Praya 
Grmde  prope  Sebaslianopolin . fidus  Lusilanorum  socius,  Ordinis 
.Christi  Eques  a rege  Portugaliae  creatus  est.  ' , 

Araburi  Not.  do  Braz.  c.  134.  — piscis  = savelha  Lusit. 

Aracari  menda  pro  Aracari,  Arassari  quod  vide. 

Aracoä  Not.  do  Braz.  ci  89.  Aracuan,  Aracudo,  Aracuä  (»n  Bras. 
Orient,  el  media;  an  compositum  e <7uira  et  gud  variegalus  colore?) 
— avis  Penelope  Aracuan  Spix.  ualragao:  Tecuna.  ghubutfipuru : 
Maxoruna.  uara  laqua\  Omagua.  paloque:  Uairacu.  hatagoä’. 
Bare,  Cariay. 

Aracuan  (Barra  do  Rio  Negro)  — avis  Orlalida  ^Motmol  (Natterer). 
(Mato  Grosso,  Paraguay)  — avis  Ortalida  canicollis  GKay  (Natterer). 

Aracuan-caä  i.  e.  Aracuan  sylvestris.  A.  do  mato  vulgo  (in  Bras.  Orient, 
ct  media)  — Cozzygus  (Cullrides)  GeofTroyi  Temm.  (Cuculus  tor- 
^uatus  Illig.) 

Aragoagoy  Not.  do  Braz.  c.  128,  Ara^oa^oa  MarCgr, ''l. '159.  Plso  11. 
54,  coniracium  Aroabe.  , Prisiis  aniiquurum  Lath.  Peixe  Serra 
Losii. 

Araguato , Araquato  (Alto  Amazon.,  *Maynas)  — simia:  Mycetes  utsi- 
nus  Rumb.  vulgo  Guariba  da  terra  firme. 

Arawjaca 'Marcgr. 'I.  181.  Piso  II.  66.  piscis  alias  Aramasu,  Soiha  v'cl 
Lingoada  Lusit.  — Pleuronecles  Aramaca  Cuv.  Val. 

Aramalia  — insecium  e tribu  Pbytiphagorum,  idem  quod  'Arumaäa.  , 

Arambari  (Bras.  centr.,  S.  Paulo)  — piscis  an  idem  ac  'Araberi. 

Araoaba  — piscis  Xiphias,  Espadarte  Lusit. 

"Arapaco,  Arapacü  vel  Arapagu  — avis  PicOs  in  gcriere,  Picapäo  vel 
Peco  Lusit.  corr.  e Guira  poc  acu  aut  aca. 

Arapapa  (Borba:  Natterer)  — avis  Cancroma  cochlearia;  corruptum  ex 
Guira  et  poöca , avis  cochlear.  , 

Arapaya  (Minas,  Goyaz:  Natterer)  — avis:  Dendrocolaples  (Picoläptes) 
squamatiis  Lichtst.  ' 

Araponga,  Uraponga,  Gwra-pongd,  Guira-pungä  i.  e.  avis  siruma,  Fer- 
rador  Bras.  Chasmarhynchus  nndicollis  Temm. 

Ar'apopo  (Allo  Amaz.,  Rio  Negro)  — avis  aqualfca. 

Arapua  — apis  in  solo  nidiBcans. 

'Arapupo  — 'avis  Picus  corruptum  pro  Arapacü,' Guirapoc. 

Arard  NoU  do  Braz.  c.  90.  — formica  alata,  alis'  albls. 
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Arara  Nol,  do  Bra*.  c.  80.  — avis  PaiUacus  Macrocercus  in  gencre  cl 
praescriitn  M.  Macao. 

Aräracanga  Marcgr.  I.  206.  — avis  Psillacus  (Macrocercus^  Macao,  vulgo 
Ara  vermelho. 

Araramboya  (Amaz.)  serpcns  Xiphos  Ararainboya  Spix.  ghora'.  Tecuna. 
schauantonu:  Maxoruna.  araram-moy:  Oinagua.  cemilo:  Uairacu. 
ghoyuy:  Manao.  gharou  apünany:  Cariay.  chitraly:  Canaimrim. 

Arara-piranga  (i.  e.  ruber)  — Macrocercus  Macao.  — arara:  Üinagua. 
ghuyary  (corrupt.  c guira  ara~):  Uara>guafü.  hränquado:  Gcicu. 
gratä,  cretaty:  Acruamirim.  schokkiöh,  schoke:  Camacan.  glizzing- 
nieb,  glizitye:  Cayriri.  cuissingneh:  Sabuja.  ghauy:  Bari.  Aoii;  Te- 
cuna. sfhauan:  Maxoruna.  alazo:  Uairacu.  umatuä:  Manao,  Cariay. 
fcAura ; Canamirim.  putarany:  Coxwio.  AaAnrrtjr:  Macuni.  dzi-marya. 
si-poingryang:  Pinicnteira. 

Ardra-una  (i.  e.  niger.  Araraüna  Marcgr.  I.  206).  — Psillacus  (Macro- 
cercus)  hyacinihinus  (el  Araraüna).  — kilang:  Pimenleira. 

Ardra-y  — avis  Arara  minoris  slalurae. 

Ararüna  coniraclum  ex  Arara-una. 

Arary  (Allo  Ainaz.)  — avis  Macrocercus  Macao. 

Araryca  (Amaz.)  — Psillacus  (Macrocercus)  mililaris. 

Arassari,  Aracari  Marcgr.  1.  21T.  Piso  II.  92.  (Rio,  Minas  elc.)  avis 
Pleroglossus  Aracari  III.  otva  owai:  Bolocudo.  (Rio  Branco  in  Bras. 
aequinocl.  = P.  erylhrorhynchiis  Gmel.:  Nallerer). 

Arassari-boop  (Minas)  — Pleroglossus  Bailloni  Wagl. 

Arassari-poca  (Bras.  orient)  — Pleroglossus  macuUroslris  111. 

Arafat  Nol.  do  Braz.  c.  145.  Camaräo  Bras.  — Cancer  (ara(u')  i.  e. 
dulcis  (eem)  fluvialilis. 

Arafere  Nol.  do  Braz.  c.  145.  — Cancer  i.  e.  legiiimus. 

Arata-yapü  (Cuiabä)  — avis  (cancros  comedens)  Cancroma  cochlcaria 
L.  ( Tamutid  Marcgr.  1.  208). 

Aratinga  (Amaz.)  — aves  Psillaci  sp.  (Conuri)  flavi,  non  loii  virides. 

Aralü  Nol.  do  Braz.  c.  139.  — Caiicri  spec.  Marcgr.  1.  185.  Grapsus. 

Aratu-peha  Marcgr.  I.  183.  Piso  II.  300.  — Cancer  latus. 

Aralü-pinima  i.  e,  Cancer  piclus  — Marcgr.  ibid. 

Araüana,,  arauna  — piscis  — ? 

Aramtd  (Allo  Amazon.)  — siinia  Myceles  ursinus  (el  Carayä). 

Aravari,  Araveri  (Allo  Amaz.,  Rio  Branco:  Nallerer)  — piscis  Chalceus 
nemalurus  Kner.  Sardinhn  Bras.  Piscis,  qui  Hispanis  Sardinha, 
apud  Nulkcnos  dicilur  amenulx  in  Vocabulario  a Pbil.  Bauza  mihi 
communicalo. 

Arebe  — inseclum:  Blalta,  Barata  Bras.  apud  Coroados  ngringrin. 

Arahe-boia  — inseclum:  Blallae  species  praegrandis  et  quae  venenosa 
dicilur. 

Areränhe  — inseclum  — ? 

Arirana  coniraclum  ex  Arara  el  rana  quasi  avis  Arara  spuria  — Co- 
nuri pluma  viridi  et  coeruica  (Allo  Amazon.) 

Ariranha  (lupice?  alias  dicilur  Jagowaedea)  — animal  Lulra  brasilien- 
sis.  Lofdra  lusilanice. 
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Arire  (S.  Paulo)  — avis. 

Aroaim  — Cancer.  Caramioo  lusil.  Palaemon.  ‘ 

Arü  — amphibium  Bufo.  ' 

Arumatiä  Marcgr.  I.  251.  Piao  II.  286.  Inseclum  Marcgr.  Fig.  I.  Bacleria' 
bicornis  Sloll,  Fig.  II.  Cladoxerus  phyllinus' Gray. 

Arynairi  — piscis  Raia,  Arraya  gründe  lusil. 

Alauatö  — avis  — ? Sterna? 

AVibacu  Not.  do  Braz.  c.  89.  Atinguacu  camueu  Marcgr.  I.  216.  — avia 
Coccyzus  cayanus  Temm.  Alma  do  gado  Bras. 

Atucupaapoä  Not.  do  Braz.  c.  135.  — piscis  — ? 

Alyaty  — avis  aquatica  Larus.  Gaivofa  lusil. 

Augy  (Allo  Amaz. ) — Bradypus  didaciylus. 

Avard  — vulgo  Raposa  Bras.  Canis  vetulus  Lund  (Azarae  Neuw.) 
Conf.  Jagodra. 

Ayaya  i.  q.  Aiaia  — avis  Plalalea. 

Ayg  idem  quod  AJ  — Bradypus. 

BacacUy  Bacacö  (K\\o  Amaz.:  Nallerer)  — avis  Colinga  Pompadora  Gray. 

Bacacu-una,  Bacacuna  i.  e.  obscura  (Allo  Amaz.:  Natt.)  — avis  Co- 
tinga  lamellipennis  Dufr. 

Bacu  vide  Paar,  piscis. 

Bacuari  v.  rectius  Pacuari  vide  sub  Pacuarü  (Rio  Negro)  piscis. 

Bacu-pud  (i.  e.  apoam  = latus)  Not.  do  Braz.  c.  136.  piscis  similis 
Enxarroco  Lusil. 

Baatrau,  Bacuraku  (Rio  de  Jan.,  S.  Paulo,  Minas)  — aves  complures 
Caprimulgidae;  Nyclibius  leucopterus,  Nyclidromus  guyanensis,  Momo\ 
Bolocudo,  Chordeiles  semilorqualus. 

Baguari  (guaranice)  avis  Ciconia  Maguari  Temm. 

Baiacit,  Baiaquü  Not.  do  Braz.  c.  136  piscis  venenosus,  cujus  carne 
assata  Indiani  ulunlur  ad  enecandos  ratlos.  Peixe  sapo  Lusil. 

Baiaa/ara  JS.  Paulo)  — piscis. 

Bairari , Mbairari  (Minas)  — avis  Columba  (Zenaida)  maculala  Vieill. 

Batara  avis  (Bras.  auslr.)  Thamnopbilus  slagurus  Licht.  — (Ypancma, 
Nattcrer)  Formicivora  malura  Menelrier. 

Bqjo-pird,  Beijü-pird  — i.  e.  piscis  panis  Not.  do  Braz.  c.  130.  — 
Solea. 

Biaratacdca  Piso  II.  324.  (corrupium)  v.  Jeratdcdca,  — Mephitis. 

Bigud,  Imbigud  — avis  Carbo  brasilianus  GmcI. 

Bigva-tinga  — avis  Plolus  Anhinga  L. 

Bipoje-turama  i.  e.  stercus  vcrtens  (guaranice)  — scarabaeus,  Besouro  , 
Lusil.  Copris. 

Bira-Bira  corruptum  pro  Guira-Guira  — avis  Vireo  olivaceus  Gray 
(Rio  de  Janeiro:  Nalterer). 

Bogoa  (S.  Paulo)  — avis  Ardca. 

Bogoari  (Bras.  Orient.)  — avis  Ardea  (locoi.  Maguari  (Amazon.)  ideo 
Ardea  Maguari  a Spix  Aves  Bras.  II.  71.  t.  90.  appcilata. 

Boi,  Boya,  Boia,  Mboya,  Moya  serpens  in  generc.  Beglulire  in  dia- 
lecto  auslrali  = boueya  vel  po-eya  i.  e.  facere  ul  dcscendal.  Apud 
Chaymas  et  Cumanagotes  serpens  est  eguey  vel  agui.  — pieh  v.  piae-i 
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Gfico.  — buha:  Miranha  oira-a^u.  — böipö'.  Mundruoi- 
schih,  uatschä:  Cayriri  el  Sabuja.  — tnahlzo:  Miranba  Carapanä. -r- 
bitschüite:  Uainum4.  — ti:  Camacan.’ — inggaü,  in/cau:  Piraeni/cua- 

* — cangöu:  Apinage.  — bra,  ubra  (ao  corr.  e lusii.  eobra^)  Ma- 

sacarL  — kan,  kanal,  ixcukilcani  Maya.  — eaniangi  Macuai.  — 
uäite:  Acroamirim.  — ahingnia:  Jupua.  ' 

ßoicininga,  Boicinininga,  Boiguira  Marcgr.  I.  240.  Piso  U.  41.  — sor- 
pcns  Crotalus  borridus  Daud.  Agug  Tapuyis:  Piao,  Cobra  Casdabfil 
Lusit.  serpens  linniens,  Cobra  tangedor’.  tBoi  et  ocinim  linoire.  Apud 
Chaymas  el  Cumanagoles  tumargaquen.  — ghakoi:  Uara-guapü.  — 
nuand:  Cayriri.  gumang  bagö,  eomapake-.  Pimenieira.  ctmiang- 
scham:  Macuni.  niuangnih:  Sabuja.  niangiA:  Cayriri.  Ischipar»- 
ningqud:  Abroamirim. 

Boi-cipö  — serpens  Coluber  liocercus  Merr.,  bicarinatus  Neuw.  Cobra  de 
cipö  Bras. 

Boiguacu  Marcgr.  I.  434.  — serpens  Jiboya  vel  Jeboya  Bras.  Boa  con- 
slrictor  L. 

Boi-obi  Marcgr.  Lib.  Pr.  II.  430.  Piso  II.  2T8.  Bojubü  Not.  do  Braz.  c,  tl3- 
Cobra  verde  Bras.  Coluber  viridissimus  L. 

Boi-peba,  Boepeba  — serpens  vcnenosus,  Cobra  de  Sacai  Brasil.:  Rip 
Branco,  Allo  Amar.  ' 

Boi-pinima,  Boya  pitüma  i.  o.  pictus.  Elaps. 

Boi-piranga,  Boya-piranga  — serpens  ruber,  Elaps  corailinus  Neuw. 
vulgo  Coral.  Apud  Campeva's  audit  Yualamuy,  apud  Cliaimas  et 
Cumanagoles  Epuey  temenucren.  ti-tshituA:  Camacan.  ualy:  Bare. 
yatamug:  Omagua.  ghaly:  Uairacu.  ylchy:  Maxoruna.  lukxgpüety'. 

, Manao.  kanariialy.  Cariay. 

Boi-sy,  Boyasy,  Boya-suguy  i.  e.  serpens  viridis  vel  azureus  — Coluber 
acslivus  L. 

Boiliapoia  Noi.  do  Braz.  c.  112.  Boylyqpö  i.  e.  serpens  circumvolveas 
jemeabar,  me  circumvolve)  — Boa  conslrictur. 

BoUiapö  Piso  II.  279.  esl  diversus  Coluber  Boiliapo  LicblensU  ex  Jcon. 
Menlz.  p.  205.  f.  1. 

Bojoim  species  apis.  (an  verbo:  apis  rana?) 

Bo/'uno  Not.  do  Braz.  c.  110.  i.  e.  serpens  obscurus  — aqualicus,  Eunec- 
les  murinus.  , 

Boijeja,  Buxjqa  Not.  do  Bra:.  c.  117.  — inseclum  noclUucum,  (c  boya 
et  ce/idy  i.  e.  serpens  lucens),  Caca  lume  vel  Luz  em  cü  Bras.' 
Lampyris  femiua. 

Bora  guafu 

Bora  merim  species  apis.  Bora  corruptum  e Guira  avis. 

Bora-pitinga 

Bracaya  (guaranice,  corr.  pro  Mbaracaya')  — Felis. 

Bracaya-Ofu  (guaranice)  — Felis  Pardalis  Neuw.  (F.  mitis  Cuv.) 

Bugio,  Bugiu  (an  lupicc?)  — Simia  Myceies  barbaius  rel. 

Bngio,  bogio:  nonien  derivatur  e Bugia,  terra,  undc  veniunt  os  ßit- 
gios : Moracs  Diccion.  porl. 

Buigeja  jnseclum  nocle  lucens,  Lampyris. 
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Bulaharo'^  Brujahara^  Bruyohara  (vox  corrupta)  — aves  Thamnophi- 
lus  Severus  Liuhlsl.  el  alii  (Nallerer). 

Caaponra  vel  caapöra*)  i.  e.  dominus  vel  liabilalor  sylvae,  nomen  quo 
Tapirum  americaiium  Indi  celebranl. 

Caaydra^  Gaayara  MarcK-  246.  Dominus  foliorum,  Maniis  (rubicunda?) 

Caba,  Cava  — inseelum  Vespa,  Apis.  Caba  esl  quoque  sebum,  un);uen- 
tum,  bulyrum  (in  Maya  kaabil  esl  oleum).  Jaboti-caba  esl  verbo 
sebum  lesludinis.  dein  fruclus  Myrciariae. 

Oaapoam  recllus  Caba  apoam  Noi.  do  Brai.  c.  9t.  — inseelum:  Apis 
species  parva,  quae  nidum  ar^illaveum  super  arboris  fuslein  in  Icrra 
slruil  convexum.  Inde  nomen:  caba  apis,  apoam  (nido)  rolundo, 
convexo. 

Oawarru,  cabarrü  corruplum  e caballo,  equus:  Tupi,  Sabuja,  Cayriri  el 
in  mullis  idiomalibus.  cabaliu:  Geico.  caüruh:  Coroado.  caborro: 
Masacarä.  kabrole:  Purecamecran.  cama{ch)lhoh\  Macuni.  dsche- 
sumsar:  Acroa  mirim  (Spix),  tecAtum/«cAa/<  (Marl. ).  cama(ch)lhoh- 
jungniam  (equa) : Macuni.  cöböning-,  Pimeiileira.  ca»ia(cA)/AoA- 
gnang  (mulus):  Macuni. 

Caba-oba-juba  Nol.  do  Braz.  c.  91.  — Apis  species  in  arboribus  (oAa) 
degens,  colore  flavo  {Juba'). 

Caba-tan  Nol.  do  Braz.  c.  91.  — Apis  species;  nidum  in  filo  ex  arbore 
suspendil,  mel  album  sapiduin  praeparal,  acriler  pungil.  Nomen:  apis 
dura  (antam). 

Cabeci  Nol.  do  Braz.  c.  91.  — Apis  species  mordax  ,iclu  doloroso,  in 
arboribus  aediScans.  Nomen;  apis  dolens  {cecy). 

Cabure  vel  Cabore  Marcgr.  1.  212.  — avis:  Slrix  brasiliana  Laih.  (Scops 
decussalB  III.)  el  aliae  Slriginae,  ul  genus  Glaucidium. 

Cacajao  (vix  lupice?  Maynas,  Allo  Orenoco)  — Simia,  Mono  feo  in- 
colis,  S.  melanocephalus  Humb.  (Brachyleles  Ouacary  Spix.) 

Cacare  Nol.  do  Braz.  c.  142.  — Conchae  piclae,  quas  inulieres  expoliunl 
el  Iraduclo  in  linea  filo  pro  «rnalu  geslanl. 

Cachyca  vena,  arleria;  ilem  Tuguy-rape  i.  e.  sanguinis  via. 

Cahuitahü  (Allo  Amazon.)  — avis  Palamedea  cornuia. 

Caiacanga  Noi.  do  Braz.  c.  136  — piscis  Potvos  Lusil. 

Caieanhanga  (Nol.  do  BraZ.  c.  104.  (menda  lypographica  pro  Saio-  vel 
Saiu-anhanga  i.  e.  Simia  spcclrum , Bogio  diabo  Bras.)  — Aleles 
Paniscus  vel  Simia  monslrosa?  t 

Caiardra  — simia  Cebus  gracilis  Spix.  loü:  Tecuna.  tschirosu:  Ma- 
xoruna.  ghaitinu:  Omagua.  uary:  Uairacu.  uhaualy:  Bare,  hoa- 
hoaly:  Cariay.  goachi:  Canamirim. 

Caicanha  (aui  reciius  Sai/anha?)  — piscis  (denlosus  aüi  asper). 

Caitaia  Marcgr.  I.  227.  (menda  pro  Sailaia)  — simia  Cebus  flavus 
Geoffr. 


•) 


Vocabula , quae  syllaba  pn,  ce,  ci,  fo,  fu  ex  diversoruui  aucloruiii  scrip- 
lura  incipiunl,  non  sub  lillera  r sed  snb  « qu.aerenda. 
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CuUe  (Bras.  oricni.,  an  perperam  pro  Stti-ete  i.  e.  Simia  legilima?)  — 
siinia;  Cebus  falucllus  Geollr. 

Caifelü,  CayteCn  vide  Taitetii:  Dicolylcs. 

Cnlinde  idem  quod  Caninde  — avis  Macrocercua  Ararauna  L. 

Caina  — inamma. 

t'amby , cnniraclum  c Catnu  cl  Hy  (aqua)  — lac.  — ku  mama  v.  ku- 
mammang,  v.  dzu-mama  \.  e.  aqua  mainmae:  Cayriri.  hü  ütziih, 
ziighoi,  hiiize:  Masacarä.  unoniosiüh:  Geico.  icamulü:  Mundrucu. 
Ischiu  thakiU:  Macuni.  guma  moneh:  Sabuja.  paischame:  Cotna- 
noxos.  pojo:  Malali.  pocling-parak : Bolocudo.  aiyü-.  Meniens. 

Camaripü-  giiacü  vel  Camarupim  acü  Marcgr.  I.  1T9.  Piao  II.  65.  — 
piscis  marinus  Megalops  allanlicus  Cuv.  Val. 

Camboalä  (S.  Paulo)  — piscis  — ? 

Camboropi  (S.  Paulo),  Camoropi  Nol.  do  Braz.  c.  130.  piscis  squamalus. 

Camuri  Marcgr.  I.  160.  Piso  II.  T4.  Camuris  Nol.  do  Braz.  c.  133. 
Marcgr.  I.  160.  Piso  II.  74.  piscis  Hoballo  Lusil.  Sciaena  uiidecima- 
lis  Bloch. 

Cimulanga  vide  Acamutunga  — avis  Psillacus  Dufresneanus  Kühl. 

Cancam,  Cancäo  — avis  Erismalura  doniinica  Eylon  (Nallerer). 

Canderu,  Cand'mi  — piscis.  Ceiopsis  Caudiru  Spix.  Agassiz  (Amaz.)  — 
pUscbyury.  Cariays. 

Cnngumbä  (S.  Paulo)  — Mephilis  sulTucans  (fneda)  lllig. 

Canyaod,  Cangava,  Canhanhä  (S.  Paulo)  — piscis  — ? 

Cungoera  — os,  ossa  cranii. 

Cangaera-pora  i.  e.  ossis  conlenlgm,  inedulla.  cercbrum. 

Cangupi  — Felis  Oiiea  var. 

Caninäo  Nol.  do  Braz.  c.  113.  {^Caninana  Bras.)  Piso  II.  279.  — Ser- 
pens  veneiiusus.  — ucanina:  Sabuja.  cainana:  Cayriri.  cankmg- 
tzeaclr.  Macuni. 

Caninde,  Calinde  — Nol.  do  Braz.  c.  80  Callinde  aui  Arara  vermelho 
— avis  Psillacus  (Macrocercus)  Arsraüna  L. — taualy:  Bare.  sara\ 
Tecuna.  ghanä:  Maxoruna.  ghanihuy:  Omagua.  ghadlu:  Cariay. 
ghalo'.  Uairacu.  ghagahlo'.  Manao.  puhletw.  Canamirim. 

Caparacy  — piscis  Plalysloma  coruscans. 

Ctipilari,  Capytari  (.\inazon.)  — mares  Tesludinuni  ininoruin,  in  lingua 
Caraiborum  insularium  Echebcrci. 

Capiuna  — Marcgr.  I.  155.  Capeuna  Piso  II.  54.  — piscis  marinus. 
Hacinulon  quadrilinealuiii  Cuv.  Val. 

Capivara,  Capivuara,  Capibara,  Capybara,  e Caapi  cl  uara,  do- 
minus graminis.  Nol.  do  Braz.  c.  101.  Marcgr.  230.  Piso  11.  99. 
aul  caapi  - goara , habilans  in  graminc.  Hydrochoerus  Capy- 
vara.  — capiuara:  C-iriay.  ktiy:  Masacara  el  Camacan.  tvä:  Mun- 
drucu. ikuhy  V.  kuhy:  Camacan.  hypetu:  Canamirim.  oghba: 

Miranha  Oira  gua(,'ii.  gheyü:  Bare,  kiu:  Manao.  miitöckei  Mi- 
raoha  Carapana.  niimpron:  Bolocudo.  gäho:  Jumana,  Cocruna. 
geha:  Cauixana.  giäto:  Coreiu.  ischöö:  Juri,  gessö:  Uainuma. 
cumulümo:  Apinage  (alias  burity). 

Caputra,  Cupueira  vox  quidetn  pro  animali  ab  Indis  non  usilata  inler 
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Brasilienaea  avcs  Perdices  minores  dcaignal.  Es(  in  Brasilia  oricn- 
lali  Perdix  (Odunlophorus)  donlnla  Tcmin. , in  rcgiont  Aniazonica 
Perdix  guyanenais  l.alh.  — hararaf.  Bolücudo. 

Cnquatinga , Cacatinga  (an  vox  hybrida?)  — formicac  species. 

Card  piacia  abbrev.  pro  Acard,  <].  v. 

Card  ( Bocca  de  Juquia,  Malo  Grosso)  piscis  Acaia  nassa  HecUcl. 

Carabau  Nol.  do  Braz.  c.  84.  — avis  Ardea  scolopacea  v.  Caraü. 

Caracard  Nol.  do  Braz.  c. 85,  Marcpr.  I.  211.  Piso  11.  82.  (Caracurd-ocu 
quoque  dictua)  — avis  Gaviäo  Bras.,  Polyborus  vulgaris  Vicill. 
Apud  Chaymas  et  Cumanagoles  Aria,  Cumuz,  Tuguarpa  sunt  fal- 
cones.  — guibo:  Cayriri.  clilque:  Araucan.  kitikni,  kuhuy:  Ca- 

macan.  cottgoari:  Coroado.  cuibok,  cuibo{a') : Sabuja,  Cayriri. 

Caracara-i  — avis  Milvago  ochroccphalus  Spix.  Caracard  bra/ico  Bras. 
quoque  dicitur.  Apud  Chaymas  cl  Cumanagoles  Carahaz , Clirucu- 
rare,  taru:  Araucan. 

Carai  (Allo  Amaz.)  — simia  Nyclipilheeus  vociferans  Spix. 

Caramaru  Nol.  do  Braz.  c.  132.  Caramuru  Piso  II.  296.  In  ora  allanlica: 
Anguis  marinua  aimilis  Morea  Lusit.  — Ad  Borba  (Nallerer):  I.c- 
pidusiren  paradoxa.  Nomen  quoque  viri  in  historia  Baliiae  celebris. 
{Caramuru  declaratur  signifleare;  ecoe  magnus  heros  aut  vielor.) 

Caranha  — piscis  squamaiua,  asper,  similis  Tambaque  (Caranhe  = rä- 
dere). 

Carao,  Cardo,  Caraü,  Coraü,  coniractum  e Gttira  vel  Guara  et  una 
Guarauna  Marcgr.  I.  204.  Piso  II.  91.  Avis:  Ardea  scolopacea  L. 
Ibis  infuscala  Lichtst,  (nudifrons  Spix),  Nolherodius  Guarauna  Wagl. 

Caraoala  Not.  do  Braz.  c.  133.  — piscis  marinus  Albacora  Lusit. 

Carapana  ( Bras.  central,  et  bor.)  — Culex,  Mosquito  Lusit.  Apud  Chay- 
mas  Zarque,  Mazaque.  Caldbana  vel  Malihi-,  Caraib.  Aniill.  haniü: 
Bar6,  Canamirim.  anitzu:  Cariay.  aa:  Tecuna.  ainü:  Uairacu. 
anyü:  Manao.  piuz:  Maxoruna.  yaliü:  Omagua. 

Carapalo  vide  Jatiuca. 

Carapeba  Not.  do  Braz.  c.  134.  — piscis.  * 

Carapiafaba  Not.  do  Braz.  c.  137.  — pisciculus  (pro  csca). 

Carapicu  (S.  Paulo)  — piscis  — ? 

Cara  pira  vel  guira  pira  i.  e.  avis  piscium,  Rabo  fnreado  Bras.  — 
Sterna  Wilsoni  etc. 

Cara  piranga  Nol.  do  Braz.  c.  130.  — piscis  ruber. 

Carapo  Marcgr.  1.  (prima  species)  Piso  11.  72.  — piscis  lacuslris  Sler- 
nopygus  macrourus  Müll,  et  Troschel. 

Carapo-peba  Marcgr.  1.  238.  — Lacerlulus,  Gecko. 

Carard  avis,  lusilanice  Afergulhäo  — Sula  brasiliensis  et  Colymbus  lu- 
dovicianus.  — yauary  cl  cotud:  Tecuna.  ghafüa:  Omagua.  uänaly. 
Uairacu.  ghata  Manao.  Cariay.  miua\  Bar6.  pracacack'.  Boloc. 

Carara-pinima  Marcgr.  I.  182.  et 

Carara-una  Marcgr.  I.  184.  cancer  marinus,  Grapaus. 

Cara-Hnga  — piscis. 

Cara-una  (Braa.  aequalor.)  Conf.  Guarauna  — avis  Ibis  cayennensis 
Gmel.  (sylvalica  Vieill.) 
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Caraüna  Marc^'r.  I.  147.  piacia  marinua  Serranua  Carauna  Cuv. 

Cnruxoe  — avis  cinerea  canlana. 

Uaraya  (guaranice)  — simia  in  Brasilia  uricnlali  ct  boreali  Guariba,  My- 
celes  Caraya  Ocaiii,  (niger  Kühl,  barbalug  Spix). 

Cardiguera,  Cardiguira  (an  Pariri- guira?)  — avia  Columba  (in  Bra- 
silia auslrati)  — an  Columba  munlana  L.  ? 

Cnriama  Marcgr.  1.  203.  I’iso  II.  83.  menda  pro  (,’ariama,  — avis  Di- 
cholophiis  cristalus,  vide  Seriema,  Siriema. 

Cariangu  (S.  Paulo)  — avis  Caprimiilgus  grandis;  aliis  Coliangu  cl 
Xoitibo. 

Caripira  (vox  corrupla.  Allo  Amar..)  — avia  aqualica. 

Carua  vcl  Curuä  — avis  Ainpelis  (Colinga)  cincla  Gray. 

Canidra,  contractum  pro  Caa-udra  i.  e.  genles  foliorum  , formica  in  ar- 
boribus  degena. 

Casaroba  vel  Saroba  — avis:  Columba  rufina  el  aliae. 

Cauane  (an  lupice?)  — lesludo:  Careila  Cephalo  Merr. 

Cauhan  vide  Oacaoan. 

Cavaoue  (Allo  Amazonas)  — avis  Pailtacua  aulumnalis. 

Cavia  perperam  pro  Cavia,  Savia  Marcgr.  224.  Piso  II.  102.  in  genere 
Cuniculos,  lia/o  do  mato  Bras. 

Caxingle,  Cachingele,  CacMngli  (an  lupicc?)  — Sciurus.  — po-be: 
Coroado.  bo-in  crabuhu  ■.  Cayriri.  jukeneck'.  Bolocudo.  chige:  Arau- 
can.  buenicra  bubuh:  Sabuja.  bonecropüpüh:  Cayriri. 

Cay  guaranice,  reclius  Say?  — simia  Cebus  Azarae. 

Cebui  — vermis,  lumbricus. 

Cebiii-peba  i.  e.  planus,  — Sanguisuga,  Hirudo. 

Cepoty  — inleslina,  ilia. 

Ceo-pirera,  Coo,  Coo-piera  — corium  (praeseriim  Tapiri). 

Cerenid  el  Ceri-merim  (Bras.  ausir.)  — aves  an  Cuculinae? 

Ceixupira  Marcgr.  I.  158.  (an  menda  pro  Beiju-pira?')  piacia  marinua 

Scomber  niger  Bloch.  i 

Celyma  — femur. 

Cktija  (guaranice)  — avia  Palamcdea  Chavaria  Tcmin. 

Chaevru,  Chacurure , Jacuru,  Jacurure  — avis  Manoel  Tolo  Bras. 
Capilo  melanolia  Tcmm.  (Chacuru  Vieill.) 

Chareu  idem  qund  Pacuarü. 

Chii,  Jii,  Xii  (guaranice)  — avis  Anihus  Chii  Licbiai.  — In  lingua 
Maypures  Jiu  esl  in  gencre  avis. 

Chipiu,  Jipiü,  Äipiü  (guaranice)  — avis  Fringilla. 

Chii-yuera,  Chiyuöra,  avis  Quer-quer  Braa  , Vancllus  cayennensia 
Vicill. 

bhopa,  Choqva  (Rio,  S.  Paulo)  — avis  Thamnophilus  meleager  Lichtsl., 
sericeus  Temm.  (Nallercr). 

Chopi  (guaranice)  — avis  Iclcrus  unicolor  Lichlsl.,  sulciroslris  Spix. 

Chopim,  corrupium  e Japu-y,  — avis  Joäo  longo  vel  Virabosta  Bras., 

' (i.  e.  slercus  inverlens.)  Cassicus  icieronolus,  alcr,  alTinis. 

Chororom,  Choror&o,  Jororong  (e  verbo  cororong , gurgilare,  sternu- 
larc)  — avis  Cryplurus  (Tinamus)  variegalus. 
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Ciecie-ete  ei  Ciecie  panema  Marcgr.  1.  183.  — Cangr^tuinho  dos 
Mangues  Bras. , Gelasiinus. 

Cigie-mirim  — ioteslina. 

Cigie-ocu  — veniriculus. 

Oinoäöa,  Cinipaba  — barba.  — fenUonlli:  Mexico,  humihumi:  Sandvie. 

Ciriapoa  Marcgr.  I.  183,  vel  Siriapoa  — cancer  marinus,  Lupa. 

Coandu , Coendu,  Coanduque  Not.  d<>  Braz.  c.  108.  Uuandü  Marcgr.  I. 
233.  Piao  II.  99.  — Ilysirix  prehensilis  L.  Cercolabes  (Synelheres 
Fr.  Cuv.)  prehensilis.  Porco  espim  Lusil.  — guagpaqua:  Chaymas. 
{acorö-io  Boloc.  est  Hyslrix  iiisidiosa  Lichlensl.) 

Coalä,  Cuatd  — simia  Coatä  preto  ei  cinzenlo  Bras.  (Coaila)  Ateles 
Paniscus.  — Marimbondo:  ad  Orcnoco.  Coala:  Tecuna  et  Cariay, 
ahlu:  Bare,  tschunä  mische:  Maxoruna.  matschira:  Canamirim. 

Coati,  Coatim^  Cooty  Not.  do  Bfaz.  c.  98.  Marcgr.  I.  228.  Piso  II.  38. 
Conf.  Quak.  — Nasua  socialis  Neuw.  Coati  de  Bando  Brat. 
Ooaty  ■.  posoauä:  Mundrucu.  hakijäck'.  Botocudo.  zuhdtzü: 

Miranha  Carapana.  itsche:  Miranha  Oira  a^u.  püaikioh,  pitacoh: 
Camacan.  bitschah'.  Cayriri.  tvoakong , guacohn:  Acroamiriin. 
schücha:  Maxonma.  ghaby:  Manao,  Cariay.  ghailiaüu  udru:  Bare. 
cappuh:  Cauixana.  cabisse:  Uainuma.  satii:  Tecuna.  püc:  Uairacu. 
yupiliry:  Canamirim.  uipi:  Jupu4.  tschuopi:  Juri,  kiäh:  Pimcn- 
teira. 

Coati  mondi  Marcgr.  I.  228.  — Nasua  soliiaria  Neuw.  Coati  mundeo 
Bras. 

Cochovi,  Cojobi,  Qochovim,  Ciyubi  (Amazonas)  — avis  Penelope  Ou- 
jubi  Näherer. 

Coemim  aliis  Prebixim  — avis  Cissopis  tnajur  Cabanis  (Näherer). 

Coipe  — podex. 

Conapu,  Ounapu  Not.  do  Braz.  c.  131.  Cugupu-guapu  Marcgr.  I.  169. 
— piscis  Mero  Lusil. 

Cod,  aliis  foo  in  genere  animal,  ln  lingua  Mocobi  coo  est  avis  et  yeze 
animal.  — zoo:  guaranice.  nüa:  Omagna.  niu:  Sapibocona.  niguir 
cadi:  Guayeuru.  cuchap:  Zaniuca.  cauzac  (et  liamä):  Kechua. 
uausa:  yuitenn.  sorare:  Muxo.  kueti:  May  pure,  anekiamgotö: 
Tamanaco.  embeodi:  Saliva.  enki:  Cayriri.  cimin:  .Maya,  jolcatl: 
Mexic.  baus:  Chiquitn.  irabadio:  Cayubaba. 

Copi  Not.  do  Braz.  c.  123.  Cupia  Marcgr.  I.  253.  — insecluni  Tenues 
fatale.  Apud  Pisonem  II.  112,  apis  ininor  nigricans  nomine  Copii. 

Copuerocu  Not.  do  Braz.  c.  91.  — Species  Apis  (eiru)  magna  (ofu), 
in  arboribus  nidum  argillaceum  (copyi)  strugns. 

Coraya  — avis  Turdus  Coraya  Lalh.,  Myiolhere  Coray  Spix. 

Coreud,  Creuä.  Crejoä,  k'irua,  Curuä  — apis  Ampelis  Cotinga. 

Coriango,  Corianga,  Criango,  Cotiango,  Curiangao  i.  e.  velociier  mur- 
murans  (Brasil.  Orient.)  — avis  Capriinnlgus  (Podager)  Naeunda 
Vieill. 

Coricaca,  Curicaeä  (Bras.  Orient.)  Marcgr.  1.  191.  Piso  11.  88.  et 

Coricä,  Curied  (S.  Paulo)  — avis  Ibis  albicollis  vel  melanopis  Forsl. 

Corimbata  (ex  Näherer)  v.  Corumatän  — Pacu  argenteus  Spix. 


Digilized  by  Google 


446 


Tupi:  Aniinalia  cum  aynonymis.  Co — Cu — . 


<Joro  — Isccrta. 

üoröca  (Amaz.)  — avis. 

Corocobaä  (S.  Paulo)  — avis  an  memla  pro  Cdsarohal  columba. 

Corocoro  Marcgr.  I.  ITT.  — piscis  inarinus.  Prislipoma  Coro  Ctiv. 

Oorocoroca  Marcsfr.  I.  1T8.  Piso  II.  59.  (perperam  Vorororoca)  — pis- 
cis inarinus  Peixe  Serra  Lusil.  vcl  reclius  Peixe  sarda  ex  Marcgr. 
Cibium  maculalum  Cuv.  Val.? 

Corocoluru  coniracium  Grogotori  — avis  Milvago  aterrimus  (Allo  Amazon). 

Oorumalan,  Corimatd,  Corimhata,  Curumalä  — pisces  vani,  Anodus 
Spix.  Schizodon  Ag.  — mniamang,  irmamd:  Masacara. 

Cotiä,  OoHtvya  (Allo  Amaz.)  — Gotia  do  rabo  Bras.  Dasyprocla  fuligU 
nosa  Wagl.,  nigricans  Nall. 

Coda  Nol.  do  Braz.  c.  103.  .Marcgr.  1.  221.  Piso  II.  102.  — Dasyprocla 
Aguli  Erxleb.  Cfr.  Cuiti. 

Ootimirim  Noi.  do  Braz.  c.  103.  — Sciurus  aesluans? 

Oouim,  Coui,  Coyiy  — Cercolabes  villosus. 

Coyu-Ooyu  — avis  Psillacula  pileala  Wagl. 

Ooyu-Ooyu  meritn  — avis  Psillacula  passerina  vel  afTines. 

Cricri  (Amaz.)  — Falco. 

Cuä  — inseclum  Vespa. 

Ouandu  idem  qnod  Cuendu  v.  Ooandu  — Cercolabes  prehensilis. 

Ouald  vidc  Ooatd. 

Ouafi , Ouatim  — Nasua.  Nomen  derivalur  e cua,  cinclura,  el  tim,  na- 
sus.  quia  hoc  animal  dormit  naso  in  hypochnndria  reclinalo. 

Ouati-ete  — Nasua  socialis  Neuw.  Ooati  de  Bando  Bras. 

Cuati  merim  vel  epe  — Cuati-mondeo  — Nasua  soliiaria  Neuw. 

Oubiara  Piso  II.  1 12.-  Secundum  Pisonem  species  Apis.  Nomen  videlur 
derivandum  e Oopi  el  uara.  Anne  spec.  Formicae? 

Cuchiu  (Allo  Amazon.}  — Simia,  Pilhecia  Salanas  Humb.  (Brachynrus 
israelila  Spix). 

Ouchiu-una  (Allo  Amaz.) 'vulgo  Cuchiu  preto  aolecedenlis  var.  nigra. 

Oucuri  Marcgr.  I.  164.  — piscis  Cassäo  Lusit.  Squalus  mustelus.  Male 
scribilur;  reclius  Cucuri  uli  habet  Piso  11.  in  indice. 

Gugubu  Marcgr.  1.  169.  piscis  Gunabu  guactt  Piso  11.  49.  Uero  Lusil. 
Pogonias  Chromis  Cuv.? 

Ouica.  Oaquico,  Quico,  Quica  — Didelphys  Quica  Nall.  (Et  praclerca 
duae  species  diversae  hoc  nomine  venire  dicunlur,  Rato  atnphibio 
Bras.  Cfr.  Hydromys  Coypus  Geoffr.) 

Cuim,  Couym,  Couy  — Cercolabes  villosus  (Hyslrix  insidiosa  Lichtst., 
Sphingurus  Fr.  Cuv.) 

Cuindara  male  scriptum  pro  Cuindara  — avis  Caprimulgus. 

Cuiti  (Bras.  oticnl.)  — Dasyprocla  Aguli  Erxl. 

Guiu-Cuiu  (Rio  Branco)  — piscis  — ? 

Oujumi,  (?r(/«fti( Bras. Amazon.) — Penelope  cumanensis  Jacq. — cig'uby: 
Manao.  cuyüy:  Bare,  Omagua,  Uairacu.  ghutuy:  Cariay.  ghanaty: 
Canamirim.  ghuxu:  Maxoruna.  abe,  aue:  Tccuna. 

Cunhd  sensu  primilivo  mulier,  de  animalibus  sexiim  femininum  signiRcal. 

Cunuru  Marcgr.  I.  185.  Piso  11.  T6.  — Cancer  marinus,  Oeypode. 
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Oupiä  Marcgr.  I,  253.  — inscclum  Tcrmes  fatale. 

Curemd  Marcgr.  I.  181.  Piso  II.  70.  — piacis  marinus  TainAa  Lusil. 
Mugil  Curema  Cuv.  Val. 

Curicd,  Curucd  — avis  PsiUacus  acalivus.  — kua  kua:  Bolocudo. 

Curicaca^  Curucaca,  coniraci.  Curucdu  — avia  Ibia  melanopsia  Foral. 
el  Ibia  plumbea  Teinm.  '( Braa.  auslral.) 

Ourimald  Marcgr.  I.  156.  Piao  II.  70  Oorima/d,  Oorimhala,  Curumatd, 
Corumatan  piacia  Salmo  Curimala  Bloch.  Pacu  argenleua  Spix.  Schi- 
zodon. 

Curuata-pimma  Marcgr.  I.  150.  Piao  II.  51.  piacis  (pinima  = pichu) 
marinus  Bonito  Lusit.  Caranx  macarellus  Cuv.  Val. 

Curucaba,  Corocaba  — gutiur,  faux,  riclus. 

üurucutury  (Braa.  centralis)  — avia  Gaviao  branco  Braa.  Buteo  ple- 
roclcs  Temm.  , 

Ounyüba  vel  Ajvru  curtguba  vulgo  Papagaio  vel  P.  de  papo  ama- 
reUo  Paitlacua  aeslivus  L. 

Curumara  — idem  quod  Caramuru,  aliis  Pira-pucu  i.  e.  piacia  longus, 
an  animal  fabulosum  Minhocao?  (Amazon.)  an  Lepidosiren  para- 
doxa  ? 

Curumata  v.  Corumatan  — piacia  v.  Curimatd. 

Ourupireira  vel  Gurupireira  (i.  e.  mel  Diaboli  aylvealiia,  vulgo  Guru- 
pira)  — Piso  II.  112.  Apis,  cujus  mel  perniciosum. 

Oururu  Nol.  do  Braz.  c.  115.  Piso  II.  298.  — Bufo  Agua  Daud.  — cu- 
ruru:  Tecuna  et  Omagua.  gorä-gorä:  Mundrucu.  sibaghüroa: 
Manao.  Ischipauä:  Cariays.  mahniaü:  Miranha  Oira>gua9u.  go- 
cko:  Miranha  Carapana.  hiri:  Caniacan.  armco:  Araucan.  puerer 
et  pocpoc:  Chaymas,  Cuinanagnles.  maneby,  palimaoi  Bare,  lu- 
rtiru:  Maxoruna.  ghamucü:  Canamirim.  üma:  Jupua. 

Cururu  (Brasil,  orienl.)  — Sapo  de  chifre  Bras.  Ceratophrys  dorsatua 
Neuw. 

Cururu  (Bras.  Amazon.)  — Sapo  chato  Bras.  Pipa  Curucü  Spix. 

Oururu-boia  (Amaz.)  — Serpens  qui  bufonibus  viclitat. 

Oururu-ty  — Succus  e Pipa  Cururu  exsudans,  qui  oculia  molealiam 
afferrc  dicitur. 

Cururu-xore,  0.  chore,  0.  koU  (in  lingua  Bare  ex  Natlerer)  (Bras. 
Amaz.)  — Rato  d'espinho  Bras.  I.oncheres.  Clenomya  brasilicnsis. 

Cusicusi  (inpice?  DouroucouU:  Allo  Orenoco)  — simia  Nyclipithecua 
aolua  Hb. 

Outia,  Cotia  — Dasyprocta.  Acuty  verbum  signiQcat  providum,  circum- 
spectum,  pavidum  esse. 

Cuti-boia,  Agutiboia  (Bras.  Amazon.)  — Serpens  magnus,  qui  Culiä 
viclitat. 

Ouii-jagoara  (Braa.  Amaz.)  — Felis,  qui  Ciiiias  venalur. 

Cuyu-Cuj/ii,  aliis  Maitaca  — avis  Psillacula  pileala  Wagl. 

Cuxiu  idem  quod  Cuchiu  — simia  Salanas  Hunib. , cujus  cauda  pro 
muscario  ulunlur. 

Cyba  — tesla  (ovi,  cancri  etc.) 

Eiruba  Piso  II.  112.  — Apis. 
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Einicu  Piso  II.  112.  — Apis  magna. 

Eixu  Piso  II.  112.  male  pro  Eiru  — Apis  niinor  migrans. 

Erna,  Emu  Bras.  an  lupice?  — avis  Kliea  americana.  quae  N'handü 
apud  Marcgr.  I.  190.  Piso  II.  84.  — taungd,  taund:  Masacara.  ebü, 
epu:  Pimenteira.  tndife,  maity.  Acroamirim.  paulnrtt.  pangru:  Geico. 
cheuque,  huanque-.  Araucan. 

Enamhü  vide  Inambü. 

Enembiu  Marcgr.  I.  253.  — insecia;  Eumolpus  ignilus  F.  el  alia;  Eroly- 
Ins,  Himalidiuni  elc. 

Enena,  Enene  Marcgr.  I.  246.  Scarabacus.  Fig.  I.  Typhon  Fahr,  mas 
(.Megalosoma),  Fig.  II.  Alcens  Fahr,  mas  (Slrategus),  Fig.  III.  Pha- 
naeus  lancifer  Fahr,  cum  Acaris  adhaerentibus,  Fig.  IV.  Scarab.  Her- 
cules F.  mas  (Dynasles).  (Ex  cl.  Kriechbaumer). 

Epene  (Allo  Amaz. ) — Dasypructa  leplura. 

Epiaba-ofu  — piscis  = Piaba  Marcgr.  I.  ITO.  Piso  II.  66. 

Gambd,  Sarue , {^arigue  — Didclphys  in  genere,  praesertim  D.  caiicri- 
vora  Temm.  (marsupiatis  Neuw.) — ntiurm-liu:  Botocudo.  ntiähäm'. 
Boloc.  (Didelphys  tnyosuros,  inurina,  cinerea  Neuw.^ 

Gnayra,  Locusla  Marcgr.  I.  246.  — inseclum:  Manlis.  Nomen  videtur 
corruplum : Caa  udra. 

Ganambuch  v.  Sasy  — avis  Paväo  Bras.  Coracina  ornala  Spix  et  scu- 
lala  Temm.  — bocring  uam:  Botocudo. 

Gariram  Noi.  do  Braz.  c.  81.  — avis  Gralla,  an  Fuliea  cayennensis  L, 
(Gallinula  ruficeps  Spix)? 

Gaturama , Gaturamo  — avis  Tanagra  (Euphone)  violacea,  chloroiica, 
pecloralis  eie. 

Gayrambo  Not.  do  Braz.  c.  87.  — avis  Trochilida,  rostro  longiore  quam 
Corpus. 

Gejü  (Allo  Amaz.,  Rio  Branco)  — piscis. 

Genda  NoL  du  Braz.  c.  131.  — piscis  Pescada  bicuda  Lusil. 

Gereba  (Allo  Amaz.)  — avis  aquatica  nigra. 

Gereraca  Not.  do  Braz.  c.  111. — serpens /«rrarnca,  Cophias  alrox.  Mcrr. 

Getahy  — Formicae  species. 

Gid  (Bras.  boreal.)  — Rana.  Aliis  Yui. 

Giboiu  Not.  do  Bras.  c.  109.  Jiböya,  Jeboia  Piso  II.  227.  — serpens 
Boa  Cenchria  L. 

Gigo,  Giguo  (Bras.  orienl.) — simia  Calliihrix  melanocliir  Neuw. — bru- 
ckäck:  Boiocudo. 

Goabyrüj  Guabyru  — Raitus,  Mus  lectorurn. — achic,  hic,  quoc,  caye: 

, Chaymas,  Cumanagoles  (Rallus  doineslicus).  amixöu:  Apinagt-.  ils- 
cona:  Nuika. 

Goabyru-jü  — Echinomys,  vide  Guabyru-ju. 

Goa-chamoi  Not.  do  Braz.  c.  146.  — Cancer  lerreslris  (in  genere  Guaiay. 

Goaira  idem  quod  Agoara-acu  Bras.  Lobo  — Canis  jubaius  vel  Azarae. 

Goqjugoaju  vulgo  Formiga  de  passagem,  Not.  do  Braz.  c.  120.  — for- 
tnicae  species  rubra  migrans,  vaslans  (a  goatd  inigrare). 

Goanand  — avis  Mnrrecäo  Lusil.,  Anas  rnoschaia.  — kntapmmg:  Bo- 
tocudo. 
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Goaimi‘COarn  i.  e.  Buracn  de  f'el/ia  — pcrperatn  Goaivicoara  Noi.  do 
Bras.  c.  133.  e goaimi  anus  cl  coara  foramen  (hebraice  chor).  — 
piscis  Honcador  Bras.  Rliineippis  aspvra  Spix.  (Rio  de  Francisco), 
el  versimililer  a|ii  affines. 

Gouiguiqua  (Bras.  boreal.)  — Didelphys  Guica  Nallerer. 

Goanumbi  vide  Guainumbi  — avis  Trochilus. 

Goaragoä  Not.  do  Braz.  c.  129.  — vulgo  Peiare  Bog,  in  Bras.  boreali 
Goarabä,  apud  Chaymas  et  Cumanagoies  Cugumuri,  Manaiiis  auslralit. 
Cutis  hujus  animalis  contra  aflcctiones  rheunialicas  publice  venditalur. — 
guara  i.c.  aquae  vir;  Omagua.  hapünu:  Bare,  Jumana.  pira-rahe: 
Mura.  aisue:  Tecuna.  süpohrg:  Maxoruna.  abikulgu'.  Uairacu. 

Goarara  vel  Guarara  Not.  do  Braa.  c.  144.  — piscis  aquae  dulcis,  qui 
Ruibaco  Lusilanorum  assimilstur. 

Goagibicoati  Not.  do  Braz.  c.  135.  — pisciculus  cocruleus. 

Gora  — corrupium  pro  Guira,  avis.  Iia  in  S.  Paulo  Gora-peritica  (pro 
Periquito ).  « 

Goriri»  (S.  Paulo)  — piscis  — ? 

Gragrä,  Oracra (Maranhäo)  — avis  Crotophaga,  rugirostri8Swains.,el  aliae? 

Grapira  — corruptum  pro  Guira  pira,  quod  vidc.  ’ , 

Gravatä  n’ht'ma  (S.  Paulo)  — avis,  an  Palamcdea? 

Grogotori  eoniractum  pro  Corocoturu  — avis  MilvagJ. 

Gronhatö  (S.  Paulo)  — avis  Faico  ( Polyborus  vulgaris  Vieill.?) 

Guabgrü  — Rallus.  Guabiru  Marcgr.  229.  Mus  lectorum. 

Guabgrü-jü  — i.  e.  Raltus  spina,  Echinnmys,  Lonchercs  el  alii  Murini 
spinosi. 

Guacari  Marcgr.  166.  Piso  II.  72.  — alias  Oacarg  ^ piscis  Loricaria  ple- 
cosiomus. 

Guache,  Guasch  (Rio,  S.  Paulo)  — avis  Cassicus  haeniorrhotis  Raud.  — 
tiack  tvick  mung:  Botocudo. 

Gwacu-^uac« Marcgr.  205.  — avis  vulgo  frrM'i'OWfl. Slerna  niagnirostris  Lichlsl. 

Guacu-cuja  Marcgr.  143.  — piscis  Mallhea  longiroslris  Cuv. 

Gudere  vel  Arere  — avis  vulgo  Poto  , Anas  viduata. 

Guaia  Marcgr.  182.  Guoaia  Not.  do  Braz.  c.  139.  alias  Guajd  — cancer 
marinus  generis  Guiae  et  Carcini;  inde  derivalur  nomen  Indorum 
Guaia-uaras  v.  Guiajaras  i.  e.  cancroruni  manduiies.  Apud  Chay- 
mas cl  CunianagoiGs;  Cua:  ex  Tausle. 

Guaia-apara  i.  e.  lorla,  Marcgr.  182.  — cancer  niannus  Calappa. 

Guaia-mirim  Marcgr.  183.  — Carcinus. 

Guaibi-coara  v.  Guaimi-coara  Marcgr.  163.  Piso  II.  56.  — piscis  Bu- 
raco  da  Velha  Bras.  Rhinelepis  aspcra  Sp.  etc. 

Guainumbi  Marcgr.  197,  Piso  II.  3l8.  319.,  aliis  Goamumbi,  Guiamumbg, 
Guagnumhg.  Lusil.  Beja-flor,  Ohi/pa-flor,  — in  gcncre  aviculae 
Oolibri,  Trochilidac.  Apud  Chaymas;  Tucvchi.  — kontsürä,  consi- 
reh:  Pimenieira.  arardde  ardra:  Acroaniirim. 

Guaiquiqueira , Guaiquiquira , corruptum  e cuadi  ira,  mel  abscondens, 
apis  mel  edule  parans. 

Guamqjacu , Guambajacu  - ape  Marcgr.  I.  142.  Piso  II.  300.  — piscis 
Oslracion  quailricornis  el  bicaudalis. 

■57 
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Guamcoacu-atinga  Marcgr.  168.  Piao  II.  299.  — piscis  Liiait.  P^e 
coelho,  Diodon  punulalus  Cuv. , D.  Alinga  Bloch. 

Guamajacu  - guara  — piscis  Lusilanis  Peixe  porco  aut  Diabo,  Diodon 
Hysirix. 

Guanhumi  Marcgr.  185.  — Cancer  icrreslris. 

Guaperud  Marcgr.  145.  — piscis  Argyreosus  Vonier  Piao  II.  57.  Chiro- 
nectes  scaber.  an  furcipilis  Cuv.? 

Guard,  Goard,  Agoara-acu^  Goaira . Nguard  — canis,  Luail.  Lobo, 
Canis  jubalus  Desrn..  Azarae  F.  Ci^v.,  velulua  Lund.  rel. 

Guard-chai,  vel  .ratm  ( Bras.  aualr. ) — canis,  Luaitania  Cäo 

rasleiro  vel  terrestre,  Cania  Azarac  Fr.  Cuv.,  aliis  Gsliciia. 

Guard,  Guarö  Marcgr. 203.  avis  Bras.  Guard  xar  eSox^y  dicta.  — Ibia 
rubra.  Nomen  coniractuin  e Gua,  colore  varium  et  Guira:  Gua- 
Guird,  i.  e.  avis  versicolor,  nam  pullus  induilur  plumis  albia,  adul<- 
üor  nigris,  posircmo  rubris.  Apud  Aruacos:  Tukkuku,  (T’ucAü/tm 
vel  Tukkijjim  hebraice  avis  pavo  vel.  phasianus). 

Guaracapema  Marcgr.  160.  Piao  II.  49.  — piscia  marinua  Lua.  Dwrado, 
Coryphaena  Equiselis. 

Guara-nisinga  — avis  Piiylua  coerulescens  Cab.  (Naderer). 

Guarafiecü  Marcgr.  178.  Piao  II.  59.  v.  Guarapucu  — piacia  marinua 
Lusil.  Cavallo,  Cyhium  Caballa  Cuv.  Val.  Apud  Indiaaoa  ins.  Trini* 
lalia  Vlasso:  ex  Rob.  Dudlcy  Arcano  del  Mare. 

Guaratereba  Marcgr.  172.  Pisn  II.  57.  — piscis  Caranx  fallax  Cuv.  Val. 

Guarauna  Marcgr.  204.  Piso  II.  91.  — avis  Ardea  (Aramus  Vieill. , No- 
ihcrodius  Wagl.)  scolopacea  Lichisl.,  vulgo  Oaräo  aut  Oaraü. 

Guarer.ua  Marcgr.  178.  — piscis  Pomacentriis  quinquccinctus  Cuv.  Val. 

Guariba  Not.  do  Braz.  104.  Marcgr.  226.  apud  Masacara.  Tccuna  et  Bares 
Guariha  — per  oronem  Brasiliam  simia  Mycetes.  Puria  audit:  Noke, 
Coroadis:  Tockeh.  — koubotu:  Purecamecran.  grokora,  corco- 
rakg:  Äcroamirim.  guariba  (do  gabo);  Bare,  hyaiydlg  (da  terra 
ßrine):  Bart\  tihoruochv Mura.  colong  : Macuni.  ytUy:  Manao. 
yryely:  Cariay.  ghainu:  Canamirim.  lauongtdng:  Pimenteira.  ku- 
pule:  Apinagü. 

Guarichö  — avis  (an  alias  Coroiral)  Molacilla  furva  Gmel.,  Troglo- 
dytes  Lichisl. 

Guarijüba  i.  e.  Guariba  juba  vel  flavus  (Amaz.)  — simia  Mycetes. 

Guarucu  eremembi  Marcgr.  256.  c.  ic.  — Cicada  canlatrix  Germ.? 

Guarü-guarü  Marcgr.  168.  Piso  11.  70.  — piscia  marinus. 

Gualinhuma  (S.  Paulo)  — avis  Euphunc  chalybaa.  Conf.  Gallurama. 

Guatucupa  Marcgr.  177.  I’isu  II.  62.  — piscis  marinus  Luail.  Corvina, 
Ololilhus  Gualuciipd  Cuv.  Oualn  in  Galibi:  piscis  in  genere. 

Guatucupa -juba  Marcgr.  147.  Piso  II.  52.  — piscis  marinua  Prislipoma 
rodo  Cuv. 

Guaxinim,  Guassinim,  Jagua.rinim  — Galiclis  viiiata,  vulgo  Oachorrinho 
do  mato. 

Gunybiaya  Marcgr.  147.  — piscis  marinus,  spccica  Sargi. 

Guebueü  Marcgr.  171.  Piso  II.  56.  — piscis  Luail.  Bicuda.  Hiaüophorus 
amcricanus  Cuv.  Val. 
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Guetebe  (S.  Paulo)  avis  — ? 

Guibuquibura  Nol.  do  Braz.  c.  l'il.,  vox  corrupia  c keyba  ci  guira  — 
i.  e.  pediciiliis  avis,  formicae  alalae. 

Guikem  — formicae  spec. 

Guira,  melius  Guyra.  avis  in  genere.  Vocabiituin  miruin  in  modum  de- 
fleciiliir  in  Wrff,  Bira,  Oira,  Oera,  Gura,  Jura,  Uru,  Ara,  Bora, 
Büro,  Mora,  Hura , Huro.  Pro  gallo  el  gallina  doincslica  diseric 
Dsurpalur  Guira  vcl  Vira.  In  diaicclo  Omagua  andilur  Ilucra  vcl 
Uüla.  Addiinus  Synonyma:  zacru,  zayro:  Masacara.  nuassa:  Mun- 
drucu.  nioche:  Guayeuiü.  ncaa:  Abipun.  Uagagi:  Mbaya.  scha- 
gä\  Jupu&.  schano,  schunong:  Camacan.  Izuinky,  tschiunggi:  Pi- 
menleira.  jiü:  Maypure.  burrilzub:  Sabuja.  si,  pathuthe  {si/hö 
avicula):  Acroamirim.  uingui:  Geico.  nendi:  Saliva.  udhyse,  yu- 
koso  (^Ihytho  avicula):  Uairacu.  coö:  Mocobi.  ufäus:  Chiquilo. 
torono:  Tamanaco.  cayure:  Moxo.  pisco:  Kcchua.  piscbis:  Guabe 
in  Mexico,  ca:  Teqnisisleco  in  Mex.  pud:  Yarura.  pipil:  Mexico. 
query  (avicula):  Tecuna.  vytschun  palzti  (avicula):  Maxoruna. 
cMppu,  sapü:  Coroado.  tschotschurvmm  ci  (avicula)  potoilna{u)ng: 
Macuni.  gribobi , kigropi:  Cayriri.  vnm,  gunum:  Araucan.  guti- 
raky  (major  parumaly , minnr  hoyuky):  Manao.  tonoro , lounou- 
rou:  Galibi.  torono,  tonoro:  Chaymas,  Cumanagotes  (ex  Tausle). 
tonnovlou  el  feminis  oulibignum:  Calliponan. 

Guira- acangatnra  Marcgr.  216.  Pisu  II.  95.  avis  Brasilicnsibus  Anu 
branco  dicta,  — Cuculus  (Coccy?us)  Guira  Tcmm.  Acangatara 
est  crisla  vel  galea  ciislata  e pennis,  qualcin  Indlani  geslanl. 

Guirabandi  (Amaz.)  — corrupium  e Guira  oapixaim  i.  e.  rugosus, 
quoque  Barra  bandi,  avis  Psillacus  (Pionus)  Barrabandi  Wagl. 

Guira  coereba  Marogr.  I.  212.  — avis  Neclarinia  (Cocreba)  cyanea 
Vieill.  Sai  Brasil. 

Guira  guacu  bereba  i.  e.  avis  lale  expansis  alis  Marcgr.  1.  212.  — Mo- 
lacilla  (Hylophilus)  Guira. 

Guira  guainumbi  Marcgr.  I.  193.  Piso  II.  93.  — avis  Prioniles  (Rham- 
pliastos)  Momola  Licht. 

Guira-guira  {Bira-bira')  — avis  Vireo  olivaceus  Gray. 

Guira  haro  guaranicc  — avis  Oriolus  viridis  Gmel. 

Guira  jenoia  Marcgr.  I.  209.  Piso  II.  94.  — avis  Moiacilla  cyanocephala 
(avis  incubans?  a verbo  jenong  sedcre,  incubare?) 

Guira  jungd  — avis?  (quae  in  rele  capilur?) 

Guira  megoan  {mergulhdoi  Lusit.?)  — avis  Colymbus  Ludovicianus.»  Cfr. 
Oarard. 

Guira-membi  Marcgr.  256.  — inseclum  Cicada.  {Memby  est  buccina,  tubs, 
fislula,  libia). 

Guira-memboe  vel  membeca  i.  e.  lenera  (Rio  Branco:  Nalterer)  — avis 
Coracina  ornata,  Pavdo  Lusit. 

Guira  nheem  gatü  (rectius  nheeng-catü)  Marcgr.  I.  211.  — i.  e.  avis 
bene  canlans,  Canario  Bras.  Emberiza  (Sycalis  Boje)  brasiliensiS 
Gmel.  — tionkrän-tia:  Bolocudo. 
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Guira-pepn  — aU  avis.  Rccliiis  Gitira  behe-po,  i.  e.  avis  brachium  vi- 
brans.  qiialiens.  , 

Guiru-perca  Marcgr.  1.  212.  I’lso  II.  fl.'t.  vol  Guira-ttpcreä,  perä  - avi» 
Tanagra  (Callislc)  flava  L. 

Guira-pirä  conlracuim  yrapira  avi»  piscium  — Tacbypeles  Aquilua  Vieill. 
Apud  Chayiiia»  et  Ctiinaiiagules  dicilur  Aurun. 

Gvira  pungä,  comiplimi  Araponga,, awi  Urnpönga  uli  in  magna  lirasiliao 
parle  audil,  Ferrador  aliis  — Cliasiiiarrhynchu»  nudicollis.  Nonien 
liipiciim  »igniticat:  „avis  Struma“,  ipiia  collum  sub  vantii  turgcscit. 
— tauge:  Buiocudo. 

Guira-quereä  Maregr.  1.  201.  I’isu  II.  !)},  — avis  Caprimulgua  torquatus 
L.  (an  Hydropsalis  psaliirus?)  Numcii  videtur  significaie:  avis  quae 
non  dorinit  { noclivaga)  e voce  ker , guer,  durmire,  et  eä,  non. 

Guira  reiija  — avium  lurba. 

Guira-roca  i.  e.  casa  avis,  alias  Sobatim,  nidua  avis. 

Guira-ro  (n/)  (S.  Paulo)  — i.  e.  avis  siraba  — Muscicapa  Joazeiro 
Spix  vel  Machelornis  rixosus  Burm.? 

Guira-ru-nheengela  — i.  e.  avis  siraba  canlans,  Maregr.  211.  Lanius 
Nengelä  I,.  (Taenioplera  auct.  recenliorum). 

Guira-tangeima  Maregr.  1.  192.  — i.  e.  avis  sine  crisla  in  capile,  Cas- 
sicus  icieronotus  (Oriolus  persicus  L. ).  Indiani  hanc  speciem,  quae 
Japu-g  qiioque  dicilur,  ab  alTini  Cassico  cristato,  quae  Japü,  dislin- 
guiini.  — Jakereiunn  : Bolocudo. 

Guirn-tecnii  (Uru-tecau  i.  e.  (pco  hg,  indole  aquae)  Not.  do  Braz.  c. 
84.  — avis  aqualiea. 

Guira  tinga  i.  e.  alba  Maregr.  I.  210.  — avis  Garza  branca  Bras.  Ar-- 
dea  Leucclll.  velEgrella  auct.  in  lingua  Caraiborum  insularium  OuacaUa. 

Guira  Urica  vel  tixirica  ( guaranice)  avis  sibillans,  pipiena,  Maregr.  1 
211.  — avis  Fringilla  (Paroaria)  doininicana  Neuw. 

Guira  ■ tonton , vel  tomanheeng  i.  e.  alle  sibillans,  S.  Paulo  — avis  — ? 

Guira  togasti'S.  Paulo  — avis  — ? 

Guira- undi  conlractum  Gurundi  (S.  Paulo)  avis  Azuläo  Bras.  Tanagra 
(Slephanophorus  eoeruleus)  leucocephala  Vieill. 

Guirg  — piseis  Bagrus  (Amaz.)  aliis  Guirg  juba  vel  Guriijuba,  Piraiba 
de  pelle  Bras.  Bagrus  reliculatus  Kner. 

Guirg-linga  (Amaz.)  — Bagrus  — ? 

Guoaia-aai  (meiida  Guoaracusa)  et  Guoaia  v.  Goaia-cere  Not.  do 
Braz.  c.  139.  Cancri  sp..  Guia. 

Gurundi-una  vel  Gurundi  prefo  Bras.  — avis  Taehyphonus  eoronatus. 
(Nallerer). 

Hautg  idem  quod  ag  — animal  Preguica  Bras..  Bradypus. 

Hueua  — piseis  squamosus. 

Hgrara  v.  Irara  i.  e.  Vra-uära  gens  mcllis,  Papamel  Bras.  Galietis 
barbara. 

Jämbu  corr.  pro  Inambu  Maregr.  I.  192.  Piso  II.  >il.  — avis  Crypturus 
varicgalus  Lichtst. 

Jbiboboca  Maregr.  I.  240.  I’iso  11.  42.  — i.  c.  serpens  in  terra  habilans 
Copra  Coral  Bras.  Elaps  Maregravii. 


Digitized  by  Google 


Tupi:  Animulia  cnro  synonymi».  Iby — Ipe — . 


453 


Ibyara  Marcgr.  I.  239,  Ibüaram  Pi*o  II.  MO.  — serpens,  gen*  letre- 
slris , Cobra  cega  Bras. , Bodty  Tapuyis  ex  Marcgr.  Caecilia. 

Ibiyau  in  Bras.  austr.  — avis  Capriinulgus  (Hydropsalis)  psalurus  el 
(Anlrostomus)  ocellalut  (Natlerer).  Nomen  a Iby^  terra  el  jabäo 
fugere,  subvolare. 

Ibiyau  in  Bras.  orienl.  — avis  Manda  lua  vel  Chora  lua  Bras.  item 
Noitibo  ex  Marcgr.  I.  195.  Caprimulgiis  (Nycliblus)  grandis  Vieill. 
— nüm  pentchunn:  Boiocudo. 

Icure  (Bras.  boreal.)  — aliis  Tapyira  vel  Anta  — Tapirus  americanus 
Briss.  Tapierete  Marcgr.  I.  229.  Piso  II.  101.  Mborebi  Azara.  — 
lapyra  cayuara:  Omagua.  chAiinoniang : Geico.  guclülhoe:  Piire- 
camecran.  uasaAiza:  Cayriri.  zubm^a:  Miranha  Carapana.  ucäghi: 
Miranha  Oira  a^‘u.  piho:  Mundrucu.  päina:  Coroado.  here  vcl 
herae-,  Camacan.  kuaae/e,  goue/ho : Acroanurim.  ghema:  Bare, 
Manao  el  Cariay.  ghama:  Uairacii.  Itchad:  Machacali.  schä,.lia: 
Macuni.  amajö:  Malali.  amachy:  Patacho.  maspury:  Uara- 

guacu.  nakü:  Tepuna.  uigö'.  Jupua.  aüa , aäga:  Maxoruna.  nuye- 
schuata:  Canamirim.  pdina:  Curoadn.  casilseh:  Sabuja.  gla- 

saizang:  Cayriri.  piung:  Pimenieira.  eucrile:  Apinage.  aehma: 
UainumÄ. 

Imbiguä  vel  Biguä  — avis  Crypiurus. 

Inambü  idem  quod  Nenappui  Not.  do  Braz.  c.  89.  — avis  Crypiurus 
Taiaupa  Temm.  — patiken:  Pimenieira.  preprem:  Coroado. 

Jnambu-anhanga  (piranga)  — avis  Inambü  specirum  (rubra)  — aliis 
Schororong  vel  Jororom  (prope  Borba  Sururina  grande:  Nallercr) 
Crypiurus  variegalus.  ampmering:  Boioc. 

Inambü  coä,  I.  pixuna  (nigra)  — avis  {Inambü  sujo  Bras.  ad  Borbs: 
Natlerer)  Crypiurus  cinereiis  Lath. 

Inambü  ocü  — avis  Crypiurus  obsolelus  Temm.  — Prinaung:  Coroado. 

Inambü  Tore  — avis  (Macucu  do  Pantana!  Bras.  in  Allo  Amaz. : Nat- 
lerer)  Crypiurus  serratus  Bpix. 

Inambu-y  (Bras.  auslral.)  avis  Codormx  Bras.  Crypiurus  (Nolhyra)  ma- 
culosus  Temm. 

Indaye  guaranice  — avis  Faico  (Nisus)  magnirostris  Gmel. 

Inguia  Not.  do  Braz.  — piscis  Sa/io  Lusii.  aquae  dulcis.  in  pelrosis. 

Inhambü,  Iry'ambü  idem  quod  Inambü  — Crypiurus  Talauha  (Pezus 
Niambii  Spix.) 

Inhaluim  Nol.  do  Braz.  c.  93.  i.  e.  Injuy  litgui,  vespa  sanguinolenia  — 
Culex  in  Rhizophora  viclilans. 

Inhüma,  Inhaüma,  Anhima.  Anbuma  — avis  vulgo  AHcome,  Palamedca 
cornula. 

Inigoä,  Irdgoa-tangara-i,  Inihi,  Iniperegä  Nol.  do  Braz.  c.  115.  — 
Ranae  \ul  Bufonis  variae  species. 

Innapacanim,  Npacanim  — avis  Spizaetus  Tyrannus  et  ornalus. 

In6  vel  Janö  — avis  Crypiurus  adspersus  Wagt. 

Inshaube  .Marcgr.  1.  252.  — Formica,  i.  q.  Isaüba. 

Inxuy,  Injuy  — Vespa. 

Ipecaä,  Ipecaha  (Bras.  austr.)  — avis  Gallinulae  sp. 
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IpecaH-apoa  Maregr.  1.  2\S.  Piso  II.  82.  — avis  Pato  Lusii.  Anas  va- 
runculai“ 

, iiiig'. 

ipecit.  guaranicc  Yg-pft/ue,  coniracluni  cx  yg  molaca  aqiiani  vctberaiia. 
avis  Anas  viduala,  Anser.  — culzhda:  Maya.  caye.  uriul,  caucan 
SUDI  Ansercs;  Araucan;  hemamf.  Samivic. ; tlalalacatl:  Mexic. 

Ipecu-tiri  (guaranicc),  Paluri  (Amazon.)  — avis  Pato  Lusii.  Anas  bra- 
siliensis  Briss.  — cuh'u,  hxiala:  Araucan. 

Ipecit  Marcgr.  i.  207.  Cortu  Päo  vd  Carpinteiro  Lusii.  — avis  Picus 
(Oryocopus)  albiroslris  Vieill.  (Uapicu  Nol.  do  Braz.  c.  89.)  — 
poanlülu  y poinlelu:  Pimenleira.  (Corvus  esl;  cacalotl'.  Mexic., 
ktöklöh:  Acroainiriin.  coochina:  Nulka.) 

Iperu  Marcgr.  I.  172.  — piscis  marinus  Tuhardo  (Tibardo)  Lusii. 
Sqiialus.  — guaypayabai  Chayinas,  Cumanagoies.  oibäyaoua: 
Callinago. 

keyha  (perpcram  quiba)  i.  e.  Squali  pediculus,  piscis  Ecbeneis 
Remora. 

Irara,  Hyrara,  Vrara  — gens  mellis,  Papamel,  Galiciis  barbara.  — 
tug&a\  Coroado.  gürä:  Pimenleira.  süwocriiacd:  Acroamirim. 
jupiurm:  Boioc. 

Iribü  guaranice  = Urubü,  avis  Calharles  q.  v. 

Iriburubichä  Azara,  guaranice  — avis  Urubu  Rey  Bras.,  Calharles 
(Sarcorrhamphus)  Papa  ill. 

Iririgo  — iacerla. 

Irin,  Irutim  — apis  species,  vcrbo:  mellis  roslrum. 

Iru-peru  (Bras.  auslr. , Irü  corr.  pro  quira  v.  Vru)  — avis  Muscicapa 
(Taenioplera)  moesla  , Tyrannus  irupcru  Vieill. 

/fön  Nol.  do  Braz.  c.  l2l.  — Formica  vorax  abdomine  magno  pingui 
(isaba),  ideo  ab  indis  tosla  comedilur. 

Isaüba,  Ishnüba  (corrupium  c Tacyba?)  — Formica. 

Isoco  = Soco  — avis  Ardea  brasiliensis. 

IsOCUCU  Marcgr.  I.  252.  — (vermis)  Larva  Bombycis. 

Isocur-enimbo  Marcer.  1.  252.  — Filum  (r’nimio)sericcum  e pupa  dciracluni. 

Ilaiara  idem  quod  Juruuca-peba  Marcgr.  I.  146.  piscis  marinus. 

Itdn,  reclius  Ylan,  q.  v.  concha,  Mylilus. 

Itan-yryri  — lesla  (lapis  ilä)  Oslreae  vel  Mylili  ( Yryri). 

Itania,  Itanha  — rana  cornula,  Ccralnphrys  dorsalus  Neiiw. 

Itapuä  (Amaz.)  simia  Cebus  falucllus,  vulgo  Mucaco  de  prego.  Nomen 
a eolonis  inlroduclum,  nam  Ilapua  v.  Etapua  esl  clavus  (ila-apoam). 
. — ghay:  Omagua.  gharauanüry : Bare,  tialauy:  L'airacu.  uaüa: 
Manao.  laiküre:  Tecuna.  pooty:  Cariay.  zygo/y:  Canamirini. 

tschirü:  .Maxoruna. 

Itatä  — apis  species. 

Ituy-tuy  — avis  Macarico  pequeno  Lusii.  (Jfbaluilui  in  Bras.  auslr.) 
Charadrius  Azarae. 

7j)(5  — avis  Cryplurus  noclivagus,  vulgo  Zahele  Bras. 

Jaaciayra*)  Marcgr.  I.  245.  alias  Jugoajira  — Scorpio. 

*)  Ja  pronuDciatur  = gcrmanice  Seka  elc. 
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Jabacatim  Nol.  do  Braz.  c.  81.  — avis  FUllus  longiroalria. 

Jabebirete  Marcgr.  I.  175.  Piao  II.  294.  — piscis  Raia  Braa.  Trygon 
Jabebara.  Verbu:  alis  lalis  vibrang. 

Jabiru-guafu  Marcgr.  200.  Pigu  II.  87.  — avia  Tanlalua  loculalor  L. 
(plumicul|ia  Spix). 

Jaboii  Marcgr.  1.  241.  Piso  II.  105.  Jabotim,  Jabuti,  Sabuty  Noi.  do 
Braz.  c.  106.  — Tcaiudo  lerrealris,  labulala  Schöpl.  Eniys  foveolata 
Mik.,  depreasa  Merr.  el  aliae,  quarum  Nol.  do  Braz.  c.  106  raenlio- 
nein  facii  nuininc  Jabuti- apeba , jabuti -miiim.  Cagado  Luaii.  — 
quaitschanjü'.  Pimcnieira.  kukang:  Acroamiiim.  ykoty.  'Uairacu. 
yaiHJly:  Omagua.  abü:  Tecuna.  schauü:  Maxoruiia.  covr,  covur: 
Araucan.  engealt’.  Boiocudo.  capronni:  Apinag^-. 

Jabubira  Nol.  do  Braz.  c,  1.32.  — Jabybura  (Amaz.)  piscia  Raia. 

Jaburu,  Jahirü  Nol.  do  Braz.  c.  84.  Marcgr.  I.  200.  — avia  Ciconia 
Mycleria L.  (Mycleria  americana).  In  lerra  ammazoruca  eodem  nomine 
venit:  Ciconia  Maguari  Temiu.,  Ciconia  Mycleria  vero:  Tambuiaia. 

Jacamd-ciri  Marcgr.  I.  202.  Piso  II.  — avia  Galbula  viridis  Lalh. 

Jacami,  Jaguami,  Jacamim,  Jaguamm  — avis  Paopbia  crepilans  L.  — 
lolitschamy:  Manao.  yaby:  Bare.  zamy.  Cariaya.  tmUuschy,  Cv 
nainiriin. 

Jacamim -cope-juba  vel  de  costas  cor  de  ubim  seco:  Amaz.  Pa.opbia 
ocbroplera:  Natlcrer: 

Jacamim-cope-tinga  vel  de  costas  brancas : Amaz.  Psopbia  leucopiera Spix. 

Jacanüm-una  i.  e.  preto  Bras.  Psopbia  viridis  Spix  (obaciira  Nalt.) 

Jacapd  — avia  Tanagra  (Rainpbocelus)  Jacapa  L. 

Jacapü  Marcgr.  I.  192.  — avis  Tanagra  (Tacbypbonus)  loricata  Licblal. 

Jacare  Marcgr.  I.  249.  Piso  II.  282.  — Crocodilus  sclernps  (et  aliae 
sp.)  Bolocudia  esl:  Teins  Monilor  el  Crocodilus  iis  aiidil  Achä.  in 
rcginiie  Guey  ad  fluv.  Gambia  Africae  Jacare  signiScai  reminam. 
Apud  Chayinas:  l'arbe.  Cfr.  Jaguara.  — Jaculäh\  Sabuja etCayriri. 
prej>ra’.  Geico.  apat:  Mundrucu.  mataly.  Bar6.  iähli'.  Jupuä. 

kiiiäh,  ghiloeh:  PimenVeira.  cuihöti,  gouothy:  Acroamirim.  uhiex 
Camacan.  ae’.  Malali.  maai'.  Macbaculi.  coscha\  Tecuna.  kapoü: 
Maxoruna.  yacahly.  Omagua.  ghaiywry.  Uairacu.  atohly.  Manao. 
atü’.  Cariay.  schiuschery:  Canamirim. 

Jacare- curu.,  Jacuar^curu  i.  e.  Jacare  cum  Struma,  corr.  Jacare -arü 
laceria  Tupinambia  Monitor.  Apud  Tecunas  audit  Tupinambis  vel 
tritiru,  tritiry. 

Jacare-tinga  i e.  .Crocodilus  albus.  — hatüly:  Bare,  macauy.  Manao. 
atü  ghune  glwnekay:  Cariay.  ghapuruzu:  Maxoruna.  mamipiry: 
Canamirim.  yakahly  etyny.  Omagua.  ghaiyurien:  Uairacu. 

Jacarini  Marcgr.  I.  210.  — avis  Tanagra  Jacarina. 

Jacatmga  Marcgr.  I.  254.  — Libellula? 

Jacina  (Aliu  Amaz.)  — Papilio  alis  dilule  coeruleia. 

Jacü  Nol.  do  Braz.  c.  79.  — avis  Penelope  Marail.  Jacqu:  Omagua. 
akd”.  Cayriri,  Sabuja.  gdräganiny.  .ApinagiS.  humgherecaning : 
Pimenicira.  matdi:  Tecuna.  gackegäde:  Acroamirim.  gbvybu:  Ma- 
xoruna. lilou:  Uairacu.  yumaku:  Canamirim.  buri:  Coroado. 
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Jacü-caca  — Penelope  Jauucaca  Spix. 

Jacü-guazü  — Penelope  crislala  L.  ( P.  Jacuaru  Spix.) 

Jacu-pema  Marcgr.  I.  198.  I’iso  II.  81.  Jacuca,  Jacu-pemba  — Pene- 
lope superciliaris  III.  hang  hang:  Boloc.  schascheja:  Camacan. 

Jacu-tinga  — Penelope  PIpile  Ginel.  ( P.  Jaculinga  Spix,  Icucoplera  Neuw.) 
— macala:  Macuni.  pocori:  Botocudo.  pigna:  Malali. 

Jacunda  — piscis  (ad  Marabilanas:  Crenicichla  Icnliculata  Heck.,  ad 
Barra  du  Rio  Negro : Balrachopa  reliculalug  Heck,  el  Crenicichla 
inacmphlhalma  Heck.,  in  Caisara:  Crenicichla  villala  Heck.,  in  Malo 
Grosso;  Cichla  Munuculus  Spix*). 

Jacunda  csl  Muga:  Manao,  pczuhig:  Canarniriin. 

Jacurutu  Marcgr.  I.  198.,  Mhaciirulü  guaranice  — avis  Sirix  Nacurulu 
Vieill.  Neuw.  (Bnbo  crassiroslris  Vieill.) — conititi,  Pimenleira.  Ae- 
kokann:  Botocudo. 

Jagoacacäca  — Lusilanis  Lontra,  Lulra  brasiliensis.  Jiya  vel  Cariguei- 
heiü  Marcgr.  1.  234.  — Perro  de  agon  Hispan.,  Saro:  Chaymaa, 
Cumanagules.  kuillin,  coipo:  Araucan.  banarang:  Coroado.  no- 
merick : Botocudo. 

Jagoa  gambe,  Jagoa  campeba  — Lusit.  Guaxinim,  Guassini , Procyon 
cancrivorus. 

Jagoära  vide  Jagudra. 

Jagodra-peri  (Ainazon.,  Maranhäo)  Canis  jubatus  Desni.  (peri  = cain- 
pus). 

Jagoara  = pira  iouara  ( Amaz. ) — Dciphinus. 

Jaguacaguare  Marcgr.  Lib.  Princ.  I.  345.  Chaetodon  Mauritii  Bloch.,  reclius 
Ch.  gaxatilis  Lichtst.  Jaqueta  Lus. 

Jaguacati-guacu  i.  e.  rostro  longo  Marcgr.  1.  194.  — avis  Alcedo  eya- 
nea  Vieill.  Papa  peixe  Lusit. 

Jaguajira  Scorpio.  Apud  Caraib.  insular.  Ancottrou,  apud  Chaymas  Aga- 
guaca:  ex  lauste. 

Jaguäpapeba  Not.  do  Braz.  c.  101.  — Lutra  brasiliensis. 

Jaguapüanga  Not.  do  Braz.  c.  98.  — Canis  vctnius  Lund. 

Jagudra  v.  Jagoara  in  generc  est  canis,  felis  major,  Tigris.  In  lingua 
Kechua  gahuar  significat  sanguincin. 

Jagudra  v.  Jagoara  canis  (domesticus) : Omagua.  jaquieh , jake:  Ca- 
macan. choupe:  Apinag6.  gaguetjan,  gaquetjan:  Masacara.  tvab- 
sang,  guapsdh:  Acroamirim.  gara,  jära:  Geico.  giuckgrang:  Pi- 
menleira. tahaurhee:  Mura.  oropo:  Purecamecran.  pocö:  Macuni. 
ag:  Tccuna  et  hate  (femina).  codtg:  Bare,  uapa:  Maxoruna,  un- 
pauin  (femina).  gtschino:  Uairacu  et  gtsche  noyano  (fern.)  curme 
(canis  femina):  Kechua  in  Maynus.  lehua:  Araucan  (canis  inulus 
V.  AIco  csl  ibi:  haancunolu.  pec:  Maya,  chichi:  Mexic.  schnnni: 
Chinanleco  in  Mex.  püel:  Guabe  in  Mex. ; Zigi:  Tequisisteco  in 
Mex.  ainitle,  annicl:  Nulka.  hirio:  Sandvic.  leitil:  Mulgrave. 

• ) Hoc  pisciuni  gciius  in  Mato  Grosso  Guennu  dicitur,  Guenmi  rerdr  est  f i enieichla 
lepidola  Heck  , Gurnsn  hrnnra  Cr.  adspersa  Heck.,  GtiemU  Jonnna  Cr 
Johonna  Heck. 
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Jagudra  Felis  Onra.  Onca  pintada  viilco.  Msrcgr.  I.  235.  Piso  I.  103. 

Jaguära  pinima  i.  e.  picia.  — ymiäracit:  Omagua.  ghniguschy.  Uara- 
guacü.  Villa:  Mundrucu.  Oihpa:  Miranha  Oira-a^u.  (icko:  Miranha 
Carapana.  hucuty:  Acroainirim.  v'äri:  Juri,  yawara:  Cocama. 
jamdri:  Cauixana.  yaraca:  Bari,  emaly:  üairacu.  tschahhi:  Uai- 
numa.  jacgue-dere:  Cainacan.  ay:  Tecuna.  achily:  Canamirini. 
öighö:  Coeruna.  jacgueöh,  yaque:  Masacarä.  emmö:  Sabuja.  io: 
Malalif  ßh:  Jupiia.  kohtnong:  Oeico.  puung:  Curoario.  cumang: 
Macuni.  mahoitay:  Mura.  cupnrack  gipakiu  (magnus)  Bolucudo. 
■'  oropicurorn:  Purecamccran.'  jdma:  Jumana.  Ja-i:  Cnrelu.  gha- 

''  »im:  Maxnruna.  aghiirdna:  Manao  el  Cariay.  enjrA'arä:’ Piiiieoleira. 
nahuel:  Araucan, 

Jagoara-keyha  — pediculus  canis  i.  e.  pulex : apud  Chaymas:  Chicon. 

Jaguarecagud  Nut.  do  Brax.  c.  99.  Mephilis  auffucans  v.  foeda. 

Jaguarele  Not.  do  Braz.  c.  9.5.  Marcgr.  I.  235.  Piso  II.  103.  Felis  Onza 
var.  nigra,  Indis  quoque  Jagvarete  pixuna  dicia,  Onca  preta  vgj 
TigreBrts.  f/z’ aignificat  inagnum,  Irgiiimum. — cnicuc/te,  enapfon, 
equer:  Chaymas,  Cumanagoles.  ghaiguschy  pisco:  üara-gua^'U. 
Yukuschy  yaiiära:  Omagua.  colenu:  Geico.  balnm,  chacekel: 
Maya,  jacquehiöh,  jakyeld:  Camacan.  hoema:'  Tecuna.  schaschi- 
noa:  Maxnruna.  gambuly:  Cairacu.  piühy:  Manao.  piurhy:  Ca- 
riay. püküly:  Bare,  sachüery:  Canamirim.  priimatschöh:  Piineii- 
tcira.  tvacrang:  Acroarnirim. 

Jaguar-undi  (Bras.  austr.)  — Felis  Yagiiarundi  Desm.  Goto  murisco  vel 
Afttrisco  8.  preto  Bras.  — pocknienn  : Bolocudo. 

Jaguaraca  Marcgr.  I.  148.  Piao  11.56.  — piacis  marinus.  (Not.  du  Braz. 
c.  135.  Jagoarafay 

Jaguatirica , Jacatirica  — Felis  milis  F.  Cuv.  (Pardalis  Neuw  ) — ca- 
paunare:  Geico.  orop-ohle:  Purecamecran. 

Jq/äo  Not.  do  Braz.  c.  87.  — avicula  — ? 

Jakrrana,  Jakyrana,  .Taquirann  — Cicada,  Scarabaeiis.  — tato  (an  tri 
genere  animal?:  Spix;  serahni:  Marl.):  Cauixana.  äilte:  Araucan,  et 
ibi  ckori  locusla.  sitdhcke:  Miranha  Carapana.  ahugna:  Miranha 
Oira-a^ü.  järi:  Juri,  gonorongta:  Mundrucu.  matuUny:  Bare. 

Jakiranam-boya  — Fulgora  lanlernaria. 

Jamacai,  Jamacay  Marcgr.  I.  198.  — avis  Soffre  Bras.  Iclerus  Jama- 
caii  Daud.  ' 

Jandaid,  Jandayd^  Nhandaia  — avis  Psitlacus  (Psillaeula)  surdus  III.  ^ 

Jandid,  Jundid  — piscia  Plalysloma  spalula  Agass. 

Jandu,  Nhandü  Not.  do  Braz,  c.  118.  Nhamdü  Marcgr.  I.  248.  Piso  II. 
284.  — aranea.  — leum:  Maya. 

Jandü,  Nhandü- ab ju  Not.  do  Braz.  c.  118.  vel  Jandu  cec6  oaf  — 
, aranea  vencnosa,  i.  c.  dolori  csl  (^cecy)  inullum.  Phoiieiilria. 

Jandu,  Nhandu-gnacn  v.  ocu  — Lusii.  Aranha  caranguejeira , Ara- 
•'  nea  avicularia.  Mygale. 

Jandu  kecdba  — tetum  arancae. 

Jandü-i,  Nhandü-y  Marcgr.  1.  248.  Piso  II.  281,  — aranea. 

Jandu-ocy  — Aranea  avicularia.  Mygale. 
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Japacani  Marcgr'  I.  212.  — Turdiis  (Donacobius)  airicapillus  L.  (Mimua 
brasilicnsis  Neuw.) 

Jopecod,  Japegod,  Japoagod  corrupium  e Sapyc-goä  i.  e.  celeriler  cur- 
rit  — itiscclum  Crnlopeia  Lusil.  Soolopendra. 

Japim,  Japiiin,  Japii,  Japiym  chexö  {JeJö)  — avis,  diversi  canlus  imi- 
lalrix,  vcrisimililer  Oriolus  (Icterus)  Jainacaii,  vulgo  Brasil.  Soffre. 

Japy-cajyca , Jaby-cajyca  pulsus  arieriae;  japy  icius.  Alias:  Cagyca 
tiUca.  [Sucabo  a nichi  i.  e.  anima  manus  apud  Caraibus  in  Anlillis). 

Japü  vel  Japigüba  i.  e.  Japu  flavus,  Marcgr.  I.  193.  — avis  Juncongo 
Aelhiupibus,  Guasch  Bras.  Cassicus  haeinurrhuus  Baud,  (Oriolus  L. ) 

Japü,  Japü-acü  — avis  Cassicus  crislalus  Baud.  — Jakerciun  gipakiw. 
Bolocudu. 

Japuti,  Japu-y,  Japxguba  »aiJapü-merim  — avis  Cassicus  icleronolus  Vieill. 

Japu-tvai  (Liras.  auslr. ) — avis  Cassicus  albiroslris.  , . , 

Japuru,  Jnpiirü-  {xila)  — Conclia  fliiviatilis,  (lesla  conchae). 

Japuruca  Marcgr.  1.  253.  Piso  II.  280  — inseclum  Scolopendra. 

Japurüxita  — Molluscum  caracol  Lusil.,  Murex,  Buccinum  rel. 

Japycon  — lingua. 

Jaguare  cfr.  Jacure  Not.  do  Braz.  c.  114.  — Crocodilus.  , 

Jaquirana  Marcgr.  I.  256.  — Acridiuni,  Tetligonia,  Cicada. 

Jaguiram-boya  — Fulgora  lanlernaria. 

Jaragui  — piscis  Pacu  nigricans  Spix. 

Jararaca,  Jiraraca,  Geraraca  — serpens  Cophias  atrox  cl  alTines.  Huc 
Cobra  de  cotia  Bras.  vulgo,  apud  Omaguas:  YaMayaka.  Manu- 
meru:  L'airacu.  Manumeru , Passes:  Gheyhena,  Tecunas:  Atapa, 
Maxorunas:  Schanupa,  Manates:  Utzy,  Ualschü:  Cayriri.  In  lingua 
beclaua  diciiur:  Matschacuyn.  tihohiüh,  tirohie:  Cainacan.  angutü, 
ankulii:  Piinenteira.  maneby:  Bare.  c(jalschibujeh:  Sabuja.  uja- 
Ischi  hujr/ig:  Cayriri.  cumbronggua:  Acroamiriin.  ghahoyundle: 
Manao.  caniang-toin:  Macuni.  . v 

Jararara-merim  Piso  II.  250.  — serpens  venenosus  yanapica  (yana 
pica)  : Manao.  apihin;  Cariay.  apuchiirüpye  ■■  Canamiriin. 

Jararaca  oeü  Piso  II.  2T9.  — serpens  Cobra  Caninana  Bras.  (Cani- 
ang  serpens:  Macuni.)  Coluber  poccilosluina  Neuw. 

Jararnca-peba  Piso  II.  280.  — serpens. 

Jararara-piUnga  Piso  II.  280.  — serpens. 

Jaraticäca , Jaratacäca,  Jerataedea , Jeraticaca , Jeratalaca  — Me- 
pliitis  sulfocans  vel  foeda  Auel. 

Jassanam,  Jacanan  Not.  do  Br.az.  c.  87.  Marcgr.  I.  190.  — avis  Parra 
Ja^-aiia,  .iguapeagoca  Lib.  Princ. 

Jatahy,  Jatehy , Jatchy  — apis  species,  verisimililer  ita  dicia,  quia  in 
arborc  Hyinenaca  (Jalahy)  nidifical. 

Jatebueü  Marcgr.  1.  215.  — inseclum  Carraputo  Lusil.  Ixodes. 

Jatiuca  — inseclum  Ixodes.  Currapato  vulgo.  Apud  Cliaymas  esl  Hi- 
spanorum  Garapala  rodetera:  Caymatec , Carimatcc,  Caymuce , (Ja- 
rapala  venadera:  Cunoz , el  nienadilla:  Quiezpoc,  Cuchibacoa’.  ex 
Taiisie.  — calapnio:  Omagua.  ghasi:  Canamirim.  yketely:  Uairacu. 
schanoü:  Maxoruna. 
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Jatfüu,  Jatium  — an  spccica  piscis?  — manüu:  Manao. 

Jaü  et  Jaü-peba  (nd  fluv.  Tide)  — speciea  piscis.  ^ 

Jaun  — avis  Psillaciis  rMirresneamis  Kuh!. 

Jauära  v.  Jaguära. 

Jeboyn,  Jiboya  — aerpens  Boa  Cenchria  L. 

Jejü  (Bras.  auslr. ) — piscis. 

Jendnya  Marcgr.  !.  206.  Nhendaya  — avis  Psillaeus  (Comiius)  auriea- 
pillus. 

Jeralataca , Jeretataca  — Mephiiis  suflucans  v.  r»eda.  Nooien  compo- 
situm cx  ojere , slillare,  iagoa  flavum,  dtäo  ano  cdcrc,  quia  ano 
liquidum  fuetidissimum  cdit. 

Jeru  — avis  Psitiacus  (Conurus,  Psiitacula).  An  contractum  ex  ji/uru? 

Jerucutt,  Jerüoa  (S.  Paulo)  avis  Bira  vel  Guira-paya  aliis  Priunites 
ruficapillus  lllig.  (Motnolus  Levaillantii  Less.) 

Jiboya  — serpens  Boa  Cenchria.  Jub-boya  procumbens,  aut  Gia  boya 
ranaria  serpens. 

Jipenit  (guaranice)  — avis  Tezowra  do  cambo  Bras.  Muscicapa  (Gu- 
bernetes)  Yiperü  Burm. : Natlerer. 

Jiraraca  v.  Jararaca. 

Jiribd  (Amaz. ) — avis  Prioniles  Martii  Spix. 

Jui,  Juki,  Jvy  (Amazon.,  in  Maranhäo  Gia^  — Rana. 

/ui  ponga  Not.  do  Braz.  c.  115.  — Rana  mullum  clamans. 

Juttdia  idem  quod  Jandid  — piscis  Plalysioma  spalula. 

Junduhi  (Amaz.)  — aranea  parva.  Stirps  in  qua  Icia  armal  pessum  dari 
dicitur. 

Juö,  Jdo  — avis  Zabele  Bras.  Crypturus  noclivagus. 

Juopi,  Jupi  (Chupi  guaranice)  — avis  Icterus  unicolor  Lichtst. 

Jupa,  Jypa  — brachium. 

Jupdra,  Xupdra  Not.  do  Braz.  c.  108.  — animal  h'inkrtjou  Cercolcpies 
caudivolvulus  (Allo  Amazonas:  Natlerer.)  Elymologia:  jebuca- 
uara^  gens,  quae  se  (arbonbus)  suspendit;  ml  jub-ttara,  quae  se 
(persecula)  proslernil  *).  — scflümt/:  Culino.  ghochzy.  Uainumä. 
mana:  Passe 

Jupati  Not.  do  Braz.  c.  105.  — Didelphys  murina,  cinerea  Neuw.  et 
aliae  species. 

Jupatiima  Marcgr.  I.  222.  — Didelphys  poecilolis  Wagn.  Vox  corrupta 
e Jepoi  taina  i.  e.  suslenio  pullos. 

Jupiüba  lege  Japujüba  s.  Japü  Marcgr.  I.  193.  — avis  Cassicus  icle- 
ronolus. 

Jurdra,  Vurard  (Amaz.)  — Testudo,  Emys  amazonica  (Podoenemis 
expansa),  vulgo  Tarlarvga  gründe (^Torliigo  hisp.).  Apud  Chaymas 
et  Cumanagolcs  lesludo  marina  dicitur  aczapan  et  minor  caray, 
enrey.  In  Maya  lesludo:  ack.  Sandvicensibus:  Xönu. 

Jurdra  est  buka:  Omagua.  ghaman:  üairacu.  paue:  Tecuna.  uara- 
kau:  Bar6.  nuischo:  Maxoruna.  sepüery:  Canamirim.  epüri:  Ma- 
riate. 


*)  Supra  p.  236.  Xupara  perperam  = Gallictidi  vitlalae  declar.ata  csl. 
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Jurtira  caba  icsiudinum  scbum,  vulgo  Manteiga  de  turtarugii,  sakay. 
Mura  (corrupi.  e raba).  wnti  schuni:  Culino.  tscharapa  uitia: 
Kcchua  in  Maynas.  ghrrsgru:  Mariale.  ghamezeghantr,  Cauixan«. 
euere'.  Marauha.  ghukaily:  Uaraicu.  egpuru-ig : l’ass6.  nuischutn 
(lealudinum)  pazg  (scbum;:  Maxuruna.  supeg-haua:  Orpagua. 

Jitrü  — OS,  facies.  , 

Jurü  (Bras.  orienl. ) — avis  l’sillacus  pulvcrulenlus  el  aliae  species. 
conf.  Ajeru,  Jerü. 

Juriti , Jeruti,  Juruti  Nol.  do  Braz.  c.  82  (menda  lypogr.;  juidi^  — 
avis  Pomha  (gallega,  verdadeira,  elc. ) Bras.,  Columba.  Mythus 
erat  apiid  Tainos  insulac  Haiti,  avein  Juriti^  picum , .viroruin  rogatu 
e hermaphrodilis , quae  ante  feminas  aderant,  eflringendo,  sexum 
femininum  praebuisse.  Frey  Roman  Pane,  in  Historie  del  S.  Fetd. 
Colombo  Vonei.  1685.  p.  262.  — mulugizoi  Cayriri. 

Juruti  - cabocolo  i.  e.  calva  — Columba  (Chamaepelia)  Talpacoti  Temm. 
Pomba  rolla  Bras.  (Columba  Cabocolo  Spix).  Ouacoucoua  apud 
Caraib.  .Anlill.  — brugaxu:  Apinages,  Purecamecran.  , 

Juruti  piranga  i.  e.  rubra  — avis  Columba  (Perislera)  marlinica  L. 

Jurucud  Marcgr.  I.  241.  Piso  II.  10.5.  — Testudo  rnarina,  variae  species. 

Jurueha  vel  Juruequa  — avis  Psillacus  vinaceus.  , 

Juru-hg  v.  Juru-ygh  i.  e.  facies  niadida  (Ama/.on.  ) siuiia  MiiCaCO  bocca 
d agoa  Bras.  — Calliihrix  brunnea  Nallerer. 

Jurupari-kybaba  v.  keyhaba  (Amazon. ) — inseclmii  Centopeia , Scolo- 
pendra.  Julus.  verbo:  Biaboli  peclen. 

Jurupari  pampe  — piscis  Geophagus  daemon  Heck.  ( Marabitanas,  Rio 
Negro). 

Jurupnri-pinda  i.  c.  Biaboli  hamus  — piscis  Geophagus  Jurupari  Heck.  ‘ 
(Barra  do  Rio  Negro.)*). 

Jurupencu  (ad  fluv.  Ticle)  — piscis? 

Juru-pixuna  i.  e.  facies  nigra  ( Amazon. ) — simia  Vncuco  de  bocca 
prela  Bras.  (Chrysoihrix)  Calliihrix  sciurea.  — pititeny.  Bari,  py- 
libele:  Cariays.  mayesa'.  Tecuna. 

Jurupöca  vel  Juropoca  (ad  fluv.  Tiele)  — piscis  — ? 

Jururä  .Marcgr.  I 211.  Lib.  Princ.  II.  302.  Piso  11.  105.  — .Testudo, 
Emys  Irijuga  Schweig. 

Juruueapeva  vel  Itaiara  Marcgr.  I.  146.  Piso  11.  51.  — : piscis  marinua. 

Keri,  h'ery  — Osirca  inarina. 

Keri-uncu.,  Keri-merim,  Keri-peha  Not.  do  Braz.  c.  140.  — videlur  ex 
menda  lypograph.  natn  scribilur  Leri  aliis.  Hery  Abbevilleo  et  Marcgr. 
Oslreae  species  diversae. 

Kfyha , Kiyhn  — pediculus  iiumanus.  k’ayuba  apud  Caraib.  aiilill.  — 
uc.  Maya.  — quei-chine:  Nuika.  Or«,  pntar:  Araucan, 

Keyha-rana , Kiyba-rann  — pediculus  spurius  piolho  ladro  I.usii.  P. 
pubis.  (Pulex  = Jagudra-keyba  i.  e.  canis  pediculus). 

h'eyha-robiä  — ova  pediculorum. 

•)  Alius  piscis  Geophagus  in  Mato  Grosso  Pttpa~terra  dictus  cst  Geophagus 
Papalerra  Heckcl. 
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Lecheguana  — corrupia  vax  iuiS.  Pedro  do  Sul.  Vespa  melle  venenosb: 
Sl.  Hil. 

Macaca,  Macaco  — simia.  Vox  a ßrasiliensibus  recepia ; in  insulis  An- 
lillis  a primis  Europaeis  audila,  caraibice  Mecou:  Brelon  p.  357. 
Cebus  xanibocephdius  Spix  prae  aliis.  — uhlina,  culinang:  Geico. 
koukoihloe:  Purecamecran.  cocöle,  gourcoty:  Acroamirim.  mal- 
chin:  Araucan.  tschunä:  .Vlaxoruna.  gehinittng:  Macuni.  tibarang: 
Coroado.  Iziath:  Sabuja.  zuiccuh:  Cayriri.  mäcü:  Pimenieira. 
Macttco  vel  Mono  jtiru  tykyr  (Alio  Amaxoii.)  — simia  Macaco  bocca 
dagoa  Bras.  Calluhrix  brunnea  Nallerer. 

Macaguä  guaranice  — avis  Falcn  cachinnans  I..  '■ 

Macaoan,  Macnohan,  Macouhan  — Faico  vide  Oacaoatn.  ' 

Macasica , Macasigue  Nol.  do  Braz.  c.  87.  corr.  e Anäea-ttguca  i.  e. 

leclulus  pcnsilis  e lulo  — avis  Furnarius?  » 

Macttvuana  (Amaz.)  — avis  Psiliacns  (Macrocercus)  Macavuana  L. 
Macvca-goa  Not.  do  Braz.  o.  79.  Macucagua  Marcgr.  I.  213.  Pisu  U. 
88.  Macuca,  Macucava,  Macucu  — avis  Telrao  (Traobypelmus) 
major  Gmel.  (linamus  brasiliensis  Laib.)  — Nomen  signifival:  Ma- 
cuca colore  (plumarum)  vario. 

Maetaca,  Maitaca  (Minas)  — avis  Psillacus  (Triclaria)  cyanogasirt.  ' 
Maetaca.  Maitaca,  Maritaca  (Bras.  Orient  ) — avis  Psillacus  (Pionus) 
menslruus  (Qaviroslris  Spix.),  Psillacula  pilcala  el  aliae. 

Magangä  (an  lupice?)  — piscis  — ? 

Magoary,  Muguary  (Bras.  orienl.)  Marcgr.  1.  204.  — avis  Ciconia  Ma- 
giiari  Temm.  Ciconia  Jaburü  Spix.  — tauschyy.  Tecuna. 

Magoary,  Mnguary,  Baguary,  Mauary  (Amaz.,  Pernamb.)  Nol.  do 
Braz.  c.  89.  — avis  Ardea  ()ocoi  L. 

Maigessi  Nol.  do  Braz.  c.  84.  — avi.s  inariliina. 

Majoi  (Amaz.)  avis  Andorinha  vulgo  , Hirundo  Tapera.  ' 

Mambuca  Piso  II.  )12.  Motnbuca  — apia  speoies  ,W.  opi  el  M.  aürim. 
Mamod  Not.  do  Braz.  c.  1 17.  idem  quod  Memoam. 

Manandi  Noi.  do  Braz.  89.  — avis  — ? 

Manda-gua^  — species  apis.  (Manhäna-guaai  i.  e.  vigiliao  magnae. ) 
Mandassaya,  Mandacaia  — ■ species  formicae. 

Mandi,  Mandty,  Mandii,  Mandy  — piseis  Pimelodus  maculalus  Lacep. 

cruzuruh',  Masacara.  paijeh:  Pimenieira. 

Mandori  et  melius  Mondiri  — species  apis(rV.  guam  et  miri):  monde 
colligere,  ira  mel. 

Mandue,  Mandube  (Amazon.)  — piscis  capite  drpresso,  Pimelodus? 
Manimbe  — avis  Fringilla  Manimbc  Licblsl.  ■ ' 

Mangangni  v.  Mangagai  Marcgr.  I.  257.  — insectum  Zatigdo  Lusii. 

Asilus,  l.a«ia  et  alTtnia.  l 

Mapara  (Rio  Branco)  — piscis.  ' 

Mara,  reciius  Mbara  guaranice  — Cavia  (ilolicbolis)  palagonica. 
Maraca-boya  — serpcns  Crolalus.  Maracä  = TInlinabulum, 

Maracand  — avis  Psillacus  (Macrocercus)  llligeri,  nobilis;  (Conurus) 
guyanensip. 

Maracanä-opi  — avis  Psillacus  (Macrocercus).  severus.  Marcgr,  I,  207. 
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Maracaifd,  Maracajä  Nol  do  Braz.  c.  98.  Marcgr.  I.  c.  233.  Marncaiä, 
guaranicc  Mbaracaya , aliis  Jaguaürica  — Felis  Pardalis  Neuw. 
(F.  milis  Fr.  Ciiv.)  — Maracoya:  Omagua,  Bare  el  Tcciina.  co- 
paunga-,  Geico.  yuary:  Caloquina.  garanr.  Pimenleira.  guarttre: 
Chaymas  el  Ctimanagoles  in  Ciiniana,  ubi  vulgo  gato  cerbal. 
codcod:  Araucan.  ghamu-paktr.  Maxoruna.  ytury:  Üairacu.  hu- 
hunaly.  Manao  el  Cariay.  tibaliche:  Canamirim.  20ckroni'.  Acroa- 
mirim. 

Maracay-i  — Felis  macriira  Neuw.  Goto  do  mato  pintado  Bras. 

Maracaya-vna  vel  pLruna  — Felis  Yaguarundi  Besm.  Alias  Ga/O  mit- 
risco  vel  Mouruco  preto. 

Maracoani  Marcgr.  I.  184.  — cancer  marinus  Gelasimus. 

Maracugarata  Noi.  do  Braz.  c.  133.  — piscis  Peixe  porco  l.usil. 

Marapa/ä  (Amaz.)  — piscis  — an  spceics  Mugil? 

Marica  — venler. 

Marica-mico  (Allo  Amaz.)  — simia  Barrigudo  Bras.  Lagoihrix  canus 
Hb.  Gasirimargiis  olivaceus  Spix.  — ytury.  üara-gua^u.  katanaly. 
Bar6.  ame:  Teeuna.  tschunä  curu:  Maxoruna.  alaudta:  ümagua. 
cavalio’.  Uairacu. 

Marimbnndo  — (vox  hybrida?)  — vespa.  Maribondo  scribil  Moracs 
in  [>icc.  porl.  CI.  Joaq.  Caelano  da  Silva  pro  voce  africana  habcl. 
Mariposa  in  linguam  hispanicam  rcceplum.  Esi  mere  merepe  apud 
Chaymas  el  Cumanagnles  ex  Fr.  Tauste. 

Malrixam  v.  Matrinxäo  — piscis  affinis  Dowrado  (Rio  de  S.  Francisco) 
VOX  africana? 

Maritacaca  Piso  II.  324.,  vel  Jeratacaca  — Mephiiis. 

Marit,  Merü,  Mbarü,  Mberü  — inseelum  Musca.  Apud  Chaymas  elc. 
guereguere'.  ex  Fr.  Tausle. 

Marui , Maruim^  Merui.  Meruim  (Amazon.)  inseelum  musca  sole  ooci- 
denle  grassans.  — ghauipe:  Bare,  uitschiky:  .Manao.  yali , plu; 
Araucan.  martni:  Teeuna.  nyma:  Maxoruna.  schurh:  Canamirim. 
tschiaso:  Uairacu.  wikibu:  Cariay.  cöpö:  Apinage. 

Maryuba  — piscis  — ? * . 

Ma/amatd  (Amaz.)  — lesludo  Chelys  flmbriaia  Spix. 

Matin-taperera  (Amaz.)  — avieula  ex  onomalopoeia  canlus  dicla. 

Matuim  Not.  do  Braz.  c.  81.  Mhatuim  guaranice  — Charadrius. 

MatuUui  Marcgr.  I.  199.  Piso  II.  9,5.  guaranice  Mhaiuiim.  — avis  Ma- 
sarinho  vel  Masarico  Bras.  Charadrius  collaris  Lichlsl..  virginianus 
el  Ch.  flaviroslns  Neuw.  etc.  Aliis  Alcedo  maculala. 

Matupiri  — piscis  — ? Chalcei  speeies? 

Maturagoi  Nol.  do  Braz.  c.  114.  Maturaque  Marcgr.  I.  169.  Piso  II. 
67.  — piscis  lacuslris  Erylhrinus  paluslris  Cuv. 

Mbaracayd  guaranice  vide  Marucayd. 

Mbatului  v.  Matuitui. 

Mberuobi  Marcgr.  I.  254.  — musca  viridis  splendens. 

Memod  Piso  11.291.  Memoan  Marcgr.  1.258.  ytl  Mamoan  eiMmioam.  ~ 
inseelum  Zi/crr/irz  v.  Luz  em  cü  vulgo,  l.ampyris.  Böye  caraibice. — 
puhly  puhly:  Omagua.  puyalo:  Uairacu. 
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Meri,  Mery,  Meru  ei  Meru-i  idem  quod  Marü,  Maruim. 

iVeru-rupiara  (Ainaz.)  vulgo  Mosca  varejeira. 

Mico  VOX  reccpla  videlur  e lingua  Caraiboium  in  iiisiills  Antiilis,  ubi 
Mecou  siiiiiani  in  gencru  gignifieal.  in  Bras.  orienlall  Mico  eal  Ce- 
biis  faluellus  GcolT  el  C.  robuslus  Neuw.,  in  prov.  Minarum  Hapale 
penieillala.  — mecu:  Uara-guai,'U.  sibarangj  bärany.  Coroado.  hie- 
räng  (Ceb.  xanlhüslfm.)  — Uulocudu. 

Mijui-pira,  Pira-bebe  Marcgr.  1.  lül.  Piso  II.  61.  — Ttigla  volilans, 
Daclyluphurus  volilang  Lacep. 

Mikyra  — natcs. 

Mimbä,  an  corruplum  e membeca?  guaranice  csl  animal  donieglivum. 

Miracaia  — Piracaia  Nol.  do  Braz.  c.  137.  — piscig  similis  Choupittha. 

Miriki,  Muriki  (vox  ex  alio  idionialu  — Duriquim)  — simia  Aleles  • 
hypoxanihus  Neuw.  el  alii. 

Milanga  — pullus,  inTans.  , 

Mitu,  Mi/um  gu.iranice  — avis  Crax  Aleclor. 

MUu  v.  Mulu  Marcgr.  1.  194.  Piso  11.  hü.  Crax  (Crax)  Mitu. 

Mitu-porunga  (i.  e.  bellus)  ibid.  Crax  Aleelnr, 

Mixira  — earo  cl  adeps  Manali,  (caro  assala  in  genere),  farcimen.  Inde 
Mixira  sobay  goara  farcimen  e Lusiiania  adducium,  Linguiua  do 
lieyno  Br.as.  , , 

Mode  — piscis  Anguillam  rcfercns,  Enguia  Bras.  (Kiu  Branco). 

Mocu  — Cavia  rupeslris  Neuw.  — poike:  Masacara.  hoke:  Camacan. 

Mocoim,  Miicoim,  Miicuim  — insecium  minimum  rubrum  (alias,  musca, 
vulgo  Polvora ) Troinbidium,  quod  culi  se  iimiicrgcns  iiioleslisstDium 
ardorein  alTerl.  Vox  coiiiposUa  e mo,  in,  apud  me,  coom  ardere  (de 
vulnere)  el  y parvum. 

Mocooucu,  Mocoussü,  Mocoyucu  ( Piso  11.  Ü96.  perperam  Mouficu)  ani- 
mal ardcns  marinum,  Hululhuria,  composilum  uli  auleeedens  cum 
Ofu,  niagnum. 

Mombucä  — apis  vide  Mambucd. 

Mono  in  geilere  simia,  vix  vucabuluin  lupicum  (mowia  vulgo  simia  fenaina). 

— maax:  Maya,  kototschaih:  Macuni. 

Mono -miriki  vel  buriquim  — simia  Aleles  hypoxanihus  Neuw.,  arachr 
noideus  Geofr.  — kupo  : Bolocudo.  , ,, 

Morere  — piscis  (Rio  Negro)  Symphysodon  Discus  Heck.  , , 

Moröba  — piscis  — ? , , ■ . 

Mossum,  Mofum  (Amazon.)  — piscis  myxinoideus  — ? 

Motum  Nol.  du  Braz.  c.  79.  Molung  — avis  Crax  (Urax)  Milu.  Nomen 
a verbo  Motemung  irudere,  succulerc. 

Mudqui  V.  Muziki. 

Mucü  Marcgr.  I.  161.  — piscis  Synbranchus  Mucii  Lichlsl. 

Mucxtra  — (Bras.  boreal.j  — Opossum,  Gambä  (Bras.  orienl.)  fari- 
gueya  Marcgr.  I.  2‘i‘i.  Dideipbys  cancrivora,  aurila  el  alii. 

Muiepereru  Nol.  do  Braz.  c.  88.  — avicula  canora. 

Mnmbüca  — spccics  Formicac  nigra. 

Murßjuba  corr.  pro  Guira  juba  — avis  flava,  Psillacus. 

Muru  corr.  pro  Maru  — musca. 
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Muruanja  Nol.  <Jo  Bra*.  c.  92.  — musca  parva  aziirca,  canes  perse- 
quilur. 

Mitrvsoca,  Murucoca,  Miirisoca  — musca  major,  Culex,  MosquUo  ptr- 
nilon^. 

Murticulalu  (S.  PauloJ  vox  corr.  lilerarum  Iransposilione  pro  Nhacu- 
rulüy  Jacurufü  — avis  Sirix. 

Mussu  — piscis  myxinoidcus  = Lampreia  (Amaz.) 

Mussuan , Mucuan  (Amaz.)  — Testudinis  spccics  minor,  oblonga  Icala, 
jucundi  saporis. 

Mutiqua  Nol.  do  Braz.  c.  92.  vulgo  Mutuca  a verbo  Cofuca  pungcre  — 
musca  magna.  Tabanus,  inicrdiu  praeserliin  anic  pluviam  molcsla.  — 
mutuca:  Omagua.  apüzy:  Cariays.  mukü:  Tccuna.  Ischipu:  M-a- 
xoruna.  chery:  Canamirim.  thei:  Bar6.  zoety:  Uairacu.  ereküry: 
Manao.  apthem  (vespa)  : Macuni. 

Mutucima  (Amazon.)  — Tabanus  colore  nigro. 

Mulum , Mutung,  melius  Motung  — avis  Crax  (ürax).  — mutüh:  Sa- 
buja,  Cayriri.  uiu:  Manao.  oara  (i.  e.  yuira)  iluly:  Bari,  ytu- 
paly:  Cariay.  gülang,  ghiran:  Pnncnieira.  tschaptschUscheh : Ma- 
coni.  gackukä:  Acroamirim. 

Mutum  boicenim  v.  Mutum  acu  (Main  Grosso)  Mutiim  de  assobio 
(Malo  Grosso^,  Mutum  de  fava  (Amazon.)  — avis  Crax  globulosa 
Spix.  honü:  Tccuna.  uesny:  Maxoruna.  mutu-dna:  Omagua. 
guitschy:  Uairacu.  tumucu:  Bare,  ytapnty:  Cariay.  rnascho:  Ca- 
namirim. 

Mutum-pinima  (i.  c.  vaiicgalns)  — Crax  discors  Nallerer  (Amaz.) 

Muium-ptri  v.  peri  (Amaz.),  Mutum  de  vargem  Bras.  — Crax  lubc- 
rosa  Spix.  — qunyu:  Tccuna.  kuyn:  Maxoruna.  mutu:  Omagua. 
piiity:  Uairacu.  tibaiuly:  Bari-,  aautukury:  Cariay.  piüry:  Canamirim. 

Mulum  pormga  Marcgr.  1.  195.  i.  e.  bellus.  Crax  rubriroslris  Spix  (Blu- 
menbachii). 

Muziki,  Muzuki,  Mueiqui,  Mussiqui,  Muziqui  Nol.  do  Braz.  c.  14i’.  — 
animal  mannuni  Atforreca  v.  Coroa  do  frade  Lus.  Mucica  iiipice  = 
molus  hamaloris  in  virgam  dum  piscem  scnlial  hamum  cepisse. 

Namby  — auris. 

A’ambü  Nol.  do  Braz.  c.  82.  vide  Inambü. 

Aanais  — avis,  verisimililer  Charadrius  Azarae. 

Nandu,  Nhandü  Noi.  do  Braz.  c.  78.  (menda:  Nhundü),  Nhandu-gliacu 
Marcgr.  I.  190.  Piso  II.  81.,  Nando  ei  Chtmi  guaranice  — avis 
Erna  vel  Emu  Bras.  (ex  lingua  africana?)  Rhea  amcricana. 

Nhandü  apoä  Tupinambazis,  Jabint-guacu  Peliguanbus  ex  Marcgr.  I. 
200.  — avis  Tanlalus  Loculalor. 

Nari-Nari  cl  Nari- Nari-pinima  Marcgr.  I.  174.  Piso  II.  58.  293.  — 
piscis  Haia  Bras.  Aclobatis  Narinari  J.  Müll,  cl  Hcnle. 

Neinei  guaranice  — onomalopoeia  avis  Lanii  (Scaphorhynchi ) Pilangua. 

Ndaya,  Nendaya  — avis  Psillacus  guyanensis  L.,  auticapillus  lllig. 

Nhambi-pororoca  — Cervus  Nambi  Wagn. 

Namdia  Marcgr.  1.  148.  Nhandia  Piso  II.  03.  idem  quod  Jandia  — 
piscis  fluvialilis,  Pimelodus  Nhamdia  Cuv.  Val. 
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yhamdü  Marcgr.  24H.  — aranca  Mygale.  Apud  Caraib.  insul.  Coulaele, 
apud  Chaymas  Moyoz. 

Nhamdui  Marcgr.  248.  — aranea  Arf-yopea  argentalus  Hahn  Fig.  360.  fern. 

Nhaninga,  Nianinga , Niaxinga  guaranice  — Culex. 

Nkanquundä  (idem  quod  Jacundd)  Marcgr.  I.  ITl.  — piscis  fluvialilis 
Cichla  brasilienais  Bloch. 

^ Nhapacanij  Innacaparrim  (S.  Paulo)  — aves  Gaviäo  Luait. , Spizaelus 
lyrannus  et  ornatus. 

Nhapupe  (Bras.  aiiatralia)  — avis  Cryplurus. 

NhaUu  (Marcgr,  257.  — insecluni  vulgo  MosquHo,  Culex. 

Nheuma  (S.  Paulo)  idem  quod  Inhuma  — avis. 

Niqrti  Marcgr.  I.  178.  Piso  II.  295.  — piscis  in  arena  maris,  Balrachus 
porosissimus  Cuv.  Val. 

Noltibö  Not.  do  Braz.  c.  86.  Ibiyau  Marcgr.  196.  — avis  nocturna  in 
Indorum  auguriis  magni  habita,  Caprimulgus  (Nyctibius)  grandis. 
Nomen  a voce,  quam  cdit.  (Aliis  Coliangu,  Cariangu). 

Oacaoam  Not.  do  Braz.  c.  85.  — avis  Macagua  Azara,  Faico  (Herpe- 
totheres)  cachinnans,  serpentum  inimicus. 

Oacari  vel  Oaquari  Nol.  do  Braz.  c.  144.  vide  Acari,  piscis. 

Oaincumby  — avis  vulgo  Pica-flor^  Trochilus. 

Oam  — insectum  lucens  Vaga  lume,  Caca  luz  Lusit.  Elaler  noclilucus. 
— pothi:  Tecuna.  maruzy',  Maxoruna. 

Oaquico  — mammalia  spinosa  trium  specierum:  Cercolabes,  LonchereS, 
Didelphys? 

Oaiapapesi  Nol.  do  Braz.  c.  142.  — Goatä-papesi  = Buccinum  via- 
torum.  Concha  maritima  magna,  qua  Indi  navigantes  ulebantur  pro 
buccina. 

Oatapü,  Uatapü  et  Oa(ap\i-opi  — Concha.  Multi  Indorum  principes  in 
terra  amazonica,  uti  e.  g.  Uapixanas  et  Cauixanas,  conchain  re- 
seclam  pro  ornamento  principali  gestant. 

Oalo  cupä  (Amazon.)  — piscis  Pescada  Lusit.  Sciaena  sqiiamosissima 
Hcckel.  Oriundum  videtur  e lingua  Galibi,  ubi  Dato  piscis. 

Octtrao  (S.  Paulo)  — avis  vide  Carao. 

Oera  corruptum  pro  Guira,  avis.  Oera  Indis  Apiacas  est  (teste  Natt.) 
Coracina  ornala,  pro  sacra  et  augure  multis  habita. 

Oera-ponga  corruptum  pro  Ouira-punga. 

Okyjü  — insectum  Gryllus. 

Orocuria  (Amaz.)  corr.  ex  verbis  Guira  et  gttirbo,  infra  — avis  Strix. 
sapu:  Pimcnteira.  chiloscrekä : Camacan.  yarquen:  Araucan. 

(«MCO  specics  major.) 

Ouacary , Uakary  — (Alto  Amaz.)  — simia  Pithecia  Ouakary.  (Oua- 
cary , Cacqjao  v.  Mono  feo  ad  fluv.  Orinoco)  Brachyurus  rubi- 
cundus.  Geof.  S.  Hil.,  Simia  melanocephala  Humb.  vel  B.  Ouakary 
Spix.  — acnry.  Omagua.  oakary.  Cariay.  akara:  Manao.  hä- 
erry.  Canamirim. 

Ouaiacä  (Baiacu:  Aug.  St.  Hil.)  Bras.  austr.  — avis  Haematopus  pal- 
liatus. 

Oyapufa,  Oiapussä,  Oaiapussä,  Viapura,  Wapussa  (Alto  Am.az.)  — 
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simia  Callilhrix  discolor  Geof.  S.  Hil.  et  aliae  (lorquala),  Callilhrix 
cuprea  Spix.  — toare:  Tecuna.  masocu:  Maxoruna.  suAa  suka: 
üinagua.  ghöloly:  Uairacu.  ghugughuty.  Manao.  otobaly.  Ca- 

riay.  ghnina:  Canamirim. 

Pdca  Marcgr.  I.  224.  Piso  II.  101.  Paqua  Not.  do  Brax.  c.  103.  — 

logcnys  Paca  (bruiiea,  rufa  Fr.  Cuv.)  — paca:  Oinagua,  Sabuja, 
Cayriri.  kra:  Purecamecran,  Apinagd.  ai:  Mundrucu.  yaba:  Bue. 
ghurimaii:  llara-gua^u,  haa:  Tecuna.  ghaa:  Manao.  tda:  Cariay. 
mapua : Maxoruna.  pechiry.  Canamirim.  piritdma:  Coroado. 

schihmi:  Jupua.  agöilschö:  Juri,  zäme:  Coretu.  urängniu:  Ju- 
inana.  ugönäme:  Coeruna.  go(_a)wüackiu : Cauixana.  kavy : Ca- 
macan.  lömi:  Miranha,  Carapana.  acorong:  Botocudo.  Ihagcä: 
Miranha  Oira-a^u.  (ägba:  Uainuma. 

Pacamo  Marcgr.  I.  148.  Piso  II.  54.  — piscis  marinus  Enxdroco  Lua. 
Balrachus  cryptocentrus  Cuv. 

Pacu  — piscis  genus  mullarum  specierum. 

Pacu-guacu  — piscis  Prochilodus  Agass.  Myletes  brachypomus?  Cuv. 

Pacu-merim  (Rio  Tieid)  i.  e.  minor. 

Pacu-peba  (Rio  Tiele)  i.  e.  latus. 

Pacu-pinima  (Amaz. ) i.  e.  variegalus. 

Pacu-pirangu  (Amaz.)  i.  e.  ruber. 

■ Pacu-tinga  (Amaz.)  i.  e.  albus. 

Pacuarii,  ßacuaru,  Chareu  — piscis  Plerophyllum  scalue  Heck.  (Rio 
Negro,  Alto  Amaz.) 

Panumd  Mol.  do  Braz.  c.  90.  Marcgr.  I.  250.  Piso  II.  317.  — insectum 
Papilio.  — cuüchischih:  Macuni. 

Pui-pni-guacu  Marcgr.  255.  c.  ic  — insectum  Pepsis  ruficornis  F.  fern. 

Panumbg  guaranice  — Papilio. 

Panupuna  Not.  do  Braz.  c.  132.  — piscis  marinus  similis  Cacao  Lusit. 

Panapana-mucu  Marcgr.  249  et  icon  2.50.  (rcctius  Panama-pucü  i.  e. 
Papilio  latus)  insectum  Sphinx. 

Papesi  Nul.  du  Braz.  c.  142.  — Mollusca  univalvia  uli  Buccinum  et 
Bulimiis. 

Parugou , Puragua  Marcgr.  I.  207.  — avis  Psitlacus  (niger,  pectore 
dorso  colln  rubro)  et  aliae  spccies.  — garrd M.asacara.  paraule, 
ciiniraciuin  e puragou-ete:  lJuara  - guai,'u.  garahyhe:  Cam.ican. 

koiigkoang,  koiyuang:  Pimenleira.  uaite , huaity.  Acroamirim. 

wuwvatir.  Canamirim.  brüte:  Geico.  wrooh:  Sabuja.  ruuoh:  Cayriri. 
yahuilma.  Araucan.  queu:  Tecuna.  kua-kud:  Bolucudo  (Ps.  men- 
slruus  et  alii).  paüa:  Maxoruna.  uwele:  Omagua.  uatschy,  Uai- 
racu. hueu:  Manao.  ueu:  Bare,  Cariay. 

Paragod  hi  — avis  Psittacula. 

Paragu/i,  Paraud^  Parauha,  Parugod-agu^  Parauacu,  Maraud  (Alto 
Amaz.).  — Simia  Cubeltudo  Bras.  Pithecia  hirsula  Sp. 

Piiragua-y  i.  e.  minor  (Alto  Amaz.)  — simia  Pilliccia  inusta  Sp. 

Parrakud  (Ain.azon.,  Guyana)  — avis  Penelope  Parrakua  Temm. 

Puranamboya  i.  c.  serpens  fluviatilis  (Amaz.)  — apud  Carnpevas;  Pa- 
rama-muy ; Maxorunas:  Schauan-lonu ; Tecunas:  Pilape;  Passes: 
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Vriugh-aghmen ; Culinos:  Wutv-anküi  Araicu;  Puncmera.  Cana- 
mirim:  herntue.  — alias  atapc:  Tectina.  gschiin  tau-y.  Maxoruna. 
gyghutschena  apünay : Cariay. 

Paraouä  (Allu  Amaz. ) siinia  Pilhccia  hirsiila  Spix. 

Paroacu  simia.  — pttü'.  Tecuna. — nm\a:  Maxoruna.  paroaku:  Oinagua. 
ybary:  Uairacu. 

Paratt  Marcgr.  1.  181.  Piso  II.  71.  — piscis  Tainha  Lusii.  Mupil  liza 
Cuv.  Val. 

Paraua-Boya  — serpens  colore  variep;alo  Psiltaci. 

Partri  — avis  Columba  monlana  L.  (Oropelia).  — köucenn:  Bolocudo. 

Paru  Marcgr.  I.  144.  Piso  11.05.  — piscis  inarinus  Pomacanlhus  Paru  Cuv. 

Palury  (an  vox  hybrida?  palo  lusilanice  anser)  in  icrra  Amazon.  Anas  ' 

viduata  el  brasiliensis , apud  Uara-gua^u,  qui  ad  genlem  Tupi  per- 
linenl,  Urüma.  uundna:  Omagua.  putyry:  Uairacu.  t/öi:  Manao. 
wnJma:  Bare,  Cariay.  gatschibalalery : Canamirim. 

Pttuschi,  Pauxi  (Maynas,  an  lupice?)  — avis  Crax  lubcrosa  Spix. 

Paoxi  apud  Chaymas  elc.  in  cosla  Paria. 

Payorari  Not.  do  Braz.  c.  82.  Columba  in  lerra  nidificans  (cayancnsis 
Briss.  ?) 

Pekyra  — piscis  — ? 

Peasoca^  Piasoca,  Peacoca  — avis  Parra  Japans  L. 

Pepeua,  Jepeua  — serpens,  aliis  Caninana. 

Pequi  (Amaz.)  — avis  Anas  dominica. 

Pequitin  Nol.  do  Braz.  c.  137  — pisciculus  marinus,  cujus  acerviim  Indi 
inira  folia  assare  solenl. 

Pere  — hepar. 

Perexixe  et  Perixoe  (S.  Paulo)  — avis  rallina. 

Pertgoa  Nol.  do  Braz.  c.  142.  — molluscum  mariniim  edule  univalve. 

Periquita:  Manao,  Bard  (an  vox  lupica?  Cfr.  7’i/t)  Psiilaciila,  vulgo  Pe- 
riqmto.  — prele:  Gcico.  heheng:  Macuni.  gigkiöh:  Pimenteira. 
tücao,  tcau\  Araucan.  klätv.  Acroamirim.  ene'.  Tecuna.  tschuele- 
büeta:  Uairacu.  pitzu:  Maxoruna.  tuy.  Omagua.  tschukuy:  Cariay. 
(schirilo:  Canamirim. 

Pexaxorem  Nol.  do  Braz.  c.  88.  Pejajorem  (a  verbo  pfjü  respirarc  — 
avicula  canlans. 

Pehmbuaba  Marcgr.  I.  148.  Piso  II.  62.  Petumbo  — piscis  marinus  Fi- 
stu laria  tabacaria  Bloch. 

Peyry  (vix  tupice)  vulgo  Peru  — avis  iniroducta  Meleagris  gallopavo. 

Piaba  Nol.  do  Braz.  c.  144.  Marcgr.  I.  170.  Piso  II.  66.  — pisciculus 
fluviatilis  similis  Pacht  Lusit. 

Piau  et  Piau-tinga  (Rio  de  S.  Francisco)  — piscis  edulis.  bipedalis. 

Piabanha  — piscis  — ? 

Piahucu  Marcgr.  I.  170.  Piso  II.  66.  — piscis  Piabuca  argenlina  Cuv. 

Picacuroba  Marcgr.  I.  205.  — avis  Columba  (Chloroenas)  ruflna,  Saröba 
vel  Casaroba  Bras. 

Pichorrore  (Cuiaba)  a Picui,  columba  et  jdre,  clamare,  vocare.  — avis 
Tanagra  (Saltator)  Pichorrd:  Natterer. 

Picui  — avis  Columba  in  genere  (guaranice  Columba  Picui  Temm. ) 


Digitized  by  Google 


468 


Tupi;  Aniuialia  cum  synonym».  Pic — Pira — . 


Picapi  i.  e.  Picui-afü  Nol.  d«  Braz.  c.  82.  — Coluiiibe  plumbea  Vieill. 
(Clilorocnas  infuscaia  Buiin.)  — pa/ean  koery:  Piniunleira.  can- 
decaung:  Curoado.  mii/igilseh:  Sabuja.  muluggiioh:  Cayriri. 

Picui  cabocolo  i.  e.  Columba  calva  — Columba  (Chamaepelia)  Talpacuii, 
Pomha  roUa  Bras. 

Picui-peba,  Piquepeba  Not.  do  Braz.  c.  82.  — Columba  (Perislcra) 
cinerea  Temm.? 

Picui-pinima  Marcgr.  1.  201.  — Columba  squamosa  Temm. 

(Alto  Amaz. ) i.c.  columba  pipiens,  Columbina  slrepilansSpix. 

IHcapara  guaranice  — avia  Mergulhdo  Bras.;  in  Bras.  orienl.  Podoa 
surinamonsis , in  Bras.  austr.  Podiceps  dominicus:  Natlerer,  In  Bras. 
nmazonica:  Guira  megoün. 

Piquitinya  Maregr.  I.  159.  Piso  II.  6T.  — piscis  Alerina  Brownei. 

Pipo,  Pypo,  Pepo  — pennae  avium. 

Pipora,  Pypora  — vesligia  gradieniium  (hominum  et  feraruin),. 

Pira,  reciius  secundiim  Indorum  elocutioncm  Pyra,  in  genere  piscis.  — 
ipyrd:  Omagua,  Cnoama,  Oyambi.  pirem:  Camu.  pottoura,  pyrä\ 
Caraja.  nagoyegi:  Mbaya.  huiheo:  Guan^.  aney:  Guachi.  noayi: 
Abipon.  ft  Mocobi.  eya',  Sandvicensium.  flimo:  Moxo.  eme:  Ma- 
rauha.  aima'.  Palicur.  ghäma:  Culino.  rime,  simasi:  Baniva. 

schima:  Canamitim.  yme\  Uairacu.  opiokOsi  Chiquito.  timaki: 
.Maypure.  moaki:  Cobeu.  impock:  Botocudo.  odka:  Jauuavn. 
olo,  OafO:  Galibi.  uolo:  Tamanaco.  (u:  Tcquisisleco.  choia , Ona: 
Tecuna.  ghupAty,  kobali:  Bare,  kope:  Jumana,  Tariana.  'kouhoby. 
Passe,  jadobi:  Oregones.  pagi:  Saliva.  lepo:  Cayapo.  lebe, 
libi:  Chavantc.  tepethy:  Aeroamirim.  tobiai:  Chcreiite.  tebai: 
Apinage.  thäpe:  Aponegicran.  schapa,  japa:  Maxoruna,  Panos. 
tvaii:  Tucano.  uai:  Bar6.  vöo  : Juri,  kana:  Paravilhano.  ganga," 
ganang:  Pimcnteira.  huang,  Aua:  Cotoxö.  schon-.  Yarura.  houan: 
Camacan.  herang:  Coropö.  pan:  Masaeara.  maam:  Machaculi. 
mäm:  Macuni.  tnanake:  Cornado.  pium,  piung:  Geico.  sisi:  Sa- 
pibocona.  paikisiky:  Manao.  mutsih,  muze , mutze:  Cayriri.  mic- 
chi,  michin:  Mexico,  ytza:  Mariate.  iV(/a,  heitscha:  Uainuma. 

riiegho:  Cariay.  chaliiva,  chaUua:  Keehua,  Araucan.  kioua:  Ya- 
gua.  cdi , caih:  Maya,  cüät:  Guabe  in  Mexico,  suma:  Nulka. 
megenu:  Guato.  molo:  Macusi.  nikari:  Cauixana. 

Pira  aca  i.  c.  piscis  cornulus  Marcgr.  154.  Peixe  porco  Lusit.  Mona- 
canlhuB  Piraaca  Cuv. 

Pira-acungata  i.  e.  piscis  duro  capite  {acanga  anlam). 

Pira  andira , Pyrandira  i.  e.  piscis  vespertilio , ob  rostrum  illi  vesperli- 
liunis  simile. 

Piranha  (Piraya  Marcgr.  I.  161.  Piso  11.  69.)  contractum  c Pira  sainha 
i.  e.  piscis  dcns,  Tezoura  vulgo,  ob  formidabilcm  denlium  appara- 
lum  et  voracitalcm  — Pygocentrus  Richardi  Kner,  Serrasalmo,  Myleles. 
aponne:  Apinage.  humah:  Canamirim.  uhma:  Manao.  paumy: 
Bar6.  makü:  Maxoruna.  ypirai:  Omagua. 

Pira-antan  i.  e.  piscis  durus,  Callichthys? 

Pira-apapa  (Allo  Amaz.,  Rio  Branco). 
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Pira-apixama  vel  Pira-oetepe  (Ama^,)  — lurba  piacium,  cambada, 
cardume  de  peixe  Lusil. 

Pira-apoam  i.  c,  piscis  insula  — Balaena.  — atlamemirä,  guautiÜC'. 
Mexic.  ejetüpe,  rnaac.  Nalka.  toxora:  Sandvic. 

Pira-apoam  (vel  op<)  repoty  (tepoty)  e.  slercua  piscis  insulae,  Ambra 
grisca. 

Pir-arara  (Amaz.)  Phractocephalus  heinilinplerus  Agass.  (Silurus  Pira- 
rara  Nall.)  — ananüa:  Oinagiia.  Ihoma:  Araicu.  onane\  Tecuna. 
taru'.  Maxoruna.  yuma:  Cariay. 

Pirä-aravari  — piscis  Sardinha  Lusil.  (Amaz.)  Chaiccus  nematurus 
Kner. 

Pira-bebe  Marugr.  1. 162.  Piso  II.  61.  — Peixe  voiador  Lusii.  Trigla  vo- 
liians,  Exocoetus  volitans.  Boheri  apud  Ind.  ins.  Trinilalis:  Bob. 
Dudley  Arcano  del  mare. 

Pira-campeva  (Rio  Tiel6)  — T 

Pira-canjuva  (Rio  Tiel6)  — ? {Pira  cainha  juba  i.  e.  denlibus  flavis). 
Serrasalmo? 

Pira  cära  ( Marabitanas,  Rio  Negro)  — piscis  Monocirrbus  polyacanihus 
“r  Heckei. 

Pira-caramuru  (Borba,  Amazon.)  — Lepidosiren  paradoxa;  Natterer. 

Pira-catü  in  genere  piscis  edulis. 

Pira-catimbdo  — ? Nomen  ab  Aelhiopibus  inlroducliim?  Pistularia  la- 
bacaria. 

Pira-catinga  (Rio  Braneo)  — Pimelndus  Pali  Cuv.  Val. 

Pira-cicica  (S.  Paulo)  aliis  Pira  mucica , Pira-picyca  i.  e.  piscis  ha- 
mando  idoncus?  {Picyca  — capere). 

Pira-coaba  (asiulus)  Marcgr.  I.  176.  Piso  II.  60.  — piscis  marinus  Po- 

‘ lynemus  americanus  Cuv.  Val. 

Pira-coapiara  (Rio  Tielc)  i.  e.  piscis  in  profundis  foveis  (vulgo  Ga- 
piara)  habilans  — ? 

Piraeuca  Not.  do  Braz.  c.  133.  ^ piscis  marinus  Garoupa  Lusil. 

Pira-curucaba  — piscium  branohia  (^uelras;  lusil.)  {Piracuroba  Pisu  II. 
86.  perperam). 

Pira-enambü,  Pirinambü  (Allo  Amaz.)  — Pimelodus  Pirinambü. 

Pira-gueira  Nol.  do  Braz.  c.  130.  — piscis  Corcovado  Lusil. 

Pira-gepeaud  v.  fapeuä  (Rio  Braneo.  Allo  Amaz.)  — Piscis  inagnus  in 
aqua  lignum  piclum  referens.  Plalysloma  planiceps  Agass.  , 

Pira-gejü  (Rio  Braneo,  Allo  Amaz.)  — piscis  s«  abscondens. 

Pira-hiba,  pira-iba,  Piraiba  diclus  de  pelle  Lusil.  ( Amaz. ) Bagrus  reli- 
culalus  Kner.  — gamähuta\  Cariay. 

Pira-jagöara  (Amaz.)  i.  e.  piscis  canis,  Delphinus,  Boto  Lusil.,  alias 
Tucucki.  — hamatia  coaty  i.  e.  aquae  canis : Bar6.  Pira  uira : 
Omagua.  ably:  Uairacu.  omäsa:  Tccuna.  ghiiska:  Maxoruna. 

Pira-jereba  (S.  Paulo).  ’ 

Pira-juru-memböca  i.  e.  ore  molli,  perperam  Meneheca  Marcgr.  I.  148. 

Pira  naya  (Amaz.)  — Muraenae  sp.? 

Pira-metara  Marcgr.  I.  156.  181.  Piso  II.  60.  piscis  Salmoneta  Lus. 
Mullus  maculalus  Bloch. 
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Pira-miuna  — Coryphaena,  vulgo  Dottrado,  baia:  Masacara. 

,Pira-nema  Marcgr.  I.  145.  — piseis  marinus. 

Pira-ocü,  vel  parana-oni-pora  i.  e.  piseis  magni  fluvii  magiius  habi- 
lalor  — Balaena. 

Pira-pien  Not.  do  Braz.  c.  126.  — piseis  marinus  Espadarte  Lusil.  Xi- 
phias  gladius.  apud  Chaymas:  taru. 

Pira-piranga  Marcgr.  I.  152.  Piso  II.  52.  i.  e.  piseis  ruber;  I.  c.  per- 
peram  pixanga  scribilur,  Peixe  Gatta  Lusil.  Serranus  pixanga  (pi- 
ranga)  Cuv. 

Pira~pitinga,  Pira-tinga  — species  Charaeini.  Audit  apud  Teeunas: 
Poco,  apud  Culinns  et  Campevas:  Paco,  Pacu,  apud  Teeunas  et 
Passes:  Ghalepo,  apud  Canamirim:  Kapupiry , apud  .Araiciis: 

Tschiberü.  (Iperu  lupice  esl  Squalus). 

Pira-potanga  — piseieulus,  qui  pro  esca  hamo  appendilur. 

Pira-pucu  i.  e.  piseis  latus  vel  longus , alias  Curtimatd. 

Pirague  Marcgr.  1.  151.  Piso  II.  301.  reetius  Puraque  — piseis  Peixe 
Viola  Bras.  (cfr.  Poraque')  Rhinobalus  undulatus  Olfers. 

Pira-ropia  (sopia)  — ova.  gcnilura  piscium. 

Pira-rueü  v.  Pira-urucu,  Pirurucu  (Amar.. ) — piseis  maximus  Sodis 
Gigas  Cuv.  Fugiens  pullos  inira  brachiostegia  abscundit.  Ejus  palalo 
denloso  pro  lima  utuntur,  prai-serlim  ad  raspanduin  panem  guarand. 
— mahöcoha'.  Mura.  — uarapdinw.  Bare,  megaug:  Manao.  Tve- 
kulg:  Cariay. 

Pira-queira  Not.  do  Braz.  c.  137.  — Peixe  Reg  Lusit. 

Pira-quiba  reetius  Pira-hegba  i.  e.  pediculus,  Marcgr.  I.  180.  Peixe 
pioüto  Lusil.  Echeneis  Bemora,  quae  aliis  piscibus  sugens  adhacrel. 

Pira-quiroa  Not.  do  Braz.  c.  136.  vel  kgroa  i.  e.  pinguis.  Piseis  mari- 
nus spinosissimus. 

Pira-reiga  vel  ceiga  = lurba  piscium. 

Pirasa,  Pirnca  Not.  do  Braz.  135.  — piseis  earne  salubri. 

Pira-ti  v.  Parati  Maregr.  1.  181.  Piso  II.  71.  — piseis  Tainha  Lusit. 
in  Allo  Amaz.  Mugil  Curema  Cuv.  Val. 

Pira-tiapia  Marcgr.  I.  157.  — Bodianus  Apoa  Bloch? 

Pira-uaca  idem  quod  Pira  gepeauä  Platystoma  planiceps  Ag. 

Pira-umbu  Marcgr.  I.  167.  Piso  II.  70.  piseis  Chagquarona  Lusil. 

Pira-una  i.  e.  piseis  obscurus,  vulgo  Mero. 

Piret^a  — cutis,  squama,  lesla,  praeserliin  oslrearum,  quarum  luinuli 
prope  Oceanum  frequenter  efossi  (in  provinciis  borealibiis). 

Piru-Piru  (an  guaranice?)  avis  maritima  Haematopus  paltiatus  Temm. 

Piiangua-guant  Marcgr.  I.  215.  — avis  Lanius  (Scaphorhynchus)  Pi- 
tangua  L.  Nomen  derivalur  a pHa  et  angaü  vel  angag  i.  e.  a fru- 
statim  murmurando,  ob  cantum  abruplum  gnei-gnei.  — lejäkliä: 
Botocudo. 

Pitaoäo  Not.  do  Braz.  avis  c.  84.  Pitanguä,  Bemlevi  vel  Bentavi  Bras. 
Lanius  (Saurophagus)  sulphuralus. 

Pixan  a verbo  pim  pungere,  musca  Similium,  inlerdiu  infeslaiis.  Not.  do 
Braz.  c.  93.  — tnakalepuhr.  Bare,  tonu:  Tecuna.  siua‘.  Maxo- 
runa.  mahHbg:  Omagua.  alaba:  Manao. 
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Piuri  (Maynas,  unde  Peurü,  Peru,  quod  lusilanice  = Maleagris  Gallo- 
pavu)  Crax  globuluaa  Spix. 

Pixäna  (Amaz.)  — Felia  doinealica,  Galo  da  casa.  (an  recepluni  e lu- 
silaiuco  bichano?)  — guhuma:  Camacan.  nacrentozo:  Äcroaininm. 
kuöhong:  Camacan.  piccong:  Piinenleira.  zockrohlü'.  Acroamirim. 
copaunga-aro : Gelco.  cimicle:  Nuika.  pitschiäna:  Cariay.  sep- 
ping:  Coroado.  cumangnang:  Macuni. 

Pixuna  i.  e.  nigra,  species  Apis.  Piso  II.  112. 

Po  — digitus. 

Poam  — digitus  pollex. 

Po-apem  — unguis. 

Pocomö  (Rio  de  S.  Francisco)  — piscis  Silurida , Hyposlomus? 

Pqjtgi  Not.  do  Braz.  c.  128.  — piscis  marinus  Tuninha  Lusit.  Scomber. 

Poraque  perperam,  item  ac  Piraque,  rcctius  Puraque  uti  habet  Marcgr. 
I.  151.  a verbo  puruc  concutere,  quatere  — piscis  Tremetga  Lus. 
(Amaz.)  Gymnotus  electricus.  In  dialectu  australi  poraque  = saltare. 
In  ora  maritima;  Raya,  Peixe  Viola, 

Poruatß  — umbilicus. 

Potety  — avis  Marreca  Lusit.  Anas,  viduala,  brasiliensis;  verbo:  asta- 
corum  rostrum.  — schupupdrany.  Coroado.  sauesila:  Tecuna.  noa: 
Maxoruna.  pipi'-  Pimenlcira.  mackü'.  Acroamirim. 

Potety  guaat  — avis  Pato  gründe  vulgo  (Marcgr.  I.  213.)  Anas  (Cai- 
rina)  inoschata. 

Potia  — pectus. 

Potim  — Not.  do  Braz.  143.  Poty,  Poti,  Marcgr,  1.  IST.  Piso  11.  78.— 
Lusit  CamaräOy  Palaemon  et  alia. 

Poti-utinga  Marcgr.  1.  188. 

Poti-guapu  Marcgr.  I.  188. 

Poti  pevna  Marcgr.  I.  187. 

Poti  quiquiya  Marcgr.  1.  185. 

Poti-quiquyixefAatc^r.l.  186.Squilla,  rectius  Poti  kyce  kyce  i.e.  cancerculter. 

Prea,  Preia,  Preha,  Preya,  Aperea,  Pria  — Cavia  Aperea  L.  vulgo 
Preya.  — amixöu-ly.  Apinag£. 

Pucacu  idem  quod  Pipui-acu  — avis  Columba  (Cliloruenas)  rufina. 

Punaru  Marcgr.  II.  165.  — piscis  Blennius  brasiliensis  Lichtsl. 

Paraque,  rectius  quam  Piraque,  Poraque,  ubi  vide. 

Puxicaraim  (S.  Paulo)  — avis  Pitylus  cucrulescens  Cabanis  (Natlerer). 

Pya  — hepar,  cor.  Quoque  pere  = hepar  et  lien. 

Pya-bubui  (hepar  fluctuans)  — pulmo. 

Pyapegoara  v.  Pyagoära  — vesica  fellea. 

Pyra  v.  Pira  et  cumposita. 

Quala  idem  quod  Coald  — simia  Paniscus. 

Quati  idem  quod  Coati  — Nasua. 

Querejud  Not.  do  Braz.  c.  88.  — avis  canora,  Euphone? 

Queri-Queri,  Quero-quero  (Bras.  quoque  Quer-quer)  vulgo  Guivotta 
puta  — avis  Vancllus  cayennensis. 

Querisö  Not.  do  Braz.  c.  141.  — piscis  aquae  dulcis  „sneelha“  similis. 

Quyuba-tui  Marcgr.  1.  2ÜT.  — avis  Psitlacus  (Conurus)  luteus. 
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ihiüt  (Cttid)  Marcgr.  254.  c.  ic.  Coleopter.  Trachydares  auccinclus 
Fahr.  mas. 

Qiiisi  (Cuici) -mirim  Märcgr.  I.  25-1.  c.  ic.  — inseciuin  Elatcr , Chalcole- 
pidius  cristalus  Oj.  Cucuyo  in  ins.  caraibicis  el  apiid  Cliayinas  et 
Cunianagoles,  hispanice  Luzerna  vel  Guzano  de  noche. 

Repoly  {tepoty')  - coara  — slcrcuris  antrum,  anus. 

Repoty-  (tepoty  aut  guaraniue  bipoyi-)  turama  i.  e.  siercus  verlcns  vel 
volvens,  inseclum  Bezerro  lusit.  Copris. 

Rery  oslrea.  Pro  radice  habenlur  aut  verbum  ryry  Iremere  aut  reru  olla. 

Rery-upiya  Marcgr.  188.  Lepas. 

Ätfry-e/c  i.  e.  vera , optima,  Ostrados ManguestAsircgT.  188.  — Oslrea  edulis. 

Rery-pijä  i.  e.  picaje  ex  aqua  ubscura,  profunda,  lusilanice  Ostra  de 
pedra  vel  do  fundo  d'agoa  Marcgr.  188.  Oslrea  edulis. 

Rotän  (S.  Paulo,  an  lupica  vox  corrupta?)  — avis  — ? 

Saba  in  genere  esi  pluma  mollis,  qualis  mullaruni  avium  pullos  veslil. 

Säbele,  fabele,  Zabele  — avis  Crypturus  noctivagus. 

Sabiä,  Sabiah,  Saviä,  Sapiä,  Cabia  — avis  Turdus  in  genere  et  ge- 
nera  affinia. 

Sabid-guacü  Marcgr.  Lib.  Princ.  II.  162.  f.  1.  — Turdus  (Donaeobius) 
alricapillus  L.  (Mimus  brasiliensis  Neuw.)  Japdcani  Marcgr.  212. 

Sabid-jüba  i.  e.  flava  — Turdus  Terrugineus  Neuw. 

Sabid-piranga  i.  c.  rubra  (Not.  do  Braz.  c.  85.  menda  pitanga)  — Tur- 
dus rufiventris  Lichtst.  (Chochi  Vieill.) 

Sabid-piry,  (Maranhäo),  Sabia  da  praya  lusit.  Turdus  (Mi- 

nins)  lividus.  Veri  in  Bras.  boreali  cainpum  uliginosum  signiflcal. 

Sabid-poca  — Turdus  albivenIrisSpix.  (Mimus  salurninus_^Neuw.  exNallerer). 

Sabid-sica  (Rio,  S.  Paulo:  Natlerer.)  — Psillacus  cyanogastcr  Neuw. 

Sabid-tinga  Not.  do  Braz.  c.  85.  — avis  — ? 

Sabid-ttna  vel  pixuna  i.  e.  obscura  — Turdus  carbonarius  III. 

Sabiya,  Sabüia  Cavia  Sobaya , vulgo  Rato  que  se  come,  Cavia  ApereB 
mansuefacta.  — curarec,  caparaquari:  Chaymas,  Cumanagotes. 

Sacurauna  Nut.  do  Braz.  c.  142.  — Molluscum  niarinum. 

Sacusaroba  vel  Socasuroba  (S.  Paulo)  — avis  Columba  rufina. 

Sagöa  (S.  Paulo)  — piscis  — ? 

Sayui,  Saguin  Not.  do  Braz.  c.  104.  Soguim,  Sanguhy,  Säoby,  Sauhy, 
Caguy,  major  el  ininor  Marcgr.  I.  2'io.  Pongi  Congensibus  ex 

' Marcgr.  — Simiac  minores,  praesertini  genus  Hapale,  Chrysothrix 
entomophaga.  — grockoing  pocrüsu:  Acroamirim.  meri:  Pimenteira. 
miringaarang-.  Coroado.  ohininang:  Macuni. 

Sagui  juru  tinga,  lusitanice  Macaqxtinho  de  cara  branca  — Hapale 
leucocephala. 

Sagui-meritn  — Hapale  pcnicillala,  aurila.  — gnick  gnick:  Bolocudo. 

Saguin-Ofu  — aliis  Sagui-piranga  i.  e.  rubra  — Hapale  (Midas,  Jac- 
chus)  Rosalia. 

Saguin  v.  Sähoin  pixuna  simia  Calliihrix.  — ghuschy:  Uara-gua9U. 

Saguin  una  i.  e.  nigra  — Hapale  chrysomelanos  Neuw.  — pakakang:  Boloc. 

Sahu,  Sao,  Sau  — simia  Calliihrix  pcrsonala  III.,  cincrascens.  nigrifronsSpix. 
(ln  terra  amazonica  disiinguuni:  Saö-guacu,  Saö-metim,  Saö-ßnga). 
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Sai,  Sahy , Cahy  — simia  Macaco  prae  aliis  diclus,  Cebus  faluellua, 
robuslus,  gracilis. 

Sai-taid  vel  Sai-taud  i.  c.  flavus  (Bras.  urient.  vcrsua  Bureani)  — simia 
Cebus  tlavus  UeolTr. 

Sai,  Sahy-aru  (Bras.  orienl.)  — avis  Tanagra  Sayaca«L. 

Sai,  Cai  — in  Brasilia  cenlrali  dicuntur  diversae  aviculae  cueruleae  et 
fuscae.  , 

Sai-coereba,  Soi-cureba  — ■ avis  Corihia  cyanea,  Spiza. 

Sq/uba  (mcnda  Sqfubu^  Not.  du  Braz.  c.  87.  pro  Sai  j'uba  i.  e.  splen- 
dens.  — avis  Trocbilus? 

Saitiha,  Tainha  — dens. 

Saira  (Bras.  central.)  — avis  Tanaj^ra  Saira  Spix.  (Piranga  cuccinea 
Gray). 

Saira  vel  Saira-Sapucaia  (Rio  de  Janeiro.  S.  Paiilu)  avis  Tanagra 
(Calliste)  brasiliensis,  melanota  — Gamba  de  Chare  Bras.:  Natt. 

Sanatnby,  Senemby,  Ceiiemby  — lacerta,  vulgo  Camaledo,  Anolis.  Cfr. 

' Senembui. 

Sangujä  {sahaja)  — Murini  varii,  Mus.  Loncheres  myosurus  elc. 

Sanharo,  Sanharon  v.  permutatione  Saranhö  — apis  species,  impetuosa, 
a sanlte,  impetus,  alias  Tatayra. 

Sanhasu,  Sanhasö,  Saugasö  — avis  Verdelhäo  Bras.,  Tanagra  Sayaca 
Neuw.  (T.  Swainsoni  Gray). 

Sanhasu  acu  — avis  Sallalor  similis  Orbigny. 

Sapicarete  Not.  do  Braz.  c.  145.  (an  reciius  scriptumY  Tapicarete)  — 
cancer  fluvialilis. 

Sapuedia  — avis  Gallus,  Gallina. 

Sapuedia  apegaua:  gallus  mas.  — alaualy  (gallina)  et  ataualy  yapi- 
sala  (gallus);  Oniagna.  hehehe'.  Pimenleira.  sica:  Acroamiriin. 
rhyigkyn,  schyigkyn:  Masacar&.  schakika:  Camacan.  sapiamho'. 
Geico.  takara  punu  (gallus).  takara  (gallini):  Maxoruna.  aua, 
acha  hual:  Araucan.  choach:  Maya,  ola  (gallina),  yr;(u  (gallus) : 
Tecuna.  ciualololin:  Mexic.  tauikura  (gallina),  tauikara  apu- 
rdua  (i.  c.  apegaba  gallus):  Cariay.  schechü:  Canamirim.  ma- 
mate:  Nuika.  tnoa:  Sandvic.  ateuary  (gallina)  atoleda  (gallus): 
Uairacu.  liniang  (gallina),  guena  (gallus):  Coroadu,  hdhähä: 
Pimenleira.  sicka : Acroainirini. 

Sapucaia  copia  odne  — gallina  in  ovaiinnc. 

Sapucaia-mirim  — pullus  gallinac. 

Sapucaia-po/yra  i.  c.  flos  galli,  crista. 

Sapyd,  Capya  — lesiiculus. 

Sarabiana  (Rio  Negro,  Allo  Arnaz.)  — piscis  Cichla  lemensis  Huinb. 

Saracoma  Not.  do  Braz.  c.  01.  — species  Vespae. 

Saracura  (Bras.  orienl.  et  Oniagua)  Not.  do  Braz.  c.  89.  {Taracura 
menda)  — Gallinula  (Aramides)  plumbea  Vieill.,  Saracura  Spix.  — ghu- 
sdra:  Bare,  ghosa:  Tecuna.  tschasghun:  Maxoruna.  ghulze:  üai- 
racu.  gutehra  et  ghutehre-,  Manao,  Cktriay.  ghoery:  Canamirim. 
takifa:  Coroado.  karaklon:  Bolocudo. 

Saraeüra-oeu  — Gallinula  ( Araraides)  Gigas. 

60 
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Saranhü  vel  Tntahyrn  (ignis  mel)  — species  Apis. 

Surara  Nol.  du  Braz.  c.  90.  — insccliim,  Sphinx  et  aliae  quae  lucernas 
peiunl  (MaripozH  Lusil. ) 

Sariama  Marcgr.  I.  ‘iü3.  Variama  Piso  II.  81.  Siriema,  Uiriema.  — 
avis ' Dicholopbus  cnslalus  III. 

Sarigue , Sarohe , Saroe  — Didelphys  fmenda  lypogr.  Semgoi  Not.  do 
Bra^  98).  — Sarigueya  Marcgr.  I.  222.  Didelphys  pnecilolis  Wagn. 
(albiveniris  Lund.  Burin.) 

Saröba  — avis  Cohmiba  (Chloroenas)  rufina  Tcmin.  Alias  Cafaroba  et 
Sucasaroba  (Minas),  Sacaroba  (S.  Paulo). 

Sasy,  Sary  = Ganambuch  — avis  Coracina  ornala  el  aliae.  Avis  apud 
Indianos  Goyalacas  sacra  habila,  quippc  quae  niorluorum  bominum 
animas  in  sc  rccipial. 

Saüba,  Jsaüba,  Fssaüba  — spcc.  Furinicae  Lusilanis  Formiga  de  rossa 
dicta. 

Saupe  (Rio  Tielc)  — pisois  — ? 

Saug  vidc  Saguin. 

Savid  Nol.  do  Braz.  c.  105.  — in  genere  pro  Cavia  suniendum,  sed 
aucior  rcfert  animal  Cuniculo  {Lnparo')  simile  esse  cauda  inslruclum. 

Saria-engua  el  Savia-iinya  ibidem,  pilo  rufo  et  albo  Torsan  pro  varieta- 
libus  Caviae  domesltcae  habendae. 

Sayacu  Marcgr.  I.  193.  Saiiy-iicu  — avis  Tanagra  Sayaca. 

Sayeupeocay  Nol.  do  Braz.  c.  85.  — avicula  canora. 

Sc/iakirana  — inseclum  Cicada,  Scarabaeus. 

Schakiranum-boya  — Fulgora. 

Schiraracn  vide  Jararaca,  Jirnraca,  Geraraca. 

Sc/iororony,  Jororom  — avis  Cryplurus  variegatus.  (Jore  clamare). 

Senembi  Marcgr.  I.  237.  Cenembi  — aniphibium  Iguana  lubercul.ila  Laur. 
J.  sapidi.ssima  Merr.  (Hypsilophus  Iguana);  apud  Chaymas  Ayftmaca. 

Seneinbui  Nol.  do  Braz.  111.  Senemby  — Lusil.  Catnaledo , Paparento. 
Anolis  gracilis,  viridis;  Porphyrns  marmoralus  Merr.,  Againa  picia, 
calenaU  Neiiw.  — /lob'ckghui’b , hnkuch'.  Masacara.  crocorafm: 
Acroainiriin.  tneang  pipnny.  Pimenicira.  peijo:  Geico.  yähsn: 
Miranha  Garapana.  mnh/tcku:  Mir.  Oira  acu.  lauorec:  Mundrucu. 
tschfibiija:  Juri,  ohtvii.  muzgy.  Uainiima.  sanema:  Tccuna.  tchuny: 
Maxoruna.  senemu:  Omagua.  qriama.  Uairacu.  yxtäna-.  Manao. 
yharmf.  Canamirim. 

Sernambi  Nol.  do  Braz.  c.  111.  — niolluscum  Ameixoa  Lusil. 

Sernambi-sapy  — osirca  iisla. 

Seri,  Seriz,  Siri  Not.  do  Braz.  c.  139.  eancer  fluvialilis  — Asiacus? 

Seriema,  Siriema  — avis  Dicholophus  crisialus.  — paranii:  Pimenicira. 
uiuiiickliiile : Acroainiriin. 

Sevi,  Sivi,  Savi  (Braz.  central.)  — avis  Iclinia  plumben  Gray;  Nallerer. 
— yui-f/ui-ninck : Boloc. 

Siciti-peha  el  Sieuipe-merim  (S.  Paulo  medilerr.)  — avis  — ? 

S\ja  Nol.  do  Braz.  c.  87.  — avis  — ? 

Siri  (Srrj-)  apoa  Marcgr.  I.  183.  — cancer  marinus. 

Siriobi  Marcgr.  181.  — cancer. 
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Sobatim  — nidus. 

Sobaya  csl  cauda  aniinalis  el  animal  cnudalmn. 

Soco  Marcgr.  I.  199.  (’oco  — avis  Ardea  brasilicnsis.  Apud  Passes  audit: 
üunu,  apiid  Tecunas  Pota. 

Socoboi  — avis  Ardea  scapiilaria  III. 

Socoi,  Cocoi  Marcgr.  209.  Nul.  do  Braz.  c.  Hl  (itienda:  Socori)  — avis 
Ardea  Cocoi  L.  (Ardea  Maguari  Spix.)  . — fioA'  hnk:  Bolociido. 

Socori  Nol.  do  Braz.  c.  132.,  alias  Siicuri  — piscis  Squalus  Mualclus, 

Cassdo  Lusii. 

Socoroca  Noi.  do  Braz.  c.  133.  — piscis  Chicharro  Lusii. 

Soci , Sosy , fory,  guaranice  Cochi  — avis  Cucculus  (Diplupierus)  ga- 
lerilus  lUig.  (Cnccyzus  naevius  Vjeill.) 

Soö,  Zoo,  Coö  — in  genero  animal,  caro  ferina. 

Soo-opt  — animal  ferinuni,  fera. 

Sopid  — ovum  — packi:  Coroado. 

Soqua  Nol.  da  Braz.  c.  1 16.  — Papilionuin  eruca. 

Soqua-una  — Eruca  sphingum. 

Soroby,  Sornvy,  Saruvy,  Sorubim,  Corovy  — pisccs  in  variia  regioni- 
bUB  diversi,  e gencre  Platyslomalis.  Nomen  a soryb , alacer,  celer. 

— cruiro:  Masacara.  ungau  anga\  Ptmenleira.  gholy:  Bare,  su- 
ruy:  Tecuna.  soiuy:  Omagiia.  luy:  L'airacu.  ghuliiry:  Manao. 
gontschy:  CAr'\Ay.  saie/e:  Canamirim.  ungf/uaiir/iiung-gaung : Pimenleira. 

Soroby-mena  (ex  Natlerer,  Amazon.)  — Plalysloma  Slurio  Kner. 

Soucuriuh,  Socuriu,  Sitcuriü,  Cucurejü,  Sucuriü,  Sucurjiu  Nol.  do  Braz. 
c.  110.  Sucuriuba.  Serpens  magnus  aqualicus,  Boa  Scylale  L., 
aqualica  Neuw.  ^ 

Suatii,  reclius  Suusü,  Susü  — Cervus,  a verbo  siiü  inorderc,  siiusuu(Te-  , 

pelito  inordere)  rodere.  Guaranice  scribilur:  Guazu  el  lupice  plerum- 
que  Cuaeü.  — tschaungäh-.  Juri,  cabdhljeri:  Uainuma.  ikama: 

Jupua.  cauya:  Jumana.  göghir.  Cocruna.  Jaina:  Corelu.  iiesuasw. 
Omagua.  ghaüü:  Tecuna.  harinkorah:  Camacan.  giahrii:  Cauixana. 
schachü:  Maxoruna.  ueily:  liairacu.  malahaihu:  Bare,  maiyuhy: 

Manao.  malschiu:  Cariay.  schutery:  Canamirim.  ghabm:  Uara- 
gua^u.  pauhneh:  Acroamiriin.  uaü:  Geico.  bukan:  Cayriri.  ihbd: 

Miranha  Oira  a^u.  tabsebn:  Mundrucu.  göhsu:  Miranha  Carapana. 
gotzo,  gozhu:  MasacarA.  harincoärah:  Camacan.  maiahaühu: 

Bar6.  gontziungnanii:  Pimenleira.  posatschä'.  Acroamirim.  ma- 
catl:  Mexic.  moech:  Nulka.  bocling:  Boiocudo. 

Suasu-anhanga  Cervus  diabolus,  i.  e.  spcclrum,  cujus  cornua  emincre 
incipiunl.  Caro  fcbricilanlibus  et  syphiluicis  pcrquain  noxia  dicilur. 

Suasü-bira,  Suasu  vira,  Suasü  Calinga(Caa-linga),  Veado  catingueiro 
Bras.  — Cervus  simplicicornis  III.  — bocling  nioum:  Boluc.  oangu: 

Geico.  schoroburing:  Coroado.  manoing:  Macuni.  gontziung: 
Pimenleira.  pöii : Acroamirim. 

Suatu-cariacu  (Amaz. ) Cervi  species,  an  simplicicornis?  (Alex.  R.  Fer- 
reira decompoe  esta  palavra  da  seguinle  maneira:  Caa  foiha,  ri 
inuyla,  apu,  que  se  divulga  enlre  alguma  cousa.  A.  Gonsalves  Dias, 
Diccionario  da  lingua  Tupy  p.  157.) 
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Suasu-ele.  Suasü-rete,  Susurele  Marcj^r.  235.  Cuguasu-ele  Piso  II.  98. 
Veado  maleiro  Uras.  — Cervua  nifiia  III.  — hinhaxü:  .Apinagd, 
Purecamecran.  boclingniack:  linloc. 

Suasu-me  — Capra.  (Apud  Marcgr.  23.5.  Cucuacu-ete^  aed  male  intelleclo 
nomine).  — ponockötschietahü , pontesecapu : Acroamirim.  vnuute 
(Spix),  oaungugulae  (WtiW.) : Geico.  manaimnagclel:  Macuni.  gäng: 
Pimenleira. 

Suasii-me-apiaba  — Caper.  — Oucuacu-apara  Marcgr.  ibid,  Haec  duo 
vncabula  recentioris  sunt  nriginis,  nam  caprae  Indis  ignolac  eranl. 

Suasü-apdra,  Cuguacu-apara  Marcgr.  235.  Suasupdra  Not.  do  Brar. 
c.  91.  Veado  campeiro  Bras.  — ■ Cervua  campeslris  Fr.  Cuv.  Nomen 
ab  aca-apora  cornu  lorium,  ramoaum. 

Suasuarana,  Susuarana,  Suaiarana,  Suasuerana  Noi.  do  Braz.  c.  96. 
Suguapuarana  Marcgr.  235.  i.  c.  Cervua  apuriua,  ob  colorem  rulum 
— Felia  concolor,  in  Peruvia  Puma.  — Suasu  gaudra:  Omagiia. 
Marttc  Uairacu.  jaküora , jaegue  koara : Cainacan.  ghiabischg:  Bar6, 
cuparack  mmpruck:  Bnioc.  gamamalzzä:  Pimenleira.  custä:  Acroa- 
tnirim.  coh,  chacbo , ai  f vulgo  Leon,  Leopardo):  Maya,  pagi-, 
Araiican. 

Suasü-pita,  Susua-pita.  guaranice  Gunzupila  — Cervua  rufua  III. 

Suatü-pucu  — Cervua  paludosus  hesm.  Veado  Galheiro  Bras. 

Suasu-tinga,  Susuatinga,  guaranice  Guaziiti,  Guaztig  — Cervua  cam- 
pealria,  Veado  campeiro,  branco,  de  bariga  branca  Braa. 

Suaireju,  Sucungu,  Suciiriuh  — serpena  aqualicus  Boa  Scy- 
lale.  — müong : Pimenleira.  guarüpy:  Bare,  yrg:  Tecuna.  pu- 
schanoa:  Maxnruna.  sueulgü:  Omagua.  ylaken:  Uairacu.  huyebe 
Manao.  ghumälu’.  Cariay.  nuziuai:  Canamirim.  caniatig-chfeli : 
Macuni.  minng:  Pimenleira.  uaingniaikir.  Acroamirim.  kefomeniop: 
Boloc. 

Suindd  guaranice  — avis  Sirix  dominicensis  L. 

Suindara  (S.  Paulo,  Nallerer)  — avis  Caprimulgus  megalnrus  Nall. 

Suiri  Nol.  do  Brar..  c.  88.  — avis  e genere  Mnaoicapae  vel  Lanii. 

Suiriri , Sibiriri,  alias  Suiriri-guacu  — avis  Muscicapa  furcala  Spix. 
(Tyrannus  melancholicus  Vieill.)  Muscicapa  Suiriri  Viedl. 

Surajü  Nol.  do  Braz.  c.  118.  — Scorpio,  verbo;  spinam  conlorqucns,  a 
Siirurü  et  jü,  spina. 

Surubi  vide  Sorubim.  , 

Suruena  — avis  (Bras.  auslr.)  Trogon  Surucuä  Vieill.;  (Bras.  oricnl. ) 
Trogon  viridis  L. ; (Allo  Amaz. ) Calurus  pavoniuus  Swaina.  Signi- 
fical  siib  verlendo  inicans  vel  coruscans,  a sitruni  el  cuä. 

Surucui  .Marcgr.  I.  211.  — avis  ( Bras.  orieul. ) Trogon  (('uriicui  Neiiw.") 
collaris  Vieill. 

Surticucu  Nol.  do  Braz.  c.  113.  Marcgr.  I.  241.  Piso  II.  275.  alias  Su- 
curucii  — serpons  venenosus  l.achesis  mulns  Ilaiid.  ( Bnthrops  Su- 
rucueü  Spix.)  Nomen  significal:  verlens  horsum  vorsum.  a sururu 
el  coco  vel  cocotyg,  — layapeo'.  Bare,  tihian:  Camacan.  nauöe: 
Tecuna.  sulogueu:  Omagua.  ghudra:  .Manao.  ymilake:  Uairacu. 
alulycanaly:  Cariay.  mutuschy:  Canamirim. 
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Sunicucü-i  (Balun)  — scrpcns  Cnluber  saurocephalus  Neuw.  Dipsas 
cenchoa  Ncuw. 

Surucucü-tinga  Piso  II.  2T6.  — serpens. 

Surucura  (S.  Paulo)  — avis  vide  Saracüra. 

Sunirü  — vulgo  Mcxilhäo,  Concha  (in  lilorc  posl  refluxuin  maris  con- 
spicua).  Sururü  dicilur  qiioque  de  inari  relrocedente. 

Surwry  corruplum  pro  Vryri  — Oslrea. 

Smu  vide  supra  Suasu  eic.  Cervus. 

Susuarana  v.  supra  Suasuarnna. 

Tabuiaya  Noi.  do  Braz.  c.  78.  Tabonyayn , Taboyaya  ^ Nloboaya  (S. 
Paulo)  — avis  Ciconia  Maguari  Temm. 

Tachuri  guaranice  vel  Ntachuri  vel  Tajuri,  a voce  Tuchi  formica  et 
xuü  mordere  — aves  Miiscicapae,  Sylviae.  ( Euscarlhmus). 

Taconha  — inembrum  virile.  Taconha-oba  folium  qno  membrum  involvunl. 

Tacuara,  Taguara,  Taquära  vel  Tacoara  (Rio  de  Janeiro)  — avis 
Gallo  do  Mato  Bras.  Prionilcs  riificapillus  lllig.  (Nalierer). 

Tactyanda  Not.  do  Braz.  c.  90.  alias  Tacura-jandü  i.  e. : aranea-locusla 
— insecium  Sandes  I.usii. 

Tacuerü,  Taquerü  (Allo  Amaz.,  Rio  Branco)  — piscis  — ? 

Tacitra,  Tucüra  Noi.  do  Braz.  c.  90.  — insecium  Gafanhoto  Lusit.  Lo- 
cusla  {Pae  Tucura  Indis  dicilur  Monachus  ciicullalus). 

Tacyba  vide  Tasiba. 

Tagatö  Not.  do  Braz.  c.  85.  — avis  rapax.  Faico  — ? 

Taibofu  (S.  Paulo)  — piscis  — ? 

Tairera  — sperma. 

Taichi,  Taixi,  Tachi,  Tasi  (Amaz.)  — spccies  Formicae  rubra  parva, 
iciu  dolenle.  Apud  Chaymas  et  Cumanapotes  Puene  vel  Enec.  , 

Taitetü'.  Omagna,  alias  Caitetü  — Ricolyles  lorqualus  (Tajasuetü  Noi. 
do  Braz.  c.  100.?)  — k^fa  hatan,  kahalan:  Camacan.  apyafschy: 
Bare,  crocluaculeloe : Purecamecran.  (Vocabulum  crazo,  caro,  a 
Purecamecran  de  suc,  a Masacara  do  bovc  usurpalur).  hattü:  Tc- 
cuna.  kuhatan’.  Camacan.  unkin:  Maxoruna.  merity:  Canamirim. 
abüy:  Uairacu.  abiatschy.  Manan  et  Bare,  aputery:  Cariay.  So- 
rücong:  Coroado. 

Tajasica  Marcgr.  I.  114.  Piso  II.  68.  — piscis  Gobiiis  brasilicnsis  Bloch. 

Tajacü  Not.  do  Braz.  c.  100  et  Tayasü'.  Omagua,  Porco  monlez.  Dico- 
lyles  labialus.  — gouhobo'.  Acroamiriin.  ktya,  kiia-hyä:  Camacan. 
khüghah,  kigha:  Masacara.  tathic:  Mundrucu.  tupilono:  Uara  guayu. 
huü:  Tecuna.  yaiia:  Maxoruna.  haya:  Mnnao.  ayza\  Cariay. 
alüa\  Uairacu.  schörang:  Comado.  zdese:  Corciii.  schdsrhe: 
Jiipu.ä.  ahüia:  Jumana.  isdri:  Coerunn. 

Tajasu  v.  Tayacu  aya  — Sus  domeslieiis,  Poren  manso.  — Sörang: 
Coroado.  Coyamell:  Mexic.  Piia:  Sandvic.  fschgilllehli:  Macuni. 
paujong:  Pimenleira.  kuöte:  Acroamirim.  corore:  Apinage. 

Tttjasa-caatgoara  i.e.  porcus  silveslris  Marcgr.  I.  229.  — Dicolyles  lor- 
qualus (Pecari}.  Porco  do  mato  menor  Bras. 

Tajasu,  Tayapu-liragua  Not.  do  Braz.  c.  100  vel  Tiririca  — Ricotylcs 
labialus  (albirostris  III.). 
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Tyasü-,  Tayapu-uira  (ffuira)  i.  e.  avis  Dicolylis  (Rio  Branoo)  — avia 
Cozzygus : Nallerer.  _ 

Tamanduä  Nol.  do  Braz.  c.  98.  — Myrmccophaga.  Signißrai:  Kunniuarum 
caplalor;  vox  composlia  e taixi  (formica)  el  monde.  (capiare)  vcl 
MOnrf«  (für).  Apud  Chaymas  el  Cuiiianagolea : Guariz. — ghalidlae: 
Bare. 

Tamanduä-guacü  Maregr.  1.  225.  Piso  II.  230.  — Myrmccophaga  jubala, 
Tamanduä  CavaUo  \e\  Bandeira  ürw. — schämt'.  Maxorui\a.  zatiT. 
Tccuna.  tamänua:  Omagua.  eyuly.  Uairacu.  atuAtina:  Manao. 
palhoih:  Macuni.  phäh,  pe:  Masacara. 

Tamanduä-i  Marcgr.  I.  225.  Tamnnduä-miri  Piso  II.  321.  — Myrmoco- 
phaga  telradaciyla.  Tamanduä  vel  T.  collele  Bras.  In  regionibus 
amaxonicia  eodem  nomine  venil  Myrmccophaga  didaclyla.  — ghüg: 
Cariay. 

Tamaquare  (Amaz.)  lacerla,  a feminis  Indianis  pro  phillro  habita.  Indc 
amavio  Bras. 

Tamarü  (S.  Paulo)  — piscis  — ? 

Tamatiä  \Tamtitiä)  — Brasilia  orienl.  Marcgr.  I.  208.  Piso  II.  96.  avis 
Cancroma  cochlearia  {uratscho:  Guana):  alias  avis  Capilo  maculalus 
Vieill.;  Bras.  amazon.  Capilo  Tamalia.  Tamatiä  quoquc  signiflcal 
membrum  femininum. 

Tamaupica  Nol.  do  Braz.  c.  143.  — Spongia. 

Tambaque,  Tamhaqui  (Amaz.)  — piscis?  — lamakesche-.  Tecuna.  ta- 
makuschy:  Omagua.  matiriz:  Muras.  schapanoa:  Maxoruna.  gha- 
valy:  Uairacu.  hamachiry:  Canamirim. 

Tambeiva  Marcgr.  i.  253.  c.  ic.  — inseclum  icsludincm  refcrens,  Casaida. 

Tamiuä  (Amaz.)  — animalculum  mihi  ignolum,  de  quo  Iradilur  arborcm 
in  qua  defigatur  pessum  dari. 

Tambuiaia  (Amaz.)  — avis  Ciconia  Mycleria.  Cfr.  Tabuiaya. 

Tamoatä,  Tamualä  Nol.  do  Braz.  c.  144.  Marcgr.  I.  151.  Piso  II.  71. — 
piscis  fluvialilis  Peixe  (rfo  mato') , Soldado  Bras.  Caiaphraclus  Cal- 
lichlhys.  ' 

Tamuruparä  (Amaz.)  — avis,  unica  dicilur  cujus  canlum  avis  Japii  nc- 
queal  imilari. 

Tanachura.,  Tanqfura  — Formica  magna  edulis  (Rio  Yupura),  vorncis- 
sima,  agros  dcvaslans  (Bras.  auslr.) 

Tangarä  Marcgr,  I.  215.  — aves  praeserlim  generis  Tanagrae,  l’iprac. 

Tao  — avis  Cryplurus  (Bras.  auslr.) 

Tapenna,  Ytapema  (S.  Paulo,  Rio)  — avis  Tisoura  Bras.  Naucicrus 
furcalus. 

Tapera  Marcgr.  I.  205.  — avis  Hirundo  Tapera  L. 

Taperü  — animal  inferiorura  ordinum  (Bicho  lusilanicc),  Scarabaeus  el 
in  genere  inseclum  ol  vermis. — ghuguty:  Manao.  ghugury:  Cariay. 
muiuliny:  Bar^.  ohmii:  Tecuna.  zu:  Maxomna. 

Taperü  päna  mboicara,  vcrbo:  inseclum  qiiod  oninia  perdil  (mftoi),  vulgo 
traca,  Tinea. 

Taperü  reiya  — examcn  culicum  vel  aliorum  inseclorum : Pruga  de 
bichos;  examen  piscium. 
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Tapenicu  (Rio  de  Janeiro)  — avis  Acanihylis  collaria  Neuw. 

Taperucü  Not.  Braz.  c.  94.  quasi  animal  magnum,  Tapirus  americanus, 
a\\ü%  Tapyira  caopoara  i.  e.  silveslris,  sc\  Jcure,  guaranice 

Tapeli  Marcgr.  223.  Tepcd  Piso  II.  102.  Tapotim  Nol.  do  Braz.  c.  105. 
TipUi.  Coelho  Bras.  Lepus  brasiliensis.  — banini:  Cayriri.  Juileu, 
tzub:  Maya,  hoanimjnih'.  Cayriri. 

Tapicurü  (Bras.  orienl.)  — avis  Ibis  cayenncnsis  GmcI. 

Tapira,  reclius  Ttipyra. 

Tapiiai  Marcgr.  I.  252.  Tapiahi  Nol.  do  Braz.  c.  122.  — Formica 
magna  alra. 

Tapiierele  Marcgr.  I.  221.  Piso  11.  101.  — quasi  animal  xar  e 

Tapyra  el  eie,  Tapirus  americanus.  Ania  Brasil. 

Tapipitinga  — species  Forniicae  parva  domeslica,  in  dulcia  desaeviens. 
Nomen  a laci  v.  tachi  ronnica,  el  pitinga,  liguriens,  lambens.  sorbens. 

Tapiuca  Nol.  do  Braz.  c.  90.  — species  Apis,  nidum  in  ramis  e lulo 
aedißc'ins,  mellipata,  diligens  a verbo  ucar. 

Tapiysa  conir.  e Tapyra  el  cesa,  oculus.  Nol.  do  Braz.  c.  130.  — piscis 
UIho  de  boi  Bras. 

Tapucaja  (S.  Paulo)  pro  Taboyaya  — avis  Ciconia  Maguart  Temm. 

Tapyra,  Tapira  — in  genere  animal  mammale  el  in  specie  Tapirus  cl 
Taurus.  — heriro  el  herira  (bos  el  vacea) : Camaoan.  oaunang 
(bos),  oaunang-Jöh  (vacea):  Geico.  aniuug-.  Pimenleira.  crazo: 

* Masacara,  Sabuja,  Cayriri.  krötschünii  Acroamiriin.  pluty  (bos), 
pluty-cahot  (vacca):  Purecamecran.  piuck  pack'.  Mundrucu.  gou- 
tokuh  (bos),  goutokuh-thy  (vacca):  Acroamirim.  onoichte(ch)l 
(bos)  onoichte(ch)l  iungniam  (vacca):  Macuni.  (tkülzi-boy  vacca, 
VOX  hybrida:  femina  bovis):  Sabuja,  Cayriri.  uigö:  Jupuä.  zäma 
ulambüca  panna  (mansnefaci.) : Jumana.  aurrai:  Coeruna.  uwd- 
gue  cocküa  (mansuef, ):  Corelu.  zuhnwii'.  Miranha  Carapana. 

iicaghi-,  Miranha  Oira  gua^u.  podri:  Juri,  aehma:  Uainuma.  oquich- 
quaquuve'.  Mexico,  chilnema,  clutnemw.  Nulka. 

Tapyra-caapora  i.  e.  animal  silveslre  Tapirus  americanus  (suillus). 

Tapyra-cunhä-mueü  — juvenca. 

Tapyra-curumim  v.  columim,  Ofu  — juveneus. 

Tapyra-pyroca  i.  e.  pirera-joca  — Tapiri  culis  delracia,  corium,  sculum. 

Tapyra-reyia  — examen  culicum,  agmen  boum. 

Tapyra  sobaygoara  i.  e.  peregrinum  — Bos  Taurus.  Indi  voce  sohay- 
goara  in  genere  indicanl  animal  vel  rem  Irans  oceanuin  advenam. 
Lusilaniam  nominanl  Sobay  i.  e.  insulam  (caraibice  Cibao);  goara 
esl  habilalor  cujusdam  loci. 

Tarabe  Marcgr.  I.  20T.  — Psillaci  species. 

Taracqjd  vide  Traeaxd. 

Taracud  — species  formicae. 

Taraguira  Marcgr.  I.  2,37.  Piso  11.  284.  — Lacerla,  Agama  operculala 
Lichlsl.  (Tropidurus  lorqualus  Neuw.) 

Taraguico  (lege  Taraguira')  ayeuraba  Marcgr.  I.  2,38.  — Agaraae  spec. 

Taraü  (Bras.  amaz.)  — avis  Ibis  oxycercus  Spix. 
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Taraimhoya,  Taraiboya  Nol.  do  Braz.  c.  HO.  — «erpens  aqualicus 
flavesccns. 

Tarauyra  — lacerUila;  pisciculua:  quntro  Olhos  l.usil. 

Tareira,  Taraira,  Trahira  Nol.  do  Braz.  c.  141.  Marcirr.  I.  t.*!“.  Piso 
II.  68.  — piscis  Eryihrinus  Tareira  Cuv.  Alias  Tarauyra  vulgo 
Teixe  guatro  oUios. 

Turauyra-boya  — Anguillac  sp.'f 

Turisan,  Taruaüo  Nol.  do  Braz.  c.  121.  — spccies  Formicae,  corpore 
rufo,  magniludine  grani  Irilicei.  Nomen:  a tara,  arripcrc,  el  isan, 
formicae  sp. 

Tariseima  — i.  e.  non  arripiens,  innocua. 

Tarisema  Nol.  do  Braz.  c.  122.  Formica  in  Rliizophora  Mangle  liabilana 
arburis  gemmis  el  animalciilis  marinis  viclilans. 

Tost  Nol.  do  Braz.  c.  143.  — Evliinus  marinus. 

Tasiba,  Tasyba,  Tacyba,  Taschi  — Formica  in  gencre,  cujus  noianlur 
lamquam  inoleslissimao  Tacyba  cacy  oae  vulgo  Formiga  de  fogo 
el  Tacyba  cainane  oae  vulgo  Formiga  douda.  {Tasuba  = febris). 
— zinic,  zacal:  Maya.  Ilepiti,  coltolla:  Araucan. 

Tasibura  Nol.  do  Braz.  c.  l22.  — Formicae  species  alra  parva  cornicu- 
lala  in  ligno  pulrido. 

Tatdca  (Amaz.)  — species  Raiiae. 

Tatära  — avis  Capilo  lenebrosus  Neuw.  (Monasa). 

Tatäo  — avis  Tanagra  fCallislc)  Talao.  Tangara  I.  Marcgr.  21.5.  (11. 
spec.  esl  Pipra  crythrocepliala  L.) 

Tataüba  — avis  Cryplurus  Talaupa  Tcmm. 

Tataurana  Piso  11.  286.  — insccii  eruca. 

Taten  guaranice  — avis  Vanellus  cayennensis. 

Tatu^  Tato  Nol.  do  Braz.  c.  102.  — Dasypus  (in  lerra  amaz.  passim 
Uird).  Apud  Chaymas  el  Cumanagoles  gunraguara;  apud  Eyeri 
atatu.  — hazäna:  Bare,  gharaschupa:  Kcchua  in  Maynas.  Aun- 
ttchung  gipaAiu  (msfftuif.')  : Bolocud.  luffuluf-.  Coroado.  koiihma\ 
Macuni.  böbangeurd:  Pimenleira.  uard:  Acroamirim. 

Talü-acu  Marcgr.  1.  232.  Piso  11.  100  ilem  apud  Omaguas.  — Dasypus 
Gigas  Cuv.  Tatu  gründe  vel  Canastra  Bras.  — naischy.  Cama- 
can.  yanes:  Maxoruua.  hazanha:  Manao.  hdna:  liairacu.  ha- 
zana:  Bare,  oeberü:  Cariay. 

Tatu-aiba,  Tatuiba,  Tatu-chima  guaranice,  i.  e.  Talu  carnis  minus  sa- 
lubris,  Dasypus  12- cinclus  Schreb.  ( gymnurus  lllig.)  Tatu  de  rabo 
moUe  Bras. 

Talu-apdra  Marcgr.  I.  232.  Piso  II.  100.  i.  e.  Talu  volvox  a verbo 
iapdre  volverc,  quia  loluni  corpus  in  globiim  convolvil,  Dasypus 
(Tolypculcs  lllig. ) iricinclus.  Tatu  bola  Bras.  2'atu-merim  Nol.  do 
Braz.  c.  102.  {Mnlaco  in  lerris  argenlinis).  — krüchry:  Ma- 
sacara. 

Tatu-ete  Marcgr.  1.  232.  cum  ic.  Piso  II.  100.  i.e.  verum,  carnc  sapida  el 
digcslinnis  facilis  cummendalum.  — Dasypus  longicaudus  Nciiw. 
(oclo-cl  novemcinclus  1,.)  Talu  verdadeiro  el  pro  Icncrilalc  carnis  el 
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loricae  Tatu  gaHinha,  Tatu  veado  Bras.  — kanra,  karang:  Ma- 
aacarä.  auxele:  Apinage. 

Talu-peba  i.  e.  planum  Marcgr.  1.  231.  Piao  II.  100.  — Daaypua  aex- 
cinclua  L.  (gilvipea  lllig. , aetoaua  Neuw.)  — küurupe,  kriropi'. 
Maaacara. 

Tatucapiraena  Nol.  do  Braz.  c.  133.  — piacia  Corviiute  aimilia. 

Tatui  — inaeclum  vulgo  Ballo.  Gryllolalpa. 

Taturama  Nof  do  Braz.  c.  91.  — apeciea  Apia. 

Taubira,  Taupira  — piacia? 

Tayasu  v.  Tqjasit. 

Tayasü  aia  — aua  domealicua. 

Tayasu-aia-merim  — porculua. 

Tayasu-ele,  Tayasu-tinga  — Dicolylea  labialua  Cuv.  albiroalrta  III,  vulgo 
Porco  de  queixada  branca. 

Tayasu-Utu,  contraci.  Taitelu,  Caitelü  — Dicolylea  (orqgalua, 

Tayno,  Taino  — pullua,  filiua,  parvulua. 

Tayubuca  et  Tayubuca  merim  — apeciea  Apia. 

Tegui  idem  quod  Theu  et  Toin-Toin  — avia  Grallaria  ochroleuca  Gray. 
(S.  Paulo:  Mallerer). 

Teicoara  i.  e.  tepoty  coara  stercoria  locus,  foramen,  anua. 

Teitei  Marcgr.  I.  212.  — avia  Gatturama  vulgo,  Tanagra  (Euphone) 
violacca. 

Teiüy  Tiu  Piao  II.  283.  — in  genere  Lacerta,  praecipue  Teiua  Ameiva 
Merr.  Apud  Chaymaa  Tezenpur  vel  Jpez:  Tauate.  — manru:  Ma-^j 
aacarä.  kahra:  Cayriri.  ixmemech,  xzeluoh:  Maya.  vUcuni-^ 
Araucan. 

Tyü-asü  Not.  do  Braz.  c.  124.  Teiu-guofu  et  Temepara  Marcgr.  I.  236. 
Teiua  Monitor  Merr. 

Teiu-catäca  (Amaz.)  i.  e.  clamilana  — Lacerta?  „escamoso.“ 

Teiu  cemo  (Amaz.)  — Lacerta  „de  peUe  liza." 

Teiunhana  Marcgr.  I.  238.  forsan  recliua  Teimuia  — Lacerta  Tuaca. 

Tendy  — pulex;  chic:  Maya. 

Tentem  v.  Tendern  — avia  Tachyphonua.  Prope  Borba  T.  aurinamenaia 
(Nallercr). 

Terayra  — Lacerta  parvula;  apud  Ciiaymaa  Guaima.  — samonggong, 
isamakong-,  Pimenteira.  märd:  Maaacara.  sunirü:  Coroado.  scha- 
ramicang:  Coroado.  kgarah:  Sabuja.  carä:  Cayriri.  ünamge: 
Jupua.  ischiputscheh:  Macuni.  cutötide:  Acroamirim. 

Terenteren,  Teroteroi  (S.  Paulo);  Terulero,  Teteü,  Teitteu  (guaranice) 
— avia  Querquer  vulgo,  Vanellua  caycnncnais. 

Teringoä  Not  do  Braz.  c.  92.  — apeciea  Veapae. 

Tesa,  Tepa  — oculua. 

Teti-mixira  i.  q.  Aipi  mLvira  Marcgr.  I.  145.  Piao  II.  53.  — piacia  — ? 
Tete  videlur  in  genere  aigniiieare:  corpua. 

Theuba  — apeciea  Apis. 

Tico-Tico  (Minaa),  Tiguuticu  (Rio,  S.  Paulo:  Natterer)  — avia  Zono- 
Irichia  malulina  Gray.  (Fringilla  Lichtst.,  Tanagra  rußcollis  Spix). 

Ticoarapod  i.  e.  Tycoara-apoa  (convexa)  et  aequena 
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THcoarauna  i.  e,  Tycoara-una  (nigra)  sunt  conchae,  quarum  animal 
mucilaginosum  sorbelur  lamqiiam  Tycoara  i.  e.  farina  Mandioccae 
cum  aqua  (et  saccharn  fusco)  mixta.  A verbo  Tycoar,  miscere. 

Tiete  conlraclum  pro  Tije-fte,  Teilet  (S.  Paulu)  — avis  Euphone  vio- 
laoea. 

Tije-guaat  Marcgr.  1.  212.  Lib.  Princ.  II.  208.  — avig  Pipra  pareola. 

T\)e,  Tye-piranga , coniract.  Tapirctnga  Marcgr.  I.  192.  — avig  Tana- 

• ,gra  (Ramphocelis)  bragilia.  Tigi-pironga  Not.  do  Brax.  c.  87. 

Tije  guacu  paroara  Marcgr.  I.  243.  — avig  Fringilla  (Paroaria)  domi- 
nicana  Neuw. 

Tije-juba  Not.  do  Braz.  c.  87.  — avig  Fringilla  viridig  Neuw.  (Caryo- 
thraugleg  bragiliengig). 

Tim,  Ti  — nagua,  roglrum. 

Timoina  Not.  do  Braz.  c.  89  — avicula. 

Timucü  Marcgr.  I.  168.  Piso  11.  62.  — pigcig  vulgo  Peixe  agulha,  Bc- 
lone  timucu  Cuv.  Val.  verbot  nasug  magnua. 

Tingarä  (S.  Paulo)  — avig  Dagycephala  cinerea  Gray  (Nalterer). 

Tingasu,  Tingacii  — avig  vulgo  Alma  do  Gado,  Rabilongo,  Cozzygug 
cajanus  Temm. 

Tiopxtrana  (recte)?  Not.  do  Braz.  c.  113.  — aerpens  magnug  mansue- 
faciendua. 

Tipili  V.  Tapeti  — Lepug. 

Tiribd  — avig  Pailtacua  (Conurug)  cruentatug  Neuw.  — Tiri  verbum 
gigniOcal  acintillare. 

'"Tiriba-i  — avig  Paittacug  (Conurug)  leucotia  New.  Uterque  vulgo  Peri- 
kilo  Uli  iiiaequena. — gnik  gnik:  (item:  Psillacula  surda)  Bolocudo. 

Tirica  v.  Titirica  Marcgr.  I.  206.  — avig  Psillacula  pasaerina. 

Titi  guaranict!  — aimia  Hapale  vel  Jacchus. 

Titern  Not.  do  Braz.  c.  84.  — avis  aqtialica. 

Tocan,  Tocunocu,  Toco,  rocrtc«  (Alto  Amaz.)  — avisRhamphaglos  Toco. 

Tocai,  Tucai,  Tucany  — avis  RliampRagtos  discolorus  Temm. 

Tocnnguira,  Tncanguira,  Tocanguibura  compositum  e Toco  et  Guira 
— specieg  Formicae  magna  alra,  mandibulig  praelongis,  vulgo  To- 
canleira,  Cryplocerus  alralus  Fahr.  Hoc  insecto  utunlur  Indi  Mauhä 
ul  juvcncs  cius  morsu  crucialos  fortiludinem  doceanl.  Cfr.  Spix  et 
Marl.  Reise  III.  p.  1320. 

Toin-Toin  (S.  Paulo)  — avis  Grallaria  ochroleuca  Gray  (Natterer). 

Toro  (Amaz.)  — Loncheres  armalus;  aliis  D.asypus  Gigas.  E eaudae 
culc  luiiiig  animalis  aut  Crocodili  (Jacare)  Indi  lubam  fabricant, 
illis  Tore  vel  Ture  dictam. 

Tovacca  (Rio,  Minas)  — avis  Grallaria  inarginala  Gray  ( Myiolurdus  Neuw.) 

Tovacc-ticu  (S.  Paulo,  ad  Ypanema)  — avis  Grallaria  (Myioturdus) 
Imperator  Natterer. 

Trapopeba.  Tarapupcha  — Lacerta,  lusilanice  Osga. 

Trapopeba-pinima  et  Tr.  tinga  sunt  duae  sp.  variegala  et  albida. 

Tracaxn,  Tracqja.,  Taracaja  (Amaz.)  — Tartaruga  redonda  vulgo, 
Einys  Dumeriliana  Schweig.,  E.  Tracaxa  Spix.  — Talicaid:  Bar6. 
Utricaia-.  Omagua.  yzöloi  Uairacu.  mamalu:  Canamirim. 
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Traira,  Trakira,  Taniira  — piscis  Erylfarinus.  — zamitschy:  Cariaj. 
tory:  Tccuna.  sela:  Maxoruna.  yma:  Manao. 

Tuara-picu  Nol.  do  Braz.  c.  131.  idem  quod  Guara  picu  — [Mseis  ina- 
rinua  Cavallo  Lusil.,  Scombir. 

Tubim  — spccics  Apis  minima. 

Tubuna  — species  Apis  nigra. 

Tucan  Marcgr.  1.217.  Tucano  Not.  do  Braz.  c.  80.  — avis  Rhamphaslos 
discolorus.  — oetschony:  Pimenicira.  ukue\  Bare,  gonha,  gonieng: 
Cayriri,  bauoh : Sabuja.  nonooctade : Acrnamirim.  krohonienetang, 
grohüetohri:  Camacan. 

Tucano-boya  — serpens  colore  Tucani. 

Tucanogu^  Tucany  {Amta.) — Rhamphaslos  TocnGmcI.,  Temmiiickii  Wagl. 

Tuco  vide  Tocan. 

Tucuchi,  7uc«cAy  (Amaz.)  — vulgo  Boio  km\  Pyra  jagoära,  Oelphinus 
amazonictis. 

Tucuchi-üna,  Tucucküna  (AlioAmaz.)  — vu\go  Bo(o  preto,  in  Maynas 
Ruffeo  negro , Delphinus  minor  niger. 

Tucunare  (Amaz.)  — piscis.  Erylhrini  species  major?  — in  Forle  do 
Rio  Branco  (Allo  Amaz.)  est  Cichla  Tucunare  Heck.  — tucunare'. 
Tecuna.  tucunare  acu  — ypäly.  Bar£.  thomä:  Maxoruna.  tu- 
cunaly:  Omagua.  tucunare  mirim  =ztapa:  Bar^.  ghundna:  Uairacu. 
kugküna:  Manao.  rimalau:  Cariay.  ghamueni:  Canainirim. 

Tucura,  Tucuracu  Marcgr.  245.  — l.ocusla.  — ln  lingua  Caraiborum 
antill.;  Cacdcarou:  Breton. 

Tucurobi  Marcg.  I.  246.  — Locusla  Iota  viridis. 

Tucutuco  giiaranice  — vulgo  Rato  v.  Topo,  Clenomys  brasil.  Blainv. 

TugxA  — sanguis. 

Tugw-rajica  — arleria. 

Tugui-rdpe  — vena. 

TSti  Marcgr.  I.  206.  Piso  II.  85.  Tuim  Nol.  do  Braz.  c.  83.  — alias 
yOM,  in  gencre  Psiltaci  Conuri  et  Psillaculac.  (Perikito). 

Tui-apule-juba  Marcgr.  I.  206.  Psillacus  (Conurus)  canicularis. 

Tui-ete  et  Tui-Tirica  Marcgr.  I.  206.  Psiliacula  passerina. 

Tui-Juparaba  corruplum  e juba-beraba  i.  e.  alis  flavis  — Psillacus 
(Conurus)  xuntbopterus. 

Tuipara  Marcgr.  I.  206.  — Psillacus  (Conurus)  chrysoplerus. 

Tujuba  Piso  11.  112.  — species  Apis. 

Tvgujü  Nol.  do  Braz.  c.  79.  — avis  vulgo  Rey  dos  TujtQ^ts,  Jabiru- 
Muleque,  Ttguju  de  cabepa  vermelha,  Mycleria  americana  (Ciconia 
Mycleria).  (Jabirü  Marcgr.  I.  200.  ex  Waglero  Tantalus  loculalor.) 
Cfr.  Guara,  Guaro  supra.  — Tuyiiyu:  Omagua  et  Uairacu.  can- 
quen,  quelui-.  Araucan.  toiguyu:  Tecuna. 

Tumbyra  el  Tunga  — insecium  vulgo  Bicho  dos  pis.  Nol.  do  Braz. 
c.  124.  Marcgr.  I.  249.  Piso  11.  249.  Pulex  penetrans.  Apud  Chay- 
mas,  Cuinanagoles,  Cores  et  Parias  audil  Ckique,  Ckica,  (teste 
Franc,  de  Tausle,  a.  1680)  unde  in  linguas  europaeas.  Apud  Haitinos 
Nigua  (hebraice  Nega  calamitas,  malum).  — chic:  Maya,  nerim: 
Araucan. 
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Tnrü  — Tenlhredo. 

Tururim,  tururi  — avia  Oryplunis  Sovi  Lichl. 

Tururue  — avis  (S.  Paulo)  Synallaxis. 

Tyap-yra,  Tyapira  — favus  inellis. 

Uacari,  Oacari  — piscis  v.  Acari. 

Uanumbe  (Allo  Amaz.)  — avis  sylvestris. 

Uapisu  Not.  do  Braz.  c.  89  — avis  Picus  (Dryocopus)  linealus. 

Uaracü,  Varacü  — piscis  species  Corimbalae. 

Uarirama  — avis  Alcedo,  Galbulidac  in  genere. 

Uaru-ura  (Rio  Ncgr»,  Allo  Ainaz.)  — piscis  Uaru  atnphiacamhoidcs 
Heck.  — rnerw.  Tecuna.  tüko:  Maxoruna. 

Ubarana  — piscis  Bagrus  reliciilsius  Knor. 

Ubiracoa  Nol.  do  Braz.  c.  lld.  — serpens  venenosus  rufus,  arborcs 
scandens. 

Ubiraipu  Nol.  do  Braz.  c.  122.  — Tormica  fusca  parva  in  ligho  puirido 
babilans,  unde  nomen:  Ubira  — ymira,  lignum,  ipy  origo. 

Ubiracoca  Nol.  do  Braz.  c.  143.  — tenlhredo,  vulgo  Gusano.  Compo 
situin  e Fmira  lignum  et  a>roca.,  rumpere,  perfotare. 

Ubuiara^  Uboiara  Nol.  do  Braz.  c.  112.  — serpens  Caccilia  in  formi- 
carum  nido  viclilans.  Vox  significal:  gens  terrae,  habilalor  Icrrae. 

üblf/ao  Nol.  do  Braz.  c.  86.  alias  Ibiyau  — avis  noclurna.  Capriniulgus 
(Nyelibius)  grandis.  * 

Ubumboia  {Ubumboca  Noi.  do  Braz.  c.  111)  serpens  Cobra  coral  vulgo. 

Uehü  Not.  do  Braz.  c.  90. — apis  sp.  magna,  in  arboribus  nidificans,  mellifica. 

Uira-  (Guira)  panetna  — avis  sylvestris. 

Uira  (Guira)-una  — avis  sylvestris  nigra. 

Uirape-que  (Allo  Amaz.)  — species  minor  Testudinis. 

Una  Not.  do  Braz.  c.  93.  — Insecium  Bezerro  vulgo,  Scarabaeus,  Geo- 
Irupes,  Copris. 

Uperu  Nol.  do  Braz.  c.  128.  aliis  Jperu  — pisc.  mar.  Tuhardo  Lus.  Squalus. 

Ura  — animal  vulgo  Berne. 

Ura  in  mullis  composilis  corruplum  pro  Guira.,  avis. 

Uracapuri  (vox  corrupla)  — piscis  — ? (Rio  Branco). 

Vrainhengatü  Not.  do  Braz.  c.  87.  — perperam  pro  Guira  nheetti  catü, 
avis  bene  canlans,  Canario  Bras.  Emberiza  (Sycalis)  brasiliensis. 

Uramasä  Not.  do  Braz.  c.  136.  — piscis  Lingoada  -Lusii. 

Uranupe  — species  Apis. 

Urandi  Nol.  do  Braz.  c.  88.  — avis  Sporophila? 

Uraoacu  Nol.  do  Braz.  c.  85.  — avis  rapax.  Milvago  nudicoHis. 

Urapiagdra  corr.  pro  Guira  pocaär  boya  Not.  do  Braz.  c.  113.  — ser- 
pens in  arboribus  aviculas  capiens. 

Urapongä  reciius  Guira-pungä  i.  e.  avis  slruinosa  — Chasmarrhynchus 
nudicollis,  Ferrador  Vulgo. 

Urapuca  — species  Apis. 

Uribaco  Marcgr.  I.  l77.  — piscis  marinus.  Haemulon  caudimacula  Cuv. 
Val.  Quasi  Pacu  {baco)  avis. 

Uril  corr.  e Guira  — guaranice  et  in  Bras.  amazdnica,  cum  aliis  vocibus 
componilur  pariler  ac  Ura. 
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Vru  ( Ainaz.)  — avis  Odonlophorus  guyaneniis  Gray. 

Uru  (Rio  Grande,  S.  Paulo)  — avis  alias  Capueira,  Od.  denlalus  Temm. 

Uruä  (Allo  Aniaz.)  — piscis.  Cfr.  Uaru-ura.  — meru:  Tecuna.  Uicot 
Maxoruna.  hätua:  Canamirim.  uMuai  Omagua.  ualw.  Uairaeu. 

Urubit  — Bras.  Gaviao  Real,  Calhartes  papa  L.  — Urubu  composilum 
esl  ex  Uru,  avis,  el  uü,  vü  comederc,  i.  e.  avis  vorax.  — pukuy'. 
Bar4.  tschiky:  Maxoruna.  wihlean-aai:  Omagua.  mitvehla:  Uairaeu. 
ghukiu:  Manao. 

Urubü  Not.  do  Braz.  c.  85.  — Calharles  foelens  III.  (C.  Urubu  d'Orb., 
C.  Aura  L. ) Urubü  vulgo  per  Brasiliam.  — chotmfy:  Apinagi, 
Purecamecran.  uauu:  Manao.  glumü:  Pimenicira.  urubu: 

Omagua.  uly:  Uairaeu.  maiyüly:  Canamirim.  ensd:  Tecuna.  pui- 
kun:  Maxoruna.  urubu  tiny.  Omagua.  oaitaken:  Uairaeu.  het- 
schira:  Canamirim.  uatu  mahly:  Manao,  Bare. 

Urucurucan  Not.  do  Braz.  c.  86.  — avis  vulgo  Ctn^a,  Nociua  cuni- 
eularia  Molina  an  reclius  Urumrucan? 

Urüma  — avis  Anas  viduala  el  brasiliensis-,  ilem  apud  Uara-guafü  el  Bare. 

— uiühma:  Omagua.  ghumaloa:  Uairaeu. 

Uru-mutum  (Amaz. ) avis  Crax  Urumnium  Spix  (Urax. ) — yschiry: 
Barö.  attchiriry:  Manao.  aiqueru:  Tecuna.  ghamuku  älu:  Cariay. 

Urttsu.  Urupt  — ronnica. 

Urusurea,  Uruptrea  formica  alala. 

Urutdgua,  Urutau{Qr»%.  Orient,  el  eeniralis)  — avisNyclibSus  aethereusNeuw. 

Urutau-ay,  Orutarahi  vulgo,  in  Minas  Urutau  Freguipa  — avis  Nyc- 
libius  grandis  Vieill. 

Urutaurana  Marcgr.  I.  203.  — avis  GdvidO  vulgo , Faico  ornalus  Daud. 

Urufueira  Piso  II.  112.  — Apis  species. 

Usä,  Uca  Not.  do  Braz.  c.  138.  — Caranqutjo,  Cancer  U^a  U.,  Ocypode. 

— tuschmu-.  Tcquisisleco  el  tüschüm:  Guabe  in  Mexico. 

Usa-una  Marcgr.'  1.  184.  Piso  II.  T6.  — Ocypode. 

Usaubao  Not.  do  Braz.  c.  119.  — formica,  voracissima,  agros  devasians, 
ideo  vulgo  a Praga  do  Brazil  vel  Rey  do  Brazil.  Nomen  ab  wrl 
comedere  et  sapud  vel  sapyd , velociicr. 

Uubarauna  Marcgr.  I.  154.  piscis  Buiirinus  vulpeS'  Cuv. 

Uyuia  Not.  do  Braz.  — mammalo  fluvialile,  Procyon  canctivorus? 

Vacary  — simia:  Pilhecia  rubicundus  Genf.  Si.  Hil. 

Vira  passim  pro  Guira. 

Vira  juba  — avis  Psillacus  chrysoplerus. 

Virupu  (Minas)  — avis  Lipaugus  (Muscicapa)  Virussu  Natterer. 

Xapu,  Japu  — avis  Cassicus  cristalus. 

Xaraquy  (Amaz.)  v.  Jaraqui  piscis  — Pacu  nigricans  Spix. 

Xerimbabo  — animal  mansuefactum. 

Ximburu  (Rio  Tiele)  — piscis  — ? 

Xupdra  alias  Kinkqjü,  Cercoleptes  caudivolvuliis.  Apud  Maxorunas:  xu- 
man,  Tecunas:  to,  Arayeus;  otzo,  Culinos:  xümy  (schümy), 
Passes:  mana  — Porro  esl:  huitscha:  Manao.  nette:  Cariay.  ya 
Ischitscbegufe : Canamirim.  lo:  Tecuna.  xuman:  Maxoruna.  otzo: 
Uairaeu. 
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Yacumama  (e  lin^ua  kechua,  Alto  Amaz, ) — serpens  aquaticus  poriea- 
losae  magnitudinis,  quaai  maler  fluvii. 

Vboic-yra  — apecies  Apis. 

Ysa  (Yfa)  an  idem  ac  Ysaybat  — speciea  Formicae. 

Yetapa  — guaranice  Bras.  austr. , avis  Muscicapa  Yiperu  Lichtst.  Musci- 
capa  Yetapa  Vieill. 

Yüd,  Hin,  Yd  (Alto  Amaz.)  — simia  Nyctipilbecua  felinus  Spix  (trivir- 
gatus  Humb.)  Oseryi  Castein. — nene'.  Cariay.  yamury.  Canamirim. 
ane\  Tecuna.  tinei  Maxoruna. 

Ypecad  (guaranice)  — avis  Ballus  et  Gallinula  (Aramides)  nigricans 
Vieill.  (Gallinula  cacsia  Spix). 

KYpecü  iJpecu)  — avis,  vulgo  Picapdo,  Picus  (Dryocopus)  albirostris 
Vieill.  et  alii. 

YpectUiri  (guaranice  et  contractum  in  Bras.  amazon.  Patun)  — avis 
Anas  brasiliensis  (A.  Paturi  Spix). 

Yra  — mel.  mdmba  apud  Caraib.  insul.  — ku\my\  Masacari.  misfui 
dullin:  Araucan.  putany.  Coroado. 

Yra-maya  i.  e.  mellis  mater,  Apis.  Üe  spibus  Brasiliae  melliparis  conf. 
Mcmor.  da  Acad.  de  Lisboa  II.  99.  — dullin:  Araucan. 

Yra-puy,  Ara-puy  — species  Apis,  verbot  mel  excernens  ipuyr').  — 

Yrara  vulgo  Papamel  Gallictis' barbara.  Cfr.  Irara. 

Ysayba,  Ycayba  — species  Formicae  v.  Sauba. 

Ysoca,  Ysasoca,  Ypoca,  Ycapoca  insecti  larva  in  ligno,  quod  perforai. 

Yta  (Omagua),  Ylan,  Ytanga , Itan:  Ostrea,  Mytilus.  — Aaru:  Tecuna. 
patui:  Maxoruna.  saluta:  Canamirim.  thalu:  Uairacu.  tapachtli: 
Mexico,  hizo  quält,  estocoti,  ciochima:  Niitka. 

Ylapema  (S.  Paulo)  — avis,  Nauclerus  furcalus. 

Yui  v.  Tatüca  — Rsna;  apud  Chaymas  et  Cumaoagotes  eheno,  ma- 
chapo,  guareguen.  — söcksöck:  Mundrucu.  mhögwax  Miranha 
Oira  afu.  nuhdunu:  Miranha  Carapani. 

Yui-ponga  — Rana  clamans. 

Zuhelf  — avis  Crypturus  noctivagus.  — carara:  Pimenteira.  ancowock 
cudgi:  Botocudo. 

Zabucai  Not.  do  Braz.  134.,  Abacatuaia  Maregr.  1.  161.  — piscis  ina- 
rinus  vulgo  Peixe  gallo,  Zeus  Vomer. 
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^fcaca.T« (Proviiicia  do  Allo  Amazonas,  Rio*)  — Rio  de  Ananazes  ou  dos 
Indios  Abacaxis.  Kluvius  Ananassae  aul  Indorum  c genle  Abacaxis. 

Abaete  (Prov.  I'ara,  Aldca)  — Aba^ele  hom|m  abalisado;  vir  spcclabi- 
lis,  dives. 

Abttite  (Miiias  Gcraes,  Rios)  — Idem  ac  Abaete.  ' ' 

AbiaAi,  Abihahi,  Abia-hy  (Parahiba,  Lagos)  — Agoa  hy,  de  agulhas 
abi,  ou  agoa  da  fruila  Abitt.  Aqua  acus,  aut  Iruclus  arboris  tucu- 
inae  Caimilo. 

Abuna  (Aho  Amazonas,  Morro,  Rio)  — Abtt  wut  hotiicm  escuro,  prelo; 
vir  niger. 

Abutaü  (Allo  Amazonas,  Canal  enlre  Ucayale  e Yavary  — 

Acaia  (Rio  d«  Janeiro,  Morro)  — Monlanha  cornuda:  aca  corno),  ou 
sadia  aca-aia.  Mons  corouius  v.  salubris. 

Acangussü  (Paraguay.  Povoa(,4o)  — acanya  caboza,  acu  grande. 

Acarä  (Para,  Rio,  Freguezia)  — Acarä  peixe.  Piscis  (Luboles,  Dia- 
gramms Acara). 

Acaracü  (Ceara,  Monlanha,  Rio,  Freguezia).  — cuntraclum  cx  Acarä 
el  aca-hy.  l’iscis  Acara -cornu- aqua;  aul  corruplum  pro  Aca- 
rapu  {Acarä  goasttt)  i.  e.  Acara  inagnus. 

Acarahi,  Acara-hy  (Bahia,  Rio)  — fluvius  piscis  Acarä. 

Acarape  (Ceara,  Aldeia)  — pe  caminho.  Via  piscis  Acarä. 

Acari  (Rio  Grande  do  Norle,  Freguezia)  ;-v  coniracluni  ex  Acara-hy. 

Acupe  (Bahia,  Ribeiro  mariiimo)  — acuty  esperar,  acautellar,  pe  ca- 
minho. Lugar  de  esperar  a marc.  Locus  , ubi  cxpcclalur  fluxus  el  re- 
fluxus  maris. 

Aeuri  (Minas,  Freguezia)  — conlradum  ex  Aricuri  palma,  Cocos  capi- 
laia,  schizophylla  rel. 


*)  Wir  lassen  den  geographischen  h'aiiien  die  Angabe  der  betreOenden  Pro- 
vinz folgen,  und  dann  die  Einzelbezeieiinuiigen,  als:  Rio  Fluss,  Rjbeirdu, 
Ribeiro  Rach,  Cachoeira  Wasserfall,  Ense.ida  Huebl,  lllia  Insel,  Serra  Gebirg, 
Pont'i  Landspitze,  Morro  Berg,  Cidadc  Sladl,  Villa  Kli-eken,  Freguezia 
Kirchdorf,  Povoa^.'lu  Dorf,  Aldea  Indianer-Niederlassung,  Lugareju  Üertchen, 
Fazenda  Gehöft  u.  s.  w. 
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Acitrua,  Acuruä  (Bahia,  Serra)  — aca  corno,  ttrua  de  concha.  Cacu- 
men  conchae. 

Aguape-hy j Aguape^  Cuapi  (Rio  de  Janeiro,  Rio;  Malo-Grosso,  Serra, 
Rio)  — Aguape-hy  Nympbacae  plantae  aqua.  Alias:  contraclum  e 
A-COaüb-pe-hy  eu  reconhe^o  o caininho  da  agoa,  cognosco  iler. 

Ajuruoca  (Minas,  Villa)  — ajuru  papagaio,  oca  casa;  psitlacorum  do- 
mus  {Oca  non  est  pedra  furada,  uii  Milliet  I.  17.  habet). 

Amamhahy  (Mato  Grosso,  Rio)  — corruplum  ex  Ambaiba  vel  Ambay 
arbor  Cecropia  vel  niucosa  el  hy  aqua. 

Amapd  (Parä,  Poslo  de  Limites)  vox  e lingua  Galibi:  Balala. 

Amucu  (Para,  Lagoa)  — a syllaba  demonslraliva  anleposila,  mucü  piscis 
Synbranchus  Mucti  Lichlensleinii. 

Anegatuba,  Inajaluva,  Inajaltjba  (Maranbäo,  Rio)  — locus  {Jiyba^  tuba, 
liva)  palmae  Aruga  v.  Inajd,  Maximilianae  Marl. 

Anapü  (Pari,  Rio)  — ilem  Uanapü^  Uuanapü , Oanapu.  A,  ua,  giia, 
oa  particula  demonslfaüva;  anäna , nana  plania  Ananasse;  po  bra- 
cbium,  digilus:  Eis  hum  lalo  de  Ananaz. 

Anapurü  (Maranbiio,  Villa  de  S.  Bernardo  do  Brejo)  — contraclum  ex 
andma-puru,  basiante  empresia  (para  comer).  Sensus:  locus  ferlilis. 

(Minas,  Rio,  Frcguczia)  — Andaid,  Jndaid  nonien  Palmae  Altaleae 
comptae  Mart. 

Aiidarahi,  Andira-hy  (Bahia,  Kibeiro)  — Agua  de  mvrsego;  lluvius 
vespertilionum. 

Angico,  Angicos,  Angical  (Bahia,  Minas,  Piauhy  elc.:  Fazenda).  Vox 

, angolensis  videlur;  species  arboris  Leguminosae  Angico. 

Angü  (Minas,  Poeoa^-äo)  — vox  Angolensium:  puls  farinacea. 

Anhagahy  (Paraguay,  Rio)  — Rio  do  fanlasmo. 

Anhanduhy-assü  (Malo  Grosso,  Rio)  — atdumga,  especlro,  diabo,  hy 
agoa,  goacü  magna;  fluvius  magnus  diaboli. 

Anhanduhy • mirim  (Cachoeira  do  Rio  Pardo)  — uli  praecedens:  mirim 
parvus.  '■  I 

Anhungapi,  Anhanya-py , Atdianga-ipy  (ypy)  (Para,  AldetO-  Origem, 
lerra  do  Dfabo.  . 

Anhangatini,  Anhanga-lxm-hy  (Para,  Rio)  — fluvius  specffi^slrali 
{tim').  . • V 

Anhau-mirim,  nunc  Inhomh-im  (Rio  de  Janeiro,  Povoacäo,  Rio)  — 
campo  pequeno. 

Anhonhecanhuva  (Minas,  Rio,  que  se  somc  debaixo  da  lerra,  *t>or  isso: 
Sumidouro)  — anoi  de  oulra  banda,  canheme  desaparecer,  yby 
lerra:  fluvius  in  terra  disparens  , cvanesccns. 

Anhumas  (Mato  Grosso,  Cachoeira  do  Rio  Cochim)  — corruplum  ex 
Inhuma  ave,  Palamedea  cornula. 

Apere  (Malo  Grosso,  Rin)  — Aperedy  animal  Cavia  Aperea. 

Apiahy,  conlraclum  ex  Apiaba-hy  (S.  Paulo,  Ribeiro)  — agoa  de  ho- 
mens,  aonde  inora  gente,  fluvius  incolis  froqucns. 

Apiaputanga  (Espirito  Santo , Rio  dos  Reya  Magns)  — apyca  esiar  as- 
sentado,  pilanga  arbuslu;  Locus,  ubi  plantala  aut  sponlanea  Myr- 
tacea,  Stenocalyx  Michelii  Berg.,  fructu  eduli. 
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Apocaranä,  Apucuranä  (S.  Paulo,  Morro  aurifero)  — po  mäo,  caranha 
arranhai*  i.  e.  maiius  radens. 

Aporä  (Bahia,  Serra,  Freguezia)  a deinonslralivo , pora  habllanle;  eia, 
aqui  tem  genle;  ecce  incolae. 

Araca,  Uarafa  (Para,  Rio)  . — arvore:  Psidium. 

Aracahatuba  (S.  Calharina)  t — arapa,  iba  arbore,  luba  lugar.  Locus 
arboris  Psidii. 

Arapa-iba  (Rio  de  Janeiro,  liha)  — idem. 

Aracajü  (Sergipe,  Aldea)  — ar  nascer,  cqju  arvore;  arbor  Anacardii 
occidenlalis. 

Aracali  (Cearä,  Rio,  Monlanha,  Villa)  — ara  lempu,  catü  bom  (venlo 
do  Norte:  Milliel);  bona  v.  commoda  v.  cerla  lempeslas. 

Aracatiba  (Cspiriio  Santo,  Povoa9äo)  — ara  leinpo,  calu  bom,  tiba 
lugar.  Locus  agris  egregii. 

Arapatiba,  ^rapa-/M6a(Sanla  Calharina)  — Lugar  de  Arapa;  locus  Psidii. 

Arapoiaba,  Arapoyava , Guarapoyava , Qoaracoyava^  Quiracoyava, 
(S.  Paulo, Morro) — Ooaracy  %o\,  japuiaba  cobre;  mons 
qui  solem  operil. 

. Arapuahy  (Minas.  Rio)  — coaracy  sol,  hy  agoa:  fluvius  solis  (per 
loca  aprica  fluens).  — Alias  Ara  ave  Arara,  assu  grande,  hy 
agoa:  fluvius  avis  Psillaci  magni. 

Arayudia,  Araguaid  (Malo  Grosso  el  Goyaz,  Rio)  — ara  icmpo,  guaia 
de  caranguejo;  lempus  pro  capiendis  cancris. 

Araguari  (Para,  Rio)  — ara^  tempo,  guard  ave  Ibis,  hy  agoa;  fluvius, 
ubi  visunlur  ccrio  lempore  aves  Ibis  rubrae. 

Aramari  ( Bahia,  Povoa^Ao ) — ara  tempo,  man  arvore  frulifera  Umari. 
Tempus  pro  colligendo  Tructu  Geoffraeae. 

Aramucu  (Para,  Rio)  — ara  teinpo,  mucu  peixe.  Tempus  pro  capiendo 
pisce  Synbrancho  Mucu. 

Aranapiicü,  Arauana-pucu  {Para,  Rio)  — araudna  peixe,  pueü  grande. 

Arapehy  (Rio  Grande  do  Sul,  Rio)  corruplum  pro  Arebe-hy.  arebe  in- 
seclo  Barata,  hy  agoa.  Aliis  contraclum  ex  Arard  ave.  pe  ca> 
minho,  hy  agoa:  fluvius  ad  viam  avis  Arara,  Psillaci  Macrocerci. 

Araquara,  Arara-coara  (S.  Paulo,  Alto  Amazonas,  Montanhas)  — coara 
buraco  i.  e.  locus  Psiltacorum. 

Araracanga  (S.  Paulo,  Cachoeira  no  Rio  p§l6)^ — arara-acanga , ca- 
bcza  do  Papagaio,  capul  Psillaci. 

Arara-hy  (Parsi,  11ha)  — agoa  da  ave  Arara,  aqua  Psillaci. 

Ararangud  (S.  Calharina,  Rio)  — ave  Arara  de  varias  obres,  Psiltacus 
colore  vario. 

Arara-pira  (S.  Paulo,  Rio,  Aldea)  — peixe  Arara,  piscis  Pirarara, 
Phractoccphalus  hemiliopleriis  Agassiz. 

Arary  (Para.  Rio)  — conlraclum:  fluvius  avis  Arara. 

Araripe  (Alagoas,  Serra)  — habilayäo,  pype,  d’ Arara.  Monles  ubi  ha- 
bilant  psillaci. 

Araritaguaha  (S.  Paulo,  Morro  perlo  de  Porto  Felis)  i — Arara -üa, 
pedra,  guaha  come;  Locus  ubi  aves  Arara  ’saxum  comunl 
(radunl.) 
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Ararvama,  Iriruama  (Rio  de  Janeiro,  Lago)  — am  espremer,  ira 
mel : exprimo  mcl  e favo. 

Arassuahy  vide  Aracuahy. 

Aralicü,  Araticüm  (Pari,  Rio)  — arbor  Anonae. 

Arauari^  Aravari-hy  (Parä,  Rio)  — rio  do  peixe  Sardinha;  fluvius 
piscia  Chalcei  nematuri. 

Arauato  (^Alto  Amazonas.  Rio)  — Macaco,  Myceles  urainus. 

Aririhy  (S.  Calharina,  Ribeiro)  — aqua  da  palmeira  Ariri,  Coci  schizo- 
phyltae. 

Arassaryguana  (S.  Paulo,  Freguezia)  — pro  nrassary-guoha^  ^ve  Aras- 
sary  comer;  edere  Pleroglossum. 

Aruparana  (Alto  Amazonas.  Rio)  — am  sapo.  Fluvius  buTonum. 

Atinineni  (Allo  Amazonas,  Lago)  vox  spuria,  composila  ex  aiyaty  lu- 
pice  avis  Larus  el  veni  v.  une  maypuricc  v.  moxice  aqua. 

Avankandava  (S.  Paulo,  Cachocira  no  Rio  Tiel^)  — corruplum  pro 
ava~nia  - ava:  homem  eniAo  homem,  i.  e.  vir  el  iterum  sanc  vir, 
opus  est  mullorum  virorum,  ad  Irahcndam  scapham.  Aliis  composi- 
lum  videlur  ex  ava  vir  el  anhnnga  spcctrum. 

Ay,  Ayy,  Ahy,  Avygh  (Pernambuco,  Ribeiro)  — nome  do  animal  Pre- 
guiza,  Bradypus. 

Ayhu  (Alto  Amazonas,  Furo)  — aiba  m&o,  hu  agoa.  Aqua  mala,  noxia. 

Bacaxd  (Rio  de  Janeiro,  Rio)  — 

Baccanga  (MaranhAo,  Ribeiro)  — , 

Baependi  (Minas,  Villa)  — Mbae  couza,  pe  inlerrogativo,  nde  tua.  per- 
tence  a ti;  lua  quie  res?  quid  tibi  vis? 

Baepina,  Biapino,  Biapina  ((>ara,  Povoai;’Ao)  — Mbae  couza,  pino 
peido.  Res  crepilus  veniris,  nullius  prelii. 

Bagavriz,  Bacahury,  Pacuani  (Rio  Doce,  Caehoeira)  — bacuam,  pa- 
cuarü  peixe,  Plerophyllum  scalare  Heckei. 

Bage  (Rio  Grande  do  Sul,  Freguezia)  — pgje  feiliceiro,  praestigiator, 
medicus. 

Bambuhy  (Minas,  Rio,  Freguezia;  Rio  de  Janeiro,  Canal)  — u-amby, 
amby-ky,  rio^de  ranbo,  fluvius  piluitae,  sordidus. 

Banabuihu  (Ceara,  Ribeiro)  — corruplum  pro  panamby -hy,  panama- 
hy  aqua  papilioniim. 

Bangü  (Rio  de  Janeiro,  Pavoa^Ao)  — ■, 

Bangue  (Mato  Grosso,  Caehoeira  no  Rio  Pardo)  — 

Barahu  (Maio  Grosso,  Rio)  — Indios  desle  nome. 

Baruri  (Allo  Amazonas,  Rio)  — Barü  arvore  cujus  semen  Tonca, 
Dipleryx. 

Baruriü  (Cachoeiras  do^^Rio  TielA)  — Elymologia  praccedenlis? 

Bammru  (Allo  Amazonas,  Rio)  — 

Bassuhy,  Baeuhy  (Rio  do  Janeiro,  Povoaijao)  — 

Batovi,  Äa/ui’i  (Rio  Grande  de  Sul  ,'  Lugar  ) — Pati  palmeira,  oha  folha. 

Batuque  (llha  do  Rio  Madeira)  — corrupl.  iln  ky  pedra  de  afiar,  cos. 

Baturite  aliis  Botarite  (Ceara,  Serra,  Villa)  — corruplum  ex  ipo  por 
Ventura,  na  verdade,  ita-rete  aco.  Cerlo  acies. 
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Bauru  (Cachoeira  no  Rio  Tiet«)  — 

Betim  (Minas,  Lugarejo)  — corrupluin  pro  Petum  Tabaco. 

Beijü-hy  (S.  Paulo,  Cachoeira  no  Rio  Ticl^)  — beyu,  beixü,  bexü 
{meapd)  päo.  Aqua  panis  Beyü. 

Biberibe  (Pernambuco,  Ribeiro)  — ^ corruplum  c Viha  canna,  pupCy 
‘pype^  em,  aonde.  I.ocus  ubi  crescil  ^amen  Viba,  Gyneriuin  sagit- 
larutn. 

• Boassü  (Rio  de  Janeiro,  Rio)  — hoya  cobra^  r«r*M  grande.  Scrpcns 
magnua. 

Boiquisaha,  Boyquifaba^  Boigkypaba  (Bahia,  Aldca)  — boya  cobra, 
kycaba  rede.  Serpenluoi  rete,  laqueus. 

Boipeba,  Boypeba  (Bahia,  Aldea)  — boya  cobra,  ipeba  chala.  Serpens 
planus,  depresBus. 

Bojurü  (Rio  Grande  do  Sii),  Povoayäo)  — •*  boya  cobra,  juru  bocca. 
Os  serpenlis.  ‘ . 

Bongä  (Rio  de  Janeiro.  Ribeiro)  — pro  ptmgd  inchazo,  eslruma;  lumor, 
Struma. 

Borborema  (Bahia,  Pernambudb,  Serrania)  — poro  genle,  eyma  sein. 
Deserlum,  regio  inhabilala. 

Borili,  Burili,  Brutiz,  Muriti,  3/irili  (ptssim)  — moro  nuirire;  (i  frucius. 
Palmeira;  Mauriliae  vinifera  Marl.,  flexuosa  L 

Boritama  (Ceara,  Montanha)  — horiti-taba  aldea  de  Borili;  aliis:  quol 
palmae  Mauriliae. 

Bosarahy  (Rio  de  Janeiro,  Rio)  — pococM  apanhar,  ara  ave,  hy  agoa; 
locus  ubi  capta  avis  Arara. 

Bujarü  ( ParÄ,  Aldea)  — pro  Mojarü  acariciar,  amimar.  Locus  assen- 
* lalor. 

Buranhem  (Bahia,  Rio)  — corruplum  pro  ymyra,  moira  arvore,  eem 
doce,  arbor  dulcis.  Chrysophyllum  glycyphloeum. 

Butucarahy  (Rio  Grande  do  Sul,  Rio)  — corruplum  pro  motuu-ara 
dia  sanclo.  domingo,  hy  agoa;  alias;  putü  descancar,  ara  lempo, 
hy  agoa.  Fluvius  ubi  celebralur  dies  Jovis,  ubi  requiescilur. 

Cabapuana  (Espirilo  Sanlo,  Rio)  — caba  vespa,  puame  em  pe.  Locus 
plenus  vesparum. 

Cabreuva  (S.  Paulo,  Freguezia)  — contraclum  e Capvre-üva  arvore  da 
«I  ave  Oabure,  Sirix  brasiliana.  Arbor  Myrospermum. 

Cabucu  (Rio  de  Janeiro,  Alagoas;  Ribeiro) — caba  vespa,  assu  grande, 
alias  caa-pugu  malo  comprido.  Vespa  magna,  sylva  exlensa. 

Capapaba  (S.  Paulo,  Freguezia)  coniraclum  caa  malo,  papy  qucimar, 
pabe  ludu.  Sylva  lola  usla.^ 

Cacerubü  (Rio  de  Janeiro,  Ribeiro)  — caa  malo,  iribu,  unihü  ave. 

• Sylva  avis  Urubv,  Catharlhis. 

Caete , Cahate,  Cahethe  (Minas,  Villa)  — caa-ete.  sylva  pniuiliva. 

Caetefe,  Cahelele,  Cahitethe  ( Bahia,  Villa ) — idem. 

Cagoatati  (Rio  de  Janeiro,  Ribeiro)  — atcoau  anciäo,  veiho,  atyaty 
ave.  Locus  Lari  senis,  veluli. 

OoAi  (Rio  Grande  do  Sul,  Rio)  — caa-hy  Havius  sylvestris. 
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Cahohipe  (Ceara,  Rio)  — cauün  vinho,  pf,  ipe  lugar.  Locus  ubi  potns 
e granis  Maydis  paratur. 

Caico  (Rio  Grande  do  Norle,  Rio)  — coniractuni  e eaa  inslo,  yco  ar- 
buslo.  Sylva  vcl  arbor  Colicodcndri  (ex  ordine  Capparidearum.  cujus 
folia  jumenlis  noxia). 

Cai/urü,  Cajurü  (Minas,  Povoa^äo^  — pro  Go^eru  arbustu.  Chryso* 
balanua  Icaco. 

Caioaba  (S.  Paulo,  Moito)  < — caa  malo,  aba  senhor.  Dominus  • 
sylvac.  * 

Caiporas  (Parahiba  do  Norle , Povoa^äo)  — caa-pora  sylvae  habitator.  ' 

Cairiri,  Cayriri,  CanW  (Indios;  Parahiba  do  Norle',  Aldea)  — i caa  malo, 
ira  mel.  Alias  cai  queimada,  ira  mcl,  ou  rire  dcpois  que. 

Cairufü  (Rio  de  Janeiro,  Morro,  Enseada^  — cal  queimada,  goassu 
grande. 

Caisära , Caicära,  CaUsara  (Para,  Ceara  elc. , Povoa^Ao)  — cai  quei- 
mada, ara  tempo.  Locus  sylveslris,  qui  cerlo  lempore (aeslale  sicca) 
exurilur.  — Alias:  Caa-jissfira , sylva  palmae  Jissara,  Euierpes. 

Cajahiha  (Bahia,  liha)  — arvore  Cgjü,  Anacardium  occidenlale. 

Cajü  (MaranhAo,  Rio)  — Anacardium  occidenlale. 

Cajuba  (Rio  Grande  do  Sul,  Lagos)  — idem,  arvore  de  Cajü. 

Camaciatd  (Bahia.  Julgado)  — caa  malo,  aci  aspero.  ita  pedra. 

Camacuan  (Rio  Grande  do  Sul,  Rio,  Freguexia)  — caa  malo,  acauan 
gaviäo;  sylva  Falconis  cachinnanlis. 

Camamü  (Bahia,  Villa)  — caa  malo,  mamü  irmä,  sylva  sororis. 

Camanahü  (Parit,  Freguezia)  — caa  malo,  amana  chuva,  hy  agoa. 

Camanducaia  pro  Comanducaia  (S.  Paulo,  nunc  Villa  de  Jaguari)  — 
Comanda,  Comendd  feijiio,  aia  sadio.  Lorus  leguminum  salubrium.  ' 

Camapuan  (Malo  Grosso.  Rio,  Fazenda)  — cama  peilo,  mama,  apuam 
redonda.  Peclus,  mama  convexa. 

Oamarä  (Rio  Grande  do  Norle,  Povoa^äo)  — arbuslo.  Lanlana  1.. 

Camaragiba  (Rio  Grande  do  Norle,  Alagoas,  Freguezia)  — Camara- 
füba  amarella.  Lanlana  aculeala  L. 

Camaratiba,  (Alagoas,  PovoayAo,  nunc  Villa  d’lmperalriz)  rr- 

Camara  arbuslo . üba  locus. 

Camfrr/m&r’ (Rio  de  Janeiro.  Ribciro)  — caa-namby,  argola  do  malo,  ro- 
deio  do  malo.  Circulus  sylvae.  — Aliis  vox  spuria;  Gamba  cm  pe. 

Camboriü  (S.  Calharina.  Rio)  — camby  leile,  iri  mel.  u agoa. 

Cambyriu.  Cambiriü,  Ca/tUnip  (S.  Calharina,  Freguezia)  — uli  praeco- 
dens:  locus,  ubi  lac,  mel  el  aqua. 

Camboropi,  Campontpi,  <7(Wi^niipim  ( Rio  de  Janeiro . Rio;  Ceara.  Lago) 

— pornpi,  porupi  vom  de  longe^  Longinque  venil  e sylva. 

Camucin,  Caamocyn  (Centi,  Rio)  — caa  lenho,  mncyme  aplainar,  polir. 
I.ignum  laevigalum. 

Camunde  (Allo  Amazonas,  Povoa^äo  no  Rio  Ncgro)  — caa  malo, 
mondä  pilhar.  Sylva  pro  agilandis  v.  capiendis  ferls. 

Cangueira^  Cangocira  (S.  Paulo,  Cachoeira  no  Rio  Tiele)  — Osso,  os. 

Canhangd , AcanManga,  öanhacangd  (Rio  de  Janeiro,  Povoayäo)  — 
caa  malo,  anhanga  espectro,  diabo.  Sylva  speclri,  diaboli. 
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Caninde  j[Alagoas,  Cearu,  PovoarAo)  — ave  Caninde,  :\rara  azul.  Psit- 
lacus'Araraüna. 

Canonid  (Allo  Amazonas,  Povoa^;4o)  — caa  mato,  oUti  folha.  Sylva 
spissa. 

Capana  (Allo  Amazonas,  Rio)  — 

Capanewirt  (Minas,  Povoarilo)  — caa  ma\u,  panemo  esicril.  Sylva  slerilis. 

‘Capibari,  Capivary  (Rio,  LaKoa,  Fazenda  elc. ) — caa-pe-i,  herba  ad 
viam  parva^  grama,  uaru  senhor,  y agoa.  Aqua  animalis  Ca~ 
piuara,  quod  dominus  graminis. 

Capibaribe,  Capibarype  (Pernambucu,  Rios)  — pyp^t  yps  lugar.  Locus 
animalis  Capivara. 

Capocabwia,  Copacabana  (Rio  de  Janeiro,  Povoarüo)  — corruplum  es 
Indorum  Sacopenopati : MillieU  (?) 

Capudme  (Bahia,  Povoa^no)  — caa  maio,  pudme  cm  pe.  Sylva  slans, 
crecla. 

Caracares  (Corrienies,  Lagos)  — Caracard  ave  Polyborus  vulgaris. 

Caragvalaby , Gravatahy  (Rio  Grande  du  Sul,  Ribeiro)  — Caragualä 
especie  de  erva.  Bromciiae  spinosae. 

Oaraguatatubu , Cararaguata - tyba  (S.  Paulo,  Povoa^äo)  — lugar  de 
Caraguatd.  Locus  Bromeliarum. 

Caraha  (S.  Calharina,  Ribeiro)  — idem  ac  Caraud,  Brometia. 


(Rio  de  Janeiro,  PuvoafAo)  — cara  baiala,  hy  aqua.  Fluvius 
Dioscorearum.  Alias:  Icarahy , Igarahy ^ »goti  aonde  vai  canoa. 
Rivus^scapham  ferens. 

Carahiba  (Maranhüo,  Povoayüo)  — plania  de  Curd,  Bioscurea. 
CaraArpeiEspiriloSanclOj  Rio,  Povoa^äo)  — Aonde  nasceni  Carazes.  Locus 
^ r)ioMf»rearum.  -V  i 

'^arandd.' (fAtilo  grosso,  RiBeirr^  — Carand\  Carandd  palmcira,  Coper- 
nieia  eerifera.  Cfr.  supra  390.  • 

Caranda~hif  (Ifinas,  Povoayäo)  — hy  agoa  da  Carand. 

rPar?  Rr.. 


_<and  (Para;  Freguezia)  — mosquilo,  Culex. 

Cäwba , Caraiba,  Carägba,  Carobu  (Parahiba  do  Norie,  Povoaeäo)  — 
' arvore.  Bignoniaceae.  Aliis  corr.  c CaruäAa  pasio,  gascua. 

Cdraracü  (Allo  Amazonas,  Canal,  alias »Otfratracu  cerenicaba)  — ca- 
rard  avg  Mergulbäo.  Cano  de  Mergulbäo.  . , 

Caraui^ghcoardM  (Allo  Amaz.,  Rk>s  Kegro,  Uaupes')  — caa  rerü 
; TSSljpe'’ prOj^olla,  yg  coarana  verlex.  Caldeiroäs  da  erv.a  Oareru. 
''J  (Podoslenucue  in  scopulis  nascenlcs,  e quibus  Indi  sal  paranF.) 
CaryAanha,  Carinhenha  (Minas,  Rio,  Villa)  — earyca  corrc,  anhi  ba- 
8Wte,*Fluviu8  sal  rapidus.  f 

Carioät,  Caryoca  (Rio  de  Janeiro,  Fonic  da  Cidade,  Aqueduelo)  — 
\caryca  corre,  oca  casa.  Domus  foniis.  (Jaryocas  pomen  habilanliuni 
i.n  urbis  Rio  de  Janeiro. 

Cassiquiary  (Allo  Amazon. , Rio)  — cad  arvore,  icica  resina,  y agoa. 
t.'iv  Fluvius  arboria,  quae  resinam  Elemi  fundiu 

Catite  (Rio  de  Janeiro,  Suburbio)  — cad-t-ete,  sylva  primaeva,  genuina. 
Catinga  (Minas,  Rio)  — caa-tinga,  malo  claru,  lucido.  Sylva  pcrspicua, 
aeslu  aphylla.  i v-. 
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Catole,  Cätulez  (Paralüba,  Baliia,  Freguezias)  — paimcira  üatole,  Aiu- 
lea  humilis  Mart. 

Cutü  (Bahia,  Povoar&o)  — J>oin,  sadio.  Locus  bonus,  salubris.  ; 

Caludina,  CalurätM  (Bahia,  Povoa^äo)  ' — inuyio  boiii.  Locus  oplimus. 

Caliimby,  fiatumbi  (Uio  de  Janeiro,  Suburl^io)  — caa  malo,  piluna  | 
ncgra,  hy  agoa.  Aqua  sylvae  Obscurae. 

CatundHba'(\\:\o  de  Janeiro,  11ha)  — catu  bom,  tyba  lugar.  Locua^ 
bonus. 

Caburi,  Caaouri,  Cauhuburi  (Allo  Amazon.,  Uio)  — caa  malo,  buri 
paimcira  Biplolhcuiium.,  Alias  crzuArz/i,  oacaoan  ave  Falcp  caebinnans. 

Cayaennya  (S.  Paulo,  Cachocirä  no  Uio  Curiliba)  — peixe  Folvos^ 


1 


Piscis. 


'a/ity 


Coyame,  üayainbe  (Alto  Amazonas,  Uio)  — ? cajü  ami  frula  de  Cqju 
esprimida. 

Cayary  (Mato  Grosso,  Alto  Amazonas),  — nome  do  Uio  Madeira  dado 
pelos  Indios.  Sensus:  fluvius  albus. 

Cayru  (Bahia,  Villa)  — caa  malo,  irä  mel,  hy  agoa.  Alias  cai  quei- 
mada,  oroi  a nos.  Sy  Iva  combusta  noslra. 

Cearä,  Ciarä  (Provincia)  — nome  de  Papagaio:  Milliel. 

Vernambitiyba , Sernarnbityba  (Uio  de  Janeiro,  Uibeiro)  — lugar,  cor- 
rego  de  oslras  sernambi.  Locus  concharuoi. 

(Jemeyba  pirera  vulgo  Burraucos  cahidos.  Uipae  Uuvii  altae  corruenles. 

('^leybo  pyterpe  vulgo  Meios  barrancos.  Uipac  fluvii  nd  medium  de- 
nudalac. 

Chechuhi,  Chichuhy,  Jejuhy,  Xixuhy  (Uio  Grande  do  Sul,  Uio)  — 
Jucane  Irasbordar,  hy  agoa.  Fluvius  exundans. 

Chipotö,  Gypoto,  Aiputo,  Chopolö  (Minas,  Uio)  — yy  machado,  potu, 
potuü  descansar.  (Juies  securis. 

('horö,  Sorö  (Cearä,  iliot)  — cororoHy,  chororom  murmurar.  Fluvius 
tluctisonus. 

Chui,  Chuhy,  .V«Ay’{Kio  Grande  do  Sul,  Rio), — hy  agoa,  chü  ave, 
Anthus  Chü  Lichlensleiii. 

ühupicay  (Moptevideof  Uio)  — jybyca-hy,  rio  do  inforcado.  Fluvius 


Buspensi.  __  • ^ 

Cinaurä,  Sincurä,  Cincorä  (Bahia,  Serra  diamanlina)  — 

Coaane,  Coanfie  (Allo  Amazonas;  Uibeiro)  — vix  lupioe. 

Coa.rinyuha  vijie  (luaxindiba. 

Vochiuara,  Cuchiuara  (Alto  Amazonas,  Uio)  ' — • nqme^  de  Indios  Tupi. 
cuchiu  macsco,  Pithecia  Salanas,  uara  Senbor. 

Code,  Cuite  (Parahiba,  Serra,  Freguezia)  — coite  erva,  Canna,  Hfli- 
conia  (foliis  smplis). 

Cuiiiana  ( Allo'^iazonas,  Canal)  — 

i'oliimnjuba  (Cearä,  Serra)  — corumim,  curumim  inozo,  juba  amarello. 
Puer  flavus. 

Cornandatuba , Commandativa  (Bahia,  Serra,  Povoacäo)  — comanda 
feixäo,  tyba  lugar.  Locus  leguminum. 

Comunali  (Alagoas,  Serra)  — coamteny  apresenlar,  aty  avo  Alma  do 
gada.  Ubi  conspicis  aves  Cuecyzos. 
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Congonha,  Congonhas  (Minas,  Freguezia)  — congonha,  xk  de  Para- 
gaay,male.  Frutex  Iheam  paraguariensem  praebens,  Ilex  paraguariensia 
et  aliae. 

Copeiä  (Allo  Amazonas,  Furo  do  Yupura)  — contractum  pro  Copixaba 
V.  Capixaba  ro^a.  Sylva  caedua. 

Corumbä  (Goyaz,  Rio,  Povoa^äo)  — 

Corumbabo  (Bahia,  Povoai’äo)  — uorruplum  pro  Xerimbabo  animal 
domesticu. 

Corumbiära,  Corumhiarä  (Mato  Grosso,  Rio)  — corumim  mozo,  ara 
eis  aqui,  parlicula  adhaesiva.  Puer  ecce.  4 

Cotegipe  (Bahia,  Povoaoäo)  — cotuc  lavar, />«pe,  ipe  lugar.  Locus  la- 
vandi. 

Cotijuba  (Para,  liha)  — Cuile  cuya,  juba  amarella.  Vasculum  flavuin. 

Cotindiba,  Cotinguiba  (Sergipe,  Rio)  — cotuc  lavar,  iba  arvore.  Arbor 
lavaloria.  Arbor  Sapindus,  cujus  fructiis  saponem  subminislrant.  Alias 
Ouiliiyba  locus  arboris  Cresccniiae  Cuieie,  unde  Cuias. 

Ctamimuan,  Gramimuam  (Bahia,  Rio)  — coara  buraco,  memoan  in- 
seclo  luz  em  CÜ.  Locus  Lainpyriduin  (et  Elaleris  nocliluci). 

Cricare,  Quiricare  (Bahia,  Rio,  Aldea)  — cuy  cuia,  iri  mel,  ere  par- 
ticula  alTirinaliva : en , sane  vas  melle  plenum.  Alias:  curica  papa- 
gaio,  arpe  em  cima:  Psitlacus  aeslivus  L.  in  alio  v.  supra. 

Croahiü  (Ccarä,  Rio)  — coraya  ave,  hy  agoa;  fluvius  avis  Myio- 
theres  Coraya  Spix.  — Aliis  cruahy.  curuä  ave,  hy  agoa:  fluvius- 
avis  Ampciis  Cotitiga. 

Croald  (Maranhdo,  Aldea)  — contractum  e caragoald  Bromciiae  spinosae. 

Crumatahy  (Rio  Grande  do  Norle,  Rio,  Povoa^Ao)  — conlraclum  e 
Curimatä,  Corimbatd,  Curumatd  peixe,  hy  aqua.  Fluvius  piscis: 
Salmo  Curimala  Bloch,  Pacu  argenteus  Spix. 

Cuari,  Coari,  Cu'ar-hy  (Allo  Amazonas,  Rio,  Lago,  Povoacäo)  — cud 
baga,  hy  agoa:  fluvius  baccarum.  Alias  a Quarö,  Cuarö  planta, 
Galphimia  brasilicnsis. 

Cudajd,  Codayd  (Allo  Amazonas,  Furo  do  Yupura)  — 

Cuiahd  (M.ilo  Grosso,  Rio,  Cidade)  — cuia  vasiiha,  aba  criador,  quia 
in  fluvii  ripa  invenlae  arborcs  Crcscenliae  Cuyele. 

Cuiate,  Cuiethc  (Minas,  Frcguezia)  — cuia  el  eie  Icgilima. 

Cuipiranga  (Allo  Amazonas,  Forle)  — mia  ei  piranga  vermeiha:  Vas- 
culuoi  rubrum. 

Culabande  (Rio  de  Janeiro,  Povoacäo)  — corruplum:  mapui  donde,  pa 
nde  tu  vpms?  Unde  vcnis? 

Cumd  (Maradlk&o,  Aldea).  Plantae  lactescenles  Apocyncac  el  Fici.  In 
lingua  Galibi  Cupd,  Cupö. 

Cunhary  alias  Tauaxamini  v.  Rio  dos  Gnganos  (Allo  Amazonas,  Bra9o 

, do  Yupura)  — cunha-r-y  rio  de  Temea.  « 

Üunhaü  (Rio  Grande  do  Norle,  Pernambuco,  Ribeiro)  — cunhä  mulher, 
hy  agoa. 

Cunhambeba  (Rio  de  Janeiro,  liha)  — cunhä  mulher,  ipäba  chata 
Cunhanpepe  v.  Quoniambebe  princeps  lyrannus  anliquorum  Tupi. 
Cfr.  Revisla  Irimensal.  Ser.  11.  Vol.  6.  p.  517. 
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Cupati  (Allo  Amazonas,  Serra)  — ? cupü  arbore  fructu  eduli  ApocyneaT 
(an  Coiipa  Galibi?),  tim  nasus,  caraibice  fruclus. 

Cupicura  (Parahiba  do  Norie,  Povoaijäo)  — Cupi,  Copii,  Cupim,  Cu- 
pia  iosccio  Tcrmcs  fatale  c seu  formi^ueiro,  cururu  verler:  Formi- 
gueiro  Inverlido.  Formicclum  diruluni. 

Cupioba  (Bahia,  Povoacäo)  — cupi  formigueiro,  oba  folha,  veslido. 
Regio  oblccla  ronuicclis. 

Curaca  (Bahia,  Ribeiro)  — cupi-raco  formigueiro  levado.  Alias  deri- 
valur  a coruca  crux. 

Cufitiba,  Curityba,  Curitiva  (S.  Paulo,  Cidade)  — curi  arvore  Pinheiro 
do  Brazil,  lyba  lugar.  Locus  Araucariae  brasilianae. 

Citrmalahy  (Minas,  Rio,  Freguezia)  — vide  Crumatahy. 

Curü,  Coro  (Cear,a,  Povoa(;äo)  — especie  de  Lagarlo. 

Curussu-yyarapc  (Rio  Grande  do  Sul,  Rio)  — Rio  da  cruz,  coruca. 

Curud , Curuhd  (Para,  Rio)  — palmeira  de  diversa  especie.  Allalea 
speclabdis,  Syagrus. 

Curuaiü  (Ceara,  Povoa9äo)  — rio  da  palmeira  Curud  ou  da  ave  Co- 
reua,  Ampelis  Colinga. 

Curuhatinga  (Para,  Povoacäo)  — ave  Coreua  branca. 

Curupd,  Gurupd  (Para.  Villa)  — cwud  palmeira,  cury  tinia  prela  para 
pinlar  as  cuias  (de  huma  arvore  ilicinea) ; iba  arvore.  Aliis  a 
voce  ciiruba  sarna , pusiula. 

,6’i/n/ripe  (Alagoas,  Ribeiru)  — cururu  amphibio  sapo,  ype  aonde.  Locus 
bufonum. 

Cururu  (Rio  Grande  do  Norie,  Rio)  — sapo,  bufo. 

Cutia.,  Cotia  (S.  Paulo,  Freguezia)  — Culia  animal,  Dasyprocla  Aguli. 

Cutunduba  (Rio  de  Janeiro,  liha)  — idem  ac  Cotindiba. 

Cuzary  (Para,  Barreiros ) — nome  de  huma  Iribu  de  Indios  Tupi. 

Embaü,  Embuhy  (S.  Calharina,  Rio)  — embeu  arvore,  hy  agoa.  Flu- 
vius  arboris  Guallcriae,  ex  ordine  Anonacearum. 

Embituba  (S.  Calharina,  Povoacäo)  — locus  tyba , arboris  Embei  s. 
Guallcriae. 

(Malo  Grosso,  Rio  alias  Mondego)  — inimbo  fio,  cordel,  layo 
tui  ave.  Laqueus  pro  psitlaco. 

Eviriitiba,  rede  Fmyra-fyfta  (Allo  Amazonas) — locus  arboribus  consilus. 

Garapabu  (S.  Calharina,  Pövoa^äo)  — caraoba  arvore,  pabe  ludo. 
Locus  arboribus  Caraoba,  Bignoniarum,  plenus. 

Genipapo,  corruplum  Ginepabu  (Bahia  et  alibi,  Povoacäo)  — arvore, 
Genipa. 

Gerema,  Jurema  (Bahia,  Fazenda)  ar\orc,  Acacia  Jurema. 

Geribatyba  (Rio  de  Janeiro,  Povoacäo)  — gern,  jeru,  qjeru  papagaio, 
lyba  lugar,  iba  arvore.  Locus  arborum  in  quibus  Psiltaei  nidulantur. 

Gern  (Bahia.  Aldea)  — papagaio,  Psillacus  {tyerü). 

Giboia,  Giboya,  Jiboya,  Jyb-boya  (Bahia,  Serra)  — boya  cobra, 
jyb,  quae  procumbil,  descendil,  Boa  Cenchria. 

Giparand,  Gyparatid  (Malo  Grosso,  Rio)  — Rio  do  machado  (yy). 
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Giräo  (Allo  Amazonas,  Cachoeira  do  Rio  Madeira)  — lerraeo  siibrc  for- 
quilhas.  Pyf^nia  ex  asserculis.  C:isa  de  sobrado. 

GilicaparoM,  Jilica-Jelica-parann  (ParA,  Rio)  — jetyca  baiaia,  parand 
graiidc  rio.  Fluvius  luberum. 

Goajaratuva  (Allo  Amazonas,  Praya)  — goqjeru  arbuslo  Chrysobalanus 
Icaco. 

Goitacazes,  Goyataeds  (Espiiilo  Sanlo,  Aldea)  — vix  vocabulum  lupi- 
cam.  Derivalur  a goata  caminhar,  caci  sylva.  Varnhagen  Hisl.  do 
Brazil  I.  101. 

Gorabira  (Parahiba  do  Norle,  Povoa^io)  — corruplum  pro  Giiira-Guira 
vel  Bira-Bira  a\-e  Vireo  olivaceus  Gray.  — Aliis  corruplum  pro 
Gtirupira  especlro,  diabo. 

Goyanna  (Pernambuco,  Rio,  Villa)  — ? 

Goyaz  (Provincia,  Cidade)  — Indios  camponezes  vide  supra  p.  49.  sub 
voce  Gua*'). 

Grq/ehu  (MaranhAo,  Rio,  Villa)  — Card  balala,  je  mJ  eu  como:  ego 
edo  lubera. 

Gramaciö  (Rio  Grande  do  Norle,  Rio,  Aldea)  — conlraclum  e guara 
ave,  ceiya  rebanho.  Examen  avis  Guard,  Ibis  rubrae.  t 

Grammame,  Guaramama  (Parahiba,  Rio)  — guard  ave,  mdme  lugar. 
Locus  avis  Ibis  rubrae. 

Grapiuna  (Bahia,  Rio)  — guara  ave,  pe  caminho,  una  prela:  avis  Ibis 
nigra  ad  viam.  Aliis:  cara  balala,  pe  caminho,  una  prela,  Dioscorca 
nigra  ad  viam.  , 

Gratdhü  (Rio  de  Janeiro,  Povoa^äo)  — conlraclum  e caragoata-hy. 
aqua  Bromeliarum. 

Gravatd  (Rio  de  Janeiro,  Forle)  — conlraclum  e Caragoatd. 

Gravatd-hy  (Rio  Grande  do  Sul,  Ribeiro)  — rivus  Bromeliarum. 

Groahiras  (Rio  Grande  do  Norle,  Lagoa,  Aldea)  — ? 

Grugueia,  Gorguia,  Gurguia  (Piauhy,  Povoa^äo)  — ? 

Grugungi,  Grugunghy  (Bahia,  Ribeiro)  — mulalum  e Gurundi  ave,  hy 
agoa.  Rivus  avis  Taehyphoni. 

Grupiuna  (Parahiba,  Ribeiro)  — conlraclum  e curupira  especlro,  una 
prelo;  specirum  nigrum.  Aliis  e Curumm  mozo,  una  prelo,  infans 
niger. 

Guacenduba  (MaranhAo,  Dislriclo)  — conlraclum  e guaxinim  animal 
Cachurinho  do  malo  el  lyba  lugar.  Locus  Galielis  villalae. 

Guahy  (Bahia,  Ribeiro)  — gua  variado  de  eures,  hy  agoa.  Aliis;  cua- 
hy  agoa  de  cintura.  Aliis  guaia-hy  agoa  de  earanguejo.  Locus  dis- 
colorius , cinclus,  cancri. 

Guahibe,  Guaibe  (S.  Paulo,  Malo  Grosso,  Rio  de  Janeiro,  Mtranh&o: 
liha,  Lagoa)  — lugar  de  earanguejo,  locus  eancrorum. 

Guaieuhy,  Goamxhy  (Minas.  Rio)  — goaimi-hy  Rio  das  Velhas. 


*)  Viellcichl  bAngl  der  Name  Goya-i,  eben  su  wie  Goyanna,  mil  einem  ge- 
meinsamen Aasdrucke  Coua,  Goua,  Goa  für  Verwandle,  in  den  Dialeklen 
der  GAs-Sprachen  zusammen. 
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Guaicwrituba  (S.  Paulo,  Cachoeira  no  Rio  Tieli' ) — Locu*  Indorum 
Guaicurus. 

Guaipacare  (S.  Paulo,  nunc  Villa  de  Lorena)  — ? 

Guaira  (Rio  Grande  do  Sul,  Villa)  — ? 

Guaitica,  Guaitdea  (Rio  de  Janeiro,  Ribeiro)  — ? 

Guajahy  (Rio  Grande  do  Norle,  Rio)  — idem  quod  Guahy. 

Guqjarä  (Pari.  Bahia,  tribus  de  Indios)  — cud  pintado,  uära  senhor; 
\’iri  picli. 

Guajeru,  Guajirii,  Guajurd,  Goajura,  Abajeru  (Parahiba,  Para,  Maio 
Grosso,  Ribeiro,  Povoa^io)  — arbusto,  Chrysobalanus  Icaco. 

Guamd  (Para,  Rio)  — ? 

Guammdme  (Ceara,  Serra)  — cud  mamdne  cingir  a cinla.  indi  cincli 
cingulo  plumarum. 

Guandü  (Rio  de  Janeiro,  Rio)  — rectius  CoanrJu,  animal  Ourifo  cacheiro, 
Cercolabes  prehensilis. 

Guanehy  (Rio  Grande  do  Norle,  Rio)  — pro  nhdne-hy  agoa  que  corre; 
aliis:  eis  agoa!  Aqua  fluens,  en  aqua. 

Guanhdens  (MInas,  Rio.  Povoa^äo)  — ? 

Guapaix  v.  Guapehy. 

Guapehy,  Guapy  (Malo  Grosso,  Rio)  — hy  rio,  pe  que  caminha,  gua 
pelo  campo.  Fluvius  eampeslris. 

Guapore  (Malo  Grosso,  Rio)  — porc  cataracla.  Sensus:  gua  campo, 
cachoeira  no  campo;  aliis  ua,  oa:  eis  cachoeira. 

Guarambary  (Paraguay:  Povoa^iio)  — 

Guard  (Bahia,  Ribeiro)  — ave,  Ibis  rubra. 

Guarabira.  Guara-bira  (Parahiba.  Povoa^'äo)  — ave  bira  (corruplum  c 
guira)  guard,  avis  Ibis  rubra. 

Guaracoyava  vide  Aracoyava. 

Guaracu-hy  (Rio  de  Janeiro.  Ribeiro)  — guura  acu  hy.  aqua  avis 
Guard  magnae  aul  avis  Guard  aqua  magna. 

Guara-hy,  Guara-hu  (Parahiba,  Ribeiro)  — agoa  de  ave  Guard. 

Guaramata-hy  (Rio  Grande  do  Norle,  Rio)  — vide  Corumalahy. 

Guaranhuns  (Pernambuco,  Serra)  — ? noinc  de  Indios,  uara-anhü  ho- 
mens  de  campo,  viri  cainpcslres. 

Guarani,  plural  Guaranis  — Indios  {tuira,  godra)  senhorcs  da  terra, 
guerreiros. 

Guarapari  (Espirilo  Santo,  Rio,  Morro)  — guara  ave,  apdre  volla,  avis 
cireuitus. 

Guara-piranga  (Minas,  Povoacäo,  Allo  Amazonas,  Barrancos  no  Rio  Ma- 
deira) — avis  Guard  rubra. 

Guarupuava  (S.  Paulo.  Villa)  — ave  guara  puame  em  pe.  Aliis  ely- 
inologia  ab  arapud,  abclha  de  lerra. 

Guaratiba,  Guaratuba  (S.  Paulo  Villa,  Rio  de  Janeiro  Freguczia)  — 
lugar  da  ave  Guard;  locus  avis  Ibis  rubrac. 

Guaratinguetd  (S.  Paulo,  Villa)  conlracium  c coaracy  sol,  tim  flm, 
goata  caminhar.  hocus  unde  sol  cursuin  vergil  (vicinus  Iropico  Ca- 
pricorni ). 

Guariba,  Guaribas  (passim)  — Sirnia  Myceles. 
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Guaxindiba,  Coaxinguba,  Cuajinguba  (Rio  de  Janeiro,  Povoafäo)  — 
arvore  Lombrigueira.  Arborcs  generis  Pharmacosyces. 

Guiriry,  Guiriri  (ParA,  Rio)  — cui,  vaziiha,  iri  mel,  hy  agoa.  Fluviua 
vaais  melle  pleni.  Guiriri  esl  Palma  Piplolhemium  marilimum  et  aliae. 
Alias  guiri  debaixo,  subtus,  infra. 

Gupiara,  Cupiara  (Minas,  Povoa^äo)  — lugar  de  minerar.  Vox  a Pau- 
lislis  inlroducla  ; guirpe  inTra,  ara  significalin  aclua. 

Gurahiras  (Ccara,  Riacho)  — ? 

Gweo  (Rio  Grande  do  Norte,  Povoa^äo)  — ? 

Gurguea  (Piauhy,  Rio,  PovoafÄo)  — ? 

Guriguacuru  nomc  original  do  Rio  Negru,  iribulario  do  Amazonas,  antes 
dos  Porluguezes  haverem  pencirado  nesle  paiz:  Milliel  I.  4J5. 

Gurinhem^  Gurimhem  (Paraliiba,  Povoafäo)  — corrupium  pro  guira 
nheem,  ave  que  falla. 

Gurupa  (Pari,  Villa)  — Etymologia  valde  dubia.  Guira  pupe  lugar  do 
ave.  Aliis  Gurupe,  in  terris  Amazonicia  nomen  arborum  generis 
Licaniae. 

Gurupatuba  (Para,  Rio)  — ilem  Gurupe-tyba  locus  arborum  Licaniae. 
Atiis:  Curitba  sarna,  puslula.  scabics. 

Gurutuba  (Minas,  ^erra,  Rio,  Povoa^äo)  — corrupium  pro  Curityba 
lugar  da  arvore  Pinheiro,  locus  Araueuiae. 

Hi,  Hy,  y,  lg,  Igh,  V,  Vg,  Yh,  Hu,  U — agoa:  vide  composila  diversa. 

Hibioppaba,  Ipiapdha  (CearA,  Cordilheira)  — iby  lerra.  pabe  tudo. 
Terreno  dcscoberto.  Omne  lerr£ 

Hibiraribe  (Pari,  Aldea)  — ymira.  ybira  maio,  ipe,  ype  lugar.  Locus 
sylvestris. 

Hiboagu  (Ceara,  Povoaeäo)  — hy  agoa.  moacu  quente,  aqua  calida. 

Hicatü,  Hy-catu,  Ygeatu,  Icalu  (Maranh.äo.  Villa)  — agoas  boas. 

Higuacu,  Hygtmcu,  Yguacu,  Iguagu  (passim)  — agoa  grande. 

Higuaracu , Jguaracu  (Pernambuco,  Rio.  Villa)  — Igara,,  Ygara  eanoa 
de*  guerra  (ygh-uära  senhor  da  agoa)  flcw  grande.  Scapha 
magna.  * 

Hinhagabahy  (S.  Paulo,  Ribeiro)  — pro  Anhingaba - hy  agoa  cheia  de 
ave  Anhinga,  Plotus  Aninga.  Alias  da  plania  Aroidea  Aninga. 

Hitü,  Hytü,  Ylü,  llü  (S.  Paulo,  Cidade)  — Cachoeira  no  Rio  Tiele, 
verbo : aqua  fracla. 

Hivituruhy,  Hivihgahy,  Ybylüruhy  (Minas,  dislriclus  Serro  Frio)  — 
yhytu  vento,  tuy  frio.  Venlus  frigidus. 

Hotlinga,  Ottinga,  Utinga,  Ytinga  (Minas,  Ribeiro)  — agoa  clara.  Aliis 
Hy-ifa-linga , agoa  de  pedras  claras.  Abundal  topizWa  Pinco.f  d'agoa 
diclis  nilidissimis. 

Hyava  — hy  ava  pae  d'agna,  lama;  limus.  Idem  yyava. 

Hyeoara  — buraco  d'agoa,  fönte;  fons. 

Hyeoarana  — sorvedouro  do  rio;  vorlex. 

Hygapo,  Hyg-apo  — alagadifo,  terreno  inundado. 

Hyapurä,  Japuru,  Yupurä,  Jupurd  (Amazonas,  Rio;  Hispanis  Caqueta) 
— Japuru  concha. 
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ffypiaughuhy  (Mato  Grosso,  Ribeiro)  — Obscurum:  yby  Icrry,  aiigr  ba- 
Blanlc,  /ly  agoa.  Aliis  y eis,  piau  peixe,  hy  aqua. 

Hypaua , Ipaue  corr.  e hy  pabe  ludo  agoa;  donde  os  Hrazileiros  usäo 
da  voz  paues  para  qualquer  agoa  eslanque  ou  alagadissa. 

Ibare  (Mato  Grosso,  Rio)  — ? 

Ibiapaba  v.  Hibiappaba. 

Jbicui,  Ybycui  (Rio  Grande  do  Sul,  Rio)  — yby-cui  terra  moida,  arÄa. 
Arenac. 

Ibira-puita  (Rio  Grande  do  Sul,  Rio)  — ymira  arvorc,  poUe  palarala: 
fabula  de  ligno,  arbore.  — Aliis  ymira,  po  raino,  ita  pedra.  Arbor 
rarnis  lapideis. 

Ibitipoca  (Minas,  Freguezia)  — Yhylu  vento,  poca  rebenia:  vcntus 
erumpit.  Aliis  ybytu-oca  casa  de  vento. 

Ibituruna,  Ybytrvna  (Minas,  Serra,  Povoa^äo)  — ybutu  una  nuvem 
preta.  Nubes  nigra,  coelum  obfuscatum. 

Iboipitinhi  (S.  Catharina,  Rio)  — ipui  delgado,  piter,  sorver,  hy  agoa. 
Tenuis  potus.  Aliis  iboi  cobra  pcquena,  piter  sorver,  hy  agoa.  Ser- 
pens  parvulus  bibit  aquani. 

Icdbaquä,  Icabaquam  (Rio  Grand«  do  Sul,  Ribeiro)  — icaba  gordura, 
cua  cintura.  Adcps  in  ^ileare  bo^s. 

Icäna,  Issana  (Amazonas,  Bio)  — f- 

Icapdra  (S.  Paulo,  canal  sinuoso)  r~^rhy  agn»,  japdra  torta. 

Icapö  (Alto  Amazonas,  Rio)  '^  Derivalio  incerta;  hy  agoa,  caa-podm 
de  ilhas  — igara-po  dedo  de'canoa  (remo)  — hy , caa-po  lenha. 

Icarahy  (Rio  de  Janeiro,  Aldca)  — Igara-hy  agoa  de  canoa. 

Icatü  (Maranhäo,  Cidadc)  — ?iy,  calu  bom.  Boas  agoas. 

Icö,  Ycö  (Ceara,  Villa)  — Ico  arvore  da  familha  das  Capparideas.  Co- 
licodendron  Ico  Mart. 

Igahiba,  Ingahiba  (Rio  de  Janeiro,  Bahia)  — arvore  Engd. 

Ignrape-mirim  (ParÄ,  Villa,  Furo,  Canal)  — ygara  scaphac  pe  via,  m- 
rim  parva.  ' 

Igalimi,  Iguatimi  (Mato  Grosso)  — contraclum  ex  yghra,  canoa,  tim 
rostro,  bico. 

Igrapiuna,  Igarapiuna  (Bahia,  Aldea)  — canoa  prela. 

Igud  (Rio  de  Janeiro,  Povoacno)  — hy  agoa,  gua  variado  de  cöx,  aqua 
versicolor. 

Iguabe , Iguape  (Rio  de  Janeiro,  Povoaeäo;  S.  Paulo,  Rio,  Villa;  Bahia 
Aldca)  — pe  perto  de  agoa  etc.  ; prope  aquam  versicolurem. 

Iguard.  Hyguard  (Maranhäo,  Ribeiro)  — rio  da  ave  Gunrd,  Ibis  rubra. 

Iguaracu,  Hyguaracit,  Iguara-ant  (Pernambuco,  Rio,  Povoacäo) — Ca- 
noa grande. 

Iguara-hy-acu  (Mato  Grosso,  Rio)  — Rio  da  canoa  grande. 

7/ui,  Hy-chui  (Rio  Grande  do  Sul,  Rio)  — Chai,  C/tti  ave.  Fluvius 
avis  Anlhi  Chii. 

Imahuri,  Maruhy  (S.  Catharina,  Rio,  Povoacäo)  — Mnru,  Mari, 
- Utnari,  Imari  arvore  I.eguminosa,  legumine  carnoso  cduli,  Geoffraea 
superba  etc. 
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Imbahy  (Hio  de  Janeiro,  llha)  — hy  agoa,  imhe  arbuslo,  planla,  sipd.  ' 
Frulex  ex  ordine  Aroidearum,  l’hilodendri  spec. 

Imhahu  (S.  Catharina,  Ribeiro)  — idem. 

Imbauhi  (S.  Paulo,  Ribeiro)  — idem. 

Itnbe  (Rio  de  Janeiro,  Ribeiro)  — Aroidea  in  inargine  rivorum,  Philo- 
dendron et  aliae« 

Imbiriri  (Rio  de  Janeiro,  Ribeiro)  — Imbiri  (conlraclum  ex  Imyra  et  i, 
lignum  tenue)  in  prov.  Rio  de  Janeiro  esl  nonicn  planlae  Cannae 
glaucae,  quae  in  prov.  seplenirionalibus  Mbeeryi  audil.  Ilern  Imbiri 
voeanlur  frulices  paluslres  niultiramulosi  Esterhazyae. 

Jmbirufü  (Mato  Grosso,  Cataracta  iio  Rio  Pardo)  — Jmbira,  Embyra 
corr.  pro  imyra  ^ aeü  grande,  arbores  magnac  veniricosae  Boinba- 
cearum,  cortice  tcnaci  deduclili.  (Xylopia  frulescens,  Funifera  ulilis 
et  aliae  plantae  quoque  Imbira  audiuni). 

Imbituba,  Embitura  (S.  Catharina,  Povoaväo)  — tyha  lugar  de  Imb6. 

Impuca  (Bahia,  Povoa^äo)  — conlraclum  ex  ia  frula,  pooca  apanhar, 
colligere  fruclus.  \.j 

Tndaiä,  Andaiä  (Minas,  Povoacäo)  — palineira,  Allalea  cumpla  Mart. 

Indaiatuba  (S.  Paulo,  Fregiiezia)  — (uba,  lyha  lugar  da  palmeira  Allalea. 

Indarahy , Jndrahy,  Andarahy  (Rio  de  Janeiro,  Povoayäo)  — .aitdira 
inoreego.  Fluvius  vesperlilionum. 

Inga  (Parahiba,  Povoa^äo)  — arvore,  Inga  genus  Mimosearum. 

Ingahy  (Minas,  Povoa^äo)  — agoa  da  arvore  Inga. 

Inhambupe  (Bahia,  Rio,  Villa)  — Inhambü,  Injdmbu,  Anhambü  ave, 
pe  lugar.  Locus  avis  Crypturi  Talauba,  Pezi  Niambü  Spix. 

Inhamuz  ( Parä,  Aldea)  — corruptum  ex'  Inhambü. 

Inhanya  (Rio  de  Janeiro,  Ribeiro)  — muialuin  e nianinya  mosquilo, 
culex.  Aliis:  compositum  e anhtt  campo' et  ingä  arvore. 

Inhancica,  Inhamyca  (Minas,  Povoa^äo)  — Inga  arvore,  ycycti  grude. 
Gummi  arboris  Ingae  (Aeaciae). 

Inhaüma  (Rio  de  Janeiro,  Freguezia)  — ave  vulgo  Alicorne. 

/nAo/nr'mi,  .■//lArztfmrriw  (Rio  de  Janeiro,  Povoaoäo)  — anhu,  inhu  campo, 
mirim  parvo:  Milliel.  Aliis:  anhomime  merim  escondido  parvo, 

Inhumucu  (Rio  de  Janeiro,  Lugarejo J — anhu-goueü  campo  grande. 

Inhutrunahiba,  Jutumahiba  (Rio  de  Janeiro,  Lagoa)  — 

Intud  (Male  Grosso,  Serra,  Povoa^'äo)  — 

' Inussü  (Ccara,  Povoa9ä.o}  — hy-agü. 

Imu,  In.ru,  Exu  (Pcrnambuco,  Povoa^äo)  — vix  lupice.  dzu  aqua  in 
dialeclis  Ges. 

Ipanema,  Vpanema  (S.  Paulo,  Ribeiro,  Lagoa,  Povoa^äo)  — panemo 
vazio,  debalde,  esteril.  Vaeuum,  fruslra,  sterile. 

Iparannä  (Alto  Amazonas,  Freguezia)  — hy  paranna  agoa,  que  corrc 
ao  mar  ou  grande  rio. 

Ipiranga  (S.  Paulo , Povoa^äo)  — hy-piranga  agoa  roxa. 

Ipilanga  (Rj|^dc  Janeiro,  Ribeiro,  Povoa^äo;  Bahia  Povoaeäo)  — hy 
agoa,  piVw  Isorver,  anga  cheiro.  Ubi  nascitur  Pitanga  frutex  Myr- 
tagea,  fruclu  ted^,^Stenocalyx  (olim  Eugenia)  Michelii. 

Ipocone,  Pocone  (Mafo  Grosso,  Villa)  — nome  de  Indio. 
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Jpoeira  (Goyaz,  Lago)  — hy  agoa,  puyr  retirada. 

tpojuctt  ( l’ernambuco , IVio,  Freguezia)  — hy  pupe  joca  agoa  em  quc 
lavar. 

Jpopoca  (Parahiba,  Rio)  — hy  pococu  alcan^ar  seil,  paranni.  Rio  , «lue 
passando  a Lagoa  Abiahy  alcan^’a  o Occano. 

Iporanga  (S.  Paulo,  Freguezia)  — agoa  bonila.  poranga. 

Ipunne^  Ippanne  (Malo  Grosso.  Rio)  — ? 

Ipuca  (Rio  de  Janeiro,  Aldea;  Ccara,  Villa)  — agoa  risonha,  puca. 
Iraritt  (Para,  Canal)  — yra  mcl. 

/rq/fl  (Rio  de  Janeiro,  Freguezia)  — yra  mel. 
frapirung,  Vra  piranga  (Bahia,  Rio)  — mel  roxo. 

Iraputin,  Vra  aponn  (Rio  Grande  do  Sul,  Rio)  — favo  de  mel  con- 
vexo. 

Iriguiriqui  (Para,  Rio)  — yra  mel,  ker  dormir,  ike  aqui;  alias  coinpo- 
siium  cum  guiri  pro  guira  ave.  aut  guiri  infra. 

/r/ri  ( Rio  de  Janeiro , Ribeiru ) — yra  mel , rece  v.  ri  por  causa;  aliis 
yra-r-hy  agoa  do  mel;  aliH'^nr/'  seil,  iba  arvore  cuios  flores  as 
abelhas  l'requcntäo,  Cenlrolobium  rubustum. 

Iriri-hy  (S.  Calharina,  Ribeiro)  — rio  da  arvore  Jriri. 

Jriri-tybä  (Espirito  Sanlo,  Rio)  — lugar  da  arvore  Iriri. 

Iriruäma,  Ararudma  (Rio  de  Janeiro,  Lagoa)  — ami  espremer.  yra  mel. 
Iriltiia  (Para,  Freguezia)  — mel  cör  de  sanguc  /«y,  tuguy,  mel  ruiilum. 
hiüunä  (ParA;  Dio)  « — yra  mel,  goene  vomilar,  mel  vomificum. 

Irucuy,  Iruzui  (Pcrnambuco,  Ribeiro)  — yra  mcl,  cuü  inasligar. 

Issaica  (Rio  Grande  do  Sul,  Ribeiro)  — yrycff,  iceca  grude,  gummi, 
rcsina. 

Ilabaiana,  Ilahahiatma  (Bahia,  Serra.  Villa)  — ita,  lapis,  rupes,  aba 
vir,  oane  jam  nunc.  (Vir  in  saxuiii  mutatus).  Aliis;  V-taba-oane\ 
sua  (viri  cnjusdain)  domus. 

Jtabapoana  (Espirito  Sanlo,  Rio)  — ita,  aha,  apoari  convexo.  Aliis: 
hy  agoa,  laba  aldea,  apoan.  Aqua  prope  domum  v.  vicum  ro- 
lundum. 

llabatingahy  (Rio  Grande  do  Sul,  Ribeiro)  — ilabalinga  v.  tauatinga 
barro  branco;  tluvius  ex  argilla  alba. 

Itaberava  (Minas,  Serra,  Freguezia)  — ita  berah  pedra  chamcjanlc,  bri- 
Ihanle.  Mons  (ulgurans,  coruscans. 

Ilabiru,  Jlaubira,  Ilabiracu  (Minas,  Monlanha,  Villa)  — eiymologia 
praecedens. 

Ilaboca  (Para,  Cachoeira  no  Rio  Tocanlins)  — ita  poc  pedra  arreben- 
tada;  saxum,  mons  ruplus. 

Itaborahi  (K\o  de  Janeiro,  Villa).—  ita  pedra,  pora  denlro  de,  Ay,  agoa. 
Fons  e rupe. 

Itabuca  (Rio  de  Janeiro,  Ribeiro)  — idem  quod  Itaboca, 

Itaca  (Rio  de  Janeiro,  Ribeiro)  — ita,  aca  corno.  Lapis  coinulus. 
Itucaciba  (Espirito  Sanlo,  Porto)  — ita,  aca,  iba  arvore.  » 

I tacahiuna  (GoyM,  Povoaeäo)  — ita,  aca,  hy,  una.  Fons  e saxo  cor- 
nulo  nigro.  Regtius:  ita,  ky,  una  pedra  de»flar  prela.  •• 
Itacambira,  Itucambira  (Minas,  Serra,  Rio,  Freguezia)  — Elymologiae 
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divereae:  ila  saxum,  caa  sylva,  gvira  avis;  — /to,  caa,  yra  mel; 

— ila,  cama-hy-ira  saxum,  lac,  mel;  — tucano  ave,  etnbira  pro 
embiära  caza;  locus  ubi  Rhamphasli  capiunlur. 

Itacaralü  (Pernambuco,  PovoacÄo)  — pro  Ita-ky-catü  pedra  de  fiar 
boa.  (Aliis  ita-r-aca-catu  pedra  cornuda  boa). 

Ilacatiba,  llaciba  (Espiriio  Sanlo,  Ribeiro)  ila-ky-tyba  lugar  de  pedra 
de  flar. 

Ilacolumi  (Minas,  Monlanha  el  alibi)  — i/a  cvrvmim  pedra  (com)  moza. 
Rupes  minor  (prope  cacumen). 

Itacurufü  (Rio  de  Janeiro,  liha)  ■ — i/a  cururd  pedra  cruz. 

llaguacaba,  Tacasava  (S.  Paulo,  Silio,  Cachoeira  no  RioTieli)  ilagua, 
tayua  barro  vermeiho,  caba  cavado,  Argilla  rubra  cxcavala. 

Itaguahy  (Rio  de  Janeiro,  Rio,  Villa)  — agoa  do  barro  vermeiho. 

1/aguira,  lliquira  (Malo  Grosso,  Rio)  i/ykera  lixo,  agoa  cheia  de  im- 
mundicias.  Rivus  plenus  confervarum.  — by  /iguyra  agoa  mislurada. 

Ilahitn  (Piauhy,  Ribeiro)  — ila-hy  pedra  (na)  agoa.  ' 

Itahy  (S,  Paulo,  Cachoeira  no  Rio  Tielc)  — idem  ac  praecedens. 

Jlahipe  (Bahia,  Rio,  l.agoa)  — ila  pedra,  hy  agoa,  pe  caminho.  Fluvius 
inler  lapides. 

Ilaipaba,  Ilaipabe  (Minas,  Povoa9io)  — ila~ pedra,  pabe  ludo.  üblque 
rupes. 

Ilaipu,  Ilapuig,  Taipu  (Rio  de  Janeiro,  Freguezia)  — ila  pedra,  lyapü 
que  sua;  lapis  (mclalluin)  sonans,  campana. 

Ilafahy(S.  Paulo,  Rio;  S.  Calharitia,  Freguezia)  — Iq/a  erva,  hy  agoa: 
fluvius  herbac  Taia  v.  Taioba , Caladii.  Aliis:  /aixi  formiga  ver- 
melha,  hy  agoa,  fluvius  Tormicarum. 

Ilajuba  (Minas,  Freguezia)  — ila  pedra,  juba  amarella,  ouro.  Aurum, 
monela. 

flajuru  (R\o  de  Janeiro,  Lago;  Minas,  Povoaeäo)  — ila  pedra,  ywn  boca. 
Rupes  cavernosa. 

llamaraca  (Pernambuco,  liha)  — ila  pedra,  maraca  cascavcl.  Tinlina- 
bulum,  campana. 

Ilamarandiba  (Minas,  Rio)  — pequenas  pedras  mexidas:  Milliet  I.  489. 

Aliis  ila  pedra,  marande  desproposila,  mä,  lyba  lugar.  Locus  ru- 
peslris  incommodus. 

llamarali  (Rio  de  Janeiro,  Ribeiro)  — 

Ilambe  (Minas,  Serra,  Povoa^äo)  — ila  pedra,  caimbe  aspera. 

Ilambi,  Jlamby,  Tamby,  Tampu  (Rio  de  Janeiro,  Freguezia)  — Hy- 
(l)amby  agoa  de  muco  (Conferva?  Amby  significat  quoque  succum 
mucilaginosum  ex  arboribus  slillantem,  unde  Ambaiba,  Cccropia). 

Ilanguä  (Minas,  Rio,  Povoacäo)  — ila  pedra,  gud  variada  de  cikes. 

Itanhaem,  Ilanhem  corrupium  pro  Ila-nheeng  pedra  que  falla,  echo. 

Aliis  ila  nhaeni  pralo  de  ferro,  discus  ferreus. 

Ilanhas  (CcarA,  Aldea)  — lanha  denle,  dens. 

llanhenga  (Rio  do  Janeiro,  liha)  — ila  nheeng  pedra  que  responde, 
falla,  echo. 

llaobira  (Minas)  vide  Ilabira. 

Ilaoca  (Rio  de  Janeiro,  Povoa^Ao)  — oca  domus.  Casa  de  pedra. 
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Itaocaia  (Rio  de  Janeiro,  Povoa^äo)  — aia  salubris.’  Caaa  de  pedra 
aadia. 

Itaorna  '(Rio  de  Janeiro,  Lugarejo)  — 

Itapacoroya , Uapocoroya  (S.  Calharina,  Enseada)  — conlracluin:  ita, 
opoc  oroicang,  pedra  que  sc  fendc  esfriando.  Saxuin  quod  disruni- 
pilur  frigesecns  (caix). 

Itapanhuacanga,  Tapunhoaennga  (Minas,  Povoaeio)—  tapanhuna  negro, 
acanga  cabeza.  Capul  aelhiopis.  Ila  appcilalur  minera  marlis,  germanice 
Glaskopf. 

Hapagipe  (Pernambuco,  Ribeiro)  — pro  Hytapygipe  caminho  pelo  rio 
fundo,  de  vadear;  vadum. 

Ilaparica  (Bahia,  liha)  — ila  tnaried  pedra  barriguda,  rupea  veniricosa. 
Aliis  corrupium  e lamacarica  lolda  de  canoa;  legumen,  tyinpanum 
scaphae. 

Itapararoco,  //opororoca  ( Bahia,  Povoa^äo)  — casa  de  pedra  quebrada. 
Aedes  lapidea  diruta  (jporoc). 

Haparoä  ( Bahia,  Villa ) — ita  paragoa  pedra  de  papagaio. 

Hape  (Espirilo  Sanlo,  Villa)  — ita  pedra,  pe  no  caminho. 

Itapecerica^  llapycirica  (S.  Paulo,  Minas,  Povoaelo)  — ila,  py  ceryca 
aonde  se  cahe  escorregando.  Mons  via  lubrica.  Aliis  mons  cum  fonle. 

Itapema  (S.  Paulo,  Cachocira  no  Rio  Tielü)  — ita  ipeba  pedra  chala. 
Rupes  planae. 

llapeteninga,  Itapetininga  (S.  Paulo,  Villa)  — ila  pe  tining  caminho 
de  pedra  secca.  Via  super  saxa  sicca. 

Itapeva  (S.  Paulo,  Villa)  — idem  ac  Itapema. 

Itapiche  (Minas,  Arrecifcs  do  Rio  Sapucaby)  — ita  tapiche  pedra  var- 
rida.  Rupes  versae. 

llapicima  (Pernambuco,  Povoaeäo)  — ■?  Itapieima?  hy  tapy  eima  agoa 
fundo  sem. 

Itapicum,  Ilapicü  (S.  Calharina,  Rio)  — apicum  ponla  de  lerra  eslcril, 
undc  derivalum  nomen  planlae  Apicum  Rhabdia  lycioides  Marl. 

Jlapicurü  (Bahia,  Rio,  Villa;  Maranhäu,  Rio,  Ereguezia)  — fty  agoa, 
tapy  fundo,  curü  a cada  passo.  Eluvius  ubique  profundus. 

I tapiranguära  (Cearu,  Ribeiro)  — ita,  piranga  vermelho,  coara  buraco, 
furo.  Locus  lapiduin  rubrurum. 

Ilapiva  (Minas,  Povoa^do)  — corrupium  pro  Itapeva. 

Itapoca  (Espirilo  Sanlo,  Povoaeäo)  — ila  pedra,  poc  rebcnlar. 

Itapocü  (S.  Calharina,  Rio)  — idem  quod  Itapicü. 

Hapororöca  vide  siipra  sub  llapararoca. 

Itapua  (Paraguay,  Povoaeäo)  — ila  apoam  prego;  clavus. 

Ilapuan  (Rio  Grande  do  Sul  cl  Bahia:  Povoa^'äo)  — ila  apoan  re- 
dondo;  lapis,  mons  roluiidus,  clavus. 

Jtapuia  (S.  Paulo,  Cachocira  no  Rio  Tiele)  — ita  puyr  despejar,  va- 
cuefacere.  Rupes  ubi  evacuanda  scapha,  ul  supcrcl  calaraclam. 

Itapura  (S.  Paulo,  Cachocira  no  Rio  Tiele)  — corrupium  pro  ita  pore 
sallo.  Navigalio  calaracla  inlercepla. 

Itaquaquecetuba  (S.  Paulo,  Povoaeäo)  — pro  tacuara  cana  brava,  kyce 
faca,  tuha  lugar.  Locus  ßambusae,  e cuius  culmo  cullri. 
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Haqui  (Rio  Grande  do  Sul,  PovoarAo)  — pro  i(a  ky  pedra  de  afiar;  cos. 

lluräca  (Bahia,  Rochedos  no  liloral)  — ita  rupes,  aca  curnula. 

Itarare  (S.  Paulo, 'Povoacäo)  — ita  pedra.  ar  v.  arere  nascer,  levanlar; 
lapides  erecti.  Cfr.  Tarare. 

Jluliä-ani  (Minas,  Povoaräo)  — ita,  atyr  montäo.  Acervus  niagniis  la- 
pidum. 

Jtatiaia  reclius  Ititiaia  (Minas,  Povoa^äo)  — ita,  hy,  aia.  E saxo  aqua 
salubris. 

Itatindiba  (Rio  de  Janeiro,  Scrra)  — reclius  ltatintyba\  ita(t)hy(n)- 
tyha  locus  Tontium  e monle.  Aliis  Ita  tinya  tyba  locus  lapidum 
alborum. 

Itaübira,  Itaobira  (Minas)  v.  Itabira. 

Itauna  (Espirilo  Santo,  Serra).  Serra  ncgra. 

Itayabana  (Parahiba,  Freguezia)  — corrupltini  dislocalione  pro  Itabayana, 

//Wier  ( Malo Grosso,  hispanis  dicitur  vocabulo  vix  lupico) — Rio  Guapor^-. 

Iterere  (S.  Paulo,  Rio)  — hy(t\jereri  agoa  de  pcscar  com  redinha 
(y^rerd).  Aliis  ita  ere'ere  multidi\o  de  pedra. 

Itibiri  (Maranhäo,  Povoaeno)  — ita  ibyri  pedra  ao  longo  do  Rio.  La* 
pides  secundum  fluinen. 

Itingud,  Tinguä  (Rio  de  Janeiro,  Serra)  tim  roslro,  bico,  gua  variado 
de  cör.  Cacumen  versicolor. 

Itingucu,  Tingasit,  Tingapt,  Tim  goopi  (Rio  de  Janeiro,  Ribeiro)  — 
Agoa  da  ave  Alma  do  Gado  vulgo,  Cozzygus  cajanus. 

Itiqueira  (Mato  Grosso,  Serra)  — hy  agoa,  tykyr  manar,  slillar.  Rupes 
madidae. 

Itiquira  (Goyaz,  Serra)  — idem, 

Itiüba,  Tjiifta  (Bahia,  Serra,  Povoa9Üo)  — ityc  derobar,  iba,  uba  arvore. 
Arbor  caesa. 

Itü,  Uytii,  Vtü  (S.  Paulo,  Cachoeira  do  Rio  Tiele,  Cidade)  — agoa 
descida  {uejü:  Guarani).  Calaracla. 

Itucambira  v.  Itacambira. 

Jlunamä,  Itonoma,  Tunoma  (Malo  Grosso,  Rio)  — hy  tumüne  cuspir 
agoa.  Fluvius  despucns,  rejectans. 

Itupird  (S.  Paulo,  Cachoeira  do  Rio  Tiele)  — hy  agoa,  tu  cahida,  pira 
peixe.  Calaracla,  ubi  piscis. 

Ivahi,  Uhahy,  Vibahy  (S.  Paulo,  Rio)  — viba,  uyba,  uba  (caraibice 
hipe~)  canna,  Irecha;  arundo,  sagilla.  Fluvius  sagiltarum. 

Ivinheima,  yvinheyma  (Malo  Grosso,  Rio)  — viba,  eyba  sem.  Fluvius 
arundine  sagiltaria  carens. 

Jabari,  Javary,  Hiäbary  (Allo  Amazon,  Rio)  — Jabäo  fugir.  Fluvius 
profugorum? 

Jabitacä.  ./a/ry/ffCn  ( Parahiba,  Serra  com  hum  eco  fainoso)  — japii  ave  vulgo 
Soffre,  que  imila  os  cantos  de  oulras,  ita  pedra,  ca  particula  que 
indica  o uso.  Rupes  avis  Orioli  Jamacaii  morc  (vocum  imitatrix). 

Jacaracanga  (Bahia,  Povoacäo)  — Jacare  crocodilo,  acanga  cabeza. 
Capul  crocodili. 

Jacaracica  (Sergipc,  Ribeiro)  — Jacare  ycica  grude.  Ichihyocoila  cro- 
codili. 
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Jacare  (Mioas,  Goyaz,  Sergipc:  Povoa^äo,  Fiibciro,  Setra)  — crocodilo. 

Jacarehy  (S.  Paulo,  Villa)  — agoa  de  crocodilo. 

Jacarepar/iiä,  Jacarepauhd  (Rio  de  Janeiro,  FrcgucZia)  jacarc-ypauä 
lago.  Lacus  crocodilorum. 

Jacaripipira  (S.  Paulo,  Rio)  — jacare,  picyc  pira  apanha  peixe.  Cro- 
codilus  piscciii  capiens. 

Jacarepuä  (Rio  de  Janeiro,  Lagoa)  — jacare  piiäme  em  pc,  crocodilua 
surgens,  aggrediens,  adorlus. 

Jacayoibi,  Jacayoyhy  (Rio  Grande  do  Sul,  Ribeiro)  — jaeäo  arraaar, 
yby  terra.  Soluin  eversum,  dirutuin. 

Jaexparam,  Jacyparannd  (Allo  Amazonas,  Rio)  — jacy  lua,  paranä 
fluvius  magnus.  Flumen  lunae. 

Jacoca  (Parahiba,  Villa)  — jaeü  ave,  oca  casa.  Domus  avis  Jacu, 
Penelopes  Marail. 

Jacoracica  (Sergipe,  Ribeiro)  — corruplum  pro  Acaju-ycica,  grude  ou 
resina  da  arvore  Acßfu,  Anacardium  occidentale. 

Jacotiba,  Jacutyba  (Rio  de  Janeiro,  Ribeiro)  — Lugar  da  ave  Jaeü. 

Jacu  (Rio  de  Janeiro,  Ribeiro)  — jacu  ave  Penelope  Marail. 

Jacuacanga,  Jacuicanga,  Jacuecanga  (Rio  de  Janeiro,  Povoa9io)  — 
acunga  cabcza  de  Jacu. 

Jacuary,  Jacuari,  Jaguary  (R\o  Grande  do  Sul,  Ribeiro)  — Jaguara-hy 
agoa  da  On^a.  Aliis  Jacu  ar  hy  agoa  aondc  sobe  a ave  Jadt, 
fluvius  ubi  adscendit  avis  Jacu. 

Jaeuhi,  Jaeuhy  (Minas,  Villa,  Regislo;  Rio  Grande  do  Sul,  Rio)  — 
fluvius  avis  Jacu. 

Jaeuhipe,  Jacuype  (Bahia,  Rio,  Frcguczia)  — pupe,  pe,  me  cm,  perle. 
Prope  fluvium  Jacuhy. 

Jacumd  (Malo  Grosso,  Rio)  — lerne;  gubcrnaculuin. 

Jacundaz  (Para,  Rio)  — peixe;  piscis  gcncris  Crcniciclilac.  (Ilern  nomen 
Iribus  Indorum). 

Jacune  (Rio  de  Janeiro,  Lagoa)  — jacu  nhee  ave  Jacu  dcilado,  subsidens. 

Jacuruna  (Bahia,  Povoa^fto)  — ave  Jaeü  prelo. 

Jaatlinga  (Rio  de  Janeiro,  Povoa^äo)  — Jacu  branco,  Penelope 
Pipile. 

Jagodraba  (Rio  de  Janeiro,  dislriclo)  — yagoara  on^a,  aba  bornem, 
Venator. 

Jaguando  (Rio , 11ha)  — 

Jaguapiri  (Allo  Amazonas,  Rio)  — idem  ae  pira  jagodra , animal  bolo, 
Dclphiniis. 

Jaguard  (Min.as,  Villa)  — Jagudra  Felis  Oni;a,  canis. 

Jaguari,  Jaguary,  Jaguara-hy  (Malo  Grosso,  Ribeiro)  — aqua  Felis 
Oni^ae.  ' 

Jaguaribe,  Jaguaripe,  Jaguarhype  (Ceara,  Rio;  Bahia,  Villa)  — juxla 
{pe,  ype,  pupe)  fluvium  Felis  On9ac. 

Jaguariquatü  (S.  Paulo,  Rio)  — jaguara,  ique  entrar,  calu  bom.  Aliis 
jaguara  hy , catu.  Onzae  fluvius  bonus. 

Jaguaruna  (S.  Calharina,  Rio,  Lagoa)  — 009a  prcln. 

Jahico,  Jahicos,  Geico  (Piauhy,  Villa)  — Indios  Ge-ico? 
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Jamari  (Maio  Grosso,  Hio)  — ia  mari  rrnclus  arboiis  ,>/<7n,  GeofTracac. 
Aliis  Jamuru  cuia  grando  (cuyn  ambuca  Indis). 

Jamuhi,  Jmunuhy  (Allo  Amazonas,  Rio)  — jamim  csprcmcr  i/y,  uü, 
uhy  farinha. 

Jamundä  (Para,  Rio)  — ia  frula,  mondä  pilhar,  furlar.  Fruclus  Turari. 

Jangapi  (Parä,  Ribciro,  Povoa^äo)  — nhane  corrcr,  yg  npö,  ala- 
gadi^o. 

Japarana  (Espirito  Santo,  Lagos,  qiic  communica  pclo  Rio  l>occ  com  o 
mar)  — nhane  corre,  paranä  ao  Oceano. 

Japaraluba  aliis  Pacatuba  (Scrgipe,  Serra,  Rio,  Povoa9äo)  — corruplum 
c Javara-tuba,  locus  On^ae,  aliis  locus  animalis  Paca. 

JopPt  Japü  (Parä,  Furo)  — Japim  ave  vulgo  Soffre. 

JapUaraca  (Cearä,  Povoa9äo)  — japi  pör,  ila  pedra,  aca  corno.  Sa- 
xum  cornutum  positum,  aul  idem  quod  Jabitaca. 

Japo , Japu  (S.  Paulo,  Ribeiro)  — ave  Japu,  Cassicus. 

Japö  guaeü  (Rio  Grande  do  Sul,  Ca^pos)  — ave  Jcypü  grandc,  Cas> 
sicus  crislalus. 

Japoahiba  (Rio  de  Janeiro.  Povoa9äo)  — arvorc  da  ave  Japü. 

Jupöen  (Parahiba,  Aldca)  — ia  frula,  poc  estalar.  Fruclus  dissiliens. 

Japorc  (Minas,  Riacho,  Povoa9äo)  — hy-a-por , agoa  cu  sallo;  aliis 
japopore  sallo  de  galopc. 

Jnpuhiba  (Rio  de  Janeiro,  Enseada)  — idem  quod  Japoafüba. 

Jaraguä  (Goyaz:  Rio,  Vilia;  Sania  Calharina:  Ribeirüo;  Alagoas:  Porto) 
— iara  senhor,  gua  de  campo.  Dominus  camporum.  -»q. 

Jararaca  (S.  CalharinaV  Serra)  — cobra  Jararaca , Cophias  alrox.' 

Jaraubahiba  (Mato  Grosso,  Ribeiro)  — Jaraoba-iba  arvore  Bignoniacca 
(vix  Tanaccium  Jaroba  L.).  Aliis  jara  senhor,  uba  canoa,  iba  ar- 
vorc. Arbor’pro  scapha  ducis. 

yr/ri,  Jarhy  (Parä,  Rio)  — jara  senhor,  hy  agoa. 

Jariguä  (Paraguay,  Fazenda)  — jara  senhor,  igoa  bom  (_igoagü  no- 
bre).  Aliis  7'ara  gua  senhor  Mo  campo. 

Jarixinö  (Rio  de  Janeiro,  Serra)  — corruplum  — ? 

Jatobd  (Cearä:  Serra;  Parahiba,  Minas:  Lugarejo)  — arvorc  Jalobä, 
Hymcnaca. 

Jatauarana.,  Jatuarana  (Allo  Amazonas,  Lagos)  — Jaloba~rana  Hy- 
inenaca  spuria. 

Jalubä  (Mato  Grosso,  Rio;  Piauhy,  Lugarejo)  — idem  quod  Jalobd. 

Jaumuhi,  Jaumuhy  (Allo  Amazonas,  Rio)  — Rio  do  peixe  Jaü. 

Jaury.,  Jaurü  (Mato  Grosso,  Rio,  Serra)  — Elymologia  praecedenlis 
aul;  urü  vaziiha,  ceslinho;  vas,  corbis- 

Jecü  (Espirilo  Santo,  Rio)  — pro  7'e^ui,  gegui,  jiqui,  nassa,  covo; 
sporlula. 

Jequelähi,  Jcquetahy.^  Jiqmiahy  (Minas,  Rio)  — jequi  covo,  ta  para 
tomar,  hy  rio.  Fluvius  pro  sporlulis. 

Jequi  (Cearä , Povoa9äo)  — idem  quod  Jecü. 

Jequia  (Alagoas,  Rio)  — idem. 

Jequibd,  Jiquibd  (Alagoas,  Lagoa)  — jequi  covo,  iba  arvorc.  Arbor 
sportularum.  ' . 
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Jequitibd  (Minas,  Ribeiro,  Lugar).  Locus,  tyha,  sporlulanim  Jequi,  arbor 
Couralari  domestica.  Icgalis  Mart,  et  aliae. 

JequUinhonha  (Minas,  Rio)  — jequi-l-nhinhe , covo  frcqucnlado;  spor- 
lula  Semper  plcna. 

Jericoacodra  (Cearn:  Enseada,  Morro,  Povoac^Ao)  — j<TÜ,  qjerü  ave 
papagaio,  guä  variada,  coara  buraco.  Domiciliuin  psillaci  variegati. 

Jcrimudbo  (Bahia,  Lugarojo)  — jenimu,  Juntmü,  abobara  v.  cabassa, 
moaba,  moapttng  farla.  Frudus  Cucurbitae  maximae,  carne  inolli 
farctus. 

Jerubatiba,  Geribativn,  Jiirubaluva  (Rio  de  Janeiro,  Povoa«;äo)  — 
jua  baga,  ju  espinho,  {r)ibn  arvore,  /yba  lugar.  Locus  arborum 
baccirerarum  v.  spinosanim. 

Jerumenha  (Piauhy,  Villa)  — jerumü  abobara,  meeng  dar. 

Jeuipe  (Bahia,  Ribeiro)  — jetipyr ^ corruplum  yiipi  sumir,  adscendere. 

Jiquia  (Alagoas,  Rio)  — conf.  Jecit,  Jequi. 

Jiquihä , Jeqmhä  (Alagoas,  Lugarojo)  — iba  arvore,  Jiqui  covo;  arbor 
nassac. 

Jiqtiie  (Bahia,  Rio)  — giqtii,  jiqui,  jecu  naza,  para  apanhar  pei.xcs. 

Jiquirica  (Bahia,  Rio,  PovoaoAo  maritima)  — jukyra  sal,  cabän  en- 
seada. Sinus  salis. 

Jiquitnhy  (Mato  Grosso,  Cachoeira  do  Rio  Cochim)  — agoa  da  arvore 
Jeqwilibä.  , 

Joatmga  (Rio  de  Janeiro,  Monlanha)  — j*to , joa  baga,  tingn  branca 
Bacca  alba,  pellucida. 

Joazeiro  (Bahia,  Villa)  — spuria  vox.  Joazeiro  Brasiliensibus  esl  arbor 
/izyphiis  Joazeiro  Marl.,  baccas  proferens. 

Jopymong  (Para,  Silio  no  Amazonas)  — marezia,  Icmpeslas. 

Jiiastema*)  (Bahia,  Rio)  — jua  baga,  eyma  sein.  Aliis  hy  aqua,  tut 
comer,  eytna  sem;  locus  slerilis,  terra  famelicosa. 

Jucaiacanga , Jucaicanga  (Rio  de  Janeiro,  Povoaoäo)  — juca  morla 
acanga  cabcza.  Caput  morluum  v.  mortui.  Aliis  mulationc  literarum 
pro  Jacuacanga. 

Jucara,  Jussdra,  Jissdra  (Alagoas,  Povoaoäo)  — comichäo,  coceira. 
Pruritus  et  palma  Euterpe. 

Jucoca  (Cearä,  Fazenda)  — jucey  comer,  oca  casa;  casa  farla;  domus 
opulenta,  commealus  plcna.  Aliis  yu  oca,  casa  d’cspinhos. 

Jucunem  (Espirilo  Santo,  Lagoa)  — jucey  comer,  nem  vamos!  edamus ! 
Aliis  a jucene  derramar,  desaguar  (para  o Rio  Carahipe). 

Jucurueü  (Bahia,  Rio)  — corrupla  vox?  ju  espinho,  itrilcu  linia  ver- 
melha  (frulicis  Rixac  Orellanac). 

Jui  (Allo  Amazonas,  Rio  Yupura)  — jui  ram,  fluvius  ranarum. 

Jtiina  (Mato  Grosso,  Rio)  — ? jui  ram,  rana, 

Jumirim  (S.  Paulo , Cachoeira  nn  Rio  Ticle)  jrjh,  juh  abaixo,  uejü  des- 
ccr,  mirim  pequeno;  descida  peqiiena.  Cataracta  parva. 

•)  Vielleicht  sind  einige  der  hier  folgenden  mit  ju  zusamniengeselzlen  Worte 
theilwoisc  aus  der  Gez-Spr.aelic  abzulcitcn , in  welcher  frw,  dzv,  tzu  Was- 
' scr  bedeutet. 
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Jvndiahi,  Jandiaby  (S.  Paulo,  Villa)  — rio  do  peixe  Jundiä,  Plaly- 
stomae  spatulau  A|nssiz. 

Juparanan  (Espirilo  Santo,  Lagoa)  — jui-parand  mar  de  rans.  Marc 
ranaruni. 

Jupia,  Jvpya  (S.  Paulo,  Cachocira  iio  Rio  Parani)  — jyb-hy  agoa 
dcilada,  descida  d’agoa.  {juru  jyh  deflexio  oris,  revcreiilia). 

Juquiriquere  (S.  Paulo,  Enseada)  — jukyra  sal,  ike  aqui,  erure  trazer. 
Locus  unde  sal  Irahllur. 

Jure  (Ceanl,  Ribeiro)  — coniracluin  e jui  reru  vasillia  de  rans,  vas 
ranarum. 

Juria  (S.  Paulo,  Ponia  de  Icrra)  — 

Jurere-mirim  anligo  nonie  da  iiha  de  Catharina.  Cfr.  Jure. 

Juriari  (Rio  de  Janeiro,  Ribeiro,  Lugarejo)  — corrupluni  pro  Jurara-hy 
agoa  de  cagado,  fluvius  lesludinum. 

Jurubauba  (Malo  Grosso,  Ribeiro)  — ajurü  papagaio,  uba.,  iba  arvore. 
ajura-uba  anapliflcalur  immissa  syllaba  ba. 

Jurubaacy,  Jurubaji  (Allo  Amazonas,  Rio)  — qjurü  papagaio,  uba 
arvore.  Ante  y vel  hy  iimnitlilur  x aut  j. 

Juruena  (Malo  Grosso,  Pari,  Rio)  — Vox  hybrida:  significal  iluvium 
Psillauorum  ajuru:  tupi;  ena,  eni,  ueni,  tuna  aqua  in  lingua  Moxa, 
Maypurcs,  Tamanaea  elc. 

Juruä,  Juruha,  Hyururd  (Allo  Amazonas,  Rio)  — 

Jurvjuba  (Rio  de  Janeiro,  Frcguczia)  — ajuru  juba  papagaio  amarello. 
Aliis  jurü  Juba  cara  amarclla,  facies  pallida. 

Juru-merim  (S.  Paulo,  Cachoeira  nq  Rio  Ticle)  — ajuru-merim  papa- 
gaio pequeno. 

Juruoca  (Rio  de  Janeiro,  Serra,  Povoa\!äo)  — domicilium  psillacorum. 

Jurupari-pira  (Allo  Amazonas,  Lagoa  no  Madeira)  — peixe  do  diabo. 
Piscis  diaboli,  quia  piscis  hujus  lacus  insipidi. 

Jussiape  (Bahia,  Rio  de  Contas)  — Etymologia  <lubia.  Jui  raim , yaca 
nadar  para  a lerra,  pe  caminho. 

Jutahi,  Jutahy  (Allo  Amazonas,  Rio)  — arvore  Ju(ay,  Hyincnaca. 

Julurnabiba  (Rio  de  Janeiro,  Lagoa)  — ? Aliis  Jnhuturunahaba 
derivatur  nonnuHis  a enoi  pör,  luru  vermc,  uba  canoa. 

Juba,  Juva  (Malo  Grosso,  Ribeiro)  — juba,  juba  'bra^o,  brachium. 
Ajuba  esl  arbor  Laurinea. 

Lambari,  Lambary  (Minas,  Rio  de  Janeiro,  Rio)  — vox  spuria. 

Mabba  (Allo  Amazonas,  Ribeiro)  — rnapd  v.  amapd:  Galibi , mnbi: 
Caraiborum  insularium  esl  Bataia,  tuber, 

Mabbe  (Allo  Amazonas,  Villa)  — clymologia  pracccdenlis. 

Mabuyauhu  (Allo  Amazonas,  Rio)  — mobuy;  Galibi  signinuai:  lu  lems 
vindo,  venisli.  El  esl  salutalio.  Cfr.  p,  358. 

Mucabü  (Rio  de  Janeiro,  Ribeiräo)  — maem  (f)  apoe,  olhar  loogc, 
prospectus  exlensus,  quia  Tons  in  monle  allo. 

Macaeü  (Rio  de  Janeiro,  Serra,  Rio,  Villa)  — macaca-Jty  aqua  simiae. 
lode  Macacos  nomen  diversorum  locorum. 
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Macahe  (Rio  de  Janeiro,  Serra,  Rio,  Villa  maritima)  — clymologia  du- 
bia, ma  interrogaiivo , caa  malö,  ae  esic?  vel  amaca  ae,  rede  de 
dormir  delle. 

Macaia  (Minas,  PovoaoAo)  — ma,  caa,  aia:  inicrrogal.  malo  sadio? 

/Vacoffiiaia  (Rio  de  Janeiro,  dialriclua;  praia  arenosa,  ntagadira,  dnenlia} 
mbaacy  (^mbfie  acy)  docnlea,  pabe  lodos.  Omnes  aegrolanl. 

Macambira  (Ceara,  Kibeiro)  — especic  de  Brometia;  amaca  rede  de 
dormir,  enibira  caaca  d'arbore  ou  fio  (irado  de  fnthas.  Bromctiaceae. 
e quarum  fotiis  ßla  pro  leclutis  exlrahunlur. 

Macapä  (Parä,  Comarca,  Villa;  Cearä,  Povoacäo)  — coniractum  e Ma- 
caca-iba,  arvore  Leguininosa  (Cenirolobium?).  0 corle  deala  ma- 
deira  (vermelha  ondeada  de  prclo)e  prccioaa  era  no  secuto  passado 
muyto  rrcqucnle  no  lugar,  que  delle  lirou  nomc. 

Macarubi  (Allo  Amazonaa,  Porlo)  — ma-ca-ntpi  poronde? 

JUacaüba  (Bahia,  Villa;  Minas,  Lugarejo,  Ribeiro)  — contraclum  e 
amaca  rede  de  dormir  (nunc  in  lingua  gener.  mayuira),  üva  ar- 
vore. Arbor  leclua  pensili,  palma  Acrncomia  el  aliae,  in  foliisfilapraebcns. 

Maeaxera,  Maeaxeira  (Pernambuco,  Lugarejo)  — raiz  da  Mandioca 
doce,  Manihot  Aypi  Pohl. 

Machupo  (Malo  Grosso,  Ribeiro)  — majoi-po,  aza  de  Andorinha , ave 
Hirundo  Tapera. 

Macuary , Maguary , Magoary  (Parä,  Cabo)  — ave  Magoary,  Ardea 
^ocoi  L.  ibi  frcqiiens. 

Mage  (Rio  de  Janeiro,  Rio,  Villa)  — 

Mahü  (Alto  Amazonas,  Rio)  — mahv.  Galibi,  plania  Malvacca,  Paritium 
tiliaceum. 

Mairy  — cidade;  civilas,  urbs. 

Mcyuh%ttChi  (Alto  Amazonas,  Rio)  — corruptum  pro  majoihu  agoa  de 
Andgrinha,  ave  Hirundo  Tapera. 

Mamanga,  Mamangm  (Rio  de  Janeiro,  Frcguczia)  — arbuslo  mediei- 
nal,  Cassia  medica  Veil. 

Mamanguäpe  (Parahiba,  Villa,  Rio)  — mamartgud  pf  lugar  da  plania 
Matnangua.  Aliis  videlur  vox  hybrida;  mamdo  in  lingua  Aruac  et 
aliis  arvore  fruclifcra  Carica  Papaya,  el  gunbe.  gitaho  ego  cdo. 

Mamäo  (Parä,  Lugarejo)  — mamäo  frula  de  arvore,  lupice  Jarncaüä. 

Mambaba  (Cearä,  Povoai;äo)  — mame  dondc,  nba  o homen.  Undc  vir? 

Mambucaba,  Mombucaba  (Rio  de  Janeiro,  Rio,  Frcguczia)  — favo 
caba,  da  abeiha  Mombuca. 

Mamore  (Malo  Grosso,  Rio)  — corruplum  e mbae  couza,  ore  ä nos, 
pcrtcncc  a nos;  quasi  lluvius  noslcr. 

Mambiluba,  Mampyluba  (Rio  Grande  do  Sul,  Rio)  — memby  v.  ma- 
mia  buzina,  lugar,  Rio  das  trompelas. 

Mamia  (Allo  Amazonas,  Rio)  — ? 

Mamuna  (Maranhäo,  Rio)  — mbae  monäne  couza  mislurada. 

Manacarü  (Allo  Amazonas,  Silio)  — Manacä  arbuslo,  ürunfclsia  Ho- 
peana.  He  läobcm  o nomc,  que  sc  dä  a moca  mais  bclla  de  huma 
tribu,  ou  das  que  se  achäo  junlas  em  alguma  fesla:  üias  Diccion. 
da  lingua  Tupy  p.  93.  et  ru  csl  {r)hy.  fluvius  Brunfelsiae. 
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Manacapuru  (Allo  Amazonas,  Feitoria)  — manaca  poro:  o müa  bello 
da  geole.  Significal  doraicilium  eminens. 

Manda/iu,  Mandahy  (Ceara,  Ribciro,  Serra)  — mandi  peixe,  hy  agoa, 
fluvius  piscis  Pimciodi  maciilaii. 

Mandat*  (Alagoas,  Lagoa)  — idem. 

Mandioca  (Rio  de  Janeiro,  Fazenda)  — raiz  comeslivel  da  planla  Ma> 
nihot  ulilissima. 

Mandiore  (Mato  Grosso,  Lagoa) — peixe  mandi,  ore  para  nos. 

Mandü  (S.  Paulo,  Rio;  Espirilo  Santo,  Rio)  — peixe  mandi. 

Manduba  (S.  Paulo,  Entrada  da  Bahia  de  Sanlos)  — contraclum  c 
Mandu-lyba  lugar  do  peixe  Mandi. 

Mangaba  (Mato  Grosso,  Cachoeiras)  — arvore  Apocynca  de  frula  co- 
ineslivel,  Hancornia  speciosa.  Unde  vox  MangabcU,  ubi  crescunl. 

Mangabeira  (Bahia,  Serra)  — vox  hybrida:  mangaba  cum  lerminalione 
lusilanica  eira. 

Mangaratiba  (Rio  de  Janeiro,  Ribeiro,  Villa  maritima)  — mangarä 
especie  de  couve,  alias  Bataia  da  Bananeira,  Caladium,  tyba  lugar. 

Mangariuva  (Rio  de  Janeiro.  Lugarejo)  — mangarä,  mancarä  couve, 
uva  pro  iba  planta. 

itfonpua^a  (Alagoas,  Lagoa)  — yro  Jtlangaba.  Aliis:  quid  tibi  comendum? 

Manguape  (Alagoas,  Rio)  — item  Mangaba,  no  caminho  p6. 

Manhäna  (Allo  Amazonas,  Brazo  do  Rio  Japur&)  — manhäna  vigia; 
custodia,  vigiliae. 

Mapendipe  (Bahia,  Povoacäo)  Cfr,  Baependi.  mbae  pe  nde  ipe  couza 
quäl  a ti  aqui?  quaenam  tibi  hie  res?  quid  hic  tibi  vis? 

Maquipoö  (Minas,  Ribeiro)  — idem  quod  majoi-po  aza  de  Andorinba. 

Maracanaiuba  (Allo  Amazonas,  Lagoa)  — maracana  papagaio,  (yba 
lugar.  Locus  Psitlaci  nobilis. 

Marabi  (Rio  de  Janeiro,  Ribeiro  Pilar)  — derivalur  ab  ymirä,  moirä, 
mara.  Vox  ila  dcflectitur  sensu  ligni;  abi  aguiha:  igilur  päo  d’agulha. 

MarabUanas  (Allo  Amazonas,  Forte)  — nome  de  Indios  que  assopräo 
frechinhas  ervadas;  i.  e.  agulbas  de  päo,  mar -abi.  (jemufara  fre- 
cbciro,  vyba  merim  apy  de  pequena  frecha  venenosa). 

Maracä  (Parä,  Ilba)  — cascavel,  crepilaculum  magicum  Indorum. 

AloracaW  (Allo  Amazonas,  Aldea)  — moira,  mara  conlractum  ex  ymira 
arvore,  päo,  madeira,  praeserlim  pro  ligno  accipilur;  acapü  madeita 
preta  dura  (aca  corno,  pu  v.  po  ramo). 

AlaracaAtpe (Pernambuco,  Freguezia,  Ribeiro)  — maracä  cascavel,  ipa lugar. 

Maracajü  (Mato  Grosso,  Serra)  — mara  aeegü  päo  de  Acaju,  Anacar- 
dium.  Aliis : maraca  jyb  cascavel  ao  pe  da  serra. 

Maracanä,  Maracanan  (Parä,  Rio)  — ave  do  genero  Papagaio:  Psilta- 
cus  severus,  llligeri,  gujanensis. 

Maracä  (Maranhäo,  Ribeiro)  — contraclum  ymira-urucu. 

Maragogipe  (Bahia,  Villa)  — ymira  yupi  pupe,  subir  ou  (repar  o päo 
aqui;  arborem  adscenderc  hoc  loco. 

Marahu  (Bahia,  Rio,  Villa)  — ymira-hy. 

Marajö  (Parä,  liha)  — ymira  v.  mara-Jyb,  päo  deitado  ^Jyb  abaixo). 
Arbor  proslrala. 
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M.arambaia  (K\o  de  Janeiro,  Resting'a;  Alagoas,  Serra)  — maraambäya 
{amby  aumo,  aia  salubre).  Arbor  salubria,  tnedicinalis.  Arislolochia. 

Maranguape  (Ceara,  Povoaoäo)  — mara  arvore,  angai  de  nenhuma 
maneira,  guabe  comer.  Arbor  nullo  modo  edulia. 

Marapatä  (Parä,  Brazo  do  Rio  Tocanlina)  — peixe,  an  generia  Mugil. 

Marapendi  (Rio  de  Janeiro,  Lagoa)  — marape  nde  que  queres  tu? 
donde  vcins?  mbae  couza,  coniraclum  ma  que  couza,  dra  agora, 
pe  inlerrogativo,  nde  tu.  (Juid  tibi  via  nunc? 

Maratahoan  (Piauhy,  Ribeiräo)  — corrupium  ex  gmira,  moira,  mara, 
päo,  ila  pedra,  oa7ie.  Arbor  jam  ligno  indurato  et  persistente  *). 
Aliia:  moar  talä  fazer  Togo,  oane  ja. 

Marafuva  (S.  CathaJina,  Serra)  — gmira  tgba  lugar  de  lenha,  locus 
lignorum. 

Marauhia  (Alto  Amazonas,  Ribeiro)  — nomen  a tribu  Indorum.  Aliia 
gmira  pao,  uh.  hg  agoa,  ia  frula. 

Maribi , Maripi  (Allo  Amazonas,  Povoayio)  — mari  arvore  mari  v. 
umari  Geoffraea;  ipe  lugar. 

Maricd  (Rio  de  Janeiro,  Lagoa)  — maried  barriga,  ventrecha;  venter. 

Marim  (Maranbäo,  Rio)  — contraclum  pro  maritim  moaca. 

Maripocu  (Rio  de  Janeiro,  Freguezia)  — reciiua  Maripecü,  maripicu ; 
aliia  Marapicum  — gmira,  ipecu  pAo  da  ave  Corla  pdo,  picua  al- 
birostris.  Aliia  ^mira  apicüni : arvore  de  restinga,  in  arenia  marilimia. 

Maripi  (Allo  Amazonas,  Povoaräo)  vide  Maribi. 

Mariuhai  (Alto  Amazonas,  liha  no  R.  Madeira)  — mari  arvore  Geof- 
fraea,  uh  agoa,  ai  pequena. 

Maracutuba,  Maracatuba,  Maracatgba  (Allo  Amazonas,  Lagoa)  — 
maraed  caacavel,  Igpa  lugar.  Locus  crepitaculurum  magicorum. 

Maruhi  (Rio  de  Janeiro,  Povoa^äo;  S.  Calharina,  Rio,  Freguezia)  — 
maru,  meru  moaca,  hg  agoa.  Fluvius  muscarum. 

Manthuem  (Alto  Amazonas,  Rio)  item.  Ueni  agoa:  Tamanaco. 

Marghud  (Alto  Amazonas,  Atdea)  — mari  arvore  Geoffraea,  hg  agoa, 
a demonslralivo : Locus  Geoffraeae  isle. 

Massampaba  (Rio  de  Janeiro,  Restinga  alagada  do  mar,  Salina)  — 
moeäm  estender,  derramar,  salgar,  pabe  tudo.  Undique  (mar)  effu- 
sum ; omne  salsum. 

Massaranduba  (Pernambuco,  Povoa^äo)  — mocem  derramar,  ranhe  logo, 
iba  arvore,  que  da  casca,  sc  (or  lesa,  destilla  hum  liquido  branco, 
que  se  torna  em  visco  e Guta  percha.  Mimusops,  Lucuma  procera, 
arbores  Sapoiaceac. 

Massarudüpio  (Bahia,  Morro)  — massaranduba  arvore,  yd  denoia  plura- 
lidade. 

Massaranguape  (Rio  Grande  do  Norte,  Povoacäo)  — guabe  comer. 
(Fructus  Massarandubae  sunt  edules). 

Massari,  Massarg  (Parä,  Rio)  — mocem  estender,  alagar,  g agoa.  Flu- 
vius inundans. 


*)  Etymologia  eadem  est  verbo  Tapinhoan  (Sylvia  navaliom  AllemAo),  Laurinca 
ligno  in  terra  et  aqua  (in  fundo,  tapy)  durabili. 
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Mastwratdy  Massurary  (Pari,  Lagoa)  — Etymologia  praeeedenlis. 

Mata-Mata  (Minas,  Servi^o  diamant.)  — que  couza  hü?  quid  igilur? 

Malari,  Matary  (Allo  Amazonas,  Rio,  Lago«)  — matä  inlurrogalivo,  hy 
agoa;  que  agoa  he  esta? 

Mataripe  (Bahia,  Povoaf&o)  — matd  inicrrogativo,  ipe  porondc:  donde 
vem  esta  agoa? 

Matarvna  (Rio  de  Janeiro,  Ribeiro,  Povoa^'äo)  — que  bixinho? 

Malaura  (Allo  Amazonas,  Rio)  — matä  ffuira  corruplum  ura,  que  ave? 

Matuim  (Bahia,  Ribeiro,  Preguczia)  — maluim  vel  mbaluim  ave  vulgo 
Masarico,  Charadrius. 

Matupiri  (Allo  Amazonas,  llha)  — peixe,  Chalcei  species. 

Matura,  Matorä,  Matury  (Allo  Amazonas,  Ribeiro)  — conlractum  mamc 
aonde,  tory  o facho?  Ubinam  taeda? 

Mauä  (Rio  de  Janeiro,  Povoafäo)  — 

Mauhe  (Para,  Rio)  — Tribus  de  Indios:  Mauke,  Maue. 

Mbiaba  (Sergipe,  Serra)  — mbae-pe  interrogalivn , que  couza,  quid 
esl?  vel  mbae-pe-aba  que  homem?  quis? 

Mbois  (S.  Paulo,  Aldea)  — mboi  boi  jarrelar.  (Bobus)  nervös  inler- 
scindere. 

Mearim,  Miarim  (Maranhäo,  Rio,  Povoa^'äo)  — ? an  ex  mutatione  lil-’ 
lerarum  e meruim  v.  marium  musca? 

Meiaipi  (Espiriio  Sanlo,  Povoa9äo)  — meape  päo,  panis. 

Mequen  (Mato  Grosso,  Rio,  Indios)  — mocaen,  corruplum  moquem, 
assar  na  labareda;  assare,  torrere. 

Meripe  (Parahiba,  Ribeiro)  — merui-ipe  lugar  de  moscas. 

Meruoca  (Cearä,  Serra)  — merui-oca  casa  de  moscas. 

Messay  (Allo  Amazonas,  Rio  no  Yupur«)  — pro  mocem-by? 

Miamai,  Miamahy^  Miamaia,  Amamhahy  (Mato  Grosso,  Rio)  — ama- 
na-hy  agoa  de  chuva,  aqua  pluvialis. 

Mipibü  (Rio  Grande  do  Norte,  Rio,  Villa)  — nomc  de  huma  tribu  de  In- 
dios Tupinambazes.  ypy  principio  (scilicet  jande  nos)  ipo  na  ver- 
dade.  Somos  cerlamente  a cabeza  do  povo,  a primeira  origem.  Pri- 
mores  genlis  certo  sumus. 

Miriripe  (Parahiba,  Rio)  — mirim  pequena  hy  agoa,  pe  caminho. 

Mirilif  Muriti  (Rio  de  Janeiro,  Rio,  Freguczia)  — palmeira  alias  Buri 
Diplolhemiura  caudescens.  In  mcditerrancis  Buriti  v.  MiriÜ  est  Mau- 
rilia  vinifeia,  in  septenlrionalibus  .Maurili«  flexuosa. 

Miritiba  (Maranhäo,  Povoa^äo)  — miriti-tyba  locus  Palmac  Mauriliae 
flcxuosae. 

Miluapira  (Rio  de  Janeiro,  Ribeiro)  — milü,  mutum  ave  Crax  apyri 
junto  de  mim.;  avis  Crax  prope,  cominus. 

Miükä  (Allo  Amazonas,  Rio)  — mi-ü  corruplum  pro  mbae-ü,  res  coroe- 
stibilis,  a afTirmalivum : lern  muylo  de  comer. 

Mocambo  (Piauhy,  Ribeiro)  — vocabulum  e lingua  africana  receptum: 
significal  doinicilium  aclhiopum  fugilivorum. 

Moconandiva  (Maranhäo,  Ribeiro)  — vioco-unoi-tyba:  aniinal  moco,  de 
outra  banda,  lugar.  Locus  Caviae  rupestris  ex  adverso. 

Mogi,  Mugy  (Minas,  Serra)  — moxi  nas  mäs  horas;  locus  infaustus. 
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Mogi-guacü  (S.  Paulo,  Rio,  Povoa^fto)  — locus  infaustus  major. 

Mogi-mirim  (S.  Paulo,  Ribeiro , Villa)  — locus  infaustus  minor. 

Mq/'m  (Para,  Rio,  Freguezia)  — Etymologia  praeccdenlis. 

Molunga  (Parahiba,  Povoa^'äo)  — molungu,  muhmgu  arvore  Erylhrina, 

Mompeluba  idem  quod  Mampituba  — lugar  de  buzinaa. 

Mondin  (Parä,  Rio  na  liha  Marajd)  — monde,  mondeo  armadiiha  para 
apanhar  pcixes,  fiy  agoa.  Fluvius  sporlulae. 

Moni,  Munim  (Maranhäo,  Rio)  — etymologia  praecedentis. 

Moquen  (Goyaz,  Povoacäo)  — mocaem  assar  na  lavareda;  assarc, 
torrere. 

Moruim  (Sergipe,  Villa)  — tnertiim  mosca. 

Mossorö  (Rio  Grande  do  Norte,  Salinas , Povoa^&o)  — mocem  inundar, 
salgar.  0 augmentativo.  Cfr.  Massotnpaba. 

Moxolö  (Alagoas,  Rio)  — ? cauda  de  boi. 

Muanda  (Parä,  Villa)  — mö  irm&o,  äna  idem  quod  udra  i.e.  viri  fralres. 

Mucuri,  Mucury  (Minas,  Rio)  — moco-r-hy  agoa  do  animal  moco, 
Cavia  rupestris. 

Mugiquipaba  (Bahia,  Ribeiro)  — moxi  malaventurado , kycaba  rede  de 
dormir.  Leclus  pensilia  infaustus. 

Mumuaba,  Mumbaba  (Paraiba  do  Norle,  Povoacäo)  — mu-mu-aba  fra- 
lres viri. 

Mundibu  (Alto  Amazonas,  liha  no  Madeira)  — corruptum  pro  mmdubi, 
manobi  planta  Arachis. 

Muriahe  (Rio  de  Janeiro,  Rio)  — jemoroo  nutrir,  [muru  nutrimento) 
ia  frula,  e por  si  mesmo.  Locus  qui  fructus  edules  sponte  largitur. 

Muribeca  (Pcrnambuco,  Freguezia;  Espirito  Santo,  Povoa^-äo;  Bahia, 
Serra)  — mooro-pecu  mantimento  comprido,  lugar  farto.  Locus 
fertilis. 

Murici  (Alagoas,  Povoacäo)  — arvore  Murici , Byrsonima,  mantimento 
pobre. 

Murigui  (Rio  de  Janeiro,  Rio)  — jemoroo  nutrir,  aike  coniraclum  pro 
(dkobd,  lern,  cxiate.  Penus  adesl. 

Muritiba  (Bahia,  Freguezia)  — /yba  lugar  de  mantimento  muru,  locus 
alimcnti  plenus. 

Murucutuba  (Alto  Amnzonas,  Lagos)  — murucü  clava  militaris,  fyba 
locus  ubi  arbores  (palmae  et  Leguminosae)  crescunt,  e quarum  ligno 
clavae  fabricantur. 

Müia  (Bahia,  Ponta  de  terra)  — muta-muta  v.  myta-myta  cscada,  scala, 
nisi  VOX  lusitanica  muda  (muta  cursum). 

Mutudca  (Parä,  Rio)  — mutum  ave  Crax,  aca  corno. 

Mulüca  (Minas,  Povoacäo)  — insecto  iabdo,  Tabanus. 

Mutuns  (Maranhäo,  Povoacäo)  — mutum  ave  Crax. 

Mutu-paranä  (Mato  Grosso,  Rio)  — mutum  ave,  parana  rio.  Fluvius 
avis  Crax. 

yage  (Bahia,  Lugarejo)  — contractum  pro  Inajä,  paimcira. 

Nanduy  (Rio  Grande  do  Sul,  Ribeiro)  — nandu  ave  vulgo  Erna,  hy 
agoa.  Fluvius  avis  Rheae  americanae. 
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ßf^o  (Peru,  Rio)  — vix  vocabulum  lupicum. 

Natoha,  Natüba  (Parahiba,  Povoa^Ao;  Bahia,  Aldea,  nunc  Soire)  — an 
lupice?  toba  cara,  roslro;  tuba  pae. 

Neamundä,  Nhamundaz  (Para,  Rio)  — nome  de  huma  tribus  de  Indios. 

Nhundiaffuara  (S.  Paulo,  Ribeiro)  — nhundia,  nhamdia , Jutidia , jan- 
rf/a  peixe,  coara  buraco.  Puteus  piscis  Pimelodi  Nhamdia. 

Nitherohi, Nitherohtj  do  Rio  de  Janeiro,  Villa,  olim  Praia  Grande.)  — 

Explicalur  vulgo;  nUhero  escondido,  hy  agoa.  Reclius  nilio-erom- 
byg-hy^  näo  acaba  a agoa.  (Agoa  eseondida  he  o Rio  Inhomerim,  a 
verbo  inhomime  v.  anhemhne  escondido). 

Oaeari  (Barrancos  no  Rio  Japurä)  — pcixe  Acari. 

Oberava,  Uberava  (Maio  Grosso,  Lagoa)  — oba  foiha,  gemma  de  pal- 
meira,  yroba  amargosa;  cor  palmae  amarum. 

Obu  (Pernambuco,  Lugarejo)  — oba,  uba,  ubu  foiha. 

Oje  pypyc  one (alias  — agoas  vivas;  verbo;  omne  submersum. 

Onndi-acü,  Ortndi-mirim  (Rio  de  Janeiro,  Ribeiros)  — voces  hybridae? 

Orobö  (Bahia,  Serra;  Espirilo  Santo,  Aldea)  — pro  Urubü  ave  Ca- 
ihartes. 

Ororobä  (Pernambuco,  Aldea}  — cfr.  praecedens. 

Ottinga  cfr.  Hottinga. 

Oyapoc^  Oyapoque  (Parsl,  Rio)  — ojab  abrirse  por  si,  poc  rebcnlar; 
dissilire.  Aliis  oyapuca  macaco  Callithrix  discolor. 

Pacajäz,  Pacayä  (ParA,  Rio)  — nome  de  Indios,  do  animal  Paca. 

Pdcas  (ParA,  Ilhola)  — animal  Paca,  Coelogenys  Paca. 

Pacattä,  Pacalä  (Porto  Seguro,  Lugarejo)  — an  derivandum  a voce 
Paca?  an  e lusilanico  paquete? 

Pacatuha  (Serppe,  Aldea)  — Paca  iyba  lugar  do  animal  Paca. 

Pacobahiba  (Rio  de  Janeiro,  Freguezia)  — Pacova-iba  avorc  Pacöva, 
Musa  paradisiaca. 

Pacoquia  (Rio  de  Janeiro,  Ribeiro,  Lugarejo)  — paco  v.  pacova,  kyia 
v.  kytnha  verisiraililer  planta  Scitaminea,  Coslus. 

Pacoti  (Ceara,  Ribeiro  maritimo)  — paranä  contractum  pa  mar,  coti, 
coty  para:  versus  Oceanum. 

Pacuhy,  Pacui  (Minas,  Rio)  — pacu  peixe,  hy  agoa. 

Padauri  (Allo  Amazonas.  Rio)  — padaud,  patavouä-r~hy  palmeira  do 
genero  Oenocarpus,  hy  agoa. 

Pßjehü,  Ptgaü  (Alagoas,  Rio,  Aldea)  arvore /Vymi,  Triplaris  Pajaü  el  aliae. 

Pajutsdra  (Alagoas,  Porlo)  — vox  hybrida  prio  i.  c.  arvore,  Jussdra, 
palmeira  generice  Eulcrpe. 

Pamint  (Bahia,  Villa)  — vox  hybrida;  pdo  arvore,  ambuv.  ündu Spondias. 

Paruxti,  Pannati  (Rio  Grande  do  Norle,  Serra,  Indios)  — nome  de  hum 
Indio. 

Panauhd  (Para,  Ribeiro)  — Elymologia  inccria.  pana  crva  Piperacea, 
Arlanlhe.  — panacü  ceslo,  corbes. 

Panima  (Rio  de  Janeiro,  liha;  S.  Catharina,  Lagoa)  — panimo  de 
balde,  em  vAo.  Locus  sierilis. 


Digitized  by  Googl 


518 


Tupi:  Nomina  locorum.  Papi — Para — . 


Papara  (Ceara,  Serra)  — papdra  especie  de  grama  tenai,  para  espar- 
(aria. 

Papari,  Papary  (Rio  Grande  do  Norle,  Lagoa,  Freguezia)  — papary-hy. 
Cfr.  praecedcns. 

Papod  (S.  Caiharina,  Serra)  — apuam  globo,  bola.  Mona  rolundus. 

Papuan  (Mato  Grosso,  Povoa^'äo)  — elymologia  praecedenlis. 

Paquequer,  Pacaquer  (Rio  de  Janeiro,  Rio)  — paca  a animal,  her 
dormire.  Coelogenys  Paca  dormit. 

Paquetd  (Rio  de  Janeiro,  llha)  — corruplum  e lusilanico  paqueteJ 

Para  (Provincia)  — conUactum  e parana  fluvius  magnus  vel  mare. 
„Origina  o nome  das  primeiras  syllabas  de  Parana-asfu,  que  na 
lingua  Tupinamba  signiBca  Aio  gründe,  pelo  quäl  os  Indigcnas  con- 
beciäo  o das  Amazonas.“  Cerqueita  e Silva  Corografia  paraünse  p.  1. 

Paracatü,  Piracatii  (Minas,  Rio,  Cidade)  — pira  peixe,  calü  bom; 
piscis  sapidus,  salubris. 

Paragau  (Mato  Grosso,  Rio)  — paragoa  v.  paragud  papagaio,  Aü, 
U agoa.  Fluvius  psiUacorum. 

Paraguagü,  Peraguagü,  Peruaguagu  (Bahia,  Rio)  — paragud- apü 
psiltacus  magnus. 

Paraguai  o grande  Rio  Paraguay  vide  Paragaü. 

Parahiba,  Paraiba  (Provincia,  Cidade  vapilal  da  provincia,  Rio;  Rio  de 
Janeiro,  Rio)  — Elymologia  diversa:  paraiba  arvore  Simaruba  ver- 
sicolor  S.  Hil.,  aut  Leguminusa.  Aliis:  agoa  clara:  Milliel. 

Parahibuna,  Paraibuna  (Minas,  Villa,  Rio)  — para-hy-buna  rio  de 
agoa  preta. 

Parahiin  (Piauby,  Rio)  — para-i,  para-im,  rio  dcigado,  flno.  Fluvius 
tenuis. 

Parahitinga  (S.  Paulo,  Villa)  — para-hy-tinga , rio  de  agoa  clara.  (de 
agoa  estanque:  Milliet,  perperam). 

Para-mirim  (Bahia,  Rio,  Povoa^öes)  — para  rio,  mirim  pequeno. 

ParamopAma  (Scrgipe,  Ribeiräo)  — para  rio,  mopanemo  frustrar.  Spem 
fefellit  (seil,  piscatus). 

Parana  (Rio  Grande  limilrophe  dos  Estados  argentinos)  — parana  mar. 
baldnna  Caraib.  insular. 

Parana  caryca  o mar  corre,  rccessus  niaris. 

Parana  evi/ce  vel  oike  apü,  o mar  enche,  accessus  maris. 

Paranacicaba  corruplum  pro  parana  piapaba  leixadura  do  rio  (Serra 
em  S.  Paulo). 

Paranaguä  (S.  Paulo,  Bahia,  Villa  inarilima;  S.  Caiharina,  Rio)  — pa- 
rana o mar,  coae!  eis  aqui.  Ecce  Occanuin. 

Paranahiba  (S.  Paulo,  V'illa;  Mato  Grosso,  Ribeiro)  — parana  hy  ba 
ad  mare  aqua  it.  Aliis:  rio  de  muyla  agoa  Qig-b-a') : a augmen- 
talivo. 

Paranaiva-.  Milliel,  alias  Parnahiba,  Paranahiba  (_Goyaz,  lWo) — Etymo- 
logia  praecedenlis. 

Parana-hy  (passim)  — agoa  de  mar. 

Parana  mirim  (Pernambuco , Ribeiro)  — parana  mare,  mirim  parvum. 

Parandn  (Minas,  Goyaz,  Serra,  Väo,  Rio)  — contractum  c parana  nhanc 
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i.  e.  verso  o grande  rio  corre.  Terrilorio  allo,  cujos  fonles  correm 
verso  OS  grandes  rios  Tocanlins  ou  de  S.  Francisco. 

Paranapanema  (S.  Paulo,  Rio)  — parana  rio,  panema  vario,  scni 
peixe  ou  que  näu  da  navegacäo. 

Paranapetinga  (Maio  Grosso,  Ribeiro)  — parana  rio,  pe  caminho,  linga 
Clara,  limpo. 

Parana  pexuna  (Allo  Amaz.)  — Rio  Negro. 

Paranapiapaba  Cfr.  Paranacicaba. 

Paranapilanga  (S.  Paulo,  Povoa^io)  — parana  rio,  milanga  juvenil, 
pequeno.  Aliis  pitanga  arbusio  de  frula  comeslivel  Myrlacea,  Sleno- 
calyz  Michelii. 

Paranapucuhy  (Rio  de  Janeiro,  Aldca)  — parana  rio,  pucu  comprido 
V.  depressa,  fluvius  celer.  Mm  parana-pococ  avancar:  Rio  que  se 
ajunla  ao  mar. 

Paranatinga  (Goyaz,  Rio)  — parana  rio,  tinga  claro. 

Paranaüha,  Pemaguä  (Piauhy,  Lagos)  — parana  rio  u v.  hg  agoa, 
ha  augmenlalivo ; fluvius  mullae  aquae. 

Parapamba  (Pernambuco,  Ribeiro)  — corruplum  pro  pira  pana  pana 
peixe  lusilanice  Caeäo. 

Paratari  (Allo  Amazonas,  Rio)  — coniraclum  e parana  iaraü  rio  da 
ave  iarau,  Ibis  oxycercus  Spix. 

Parati  (Rio  de  Janeiro,  Cidade;  S.  Calharina,  Ribeiro)  — pro  pira-li  v. 
paratim  piscis  nasulus.  Tainha  lusilanice,  Mugil  Curema. 

Paratica  (Bahia,  Povoaeäo)  — cfr.  sequens. 

Paratigi  (Alagoas  el  Babia,  Ribeiro)  — rio  da  ave  tico.  Fluvius  Frin- 
gillae,  Zonolrichae  malulinae. 

Parali-guapu mirim  (Rio  de  Janeiro,  Ribeiro,  Povoa9äo)pira-f/m  major, 

minor.  Cfr.  Parati. 

Paratmga  pro  Parahgtinga  (S.  Paulo)  Cfr.  Paranatinga. 

Paratini,  ihratini  (Rio  Grande  do  Sul,  Ribeiro)  — pira-tim-hg. 

Paraüari  (Rislriclo  no  Allo  Amazonas)  — paragna-ar-hg.  Agoa  aonde 
OS  papagaios  se  levanläo. 

Paraühau  (Parä,  Ribeiro)  — parauä  macaco  Pilhecia  birsula  Spix,  hg, 
u agoa. 

Paraulaba  (Allo  Amazonas,  liha  do  Rio  Madeira)  — parauä-iba  arvore 
de  macaco. 

Parauna  (Minas,  Ribeiro,  Povoaoäo)  — arvore  Brahüna,  Parova-una, 
Praüna,  Leguminosa,  Melanoxylon  Brauna  Scholl.  Aliis  Paranä-una 
rio  negro. 

Paraopeba,  Paraupeba  (Minas,  Rio,  Povoa^io)  — para  apeba,  rio 
chalo,  fluvius  vadosus. 

Pareci,  Paricis  (Rio  Grande  do  Sul,  Ribeiro);  Malo  Grosso,  Serra)  — 
nomo  dos  Indios  Parecis. 

Pari  (Malo  Grosso,  Rios)  — ? parü  piscis  marinus.  parü  idem  quöd 
baru,  cumbaru  arvore  da  fava  de  Tonca,  Dipleryx. 

Paricatuba  (Par^  Povo^äo)  — parica  arvore  Leguminosa,  Mimosa  aca- 
cioides.  tgba  lugar. 

Parime  (Guyana,  Serra)  — ? 
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Paripe  (Bahia,  Povoa^äo)  — paru  piacis  Pomacanlhus  Parü,  ipe  iocua. 

Paripueira  (Alagoas,  Ribeiro)  — nomen  hybridum:  pari  — ipueira 
VOX  e tupico  hy-pabe,  terniinalione  luailanica. 

Pamahiba  (Piauhy,  Rio,  Villa)  — vide  Paranahiba. 

Paroba,  Parobas  (Sspiriio  Santo,  Lugarejo)  — parova  arvore  generia 
varii:  Melanoxylon  Parauna,  Aspidosperma  {Peroba'). 

Parü  (Para,  Serra,  Rio)  — paru  peixe  do  mar  Pomacanlhus  Paru.  baru, 
cumbaru  arvore  da  fava  de  Tonca,  Dipleryx. 

Patatiba  (Bahia,  Aldea,  nunc  Villa  Verde)  — pati  palmeira  Syagrus  bo- 
tryophora,  lyba  lugar. 

Palia  (Allo  Amazonas,  Ribeiro)  — ? pati-oba  foiha  de  palmeira  pati. 

Patipe  (Minas,  Rio)  — pali-pe. 

Palityba  (Rio  de  Janeiro,  Rio)  — pati-tyba.  Locus  palmae  Syagri  bo- 
tryophorae. 

Pattu  (Rio  Grande  do  Norle,  Serra)  — pro  Palil 

Paue,  Paues.,  conlractum  ex  hy  pabe  i.  e.  agoa  tudu,  terreno  alagadifo, 
unde  VOX  hybrida  Ipueira. 

Pauxis  (Para,  Villa  de  Obydos)  — ave  Crax  tuberosa.  Vox  non  lupioa. 

Pavüna  (Rio  de  Janeiro,  Rio)  — ? — una  {_pixtaia)  prelo. 

Pecinguaba  (S.  Paulo,  Enseada)  — corruptum  pro:  picyronpaba  perfu- 
gium,  praesidium,  porlus.  Aliis  Petimguaba  peixe  marino,  Fisiularia 
labacaria. 

Penitiva  (Rio  de  Janeiro,  Lugarejo)  — Lugar  da  arvore  Peni,  Sapium 
aucuparium. 

Pepiri,  ^piri,  guacü  et  mirim  (S.  Paulo,  Rios)  — pipora  rasto,  ve- 
stigia  gradienlium.  (Aliis  Peqmri,  Repiri). 

Pequiri  (Mato  Grosso,  Aldea)  — picui  ave  pomba,  {^r)hy;  aqua  co- 
lumbae. 

Pered  (Maranhäo,  Rio)  — pered,  preha,  pred  animal  Cavia  Aperca. 

Periperi  (Parahiba,  Lago)  — peri,  pery  junco,  campo  humido,  panlano. 
In  linguam  luailanicam  receplum  plurali  perizes. 

Peripueira  (Alagoas,  Povoa^äo)  — vide  Paripueira  et  Periperi. 

Pernagud,  Pamagua  (Piauhy,  Lagos,  Villa)  — vide  Paranagud. 

Pertiambuco,  Paranabuca  — parana  mar,  por  arebentado,  mar  cavando 
US  rochedos.  Oceanus  per  scopulos  (Recife)  irrumpens. 

Peröha,  Peröbas  (Espirito  Santo,  Povoaeäo)  — arvore  Peroba,  Aspido- 
sperma et  aliae. 

Perpetmga  (Minas,  Ribeiro) — e conlractum  peroba  iinga  Aspidospernium. 

Pertininga  (Rio  de  Janeiro,  Povoa^äo,  Lagos)  — parana  mar,  tining 
seccar,  mare  exsiocalum. 

Peruhipe  (Bahia,  Rio)  — ? an  vox  hybrida:  perü  ave  iniroducia  Melea- 
gris  Gallopavo,  ipe  locus  ubi. 

Pessinguaba  (S.  Paulo,  Enseada)  — corruptum  e mocem  pabe:  agoa 
de  mar  exlensa,  salgado  tudo. 

Petetinga  (Rio  Grande  do  Norle,  Ponta  de  Costa)  — petum,  pety  la- 
baco , vel  poii,  polim  camaräo , linga  branco. 

Petim  (Rio  Grande  do  Sul,  Ribeiro)  — petum,  pety  tabaco,  planta  Ni- 
cotiana;  aliis  potim  camarAb,  Palaemon. 
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i^abia,  Povoafilo)  — piou^Sk^hy  agoa. 

< (Parahiba,  Serra,  Rio,  Viin|||P-  contractum  e picui  ave  poniba, 

anpak  murmura;  colomba  gemena,  Iruculans. 

(Male  Groaao,  Ribeiro)  — piau  peixe,  hy  agoa. 

Piaitfiy  (Provincia,  Rio;  Sergipe,  Rio;  Miiias,  Rio)  — idem 
qiiod  praecedena. 

^Pihiba,  Piba  (Rio  de  Serras,  Povoacäo)  — coolraclum  ex  ipe-iba 

f arvore  Bignoniacea.^^S 

Pindammhangaba,  Pendemonhangaba  (S.  Paulo,  Villa)  — pinda  an- 
zol , monhangaba  fabrica.  Locus  ubi  hami  fabricanlur. 

Pindare,  Pinare  (Maranhäo,  Rio)  — pinda  anzol , rece  v.  re  por  cauza, 
quasi  fluvius,  qui  bainos  exerceU 

Pmdobas,  Pindova  (Ccara,  Povoacäo)  — pindoba,  pindova  palmeira 
Atlalea  compla. 

Pindotyba  (Rio  de  Janeiro,  Serra)  — coiilractum  e Pindova  tyba. 

Ptoca(Alagoas,  Lugarejo) — pium-oca  caza  de  moscas;  domus  muscarum. 

Piohim  (Rio  de  Janeiro,  Ribeiro)  — pium-hy  agoa  de  meseas. 

Pipira  (S.  Paulo,  Rio)  — pipora  raslo,  vel  pira  pora  cbeio  de  peixe. 
Aliis  pe  pira  caminbo  do  peixe. 

Pipiritj^  (Parabiba,  Lugarejo)  — pipora-tyba  lugar  de  muylos  rastos, 
oHI  hominibus  frequentalus. 

PtputS#  (Allo  Amazonas,  llba  do  Rio  Madeira)  — pypo  penna,  aca 
corno;  als  avis  cornula  (Palamedeae). 

Piquiry  (S.  Paulo,  Malo  Grosso:  Rios)  — picui  pomba,  hy  agoa. 

Pira-bireba  (vel  ul  in  omnibus  composhis  Pyra-bireba,  S.  Calbarina, 
■)  Ribeir&o)  — pira  peixe,  bera-berab  fusillanle,  piscis  lucens. 

Piracanjuba  (Goyaz,  Rio)  — pira  peixe,  canha  denie,  juba  amatclla, 
piscis  dentibus  flavis,  Serrasalmo.  . 

Piracatü  reclius  quam  Paracaiü  (Minas,  Rio,  Cidadc)  — peixe  bom. 

IHraciedba  (Minas  et  S.  Paulo,  Povoacäo)  — pira  peixe,  yäca  grude, 

' coAa  lugar  de  fazer.  Fabrica  icblbyocollae.  ' 

Percicaba  (Minas,  Rio)  vox  praecedens  corrupla.  (Perperam  cxplicalur  a 
MiUiet  II.  318:  pira  peixe,  cy  luzente,  eaba  obscuio).  • 

Piracinunga  (Rio  de  Janeiro,  Povo89Öo)  — pira  peixe,  cigie  Iripa,  nun- 
gar parece.  Speciem  prae  sc  ferl  inlestinorum  piscis. 

Piracoara  (Rio  de  Janeiro,  Ribeiro)  — buraco  de  peixe. 

Piracrüca,  Piracorüca  (Piauby,  Ribeiro,  Villa)  — pira  peixe,  coröca  ave  ? 

ft'raCT/mzn  (Maranbäo,  Rio)  — pira  peixe,  acauan  ave  Falco  caebinnans. 

Piragy  (Corrienles,  Ribeiro)  — Cfr.  seqticns. 

Pirahi,  Pirahy  (Rio  de  Janeiro,  Rio,  Villa;  Rio  Grande  do  Sul,  Povo- 
ffe  a^äo)  — pira  peixe,  hy  agoa. 

Pirahi-iinga  coniraclum  Paratinga,  Pa/inga,  hy-linga  agoa  clara. 

Piraia-nara  (Allo  Amazonas,  llba  no  Madeira)  — pira  peixe,  aia  sadio 
(n)ora  lempo , occasiäo.  Tempus  captandorum  piscium  salubrium. 

Piraim  (Malo  Grosso,  Povoacäo,  Rio)  — pira-hy  el  i pequeno. 

Pirajä  (Babia,  Povoa9äo,  Rio)  — pira  peixe,  auje  v.  jabe  baslanle. 

(S.  Paulo,  Povoacäo) — pira  peixe,  yi/cär«  confiebäo,  sarna. 
Piscis  prurilum  gignens.  - 
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Pirajuquia,  Pira-giqttia  (Bahin,  Frcguezia)  — pira  peixe,  giqui  naza. 

Piranga  (Minas,  Frcguezia)  — piranga  vcrmelho,  (lerrcnum)  rubrum. 

Pirangi  (Ceata,  Rio)  — piranga-y  rio  vermelho. 

Pirangudra  (Rio  de  Janeiro,  Serra)  — piranga  coara  buraco  vermelho, 
cavuni  rubrum. 

Piranha,  Piranhas  (Rio  Grande  do  Norle,  Povoa94o)  — pira  sainha 
piscis  dens,  peixe  Tizoura. 

Pirapelinga,  Pirapitinga  (Rio  de  Janeiro  el  Goyaz,  Rios)  — peixe,  cspe- 
cie  de  Cbaracinua. 

Pirapilanguy  (Paraguay,  Rio)  — Rio  de  peixe  saboroso. 

Pirapirapuan  (S.  Paulo,  Monte  aurifero)  — pirar  abrir,  descobrir, 
apoam  globo.  Aperi  apcri  colliculumi 

IHrapö  (S.  Paulo,  Paraguay,  Rio)  — pira-po  bra^o  de  peixe,  pinna 
piscis. 

Pirapora  (Minas,  Cachoeiras  nos  Rios  de  S.  Francisco  e Xopold,  Po* 
voa^io)  — pira  pore  sallo  de  peixe,  vel  pora  habilanle.  Locus  ubi 
pisces  sallanl  aul  habilanl. 

Piraporgry  (Paraguay,  Rio)  — Cfr.  antecedens. 

Piraquara  v.  Piracoara.  Putcus  piscium. 

Pirague  (Rio  de  Janeiro,  Ribeiro)  — piraque  Bras.  peixe  viola,  Rhino- 
batus  undulatus.  Cfr.  sequens. 

Piraquera  (S.  Catharina,  Lagoa)  — pira  queira  Bras.  peure  Heg. 

Pirara,  Pirardra  (Alto  Amazonas,  Aldea,  Rio) — peixe  pira-ardra,  Si- 
lurus  Pirarara. 

Pirassenunga  vide  Piracinunga. 

Piratinga  (Rio  de  Janeiro,  Rio)  — pira-linga  peixe  branco  , Cliaracinus. 

Piratini,  Piralinim  (Rio  Grande  do  Sul,  Serra,  Rio,  Villa)  — pira 
tinga  i peixe  branco  pequeno. 

Piratininga  (S.  Paulo,  Rio,  Campo)  — pira  letüng  peixe  secco. 

Piratyba  passim  — pesqueito,  piscina. 

Pirid  (Pari,  Freguezia)  — pira  peixe,  a augmenlativo,  muylo  peixe. 

ftWyi«  (Espirito  Santo,  Povos9äo) — pira  ique  o peixe  entra,  aliis  pira 
ike  ahi  cst^  Piscis  intrat,  adest.  , 

Piruibe  (S.  Paulo,  Ribeiro)  — pro  pira  pvpc  peixe  cm.  Piscis  adest. 

Pitanga  (Bahia,  Rio  Grande  do  Norte,  Rios)  — arbiisto  Myrtacea,  de 
fruta  comestivei.  Slenocalyx  Michclii. 

Pitangui  (Minas,  Villa)  — pitanga-hy. 

Pilas  (Mato  Grosso,  Monte)  — pita  planta  Fourcoya  gigantea. 

Pitimbü  (Parahiba,  Povoaeäo)  — piter  chupar,  ambu  fruta  da  arvore 
Spondias.  Siigere  feuctum  Spondiae. 

Pitwidüba  (Cachocira  no  Rio  Tiete)  — piluna  tyba  cscuro  lugar,  aliis 
pita  tyba  lugar  de  pita. 

Piüma  (Espirilo  Santo,  Aldea)  — pim  picar,  pium  mosca,  inscctum 
Simuleum. 

Piumhy  (Minas,  Villa)  — pium-hy  agoa  de  mosca. 

Pocone  (Mato  Grosso,  Villa)  — nome  dos  Indios  Jpocone  (Beripocone'). 
Derivatur  e verbo  pooca  apanhar,  prender,  quasi  capti  a duce 

Pojuca  (Bahia,  Rio,  Povoaeäo)  — t po  mäo,  juca  mala. 
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Ponchim  (Scrgipc,  Ribeiro)  — poncho,  pongo  manto  doa  Paulialas. 
Vocabulum  iniroduclum.  (Pongamo  homo  vestidiis;  Cumanensibus). 

Popoca  (Parnhiba,  Rio  I — v.  Ipopoca. 

Poraque-coara  (Allo  Amazonas)  — buraco  do  peixe  Gymnolus  elec- 
iricus. 

Potengi,  Potingui  (Rio  Grande  doNorle,  Rio)  — poty,  pohjm  camaräo, 
hy  agoa  v.  giti  oU  ecce 

Poti,  Potim,  Poly,  Pult  (Piauhy,  Villa)  — poty  camaräo,  Palaemon. 

PoUguares,  Potijaras,  Potyvaras  — Indios  da  genle  de  Tupi,  que  co- 
incin  poti. 

Poxim  (Alagoas,  Rio,  Villa;  Bahia,  Sergipe,  Rios)  — poxi,  puxy,  pu- 
xim  feo^  foedus. 

l^eha  (Maranbäo,  Aldea)  — preha  animal  Cavia  Aperea. 

Pregibahy  (S.  Calharina,  Morro)  — br^auba,  prtgahuva,  perehauva, 
prehauva  arvore  da  Cavia  Aperea,  palmeira,  Asiröcaryum  Ayri,  hy 
agoa.  . 

Priäca  (Alagoas,  Serra)  — pria  v.  preha  animal,  aca  corno,  mona  Ca- 
viac  Apereae. 

ibriaoea  (Cearä,  Serra)  — priä-oca,  domiciliuin  Caviae. 

Propiha  (Sergipe,  Villa)  — anligo  nomc  de  hum  Indio, 

Pupunha  (Allo  Amazonas,  SUio)  — pupunha  palmeira  Guilielma  spe- 
ciosa,  que  Toi,  antigamente  culta,  por  rafäo  das  frulas  carnoaas.  No- 
men cbilensc:  piipn,  pupun,  caro  fruclus  el  ia  fructus. 

Puraque-codra  v.  Poraque-coara. 

Purina  (Rio  de  Janeiro,  Ribeiro)  — Pari  iribu  dos  anügos  Crens  ou 
Bolocudos. 

I^ü,  Ihtruz  (Allo  Amazonas,  Rio)  — nomc  dos  Indios  Puruputuz. 

Puli  V.  Poti, 

Pyrahim  (Piaubi,  Rio)  vidc  Parahim.  Oerivalur  quuque  a pira  el  hy. 

I 

Queyuhä,  Guajuhd,  Coajuhä  (Parä,  Rio)  — gtiaia  caranguejo  do  ge- 
nero  Guaia  e Carcinus. 

Qualeguay  (Banda  Oriental,  Rio)  — 

Qiuailere,  Coaritere  (Maio  Grosso,  Rio)  — cua  bacca,  hy  aqua,  tere 
abundal.  Lugar  de  muylas  bagas. 

Quatids,  Coatids  (Rio  de  Janeiro,  Ribeiro)  — Coati  animal  Nasua. 

Ouatis,  Coalis  (Minas,  Serra)  — idem  ac  praecedens. 

Quebrobö,  Cabrobö  (Pcrnambuco,  Povoa^äo)  — caa-urubu  arvore  ou 
mato  da  ave  Urubu,  sylva  Calharlis. 

ijuecuene  (Allo  Amazonas,  Rio  Branco)  — vox  non  lupica,  sed  linguae 
Bare:  ti/cine  branco,  uni  agoa.  Fluvius  albus. 

Quemehucury  (Allo  Amazonas,  Ribeiro)  — coema  amanbä,  ü comer, 
cury  fuluro.  Mane  edam. 

Quibanguca  vulgo  Quinbango  (Rio  de  Janeiro,  Lugarejo)  — ? 

Quiepe  (Bahia,  llbola)  — coipe  cu,  podex. 

Quihiuni  (Allo  Amazonas,  Rio)  — vocabulo  da  lingua  Bari,  T.imanaca  elc. 
uni,  veni  agoa. 

Quilombo  (Minas,  Povoafäo)  — lingua  Angolensium. 
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Quininturä  (Bahia}  — norao  de  Indios. 

Quipapa  (Alagoas,  Povoa9äo)  — ? 

Quiracoyava  v.  Aragayava. 

{hiiricare  coniractum  Cricare  ( Bahia,  Rio)  — qui  cxclamalio  oh ! ygara 
canoa.  0!  scapham  adducas  rel. 

Quixdba  (Parahiba,  Lugarcjo)  — qui  vocativo,  abava,  oh  homcm!  aliia 
qui  xe  äba:  oh  ego  (sum)  vir. 

Quixara  (CcarA,  Ribeiro)  — qiti  vocalivo,  on  senhor ! aliis  qui  xe 
uara:  oh  ego  (sum)  dominus. 

Quixeramobim  (Ccarä,  Villa,  Rio)  — qui,  xere  amobinhe  oh,  ego  alio 
tempore!  comminazäo.  Quos  ego  alio  tempore! 

Reritiba,  Reritigba  (Espirito  Santo,  Atdea)  — rery  ostra  {reru  vasilha) 
tyba.  Locus  ostrearum,  vasorum. 

Sabad  — cnseada  de  rio  e de  mar,  sinus. 

Samara  (Minas,  Cidade)  — vox  hybrida:  sabarit  sabado,  ara  tempo,  dia. 

Saguhy  (Minas,  Rio)  — sasy  v.  sasu  ave  Coracina  ornaia,  hy  agoa. 

Saguagu  (S.  Catharina,  Ribeiro)  — sai  v.  sahy-acu  ave  Tanagra  Sayaca. 

Saguim  (Sergipe,  Ribeiro)  — xaguin,  sahuim  simiae  minores,  Hapalc, 
Chrysothrix. 

Sahi  (Bahia,  Missäo;  S.  Catharina,  Rio,  Povoa^Ao)  — sai,  sahy,  cahy 
macaco  Cebus  fatuellus. 

Samambaia  (Rio  de  Janeiro,  Povoa^äo;  Mato  Grosso,  Rio)  — samam- 
baia  filix. 

Sambe  (Rio  de  Janeiro,  Serra)  — caimbe  aspero,  quino,  gume:  aspc- 
rum,  angulus,  acumen. 

Sambita  (Piauhy,  Ribeiro)  — faimbe  ila  rupes  asperac. 

Sanguitn  (Bahia,  Ribeiro)  — canhe  apressa,  hy  agoa,  rivus  ccler. 

Sapi  (Cuiabä,  Silio)  — grama  Anatherum  bicorno  (unde  Sapezal,  ca- 
choeira  no  Rio  Tieli).  Aliis  ca  pe  seit  caminho,  illius  via. 

Sapetiba,  Sepelyba  (Rio  de  Janeiro,  Porio,  Povoa^äo)  — sapelyba  lo- 
cus graminis  Anatheri  bicornis. 

Sapucahy  (Minas,  Villa,  Rio)  — v.  sequenK 

Sapucaia  (Rio  Grande  do  Sul,  Lugarejo)  — gallina  (arvore  Lecylhis). 

Sapuyaly,  Saioyn/j/ (Montevideo,  Rio)  — capud  depressa,  alyr  monlfto. 

Saquarinta,  Sequarema  (Rio  de  Janeiro,  Lagoa,  Villa)  — ? (sagoa  peixe 
em  S.  Paulo,  eyma  sem?) 

Saraed  (Guyana,  Lagoa)  — 

Saracuruna  (Rio  de  Janeiro,  Ribeiro)  — saracüra  ave,  tina  prcia,  Gal- 
linula  (Aramides)  plumbea. 

Saranabitigbd  v.  Cemambityba,  Semambiliba  (Rio  de  Janeiro,  Ribeiro) 
— Lugar  de  oslras.  Locus  ostrearum. 

Sarapuhy  v.  Serapuhy  (Rio  de  Janeiro,  Rio,  Pevoaeäo)  — sen  cancro, 
apoam  redondo,  hy  agoa. 

Sararahy  (Bahia,  Ribeiro)  — sarara,  sarare  inscctum  vulgo  Mariposa, 
Sphinx. 

Sarare  (Mato  Grosso,  Rio)  — Cfr.  praecedens. 
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Senema  (Para,  Sitios  da  cosla)  — brcguig6es,  pedra  de  coral  para  fa- 
zer  cal.  Oslrea,  coralium. 

Serenhehem,  Serinhehem  (Pernainbuco,  Rio)  — seri  caranguejo,  nhaeni 
pralo.  Aliia  seri-nlie  por  acaso.  Aliis:  seri-nhane  depressa.  Discua 
cancris  plenus,  vel  cancri  forluilo,  vel  cancri  celeres. 

Serenhem,  SerinHem  (Pernambuco,  Rio,  Villa  Formosa)  — v.  praecedens. 

Sergipe  (Provincia,  Rio)  aliis  Serigp  — seri  hy  agoa  de  carangnejo. 

Serido  (Parahiba,  Rio)  — seri  caranguejo,  ndoer  nola  de  frequbncia. 

Serigi  (Bahia,  Rio ) — v.  Sergipe. 

Sibahuna  (Bahia,  Ribeiro)  — corruplum  pro  Capo  v.  Cepo  v.  Sipo-una, 
liana  preta.  Funis  sylvestris  niger. 

Sipahu  (Maranhüo,  Povoafio)  — cepo-hy,  agoa  de  sipo, 

Sipo  (Minas,  Paraiba,Ribeiros) — Capo.,  Cepo,  Sipo  liana,  funis  sylveslris. 

Sipotuba  (Malo  Grosso,  Rio)  — Sipo-tyba  locus  funium  sylvestrium. 

Sirihu  (S.  Calharina,  Monte)  — Siri  caranguejo,  hu  agoa. 

Siriri  (Sergipe,  Ribeiro)  — Siri(r)hy,  aliis  Sereiba  Avicenoiae  arbor 
mariiima  cancros  nulriens. 

Solitnöes  (Alto  Rio  das  Amazonas)  — nome  de  Indios  Soritndo,  Sori- 
möes,  Solimöes. 

Sorocaba  (S.  Paulo,  Cidade,  Rio)  — soroc  romper,  sorocaba  acto  de 
rompcr,  rompimenlo  (da  terra  por  minas).  Opus  fodinarum. 

Sorubim,  Surubim  (Piauhy,  Ribeiro)  — peixe:  Platystoma.  Soryb  celer. 

Suapuhy  (Minas,  Ribeiro,  Povoa^'Ao)  — suapu  veado,  aqua  cervi. 

Subahe  (Bahia,  Ribeiro)  — corruptum  pro  sobaya  cauda  animalis. 

Subäia  (Rio  de  Janeiro,  Ribeiro)  — sobaya  cauda.  , 

Sucruiü,  Sucuriü  (Minas,  Povoa^äo;  Mato  Grosso,  Rio)  — cobra  d'agoa, 
Boa  Scytale. 

Stissuhy,  Saeuhy  (Minas,  Rio)  — idem  quod  suapuhy. 

Sucury  (S.  Paulo,  Ribeiro)  — idem  quod  sucruiü. 

Stirubiü  (Para,  Lagoa)  — sorubim-hy. 

Suruhi  (Rio  de  Janeiro,  Rio,  Freguczia)  — cbntraclum  c sururu-hy 
agoa  de  summ,  mexilhbes,  aqua  concharum. 

Tabtyö  (S.  Paulo,  Ribeiro)  — pro  taba-jui  aldca  de  rans,  vicus  rar 
narum. 

Tabanga  (Sergipe,  Serra)  — ita-b-anga,  pedra  que  cheira.  Aliis  com- 
positum cum  taba,  aldea. 

Tabatinga  (Alto  Amazonas,  Povoa^äo;  Goyaz,  Serra)  — tabalinga  barro 
branco,  para  branquear  casas,  Argilla  alba. 

Tabafingui  (Rio  Grande  do  Sul,  Ribeiräo)  — tabg-tinga-hy. 

Taboca  (Minas,  Goyaz,  Maranhio,  Pari;  Povoa^öes,  Rio,  Lagoa)  — vc- 
getal  Cana,  Bambusaceae.  taba  oca  signifleat:  casa  de  aldea.  Indi 
vicos  solebant  denso  agmine  harum  Bambusacearum,  tamquam  vallo, 
circumdare. 

Tabüa  (Minas,  Serra,  Povoa^io)  — corruplum  ex  ita-mö,  pedras  acoli, 
cheio  de  peijras;  lapidibus  plcnum.  Aliis  ita-bo,  pelas  pedras,  inler 
saxa.  (Significal  extensionem).  — Aliis  taba  aaa  (augmentativo) 
vicus  magnus. 
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Tdbwruhina  (Malo  Grosso,  Rio)  — corruptum  tapyra-in  boy  deilado, 
bos  procumhcns.  Aliis  tapyra~una  boy  (ou  animal  grande)  prelo. 
Tacnnhuna  (Pan»,  Rio)  — nomc  de  Indios  (taconha  membr.  vir.). 
Tacaratu  (Alagoas,  Frcguezia)  — ita  cara  calu  pedra  de  raizes  Cara 
boas:  mons  radicum  Dioscorcae  edulium.  Aliis  ita  pedra,  aca  corno, 
atyr  monläo.  Rupes  acutae  coacervatae. 

Tacoarapu  (Minas,  Fregiiczia)  — tacoara  cana,  apü  grandc. 

Tacorai,  Tacoarahy,  Taquarai  — tacoara  cana,  hy  agoa.  Tacoaral, 
dcsinencia  portugueza. 

■Tacuaratinga,  Taguaritinga  (PcTiMmboco,  Freguezia)  — lacoar-hy-tinga. 
Tacutü  (Para,  Rio)  — tagoa  ita  hu^  aqua  da  pedra  aniarella.  Aliis  ita 
catu  pedra  boa. 

Tagipum  (Parä,  Bra^o  do  Amazonas)  — ? tachi,  taixi  formiga,  poro 
genle.  Aliis  ita  gy  pitru  macbado  de  pedra  empreslado. 

Tagoahy ^ Itaguahy  (Rio  de  Janeiro,  Povoa^äo)  — tagoa  atnarello,  hy 
agoa. 

Tagoarugu  (Goyaz,  Ribeiro)  — tacoara  of li  cana  grande. 

Taguatinga  (Goyaz,  Serra,  Freguezia)  — tagua  barro  (i.  c.  ita  cui 
pedra  moida),  tinga  branco. 

Taguba-coara  (ParA,  Barrancos  no  Tocanlins)  • — buraco  de  barro. 
Tahim  (Rio  Grande  do  Sul,  Freguezia)  — ? tai  arder  a bocca  com  a 
pimenla.  tiüxi  formiga. 

Tahis  (Rio  de  Janeiro,  Lagoas)  — v.  praecedens. 

Tahuä  (Cearä,  Povoa^äo)  — tagoa  amarcllo. 

Taiabana  (Paraiüba,  Freguezia)  — taba  aldea.  aia  sadia,  ana  habilador. 
Taibate  cfr.  Tmmite. 

Taipu  (S.  Paulo,  Ponla  de  lerra;  Parahiba  el  Rio  de  Janeiro,  Freguezias) 

— taipa  parede  de  terra  pisada.  Aliis:  ta  (incilalivo  vcl)  para  lo- 
mar,  ipo  na  verdl^e:  sumendum  sane! 

Tajapuba  (Ce»j^  Silip)  >—  taja^iba  arvore  do  porco,  Diculylis  labiali. 
Aliis  tqja  (v.  iayota')  erva^ulgo  couve,  üba  foiha:  folia  plantae 
Aroideae. 

Tajahy  (S.  Calharina,  Povoa^äo)  — taia-hy  agoa  de  couve. 

Tatnandare  (Pernambuco,  Bahia) — ta  incilativo,  monde  apanhar,  aro- 
aim  roariscos:  agedum  caplandac  conebae. 

Tamandatahy  (S.  Paulo,  Ribeiro)  — ta  monde  aty  hy.  fluvius  ubi 
caplandae  aves  aty,  lari. 

Tamandud  (Minas,  S.  Paulo,  Malo  Grosso:  Villa,  Cachoeiras,  Freguezia) 

— tamandud  animal  urso  formigueiro,  Myrmecophaga. 

Tamardcu,  Itamaraca  (Pernambuco,  llba)  — sino,  campana. 
Tamatantuba  (Rio  Grande  do  Morte , Lugarejo)  — tamatia  ave , tyba 

V.  tuba  lugar.  Locus  avis  Cancromae  cochleariae. 

JamArzAü  (Parahiba,  Povoa9Äo)  — tambaque  v.  tambaqui,  peixn , Ajz  agoa. 
Tambahü  acu  er  mirim  (Cachoeiras  no  Rio  Tielc)  v.  praecedens. 
Tambari-tiririca  (Cachoeira  no  Rio  Tiele)  — tamaru  peixe.  tiririca 
grama,  Scleria  culmo  trigono  aculo.  ^ 

Tambi,  Jtambi(ß.\o  de  Janeiro,  Freguezia)  — ita  pedra,  ambi  v.  amby 
muco.  Rupes  mucosae. 
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Tambü  (Bahia,  Lugarejo)  — v.  praecedens. 

Tamburil  (Bahia,  Uigarejo}  — vox  Inpica  (nec  a lusilanico  tambor^ 
lympanum  derivanda).  Amby  muco,  gummi.  Arvore  gummifera  Le- 
guminosa. 

Tangua,  Inguä  (Rio  de  Janeiro,  Lugarejo)  — ? ita  pedra,  guä  variada 
de  c6rcs. 

Tangurdgua  (Peru,  Rio  das  Amazonas)  — vox  non  lupica. 

Tanhenga  (Rio  de  Janeiro,  liha)  — ila  nheenga  pedra  que  falla.  Echo. 

Tapacorä  (Rio  de  Janeiro,  Sorra;  Pernambuco,  Ribeiro)  — corruplum 
pro  fapecodru , abanador,  flabrum  pro  pruna. 

Tapagipe,  Itapagipe  (Bahia,  Ribeiro,  Ereguezia)  — tapy,  hy,  pe:  ftindo, 
agoa,  caminho, 

Tapojos  (Pani,  Rio,  Villa)  — tapy  fundo,  0 augmenlalivo. 

Tapanhuacanga  (Minas,  Povoafäo)  — tapauhuna  negro , acanga  cv- 
beza.  Hoc  nomine  appellatur  minera  ferri  germanice  Glaskopf. 

Tapeby  (Banda  oriental,  Rio)  — CIr.  Tapes. 

Tapepitanga  (Bahia,  Aldea)  alias  Taperagvd  — laba  aldea,  tape  con. 
traclum  c tabape  na  aldea,  pilanga  arbusto.  Arbor  Pifanya  in  vico 

Tapera  (Minas,  Bahia,  Povoa^iAo)  — ave  andorinha:  Hirundo  Tapera. 
Sensus  communis:  aldea  veiha,  crma,  silio  abandonado.  Pracdiuin 
solilarium.  dereliclum. 

Taperagua,  Taporagoa  (Bahia,  Aldea)  — corruplum  pro  tapera  po- 
raca.,  aldea  enchida,  povoada. 

Taperi  (Ceara,  Lagoa)  — tapera-hy. 

Taperoa  (Bahia,  Povoaeäo)  — tapera,  o sugmentaüvo,  grandc. 

Tapes  (Rio  Grande  do  Sul,  Serra)  — nome  de  Indios. 

Tapirape , Tupirague  (Mato  Grosso,  Rio)  — nome  de  Indios,  tupyra 
pe  caminho  de  boi. 

Tapirapoan,  Tapyrapuam  (Mato  Grosso,  Serra)  — tapyra  boi,  apoan 
rcdondo.  Bos  rolundus. 

Tapirima,  Tapereyma  (Pernambuco,  Povoa^'äo)  — taperü  bicho,  eyma 
sem.  Locus  ubi  insecia  non  grassanlur. 

Tapirtiva  (S.  Caiharina,  Serra)  — tapyra  uba  foiha  para  boi. 

TVjpHiVffpWrt  (Maranhao,  Dislricto  de  gentios)  — tapuiya  genlio  (verbo: 
que  mora  verso'  o occidcnle)  tapera.  Habilalio  Indoruin  hosiilium. 

Tapuyü  (Ceara,  Serra,  Rio)  — tapuiya,  o augmenlalivo : muyto  genlio. 

Taquaraeü  (Minas,  Povoario)  — Cfr.  Tagoara-agu. 

Taquarapaia  (Malo  Grosso,  Cachoeira  do  Rio  Sanguexuga)  — tacoara 
cana,  pabe  todo.  Locus  Bambusa  plenus.  ~ 

Taquaratinga  (Pernambuco,  Serra,  Freguezia)  — Tacoara  branca,  Baqj- 
busacea  culmo  albido.  « 

Taquarembö  (Rio  Grande  do  Sul,  Ribeiro)  — Tacoara  iiümbö  cana  qne 
dü  flo , Bainbusacca  filigera.  Aliis  mbae  pui  cana  delgada,'  culmo 
gracili. 

Taquary  (Malo  Grosso,  Rio)  — tacoara-hy. 

Taquarituba  (Parahiba,  Povoaiäo)  — tacoara  tyba  lugar  de  cana.  . 

Tarare  (S.  Paulo,  J’raia  na  llha  Enjua-gua(u)  — ? terrere  espantar, 
perlerrere. 
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Tarehiri,  Tareiri  (Rio  Grande  do  Noric,  Ribcirüo}  — taraira-hy  agoa 
de  peixe  taraira,  Erylhrinus  Taraira. 

Taributa  (Rio  de  Janeiro,  Lugarejo)  — ? 

Tarirä  (Maranhäo,  Lagoa)  — cfr.  Tarehiri. 

Tttriri  (Bahia,  Kibcir&o^  — idem. 

Tarumä  (Allo  Amazonas,  Sitio;  Mato  Grosso,  Povoa^äo)  — nonic  de 
Indios  no  Rio  Negro.  Taruma  nome  de  arvore:  Gerascanlhus,  Vilex 
monlevidensis. 

Tatq/uba  (Ceari,  Serra)  — pro  ita-juba  pedra  ainarclla. 

Tatinga  (Maranhüo,  Ponta  da  Costa)  — pro  ita-tinga  pedra  branca. 

Tahiüimonho,  Tatuomuhi  (Alagoas,  Ribeiro)  — tntu-ai  v.  oiba  monhane, 
animal  tatu  emburrado,  correndo,  Dasypus  12-cinc(us  currens.  Aliis 
tata  nwHhang,  Togo  fazcr,  ignem  accendere. 

Tatuapfra  (Bahia,  Aldea)  — pro  lafu-apara  vulgo  totu-bola,  qnasi 
lalu  volvox,  Dasypus  (Tolypeutes)  Iricinclus. 

Tatuhu,  Tatuhy  (S.  Paulo.  Freguezia)  — tatu-hu  agoa  de  lalu. 

Tatui  (S.  Paulo,  Villa)  — tatu-i  lalu  pequeno,  tatui  rallo  (inseclo). 
Aliis  coniraclum  e tatu  yby  lalu  na  lerra. 

Tatu-oca  (ParÄ,  liha)  — casa  de  lalu. 

Tauha  (Cearä,  Aldea;  S.  Paulo,  Frcguczia)  — tauha  barro,  argilla. 

TaubatCy  Taibate  (S.  Paulo,  Cidade)  — tauha-b-ete  augmenlalivu,  muylo 
barro. 

Taüna  (Rio  de  Janeiro,  Morro)  — ita  ttna  pedra  prela. 

Tayabana  v.  Itabayana. 

TaypCy  Tahype^  Taipe  (Pcrnanibuco,  Ribeiro)  — ita  hy  pe,  pedra  na 
agoa.  Aliis  vox  bybrida  e taipa,  lusiiaoice  parede  de  barro  pisado. 

Tebicvari,  Tepecuary,  Tipiquary  (Rio  Grande  du  Sul,  Povoa^no;  Pa- 
raguay) — lugar  de  Tormiga  tepecuari  (i.  e.  tapy  coara  buraco 
fundo).  Aliis  tapy  v.  tepy  coara,  buraco  fundo.  Aliis  leapu  coara 
hy,  zunir  buraco  agoa,  lluvius  in  puleis  s.  vorlicibus  aesluans. 

Tcflie  (Allo  Amazonas,  Rio,  Lagoa)  — ? corruptuni  e tapy  fundo? 

Tejuca,  Tijuca  (Rio  de  Janeiro,  Serra,  Ribeiro)  — tyjuca  lama,  liimis. 

T^ucas  (S.  Calbarina,  Rio,  Enseada,  Povoa^äo)  — pluralis  praece- 
denlis.  ~ 

'Ttjuco  (Minas,  Cidade  nunc  Diainantina)  — corruplum  e tyjuca. 

Tqjucopaba,  Tejucopabe  (Pernambiico,  Frcguezia)  — pro  tyjuca  pabe 
omne  limus. 

Ttjucufu  (Minas.  Ribeiro)  — tyjuca  acu  liuuis  inagous. 

Tenten  (Allo  AmRonas,  liha  no  Rio  Madeira)  — tentem  v.  temtem  ave 

« Tachyphonus  surinamensis. 

Tepoti  (Malo  Grtisso,  Rio)  — tepoty,  typoty , repoty  esterco,  sarro; 
stercus,  faex. 

Tereri  (S.  Paulo, , Ribeiro)  — ? Cfr.  tarare,  ttrrere  espanlar. 

Terery  (Malo  Grosso,  Rio)  — ? terrere  espanlar  vcl  terayra  lagarlu, 
hy  agoa. 

TeSsemidu  no  Rio  Araguaia  — nome  de  Indio. 

Tessi  (Povoa^’äo  do  Para)  — ? tepa  olhos,  oculi.  - 

Thahö  (S.  Paulo,  Morro  allo ) — pro  Ita-hö  augmenlalivo. 
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Thiuba,  Tiuba  (Bahia,  Serra,  Povoa^äo)  — ? mulatione  literarum  pro 
taba-tuy  aldea  fria.  Aliis  lui-uba  mato  frio.  Aliis  theuba  abclha. 

Thuä  (S.  Paulo,  Riberäo)  — lui  frio,  frigidus. 

Thyaya  (CcarÄ,  Fazenda)  ■ — aves  aty  gaivola;  aliis  tex,  hä  masarico, 
Larus,  Charadrius.  aia  sadio,  salubris. 

Tibagi  (S.  Paulo,  Hibeiro,  Povoa^äo)  — ? 

Tibaiä,  Atibaia  (S.  Paulo.  Villa)  — ali  ave  vulgo  Atinguafu  v.  Ahna 
do  gado,  Coccyzus  cayanus,  b-aia  sadla,  salubris. 

Tibdo,  Tibau  (Rio  Grande  do  Norle,  Serra,  Povoacäo)  — ? Uyc  derri- 
bar,  pabe  lodo.  Sylva  lola  caesa. 

Tibicuari  vide  Tebicuari. 

Tiele  (S.  Paulo,  Rio)  — lie  v.  tije-ete  ave  Tanagra  brasilia  frequens. 

Tigioca  (Para,  Cabo)  — tije-oca  casa  da  ave  Tije. 

T\jic\tpabo  v.  Tejucopabe  et  Tyjucapäo. 

TVm&d  (Maranhäo,  Aldea) — timbö  cipü  quc  embebeda  o peixe,  sarroen- 
Ipm  toxicarium,  Paullinia  pinnala. 

Timböra  (Bahia,  Serra,  Cachoeira)  — jolyme  euleinr,  pore  salto,  cala- 
racla  profunda. 

Timboüva  (Minas,  Fazenda)  — . arvore  Enlerolobium  Timboüva  Marl. 

Timonha  (Ceara,  Serra)  — jolyme  cobrir  com  letra,  chasnia. 

Tindigüra  (S.  Paulo  Povoa^äo)  — tenonde  dianic,  guira  ave,  passaros 
adianle.  Passeres  anle  nos. 

Tingud  (Rio  de  Janeiro,  Serra,  Freguezia)  — ? linga  branco. 

Tingui  (Rio  de  Janeiro,  Serra,  Rio)  — arvorcs,  que  embebedäo  o peixe. 
Atborcs  Phacocarpus  et  Jacquiriia,  quac  pisces  iiicbrianl. 

Tinhare  (Bahia,  IlhaJ  — 

Tipakena-,  Tipaquena,  lypakuena  — correnleza  (Elxplicalur,  an  recte, 
tim  pao  acoana  exlremo  de  todo  tem  sahido).  Apex  aquae. 

Tipao  — baixa  mar,  recessus  niaris.  tim  exlremo  pabe  lodo.  Aliis  tim 
exlremo,  opäo  acabou.  Aliis  typy  fundo,  pabe  de  lodo. 

Tiquie  (Allo  Amazonas,  Rio,  Serra)  — 

Tiquira,  lliquira  (Malo  Grosso,  Ribeiro)  — tiquyra  irinäo  mais  veiho, 
frater  natu  maior.  Aliis  ita  lykyr  pedra  manar,  nipes  slillans,  madida. 

Tiririca  (Rio  de  Janeiro,  Serra:  Sergipe,  Lagoa:  Cachoeira  no  Rio  Tiel£. 
Espccie  de  grama,  Scleria. 

Tiriume  icua  rupi  — mcios  Barrancos.  Rio  cheio  alhe  ao  mcio. 

Tiloya  (Cearä,  Praia  arenosa)  — ? lyju  oico  cheio  du  espuma.  Locus 
spumosus. 

Tituamonha  (Alagoas,  Povoapüo)  — pro  talu  monha,  tatu  animal  Da- 
sypus,  imburrado,  correndo.  Dasypus  currens. 

Tod,  Tohd  (S.  Paulo,  Fazenda  nacionat)  — r 

Tocantins  (Parä,  Rio)  — ave  tocan  Rhamphastos  Toco,  tim  rosiro. 

Tocoios,  Tocaios  (Minas,  Povoa^äo)  — a toco  ave? 

Tociijus,  7’«cuyw(Pard,  llha) — ? an  pro  fiy'!/;'«  ave  Mycleria  americana. 

Toropi  (Rio  Grande  do  Sul,  Rio)  — animal  ioro  Loncheres,  aliis  Da- 
sypus Gigas,  hy  agoa. 

TraetaiHaem  (Pernambuco,  Ribeiro,  Freguezia)  — iaracud  formiga, 
nhaetä  pralo.  Oiscus  formicarum  edulium. 
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Trahimirim  (Rio  de  Janeiro,  Ribeiro)  — taraira -mirim , peixe  Eryihri- 
nus  pcqueno. 

Trahira,  Trahiras  (Minas,  Goyaz,  Rio  de  Janeiro,  Rio,  Villa,  Lugarejo, 
Lagoa)  — peixe  Taraira,  Eryihrinus  Taraira. 

Trahirapimgd  (Rio  de  Janeiro,  Aldea)  — taraira-pungä  inchado,  gurdu, 
piscis  Eryihrinus  crassus. 

Trahiri  (Ceard,  Povoai-Ao)  — taraira-hg. 

Traipü  (Pernambuco,  Aldea)  — laraira  ipo  na  verdade.  Piscis  taraira 
copiosus  adesl. 

Tramandahy j alias  Tamarandahü  (Rio  Grande  do  Sul,  Rio)  agoa  de 
pilbar  \monda)  larairas.  tamarana  remo,po  mäo,  manubrium 
remi. 

Tramataia  (Parahiba,  Povoacio) — Tremate  ata  plania  Vernonia  salubris. 

Trapiä  (Parahiba,  Povoai;äo)  — tarabe  especie  de  papagaio. 

Traquatuhä,  Taracuatiba  (Allo  Amazonas,  Aldea  nunc  Fonleboa)  — 
taracuä-t-iba,  arvore  da  forniiga  (aracuä.  Arbores  variae  (Miconiae, 
Licaniae),  de  quarum  tomenlo  formicae  nidos  colliguni,  Indis  pro 
fomile  inservienles. 

Tremembe  (S.  Paulo,  Povoa^äo)  — memby  gaila,  occe  buccina. 

Tucambira,  Tocambira  (w  Itacambira,  Minas,  Rio) — iucan  embiara, 
ca^a  de  lucanos.  Venalus  avium  tucun. 

Tucumduba  (Parä,  Lugarejo)  — tvcum-iba  conir.  lucumd,  arvore  pal- 
meira,  tyba  lugar.  Palma  e cujus  foliolis  delrahiinlur  fila  tucum. 

Tutniura  (S.  Paulo,  Terrilorio)  — explicalur:  tupi-jara  scnhores  da 
genle  Tupi. 

Tumucucuraque  (Para,  Serra)  — j 

Tundma,  idem  quod  //unamr?  (Mato  Grosso,  Rio)  — > voces  hybridue? 

Tunuhy  (Allo -Amazonas.  Serra)  — ) 

Tupiacu  (Bahia,  liha).  Tupi  grande. 

Tupinambarana  (^AUo  AmaznniB,  PovoarAo)  — tupinamba  rana  spurius. 
Colonia  lupicae  gentis. 

Turi  (Maranhäo,  Villa,  Rio)  — fari,  Utritiba  arvore  l.icania,  turü  ani- 
mal molluscum  terebrans. 

Tttrinana  (Maranhäo,  Rio)  — 

Tulez  (Mato  Grosso,  Ribeiräo)  — 

Tuloya  (Maranhäo,  Ribeiro,  Rio,  Villa)  — cfr.  Titoya. 

Ttffu  (Parä,  Silio  na  costa)  — cspuma.  a 

Tyjucopdo  — baixos  do  rio,  lamai,':al.  Vadosa  fluvii. 

Uadauhau  {Guyana  braz.,  Lagoa)  — mulalum  e padatid,  patovud  el  fiy. 

Uaicurupd  (.Alto  Amazonas,  Lagoa)  — Uaicu  genlio  no  Rio  Branco. 

Uaihunana  conlraclum  Ajtiana  (Allo  Amazonas,  Ribeiro)  — nome  de 
Indio. 

Uandna  (Allo  Amazonas,  Furo  do  Rio  Yupurä)  — 

Uaracä,  conlraclum  Araca  (Guyana,  Rio)  — uaracü  peixe,  generis  Co- 
rimbates;  arocod  ave,  Penelope  araman  Spix. 

Uaranacud  (Guyana,  Ribeiro)  — guarand  cud  campo  do  arbuslo  Gua- 
rana,  Paullinia  sorbilis. 
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Uarcmapü  (Alto  Amazonas,  Brafo  do  Yupura)  — guarand  Au  rio  de 
guarana. 

Uarapiranga  (Pari,  liha)  — udra  homem,  na^äo;  piranga  vermelho. 

Uarivaü  (Povoacäo  no  Rio  Yupura)  — guariba  y agoa  de  macaco 
Mycetes. 

(Allo  Amazonas,  Brafo  de  Rio  negro)  — {oata  aru  sapo  caminha?) 

Uatumd  (Alto  Amazonas,  Rio)  — ? ' 

Uavati-porana  v.  Auati-parana  (Allo  Amazonas,  Rio)  — auatyi  arroz, 
parana  rio.  Fluvius  oryzae. 

Vaupes  (Allo  Amazonas,  Rio)  — nome  de  Indios. 

Uttutas,  Vhautas  (Allo  Amazonas,  Rio)  — ? 

Uaxime,  Gugjima,  Guaxime  (Allo  Amazonas,  liha  no  Madeira)  — crva, 
Urena  lobala  et  aliae  Malvaceae  e quarum  libro  flia  fabricantur. 

Ubä  (Minas,  Povoafäo)  — üba^  viba,  uiba  grama,  cana,  canoa  de  hum 
pao;  gramen,  culinus,  scapha  e trunco  arboris. 

Ubahy  (Mato  Grosso,  S.  Paulo:  Rios)  — ubä  canoa,  hy  agoa. 

Ubgjara  (Cearä,  Sitio)  — uba  jara  senhor  de  canoa. 

UbMba  (Rio  de  Janeiro,  Lugarejo)  — uba  (yba.  Locus  arundinis. 

Ubatuva  (S.  Paulo,  Villa  maritima,  Bahia)  — idem. 

übtrava  (Minas,  Villa,  Rio;  Malo  Grosso,  Lagos)  — v.  Oberava- 

Ubü  (Bahia,  Ribeiro)  — ubü  foiha  de  palineira. 

Uburetama  mulalione  literarum  pro  Uruburelama  (Cearä,  Povoafäo)  — 
urubü  rele  taba  casa  de  muylos  gaviües  vel  urubu  tetama  {tama') 
terra  de  Urubus. 

Ucaiari.,  (/cayari  (Guyana  brazileira,  Rio)  — Sensus:  Rio  brancu.  (No-  • 
men  idem:  Cayari  (Rio  Madeira),  Ucayale  eic.) 

Vene,  Ueni,  Uni,  Une,  Beni  (Rio  Madeira)  — uni,  ueni  agoa:  May- 
pures,  Moxos,  Omaguas. 

Uenenexi,  Jnuhuixi  (Guyana  brazil.  Rio)  — vocabulum  non  lupicum. 

Uerere  (Allo  Amazonas,  Ribeiräo)  — ? 

üexie,  Ixie  (Guyana  brazil.  Rio)  — ? 

Umari  (Cparä,  Parahiba:  Povoaoo6s)  — umari  arvore  Leguminosa  Geof- 
fraea.  Aliis  umary  donde?  undc7 

Umarinauhy  (Alto  Amazonas,  Rio)  — umaru  n uhy  por  onde  a 
agoa?  Unde  fluit  rivus? 

Umburana  (Bahia,  Povoafäo)  — arvore  Imbu  v.  Ambu  rana  i.  c. 
Spondias  spuria,  Bursera  leptopbloeos. 

Una  (S.  Catharina,  Rio;  Rio  de  Janeiro,  Rio;  S.  Paulo,  Rio,  Freguezia; 
Bahia,  Rios;  Pernambuco  Freg.;  Para,  Aldea)  — una  prcto  et  esl 
quoque  inseclum  Bezerro,  Scarabaeus. 

Unana  (Allo  Amazonas,  Brazo  do  Yupura)  — elymologia  praeccdcnlis? 

Unhabi  (Parahiba,  Ribeiro)  — 

Upanema  (Rio  Grande  do  Norie,  Ribeiro)  — v,  Ypanetna,  hy  panemo 
rio  vazio. 

Upitanga  (S-  Catharina,  Ribeiro)  — hy  pitanga  agoa  goslosa. 

UraM  (Rio  de  Janeiro,  Ribeiro)  — guira-hy  agoa  de  passaros, 

Uraria,  Urarirä  (Allo  Amazonas,  Rio)  — Elymologia  praecedenlis? 
Aliis  uru  cestijiho,  ira  mel.  Aliis  guira  reru  vasilha  de  ave. 
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Vrxm  (Rio  Grande  do  Norle,  Povoa^äo;  Allo  Amazonas,  liha  do  Rio 
Madeira)  — concha,  espccie  de  peixe. 

ürubü  (Bahia,  Villa;  MaranhAo,  Aldca;  Allo  Amazonas,  Rio)  — ave 
gaviäo,  Catharles. 

Urubucodra^  Urubueuära,  Urubuquara  ( Allo  Amazonas,  Lagoa)  — bu- 
raco  de  Urubus.  Domicilium  avium  Calharles. 

Urubupongä  (Salto  do  Rio  Parana)  — urabü  pttngä,  inchado. 

Uruburetdma  (Cparä,  Serra)  — urubü  ret6  taba  casa  de  inuytos  Urubtts. 

ürucoia  (Minas,  Rio,  Povoa^-äo)  — corruplum  pro  ffuira  aia  ave  sabo- 
rosa,  sadia.  Avis  sapida. 

Urucanga  (Rio  de  Janeiro,  Serra;  S.  Calharina,  Rio)  — pro  guirn  je- 
nong,  ave  deitada,  avis  incubans. 

ürufuby  (Piauhy,  Ribeir&o)  — agoa  de  formiga  Uru^. 

Urucuparana  (Para,  Rio)  — i/rwcii  linla  vermelha,  rocou,  (Bixa). 

Urucuricaia  (Par&,  Canal)  — urucuri  palmeira,  Atlaleae  specics,  aia  goslosa. 

Urucuruni  nome  de  Indios  de  Malo  Grosso. 

Uruguai  (Rio)  — uru  corruplum  pro  guira,  gua  hg  agoa  de  ave  de 
diversas  eöres. 

Uruhü  (Goyaz,  Rio)  — uru  ave,  hu  agoa. 

Uruöca  (Cearä,  Passo  da  Serra  Hybyapaba)  — guira  v.  uru  oca  casa 
de  passaros. 

Urupes  (Ilhas  no  Rio  Madeira)  — urupe  lorluiho,  cogumelo,  fungus, 
Agaricus. 

Ururahg  (Rio  de  Janeiro,  Freguezia.  Rio)  — compositum  cum  uru  cl  hg, 

Ulü  (Rio  de  Janeiro,  liha)  — hg  iü  aqua  Tracla.  Cataraela. 

ütupanema  (Cachocira  do  Rio  Tiei6)  — hg  tü  panemö  calaracta  de 
balde.  Locus  ubi,  navigalione  penilus  intercepla,  scaphani  et  onera 
per  lerram  Irahere  oportet:  quasi  ecce  calaracta,  irritus  omnis  labor. 

Utupeba  (Caehoeira  do  Rio  Tiele)  — hg  tü  ipeba  calaracta  chala.  Lo- 
cus ubi  scapha  ad  dimidium  ex  oneratur. 

Uvania  (Allo  Amazonas,  Ribeiräo  no  Yupurä)  — iva  ia? 

Vacahg  (Rio  Grande  do  Sul,  Ribeiro)  v-aca-hg  agoa  de  cornos.  Aliis 
VOX  hybrida : vaca-hg,  rivus  vaccae. 

Vacarapi  (Pari,  Rio)  — v-acara-p-hg,  agoa  de  pescado  Acara,  Sciaena 
squamosissima. 

Vamicanga  (Cachociras  dos  Rios  Tiel6  e Cochim)  — v-jamim  expre- 
mer  acanga  cabeza,  capul  elisum. 

Viruä  (Allo  Amazonas,  Ribeiro)  — corruplnm  e guira  ave. 

Virurg  (Alto  Amazonas,  Bra^o  do  Puruz)  — ? 

Vupabupü  (Minas,  Lagoa)  — viba  grama,  cana,  ucu  grandc. 

Xacuruina,  Jacuruina  ( Mato  Grosso,  Lagoa)  — jacu  uru  in  ave  Jacu, 
Penelope  Marail , eslä  deitado. 

Xanaci,  Janapg  (Mato  Grosso.  Rio)  — anaje  hg  agoa  de  gaviäo,  flu- 
vius  Milvaginis.  Aliis  xe  ani  aeg  näo  cstou  doenic,  non  aegrolo. 

Xttrages  (lerras  baixas  c alagadifas  do  Mato  Grosso)  — nome  dado 
peloB  Hespanhoes. 
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Xingü  (Para,  Rio)  — ? 

Äipolö,  Xopoto,  Gypoto  (Minas,  Rio)  — gy  machado,  putuü  descansar; 
qiilcs  securis. 

Xiquc - Xiqite , Chique-Chique  (Babia,  Villa)  — nome  de  erva  Cardio- 
spennum  e dos  grandos  arbuslos  de  Cereus. 

Xiririca  (S.  Paulo,  Aldea  de  Indios  dcste  nome)  — xere  righe  meu 
venire. 

Y agoa,  alias  Hy^  /,  lg,  Igh,  Ygh  in  composilis,  ubi  vide. 

Y bybyra  (Par&  na  cosla)  — caixäo  d’agoa. 

Y ceembuca  — agoa  salobra,  salgada  (cui  upponilur  y-catu  aqua 

dulcis). 

Y cereru  v.  ceryca  — agoa  correnle,  fonte. 

Y-coarana  (Para,  Caldeir6es  do  Rio  Neamundä)  — derivalio:  coara 
bnraco. 

Y-jebyra,  Hy~jebyra  (Para,  Silios  no  Rio  das  Amazonas)  — agoa  voUa, 
aqua  revolvens,  vortex. 

Yg-npö,  Ygapö,  Gapö  — verbo:  aqua  revolvens,  vorlex;  alagadi^o,  ler- 
renos  baixo  spelas  cheias  inundados. 

Ygapö-arti  — agoas  vivas.  Fluxus  niaris. 

Yg-npö  y pabe  — verbo;  aqua  revolvens  terra  omne,  agoas  mortas, 
Reeessus  maris.  . 

Ygara  — eanoa,  verbo:  yg  uara  dominus  aguae. 

Ygaropaba  — porto,  verbo:  ygara  pabe  scapbae  omnes. 

Ygava,  Yghaba,  Hyava  (passim)  — lama,  limus,  verbo:  pater  aquae. 
(item  gaaramce : jacaruä,  Jacu-arya,  mirim  fluvii  pater  parvus). 

Yapö  (S.  Paulo,  Ribeiro)  — v.  Japo. 

Yari  (Guyana  braz.  Rio)  — ia-r-hy  agoa  de  fruta,  Aliis  yara  v.  uara 
senhor,  hy  agoa. 

Yavary  (Allo  Amazonas,  Rio)  — 

Yby  (Aegtvy)  — terra,  vide  composila  sub  Ibi,  Iby. 

Yby  cui  — terra  moida,  area  v.  Jhicuy. 

Yby  cui  ogü  — banco  d'area.  Arenae. 

Yby-hy  pabe  (pupe)  — alagadisso,  terra  inundala. 

Yby  erü  (Paraguay,  Povoaeäo)  — terra  levada, 

Yby-tere,  Ybyrete,  yby  ete  — terra  firme  (eonlrarium:  ygapo). 

Yguamanduyu  (Paraguay,  Povoayäo)  — t guaba  mandi  hy  agoa  para 
comer  peixe  Mandi. 

Ynitn,  Imm  (alias  Rio  Mamore)  — hy  japinong  v.  japixaim  agoa  crespa.'’ 

Yra  (Allo  Amazonas,  Bra^o  do  Yupure)  — yra  mel. 

Yurua  (Allo  Amazonas,  Rio)  — ? juru  boca.  , 

Zabele  (Minas,  Regislo)  — ave  Zabele,  Crypiurus  noclivagus. 

Zerere  (Mato  Grosso,  Ribeiro)  — cererü  (sciliuet  Ay)  agoa  currente. 
Aliis  cera  nome  ere  tu  dizes,  sane! 

Zererufaba,  Cererupaba  (Allo  Amazunas)  — canal,  cano. 
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In  ganz  Brasilien  und  weil  über  das  ausgedehnte  Reich  hinaus,  vom 
Rio  de  la  Plata  bis  jenseits  der  Nordgrenzen  der  Guyanas,  finden  wir 
zahlreiche  Orte  mit  Namen  bezeichnet,  welche  der  Tupi -Sprache  angehören. 

Gewiss  ist  es  eine  merkwürdige  Thatsachc,  dass  ein  Volksstamm,  der 
gegenwärtig  nur  in  wenigen  selbstständigen  Gemeinschaften  übrig  ist, 
dem  Buden,  über  den  er  nomadisch  hingewandert,  um  bald  gänzlich  zu 
verschwinden , die  sprachlichen  Beweise  von  seiner  Anwesenheit  in  sol- 
cher Ausdehnung  aufdrücken  konnte.  Gleichwie  im  allen  Europa  er- 
loschene Völker,  wie  die  Etrusker,  den  nachkommenden  Geschlechtern 
in  Ortsnamen  ein  Zeugniss  ihrer  ehemaligen  Gegenwart  hinlerlassen  haben, 
so  in  einem  grossen  Thcile  von  Südamerika  die  Tupi.  Es  ist  übrigens 
nicht  zu  zweifeln , dass  ein  beträchtlicher  Theil  von  Tupi-Orls-Namen  nur 
unter  dem  Einflüsse  der  europäischen  Einwanderer  gegeben  und  durch 
sic  feslgcslellt  worden  ist.  Horden,  welche  nur  zu  schwachen  Haufen 
vereinigt  durch  weite  Landschaften  hinziehen , andere  entweder  vor  sich 
herscbeuchend  oder  in  sich  aufnehmend,  welche  nur  da  längere  Zeit 
sitzen,  wo  sich  ihrer  unruhigen  Wanderlust  Hindernisse  entgegenslellen, 
welche  keine  Städte  gründen,  sondern  höchstens  ihre  Niederlassung  mit 
Pallisaden  oder  einem  Walle  lebendiger  Baumgräser  (BambusonJ  um- 
geben, welche  keinen  regelmässigen  Verkehr  mit  cnlfcrntcn  Bundesge- 
nossen unterhalten,  solche  Nomaden  sind  durch  kein  wesentliches  Be- 
dOrfniss  veranlasst,  bestimmten  Orlen  bleibende  Namen  zu  crtheilcn.  Am 
ehesten  geschah  dies  von  den  Tupi  bei  Bergen  oder  grossen  Strömen,  was 
sich  durch  den  mächtigen  sinnlichen  Eindruck  erklärt,  den  sic  von  diesen 
empflengen.  Bei  den  Caraiben  der  Antillen  bestand  eine  Nothwendigkeit, 
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die  einzelnen  Inseln , welche  sie  bewohnten  oder  auf  ihren  Raubzügen 
hcifflsuchten , mit  bestimmten  Namen  zu  bezeichen 

Wenn  wir  also  sehr  viele  Urisnamen  aus  der  Tupisprache  auf  un- 
sern  Karlen  finden,  so  ist  nicht  zu  zweifeln,  dass  sie  grossentheils  den 
europäischen  Einwanderern  ihren  Ursprung  verdanken.  Die  Conquisla- 
dores  mussten  bei  ihren  abeniheuernden  Zügen  durch  unbekannte  Land- 
striche oder  bei  den  beschwerlichen  SchilTahrlen  auf  den  Binnengewässern, 
wo  sie  Indianer  zu  Führern  und  Begleitern  hallen,  gewissen  Oerllich- 
keilen  schon  im  Interesse  der  Unternehmung  selbst  Namen  erlheilen,  da- 
mit sich  die  oll  getrennte  Mannschaft  wieder  zusanimenfinde.  Nach  Vol- 
lendnng  der  Expedition  aber  waren  für  die  Herstellung  der  immerhin 
höchst  mangelhaften  Karlen  und  Reiserouten  Namen  unumgänglich  nolh- 
wendig,  und  man  ertheille  sie  willkührlich  unter  dem  Eindrücke  des  Or- 
tes oder  gewisser  Begebenheiten.  Dass  aber  diese  Namen  so  häufig , ja 
vorwiegend  der  Tupisprache  entnommen  wurden,  zeugt  von  der  weiten 
Verbreitung  Jener,  die  sie  sprachen,  und  von  dem  Bedürfnisse  der  Con- 
quistadores,  sich  dieser  Sprache  im  Umgang  mit  den  Indianern  zu  be- 
dienen. Wenn  man,  wie  es  auf  diesen  Zügen  oft  geschehen  musste, 
auch  mit  Indianern,  die  andere  Sprachen  redeten,  zusammentraf,  so  war 
die  Tupi  das  geeignetste  Verkehrsmittel,  weil  sie  in  ihrer  einfachen  Ur- 
ganisalion  den  andern  südamerikanischen  Idiomen  verwandt  ist,  und  weil 
sich  einzelne  Worte  aus  diesen  gegenseitig  verständlich  erwiesen.  So 
also  fanden  es  die  Conquistadores  und  die  Anführer  der  Entdeckungs- 


*)  Diese  Namen  sind,  nach  Breton  Diction.  caraike  p.  409,  folgende;  AieU 
Marie  Galandc,  Ailij  Haiti  (S.  Dominique,  Espannola),  AUiolidgana 
Mon-Serrat,  AM  St.  Euslachc,  Alouluuira  Tabago,  Borriga!  oder  Ou- 
hoüemoin  Portorico,  Caaroucaera  Les  Saintes,  Caloucaira  Guadeloupe, 
Camdhogne  Gren.ada,  ChaMhe  Trinidad,  Jdhi  Saintc  Croix,  Ichirougduaivi 
Barbados,  Joäanacnera  Martinic,  Joüanaiao  Sainle  Alousie , Jouloümain 
S.  Vincent,  Unmdiga  S.  Clirislopble , Ocanamaintou  Redonda,  OHaUchl 
S.  Martin,  OOandldo  S.  Barthclemy,  Amonhdna  Saba,  MaUiodhana 
L’Aiguille,  Oäahömoni  Barbuda,  Oüdlloucoubouli  La  Dominique,  OSaladti 
Antigua,  OOaUri  Nieves. 
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reiscQ  ge«igneler,  Tupi>Nameo  zu  erlkeilen , während  ea  iboen  ausser- 
dem näher  gelegen  wäre,  ihre  europäische  Muttersprache  anzuwenden, 
und  z.  B.  statt  Chupica-hy  Rio  do  inforcado,  statt  Pindamonhangaba 
Fabrica  d'an^öes,  statt  Araracoara  Buraco  d'arara  zu  sagen. 

Die  Expeditionen  zur  Aufschliessung  des  Landes  bestanden  sehr  oCt 
aus  Abentheuerern,  denen  es  zunächst  uni  die  Entdeckung  von  Gold  UJid 
Edelsteinen  oder  andern  kostbaren  Landesproducten,  uni  die  Eröffnung 
neuer  Land-  und  Wasserwege,  oder  sogar  um  die  Erwerbung  von  In- 
dianern zu  Sclavcn  zu  thun  war.  Die  Meisten  zogen  auf  eigene  Faust 
aus,  und  der  gebildetste  Mann  des  Haufens  war  ofl  ein  Geistlicher,  dem 
zunächst  ganz  andere  Geschäfte  als  die  eines  geographischen  Berichlcr- 
slatters  oblagen.  Auch  die  frühesten  Untersuchungsreisen,  die  auf  Befehl 
der  Regierung  ausgeführt  wurden,  standen  oft  unter  der  Leitung  von 
Männern  ohne  literarische  Bildung  oder  von  Solchen , die  der  Tupi -Sprache 
in  ihrer  Reinheit  und  mit  graimnatikalischer  Sachkcnnlniss  keineswegs 
mächtig  waren.  Daher  darf  es  uns  nicht  Wunder  nehmen , dass  auch 
unter  den  geographisclien  Namen  dieselbe  Verderbniss  und  Veränderung 
der  Ausdrücke  obwaltet,  der  man  bei  den  Thier-  und  Pflanzennamen 
begegnet. 

in  einer  Gesellschafl , deren  Glieder  verschiedene  Muttersprachen 
sprechen,  treten  alsbald  Mischungen  der  Ausdrücke  ein,  und  wo  man 
von  Gefahren  umgeben  und  auf  rasches  Handeln  angewiesen  ist,  da  häll 
weder  der  gebildete  noch  der  rohe  Mensch  die  Grenzen  einer  Sprache 
ein.  So  sind  denn  auch  manche  Worte  aus  der  Tupi  und  dem  Portugiesischen 
zusamincngcsezt  worden.  Cassarubü  z.  B.  ist  ein  Vocabulum  hybriduni 
aus  dem  Portugiesischen  cazar  jagen  und  vruhü  der  Geyer.  Bequemlichkeit 
empfiehlt,  indianische  Ausdrücke  mit  portugiesischer  Endung  zu  ver- 
sehen, so  z.  B.  itapuanzinho  d.  i.  der  kleine  Nagel,  ist  aus  ita-apoan 
d.  i.  convexes  Metall,  mit  dem  portugiesischen  Diminutiv  gebildet.  Die 
Worte  Snpezal^  Mangahal,  Orte,  wo  das  Gras  Sape,,  der  Baum 
Manyaha  wächst , Joiizeiro  der  Baum  Jod  zeigen  portugiesische 
Endbildungcn.  Auch  aus  andern  indianischen  Idiomen  sind  Worte  her- 
übergenommen und  mit  der  Tupi  zusainniengcscizl  worden,  oft  so,  dass 
der  Namengeber  die  Bedeutung  des  Wortes  nicht  verstand.  So  z.  B. 
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Maruhuem.  Eni,  vem  ist  Wasser  in  der  Moxos,  Maypores  und  vie- 
len andern  Sprachen.  Marahu  kann  heissen ; was  ist  das  für  ein 
Wasser?  es  kann  aber  auch  als  maru  oder  mari-hy,  Fluss,  wo  der 
A/ian-Baum  wächst,  zu  verstehen  seyn. 

Dass  auch  die  eigentlichen  Tupiworle  im  Munde  solcher,  wenig  ge- 
bildeten Namengeber  vielfacher  Verderbung  und  Veränderung  ausgeselzt 
waren,  liegt  in  der  Natur  der  Umstände.  Versetzung  und  Wechsel  ein- 
zelner Buchstaben  kommt  daher  oft  vor,  so  z.  B.  ginepnbu  statt 
nipapOi  caburi  statt  caapore,  itayabana  statt  itabayana,'  Eine  beson- 
ders häufige  Abwandlung  tritt  durch  die  demonstrativen  Vocale  ein, 
womit  der  Indianer  das  Substantivum,  besonders  wenn  er  damit  eine 
.Antwort  ertheill,  zu  beginnen  pflegt.  Sowoht  dadurch  als  wenn  er 
zwischen  zwei  Vocale  einen  Consonanlen  einschiebt,  kann  eine  Sylbe 
gebildet  werden , welche  für  sich  eine  Bedeutung  hat  und  bei  der  Aus 
legung  des  ursprünglichen  Namens  auf  eine  falsche  Spur  leitet.  So  be- 
deutet uäcary  nichts  als  acara-hy,  Wasser  des  Flusses  acarä;  so 
ist  aus  apieüm,  feuchte  Landzunge,  itapieüm  gebildet;  so  giebt  in 
Hapicurü  das  i der  unrichtigen  Vermuthung  Raum,  als  sey  das  Wort 
mit  ita,  Stein,  zusammengesetzt,  während  die  Wurzel  tapy,  lief,  ist. 
Auch  ganze  Worte  werden  nicht  immer  in  der  vom  Genins  der  Sprache 
geforderten  Weise  mit  einander  verbunden;  so  statt  pira  jagodra  wohl 
auch  jagoapiri.  Manche  in  die  Wcgiisten  {Roteiros)  der  ersten 
Einwanderer  aufgenommene  Namen  haben  eine  Veränderawig  erfahren, 
indem  beim  Lesen  derselben  die  Cedille  (Zeura)  am  C vernächlässigt 
worden;  so  ist  aus  gay  (^say)  cay , aus  cambaüva  (sambauva) 
cambaüva,  der  Name  eines  Oertchens  in  Goyaz,  entstanden;  so  wech- 
seln ferner  s,  c und  I in  dem  Tupi- Worte  cainha  Zahn.  Durch  Ver- 
setzung des  Accents  auf  die  letzte  Sylbe  wurden  manche  Worte  ihrem 
ursprünglichen  Laute  entrückt;  so  heisst  z.  B.  eine  Fazenda  in  Minas 
statt  Jagaära,  Hund  oder  Onzc,  nun  Jagoard.  Häufig  kommt  in  den 
Ortsnamen  die  Veränderung  von  dem  volleren  Laute  agua  in  aua 
und  aba  vor,  .wonach  (aguatinga,  wie  es  in  der  breiteren  Mundart 
der  Paulislas  lautet,  auch  taualinga  • and  tabatinga  gesprochen  wird. 
Ueberhaupt  aber  kommen  Verwechselungen  von  b und  p,  d und  I,  so- 
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wie  der  Vocakt  hier  häufig'  vor.  Manche  Orlsnanien , welche  von  den 
Indianern  vielleichl  schon  vor  der  Zwischeiikunft  der  Europäer  gegeben 
worden  waren , haben  Veränderungen  erfahren , deren  Grund  nicht 
aufgeklärt  ist.  So  hat  der  Rio  das  Velhas  zuerst  Gutticuf^  ge- 
heissen, während  der  nun  noch  hie  und  da  im  Munde  der  Indianer  ge- 
hörte Name  goaimi-hy  eine  Ucbcrselziing  des  portugiesischen  Rio  das 
Velhas  ist  und  aus  derselben  Zeit  datiri,  in  welcher  die  Portugiesen  für 
den  Ausdruck  moye-acu  d.  i.  descida  grande,  grosses  Absteigen,  wie 
die  Indianer  den  Regenbogen  hiessen,  eine  Ueberselzung  ihres  Jrco  da 
veiäa,  mit  goaimi-uirapära  ein  führten. 

Dass  die  Tupis  zumeist  Bergen,  als  hervorragenden  Naturerscheinun- 
gen, Namen  ertheilt  haben,  ist  bereits  erwähnt  worden.  So  Uaberava 
der  glänzende  Stein,  was  in  itabira,  itaobira,  itaubira  abgewandelt 
worden.  Itacolumi  heisst  der  Stein  mit  dem  Sohne,  corumim,  weil 
neben  dem  Haupigipfcl  eine  kleinere  Felsmasse  aufragt.  Aracoyava  ist 
nach  einer  Erklärung  zusammengezogen  aus  arara  ita  goaba,  der  (Vo- 
gelj  Arara  frisst  Stein.  Eine  hübsche  Benennung  ist  japitaca  (un- 
richtig jabitaca).  Der  Berg  hat  ein  berühmtes  Echo  und  da  der  Vogel 
Japim  oder  Jap%  (Soffre,  Oriolus  Jamacaiij  alle  andern  Vogelslimmen 
bis  auf  Eine  nschahmen  soll , so  erhielt  er  den  Namen : Steingipfel  des 
Japi  oder  Japi  von  Stein.  Auch  die  Villa  Ilahhaem  in  S.  Paulo  hat 
ihren  Namen  von  einem  Echo:  ita  nheeng,  der  Stein  spricht.  Ein 
mit  wenig  Hochwald  bewachsenes,  weile  nackte  Strecken  darbietendes 
Berggebiet  nannten  die  Indianer  yhy  pabe,  alles  Erde,  woraus  Ipiap- 
paba.  Benennungen,  die  darauf  scliliessen  lassen,  dass  der  Indianer 
Beobachtungen  von  der  Bewegung  der  Gestirne  gemacht  habe,  kommen 
sehr  seilen  vor.  Eigentlich  kann  ich  nur  eine  anführen  : guaratingueia,  ver- 
dorben aus  coaracy  tim  goatä  d.  i.  Sonne-Weg-Ende,  weil  der  Ort  fast  un- 
ter dem  Wendekreis  des  Sleinbocks  liegt.  Der  schon  angeführte  Bergoame 
Arafoiaba  soll,  nach  einer  andern  Erklärung,  Guaracoyava  heissen,  verdor- 
ben aus  coaracy  jafuiaba,  d.i.  verbirgt  die  Sonne.  An  eine  Mythe  erinnert 
der  Name  ItabaUma,  wenn  die  Schreibung  und  Erklärung  ita  aba  oane: 
Stein  Mann  ehemals,  richtig  ist.  Dass  Corallen-  oder  andere  Kalksteine, 
nachdem  sie  gebrannt  worden,  zerfallen,  war  eine  dem  Indianer  zugäng- 
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liehe  Thalsache,  und  sie  ist  in  dem  Namen  einer  Meerbucht  der  Provinz 
S.  Calharina:  Ilapacoroya , richtiger  ita  pocoroya , niedergelegl.  Der 
Name  ist  aus  Ha  Stein,  popoc  zerfallen,  oroicang  kalt  werden,  zusam- 
mengesetzt. Tapanhuacanga,  eine  Ortschaft  in  Minas,  heisst  eigentlich 
Ha  - lapanhuno  - acanga , Stein  Negerkopf:  so  wird  dort  der  braune 

faserige  Eisenstein  oder  Glaskopf  genannt.  Pass  diese  Bezeichnung 
nicht  von  den  Indianern,  sondern  von  den  ersten  Migeiros  herrühre , ist 
wahrscheinlich,  denn  sie  waren  es  auch,  welche  Worte  für  die  ver- 
schiedenen Metalle  einführten  und  den  Diamant  Ha  berava , das  Gold 
Ha  cepu  (juba),  das  Silber  Ha  jinga  (ft'n^a),  das  Zinn  Ha  jinga  cepu 
niirim,  das  Eisen  ita  um,  den  Stahl  ita  wia  anga,  das  Blei  ita 
membeca  nannten. 

In  die  Sinne  fallende  Eigenschaften  gewisser  Oerilichkeiten  lieferten 
nicht  selten  den  Stof!  für  den  Namen.  So  heisst  der  Fluss  Sumidourn 
in  Minas  Anhöhe -canhuva , weil  er  sich  plötzlich  in  dem  Boden  ver- 
liert, um  weiter  unten  wieder  zum  Vorschein  zu  kommen.  Der  Name 
ist  mit  anoi,  von  der  andern  Seile,  und  canheme  verschwinden,  ge- 
bildet. Cacapaba  ist  aus  caa  Wald,  papy  abbrennen,  pabe  ganz, 
zusammengesetzt,  und  besagt,  dass  der  niedergehauene  Wald  vollkom- 
men abgebrannt  scy.  Vby-cui  ist  zerriebener  Boden,  Sand  am  Fluss- 
ufer. Anapurü  besagt  andma  purü:  cs  giebl  genug  (zu  essen)  d.  i. 
ein  fruchtbarer,  ein  an  Wild  reicher  Ort.  Aracatu  heisst  gute  Lull,  ge- 
sunder Ort;  Magampaba,  zusammengezogen  aus  mbae-acy  pabe: 
Krankheit  alles,  dagegen  ein  ungesunder  Ort.  Dieselbe  Gegend,  eine 
vom  Meere  überfluthele  Sanddünoi  heisst  aber  auch  mocem-pabe,  Alles 
gesalzen.  Auch  gewisse  Thäligkeiten,  welche  dem  Kreise  des  indianischen 
Lebens  angehören,  werden  durch  Ortsnamen  angedeutcl.  Araruama 
oder  richtiger  IriruBnut  bezeichnet  das  Ausdrücken  oder  Auslassen 
von  Honig  (iru-ami);  Pinda- monhangaba  einen  Ort,  wo  Tischangeln 
gemacht  werden;  Gypoto  {xipotö),  von  gy  Axt  nnd  potuu  aus- 
ruhen, ein  Ort,  wo  die  Holzhauer  ruhen.  Acupe  ein  Flüsschen,  das 
in  die  Bahia  dC  todos  os  Sanlos  mündet,  hat  seinen  Namen,  weil  hier 
die  Kähne  znm  Uebersetzen  die  Marö  erwarten.  Tyba  (tiba,  tuva, 
tuba)  heisst  überhaupt  Ort  für  irgend  Etwas. 
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In  der  Benennung  der  Flüsse  erweisen  sich  die  Indianer  sehr  sorg- 
los und  unzuverlässig.  Wer  immer  mil  Indianern  FlusEfahrleu  macht, 
kann  bemerken,  inil  welcher  Gleichgültigkeit  sie  einen  Namen  ertheilen, 
annehmen  oder  mit  einem  andern  vertauschen.  Daher  auch  die  grosse 
Unbestimmtheit  und  die  Widersprüche  in  manchen  unserer  Karten.  Nur 
die  mäehtigsten  Ströme,  wie  der  Amazonas  {Parana  opi'),  der  Para- 
guay und  Madeira  {Cat/ary)  sind  ihnen  unter  ständigem  Namen  be- 
kannt. Kleinere  Flüsse  und  Bäche  pflegen  sie  besonders  gerne  nach  den  In- 
dianern zu  benennen,  welche  an  ihnen  wohnen,  und  da  diese  ihre 
Wohnsitze  oll  verändern,  die  Horden  und  Familien  aber  nicht  selten 
nach  einem  Individuum  oder  mit  einem  Spottnamen  bezeichnet  werden, 
so  wird  die  indianische  Nomenclatur  sehr  unzuverlässig.  Das  grösste 
Verdienst  um  Feststellung  der  Flussnamcn  in  Brasilien  haben  daher  die 
Führer  der  portugiesischen  Expeditionen  zur  Erforschung  der  Wasser- 
strassen im  Innern  des  Landes.  Als  Beispiel  mögen  hier  die  Wasser- 
fälle erwähnt  werden,  welche  die  Paulistas  auf  dem  Tiete  zu  bestehen 
hatten  , um  in  den  Paranä  und  von  diesem  in  den  Paraguay  zu  gelangen. 
Die  Mehrzahl  dieser  56  Wasserrälle  sind  mit  Tupi- Namen  versehen  wor- 
den , welche  sich  auf  den  Karten  jener  muthigen  Abentheurer  Anden. 
Grössteniheils  beziehen  sie  sich  auf  die  Oertlichkeit,  z.  B.  ilanhaem 
Echo,  jurui-tnirim  0‘«rM  jai  mirim}  kleines  offenes  Maul,  liririca 
das  Gras  Scleria,  üaguacaba  buntes,  ausgefressenes  Gestein,  Uapema 
Platlfels,  aracaluba  Ort  der  Psidium- Bäume,  pitunduba  dunkler  Ort, 
utupeba  flacher  Wasserfall,  itahy  Stein  im  Wasser,  itapore  ge- 
stürzter Stein,  Katarakte.  Andere  dieser  Namen  deuten  auf  Maassrcgeln, 
welche  wegen  der  Fahrt  zu  ergreifen  sind;  dabin  gehört;  ita  puia  Stein 
zum  Ausladen  {puijr)  des  Kahnes,  utu  panema  d.  i.  Fall  vergeblich, 
wo  also  das  Fahrzeug  zu  Lande  weitergeschafft  werden  muss,  avan- 
handava  Mannschaft  und  wieder  Mannschaft  d.  h.  es  sind  viele  Leute 
nölhig.  Wieder  andere  Namen  erinnern  an  eine  Begebenheit,  die  sich 
an  dem  Orte  zugetragen;  so  also:  vamicanga  Schädel  eingescblagen, 
guaictlhtuba  Zusammenkunft  mit  Guaicurüs , pirapö  Fische  gesprun- 
gen . beifuhg  Mandioccabrod  {beijü)  bereitet  oder  erhalten.  So  wie  die 
Indianer  im  Walde  die  Zweige  niederbrechen,  um  Spuren  ihrer  An- 
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Wesenheit  zurückzulassen , pflegen  sie  auch  an  den  Gewässern  Erkennungs* 
Zeichen  (coaupaba)  aufzustellen.  Diese  Gewohnheit  nahmen  auch  die 
portugiesischen  Entdecker  an:  Körbe,  Holzscheite,  Büschel  von  Kräutern, 
Thiero  oder  Theile  von. diesen  wurden  an  in  die  Augen  fallenden  Orten 
als  Signale  befestigt.  Dergleichen  finden  sich  denn  ' auch  als  Orts- 
namen wieder,  wie  Canffoeira,  Knochen,  Schädel,  jacare-acanga  Kro- 
kodilkopf, pipuaca  d.  \.  py-po-aca  gehörnter  Elügel,  von  Palaniedea 
und  Parra  Jacsna,  machupö  d.  i.  tnajoi-po  Schwalbeoflügel , von  Hi- 
rundo  Tapers. 

Die  Mehrzahl  der  indianischen  Ortsnamen  ist  von  den  Nalurpro- 
duclen  hergenommen , welche  sich  eben  dort  der  sinnlichen  Wahrneh- 
mung darboten.  Es  dürfte  nicht  ungeeignet  seyn,  diese  Dinge  hier  zii- 
sammenzuslellen , denn  sie  vergegenwärtigen  gleichsam  die  vorwaltenden 
Eindrücke  unter  denen  der  Indianer  die  ihn  umgebende  Oertlichkcit  an- 
schaut. Auch  dürfte  sich  daraus  auf  Verwandtes  in  andern  Gegenden 
schliessen  lassen. 

Am  allerhäufigslen  kommen  Pflanzennamen  vor.  Als  die  autßlligsten 
Gewächse,  gleichsam  Natursymbole  mancher  Gegenden,  sind  Palmen  an- 
zuführen; so:  j4najd  oder  Inqjä  (Maximilians) , Ariextry  (Cocos),  An- 
daiä,  Catole,  Pindovn,  Uricury  (Altalea),  Carandä  (Copernicia) , Jus- 
sära  (Eulerpe),  Patmid  (Oenocarpus) , Pali  und  Curud  (Syagrus), 
Buri  (Diplolhemium),  Burid,  Muriti,  Mriti  (Mauritia),  Tucumd  (Aslro- 
caiyuiff,  Baelris).  Im  südlichen  Brasilien  macht  sich  die  stattliche  Arau- 
caria- Pichle  Curi  in  ähnlicher  Weise  bcmerklich:  davon  Cvrityba.  — 
Von  Fruchlbäumen,  die  Ortsbezeichnüngen  geliefert,  nennen  wir:  Aracd 
(Psidium),  //esf/ü  ^Anacardiudi),  Araticum  (^Anoni)  Abiu  (Lucuma), 
Genipapo  (Genipa),  Ettgä  (Inga),  Gopjem  (Chfysobalanus),  Jua 
^ (Zizyphus) , Mangaba  (Hancornia),  Massarandtibtt  (Lucuma,  Mimu- 
sops) , Mari  (GeofTraea) , (Stenocalyx).  — • -Von  Pflanzen  mit  Heil- 

kräften sind  folgende  icpräsenlirt:  Buranhem  (Cbrysophyllum) , Camard 
(Lantana),  Capureuva  (Myrocarpus) , Carauba  (Bignonia),  Congonha 
(Ilex),  Jurema  (Acacia),  Julai,  Jatobd  (Hymenaea),  Mamanga  (Cas- 
sis), Peitm  (Tabaco,  Nicotiana),  Turumd  (Vilex).  — Von  Gewäch- 
sen , die  Nahrung  liefern,  sind  die  Ortsbezeichnüngen  aufgenommen : 
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Ahaxaxk  (Ananasaa),  Avaty-i  (Oryta),  Card  (Dioacorea) , Caa-reru, 

Cararu  (Porlulaea,  Amarantus  v.  Euxolug,  Podostemeae),  Comenda  (La- 
Ihyrua  etc.).  Jwumu  (Cucurbila),  Macaxeira  und  Mandiocca  (Mani- 
hot), Mongard  (Caladium),  Mandubi  (Arachis),  Pacoba  (Masa).  — 

Endlich  sind  von  Nultpflanzen  und  andern  Gewächsen  noch  aufzuführen; 

Aguape  (Nymphaea),  Caraguald  (Bromciiaccae) , Coife  (Heliconia), 

Cuite  (Crescenlia),  (Gualleria),  Guaxima  (Urena  et  aliae  Malva- 

ceac),  Gurupd  (Licania),  ImbS  (Philodendron),  Imbiri  (Canna,  Ester-  ^ 

hazya),  Paroba  (Aspidospcrma),  (bllix),  Sape  (Anatherum),  % 

Taboca  und  Tacoara  (Bambuseae),  Tiririca,  Titirica  (Scleria),  ürvpe 
(Agaricus,  fungus). 

Dass  auch  Thiere  Ortsnamen  lieferten,  entspricht  dem  Leben  dieser 
auf  Jagd  und  Fischerei  angewiesenen  Nomaden.  Demnach  finden  wir 
unter  den  Säugthieren  vertreten:  Andira  (Vespertilio) , Arauatö  und 
Guariba  (Mycetes),  Ay  (Bradypus),  Capivora  (Hydroehoerus),  Gua- 
xinim  (Galictis) , Jagudra  (Felis,  Canis),  Mocö  und  Prehd  (Cavia), 

Paca  (Coelogenys),  Paraud  (Pythecia),  Coaix  (Nasua),  Sahy  (Cebus), 

Sakoim  (Chrysothrix),  Tajassu  (Dicotylcs),  Tamandud  (Myrmecopha- 
ga),  Tatix  (Dasypus),  Toro  (Lonchercs).  — Besonders  häußg  kom- 

t* ' 

men  Vogelnamen  vor,  als:  AJüru,  Ardra,  Afaracandn,  Paragaü,  Tui 
(Psiltacus),  Anhima,  Inhutna  (Palamcdca),  Anaje  (Faico),  Araex/d, 

Jacu  und  Inambu  (Penelope),  Chii  (Anthus),  Coraya  (Myiotherc), 

Gxxard  (Ibis),  Japim  (Oriolus),  Maguary  (Ardea),  Mgjoi  (Hinindo), 

Maliam  (Charadrius),  MxUunx  (Crax),  Nandu  (Bhca),  Picui  (Columba), 
Saracura  (Gallinula),  Sam  (Coracina),  Tentenx  (Tachyphonus),  Tu- 
jtoü  (Mycteria),  Zabele  (Crypturus).  — Von  Fischnamen  sind  in  die 
Ortsbezeichnungen  übergegangen:  Acard  (Sciaenoideae) , Aravari  (Chal- 
ceus),  Cayacanga  (lusit.  Polvo),  Corunxata  (Schizodon  Agass.),  Jxm- 
did  (Platystoma) , Matidü  (Pimelodus),  Marapatd  (Mugit),  Matuperi 
(Chalceus),  Paeü  (Prochilodus  Agass.),  Paraix  (Mugil),  Parü  (Poma- 
canthus),  Petinxbuaba  (Fistularia),  Piau,  Piranha  (Serrasalmo),  IHrape- 
titänga  (Characinus) , Piraquetra , Sorubinx  (Platystoma),  Tambaque, 

Taraxra  und  Tucunare  (Erythrinus).  — Von  Amphibien  sind  in  die 
geographische  Nomenelatiir  aufgenommen:  Aru  und  CurxtTu  (Bufo), 
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Coro  (Laceita),  Gyboia  und  Sucuriü  (Boa),  Jaeare  (Crocodilus),  Jui 
(Rana).  — Die  Worte  Acrtrua,  Guaia,  Poti  und  Seri  (5»n)  bezeich- 
nen verschiedene  Crusiaceen.  — Semamby  und  Rery  sind  Schalihiere.  — 
Von  Inseclen  kommen  vor;  Arapuä,  Tachi,  Taracuä,  ürucü,  (Formi- 
cae) , Cupi  (Termes),  Caba  (Vespa),  Carapanä  (Culex),  Maruitn, 
Pium  (Simuleum),  Memoan  (Lampyris),  Um  (Scarabaeus) , Sarare 
(Sphinx),  Panama  (Papilio).  Dieses  Wort  erscheint  noch  weit  im  Nor- 
den (8°  SV  n.  B.)  als  Name  der  Hauptstadt  des  Isthmus. 

Die  Bedeutung  in  solcher  Weise  mit  den  Bezeichnungen  für  Thiere 
und  Pflanzen  zusammengeselzler  Ortsnamen  tritt  leicht  verständlich  her- 
vor, weil  jene  Bezeichnungen,  wenn  auch  provinciell  abgewandell,  doch  < 
durch  das  ganze  Reich  bekannt  sind;  aber  es  giebt  andere  Ortsnamen, 
die  bei  der  herrschenden  Unkenntnigg  der  Tupisprache  gänzlich  verdorben 
und  ihrer  Abstammung  nach  verkannt  worden  sind.  So  z.-  B.  Raependi, 
eine  Villa  ja  Minas,  eigentlich  mbae  pe  nde,  heisst  wörtlich:  was  ist 
deine  Sache?  was  willst  du?  Culabande,  eine  Ortschaft  in  Rio  de  Ja- 
neiro, trägt  einen  noch  mehr  verstümmelten  Namen,  der  eigentlich  lau- 
tet; mofui  (verdorben  macui)  pa  nde  woher  kommst  du?  Eben  so  ist 
Marapendi  zurückzuführen  auf  mbae  (conirahirt  ma)  Sache,  ara  nun, 
pe  Interrogativum  welche,  nde  deine?  Der  Indianer  beantwortet  an  ihn 
gerichtete  Fragen  sehr  oft,  indem  er  sie  blos  wiederholt  und  halblaut 
ipo  d.  i.  ,,wohl  möglich,  wirklich“  hiozusetzt.  So  mögen  die  Fragen: 
imta{r)hy  was  ist  das  für  ein  Wasser?  — mata  üra  (yuira)  was  ist 
das  für  ein  Vogel?  — mata{r')ipe  wohin?  von  Solchen,  die  ihre  Be- 
deutung nicht  verstanden,  aufgefasst  und  als  Orlnamen  flxirl  worden  seyn. 

Die  Serra  Mbiaba  in  Sergipe  hat  wohl  in-  ähnlicher  Weise  ihren  Namen 
von  der  Frage:  mbae  pe  was  isls?  was  giebts?  oder  mbae  pe  aba  was 
ist  dag  für  ein  Mann?  erhallen. 

In  der  vorstehenden  Liste  habe  ich  mich  auf  Brasilien  beschränkt 
und  behufs  gleichmässiger  Schreibung  an  jene  von  Millict*}  angeschlos- 


*)  Diccionario  geographico  historico  e descriptivo  do  Imperio  do  Brazil,  por 
J.  C.  R.  HUliet  de  St.  Adolphe,  Irasladado  em  portuguez  pelo  Dr.  Caet. 
Lop.  de  Moura,  pnblicado  por  J.  P.  Aillaud.  Paris.  1845.  2 V*.  8". 
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Seite.  S|ialle.  Linea. 

IQ  2 35  ya^juküsii  lies  yaeuknia. 

n 2 2 thulu-tiilu  I.  Iliulu-talu. 

17  2 28  mukaghay  I.  niukii(;liay. 

32  I 4 sein,  preslimo  1 acni  preslinio. 

32  1 3infra clä  1.  --  clii. 

44  1 2infra  wagen  1.  wägen. 

46  I 25  veno  1.  reneno. 

74  2 8 schämen  1.  scheinen,  r 

87  -2  11  infra  taipära  1.  laipnba.  / 

117  4 18  infra  prophentisar  1.  proplielisar. 

144  1 13  c.ipillus,  a,  nm  I.  capillus. 

144  2 14  ihngahieh  I.  ihngabiüh. 

151  2 10  — ciilniiis  I.  cuhnus. 

1Q3  1 19  galliclis  villata  1.  ccrcoleples  caudivulvulus. 

163  1 23  pöina  1.  pdny. 

193  2 n infra  phraclocepaalus  I.  phracloceiihalus. 

183  2 6 cra-hiin  1 era-hini. 

189  2 22  aslrucarisnm  I.  asiniearyuin. 

153  8 corvus,  capreulos  1.  ceivns,  capieulus. 

198  1 18  alatis  1.  cl.itis. 

198  2 5 cucurailao  I cucurbilae. 

226  2 6 infra  jacari  l.  jacare. 

227  I 6 domiinane  laman  I.  doiminaue:  Tainanaco. 

227  1 7 eben  so  (auch  an  andern  Orlen). 

232  2 16  rion  1.  Orion. 

232  2 18  plania  1.  plania  pedis. 

234  2 uUinia38  uaisacu  delealur. 

23Q  2 6 galliclis  villala  lies  ccrcoleples  caudivolvulus. 

256  2 10  surucuin  1.  suructicn. 

268  2 21  aparacopy  1.  apama  capy. 

271  2 23  torquatu  1.  lor<iiialiis. 

322  1 14  infra  puor  1.  pucr. 

324  1 22  poulinierc  1 poussinicre. 

407  2 20 infra  Tilirica  I.  Tiririca. 

408  2 7infra  Tiepuer  1.  Tiepucr. 

433  17  Mario  1.  Maria. 

442  — 15infra  Caiiaracy  \^CniMriinj. 

459  — 17  cambo  1.  c'iMftD. 

470  — 27  Pirn-hft^  I.  Pira-kei/ba. 

14.J  bei  den  Masacara  numeri  ll^reh,  2 hingri. 

236  bei  den  Canamirim  : 

numeri  1 satibika,  2 hepü,  3 inapä. 
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